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Ohana means family. 


Family j^eans nobody gets left behind, or forgotten. 
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Le «Berbère» et lèfe «Berbères» 
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avec un «r» 


Le «Berbère», que çibus appellerons Tamazight (prononcé en Françai^Tamazirt 
gracié), est la laitue indigène de l’Afrique du Nord. Elle est parlée p^r les «Berbères» que nous 
appellerons Imazighen (prononcé en Français Imaziren ), qui est Un pluriel dont le singulier est 
amazigh. Son féminin est tamazight (sing.), timazighin (plur.) ét il signifie aussi bien la femme 
que la langue. Dans ce dernier cas, il n’a pas de pluriel. Tamazight , comme toute autre langue, 

AJ. 

est constituée d’une foule de parlers. Ces derniers sont dispensés sur un grand territoire qui couvre 


de nombreux pays: Egypte, Libye, Tunisie, Algérie, Maroc, Mali, Niger, Mauritanie. Cependant 
l’Algérie et le Maroc sont les deux pays où est concentré le plus grand nombre d ’Imazighen dans 
le sens qu’être amazigh c’est parler un des parlers de la langue. 


Selon les régions, ces parlers prennent des noms différents. Ainsi en Algérie, nous nous retrouvons 
notamment avec les Parlers Kabyle, Mozabbite efcChaoui. Au Maroc, il y a trois parlers principaux: 
Tarifiyt du Rif (nord du Maroc), TassoussiytSous (dit Tachelehiyt ou Tachelhit, du sud-ouest 
du Maroc) et le parler Tamazight du Maro^Central. 




Les parlers du Maroc Central son^â'ivisés en deux groupes: le groupe du Nord et le groupe du 
Sud. Les parlers dits du Nord atgaént été étudiés par une foule de chercheurs au cours du siècle 
dernier. Ces études avaient abouti, entre autres choses, au dictionnaire Tamazigh^Français de 
M.Taifi b J'" J* 

V> s> 

Le présent travail répond à un besoin car «le parler des Ayt-Atta, par ^temple, n’a bénéficié 
d’aucune étude que nous aurions pu exploiter.» 2 Ne disposant d’aucun^ étude antérieure sur le 
parler étudié, le parler des Ait-Atta justement, nous avons commencé ig&r lire avec profit le travail 
de Miloud Taifi. Par suite, nous avons effectué des enquêtes auprès d’informateurs natifs de ce 
parler. Au cours des conversations qui abordaient différents sujet sciions avons recueilli de nouveaux 

- ^ 

1 M.Taifi, Dictionnaire Tamazight-Français. (Parlers du Maroc Centrât). Harmattan-Awal, 1991. 

2 Taifi. p.2. 
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mots dont nous avons précisé le sens grâce à un questionnaire. Les conversations sont rapportées 
par enregistrement audio avant d’être exploitées. 


Après une rédaction préliminaire de ce travail, nous avons fait lire le manuscrit et nous avons 

fait une seconde enquête au cours de laquelle nous avons vérifié notamment l’existence et le sens 

Jv 

des mots répertoriés, des expressions-ht des exemples rapportés. 


NV"' 

Les parlers qu’on se propose'd’étudier ici occupent une vaste étendue géographique qui va du 
Haut Atlas jusqu’aux confiîà algériens. Il est difficile d’en délimiter les frontières avec précision 
d’autant plus qu’il ressemble aux parlers du Nord du Maroc Central dans le^ns qu’un natif du 
Sud comprend aisément les parlers du Nord et vice versa. Nous tentons de^'rassembler ici, autant 
que possible, les m$ts des parlers utilisés dans ces régions. 




if 


Les parlers étudiés 
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Les parlers étudiés dans ce dictionnaire s’étendent sur un grand territoire (voir la carte) et ils n’ont 
jamais fait l’objet d’une étude d’envergure. Malgré les (^stances, ils sont proches les uns des autres 
et ne se différencient que sur des points de détail pLShologiques et sur un lexique qui, s’il est vu 
comme complémentaire, ne présente aucune difficulté majeure de communication. Par exemple, au 
Sud, le d devient t contrairement au Nord. C’est ce qui justifie la taille du chapitre concernant la 
lettre d. 


L’organisation théorique du dictionnaire 

Organisation par racine 


Le dictionnaire est classifié phsi racine. Une racine est une suite contiguë de consonnes munie 
d’une classe sémantique dénotant l’idée sous-jacente aux radicales. Dans cet ouvrage, chaque 
racine est indiquée par les- consonnes qui la composent et dénote une idée. Par exemple la racine 
3LWL est une racine payant le sens de «courir». L’ordre des consonnes .est primordial car en 
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le changeant, on cjjange de sens comme dans US qui donne a fus (maistj et SfF qui donne asif 
(rivière) ou comnfèMans JIT> qui donne ired (grain de blé) et D!R qui dominé ader (baisser, ensevelir). 


Une racine donne naissance à une suite finie de mots dont lea$&rincipaux sont des verbes et des 
noms. Un verbe primaire simple peut laisser dériver d’autres yen>es à l’aide d’affixes. Le nombre de 
ces affixes a été augmenté dans ce dictionnaire en ajoutanjjme nouveaux affixes dont des notes en 
annexes expliquent l’existence au moins dans ce parler, (^es affixes existent également dans d’autres 
parlers, au moins sporadiquement, mais nous n’avonâ^ias étendu l’étude à ces parlers-là. 
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Racine simple et racine composée 


Les racines simples sont les racines qui ne sont pas susceptibles d’être réduites à d’autres racines 
en les décomposant. Les deux compositions principales sont la dérivation par affixes et la 
composition entre deux mots ayant une existence indépendante. Les dérivations par affixes ont 
été approfondies en découvrant de nouveaux affixes. Cette étude est donnée en annexe. Malgré 
l’effort fait dans le sens de la décompositiqh et de la réduction des racines, il existe encore certaines 
racines, supposées comme simples dan^Ie dictionnaire, mais qui demeurent composées. Les racines 
composées, parce qu’autonomes, onjGèn général une entrée indépendante dans le dictionnaire, mais 
nous renvoyons chaque fois aux^acines qui les composent. 






Si une racine est indiquéêcbomme dans l’exemple ‘JfRJlFS , c’est que c’est une rapine composée. Ses 
composants sont simple^êt forment des racines linguistiquement indépendant^s^Nous avons préféré 
décrire séparément les'mots composés des mots qui les composent afin d’^vrter les encombrements 
et les regroupem^fs de mots n’ayant souvent qu’une relation lointai^ê de sens. Cependant, un 
renvoi à ces composants est systématiquement donné par \ Rac. x-xpu x est un composant et la 
signification étymologique est indiquée par (lit. -y) où y est cette simplification. 


& 


Les affixes 




Les affixes, qu’ils soient nominaux ou verbaux, sont ceux présentés dans la littérature, à savoir s, 
m, n, tu et leur compositions sm, ms, sms, sn. . . Ce sont eux qui ont été présentés notamment 
dans les travaux de M. Taifi et de K-G Prasse &; cie 3 . Le parler étudié a donné l’opportunité d’en 
ajouter d’autres appelés dans la littérature les préfixes expressifs. «Il reste encore beaucoup 
à apprendre sur les raisons d’être et les nuancefjyetes formes dérivées.» 4 Nous espérons donner ici 
quelques éclaircissements à ce propos. .df ' 


La dispersion CuC/CiC 










Comme l’a bien noté André Basset,' «c’est ainsi, par exemple, qu’à côté du verbe geli 'tomber’ 
existe le dérivé qeluli ’dégringçtffer’ où apparaissent entre autre le redoublement et Rallongement 
de la deuxième radicale.» (André Basset, p.13) Il existe en effet une relation de dérivation entre 


'r' 

les deux verbes: la d.isppf'sion dont nous donnons de nombreux exemples .^perey (concasser) 
et berurey (être grosgjerernent concassé); fesey (fondre) et fesusey (être émietté); agem 


(puiser de l’eau) et legugem (être plein d’un liquide et être doux ap,. toucher); etc. Ce que 
dénote cette dérivation c’est une dispersion de l’action ou de l’état djP verbe primaire. On peut 
noter le redoublement de la radicale C par CuC. Dans les faits, a une dispersion de cette 
radicale qui se redouble avec la voyelle u. Lorsque le verbe commence par une voyelle, C est la 


v 


A 


‘^Dictionnaire Touareg-Français. MUSEUM TURSCULANUM PRES^, 2003 

4 André Basset. La langue berbère. Oxford University Press, p.13 © 
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première radicale, lorsque le verbe commence par une consonne, c’est la deuxième radicale qui est 
dédoublée (voir les exemples ci-dessus). Cette dérivation est encore en cours dans le parler étudié ici. 


Ainsi, les verbes dérivés de cette façon sont joints sous la même racine que la racine du verbe 
primaire. De la même façon, nous allons mettre en évidence d’autres affixes que ceux classiquement 
admis. Nous réduisons ainsi le nornb^ê global de racines. 


.Jy 


Le préfixe d’amplificatior^L v 

Les mots timessi (feu) d^àlemessi (foyer) partagent la même racine par l’intermédiaire du préfixe 


l, ainsi que les mots (mâcher) et tilefaz (salive). Ce préfixe nominal qgt également verbal et 
il dénote l’idée de .^amplification. Nous donnons quelques exemples: Q,ifey (emporter) et lewey 
(arracher en emportant); bbey (couper) et lebey (couper en emportas^); ffey (verser) et aluff (la 
mousse); etc^' 


cs« 




Le préfixe d’accomplissement g 
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Les verbes aley (monter) et geley (franchir) partager^ la même racine, ainsi que les verbes uf 
(s’enfler) et guf (suffoquer) par l’intermédiaire du préfiSïè g qui dénote l’idée de l’accomplissement 
de l’action ou de l’état du verbe primaire. Il existe de nombreux exemples de dérivation en g , non 
seulement entre les verbes mais également entre un nom et un verbe ou entre deux noms. Entre 
timist (migraine) et ag w emmis (pneumonie); entre ir (monticule) et igir (mont); etc. 


Le préfixe d’accélération b c 5> 

Le préfixe b existe entre de nombreux^ "mots dont ulewu (être relâché) et bbelewuwu (être très 
relâché et dans toutes les directions); jegugel (pendiller) et bbejegugel (pendiller sans remède); 
rewel (courir) et bberewel (courifrhn haletant); zeder (être rabaissé) et bbezedurru (être rabaissé 
et en abondance); aritu (pâtq^et bbertutey (être très pâteux); etc. Le préfixe b semble dénoter 
l’idée d’accélération du procès du verbe primaire. Cependant ce n’est qu’une intuition et il reste 
encore difficile d’en déterminer la sémantique exacte. 


Le préfixe k 


J* 






Il existe d’autres préfixes dont nous n’avions pas saisi la sémantique avec assez de précision mais 
nous les présentons quand même. C’est le cas du préfixe k qui existé entre de nombreux mots. Entre 
imi (bouche) et kemi (fumer); entre atu (odeur) et ketu (flairer); entre arew (enfanter) et ikerew 
(agneau); etc. Le préfixe k semble être lié aux êtres biologiques à l’exclusion des choses inanimées. 
«Il en est de même de la sonnante vélaire après première radicale des verbes de type wunzer.» 
(André Basset, p.13) Ce verbe a de nombreuses variantes selon les parlers wunezer (saigner du 
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nez); kkunezer ; bbunezer mais la plus crédible comme verbe pimaire est kkunezer qui est une 
dérivation en k à partir du nom anezar (narine). 


Les affixes composés 

Il est évident que les affixes ci-dessus se composent harmonieusement avec les affixes déjà connus. 
C’est ainsi des verbes ssegeley (faire fràhchir); sekunezer (faire saigner du nez); sseketu (faire 
flairer); etc. ,xv 




L’organisation pratique du dictionnaire 
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Description des mo^ 
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Chaque entrée du dictionnaire commence par une entête qui présente la lÿkcine comme suit: 






v 


Les mots correspondant à la racine sont présentés juste en dessotî§. Les mots sont introduits par une 

flèche >. Si le mot dérive de la racine à l’aide d’un préfix^jyàisons par exemple s, alors le préfixe 

est associé à la flèche de la manière suivante: 5 e — >. Si c’est un suffixe, il est associé de la manière 

rur 

suivante: c — i- s . Si c’est une dérivation de dispersion, disons rur : c — ». Supposons maintenant que 
le mot à décrire dérive de la racine par préfixation et par dérivation de dispersion, cette situation 
est représentée comme suit: s etc. Il est possible d’avoir pour un seul mot les trois dérivations 

préhxale, inhxale et suffixale, ce qui est représenté..graphiquement pas : m ^-» s . A la suite de cette 

flèche, on donne la définition du mot et les exeg&ples correspondants. Il y a bien sûr une différence 

dans les présentations entre un nom et un vçrbe comme nous allons le voir dans ce qui suit. 

Si une racine est surmontée d’une flèche discontinue, comme par exemple 3Vu?W,CA' > , c’est 

qu’elle fait l’objet d’un renvoi à une i^dîne primaire où les mots correspondants sont décrits avec 

plus de détails. Cette racine n’existe donc pas en tant que telle, mais sa présence permet de faciliter 

la consultation du dictionnaire. yX' 

A v 

Si une racine est indiquée d^ua façon suivante c’est que c’est une racine composée de X et 

y. Ses racines primaires soffiAindiquées dans le texte de sa définition. 




Le nom 
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La dérivation des noms à partir de verbes est représentée aussi bien.rîûê celle des verbes à partir 
de noms ou d’autres verbes. Afin de distinguer graphiquement des deux, la consonne initiale 
du nom est associée à la flèche. Prenons l’exemple du verbe ç$=ker (faire); de ce verbe dérive 
le verbe mmesekar (se faire réciproquement quelque chos^ et il est représenté comme suit: 

. Du même, de ce verbe dérive le nom tamessekert, timessekerin qui est 
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représenté par: 


tam 


■ Tamessekert, timessekerin. 


Lorsqu’un verbe est présenté, qu’il soit dérivé ou non, tous les noms correspondants le sont à 
sa suite. Par exemple, le nom anetal, inetalen (action de s’abriter) est présenté juste à la suite 
du verbe netel (s’abriter). Par conte le nom asentel, isenetal (endroit abrité, abris) est présenté 
à la suite du verbe dérivé ssenteZ^abriter). Dans certains cas, il y a ambiguïté bien sûr: est- 
ce que asentel est un dérivé en as du verbe netel ou une simple dérivation du verbe dérivé ssentel ? 


& 


Lorsqu’un verbe dérive d9ïh nom, celui-ci est présenté en premier. Par exemple le verbe siwel 
(parler) dérive du mot a&àl (parole); par conséquent, nous présentons le nom awal avant le verbe 
siwel. Ce qui est toutàîüt fait normal, vue que ce nom ne dérive pas de ce verbe, mais aussi pratique 
parce qu’on sait visuellement qui dérive de quoi. 




. i? .' 

A la suite dé la flèche qui présente une entrée et donne la natrq^de la dérivation à partir de la 

racine initiale, vient le mot. Dans le cas d’un nom, awal par exemple, il est présenté, en italique, 

V 

avec son pluriel: Awc . S’il y a un commentair&à faire, l’origine du mot par exemple 

ou le fait qu’il est composé, nous l’ajoutons immédiatemeiÿL après le pluriel. 

L’état d’annexion du nom est donné en souligné adroite des mots. Son absence signifie que le 
nom ne change pas d’état. Exemple: > Awal wa , h . Dans certains cas, le singulier change 

d’état alors que le pluriel n’en change pas. Le lecteur ne doit donc pas s’étonner de la présence de 
l’état d’annexion pour l’un et son absence pour l’autre. 

Lorsque le nom comporte un masculin et c im féminin, les deux sont séparés par un point-virgule 
comme dans l’exemple : e —► Ag w ezzafi0Èzzafen; tag w ezzaft, tig w ezzafîn. Ensuite vient la déf¬ 
inition du nom et les exemples. 






Le verbe 






Dans le cas d’un verbe, la^remière personne du singulier de l’impératif est présentée en premier. 
Ensuite viennent les arêtes formes de conjugaison à la troisième personne d^singulier. Si le verbe 
nécessite un commentaire, il est donné à la suite de ces conjugaisons. Ensr^te, vient la définition du 
verbe et les exemSglés. 
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Les définitions 






A la suite de la présentation du mot, vient sa signification et les exemples illustratifs. Lorsque le 


mot présente une variété de sens, ils sont numérotés à M’aide des chiffres fl 0 ; $2° ; 43° ... Dans 
le cas où les unités de sens diffèrent suffisamment, Organisation est assurée à l’aide des chiffres 
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romains, I; II; III... et dans chaque unité de sens, les chiffres habituels prennent la relève pour 
préciser les nuances. 


Les exemples 




Afin de mieux cerner le sens des mots, nous donnons des exemples. Ces exemples sont soit des 
expressions idiomatiques communes, d£§ exemples de la vie quotidienne, des poèmes communs... Le 

‘■Æj 

choix de ces exemples est d’abord^aicté par la présence du mot que l’on cherche à illustrer dans 


expression. 


.A' 






Les exemples sont présentés comme suit: ’ «æ» (lit. y) : z. où x est l’expre^îon en tamazight, 

écrite en italique entreprirenthèses et le sens est donné après les deux pointez. S’il y a nécessité, 
la traduction littéral* est donnée par y. Les proverbes sont présentés d«fla même manière mais 


avec : y pv «x» (Ut.®) : z. et les devinettes par : ^“ e,; «æ»(lit. y) 
plus facilement les exemples. 


z. 


-cW 




lia flèche permet de repérer 
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Le texte est ponctué de poèmes dont un grand nombre est^&édit. Nous les avons tous recueillis 
directement d’informateurs ou de cassettes audio préalablemgtit enregistrées. Le choix de ces poèmes 
est guidé par (1) la présence des mots que l’on cherche à illustrer, (2) la qualité rhétorique des vers 
(ellipses, inversions... ) 

Nous avons adopté les règles typographique du Français pour rédiger les exemples en tamazight: 
majuscule au début de la phrase, la ponctuation, etc. 


Dialectologie 






Des notes de dialectologie sont insérqgs dans le texte de la définition des mots. Elles sont de deux 
sortes. La première est d’indiquef^ue la racine est partagée entre deux parlers. Cette note est 
indiquée à droite de la racine. Paff exemple, la racine 1RWL dans le sens rewel, (courirV^st partagée 
entre les par lers étudiés et le.khbyle. Cela est noté dans le texte comme suit: 

^ if* 


S 


m .rr..& 


kb. 


JS 
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Les parlers retenus pour les comparaisons sont : le kabyle, tassoussiyt (Mchlehit), le touareg, l’arabe 
dialectal et l’arabe classique. Si une racine est empruntée à une Lingue, autre que les parlers du 
tamazight, le sens de l’emprunt, lorsqu’il est connu est indiqué ^l’aide d’une flèche. Par exemple, 
la racine UCM dans le sens kemi , (fumer des cigarettes) est empruntée à l’arabe dialectal marocain 
du moins. Cela est indiqué comme suit. 
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ar-dial. 


Le sens de la flèche signifie que c’est l’arabe dialectal qui a emprunté cette racine à tamazight. 
Lorsque la racine est légèrement différente, nous ajoutons la racine du mot dans le parler ou la 
langue à droite de celui-ci. Par contre la racine 3LB dans le sens Rebbi (Dieu) est emprunté par 
tamazight à l’arabe classique. Cela es|Mndiqué comme suit : 










ar-clas. 


La deuxième sorte de notés sont des notes insérées à même le texte. Dans la définition d’un mot, 
nous ajoutons cette ngte à l’endroit que nous jugeons opportun. Par exempté, dans la définition 
du mot : . Dansh Nous avons ajouté la note $Dial. 


. g : dans, qjçji signifie que le mot g a 


pour synonyme ^ en Tassoussiyt. 






# 
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Il arrive (fjie c’est un mot dérivé qui est emprunté à une langue et dans ce cas, nous indiquons 
le mot correspondant grâce à une note spéciale. Par exemple, te verbe ssurreh qui dérive du mot 
urruh est emprunté par l’arabe dialectal à Tamazight: se&reh dans le sens «étendre». Cela est 


indiqué par la note [emp. rv ar-dial] devant le mot correspondant. 


Tamazight, avec l’ensemble de ses parlers, était en contact avec de nombreuses langues : latin, 
arabe, français... Pour des raisons religieuses, sociales, économiques et politiques, l’arabe demeure 
de loin la langue qui a influencé le plus tamazight. Cependant, il est imprudent de considérer 
chaque mot de tamazight qui a une similitude phonétique avec des mots de la langue arabe 
comme étant un emprunt automatique à cçtte dernière. En effet, il existe de nombreux mots de 
tamazight dont la phonétique ressemble jërt à celle des mots de la langue arabe mais dont le 
reconstruction morphologique et sémantique démontre bien qu’ils n’ont aucun rapport avec les 
mots arabes auxquels ils sont comparés. Les exemples sont nombreux au sein même du français : 
le mot «ouvrable» de l’expression -«des jours ouvrables» n’a aucun rapport avec le verbe «ouvrir» 
comme la ressemblance phonétique et sémantique le suggère, mais plutôt avec le verbe «œuvrer». 
Ainsi de la comparaison er^fe le mot amazigh gessel, (battre à mort) et le verbe arabe gasala 
(laver) comme le suggère-la ressemblance phonétique et l’expression «sebbenjj^ (lit. il l’a lavé) (il 
l’a battu à mort) de l’arabe dialectal. Ainsi pour les mots communs en tarrçsàight et l’arabe (qu’il 
soit dialectal ou civique) dont nous avons établi l’origine, nous l’indiquèns à l’aide d’une flèche, 
comme expliqué ''-ci-dessus. Pour les mots communs dont nous n’avons pas pu trouver l’origine 
exact, nous indiquons simplement qu’ils sont communs (absence d&fflèche). 

Dans certains cas, nous faisons appel à d’autres parlers^afin de justifier les schèmes et les 
dérivations proposés pour certains mots. Chaque fois que qtjla est fait, nous donnons le parler ou la 
référence bibliographique qui avait servi à déterminer le^bon schème. 
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Les comparaisons avec Tassoussiyt sont basées sur l’ouvrage de Mountassir 5 , celles avec le 
Touareg sur l’ouvrage de Charles de Foucauld, ci-dessus cité, et sur l’ouvrage de Prasse & cie 6 , 
celles avec le kabyle sur l’ouvrage de Dallet . 


Par ces notes, nous ne prétendons pas faire des comparaisons importantes entre les parlers et 
entre tamazight et les autres langues. Il s’agit plutôt de simples indications qui permettent de situer 
le lecteur connaissant d’autres parlers, çTùne part. Et d’autre part, de signaler les synonymes et les 
relations entre les racines pour le leçl^uir ne connaissant pas d’autres parlers et de donner une base 
pour les comparaison dialectales. ^ 








Traduction 
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Dans la traduction^es mots et des expressions de Tamazight en Française-dûs avons tenu à ce que 
le mot ou la phr@é traduite rend bien compte du mot ou de la phrasé'd’origine. Pour les noms, 
par exemple, nous avons cherché le nom français exact qui rend soh sens. Dans certains cas, les 
champs sémantiques dans les deux langues ne se recouvrent pa^ÿfcomplètement. Par conséquent, 
nous ajoutons une note entre parenthèses afin de mieux cerneMe sens rendu par le mot amazigh. 
Malgré les différences culturelles, nous arrivons presque toujours, avec un peu de persévérance il 
est vrai, à trouver le mot français qui rend le sens exact du mot amazigh, au moins dans l’un de 
ses sens secondaires. Rares sont les mots qui ne sont pas rendus par d’autres mots pour des raisons 
de différences culturelles. Il est étonnant même que l’on trouve plusieurs expressions idiomatiques 
dont les sens littéral et global coïncident exactement dans les deux langues. Ceci dit, il y a des fois 
des difficultés à réaliser cet idéal. 


Statistiques 




& 


Les statistiques effectuées sur les données du dictionnaire sont simples et de l’ordre de la statistique 
descriptive. Cependant, les calculs. s'ont faits par le système DTjÿC et ils sont exacts, sauf erreur 
de programmation. En exhibant davantage de schèmes, de nombreuses racines, c btrilitères et 
quadrilitères, sont réduites à^dës racines bilitères notamment. Ce qui explique la réduction globale 


du nombre de racines parTàpport à d’autres dictionnaires similaires. 


c> 


L’objectif de ces statistiques est (1) de mieux apprécier les données linguistiques et littéraires 
contenues dans l’ouvrage, (2) de faire les comparaisons dialéctologiquqgcuvec d’autres parlers dont 
les mêmes données serait disponibles, non seulement de point de vue de la quantité mais également 


‘'Dictionnaire des verbes Tachelhit-Français, Abdallah El Mountassir, I^Ffarmattan, 2003. 

c Dictionnaire Touareg-Français. MUSEUM TURSCULANUM PRES^l, 2003 

'Le verbe Kabyle. Lexique partiel du parler des At Mangellat, Algeè, Fort-National, 1982. 
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Introduction 


du sens des mots, des choix des racines utilisée pour exprimer telle ou telle idée, des différences et 
des similitudes phonétiques... 


Annexes 


> 


Les annexes sont composés de deu^parties principales. Une première partie expose les principes 
fondamentaux de la grammaire ,du Tamazight, notamment la morphologie lexicale. La lecture de 
cette partie est indispensab(eÿau lecteur non familiarisé avec Tamazight. Cependant, le lecteur 
confirmé peut trouver désimplications des schèmes inédits utilisés pour l’organisation globale du 
lexique. 




V 


La seconde parti#donne des textes de lecture avec traduction dont l’objectif est de se familiariser 
avec la lecture. de textes en tamazight. C’est un corpus qui consiste'en un ensemble de contes 
recueillis aqnrès d’informateurs, transcrits et traduits par l’auteur^ 




Méthode de consultation 


# 


\>y 

Le lecteur qui consulte ce dictionnaire peut être düeti s’il ne trouve pas le mot qu’il cherche. 
Cependant, il est possible que le mot recherché se trouve bien dans le dictionnaire et que le lecteur 
n’a pas su extraire la bonne racine qui lui permet de le retrouver. Afin de mieux faciliter le plus 
possible la consultation des données contenues dans ce dictionnaires, nous proposons une démarche 


a suivre. 


Étant donné que le dictionnaire est organisé par racine, il faut savoir extraire la bonne racine 
à partir du mot de départ. La premièrqAmose à faire est de débarrasser le mot de son schème en 
commençant par éliminer toutes les yoÿelles. 




Dans certains cas, il est difficile de retrouver la racine, comme le cas de gg w ed, avoir peur qui 
se retrouve sous la racine du fait qu’un mot dérivant de ce verbe a cette racine, à savoir 
taweda (la peur). Pour faciliter les recherches, nous ajoutons la racine SX 1 sousda lettre S et nous 
renvoyons à la véritabl#racine. Cependant, cette dernière racine n’est pas c igbmptabilisée comme 
faisant partie des raçmes commençant par 9- ^ 

é' ^ 

Par la suite, il faut vérifier que le mot n’est pas dérivé. Dansée' cas où il est dérivé, il est 
indispensable d’éliminer l’affixe avant de chercher le mot à l’aide v „de sa racine. 


Tableau des signes conventionnels et abréviations 


X... 


entrée de la racine X. 
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Introduction 


+1° +2° 43 e 

I II III... 

~Syn. 

®Ant. 

► V. 


^Rac. 

)Dial. x . 


une entrée des mots du dictionnaire, 
dérivation préfixale en x. 
redoublement en xux. 
dérivation suffixale en x. 
préfixation en x et suffixation en y. 
unités de sens. -d" 
unité des sens, , v 

J? 

synonyme. V 

• PvV 

contraire. 

renyore à un mot ayant un lien avec le mot défini, 
renvoie aux racines des mots composés ou dérivés, 
notes de dialectologie. 




t . 1 © 

[m. sens q. prec.] w 

même sens que le précédent. 

[sing. sans plur.] 

singulier sans pluriel. 

[plur. sans sing.] 

pluriel sans singulier. 

[plur. coll. sans sing.] 

pluriel collectif sans singulier. 

[sing. coll. sans plur.] 

singulier collectif sans pluriel. 

[masc. sing. sans plur.] 

masculin singulier sans pluriel. 

[fem. sing. sans plur.] 

féminin singulier sans pluriel. 

[masc. plur.] 

masculin pluriel. 

[masc. sing.] 

masculin singulier. 

[fem. plur.] 

féminin pluriel. 

[fem. sing ] 

féminin singulier. 

[nf] 

nom féminin. 

[n.m.j 

nom masculin. 

[plur.] 

pluriel. 

[sing.] 

singulier. 

[au plur.] 

au pluriel^ 

[au sing ] 

au singÿffiér. 

[au fémi.] 

au fqjKinin. 

[au fem. plur.] 

aoJ^ïéminin pluriel. 

[au fem. sing.] 

au féminin singulier. 

[au masc. plur.] 

au masculin pluriel. 

[au masc. sing.] 

au masculin singulier. 

[Zoo.] 

zoologie. 

[Bot.] 

botanique. 
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Introduction 


[Typo.] 

[eupho.] 

[Péj ] 

[impré.] 

[onomat.] 

— Par ext. 

[Avec parti. 2?] 

[emp. X J 

[ORIG. X.] 

[Morph. m.c. x.] 
[var. æ] 

[var. X , y] 

H*] 

? ( 

H*[ 

* 2 

^->x. 

[Sous] 
[Kabylie] 
[Niger] 
[Ahaggai 


X- 


V 


typonymie. 
euphorisme. 
péjoratif, 
imprécation, 
onomatopée, 
par extension^ 
avec la particule x. 

il y asjemprunt entre Tamazight et la langue x. 
l’origine du mot défini est x. 
oîé mot défini est composé de x. 
la variante du mot défini est x. 




jr 


la variantes du mot défini est x dont l’origine e^fc y. 


S 


cs« 


$>■ 


le mot défini dérive du mot x. 
le mot défini dérive peut-être du mot 
le mot x a une racine dédoublée de Informe yy. 




\\ 


parler amazigh du Souss (Tacheïhit). 
parler amazigh de Kabylie (Kabyle), 
parler amazigh du Niger (Touareg), 
parler amazigh d’Ahaggar (Touareg). 


(K.x, p.y.) 
(F.x, p.y.) 


le mot donné est dans Prasse à la page y du tome x. 
le mot donné est dans de Foucauld à la page y du tome x. 


ar-dial. 

ar-clas. 

tg. 

kb. 

ts. 

lat. 

fr- 

A 

X 

r% 

x 

(ang. x) 

mutl. 

récip. 


arabe dialectal?'' 
arabe classique, 
touareg^ 
kabyl^f 

tasousit (tachelhit). 

^éfcin. 

^français. 

le mot est emprunté par tamazight à la langue 
le mot est emprunté à la langue x par tama^jght. 




l’expression en anglais est x. 

mutuellement, 
réciproquement. 


«T 
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Ik. 

Ayt-Mr. 

Ayt-Ms. 

Ayt-Bl. 

Ayt-Mrg. 

Ayt-Isa"tibrahim 


Ikeniwen. 
Ayt-Tmourt. 
Ayt-Messoud. 
Ayt-Bouleman. 
Ayt-Mrgad. 

Ayt-Isa Oubrahim. ,-i cV 


ts- 
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Ky 
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s^ 
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5 racines . 


15 formes . ... 0 verbes . 


. 50 locutions.0 proverbes.0 vers 


“T3v" 




c®' 


JP 5 


V 


A 


^A. Ci, particulej^ui se combine avec d’autres 
particules pour fdrmer des pronoms démonstrat¬ 
ifs. >- loc «Matta w uy-a ?»: qu’est-ce que c’est ? 

oc « A zt /- a» : ce côté-ci. oc « Wa ( w-a )»: celui- 
ci, ceci. ' ' c «Ay i (ay a)»: ceci. Cette par¬ 
ticule est transformée en (i) dans certains cas : 

oc «Agerum i»: ce pain. oc «Akesum-i »: cette 

viande, ►v.J, n. 


A 


>A-wa, a-wi; a-ta, a-ti. Toi. Partit 
ule d’interpellation. >~ loc «Addu-d a Ytâ&r»: 
viens Yidir. oc «Addu-d a-wa»^ viens, 

toi. oc «Adduyat-d awi» 

y~~ 

«A g a k»: tiens. 


ve^ez, vous. 

oc «Adduyimt-d s da a-ti»: vene?,çS!i, vous (f.). 

4* 


A 


S’- 


A. dans les expressions. «A neddu»: nous 
partirons. oc «Nera a nesew »: je voudrions 
boire. « Idda a v iddu»\ il allait partir. 


Ay . > oc «Ira ay isew»: il veut boire. >- loc «Ira 
ay iddu »: il veut [partir. 

> Ad . [Morph. m.c. a+d.] > oc «Ran ad ddun »: 


ils veulent partir, 
voudrais te le dire. 

A . 4 


loc 




ad ak t inig »: je 


cs« 


$>■ 


o v 

. Relatiy^r>~ loc «y4?/ennag a-mi ihetal »: c’est 
pour cela qti’il est parti en voyage. 

> Ay . (£|ui (relative). y loc «Netta y ay nnag »: 
c’est lui/c’est à cause de lui. c «Netta y ay 

negan »: c’est lui l’assassin. >~ loc «Netta v ay-d 
ur iddin »: c’est de sa faute parce qu’il n’est pas 
venu. >- loc «Nettat ay itteggan imekeh »: c’est 
^lle qui prépare le déjeuner. oc «Ninetm y ay 
ihetalen»: c’est eux qui sont en voyage. 

^ Ayd . [Morph. m.c. ay +d.] Relative. 

>- loc «Ayennag ayd as nnig »: c’est ce que je lui 
avait dit. y loc «Ayennag ami y idda »: c’est pour 
cette raison qu’il est parti. c «Ayennag ayd 
ur tri»: c’est justement ce qu’il n’aime pas. 


A 




. Toi, te. Pronom cqfiïplément. ■ "'«Ay 
-a»: tiens ceci. ^° c «Ika y ak t ?»: il te l’a 

donné ? - loc «Innqgjf'ak awal nnag ?»: il t’a dit 

vraiment cela ? 

c —>./■ . Toi te (f.). Pronom complément. 

oc «Ag angAkan ay-a»: tiens ceci. 0C «Ika y am 
t ?»: il t^ÿa donné ? y loc «Inna y am awal nnag 















A 


A 


?»: il t’a dit vraiment cela ? 

le, lui. oc «Ika y as atebir »: il lui a 

donné un pigeon. y loc «Inna y as ittesent iwali- 

wen ixxan »: il l’a vexé par ses propos. - ,c «Ur 

as t nnig »: je ne le lui ai pas dit. : 0C «Ur ai 

nnig amya »: je ne lui ai rien dit. a cV 

Awen . Vous. > oc «Is awen t $a ?»: il vous 

l’a donné ? >~ loc «Uress maydjffiwen isseker »: je 

ne sais pas ce qu’il vous a fàit. > c «Un 

» : je ne sais pas si vous 

désirez que je vous l’apporte. - loc «Inna y awe i 

ka n wawal ixxan ?M-vous a-t-il dit quelque chose 

de déplacé ? >~i^«Nnig awen hat ur-d iddi»: je 
>> 


vous dit qu’il n’est pas venu. 

Awent . Vous (f.) y loc «Ur awent nnig amya»: 
je ne vous ai rien dit. oc «Ur awent t nnig»: 
je ne le vous ai pas dit. oc «Ur awent issekir 
amya»: il ne vous a rien fait. 

Asen . Les, eux. >> oc «Ur asen sawileg»: je ne 
leur ai pas parlé. oc «Ur asen-d yag »: c’est 
trop tard pour eux. 

> Asent . Les, elles. y loc «Ur asent t nnig»: je 
ne le leur ai pas dit. ^ loc «^itwey asent t id »: il 


le leur a apporté, 
leur ai pas donné. 


oc «l < ffî asent t kig»: je ne le 
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148 racines. 1395 formes . 112 verbes.461 locutions.22 proverbes.55 vers 
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K 

. ^. —Note. y loc <aAyt-bu'»( lit. Ceux cje-çjyû) : expression qui désigne 

■s les noms de tribus qui commencentpar le mot bu. Par exemple : 

ayt bu-Dawd, ayt bu-Lemaf^ayt bu-Beri, ayt bu-Ik w enifen.. . 


Bu, ayt bu; (&im bu, isett bu. Celui au; 
celle au. ,c «bu- wagejayen» ( lit. Celui aux grosses 
joues) : jouflu. y loc «Bu- y ifadden»( lit. Celui aux 
gros genoux) : le colosse. «Bu- y iferneen»: le 

bavard. iC «Bî v iwaliwen»(\\t. Celui aux paroles) : 
l’éloquent. loc «Bu- !J igep>( lit. Celui à la grosse tête) : 
tête de mule. ,c «Bu- y ihaburen»: le querelleur. 

oc «Bu- W uzadur/ bu-usakus »: celui aux cheveux 
longs. ,c «Bu- y irazzen»( lit. Celui aux jambes frêles) 
: le frileux. oc «Bu-tgerad»( lit. Celui aux ef- 


Izaxenniwen ne se marie^Ppas, par tradition et pour une raison 
mystérieuse, avec les$ffes de toutes les autres tribus dont le nom 

Æ 

commence par bu?$L inverse est cependant permis. Cette tradition 
a tendance àJsjfeparaître avec le temps. 


3 


tg. 


<-^Bu, ibu, ar ittebu, ur ibu, ay ibu, ay 
ïbun, ay ittebun. Moisir. y loc «Ibu, w ugerum »: 
de pain est moisi. c «Ibu nsi»: le dîner 


forts) : travailleur. 

aux pets) : péteur. y loc «Asegg w as bu-tagutin»( fit. 
L’année aux pluies) : l’année où il a beaucoup 


«Bu-wuretan» (lit. Celukf est moisi. ► v.Zzukker, z.k.rjju, j. 


loc 

WJ-J U,-" LL 

i ' cy 

l’endetté. -«Iger bu- y izera%&\ lit 


plu. oc «Bu- y imerwasen» { lit. Celui a&x dettes) 

Le ter- 

>- loc «Bu- 


rain aux 


pierres) : le terrain pierrejjx. 


y ifullusen» ( lit. Celui aux coqs) : vendeur de volailles. 
—Note. Bu-ifullusen est un nom pgK^e par une famille: ayt bu- 
ifullusen. ^ oc « U-bu-Do,wd^(\lt. Celui de Dawd) : le 
nom d’une fraction de tm>u. ; ,c «Bi wureti»{ lit. 
Celui au jardin) : le nom d’une famille. On les ap¬ 
pelle collectivement Ayt-bu-wureti. « Ayt 
Léman» (lit. Ceux de Léman) : le nom d’une fraction 
de tribu. B loc «Bu-idammen»{ lit. Celui aux sangs) : 
Personne qui fait les prises de sang. Nom d’une 
famille. 


c — > Abu u , ibute . Etat de ce qui est moisi. 
a k ^>Akebu u , ik w eba. Cul, le derrière. -Note. 

Cette partie de l’anatomie est ainsi appelée pour des raisons en 
lien avec sa fonction biologique. ^ ü( « IsSôkcT Ctkebu il 

a un gros cul. >- loc «Akebu n He£$? w u-lehu»: le 

cul de Hedi fils de Lehu (homme réputé par son 
gros cul). 

ta k c — > Takebut t k, eb^y*. [dim. du préc.] 

oc «Tesseker takebuty^èlle a un petit cul. 
a \f-^Bu- w ukebu, q^f-ik^eba; mm-ukebu, id 
mm-ik w eba. Personne au gros cul. 


IDial. 




:^ r 


(F.III, p.1287.) enbou : être moisi, se 











B 

bab 


rx 


.tg., ts., ar-dial. 


Bab, id bab; lalla, id lalla. Proprié¬ 


taire, tuteur, possesseur. y lo( «Bab n tgemmi »: 
le propriétaire de la maison. c «Imettesi n 

» (lit. Le mangeur de son tuteui^A: le mal¬ 
heureux. y l ° «Bab unes»: son propriétaire/son 
père. ►v. Lalla, l. ^ 

bab 

^y Baba , id baba. 


[emp. ÇXar-dial.; a,r-clas.\ 

Grand frère, y 1 ™«Baba TBsddu s ig w eleman, lalla 

JV 

£essa s ileg w eman »: c^àngement inopportun de 
rôle. y pv «Akk w bgba Ali, dassen marna Ali»: 
même baba Ali ruhpouvait rien, à plus forte rai¬ 
son Marna A)h> 

> Bba, id®)a. Père. y loc «Idda s gur bba unes»: 
il est parti chez son père. oc «Teman d bba 
unes»: elle a accompagné son père. «/? ua 

gur-s bba unes»: il aime son père. y loc «Yagul 
asen-d bba unes en»: leur père est de retour. 
y loc «Irewel s ddaw tayt n bba unes »: c’est un fils 
à papa. 

A tagemart bab* nnem ur am igiy, 

A ta sukkef tigusin, terewelt as. 

Ô jument, ton propriétaire n’en peut plus, 

Casse les entraves et sauve-toi très vite. 

v* 

A ÎV 

QDial. (K.l, p.3.) abba, abbatan»P papa, père. 

(F.l, p.16.) abba : papa. Baba est syn- 

onyme de dadda dans d’autres parlëts. 

gS>' 

b .. 

bib 

^ Abiba u , ibibat^fi; tabibatttb, tibibatintb • 
Moustique. y loc 4È)a y ittegidiy ubiba g unbedu»: 

d’habitude, il y a plus de moustiques en 
été. « Ilia w ubiba»: il y a des moustiques. 

y Ioc «Iqqes t imbiba»: les moustiques l’ont piqué. 
b-v.Izi, z.; tizzewa, z.w.; iberbillu, b.r.b.l. 

A tafuyt a ta mehel i zzin eafam, 

Iga-n usemun abiba* ddaw sari. 


Ô le soleil, sois doux pour cette beauté, 

L’aimé est telle une moustique sous la montagne. 

()Dial. (F.l, p.250.) tadast, tidasin : mous¬ 

tique. 


B . tg., kb. 

Babb, ibubba, ar ittebabba, ur ibubbi, ay 
ibabb, ay ibubban, ay ittejikbban. 41 ° Porter 
sur le dos. y loc «Ar ttebabJjérTidir yiw-s allig ikka 
.sen» : TiçhîP portait son fils sur le 
dos jusqu’à l’âge d^t trois ans. ~Syn .Rebu, 

r.b. 42° Se d (Miner des soucis. c «Ibubba 

lhemm»( lit. Il porté les soucis) : il se donne des soucis. 
>- loc « Ibubba yna mi w ur igiy»: il se donne trop de 
soucis. [péj .] Prendre en charge y loc «Ibubba 

t bbamftiies allig iga y a regaz»: son père l’a pris 
en charge (l’a supporté) jusqu’à l’âge adulte. 
~Syn .Asey, s.y. 

^ mlbibbi, ibibbo . Fait de porter sur le dos. 

Tibibbitttb , tibibbiting, . [m. sens q. préc.] 41 ° 
Fait de porter sur le dos. 42 ° Jeu d’enfants qui 
consiste à se porter mutl. sur le dos. 


s ^Sebibb, isebubba, ar isebibbi, ur ise- 
bubbi, ay isebibb, ay isebubban, ay isebib- 
. 41 ° Faire porter sur le dos. « Tesebubba 
y as Bezza yiw-s i w uttema-s »: Bezza a fait porter 
son fils sur le dos de sa sœur. >c «Isebubba 


y as i y igef unes ayedda mi w$lgiy»( lit. Il fait porter 
à sa tête plus qu'elle est cap^ÉTe de supporter) : il se 
donne trop de soucis. ^y loc «Sebubban as awal 

an»: ils l’ont accusé d’adultère. 42 ° Accuser. 
















B 


BD 


m ^Mebabb, imebubba, ar ittemebabba, ur 
imebubbi, ay imebabb, ay imebubban, ay it- 
temebibbin. Se porter récip. sur le dos. oc «Ar 
ttemebabban »: ils se portent réciproquement sur 
le dos. 

V 

arn ‘— > Amebabb u , imebibban. Action ,de se 
porter récip. sur le dos. 


sm ^Smebibb, ismebubba, ar i&mebibbi, ur 
ismebubbi, ay ismebabb, ay^mebubban, ay 
ismebibbin. Mettre les qu'ses par dessus les 
autres (désordre). 

asm 1 — > Asmebabb u , isfhebibban. Action de 
mettre les choses lçs>ûnes par dessus les autres. 


A bu-wul eenda k, tëüubbit* war-ul, 

Ad ttumumt, ad ijjey wadda ur ikkulen. 


Malheur à toi de la personne méprisable, 
Tu souffres pour elle et elle, se porte bien. 

Ur tiriwt atu, ula da tesegerutt, 

Xes tawaregit ag tebubbamt* lesil. 


y as tfullust i yiw-s: wet s ugenbu nnek, ur gur i 
illi bubbu »: la poule dit a son poussin: mange de 
ton bec, je n’ai pas de mamelon. ► V.Bbus, 
b.s.; iff, agugen, g. 42 ° — Par ext. Le lait 
maternel. oc «Iggulla ■ bubbu» ( lit. Il a juré par le 
lait maternel) : ses propos sont véridiques. 


BD 


>' 


s Abadu v , ibuda 


!. iba,djV,en\. Butte, 
tas. y loc «Yan ubadu n wakal'frs’un tas de terre. 

i , 

oc «Iga v akal d abadu »: i^-fthnis la terre en tas. 
► v.Agudiy, g.d.y.; i^3dd, g.d. 
c — > Tabaduttg,, tiba^^vrifi, . [dim. du préc.j 


V 


BD 




^■Abud&h, ibudaten. Le typha, la massette, 
le jonc des marais. 


Tu n’as rien engendré et tu n’applaudis pas, 

C’est juste dans le rêve que tu portes un enfant. 

ODial. (K.l, p.3.) babbu : porter sur le dos.^ 

(F.I, p.16.) boubbou [bubbu] : porter surate 
dos en soutenant dans un vêtement retroussé; sebÇpbou 
: faire porter sur le dos. 

B . 
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A 




y Bibi, id bibi; tabibitt t b, Mbibitin 


tb • 


Dinde. oc «Iga y akesum ^ bibi s imekeli»: il 

a mis la viande de la-dinde pour le déjeuner. 

y loc «Ud da y ittesetta akesum n bibi»: il ne mange 
pas de dinde. y loc «Irewa gur-s ukesum n bibi»: 

il iame la viande de la dinde. ►v.A/uZZms, f.l.s. 


B 


y Bubbu, id bubbu. 41° Mamelon. y pv «Tenna 


BD 


fs., ar-dial. 


i*—>Bedu, ibeda, ar ibeddu, ur ibedi, ay 
ibedu, ay ibedan, ay ibeddun. Commencer. 

1 «Ibeda usemmipr. le temps commence a être 
froid. ’ «Ur ta ibedi ri»: il n’a pas encore 
commencé à travailler. 


Lefal n usegg w as am id ibeda* s lexir, e jy 
Hat in suleg naggum mas i v iggar Rebjn. 


Cette année semble bien commercer, 
Je ne connais pas encore mor^jdestin. 


()Dial. (K. Il, p.629.) antu : être commencé, com¬ 

mencer. (K.l, p.168 ,'ya^er : commencer, débuter. 


(F.IV, p.1739.) egenou : être commencé (le sujet 
étant un travail, un ouvrage, une chose.) bdu, 

bddu/addtg i) -bda : commencer, débuter, se mettre à.. 
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tg., kb, ts. 


de tout le monde. y loc «Ad ag ibedd Rebbi»: que 

le bon Dieu nous vienne en aide. ~Syn.K es, 
k.s. 


BV 

Bedd, ibedda, ar ittebedda, ur ibeddi, ay 
ibedd, ay ibeddan, ay ittebeddan. 

I. 41° Se mettre debout. Etre debout^ oc «Bedd 
ad izireg iheruyen nnek »: mets-toi.tfébout que je 
regarde tes vêtements. y loc «fmdda, ur ddejin 
iqqumi »: il a travaillé sans i^pis. loc «May la 

da »: il était dej^but toute la journée. 

00 «Ibedda xef itareygmnes »: il est tombé sur 
ses pattes. y luc «[Jf' igiy ay ibedd»: il est in¬ 
capable de se mojjPîV debout. « Ib 
s»: il a pris j^jêà à côté de lui. ~Syn. iVefcer, 
n.k.r. (g>Ar@i G w ejedem, g.j.d.m. 42° Se tenir 
debout. y loc «Yag t ka y allig ur igiy ay ibedd»: 
il est tellement malade qu’il ne peut pas se tenir 
debout. «Igey ureba ay ibedd»: le garçon est 
capable de se mettre debout. 

II. S’immobiliser, s’arrêter. ,c «Bedd ar-n 

ddug »: attends, j’arrive. B 1 c «Ibedda y as leear »: 
il a eu de la compassion. oc «Ibedda g imi n 

imi »: il s’est arrêté au bord de la maison. 
y loc «Ibedda, ur igiy may itteddu»: il s’est e^rêté, 
il n’arrive plus à avancer. ►V. Wedxüf w.d.; 
rewel, r.w.L; azzel, z.l. 

-cy 

Porter protection, veçar en aide à. 

oc «Ibedda y as»: il lui a -porté protection/il 
a tenu sa promesse. ■^y loc «Da y ittebedda y i 
rnedden»: il est serviable. « Ur 

»: il est avare de ses efforts. 
y loc «Ur ddejin ibeddi »: il ne nous a ja¬ 

mais aidé. y loc «Ad as ibedd Rebbi»: qu’il soit 
soutenu. y loc «Da ittebedda Yidir i w unna gif- 
s ilekemen»: Yidir vient en aide à qui en a be¬ 
soin. y loc «Meseta n tikkelt ayd i tebedda y Izza»: 
Izza m’est venu en aide à de nombreuses reprises. 
y loc «Ur as ibeddi leear n awd yan »: il s’en fout 


IV. Arriver soudainement, à l’improviste. 
Surprendre. Etre sur le point d’arriver. 
y oc «Ibedda-d gif nneg »: il est arrivé soudaine¬ 
ment. >- « Ibedda-n gif-s »: il l’a rattrapé. 

y loc «Ibedda-d gif-s yigem»: c’est son tour de 
rôle de puiser de l’eau. y loc $fbedda-d gif-s ude- 
wal »: c’est son tour de rôj.el' y Ioc «Beddan-d xef 
twada »: ils sont sur le jsb'int de partir. 

^Ibeddi, ibedif^fen. 41° Action de se mettre 
debout. 42 ° ^rfêt. 43 ° Protection apportée à 
quelqu’un. 

^Tube^ta. 41 ° Station debout. y loc «S tubedda 
nnek^ y amegar»: fais-le puisque tu es déjà de- 
bo@: 42 ° Taille. oc «Yuger t g tubedda»: il 

est plus grand que lui (taille). « Myagaren y 

tubedda» (Ut. Ils se surpassent en taille) : ils n’ont pas 
la même taille. ►v .Tiddi, d 43 ° Action de 
porter protection. 

am ^-t Anebedad u [yamebedad], inebedaden; 
tanebedadttn, tinebedadin tn ■ Celui qui donne 
protection, qui tient ses promesses. 


s ^Sebedd, isebedda, ar isebedda, ur 
isebeddi, ay isebedd, ay isebeddan, ay 
isebeddan. 41° Mettre debout. Mettre en po¬ 
sition verticale. y loc «Isebeddsj^tigejedit»: il a mis 
la poutre en positon verjrîèale. y lu< « Isebedda 
dir »: il a fini ^te construire le mur. 
► v.Sittey, t.y. Arrêter, faire arrêter. 

oc «Isebedda y q^ifleear» : il lui a fait sentir qu’il 


est redevable ^ y loc « Is e bed d a, t g uberid»: il l’a 

arrêté en cqùïs de route. 

^Asebddd,,, isebedditen. 


Action de mettre 


debontt, d ’ arrêter. 






SîDÆ 




m ^wMebedd, imebedda, ar ittemebedda, ur de ce qui est macéré. 
imebeddi, ay imebedd, ay imebeddan, ay it- 
. Se donner de l’aide réciproque¬ 
ment. c «Da y ittemebedda Yidir d Izza»: Yidir 

et Izza s’entraident. 


tu ^-> Ttubedag, ittubedag, ar ittubedag, ur 
ittubedag, ay ittubedag, ay ittubedagen, ay 
ittubedagen. Etre macéré. 


>A ... Action de se donner de druide 




recip. 

Ufig-d yan urebie ittey as i w uleg w em, 

Da temmeeen ad as geren agg w a s _ 

-ss»* 

Autour du chameau, j’ai trouvé„3àh groupe, 
Il compte le charger alors qu’il est debout. 


A ta ddig-d ad am bedde^Pa tayemat innew, 

Hat ilia dineg dded, ttpYasen rezimeg. 

" '@T 

Je viens vous soutenir mes frères, 

J’ai vraiment l’esprit de famille. 

ODial. (K.I, p.5.) ebeded : se mettre, se tenir de¬ 
bout; tebadde : taille. ebded : se tenir debout, 

s’arrêter, prendre soin. ebded : se tenir debout, 

s’arrêter, surveiller. bidd, tbddad/tbiddad, -bidd 

: être debout, se tenir debout, être dressé, s’arrêter, pren¬ 
dre soin (d’une personne), épauler, soutenir quelqu’un; 
sbidd, sbddad/sbiddad, -sbidd : faire tenir debout, 
mettre debout, arrêter, dresser. .Y 


QDial. (K.l, p.7.) ebdeg : être mouillé, être hu¬ 
mide, être frais, être vert. (F.l, p.21.) ebdeg : 

mouiller; sebdeg : faire mouiller. 




B VB 




Abadir u , ibadiren [v^. ibidar ]. Grosse 
galette de pain cuite dans la cendre. oc «Iga 
y abadir »: il a fait qne grosse galette de pain. 

oc «Ur da y itteséÊ,a y abadir»: il ne mange pas 
de galette de MKn. y loc «Ihela gur-s ubadid »: il 
aime les gs^ëtrtes de pain. c «Ihela w ubadir»: 

la galett^gqe pain est bonne. 

Tabadirtg,, tibadiring , [var. tibidar t y\. 
[dim. du préc.] Petite galette de pain cuite dans la 
cendre. y loc «Iga yat tbadirt tamezzant »: il a fait 
une petite galette de pain. 


bvs 




■<>•••• * 9 - 


'Y>Gig tin ubadir*, llig g lemertan, 

Han urefan ddaw-i, han aqqebu gif-i. 

Je suis tel un pain, je suis en difficultés, 

J’ai le feu par dessus et les pierres en dessous. 


Bedeg, ibedeg, ar ibeddeg, ur^Ètedig, ay 

n. 


ibedeg, ay ibedegen, ay ibeddçéfên. 41° Etre 
macéré, se macérer. ,c «Bedeggn ïheruyen»: les 
vêtements sont prêts à être, lp&és. 42 ° Macérer. 
Faire macérer. y loc «Ibed,£fr’ibawen g waman»: il 

a fait macérer les fèves dans l’eau. ,c «Tebedeg 

gif-s tagutt iheruyen» : la pluie a mouillé les vête¬ 
ments qu’il portait. y pv «Ur inni y ay ibedeg 
ubaw g irai unes» (lit. Impossible de faire macérer 
un grain de fève dans sa bouche) : il est racontard. 
► v.Rekem, r.k.m. 

Abedag u , ibedagen. Action de macérer, état 


QDial. 

cendre. 


(F.l, p.426.) tagella : pain cuit sous la 


ts. 


BBB .. kb., 

\Y > 

Beder, ibeder, ar ibêâder, ur ibedir, ay 
ibeder, ay ibederen^ty ibedderen. Evoquer, 
invoquer. : '«Hz'as t» : il l’a évoqué devant 
lui/il lui en a parle) y loc «Awd yan ur t ibedir»: 
personne n’eijÿS parlé. y loc «Ur t ibedir awd 
yan»: personne n’en a parlé. 0C «Ur ibedir 
awd yan®wal nnag »: personne n’a parlé de cette 
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■BDZ 


Bgæ 


chose-là. - ,c «Ad snr : w ur tebedert»: ne parle 
jamais de moi. y pv «Beder igedi, taseyt tag- 
gunt»: invoque le chien et prend des pierres (car 
il sera là). Se dit de quelqu’un qui est présent 
partout. 

>Abedar u , ibedaren. Invoquatiom e 

tu ^Ttubedar, ittubedar, ittubedar, ur 
ittubedir, ay ittubedar, d$) ittubedaren, ay 
. Etre évoqué', être invoqué. 

ofir 

A ^ 

QDial. (K.l, buder : être insoumis et ir¬ 
respectueux envers-çf? ebder : énoncer, évoquer, 

convoquer; ttwàbder : être évoqué, cité, nuj : invoquer, 
appeler. bdr, addra, -bdr : évoquer, citer, men¬ 

tionner, parler de, raconter, ttawbdar : être cité, men¬ 
tionné, prononcé, connu. 

33Z . 

Baddaz, id baddaz. Nourriture sans agré¬ 
ments (huile, beurre, etc.) ►v .Bizen, b.z.n. 


IDial. 


(K.l, p.ll.) ebdez : abattre, démoraliser, 


être abattu, démoralisé. 

33Z . 

>Abaduz. 




ibaduzen. 




#■' 


Butt^.tas. >- « Yan 

ubaduz n wakal »: un tas dafirerre. >- loc «Iga 
y abaduz»: il est sous form^de tas. y loc «Yan 
ubaduz »: un tas. .Aberduz, b.r.d.z.; 

abadu, b.d. ► v.Igfisra, g.d.; aterras, t.r.s.; 
agudiy, g.d.y. ^ 

Tabaduzt t b, tïoaduzin [dim. du préc.] Petit 


tas. y Loc «Yat tbaduzt n wakal»: un petit tas de 
terre. 

®?QS^ QS . 

Tabufeqqust t b, tibufeqqusin t b . Une sorte de 


dattes de bonne qualité. [Rac. Afeqqus, f.q.s. 

Œ>3T . 

? 

Bafeta [-k/eiu], id bafeta. [n.m ] Bon à rien. 

39 . 

* 2 

Bbegbeg, ibbegbeg, ar ittebbegbig, ur 
ibbegbig, ay ibbegbeg, àay ibbegbegen, 
Etre Ambigu, être vague. 
oc «Tebbegbeg, teqqirrv^ c’est vague et stagnant 
(une affaire). 

* 2 > 

Abbegbeg u , J0ëgbigen. Etat de ce qui est 
vague. 


qSS' 


Jt 


s ^Sebt0gbeg, isebbegbeg, ar isebbegbig, ur 
isebttfzgbig, ay isebbegbeg, ay isebbegbegen, 
ay^sebbegbigen. Rendre vague. 

'* 2 

as ^Asebbegbeg u , isebbegbigen. Action de 
rendre vague. 


BSTDJ< 


+3=3 KM 


>Abegedan u [~<afegedan], ibegedanen. Hé¬ 
morroïde. Rectum. [ Rac. Afegedan, f.g.d.n. 


3SDS' 


>ST> 


w Abegedus u , ibegeduseiy. tabegedust t b, 
tibegedusin t b . Noiraud, njsïrâtre. J Rac. Iged, 
g.d. J* 


39% 










tg. 


•~^>Abegur u , Q^beguren. Bénéfice. Richesse. 

7 

c «Iwa y ÿ,lh gur-k ubegur »: ne te crois pas riche 
juste avç^Pcela. y Ioc «Igal is gur-s ilia ubegur»: 

il se sjoit riche. 
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b 


ODial. (K.l, p.16.) bagar : être fortuné, riche, 

être chanceux, avoir de la chance/veine (surtout dans les 
affaires de l’argent) (F.l, p.104.) berer [beger] 

: être fortuné. 

sgoH* . ts. 

t—yBegerir. [masc. sing.j Crêpe. >- loc ._$$fega Tuda 
begerir »: Touda a préparé des crêpes. ] Rac. 
Geru, g.r. 

ri r oÿ” ” 

'-^Tabegerirt t i ) , tibegerj$ln t b. Une crêpe 
(unité). •#' 

/ 

.. 

<—s >Abagus u , ibagusen; tabagust t b, tibagusin t b 
Singe. c^SvN.Azeætut, z.e.t. 

Bessaha lehenna v a, abagus, 

(I) mayd ak t igan a, abagus. 

Mes félicitations pour le héné, 

Qui c’est qui te l’a mis: le singe. 

(BST^T . 

£ 

>Abaggat u , ibaggaten. Grosse chèvre. J R a#?' 
Taggatt, g.t. ^ 

>Tabaggatttb , tibaggatin t b . [dim. du igfcc.] 

. ^ . 

<—>Baha. (masc. sing.j Nom propre de garçon. 
► v./ssm, s.; Fasseka, f.&lk.; Yidir, d.r. 

J? 

© 

. 

Bbuhellu, ibbuhella, ar ittebuhellu, ur 
ibbuhelli, ay ibbuhellu, ay ibbuhellan, 
Etre étourdi, être stupide. 
oc «Ibbuhella»: il est étourdi. ► v.Dduhedu, 
d.h.d. 


<—► Abbuhellu u , ibbuhelluten. Etat de ce qui 
est étourdi. 

s ^Sebuhellu, isebuhella, ar isebuhellu, ur 
isebuhelli, ay isebuhellu, ay isebuhellan, 
Rendre étourdi, stupide. 
>- «Tesebuhella t tafuyt .»: le soleil l’a étourdi. 

as ^Asebuhellu u , isebuhelluten. Action de 
rendre étourdi. 




• • *sF* 


ts. 


y 


loc 


y.Bahera. [orig. Ayt-Ms. (/Beaucoup, très, assez. 
« Ur bahera »: pa^^ssez. oc «Ur bahera 
y irewi »: il n’est pagoâssez bon. ► v.Abayyen, 

b.y.n.; kigan, ka-g.n. 

. 

^ Buheyyu . 

>-w.Laz, l.z. 




[n.m] Grande faim, famine. 


> Tabbehuttb, tibbehutin t b [var. tibbehatb ]• 
Pomme d’adan. «Ibbey tabbehutt unes»: il l'a 
égorgé. oc «Idda ay ibbey tabbehut unes»: il 

allait le tuer, ►v .Agerejuh, g.r.j.hahersi, 
h.r.s. 






ts. 


Tabehirt t b, tibehirin $>. Verger, potager, 
jardin, champ. y pv «01üg g-d inegey wasif, ur 
issin tabehirt n ug'^rarn» : lorsque le fleuve est 
en crue, il ne connaît pas les champs du Saint (il 
emporte tout ^pf son passage). ► w.Ureti, r.t.; 
iger, .g.r^y 

^Abeh® a , ibehiren. [augm. du préc ] 
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SJCK 


‘BZ'DR 


BHB 


s < — >Sebiherir, isebiherir, ar isebiherir, ur 
isebiherir, ay isebiheriren, ay isebiheriren. 
Dégager une forte odeur (bonne ou mauvaise). 
> lc «Ar isebiherir»: il dégage une |<5rte odeur. 

as Asebiherir u , isebiheriren^ 'Action de dé¬ 
gager une forte odeur. 


■ df 












y? 


& 


>Buheris. [masqÿySing.] Déshydratation. 


BKSy 


Æ5 


Bbehsusey, ibbehsusey, ar ittebehsusuy, 
ur ibbehsusiy, ay ibbehsusey, ay ibbeh- 
suseyen, ay ittebehsusuyen. Être très gran¬ 
uleux. {Rac. Hesusey, h. s.y. 

SUS 

Abbehsusey u , ibbehsusuyen. Etat de ce qui 
est très granuleux. 


B3 


,v-.. 


C'y 

Tabeja t b, tibejewin t b ■ 41° Tubef' toyau. 

oc «Tabeja n uganim »: un tube: N %n roseau. 
y loc «Iffer iqqariten unes g yat tbugb»: il a caché 
son argent dans un tube (am,éhagé pour cela). 
► v.Aqadus, q.d.s. 42° E$ôte. y loc «Tabeja n 
uganim»-. la flûte en roseau. y loc «Da v ikkat 
tabeja »: il joue de la^ÿîriusique avec une flûte. 

»: il sait jouer à la flûte. 
c — >Abeja u , ibejewan. [augm. du préc.] 


Bd 


<—> Tabujjut t b, tibujja t b . Muscle. ,~ lor «Ittewet 
I tbujjut»: il a reçu un coup sur le muscle. 

;» ,c «Tenega t tbujjut»: il a mal au muscle. 


oc «Xaterent tbujja unes»: il a de gros mus¬ 
cles. 

Abujju u , ibujja. [augm. du préc.] Gros muscle. 
> " «Isseker ibujja »: il a de gros muscles/il a pris 
de l’embonpoint. 

Bujju . [n.m.] [lang. enf.] Viande. ~Syn .Jijji, j. 
►v.Taia, t. 

bu^->- Bu- v ibujja, ayt-ibujja; mm-ibujja, id 

. (lit. Celui aux gros muscles) Se dit 
d’une personne ayant pris de l’embonpoint. Le 
colosse. J? 


J'J 


* 


Alebejijy, ilebèjijen. Ligament. > oc «Iga 
w ukesum ddeg il^&jijen»: cette viande est pleine 
de ligaments^' ►v .Akesum, k.s.mtifiyyi, 
f.y.; aqqegÿ, q.j.; igess, g. s. 


j u 


tal c 


B3 


Tqjjibejijtf], tilebejijin t i . [dim. du préc. 




Bujadi, id bujadi. [n.m.] Sot, stupide. 

■ ! «Iga, bujadi»: il est stupide. 

B3VR . 

Bbejeder, ibbejeder, ar ittebejedir, ur 
ibbejedir, ay ibbejeder, ay ibbejederen, ay 
edaren. Ecarter, être laissé à l’abandon. 
y loc « Tebbejeder tgemmi »: la maison est laissée à 
l’abandon. ► w.Bejer, b.j.rkewwez, k.w.z. 
Abbejeder u , i b b ej edire nX' Et, at de ce qui est 

e> 

laissé à l’abandon. 

v 

s ^Sebbejeder, isjjhbejeder, ar isebbejedir, 
ur isebbejedir^tjj isebbejeder, ay isebbejed- 
eren, ay i s eMIej e d, a, ren. Faire écarter, laisser à 
l’abandon .^ oc «Isebbejeder itaren unes g wakal »: 
il a étendu ses jambes par terre. 
3S ^^sebbejeder u , isebejediren. Action 
d’éeàrter, de laisser à l’abandon. 
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BUC 


'Bzsyz' 


+syz 


^ Bejjegeyul, id bejjegeyul. [n.m] Sot, 
stupide. {Rac. Ageyul, g.y.l. 




Ba^B ^ 3 ^ 2 . 

Bujjeneb . Pneumonie. 

sao . 






cs^' 


JF 


•V. 


>Bejjeq, ibejjeq, œp ittebejjaq, ur ibejjiq, 
ay ibejjeq, °jU^ > ibejjeqen, ay ittebej- 
. Etre grand ouvert, ouvrir grandement. 
oc «Ibejjeq itaren nne.s>>: il a grand ouvert ses 
jambes. >- loc «Ibejjeq alen unes zun ddejin i ur 
izeri »: il a grand ouvert les yeux comme s’il ne 
m’a jamais vu. >-v.Fetter, f.t.r.; kewwez, 
k.w.z.; bbejeder, b.j.d.r. 

Abejjeq u , ibejjiqen. État de ce qui est grand 
ouvert. 

m ^Mebejjaq, imebejjaq, ar ittemebejjaq, 
ur imebejjiq, ay imebejjaq, ay imebejjaqey^* 
ay ittemebejjaqen. Ouvrir grandement lûjn à 




& 


l’autre. 

am ^>Amebejjaq u , imebejjaqen. o/’ Action 
d’ouvrir grandement l’un à l’autre v ' ; 


BaB 




<-^Bejer, ibejer, ar wtebejar, ur ibejir, ay 
ibejer, ay ibejeren, at ittebejaren. [orig. Ayt- 
Ms] Ne pas être rangé. y loc «Tebejer tgemmi »: la 
maison n’est pas rangée/la maison est en désor¬ 
dre. ►v. Bbejeder, b.j.d.r. 

A bejar u . ibejaren. Etat de ce qui n’est pas 
rangé. 


BaTB 


Bbejeter, ibbejeter, ar ittebejetir, ur 
ibbejetir, ay ibbejeter, ay ibbejeteren, ay 
ittebejetiren. Boiter. y loc «Ar ittebejetir»: il 
boite. ~Syn .Sini, s.n. 

Abbejeter u , ibejetiren. Action de boiter. 

s ^Sebbejeter, isebbejeter, ar isebbejetir, 
ur isebbejetir, ay isebbejeter,£>ay isebbe- 
jeteren, ay isebbejetiren. RetfSre boiteux. 
as ^Asebejeter u , isebejetir^i. Action de ren¬ 
dre boiteux. 






QDial. bidr, -ibidr : être boiteux; sbidr, sbidir, 

<$p 

-sbidr : boiter; abidâr, ibidaren : boiteux. 

/' 

BaTQB .Ns.'. 


► Abejetaqqar u , ibejetaqqaren. [péj.] Pied. 
► v.Atar, t.r. 

Baw . 

Ibijjew, ibajjewen; tibijjewty,, tibajjeztinn tb . 
Rejeton. ►v.Areba, r.b. 


BX 


<—> Bbukk, ibbukka, ar ittebukku, ur ibbukki, 
ay ibbukk, ay ibbukkan, ay itte^àkkun. Etre 
troué subitement. X oc «TebbukktS! tbuseyyart»: le 

tamis est troué. ►v.Gejf^j g-b.; bbussey, 
b.s.y. 


$ 


^ Abbukk u , ibukkan^É tat de ce qui est troué. 

s ^Sebukk, isefeukka, ar isebukku, ur ise- 
bukki, ay iqgjfoukk, ay isebukkan, ay ise- 
bukkun. A>Trouer subitement. oc «Isebukka 

V 

» : il a troué le tamis. 
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BX7 




as^ — >Asebukk u , isebukkan. État de ce qui est 
troué. 


BX7 . 

► Abukat u , ibukat. Pioche. y lo ^'Ar iqqaz 
tanut s ubukat»: il creuse le puits avec une pioche, 
►v .Agelezim, g.l.z.m.; asaq^ur, s.q.r. 
Tabukattft, tibukatin^ ^ dim. du préc ] 

Iman gan am ubukat* tama tfj&ew, 

(I) rig ad seweg, a neger^St innew s waman. 

\' 

Mon esprit est dur telle une pioche à mes côtés, 

Je voudrais boire^éfe l’eau, y plonger ma peine. 

B£ . 

Abellu u , ibella/ibelewan. Verge, pénis. 
+v.Ahellus, h.l.s.; abessi, b.s. 

()Dial. (K.l, p.22.) taballot, tiballoten : tige de 

sevrage. 

BL . 

Ibilu, ibiluten. Frange. ► v.Ifilu, 

/ 

‘BÉ . JŸ. . ts. 

<y 

e —► Bal, ibal, ar ittebal ur^/ÏÏal, ay ibal, 
ay ibalen, ay ittebalen. Jlfègager, s’écarter. 

oc «Bal ak /»: écatre-toi dé là ! oc «Bal ak 
dat i»: dégage-toi de devant moi. c «Bal at 
dinnag »: dégagez de^fii. >- loc «Bal ak ad zer- 
eyeg »: écarte-toi que je passe. 

ÔDial. balak : s’en aller. 


BLB7 


t Bbelebet, ibbelebet, ar ittebelebut, ur 
ibbelebit, ay ibbelebet, ay ibbelebeten, ay 


. Etre porté à ébullition, bouillir, 
être infusé. y loc «Ar ttebelebuten waman»: l’eau 
est en train de bouillir. >c «Ar ittebelebut 

igef unes »: il est exité. czSYN.Rekem, r.k.m. 
►v .Tterter, t.r.; siyes, s.y.s. 

Abbelebet u , ibelebiten. Etat de ce qui bouil¬ 
lit. 


s ‘-^■Sebbelebet, isebbelebet, ar isebelebut, ur 
isebbelebit, ay isebbelebetJuy isebbelebeten, 
. Portçf à ébullition, infuser. 
«Isebbelebet atag .$0 tirregin »: il a porté à 
ébullition le thé sur>jâu charbon. 
as ^ Asebbelebe^', isebbelebiten. Action de 
porter à ébullition, faire infuser. 

„ -A 

. 

^ÿalefes. [masc. sing] [Bot.] Mauve, guimauve. 

BÉXS® . 

Tabellegedittb . Comportement irre¬ 

spectueux. [Rac. Igedi, g.d. 

BLT*W . 

Aballag u , iballagen. La flamme, la langue 
du feu. 

•~^>Abelalag u , ibelalagen; t^belalagtg,, tibela- 
laginih . Chose ardente. . 

BCS .. tg., ^ lat. 

rRr 

cfr 

Ibelis, id ibelis. Satan. 

$Dial. (K.l, p.27.) iblis : Satan, diable, démon. 

(F.l, p.68.) ibelis, ibelisen : démon tenta- 

teu© 
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Tabelattfj,, tibelatin . Pièce de raccom¬ 
modage. y loc «Iwet as tabelatt i w uqidur unes»: 

il a recommodé son vêtement. ►v. Tafesatt, 
f-s.t. JP 

Abelat u , ibelaten. [augm. 


dipA préc.] 

7 \ 

y loc «Annayeg yan ubelat (tigiredemt j’ai vu 


un grand scorpion. 
b u ^ B u- y ibelaten, 
ibelaten, id mm-ibelaten ^ 
de raccommodage (haillon )v 




ayt-ibç^yten; mm- 


aux pièces 




. 

Taballatttb Wballatintb ■ Patte du dro¬ 
madaire. 

< -h >Aballat u , iballaten. [augm. du préc ] 
b u ^>Bu- y iballaten, ayt-iballaten; mm- 

iballaten, id mm-iballaten. Personne aux 
pieds plats, comme ceux du dromadaire. Per¬ 
sonne qui marche à grand pas. 

■BL7 . 

Balet, ibalet, ar ittebalat, ur ibalit, ayf 
ibalet, ay ibaleten, ay ittebalaten. 

Se tromper. "‘«Ar ittebalat »: il dé^tgue. 
>-v.Nexufetu, x.f.t. 42° Jouer avec n4 mau¬ 
vaise carte qui ne correspond pas au^u (jeux de 
cartes). 


>Abalet u , ibaliten. 


♦ I e 




ion se tromper. 


♦2° Action de jouer avec uç^ mauvaise carte. 




m 


n ^Nebullet, inebullez, ar ittenebullut, ur 
inebullit, ay inebullet, ay inebulleten, ay 
Tribucher, être maladroit. 
y loc «N ebulleten as ifassen »: il a les mains mal¬ 
adroites. ► v .Bbureyet, b.r.y.tffikkes, 

f.k.s.; nebuttel, n.b.t.l. 

an ^Anebullet u , inebulluten. État de ce qui 


est maladroit, action de tribucher. 

sn ^-> Snebullet, isnebullet, ar isnebullut, ur 
isnebullit, ay isnebullet, ay isnebulleten, 

. Faire tribucher, rendre mal¬ 
adroit. 

asn' — > Asnebullet u , isnebulluten. Action de 
faire tribucher. 






wuw 

^ Bbelewuwu, ibbelewwpa, ar ittebe- 
lewuwu, ur ibbelewuyfrt, ay ibbelewuwu, 
ay ibbelewuwan, a^ittebelewuwan. Etre 
relâché. oc « Isseke$>irrii ibbelewuwan .»: il a la 

bouche relâchée. .Helawta, h.l.w.t . JRac. 
Ulewu, l.w. jP 

WUW ">A 

AbbelqH^uwu u , ibbelewuwan. Etat de ce 
qui est relâché. 

BÉXS . 


> Abelexis u , ibelexisen. 41° Peau (plante). 
^r loc «Abelexis n tiyem »: la peau des dat¬ 
tes. ~Syn .Axelebis, x.l.b.s. 42° Paupières. 
>- loc «Ibelexisen n walen»: les paupières. 
~Syn. Taxedilt-n-titt, t. 

> Tabelexist t b, tibelexisin t b • [dim. du préc.] 

.>. 

J? . 

Tabaliyttb, tibaliyin t b ■ Sentier, y «Ibbey 
tabaliyt»{ lit. Il a coupé le sentier^' il a pris la fuite. 
>-v.Aberid, b.r.d. 

$>■ 


■ v 


vay . 

lal Vy?' 

<— ïAbelallayy^ ibelallayen; tabelallayt t b, 
tibelallaymib ■ Bon, joli, ravissant. y loc «Tiyeni 
-»: les bonnes dattes. 
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m 




>—► Biley, ibaley, ar ittebiliy, ur ibaliy, ay 
ibaley, ay ibaleyen, ay ittebiliyen. Etre vé¬ 
tuste (dégradé, détérioré par le temps). 

Abiley u . Etat de ce qui est vétusté 1 .' 

>Abaliy u , ibaliy en; tabaliytf^ tibaliyin t b . 
Chose vétuste. n# 

s ^Sebiley, isebaley, a^sebiliy, ur isebaliy, 
ay isebaley, ay isetiSfleyen, ay isebiliyen. 
Rendre vétuste (dégradé, détérioré par le temps). 
35 e — > Asebiley u , tâebiliyen. Action de rendre 


vétuste. 




()Dial 


(F.IV, p.1650.) erou : être ancien. 




Abelleeemun u , ibelleeemunen; tabelle- 
eemunttb, tibelleeemunin t b ■ Motte. 

£££Z, . 

Beleeezzi, id beleeezzi. [n.m.] Çriquet. 
~Syn .Aburexes, b.r.x.safurem,«$?r.m. 


$ 




0»- 
.A . 


oSS" 




Abban wa , abbanen , nrt ^ tabbant , tabbanin. 
Méprisé. c «Iga tenant»: il est méprisé. 

P>v.Igellin, g.l.n .•$/' 

^ Tabbant . Le ©épris. 




^Be . [orig. Ayt-Ms.] Grains d’orge bouillis 
lorsqu’ils sont encore frais et utilisés dans des 
mets de cuisine. ~Syn .Zzenebu, z.n.b. 


. 

Abanug u , ibanugen. La voix. 

Tabanugt t b, tibanugin t b ■ [dim. du préc ] 

. 

Ibeneger, ibenegeren. Peau d’une blessure 
guérissante. ~Syn .Agerrus, g.r.s. 

J*' 

SNIKÆ .. 

v 4 © 

V 

c -> Bba-benhir . Le^père ogresse. ►v.Mma- 
tarir, t.r. A 

ŒSNSIRT ...V e ?. 

' 

Aber^errit u , ibenserriten. Tirée, file, 
►v.^érir*, d.r. 

© 

. 

^ Bbentuter, ibbentuter, ar ittebentutur, 
ur ibbentutir, ay ibbentuter, ay ibben- 
tuteren, ay ittebentuturen. Etre lacéré d’une 
manière exagerée. [Rac. Neter, n.t.r. 

w Abbentuter, ibbentuturen. Etat de ce qui 
est lacéré d’une manière exagerée. 

m . 

^ Bbaqq, id bbaqq. [n.m.Rfbnomat.J Bruit d’un 
objet qui tombe. 

m .. 

w Abeqqa u , < g§beqqaten. [orig. Ayt-isa-“ubrahim.] 

Applaudissement. ~Syn. Aqellal, q.l. 
a S "-^As^èqqa [~<asebeqqa], isebeqqaten. [m. 
sens ÿj. préc.] > oc «Ar ikkat asebeqqa »: il applau¬ 
dit©’ 
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ma 


my 


ma 


Bbuqejju, ibbuqejja, ar ittebuqejju, ur 
ibbuqejji, ay ibbuqejju, ay ibbuqejjan, ay it- 
tebuqejjun. Etre gaspillé, .Fewwet, f.w.t. 

Abbuqejju u , ibbuqejjuten. Etat de eA-qui 
est gaspillé. 

^Setuçeiiu, isetuçeiia, ar i^ùu, ur 
isebuqejji, ay isebuqejju, ay fpèbuqejjan, ay 
isebuqejjun. Gaspiller, ^v^ewwet, f.w.t. 
as ^Asebuqejju u , isebutjejjuten. Action de 
gaspiller. A 


‘BQG 


tg. 


•~^Abuqqal u , ibuqqalen. 41° Tasse, goblet. 
y loc «Isewa y aman g ubuqqal»: il a bu de l’eau 
dans la tasse. oc «Ireza y abuqqal»: il a cassé 
la tasse. y loc «Tewet tgerint abuqqal »: la tasse 
est légèrement cassé. y loc «Isewa y an ubuqqal 
n uggu »: il a bu un goblet de lait. « sewa 

y an ubuqqal n waman ik w eremen»: il a bu un 
goblet d’eau fraîche. ► v.Ag w erraf , g.r.f. 

♦ 2 ° Fruit du dattier. >- loc «Teger-d tferuxt sin 
ibuqqalen »: le dattier a donné naissance à deux-' 
fruits, ►v .Taferuxt, f.r.x. 


Tabuqqalttb, tibuqqalin t b ■ [dim. du préçSf 1 


NA 1 

Xy 


QDial. (K.l, p.20.; 

en métal ou en bois. 

mai . 


abokkal, 


£ 

an : louche 


V 




w Bbuqqer, ibbuqqer~ar ittebuqqur, ur ib- 
buqqir, ay ibbuqqer, ay ibbuqqeren, ay 
ittebuqqures ,. Etre défloré, être dépucelé. 
> «Tebbuqqer »: elle est déflorée. 


Abbuqqer u , ibuqquren. 
défloré. 


État de ce qui est 


s^Sebuqqer, isebuqqer, ar isebuqqur, ur 
isebuqqir, ay isebuqqer, ay isebuqqeren, 

Déflorer, dépuceler. 

■ >c «Isebuqqer tes»: il l’a déflorée. 
as ^ Asebuqqer u , isebuqquren. Action de 
déflorer, de dépuceler. 

ms . 

Tabuqqest t b, tibuqqesin t b . 4< îüne espèce 
de foulard pour les femmes. -j-- « T ego Tondu, 
tabuqqest »: Touda s’est coifféfAle tabuqqest. 
Abuqqes u , ibuqqesen^f\A\rt\. du préc ] 


cs« 


$>■ 


ms 


■cSS» 


V 


Tabaqqast t bjyîibaqqasin t b . [orig. Ayt-Mr.] Et¬ 
incelle. ~Svt ^M.fettawwej, f.t.w.j. 

© 

ms . 

^ Tabaqqesisttb, tibaqqesisin t b . Le crâne. 
b-v.Tikesent, k.s.n. 




tg. 


Bbuqqey, ïbbuqqey, ar ittebuqquy, ur ib- 
buqqiy, ay ibbuqqey, ay ïbbuqqeyen, ay it- 
S’éclater, sortir de leur orbites 
(yeux). >- loc « Bbuqqeyent as-d, walen»: ses yeux 
sont sortis de leur orbites, ►v .Bbetey, b.t.y. 

>Abbuqqey u , ibuqquyen. Actiofi de s’éclater. 

A 5 * 

A 

s ^Sebuqqey, isebuqqey,.$f isebuqquy, ur 
isebuqqiy, ay isebuqq^jÿ, ay isebuqqeyen, 
. Fa^ê'éclater. 

Asebuqqey u , Æebuqquyen. Action de 

'V 

faire éclater. 

„ , / 

QDial. ^c r (K.l, p.15.) bbaqqat : éclater, crever, 
s’entrouvr©en crevant. 
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BR 


BR 


BR 


, ts. 


Berra, id berra. [n.m.] Extérieur, de¬ 
hors. '"«Idda s berra»: il est parti dehors. 

y pv «K w esem-d a berra ad teregt .6» (lit. Ah toi dehors, 
rentre te réchauffer ) : tu cherches midi .^'quatorze 
heure. «Iger t s berra»( lit. Il l'a jeté dehors) : il 

l’a exclu (au propre et au figurai oc «S ufe r, 
t s berra»: sors-le dehors. y&e«Ikka-d berra»: il 
«Ihen^k-berra»: il fait chaud 




loc 




^-t n A berrani^ 
tiberraniti^b . 


était dehors 
dehors. 

u ^U-berra, ayt-jMrra; utt-berra, isett- 
berra. Etranger^' 

iberraniten; taberranit t b, 
Etranger. ~Syn .Imezzi, z. 
►v .Agenaw, g.n.w. 

\^ n Leberrani, id leberrani. [n.m.] [m. sens q. 
préc.] 

BR . 

Abera u , iberaten. Bouton (habit). y loc «Iter 
as ubera y i w uqidur unes»: il a perdu le bouton 

de sa tenue. ' «G as iberaten»: ferme lui les 

N 

boutons. A 2, 

j.: ■ 

>Abera u , ïberan. [orig. Ayt-Mr.] 41° Petit cail- 
lou rond. 42° [au plur] - Par ext. Je^associatif 
codifié qui se fait à l’aide de petits-èàillous ronds. 
~Syn .Taguntert, g.n.t.r. 








BR 


■ .jY- 


Taberattf),, tib^katin t b . 41 ° Lettre (mis¬ 

sive). y loc «Yuzer^as-d ka taberatt »: quelqu’un 
lui a envoyé une lettre. « 

dda yas-d yuzen ka»: il a reçu la lettre qui lui a 
été envoyée. y dev «Tiwey awal, ur da tesawal. - 
Taberatt »: elle emporte la parole même s’elle ne 
parle pas. Qui est-ce ? - La lettre. 42 e Lettre de 
divorce. y loc «Ika y as taberatt unes»: il a divorcé 


avec elle. >~ loc « Tumez taberatt unes»: elle a reçu 
son divorce. 

BR . 

t-* Bururu, id bururu. Gros intestin. 

oc «Iffeg as-d bururu»: il a le gros intestin sorti. 
►v.Adan, d.n.; aserem, s.r.m. 

<^Abirur u , ibiruren. Gros intestin. y loc «Iffeg 
ubirw»: il est dans une situation honteuse. 

C> 

^ Tabirurt t b, tibirurin^F. [dim. du préc ] 


BR 


Jf 


. kb., ts. 

Ç'yT 

■Berra, ibe\ar itteberra, ur iberra, ay 
iberra, ay Serran, ay itteberran. Renier 
quelqu’uny >- ioc «Iberra dig-s bba unes»: son père 
l’a reni^ 

\>y 

Æberra u , ibarraten. Action de renier 
quelqu’un. 


Unna w ur id itteggan ass n unemeri, 

Neberra* sselam unes adday ieefu Rebbi. 

Qui ne me secourt pas un jour de difficulté, 

Je m’en fiche de lui si je me porte bien. 

()Dial. (K.l, p.37.) berrat : être défié. 

berri : détacher, lâcher, répudier. brru, 

tbrru, -brra : renier, répudier. 


BR 




Bur, ibur, ar ittebu^, ur ibur, ay ibur, 
ay iburen, ay ittebtâfen. Arriver à l’âge du 
mariage sans être mhrié [péj .] . c «Tebur 

ïdir»: la filiale Yidir est arrivée à l’âge du 
mariage sans^j^jêtre. —Note. C’est une situation honteuse 

pour les filles, a-, 

Ày 

^>Bi .yfmasc. sing.] Etat de celle ou de celui qui 
est tjÿrivé à l’âge du mariage sans être marié. 
- /( ©< Yag tes bur»: elle n’est pas mariée malgré 


16 












BR 


BR 


son âge (elle une vieille fille). 

^-> y Aburiy u , iburiyen; taburiyt t j,, tiburiyin t j,. 

♦ 1° Chose en friche. 42 ° Chose qui ne boit pas 
beaucoup d’eau. y loc «Tifigera taburiyt »: un ser¬ 
pent dangereux. 43° [n.f ] Fille non mariée à 
l’âge du mariage. ^ 

s^Sebur, isebur, ar isebur, ur^ebur, ay 
isebur, ay iseburen, ay iseb&ren. Faire 
rester sans mariage malgré son^ïge. 
as c — > Asebur u , iseburen. ^^tion de faire rester 
sans mariage malgré son âge. 


BR 


, ts. 


Bberber, ibberber, ar itteberbir, ur ib- 
berbir, ay ibberber, ay ibberberen, ay it- 
tebberbiren. Flamboyer (feu). ; oc «Ibberber 
wafa g ikessuten»: le bois s’est enflammé dans 

les morceaux de bois. 

* 2 

< -h >Abberber u , ibberbiren. Action de 

s’enflammer. 

* 2 

s^-Seberber, iseberber, ar iseberbir, ur ise- 
berbir, ay iseberber, ay iseberberen, ay is$ 

Actionne faire 


berbiren. Faire flamboyer un feu. 

* 2 

as 1 —> A seberber u , iseberbiren. 
flamboyer un feu. 


$ 


a- 


v 


)Dial. 


bberber, tbrbur, -bberbr : être bouilli, 
en ébullition, bouillonner, produiçè un bruit de bouillon¬ 
nement. — Par ext. Bouillir d^teolère; sebberbr, sbrbur, 
-sbberbr: faire buillir. 


BR 


■ tg. 


Aberbur u , iberburen. Foulard pour cacher 
le visage. « Iwet aberbur »: il s’est caché le 
visage à l’aide d’un foulard. 


• Taberburttb, tiberburin t b ■ [dim. du préc.] 


s ^>-Seberber, iseberber, ar iseberbur, ur ise¬ 
berbir, ay iseberbir, ay iseberbiren, ay ise- 
berburen. Mettre un foulard, cacher complète¬ 
ment son visage avec un foulard. 

* 2 

as^ — > Asberber u , isberbiren. Action de mettre 
un foulard, de cacher complètement son visage 
avec un foulard. 


> 


JDial. 


(K.l, p.37.) barbar : fermer, mettre un 




couvercle, couvrir, couvrir d%n tissu. 

«SJ- 

p.84.) beroubert [ berube.rt] : couvrir, être couvert. 


(F. I, 


V 


23 ! 




, ts. 




^ Bburr, ibburra, ar itteburru, ur ib- 
burri, ay ibburr, ay ibburran, ay ittebur- 
run. Etre évasé, être troué d’un trou béant. 
> >c «Ibburra y as vrai»: il parle trop il vexe les 
gens. oc «Ibburra w uxemt »: le sac a un trou 
'béant. 

Abburr u , ibburran. Fait d’être troué d’un 
trou béant. >-w.Bbey, b.y.; serreg, s.r.g. 

s ^Seburr, isebburra, ar iseburru, ur iseb- 
burri, ay iseburr, ay iseburran, ay ise- 
burrun. Evaser, trouer d’un.^trou béant. 
y loc «Seburran waman tigemmi^l’esM a fait un 
trou béant dans la maison, n# 
as 5 — > Aseburr u , iseburran: 


Fait de faire un 


trou béant. 


x°>- 


•y 




IDial. 


baro^r tbara, -bara : être grand ouvert, 
être ouvert à tonales vents; sbara, -sbara : ouvrir large- 
ment, ouvrn^ÿres grand. 

(§T 
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‘BJl'BJÜ 


‘B'R'D 


’BR'BL . 

> Iberbillu, iberbilluten; tiberbillutttb, 

i t b . Papillon. 

... tg., kb. 

Tabardatb, tibardiwintb • Le bât. 

y pv «IkTesem as ifilu tabardafff it. Le fil est perdu 
dans le bât) : il est perdu, i^he sait plus où il en 
est. >w.Ageyul, g.y.h ^ 

Abarda u , ibardivftn. [dim. du préc.] Le petit 
bât. 

J? 

. Vf 

s ‘-^Seburedgp’ isebureda, ar iseburedu, ur 
isebareda, ay iseburedu, ay iseburedan, 
ay iseburedun. Mettre le bât. oc «Isebureda 
y ageyul»: il a mis le bât à l’âne, 
as^ — > Aseburedu u , isebureduten. Action de 
mettre le bât. 


()Dial. (K l, p.38.) tabarde, sibardiwen : cou¬ 

verture piquée et faite de morceaux d’étoffe superposés et 
recousus. 

231RÏ) . (Ég-> kb. 

U? 

<—* Aberid u , iberedan. 41° Ch^ïîhin, voie. 


y loc «Izela y abemd»: il s’est égaré^ >- loc «Izela 
y as uberid »: il a perdu son cheïjïin. y Loc «Aberid 
axatar »: le long chemin. s0~ loc «Ddu y iberdan 
nnek !»: prend tes dist^jïces ! y loc «U < 
y abemd unes»: il n'a pas trouvé son chemin. 

oc «Iqqen uberid utefel »: le chemin est blo¬ 
qué par la neige.® y loc «Yufa, y aberid, unes»: il 
a trouvé son chemin. >c «Iqqen uberid»: le 

chemin est barré. >c «Aberid n Tzagurt»: le 
chemin vers Zagora. y loc «Yumez/ittef aberid»: 
il s’est mis en route. - >c «Ibbey aberid »: il 
a pris un raccourcis. c «Ibbey uberid»: le 

chemin est barré. y loc «Ikka w ubend amenas n 


yigeran »: le chemin traverse les champs en plein 
milieu. y loc «Iffeg gif-s aberid »: il l’a trahi. 

oc «Yufa zar-s aberid»: il a trouvé son point 
faible. y loc «Idda y iberdan unes»: il s’est re¬ 
tiré (d’une affaire, d’une réunion... ). ‘ c «Ikka 
y aberid»: il est parti. y loc «Ur ikki wawal unes 
aberid»: ses propos ne tiennent pas la route. 
y loc «Iga y as aberid»: il lui a cédé le passage. 
y loc «Bu yan uberid »: l’honnête homme/femme. 

oc «Iga bu yan uberid »: il esÿèincère. y loc «Ikka 
y animas n uberid»: il marche en pleine route. 

oc «Iman d uberid»: a poursuivi son chemin. 
y loc «Yiwey aberid»ff il est parti. y loc «Iman d 
uberid »: il a pri^lâ route. y Ioc «Iwet aberid »: 
il a fait beauq§ùp de chemin. y pv «Unna ikkan 
aberid, isul^ctr-n igulu »: qui prend chemin finira 
par arriwS 1 . ,c «Ik) a y aberid»: il tient la route. 
y loc <kpïsufeg t aberid»: il l’a dévoyé. y loc «Izerey 
t <f§) uberid »: il l’a distancé. y loc «Iffeg gif-s 
aberid »: il l’a trahi. y pv «Bu yiwen uberid, 
itteqqen as t Rebbi»( lit. L’homme à un seul chemin, 
que le bon Dieu le lui ferme) : il faut savoir envis¬ 
ager plusieurs solutions à un même problème. 
♦2° Passage. y loc «Iqqen as aberid »: il lui a 
barré le passage/il l’a empêché de faire quelque 
chose. ' «Lusi kigan n uberid »: il a fait beau¬ 
coup de route. y loc «Ubuy n uberid»: racourcis. 
~Syn .Asaka, k. 

Taberidttb, tiberdin [dim. du préc.] Petit 
chemin, petite voie, sentier. ► v.Tabaliyt, b.l.y. 
gar ^mGar-berid, id gar-ftèrid. (lit. Mauvais 
chemin) Egarement [au figuR,fV oc «Ikka gar-berid»: 
il est égaré. 

hu^Bu-gar-berid^ayt-gar-berid; mm-gar- 
berid, id mm-^fcr-berid. L’égaré. 
t, u '—>Bu- w ubç0!a, ayt-uberid; mm-uberid, id 
mm-uberijff (lit. Celui au chemin) Voyageur. 
~Syn .Irçijedi, n.j.d. ► v.Setara, s.t.r 


.t.l. 
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'BJIVL 


“BÆM 


Irewa wadil nnem a ddileyt, ieejeb ag, 

Maka y ikka t ubericti w unna y izereyen. 

Ton raisin est bon, ô vigne, et je l’aime, 

Mais à tous les passants, tu es devenue un passage. 

()Dial. (K.l, p.38.) abarid, ibadidan : cjïèmin, 

route; abrid : chemin, route. (F.l, p.86.) 

abarid : chemin. (F.l, p.97.) abarekka ÿitbareqqa] : 
chemin. agaras, igarasen : cherjjki. 




*oivl 


rfy 


# 


Bureddal . Une maladie qui fait en sorte 
qu’un animal ou une^fiersonne ne peut plus se 


relever. {Rac. E^eêel, r.d.l. 

‘BX'DZ . kb. 

•~^Aberduz u , iberdaz. [orig. Ayt-Ms.] Un tas, no¬ 
tamment un tas de terre. czsy-N.Abaduz, b.d.z 
abadu, b.d. 




■>R9Z, 


>Berregaz, id berregaz. [n.m.j Fe mm e qui se 
comporte en homme. §Ant. Hetta, h.t. ( Rac. 
Aregaz, r.g.z. 


1BCR3-C 




& 




e ~* Berreh, iberreh, ar itteberrab^hr iberrih, 
ay iberreh, ay iberrehen, ay\rbteberrahen. 
Appeler à haute voix. Déclarent 
•~^Aberreh u , iberrihen. -^Action d’appeler à 
haute voix. 

Aberrah u , iberrahen; taberrahtty, tibe- 
r v n.fj,. Personne qui appelle à haute voix. 

"BXX . 


kuk 


Berekukku. [Morph. m.c. ber + kukku.] Al¬ 
binisme (maladie.) «la / t berekukku »: il est 


atteint d’albinisme. Maladie qui atteint surtout 
les poules. 

‘BXXMr XKM . 


t Buresim [yburekim], id buresim. Dattes 
non encore mures qui se gâtent. \ Rac. Rekem, 
r.k.m. 

'SX£j .Jyi.^ lat. 

A 

<—* Iberil . Avril. ► v.KetyiÊer, k.t.b.r.; 

.A? 

nmyer, n.y.r.; mars, m..j^ s. 

.a#:. 

^Tibiremitt t y, /&ibiremitin t y. La beauté. 
~Syn .Tigeziwi^g. z.w. Jrac. Tiremt, r.m. 

y 

BlRM . ç.yl. ts. 

Berrem, iberrem, ar itteberram, ur iber- 
rim, ay iberrem, ay iberremen, ay itteber- 
ramen. 41° Tourner. oc «Iberrem ahendir »: 

il a fait tourner le tapis. oc «Iberrem 

JS aqqemu» (lit. Il a détourné son visage de lui) : il 
ne l’a pas bien accueilli. 42° Se tourner. 

y loc «Berrem-d s wazey-a»: tourne-toi vers ce 

côté-ci. y loc «Iberrem igef unes g udegar»( lit. 
Sa tête a tourné sur place) : il a changé subitement 
d’avis. >- loc «Iberrem uqqemu unes»: il est en 

colère. 43° Rebrousser chemin. ^<Idda y allig 
n igula, iberrem-d »: il était arritgéf puis il a re¬ 
broussé chemin. ~Syn. Ugul^g.l. 

i >Aberrem u , iberrimen Action de se re¬ 
tourner. y loc «Iga y as-d dÊkrrem »: il a rebroussé 
chemin sur place. 

©P . 

Ddiq-d q uberid awey'eti aberrem annayeq 

'-•y*— 

Chemin faillit j’ai aperçu mon ami, 

De mes y@k, des larmes se sont écoulées. 
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Teberrem* ssaet, ireeb unna w ur immuten, 
Ad is k bedug d amezwaru nnew a eUm. 


Les temps ont changé et cela étonne les vivants, 
Par toi je commence, en premier, ô mon Dieu. 


s^Seberrem, iseberrem, ar ièdberrarn, 
ur iseberrim, ay iseberrem, iseberre- 
men, ay iseberramen. ♦1^’Faire tourner. 
>- « Iseberrem gif-s aqqem\0\ lit. Il a détourné son 
visage de lui) : il l’a mal^accueilli. «Z 

y iseberram igef»: il c jgnd fou. ♦2' Faire 
y loc «Seberrem 


tournoyer 
~Syn. S emelilleyfï. y. 
^Aseberrerfyjt’, iseberrimen. 
tourner. (5y” 


t»: tournoies-le. 


Action de faire 


m ^Meberram, imeberram, ar ittemeber- 
ram, ur imeberrim, ay imeberram, ay 
imeberramen, ay ittemeberramen. Se 
tourner mult. quelque chose. « Meberramen 
iqq w ema »: ils ne se sont pas bien accueilli l’un 
l’autre. 


ŒSiRND . 

Bbe . [n.m.j Petite chose négligeable. 

y loc « Ur inni ad gur-i yawey awd bberindi »: il 

n’aura rien de moi. 

. 

> Abernit u , iberniten; tabernitt^, tiber- 
nitiritb ■ [Morph. m.c. aber 4^.n +it.] Chevreau. 
+v.Igejed, g.j.d.; tagga.ttSg. L; tili, l. 

SÆQ .. 

W’ 

^>Abariqq u , i^riqqen. Gifle. y loc «Ika y as 
yan ubariqq»^ Il l’a giflé. ~Syn .Atemmis, 
t.m.s. ►v»-2emmeç, z.m.q. 

■ / 

^ . 

Aberqiy u , iberqiyen; taberqiytfb, tiber- 
qiyin t b. Chose bigarrée, ►v .Fereqqes, f.r.q.s. 


tu^-> Ttuberram, ittuberram, ar ittuberram, 
ur ittuberrim, ay ittubarrem, ay ittul^Srre- 
men, ay ittuberramen. Être tourné. 

Ur i v iri unna rig allig ur yufi unna ran, 

Iger tit s imezewura, ig aberrem* ger imj^gura. 

L’aimé ne m’a aimé qu’une fois pçrdu son ami, 

Il a aperçu les premiers et revejju aux derniers. 

. 

$Dial. (F. III, p.1028.) leket : tourner. 

brrm, tbrram, Airrm, : entourer, être entouré, 
mettre autour, tou nrgf; sbrrm, sbrram, -sbrrm : en¬ 
tourer, faire entourer, rouler; brm, tbram, -brm : rouler, 
tordre le fil pour le former. 

SÆMÆM . 

> Berremeram . [n.m.] [sing. sans plur.] Froid de 

canard. ► v.Asemmit, m.t.; ak w eram, k.r.m. 




Beres, iberes, ar iberres, ur iberis, ay 
iberes, ay iberesen, ay iberresen. Blesser 
(par frottement). « Ibere ; ufus »: il est une 
blessure à la main. ► v.Tturestes, r.t.s. 

Aberas u , iberasen. 41 ° Action de blesser 
par frottement. 42 e Blessure résultante des frot¬ 
tements. <<£■' 


tu ^Ttuberas, ittubei^ts, ar ittuberas, ur it- 
tuberis, ay ittubÊras, ay ittuberasen, ay 
ittuberas en. Ê^fe blessé par frottement. 

çsP' 

rur 

^Berure^J iberures, ar itteberurus, ur 
iberuris^ay iberures, ay iberuresen, ay it- 
tebev^rusen. Etre mignon >-v.Ferures, f.r.s.. 
^>($)berures u , iberurusen. Etat de ce qui est 
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337 


33V 


mignon. 

> A beraraSy , iberarasen; taberarast^, 

tiberarasintb ■ Chose mignonne. 


3017 




tut 


V 

Abertut u , ibertuten. Divagations, arro¬ 


gance. y loc «Illa dig-s ubertut»: il æt'intriquant, 


compliqué. 


y 


loc 


«Iger dig-s ujgriut awetat »: il 

est arrogant. yv.Ifres, f. r.jet taharunt, h.r.; 
llebuh, l.b.h. $ 

/ 

s ^Sebertu, isebeçph, ar isebertu, ur ise- 
berti, ay iseber ©q ay isebertan, ay iseber- 
tun. Délirer. y loc «Yag t ka, ar isebertu may ila 

yit»\ il était malade et il avait déliré toute la 
nuit. ~Syn .Sehertus, h.r.t.s. 

as c — >Asebertu u , isebertuten. Action de délirer, 
délire. 


IDial. 


337 


tbrdeddis : parler en dormant, délirer. 


tut -V 

Bbertutey, ibbertutey, ar ittebertutuyf’ur 
ibbertutiy, ay ibbertutey, ay ibbertyjieyen, 
ay ittebertutuyen. Etre pâteux, iitanquer de 
consistance, ►v .Hertutey, h.r.t.ÿ'.'; herurey, 
h.r.y. ®Ant. Leziz, l.z. {Rac r^tiritu, r.t. 

tut XP' 

Abbertutey u , ibbertutuy^h. Etat de ce qui 
est pâteux, de ce qui mangue de consistance. 


s^Sebbertutey, isebbertutey, ar isebbertu- 
tuy, ur isebbertutiy, ay isebbertutey, ay 
isebbertuteyen, ay isebbertutuyen. Faire 
manquer de consistance (pâte). 

as ^Asebbertutey u , isebertutuyen. Action de 
faire manquer de consistance. 


337" 




Beret, iberet, ar iberret, ur iberit, ay 
iberet, ay ibereten, ay iberreten. 41° Défé¬ 
quer (volaille). 42° Se mettre en couche très sou¬ 
vent (femme). IRac. Uret, r.t. 

Aberatu, ibe . Action de déféquer. 

I < —>Lel et. [n.m.] [sing. colI. sans plur.] Fiente de la 
volaille. 

lu t . 

•—+ Aberetut u , iberetat. 41° Toute chose glu¬ 
ante. 42° Excrément liquide ouAisqueux. 

tut ^ 

c — t Taberetuttfô, tiberetat^P [dim. du préc.] 


cs« 


$>■ 


337" 






V 


s ^->Sebirret, J0ebirret, ar isebirrit, ur 

isebirrit, . isebirret, isebirreten, ay 

isebirri^l. Vociférer, divaguer. y loc «Ar day 

isebirrit »: il ne fait que divaguer. 

as c —> Asebirret u , isebirriten. Action de 

vocéférer. 

oBftXMS . 

Tabertemmusttb, tibertemmusin t ), . [orig. 
Ayt-lsa " ; Ubrahim.[ Un oiseau. 

BÆXS . 

Aburexes u , iburexesen; Æ.burexestn,, 
tiburexisintb ■ Criquet. ^v.Tamuregi, 
m.r.g.; imered, m.r.d.; b0éeezzi, b.l.e.z. 


33y 


c#' 




nA. tg., kb., ts. 


<-^>Berey, ibereu> ar iberrey, ur iberiy, ay 
iberey, ay ib^eyen, ay iberrey en. 41° Con¬ 
casser, êtr^ ganuleux. y loc «Ar teberrey Tuda 
y iberey ei@h uherir»: Touda concasse la semoule 
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23S 


pour la soupe. loc «Iberey as ul »: il l’a af¬ 
fecté. 42 ° Râper, être râpé. y loc «Ibrey uww- 
eren »: la farine est granuleuse (mal moulue). 
♦3° Contusionner, être contusionné. c «Ar 
iberrey irai unes»: il a des aigreurs de l’estomac il 
est jaloux. 

Abray u , ïbrayen. 41° Fait de<ëbncasser, fait 

.S?’ 

d’être granuleux. 42 ° Contusion. 
c — > n breyun u . [sing. sans plo^] Sorte de semoule 
pour faire le couscous, 

a ST 

s^Zubrey | -- sube^ëy], izubrey, ar izubruy, 
ur izubriy, ay^zuberey, ay izubereyen, ay 
izuberuyen.sSE tre granuleux. 
as ^->Azubr$j u [-< asubrey], izubreyen. 41 ° Etat 
de ce qui est granuleux. 42 ° Grain. 


Berurey, iberurey, ar itteberuruy, ur 
iberuriy, ay iberurey, ay iberureyen, ay it- 
teberuruyen. Etre réduit en grains. Etre râpé. 
<— >Aberaray u , iberarayen; taberarayty ,, 
tiberarayin^ . Chose concassée, chose gran¬ 
uleuse. ~Syn .Ahesasay, h.s.y. 


I U! 

c —► Iberurey . [sing. coll. sans plur. 
tteberurey] La grêle. 


[emp. rV aff- 


■'àial. 




• Taberruyt t b, tiberray th . Qui^hon. y loc «Ur 


ittesi xes yat tberruyt n ugerym, ass may ila »: 

il n’a mangé qu’un petit qqj^non pour toute la 


iberraÿit [augm. du préc.] Gros 

loc «Itte&&’ yan uberruy n ugerum »: 


journée 

Aberruy u , 

quignon, 
il a mangé un gros quignon.. 


()Dial. (F.l, p.97.) berouri [beruri ] : être en 

boule, en boulettes. ebri : concasser, écraser 

(graines, légumes secs) bri, brri, -bri : écraser, 

être écrasé, réduire en petits morceaux, concasser, être 
concassé (graines). — Par ext. Blesser, être blessé, rg, 


rrag, -rga : dénoyauter, concasser; mmrg, mmrrag, - 
mmrga : être concassé en plusieurs morceaux, fracassé, 
être épuisé, fatigué; smmrg, smmrrag, -smmrga : fra¬ 
casser, casser en plusieurs morceaux. 




^ Bbureyet, ibbureyet, ar ittebureyut, ur 
ibbureyit, ay ibbureyet, ay ibbureyeten, 
ittebureyuten. ^dEtre maladroit. 

7 

oc «Bbureyeten as ifasse$>>: il a les mains mal¬ 
adroites. >-v.Ffurke0îi, f.r.k.lmmukellu, 




k.l. 

c -> Abbureyet u ,^£bbureyuten . 
est maladroit 


État de ce qui 






irez, iburez, ar itteburuz, ur iburiz, ay 
iburez, ay iburezen, ay itteburuzen. Etre 


réputé. ' c «Igal is iburez »: il se croit parvenu. 
~Syn. Berem, e.r.m. 

Aburez u , iburu . Réputation. 


()Dial. (K.l, p.41.) ebreg : faire ouvertement et 

sans rien cacher. 


mizs 


Burezig . [n.m.] [Morph. m.c. bu + rezig.] Grain, 
amer au goût, d’une variété^’amande (datura 
stramonium). ) Rac. Rez$g, r.z.g. 


(BS 




iBiss 


Z- 




vara^' bissi ]. [onomat.] Cri pour ap- 


Ay 

peler un .chat. > oc «Best bess »: viens, viens. 


^■v.Kki^ëss, 

Ssafyt?, s. b. 

^>®issi, id bissi. 


k.r.s.; haww, h.w. ®Ant. 

[n.m] [lang. enf] Chat. 
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BS3CS 


BS 


>-v.Habbu, h.b.; buæu, b.e.; baæa, b.e.; 
hawwa, h.w.; kikki, k. 


B SXS' 


+S3CS 


Tabasekesuttf, . [-^ta + bu + sekesut] [Typo.] 
Nom d’une montagne à cause de l’aspect gran¬ 
ulaire des pierres qui couvrent son^jg&l. ^Rac. 
Sekesu, s.k.s. ^ 


c-T 


BSE 






ts. 


Basel [var. bisel\^ibasel, ar ittebisil, 
ay ibasel, ay ibaseÇên, ay ittebisilen. Etre 
fade, insipide. y l ^«Ibasel imensi »: le dîner est 
fade, y 1 "' "«[ base! ureba »: ce gars est turbulant. 
► v.Mesis, m.s.; bizen, b.z.n. 
c —> Abasel u , ibisilen. Etat de ce qui est fade, 
insipide. 

s^Sebisel, isebasel, ar isebisil, ay isebisel, 
ay isebaselen, ay isebisilen. Rendre fade, 
insipide (nourriture). 

as 1 — >Asebisel u , isebisilen. Action de rendre 
fade, insipide. 


IDial. 


bsl, tbasal, -bsl/-basl : être gâté, taquin, 


mal élevé, insipide; ssbsl, tbasal, -ssbsl : gâtçn^. ' 


y® 




BS^B 


..«ar 


A 


ar-dial. 


Tabusiyyart t b, tibusiyyçffîin t b ■ Tamis. 

y loc «Tesakka awweren tabqfêiyyart»: elle a fait 
passer la farine au tam^^ 

’-^Busiyyar, id busiyyar. [n.m.] [augm. du préc.] 
Tamis. 

Bsy . 

>Bbussey [var. bbassey], ibbussey, ar 
ittebussuy, ur ibbussiy, ay ibbussey, ay 


ibbusseyen, ay ittebussuyen. S’éclater, 
éclater, être déchiré. «Ibbussey s tala»: il 

s’est éclaté en sanglot, y «Ibbussey s tattesa »: 
il a éclaté de rire. «Ibbussey ug w elim »: la 

natte a éclaté (déchiré). oc «Ibbussey uselif n 
walim »: le sac de paille s’est éclaté, ►v .Bbetey, 
b.t.y.; bburr, b.r. 

as ^Abbussey u , ibussuyen. Etat de ce qui est 
éclaté. 

s^-Sbussey, isbussey, ar *&isbussuy, ur 
isbussiy, ay isbussey, qgf isbusseyen, ay 
. Eclater, fai£è éclater. 

as ^ —> A sbus s ey u , isbu^üyen. Action d’éclater. 


BS 






c — >Busu, idr busu. [n.m.] [lang. enf.] Main, 
►v.dejjtgyh./.; hemis, h.m.s. 

BS^ sy . 

e — >i S Tubbist [y tubbist], tubbisin. Pincée. 
y loc «Yat tubbist n wudi »: un peu de beurre. 
$y loc «Yat tubbist n lisent»: une pincée de sel. 
► v.Tukkitt, k.t.; tagult, g.l. |Rac. Bbey, 
b.y. 


BS 


Abessi u , ibesewan. Vagin. ~s^n .Izet, z.t. 
®Ant. Abellu, b.l. 

c — >Bessi, i bessi. [n.m.] [m. seins q. préc.] 
^Tabessit t b, tibesewinu^] dim. du préc.] Petit 
vagin, vagin de jeune filleT s 




.A 




BS 


>Abbus„ 


• v. 

usen wa . 41° Mamelon. 42° — 


&wa ? W 

Parext. SeinÿA oc «Xatren as wabbusen »: elle a une 
poitrine généreuse. >-v.Bubbu, b.; iff, f. 
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£S(R 


(BT 


>Bbus, id bbus. 


n.] [m. sensq. préc.j Mamelon, 
sein. y loc «Teka yas bbus i yiw-s »: elle a donné le 
sein à son enfant. 

> Tabbust, tabbusin. [dim. du préc.] Petit sein, 
sein de jeune fille. 

J? 


(BSft 


■ r 


Abasir u , il . Pied-plat, patte de dro¬ 

madaire. « sseker iJÆiren» : il a les pieds 


plats/il a de gros piecj^ ► v.Taballatt, b.l.t. 
Tabasirttb, tiba^iring, . [dim. du préc.] 


(BSTÆ 




> Bbeseter, ibbeseter, ar ittebesetar, ur 
ibbesetir, ay ibbeseter, ay ibbeseteren, ay 
. S’étendre et rester oisif. 

<—► Abbeseter u , ibbesetiren. Action de 

s’étendre et de rester oisif. 


(BT . 

Bat, ibat, ar ittebat, ur ibat, ay ibat, ay 
ibaten, ay ittebaten. Etre pensif, hébété, être 
ébahi, être songeur, y 1 "' «Ibat,, ur ssin may is- 
sekar. »: il est hébété et ne sait plus quoi faire. 


s^Sebat, isebat, ar isebat, ur isebat, ay 
isebat, ay isebaten, ay isebaten. Rendre 
pensif, hébété. 

as c — >Ase bat v isebaten. c> Action de rendre 

hébété, songeur, pensif.^ 


QDial. 

coupant). 






(F.'l, p.107.) ibet : faire sauter (en 




V 


(BT(B(T^ . 

r —>Byyl'at e . [masc. sing.] Obsession, amour. 
J%^Yag t butaber »: il est obsédé, ►v .Batad, 
b.t.damareg, m.r.g.; tayeri, y.r. 


(BSX 


ur 


^ Bbussex, ibbussex, ar ittebussux , . 
ibbussix, ay ibbussex, ay ibbussexegfî ay 


ittebussuxen. 


Etre complètement^ fissuré 


(blessure, peau). y loc «Ibbussex as ut<$&: son pied 
présente des blessures. 0C «Ibdê%sex as imi »: 
sa bouche présente des fissures^' 

Abbussex u , i b b u s s e x e Ét at de ce qui est 

fissuré. 

> Abessix u , ibessi%e$. Blessure. 

Tabessixt t b, tibj&ssixintb • [dim. du préc.) 


s ^rSbussex, isbussex, ar isbussux, ur is- 
bussix, ay isbussex, ay isbussexen, ay 
Rendre complètement fissuré 

(blessure, peau). 

3S ^Asbussex u , isbussuxen. Action de rendre 
complètement fissuré. 


'S>7T~ >TJ . 

Buteffu, id buteffu. Allumeur de mines 
(métier). 

(BTS . 

^>Abitus u [var. abeyetus u ], ibitas [var. ibi- 
tusen}. Haillon, ►v .Ahedum, h.d.m. 

Tabitusttf,, tibitasg, [var .^tibitusiny,]. [dim. 
du préc.] jA 

(BT . tg. 

$ 

c -i >Abut wa , ibct^èen. 41° Fond, tréfonds. 
y loc «Abut riç^emmi»: le fond de la maison. 

oc «Abut m* wawal »: le fin-mot. >~ loc «Abut 
n ugadi'^’ le pied du mur. y loc «Abut n tanut »: 
le fonçl'du puits. y loc «Ikka-d abut n igef unes»: 
il âObien réfléchi. y loc «Seg imi ar abut»: de 
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BT 


BT 


fond en comble. y loc «Igula y as-n abut n wul »: 
il l’a blessé/vexé. 42° Bout. c «Ar abat»: 
jusqu’au bout. y loc «Tegula-n dig-s abut»: il 
est très fâché, très vexé. y loc «Isegula t-n dig-s 
abat»: il l’a vexé profondément. 

Tabutt, tibattina. [dim. du préc.] 

Tabutt, tabutin. 41° Nombril. y l ^«Mma 
unes ad as ibbeyen tabutt dda g-d,^$j,la»: c’est 
sa mère qui lui a coupé le nombrihïorsqu’il était 
né. oc «Inega t gur tabutt»: a mal au niveau 
du nombril. ^-v.Timidtt^n.t 42° Cul, anus. 
y pv «Ku y ittesetta v imi,.wezzem wabut»: au fur 

■Çr' * * 

et à mesure que la bouèfie engloutit, le cul lâche. 
► v.Aï”ena, x.n.mdkebu, b. 

I e — [n.m.] ♦1° Le fond d’un seau. 

♦ 2° Précipice. >~ loc «Isewa t lebut »: il est parti en 
pure perte. ►v.Igezer, g.z.rijijjey, j.y. 

ak'— > Akebbut u , ikebbuten. But marqué dans 
un jeu. y loc «Ika y as kerat ikebbuten »: il a mar¬ 
qué trois buts contre lui. 

Aeebbut u , ieebbuten. Ventre. ►v.Aefo, 
d.s.; aherir, h.r.; axedil, x.d.l.; asebbut, 
s.b.t. „< 


tae ^-> Taeebbutt te , tieebbutin te . [dim. du méc.] 

V' 


Petit ventre d’enfant. 


QDial. 

bril. 

BT ... 


(K.l, p.55.) tabubut, tibg§Utin : 

CV V 


oSS" 




e ~* Ibibet, ibabeten; ^èibibetttb, tibabetinn, . 
Moineau. 


BT 


tat 


ts. 


^ABatata. [n.m.] [sing. coll. sans plur.] Les pommes 
de terre. 


tat 

<-A Tabatatattib, tibatatatin t b . Une pomme de 
terre (unité). 


BT 


tg. 


e —i >Bat, ibat, ar ittebat, ur ibat, ay ibat, ay 
. 41° Commander, avoir 
de l’autorité sur. lc «Ur ibaj g urnya»: il n’a 
aucun pouvoir. « Ur v »: il n’a pas 

d’autorité sur son fils. y loc «Awd^yan ur dig-s 
ibat»: il n’est soumis à personne,;'' «Ibat dig 
1 dm»: il est sous le commandement de Yidir. 
y loc «Ayenna mi tebatt, tÈrezemt as-d»: tu n’as 
qu’à faire ce que tu v^ââdras . y loc « Ur ibat g 
tarewa unes»: il nUgs'pas d’autorité sur ses en¬ 
fants. 00 « Urmjdig-s ibat awd yan »: il n’a de 

respect pour j^ifsonne. y l ° «Ur as nebat »: on 
y peut rienÿf^42° Contrôler. y loc «Ur ibat g imi 
unes»: il(§fe contrôle pas ses propos. "'«Ur 
ibat g taren unes» : il ne contrôle pas ses jambes. 

n ^Nnebet, innebet, ar ittenebat, ur 
innebit, ay innebet, ay innebeten, ay 
rvtrtenebis . Contrôler, se contrôler, être 
soumis à. y loc «Ur innebit g igef unes»: il ne se 
contrôle pas. y loc «Ur dig-s innebit awd yan»: 
personne ne parvient à le contrôler, à le soumet¬ 
tre. c «Innebet tes»: il a provoqué une catas¬ 

trophe. 

an ^n-Anebat u , inebaten. Contrôle^commande¬ 
ment. Action de contrôler. .Y 

tan Tanebatttn, tine b a t i rq n . y'C o n t r ô 1 e, com¬ 
mandement, gouvernement^Pouvoir. y loc «Ika 
v as bba unes tanebatt »: sÔn pere lui a légué le 
commandement. y lo ^'Teffeg as tnebatt afus »: 
il ne commande pluff >~ loc «Ikkes as tanebatt i 
v iyyemc -s»: il a .défait son frère de ses respons¬ 
abilités. y loc jnella y as tnebatt ger itudan »: il a 
le pouvoir ,gjr mains. oc «Kan as tanebatt »: ils 
lui ont délégué les pouvoirs. y loc «Ittef tanebatt n 


25 









B T 


BT 


takatt» : il a la responsabilité du foyer. ,c «Iwet 
tanebatt»: il a proposé une solution, un plan. 
y pv «Ayenna-d irewent tnebatin ay iseqqan» (lit. 


C’est ce que produisent les commandements qui est dif¬ 
ficile) : ce sont les décisions qui provoquent des 
problèmes. 

tan' — >Bab-n-tnebatin. [sing. sans_ pftür.] (lit. Le pro- 
priétaire des pouvoirs) Dieu. r.b.; bu- 

y iteran, t.r. 

amn ^Amennebet u , j^ennebeten; tame- 
nnebett tm , t i rnenn t i n t m . Commandeur. 

y loc «Ur ili y amenngbepy : il ne craint personne. 

JB 


& 


Ilia gur-s rray mbjiekkin, 
Xes awal makdAir as nebat*. 

(gf 


Il fait de bons plans, 

Quant à moi je ne commande rien. 


Ullah, wayt wallah, Rebbi xes as ggulhg, 

A y areba terena mma unes, ur sar t [i] ttenebatag*. 

Par Dieu à deux reprises, je ne jure que par lui, 

Un homme soumis à sa mère, ne me séduira plus jamais. 


Unna k iweten a v igef, unes ur da y alla, 
Tanebatt* unes ag iheder a. 


Celui qui se donne des coups ne pleure pas, sP 
C’est de sa faute s’il reçoit ces coups. 

()Dial. (K. Il, p.590.) inad i^écider de; tanat, 

tinaden : décision. 




BT . Jk . tg., kb., ts. 

Betu, ibeta, 
ay ibetan, ay 
partagé. y loc «Betan ayedda y asen-d izerey bba 
unes en»: ils ont partagé l’héritage de leur père. 
y loc «Ibeta ten uyeddeg ibetan igenna g wakal»: ils 
sont complètement différents. loc «Ibeta v as en 
agerum »: il leur a partagé du pain. c «Betan 
n 'dden ger as ;?»: les gens les ont départagés. 


arjibettu, ur ibeti, ay ibetu, 
bettun . ♦1° Partager, être 


oc «Betan ayedda ssaren »: ils ont partagé ce 
qui les avait uni. <8)Ant. Ssur, s.r.; semun, 
m.n. ♦ 2° Distribuer. y pv «Idda, da y ibettu y alim 
i y ig w eyal» (lit. Il est allé distribuer la paille aux ânes) : il 
est dans un sommeil profond. '«Brin v asen 
agerum »: distribue leur le pain. «/■-- v asen 

akal»: il leur distribué des terrains. ®Ant. Se¬ 
mun, m.n. 43° Etre séparé, se séparer, séparer. 
y loc «Betan kigan n isegg w asen ay-a»: cela fait des 
années qu’ils se sont séparés .^ii’ils ne se sont pas 
vus). y loc «Betant tmizjft medden»( lit. Les pays 
séparent les gens) : les arjds vivent dans différents 

<vC 

pays et ne peuvent$pas se voir assez fréquem¬ 
ment. y loc «Nn^èn isirran, mer id i yan uregaz 

»: les enfants se sont bagarrés, si 
ce n’était pas un homme qui les avait séparés. 

«1 ,yj d WüiWal» (lit. Il est séparé de la parole) : il 
se mêjpde ses affaires. B pv «May ibetan adergal 
d @ëkk w az unes»: qui a séparé le non-voyant 
d’avec sa canne. y loc «Immera Yidir d Izza, 
xes mma n Yidir a, y ten ibetan »: Yidir et Izza 
s’aimaient, seule la mère de Yidir les avait sé¬ 
parés. >- loc «Addu-d, betu y ag mayd ag issaren »: 
c’en est fini de notre relation. 1 «Brian»: ils 
ne sont plus ensemble/ils ont divorcé. oc «Betu 
y ag ayedda nessar »: arrêtons-la. y loc «Ibeta d 
wawal »: il a de la retenue, il se retient. "'«May 
ten ibetan ?»: quelle différence y a-t-il entre 
eux ? y loc «Meseta ten ibetan ?»: quelle dif¬ 
férence de prix y a-t-il entre eux ? - c «Ur 

ten ibeti w umya »: il sont presque identiques/ils 
ont presque le même prix. «Manen imihh 

bénin»: ils sont ensemble pendant un moment, 
puis ils se sont séparés. y pv «Ur iri yizi n yizi 
nnek ay ibetu d^ifidi nnew»( lit. La mouche de ta 
mouche se refuss^â se séparer de ma blessure) : laisse- 
moi tranquille ! ®Ant. Mun, m.n. 44° Se dis- 

Oy' 

loquer, ^fire fracassé. > oc «Ibeta y igef nnes»: sa 
tête e^t fracassée. oc «Ibeta y iga i»: il s’est 
dis©qué en deux. 
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¥>7T) 


my 


Adday da ttemesafaten widda y iran ad beturi*, 

A v ak d leherr, anaruz a ten (i) yawey ka. 

Quand se préparent ceux qui veulent partager, 

Attention à la douleur, si quelqu’un est frustré. 

Ttereg i Rebbi yan wawal ad ag t gin, Jp' 

Ad i ibetu* d izelan, ad hetug ddin. ^ 

c? 

Je fais un vœu au bon Dieu, qu’il l’exhausÿfü, 

Qu’Il me sépare de la poésie pour mieu^M’adorer. 

Bettu, id bettu. [r^ph] ♦l 0 Partage. 
oc «Bettu n wakal »: le partage des terres. 
oc «Bettu n uyedda»: ÿ? partage de l’héritage. 
«Bettu n yigera.i^. le partage des champs 
(héritage). ♦2° Séparation. oc «Irezag ttu »: 

la séparation (des êtres chers) est amère, 
am^— > Anbetu u [-< ambetu ], inbetan; tanbetuttf n , 
tinbetin. tn Personne qui partage. y loc «Zin al- 
lig d iweyen ine.be fan »: ils se sont tellement dis¬ 
putés qu’ils avaient appelé des gens pour les faire 
partager (les frères unis). 


"BTN 


► Abettan u , ibettanen. Peau. y loc «Ibbey 
nne » (lit. Il a coupé sa peau) : il l’a bastonné. 
y loc «Ittuttesa y as ubettan »: sa peau est mangée, 
►v .Agerrus, g.r.s.; iferki, f.r. 

Tabettanttb, tibettanin t b . [dim. du préc.] 

► Mm-ubettan . [n.f.] Nom d’un pamlier dattier 
(individu). 




■B7X 


+7R 


id batar. 

bata,r» : 




tg. 




il^i 

(Rac. Atavgpt.r. 

• Tabatarttb, tiqatarin t b 


Coup de pied, 
a donné un coup de 


Batar, 

y loc «Iwet s 

pied. 

■ ' tw ■ 

♦1° Jeu d’enfants 
qui consiste à fgiîfe tomber l’autre en lui piégeant 
la jambe. ♦^Croche-pied. c «Iga v as tabatart, 
iredel f»(cP lui a fait un croche-pied qui l’a fait 
tomber. 

Abatar u , ibataren. [augm. du préc.] 


(IDial. ebdou : être séparé, se sé¬ 
parer. ebdu : partager, séparer. bdu, 

bddu/atta : partager, être partagé, séparer, être séparé, 
se séparer, nnbdu, tnnbdu, -nnbda : être séparé, v aë 


()Dial. (K.l, p.57.) batar : avoir le tendon 

h’Achile coupé, tomber, se poser sur rarrière-train; (K.l, 
p.57.) beterret : tomber, se poser sur l’arrière-train. 


séparer l’un de l’autre, snnbdu, snnbdaw, -snnbda : 
séparer l’un de l’autre . •v* 




tg. 


mv 








>Bata< . ]-<bu + tad] Among^chagrin d’amour. 


► v .Tayeri, r.; amareg.tâ.r.g. 

Mag xef i tereza batad* igestœfi innew. 


Le chagrin d’amour a brisé mes os. 

A bu-tayeri ad tebenubek ayd ur illin, 

Ku ka s ddewa, winnek a batad* ur llin. 

Ô toi l’amoureux, que tu sois guéri, impossible, 
Chaque mal a un remède, point celui de l’amour. 


Bbetey, ibbetey, ar ittebetay, ur ibbetiy, 
ay ibbetey, ay ibbeteyen, ay ittebetayen. 
S’éclater, s’exploser. y loc «Ibbetey Jèiul unes»: il 

7 ” s-Qj* 

a le cœur brisé. «Ibbetey ^aga»: le seau a 

éclaté. 

Abetay u , ibetat . -JÇxplosion, éclatement, 
déflagration. 

oSf 

s^Sbetey, isbg^ey, ar isbetay, ur isbetiy, 
ay isbetey, ^ isbeteyen, isbetayen. Faire 
éclater, faim exploser. ' c «Isebe et/ ul »: il l’a 
vexé. & oc «îsebetey aga »: il a fait éclater le 
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(BXM 


seau. 

as' — > Asbetey u , isbetiyen. Action de faire ex¬ 
ploser. 


QDial. (K.l, p.ll.) ebed 

fixer/enfiler dans le trou du nez. (K.l, p.12.) bedeydey 


trouer, percer, 


: s’enflammer, être enflammé, s’enfler. -v e f 


(F. I, 


p.305.) fedei : être percé. 


l$)aqqi, tbaqqay, - 


bbaqqi : exploser, éclore, sortir'^bouton, germe), bour¬ 
geonner. sbbaqqi, sbbaqqayp sbbaqqi : exploser, faire 
éclater, déflorer. 


378. 


? A bettisj^betesan [var. ibettieen]. 
cicatrice. ► v.Azemmul, z.m.l. 

Tabettiettb, tibeteein t b [var. tibettiein t b\. 

[dim. du préc.] 


Tache, 


mv . 

<—>B . [onomat.] Bruit d’une détonation. 

> 1 ,c «Iga-d bbaww s izedar»: il est tombé. 

3 W . ^ ts. 

<— >Abaw u , ïbawen. Fève (graine expiante.) 

0C «Newai »: les fèves sont mûres. 

y pv «Ur da-d ittawey Rebbi ibaviïen xes i war 
tugmas» (lit. Dieu ne pourvoit de fèves que l'édenté) : seul 
l’incapable est pouvru de rnoyens de s’en sortir. 

oc «Ayt-ibawen»{ lit. Ceu^aux fèves) : les Egyp¬ 
tiens. Ceux-ci sont setisés manger beaucoup de 
fèves. y loc «Ur igir^g yiger unes xes ibawen»: il 
n’a fait planter dans son champ que des fèves. 
y loc «Gan ayt-Yidir talexca, n ibawen s imensi »: 
les ayt-Yidir ont fait la purée de fèves pour le 
dîner. y loc «Zund abaw irezan»(Y\t. Comme un grain 
de fève cassé en deux) : comme deux gouttes d’eau. 

oc «Igula-n baww »: il est très vieux. y pv «Ur 
da ittegga y an ubaw talexesa»( lit. On ne fait pas un 


repas avec un seul grain de fève) : l’union fait la force. 

: >$Tabawwest t b [Ztabawwest], tibawwesin t b. 

Petits poids. y pv «Tennemeyar taggatt nnek 
tibawwesin» (lit. Ta chèvre est habituée aux petits poids) 

: tu es habitué au bien-être/tu es gâté. 
k^->Kabawa, id kabawa. [n.m ] [sing. coll. sans 
plur.] Citrouille. 

Ibawen-n-igenawen . Fève de soya. 


3W 




& 


^>Bewwa. [masc. singjÿflang. enf.] Eau, de l’eau. 

oc «Rig bewwa»: je voudrais boire (enfant), 
►v.imaîi, m. v -a- ” 


(BWX2: 




& 


^Batt^xeza [ybu- w uxeza\. Estomac de la bête 
d’abâ£toir. 


3X . 

w Tabaxxa t b, tibaxxiwin t b ■ Araignée. 

■ ” «Iricga tabaxxa »: il a tué une araignée. 
y loc «Ur da tteqqes tbaxxa d,deg>>: cette araignée 
ne pique pas. ~Syn .Issi, s. 


SX 


Bbuxxu, ibbuxxa, ar ittebuxxu, ur ibbu- 
xxi, ay ibbuxxu, ay ibb^xxan, ay itte- 
buxxun. Etre gonflé. P oc <tô*Lxan bbuxxanin »: la 


merde noire. 

Abbuxxu u , ibbuæam,n. 
gonflé. 




Etat de ce qui est 


BXM . Æ 


Y* 


a- 


Abuqg0n u , ibuxamen; tabuxamt t b, tibu- 
xarrmYth. Chose gonflée, i 0C «Tifelfelt tabux- 


impx tb 

le poivron 
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'BXK 


>x 


BXS' 


>x 


, -^Abexxan u , ibexxanen; tabexxant t b, tibe- 
xxaniritb ■ Noir. y loc «Idda-d s gur sen yan 

uregaz ab xxan »: ils ont comme invité un homme 
noir. ~Syn .Unegal, n.g.l. {Rac. Xxu, & 


> Abexxus u , ibexxusen [var. ibex"'esan\ . In¬ 
secte. {Rac. Xxu, x. ►v .Agurdu, g.r.d 
tawekka, w.k.; azerem, z.r.m. 

^ Tabexxust t b, tïbexxusing,. [dim. du préc.] 


BXS 






BXWT 


*XWX 


Ibexesi, ibexesan. Fissure, crevasse. 

oc «Iwet ibexesi y agadir»: A& mur est fissuré. 

op 

y loc «Kkan ibexesan agadir» : le mur est fissuré 
à plusieurs endroits. <§%- loc «Kkan as ibexesan 
itaren »: ses pieds sq^JÊfissurés. ~Syn .Asettig, 
s.t.g. <§T 

w Tibexesittb, tibexesa t b ■ [dim. du préc.] Petite 
fissure. >- loc «Telia y as yat tbexesit g utar» : il a 

une fracture dans la jambe. >- « Ign y akk w 

xesa »: le mur est complètement fis¬ 
suré. ~Syn. Tasettigt, s.t.g. 


Bbexsusey, ibbexsusey, ar ittebexsusuy, 
ur ibbexsusiy, ay ibbexsusey, ay ibbex- 
suseyen, ay ittebbexsusuyen. Être fissuré 
un peu partout, y 1, ' «Ibbexsusey uritu »: la pâte, 
est fissurée un peu partout. 

sus 

w Abbexsusey u , ibbexsuseyen. Etat de-Æ qui 


b u ^Baxewwat, id baxewwat 
turbulante. ! Rac. Xewwet, x.ukL 


n.m.l Personne 

O-' 1 


vy 


& 


Æ 


tg., kb., ts. 


>Bbey, ibbey, ar Jÿtebbey, ur ïbbiy, ay 


ibbey, ay ibbeyen^dy ittebbeyen 


I. fl 0 Coupeur déchirer, rompre. « Ibl 

agerum K i^a rompu le pain. y loc «Ar ittebbey 
akesum ©tuzzalt »: il est en train de couper la 
viande à l’aide d’un couteau. «Isewa allig 

. ••'.;•»(lit. Il est tellement aiguisé qu'il coupe 
le foureau) : il est très intelligent. ~«Ddu, y ay 

ibbey Rebbi y aga nnek»(\\t. Va que le bon Dieu coupe 
<ton seau) : [impré.] . oc «Ibbt taiJiesilt»( lit. il a 
coupé les semelles) : il a pris la fuite. >- «Ibbey 
unes» (lit. Son ambition est coupée) : il est très 


épuisé. >~ loc «Ibbey wul unes» (lit. Son 


est fissuré un peu partout. 




cœur est 






s^Sebbexsusey, isebbexsusey^' ar isebex- 
susuy, ur isebbexsusiy, a^ isebbexsusey, 
ay isebbexsuseyen, ay isçfibexsusuyen. Fis¬ 


surer un peu partout. ^ 
as ^Asebbexsusey u , ’Êkbbexsuseyen. Action 
de fissurer. 


A ddunit han ibexesi* da kem ikkat, 
Hat unna kem ittamenen ad is teddut. 

O la vie, tu es en partie fissurée, 

Tu trahis celui qui croit en toi. 


coupé) : il a eu de la peine. "'« Ibbey ul nnes»: 

il lui a causé du charin/il est affecté. ’ «Ibbey 
iet »: il lui a coupé l’herbe sous les pieds. 

y 1 oc «Ibbey gif-s aman»: il l’a prive de quelque 
chose. «Ibbey wawal »: l'affaire est tranchée. 

oc «Ibbey tasega nnes»: il lhjgfeattu. y loc «Ibbey 
a,wab>: il ne parle plus, y 00 «Ibbey uberid s ute- 
»: la neige a coupé^(gy'route. oc «Ibl 

awal »: il l’a interrompu de parler. "«Ibbey 
dig-s wunefus »: ij^uffoque. oc «Tebbey tagutt »: 

la pluie s’est q-nierrompue. loc «Ibbey abettan 
nnes»: il fâa; bastonné. y loc «Ur dig-s ïbbiy 
amya »: ifâi’a aucune influence sur lui/cela ne lui 
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suffit pas. ► v.Gezem, g.z.m.; serreg, s.r.g 
feley, f.l.ygerrej, g.r.j.; qerres, q.r.s. 42° 
Etre coupé, être déchiré. y loc «Ibbey as uqidur g 
ufus »: son vêtement est coupé au niveau de la 
manche. oc «Ibbey g wammas »: il est^coupé au 
milieu. oc «Ibbey uqidur g tsega»:Æ vêtement 
est coupé sur le côté. A' 

II. Pincer. y loc «Tebbey t afkg da y alla»: il l’a 

pincé tellement fort qu’il en a pleuré. «Ad 

t ur ttebbeyt »: ne le pj«'ee pas. 

III. Arrêter, ce^sër. y loc «Bbeyen mayd zedan d 
nayd ssuffar$ji(\\t. Ils ont coupé ce qu’ils ont moulu et 

ce qu’ils ont tamisé) : ça s’est arrêté-là. «Ibbey 

awal »: il s’est tu. ’ c «Ibbey awal»( lit. La parole 
est coupée) : la discussion est close. c «Bb 

ag awal»: n’en parlons plus. y loc «Ibbey utar xef 
ayl- } ïdif»( lit. Le pied est coupé sur les ayt-Yidir) : les 
ayt-Yidir ne reçoivent plus de visite. oc «Ibbey 
utefel »: il ne neigne plus. oc «Tebbey tagutt »: 
il a cessé de pleuvoir. ,c «Bbeye waman 

treg w a »: la rigole ne coule plus. luc «Ibbey 
usemmit»: il ne fait plus froid, ►v. Wedu, w^.d.; 
bedd, b.d. 

-"v 

IV. Traverser, prendre un raccourcigÿtetre barré. 
” « Ibbey aberid !»: il a traversé ua route, il a 

pris un raccouris. y loc «Ibbey tffberid s utefel »: la 
neige a barré la route (le pgÉîsage). « Ibbei 

uberia !»: la route est bar-igéê. >- loc «Bbeyen gif-s 
waman»: le cours d’eçjf s’est tarri. «Ibbey 

aberid afad a-n iaùihi zik»: il a pris un recour- 
cis pour arriver plus vite. ' c «Bbey a,s 
i W userewal nnek hat ig w ezzif»: racourcis un peu 
ton pantalon, il est trop long. 

V. Acheter de nouveaux habits. -Note. Acheter, dans 
le sens qu’on les «coupe» chez le tailleur; c’est un peu le même 
sens que l’expression «coupe de tissu». ^ oc « Ibbey YidÀV 


iheruyen n tmegra »: Yidir a acheté les vêtements 
du mariage. y loc « Ibbey as iheruyen i y illi-s »: il 

a acheté de nouveaux habits à sa hile. ► V.S'et), 
s.g. 

VI. Suffire. oc «Ur ibbiy uyennag amya»( lit. Cela 
ne coupe rien du tout) : cela est insuffisant. ' « Ur 

ibbiy amya»: c’est insuffisant. y loc «Igeres i sin 
izegaren g tmegera, netta w ur as bbiyen amya» : il 

a tué deux bœufs pour le mariage, mais ils n’ont 
pas du tout suffi. ~SYN s Ér) g. 

>Ubuy wu , ubuyçfi wu . Action de couper, 
coupure, déchi^^e, rupture. y ,r " « Ubuy n 
ugerum »: la j^hpture du pain. oc «Ubuy n 

»: ht coupure des habits, l’achat de nou¬ 
veaux hajs&ts. ,c «Ubuyntiye ,»: la récolte des 
datte<v (en en coupant les régimes). « Ubuy 


n rid »: la traversée du chemin, de la route. 

Tubbiyt, tubbiyin. Pincement, pinçon. 

y^ oc « Tubbiyt n ayt-Rebbi»( lit. Pinçon de ceux de Dieu) 

: hématome sans raison apparente. y pv « Tubbiyt 
xes ad ur inejem uleg w em»{ lit. Un pinçon pourvu de ne 
pas laisser le dromadaire échaper) : il faut absolument 
quelque chose (se dit d’une personne qui ne laisse 
rien échapper). 

c —t Ubbiy wu , ubbiyen wu . [augm. du préc.] 

Tiibbi t, . Epingle avec laquelle on 

fixe les vêtements, ►v. Taseçf enst, g.n.s. 

^-q s Tubbist [ytubbist], tubbisin. Pincée. 

y ,oc « Yat tubbist n wudi»: Jm peu de beurre. 
y loc « Yat tubbist n tisentf: une pincée de sel. 
+v.Tukkitt, k.t.; taci0t, g.l. 
as ^-> Asebbiy u [A a^èbbiy], isebbiyen. Morceau 
coupé d’un toutçÿy’ 

as^-t Tasebbiyj!£ [ ytasebbiyt ], tisebbiyint. [dim. 
du préc.] 

am 1 — >Arj^bbay u [Yamabbay], inabbayen; tana- 
bbay&n, tinabbayin tn . Coupeur, 
ak ^>Akubay u , ikubayen; takubayt t k, tiku- 
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WN 


WD 


bayintk • (lit. Celui qui est coupé) Nain. " « Iga 

y akubay,»: il est nain. 

m^Myabbay, imyabbay, ar ittemyabbay, 
ur imyabbay, ay imyabbay, ay imyabbayen, 
ay ittemyabbay en. Se couper mutul. qiÿêlque 
chose. >~ loc «Myabbayen tannefulin» (lit. m se sont 
coupés mutuellement des billets) : chacpA a porté 
plainte contre l’autre. oc «Mye0bayen muai»: 
ils ne se parlent plus, ils se boudent. 
am ^Amyabbay u , imyabty0en. Action de se 
couper mutl. quelque chose. 

tu ‘ L -t Ttuyabbay, ittuyabbay, ar ittuyabbay, 
ur ittuyabbay, Êfy ittuyabbayen, ay ittuyab- 
bayen. Etre coupé. 

i ’-mLebey, ilebey, ar ilebbey, ur ilebiy, ay 
ilebey, ay ilebeyen, ay ilebbeyen. 41° Hap¬ 
per. >~ loc «Ilebey as igedi takesumt g ufus »: le 
chien lui a hapé le morceau de viande de la 
main. ►v.Aedey, l.d.y.; lewey, w.y. 42 ° 
Faire mal (blessure). y loc «Ar ilebbey ufus unes, 
ar ilebbey allig »: sa main lui a fait vraiment mal. 
-Syn .Igiqq, g.q. J 

a i c — >Alebay u , ilebayen. 41° Action de hajafer. 
42° Action de faire mal. 

il <—*Ilib: . Fil pour la fabrication des 


tapis. ► v.Ifilu, f.L; igeris, g.r.s.çS P 




v 


m i ^Mmelebay, immelebaar ittemele- 
bay, ur immelebiy, ay j0tmelebay, ay im- 
melebayen, ay ittemetfÿbayen. 41° Tirailler 
quelque chose. 42 ° Être tiraillé. 
am i ^>Ammelebay u , immelebayen. 41° Ac¬ 
tion de tirailler. 42 ° État de ce qui est tiraillé. 

sm i ^Semmelebey, isemmelebey, ar isem- 
melebay, ur isemmelebiy, ay isemmele¬ 
bey, ay isemmelebey en, ay isemmelebayen. 


Faire tirailler quelque chose. 
asm i ^>Asemmelebey u , isemmelebayen. Ac¬ 
tion de faire tirailler. 

Da ttemuneg d ieessaqen, ibbey^fad uli innew, 

Ha mma nnew mayd am d yuggan igef. 

Si je coutoye les séducteurs, mon cœur chagrine, 

O ma mère qui te rendra visite désormais. 


QDial. egbet : couper. (F.III, p.1370.) enked 

: couper. ebbi : pincer, coïîper un morceau 

A 

en pinçant. bbi, tbbi, -bbjUr couper, être coupé, 

déchirer, être déchiré, mordre, traverser, cesser, sbbunz, 
sbbunaz, -sbbunz : pincer^,. ' 




WD 


v 


ded 


Bbuydeddfà,, ibbuydedda, ar itte- 
buydedd^fj? ur ibbuydeddi, ay ibbuydeddu, 
ay ibbuydeddan, ay ittebuydeddun. Etre 
engourdi, anesthésié. y loc «Ibbuydedda w utar 
unes»: son pied (sa jambe) est engourdi. 

oc «Ibbuydedda y as utar »: son pied est en¬ 
gourdi. 

^ed 

Abbuydeddu u , ibbuydedduten. Fait d’être 
engourdi. 


s ^Sebuydeddu, isebuydedda, ar ise- 

buydeddu, ur isebuydeddi, ay isebuydeddu, 
ay isebuydeddan, ay isebuydeddun. engour¬ 
dir. J* 

ded -c 

as c — >Asebuydeddu u , isebuydeSduten. Action 
de engourdir. 
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WN 
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Abayyen [va^- abayyan\. Beaucoup, très 
(qualité). y loc J0^ag t laz abayyen»: il a très faim. 
y loc «Tere^mtafuyt abayyen»: le soleil est très 
chaud. ©y loc «Ik w erem berra y abayyen»: il fait 
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bz 


bz g 


très froid dehors, ►v .Bahera, b.h.rkigan, 
k.g.n. 

BZ . 

^Bezza. [n.f.] [-<izza] Nom proj^fe de fille. 
►v.Izza, z.; Hera, h.rMuhu^m.h. 




BZVB . 


. ts. 


<$>• 

Bezzez, ibezzez, a^ttebezzaz, ur ibezziz, 
a-y ibezzez, ay ibe^ezen, ay ittebezzazen. 
Obliger, contraindre. >v.Qqen, q.n. 

^>Abezzez u , itfèzzizen. Action d’obliger. 
sA 

a © 

QDial. sbzziz, sbzziz, -sbzziz : obliger, forcer. 

BZ . 


Bbezbez, ibbezbez, ar ittebbezbiz, ur 
ïbbezbiz, ay ibbezbez, ay ibbezbezen, ay it- 
. Avoir des frissons, frissoner, four¬ 
miller. « i ittebebiz ut.ar unes»: son pied fris- 


sone. 

j.2 


>Abbezbez u , ibezbizen. Frissons. 




BZVT 


*ZDZR 


& 




t Bbuzederru, ibbuzederra&ür ittebuzed- 
erru, ur ibbuzederri, ay^wbuzederru, ay 
ibbuzederran, ay ittetâizederrun. Etre 
abondant (fruits d'un#"plante par exemple), 
pendiller dans tousF les sens. ►v. Ggadey, 
g.d.y.; jegugel, (g/ï. )Rac. Zeder, z.d.r. 

Abbuzederru u , ibbuzederruten. Etat de ce 
qui est abondant, de ce qui pendille dans tous les 
sens. 


BZS . tg., kb., ts. 

Bezeg, ibezeg, ar ibezzeg, ur ibezig, ay 


ibezeg, ay ibezegen, ay ibezzegen. fl 0 Etre 
enflé, s’enfler. y Ioc «Iwet t ugetir, ibezeg as utan>: 

il a eu le pied enflé à cause de la piqûre d’une 
épine. oc «Ibe eg as udis »: il a le ventre enflé. 

oc «Ibezeg udis unes»: il a peur. oc «Ibezeg 

as igefi »: il est arrogant/il se donne des aires. 

oc «Ibezeg wul nnes» (lit. Son cœur est enflé) : il a 
trop mangé. ~Syn. Uf,f. §Ant. Xesey, x.s.y. 
♦2° Bouder. y loc «Ibezeg, uress mayd t yagen»: 
il boude, je ne sais pas ce qu’il a. «Ibeztg 

t may il a wass »: il a |5t)udé (sur lui) depuis 
toute la journée. ►v„Jïezzem, b.z.m. 4 3° Etre 
orgueilleux. y pv «Ibçfreg ux w ennis, kkin ibex w esan 
ddaw as»: il n’y^pas de quoi être fier. 

Uzzug wu , 0zzugen wu . ♦l 0 Etat de ce qui 
est enflé. Enflure. >- lo< « Uzzug n utar »: enflure 
du pied.^A<>2 0 Action de bouder. +3° Orgeuil. 
•—yAh^zagu, ibezagen. [m. sens q. préc.] 

© 


s ^Zzebezeg [yssebezeg], izzebezeg, ar izze- 
bezag, ur izzebezig, ay izzebezeg, ay izze- 
bezegen, ay izzebezagen. 41° Faire enfler. 
y loc «Iqqes t irezzi, izzebezeg as agejay »: une 

guêpe l’a piqué et il a la joue enflée. 42‘ Don¬ 
ner de l’importance. oc «IzzebeÀ < as igef»: il 
l’a fait marcher. 

s ^ Azzebezeg u |-< asebezeg] . Action de faire en¬ 
fler. 


>Azebezeg u [ yasebezeg ], izebeza.g. Goulot 


d’étranglement, 
réserve d’eau. 


oc «Az^oezeg n waman »: 




IDial. 


w 


oÇv 

■T 




ebdeg 


mouiller, être mouillé, se 


mouiller. (F.Jj-p.119.) bezouzi [bezuzi] : être gonflé (le 


sujet éta^/le ventre) 
enflé, -ts bzg, tbzag, -bzg : être gonflé, enflé, mouillé 


ebzg : être mouillé, être 
tre gonflé, enflé, mouillé, 
e; zzbzg, zzbzag, -zzbzg : enfler, gonfler, mouiller. 
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®zgg 


¥>Z 


-BZSS' 


>zwg 


b u'—tBr . (lit. Celui au rouge) 41° Rouge¬ 

ole. 42° Maladie des céréales. ! Rac . Zewig, 

z.w.g. 


.S*' 


■BZZ At 


2XM 


£Z 


>j Bu-zellum. Maladie des nerfs.. ÿ 




CA 






• tg. 


> Bizen, ibazen, ar ittçbizin, ur ibazin, ay 
ibizen, ay ïbazenen^ay ittebizinen. Etre 
fade, manquer de .uÿiïs. - ,c «Ibazen im»: le 
pain est fade. «Ibazen imekeli »: le déjeuner 
est fade. >- loc «Ibazen wawal nnes »: ses propos 
sont déplacés. 

Ibazeri 1 ', imessus, 

Ugeyen, ad i geleyen, 

Asey imensi, nnem a w Utteetta nnew, 

Yugey t wul innew. 

Il est fade et manque de gras, 

Prends ton dîner, ma chère, 

Mon cœur en est dégoûté. 

^ Abizen u . Fait d’être fade. 

> Abazin u , ibazinen; tabazint t b, tinazij0h t b- 
Chose fade. >- loc «Agerum abazin »: le pajh^sec. 

Bazin, id bazin. [n.m.] Chose tÿïi manque 
de gras. y loc «Ur da y ittesetta xe^oazin» : il ne 
mange pas de gras. 

& 

A tamettutt innew a timettesit ■gjPÈab nnes, 

Ilia wudi g uqq w elil, (i) teket^d abazin*. 

© 

O mon épouse, la malheureuse, 

On a du beurre et tu m’a fait manger du sec. 

s^Zebizen [~<sebizen], izebazen, ar izebizin, 
ur izebazin, ay izebizen, ay izebazenen, ay 
zebizinen. 41° Rendre fade, faire manquer de 
gras. 42° Gâter [au figur ] >- oc «Izebazen awal »: il 


a gâté la discussion. 

as ^ —> Azebizen u [ -<asebizen ], izebizinen. Ac¬ 
tion de rendre fade. 

Meqqar ibena ka igerman, iseg k id a lekar, 

Telia lixera da tesebizin* asekkin. 

Même si tu achètes des villes, posséder un car, 

La mort est sur toi, elle fait tout gâcher. 

QDial. (F.l, p.37.) bouhenj ibouhen, ad 

ibouhen, our ibuhin |-<buzen| : être apprêté sans 
viande ni beurre. 


CA 




‘BZT 






cR>' 

# 

.... 


Buzeruru, i^>'b uzeruru- [ n . m .] La colonne 

vertibrale. IrAc. Azerur, z.r. 
rur 

w Bu-zeeéruru, id bu-zeeeruru. [m. sens q. 

- i 

prec.J 


BZS 


Bbuzzee, ibbuzzee, ar ittebuzzue, ur 
Hbhuzzie, ay ibbuzzee, ay ibbuzzeeen, ay 
ittebuzzueen. S’exploser. ► v.Bbetey, b.t.y.; 
seteg, s.t.g. 

AbbuzzeSy, . Déflagration. 

s ^Sebuzzee, isebuzzee, ar isebuzzue, ur 

isebuzzie, ay isebuzzee, ay Mebuzzeeen, 

au isebuzzueen. Faire explosât. > oc «Iwet t, 

isebuzzee t»: il l’a fait sauter ^un coup. 

as ^ —> Asebuzzee^, isebuz^Éen. Action de faire 

exploser. 


A 


■bz 






CA ' 


^Tabuzz^tb, tibuzzitin t b . [orig. Ayt-Ms.] Sif¬ 
flet. >-v.Wasebazzayt, b.z.y. 
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T>ZM 


'BZ 


:bz . 

Bbez, ibbez, ar ittebbez, ur ibbiz, ay 
ibbez, ay ibbezen, ay ittebbezen. Enfoncer. 
Plonger. >- loc «Ibbez igef g waman »: il a enfoncé 
la tête dans l’eau. y loc «Ibbez afus niÿ$ë g wafa»: 
il a mis sa main dans le feu. y loc ^bbez igef, ar 
day itteddu »: il ne sait pas où ilÿva. oc «Ibbez 

as atad g imi»: il lui enforicè le doigt dans la 
bouche. y loc «Ibbez atadjfrimi»: il a mis le doigt 
dans la bouche. y lo f$Iga zund ibbez igef ger 
itaren»( lit. Il fait comijies’il a la tête entre les jambes) : 
il est triste. y loc <0dbez t in day dinnag »: mets le 
quelque part Jaÿbas. y loc «Ibbez dig-s iwaliwen 
unes» : il l’c@fisé par ses propos. ► V.A/es, f.s. 

Ubuz wu , ubuzen wu . Action d’enfoncer, de 
plonger. 

al'— > Alebuz u , ilebuzen. Torrent. y loc «Iga 
y alebuz »: il est tout trempé. ~Syn .Iliwey, w.y. 


()Dial. (K.l, p.196.) egbez : presser dans la main 

fermée, pétrir. (F. III, p.1129.) ellez : être en¬ 

foncé (être au fond, pénétrer bien avant). 

'BZV . kb., ts. 


’-^Bezzed, ibezzed, ar ittebezzad, ur ibezzid, 
ay ibezzed, ay ibezzeden, ay ittebezzaden. 
[-<b + izet] Uriner. 

Abezzed u , ibezziden. .Action d’uriner. 
Abezzid u , ibezedan^jAR. ibezziden] Urine. 
y pv «Akk w ur igiy auik abezzid unes i wakal »: il 
est très avare. ► r yTZææan, x. : irewan, r.w. 

QDial. ' (K.Il, p.834.) awas, iwasan : urine. 

ebzed : uriner, pisser. bzd, tbzdad, - 

bzd : urjtièr, pisser. 

’ A©’ 

© 

B2X . 


m^Myabbaz, imyabbaz, ar ittemyabbaz, ur 
imyabbaz, ay imyabbaz, ay imyabbazen, ay 
ittemyabba . Etre enfoncé l’un dans l’autre. 
y loc «Nna,gen izamaren, myabbazen issekawen g 
igefawen »: les moutons se sont bagarrés etçÆÏs se 
sont enfoncés les cornes dans les crânes.s? 
am '-^■AmyabbaZu, imyabbazen. Et|& de ce qui 
est enfoncé dans l’autre. 

fv 

sm ^Semyabbaz, isemyç^baz, ar isemya- 
bbaz, ur i s e m y a b ba z,y ny isemyabbaz, ay 
isemyabbezen, ay i^ëmyabbazen. Enfoncer 
l’un dans l’autre. © 

asm ‘— > A s emy abb^fn, isemyabbazen. Action 
d’enfoncer dans l’autre. 

tu ^Ttuyabbaz, ittuyabbaz, ar ittuyabbaz, 
ur ittuyabbaz, ay ittuyabbaz, ay ittuya- 
bbezen, ay ittuyabbazen. Etre enfoncé, être 
plongé. 


Bbuzzel, ibbuzzel, ar ittebuzzul, ur 
ibbuzzil, ay ibbuzzel, ay ibbuzzelen, 

Avoir une indigestion. 
y loc «Ibbuzzel wul unes»: il a une indigestion. 

Abbuzzel u , ibbuzzulen. État de ce qui a 
une indigestion. 


s ^Sbuzzel, isbuzzel, ar isbuzzul, ur 
isbuzzil, ay isbuzzel, ay isbuzzelen, ay 
isbuzzulen. Provoquer une indigestion, 
as' — > Asbuzzel u , isbuzzuleÿZ Action de provo- 

• * * T • ’ 

quer une indigestion. A 





A 


... 


>Bezzem, Ætezzem, 

AyP ’ ' 

~~ ibezzem, 


ar ittebezzam, ur 
ay ibezzemen, ay 

Bouder. >~ loc «Ibezzem, uress 


ibezzim, jg,y 
ittebez^ç0nen 

en»: il boude, je ne sais pas ce qu’il a. 

Uress mayd t yagen allig ibezzem»: il boude, 
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je ne sais pas ce qu’il a. ,c «Ibez zem gif-s»: il le 

boude/il est fâché contre lui. y loc «Seg wassenatt 
ay ibezzem »: il boude depuis hier. ► v.Bezeg, 

b.z.g. 

>Abezzem u , ibezzimen. Action de bouder. 
b u ^Bu- y ibezzimen, ayt-ibezzimen; <4nm- 
ibezzimen, id mm-ibezzimen. Personne qui 
boude. 








c®' 


'oS5' 




V 


Abazan u . [sing. sans Rhir.] Bagatelle, aubaine. 

y loc «Abazan ayennag^. c’est une bagatelle. 


°" « Tega y ak abuzfpn» : tu as fait une aubaine. 


BZB. 


tg. 


w Bezzer, ibezzer, ar ittebezzar, ur ibezzir, 
ay ibezzer, ay ibezzeren, ay ittebezzaren. 

Poser des devinettes, mettre à l’épreuve. 
y dev «Bezzereg ak tes-n: teka y illis, tek illi-s i 
warraw unes»: je te pose une devinette: elle a 
donné sa hile, elle a donné sa hile à ses enfants. 

Abezzer u , ibezziren. Action de poser des 
devinettes, de mettre à l’épreuve. 


QDial. 

énigmes. 

BZ .... 


(K.Il, p.640.) 


unezar/inezar : 


y 

sér des 








.V: 


s^Sebizzey, isebizzey, ^Êr isebizziy, ur 
isebizziy, ay isebizzeÿS’ ay isebizzeyen, ay 
isebizziyen. Siffler. æ oc «Ar isebizziy »: il si- 
he. y loc «Wedu tesebizziyt »: arrête de sifher. 
► v.Sineseg, n.s.g. 

as ^Asebizzey u , isebizziyen. Action de siffler. 
tas ^Tasebazzayt ts , tisebazzayin ts . Sifflet, 
w Bbuzz, id bbuzz. [n.m.j Sifflet fait dans la tige 
des céréales. 


££ 


^Abeeu u , ibeea. 41° Bosse. y loc «Ineker as- 
ci ubeeu g tadawt »: une bosse lui a poussé sur 
le dos. b-’V.Taeerurt, s.r.; takeeut, k.e. 42° 
Tas. y loc « Yan ubeeu n wakal »: un tas de terre. 
y loc «Isseker yan ubeeu n izeran »: il a fait un tas 
de pierres, ►v .Agudiy, g.d.y. 
c — > Tabeeut t b, i beea^. [dim. du préc.] 41° Petite 
bosse. y loc «Telia v as yat tbeeut g u^is»: il a une 
bosse sur la main. 42° Petit tagA 


££ 




NA 


ts. 


>Baee . [onomat.] ( 'î^rlu bêlement. y pv «Mer 
tenni baæ temun dÆnelalin» (lit. S’il avait bêlé, elle 
serait partie avec les_-gazelles) : elle est belle telle une 
gazelle. 

•—>Baæa, baæa. [n.m.j [lang. enf.] Mouton. 
^v.HatfSk, h.b.; hawwa, h.w.; kikki, k.; 
bissi, b.s. 

s^Sebiæ, isebiæa, ar isebiæi, ur isebiæi, 
ay isebiæ, ay isebieean, ay isebieein. Bêler. 
fy loc «Da tesebieei tili, ar ttinig yiw-s »: la brebis 
bêle, elle cherche son petit. « 4 / sebiæint 

wulli yag tent laz »: les moutons bêlent parce 
qu’ils ont faim. ►v. Wag, w.g.; ressa, r.s.; 
tili, l. 

as^Asebiceu, isebieean. Action de bêler. 


QDial. 

bêler. 

££ ... 


sbiæiw (emploi restreint à l’inaccompli) 

& 


r 




y 


<—t Buæu, id bu [onomat.] 41° Cri du 
dromadaire. 42^,-^n.m.] [lang. enf.] Dromadaire, 
►v. Bissi, b.g$ kikki, k.; habbu, h.b.; baæa, 
b.e.; hawysç,’, h.w. 
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SOT 


S£T£ 


ur 
ay 

loc «Da 


s , -^Sebuæu, isebuæu, ar isebuæu, 
isebuæi, ay isebuæu, ay isebuæan, 
isebuæun. Crier (dromadaire). 
y isebuæu W uleg w em»: le dromadaire crie. 
as ^Asebuæu u , isebuæan. Action de crier 
(dromadaire). 


Action de 




Sebbeebue, isebbeebue, a$& isebbeebue, ur 
isebbeebue, ay isebbeebue^ay isebbeebuæan, 
ay isebbeebueun. ^Divaguer. 
y isebbeebue»: il parle àytort et à travers. 


y loc «Da 


<iyt 

. c$ >r ' 

ïAsebeebuEy,, jjsebuebuean. 


Action de diva¬ 




guer. 




s^Sebuseterru, isebueeterra, ar isebuee¬ 
terru, ur isebueeterri, ay isebueeterru, ay 
isebueeterran, ay isebueeterrun. [Morph. m.c. 
sebue + terru.] divaguer. y loc «Ar^day isebueeterru »: 
il raconte n’importe quoi, g? 
as ^ A sebuzeterruy , i s§6 useterran . Action de 
divaguer. 






cs« 


$■ 


















V 






if 


ci? 
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118 racines. 1034 formes^s ... 81 verbes.410 locutions.20 proverbes.76 vers 




3' 


3 V 






D 




<— >D. Etre. y loc <^?îna y ira d amezewaru»: celui 
qu’il aime est le premier. c «Kiyy d ameze¬ 
warv»'. tu es le premier. 


D 


.tg. 


■-il}. Avec, et. "«Wa d wan»: celui-ci et 

celui-là. y loc «Netta d tmettutt unes»: lui et 

sa femme, 
la terre. 


oc «Igenna d wakal »: le ciel et 
y vc «Afella d v izedar»\ le haut et 


le bas. oc «Dat d tari»: le devant et le dr- 
, _ ' _ _> v 

>- Loc «Ayeffas d uzelemat »: la droite 


erriere. 


sus 


la gauche. >- Loc «Nnig as d ddaw as»: au 
et en dessous. y oc «Iman d y iyyema *8»: il a 
accompagné son frère. y loc «Idda -0$ gur nneg 
netta d iyyema-s»: il est venu, chez nous, lui et 
son frère. y loc «Nettat d mrru^nnes ay iddan s 
Bugafer »: elle est parti avec^à mère a Bougafer. 
y loc «Ad i ibetu d unna r$ *ji>: me séparer d’avec 
celui que j’aime. ► v./Vcÿ. n.g 

Id . Avec, et. > oc «Nekk id A»: moi et toi. 
oc «Kiyy id s»: toi et lui. oc «Netta id k»: toi 
et lui. 


QDial. (K.l, p.68.) ed : avec, accompagné de, en 

portant, en emmenant. 


T> 




3 


Dda . 41 ° Depuis (jSngtemps. y loc «Idda seg 

• • 5V / 

dda»: il est parti depuis longtemps. > c «Idda- i 

seg dda»: il est veau depuis longtemps. c «Seg 

»: il est parti depuis longtemps. 

~Syn.XZï,^J.’ 42 ° Au moment où, quand, après 

que. y lo< @’Dda g-d igula, tegeley yad tafuyt»: au 

moment où il était arrivé, le soleil s’était déjà 

couché. oc «Isewa y aman dda g t yag fad»: il 

a bu quand il a soif. « g ixater da v as 

issekar i mma nnes ayenna y as tenna»: quand il 

jçst grand, il fait ce que sa mère lui demande. 

«Dda g idda»: au moment où il est parti. 

; «Dda g-d idda»: au moment où il est venu. 
y loc «Dda g as nnig awal nnag yayell »: lorsque 
je l’ai entretenu de cela, il s’est mis en colère. 
oc «Dda g t yannay »: lorsqu’il l’avais aperçu. 
>Ddag . [Morph. m.c. dda + ag.] ^ 1 ° Au mo¬ 
ment où. y loc «Ddag g-d idda»: moment où 

il était venu. ♦2° Tout àAÎ’heure (passé). 

oc «Ddag ayd-d idda»: ik^tait venu tout à 
l’heure. y loc «Seg ddag aySi-d idda»: il était venu 
depuis tout à l’heure. 


3 


v 


V 


SV 

Dda . ,&ui (relative). y loc «Atebir dda-d it- 
teresen»@e pigeon qui s’est posé. «Atej 














D 


V 


dda y iweten »: la neigne qui est tombée. 

>- loc «Aregaz dda yiwelen »: l’homme qui s’est 
marié. oc «Aman dda sewig »: l’eau que j’ai 
bue. y loc «Tigemmi dda yannayen »: la maison 
qu’ils ont vue. 

<—► Wadda, widda; tadda, tid^Sl. Qui. 
y loc «Aregaz dda ittesan agerum» : -JuLomme qui a 
mangé du pain. y loc «Waddq^$tesan agerum »: 

celui qui a mangé du pain. >è- pv «Mayd k iweten 
a wadda-g itteweten g y^: qui t’a frappé ô toi 
qui a été frappé dans la noirceur. 


V 



tg. 


^-*Ad. Pa@icule du prétérit intensif, y : . 

ddug »: je vais partor. y loc «Ad ssiredeg »: je vais 
me laver/je vais laver. c «Ad-d iddu »: il va 
venir. 


QDial. (K. I, p.68.) ad : a (marque de l’inchoatif, 

du futur). (F.l, p.146.) ad : particule indiquant 

que le verbe qui le suit a le sens du futur. 


e —) >Id . Interrogation. y loc «Id tigemmij&innedeg 
ay tesegit ?»: c’est cette maison-là qjie tu avais 
acheté ? A loc «Id netta nnik ay-a W: est-ce vrai¬ 
ment lui ? y loc «Id, iger nng^ay-a»: c’est ton 
champ ça ? y 1, c «Id is ur tets^int ?»: ne savais-tu 
pas ? - ic «ld winnek ceci t’appartient- 

il ? «Id tançât !»: c’est incroyabale ! 

yv.Ig, g.; is, s.jji$iidd, m.d. 

© 

D . 


c —>1 . Marque du pluriel des mots qui commen¬ 
cent par une consonne qui n’est pas la marque 
du fémimin t. Elle permet de construire notam¬ 
ment les pluriels des noms empruntés à d’autres 


langues. y loc «Id butaber»: les amours. oc «Id 
rebbi»: les dieux. A loc «Id war-berid»: les rusés. 

V . 

’—t l . Forme un complexe avec ur, ne... pas. 
►v. Ur-id, r. 

D .. tg., kb. 

. 4 ®' 
c> . 

^->.1 . Endroit, position, particule d’orientation. 

Combinée avec d’autre# éléments, il donne des 

■qx > 

pronoms circonstençiels de lieu. «Addu-d»: 
viens ici. «Aiï’ü-d»: donne le moi. 

Id . [-ù+dL y° c «Awey t id»: ramène-le ici. 
y oc «Teger^t id»: il est venu par hasard. 
y loc «Tegm ad t id tawey ar afus innew »: un 
jour C’aura besoin de moi. «GW t id,»: 

dof2fe-le/jette-le. «Ssufeg t id»: sors-le ici. 

oc «Ara t id»: donne le moi. 

Da [A d-a] . Ici. y loc «Addu-d s da»: viens ici. 
oc «Idda-d s da»: il est venu ici. >- loc «Da ag 
ilia»: c’est ici qu’il se trouve. 

’-^Din [Ad-i-n]. Là-bas. > oc «Ddu s din »: vas 
là-bas. «Din ag ilia»: c’est là-bas qu’il se 

trouve. 

Dinna . Là où. A loc «Dinna s teddit, taf t m»: 

là où vous allez, vous le trouvez. y ^ «Dinna 
v ikka tar as»: il le poursuit partout. 

y loc «Ini y i dinna s terit ad teddut »: dis-moi où 
tu veux partir. 

> Dinnag \Ad-i-nnag]. Là-bas, que vous savez 
déjà. oc «Ddu-n s dinnag»: vas là-bas, que vous 
conaissez déjà; vas IlLbas. A loc «Dinnag ag t id 
ufig »: c’est là-ba§&jue je l’ai trouvé, 
w Diddag ^ d-i-ddag ]. L’endroit d’avant. 

0C «Ddu&miinnag»: vas à l’endroit de toute 
à l’heui^s?" A loc «Dinnag ag ilia»: c’est là-bas 
qu’il^e trouve. A loc «Dinnag ag t annayeg »: 
c’e® là-bas que je l’ai vu. 
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D 


V 


Dillig \~<d-i-llig\. L’endroit de l’autre fois. 
> «Ddu s dillig »: vas à l’endroit de l’autre 

fois. >~ loc «Dillig ag t id ufig »: c’est à l’endroit 

de l’autre fois que je l’ai trouvé. ,c «Yagui s 
dillig»: il est retourné à l’endroit de l’autre fois. 
<—t Didda . [-Mi+dda] Là où, endroit. y loc ^Ur-d 
iketiy didda-d ikka »: il ne se souvient yjSlus de 
l’endroit où il était. y loc «Mag te<0it s didda 
y ak nnig ?»: tu étais là où je t’avafè dit d’aller ? 

oc «Maneza didda ?» : c’est où$ >- loc «Didda s 
as nnig ddu zar-s as idda»if$. est parti là où je 
lui avais dit de partir. 

A ^ 

QDial. (FÙ^p.147.) ed : particule ajoutant au 

/-T'y 

mot qu’elle accompagne l’idée de rapprochement. (F.l, 
p.150.) din-d-in-dar : en ce lieu-là. (F.l, p. 150. ) di-hin 
: là-bas. 


da y ikkat utefel »: il ne neigne pas. y loc «Ur y ad 
da y issa »: il ne boit plus. y loc «Ur da y isekesiw 

dat as»: il ne voit pas devant lui. «Ur dde- 

jin da y isekesiw dat as»: il ne voit jamais devant 

lui. 


D 


^->1 . Forme un complexe avec ur. ne... pas. 

►v. Ur-da, r. y 


V 




jr 


c®- 


D 


c -ti . Ici. da»: il est ici. 

di- /?»: il est là-bas. 


>- 


. tg- 

loc «Illa 


QDial. (K.l, p.71.) eddi : là (auprès de toi), ici; 

(K.l, p.94.) dahu : ici. (K.l, p.79.) dadag : ici-même; edrf 
didag : là-même (auprès de toi) 
di : ci, là. (F.l, p.150.) de : là. 


(F.l, p.l4Ù. 




D 


■cSt 






Udi wu , uditen wu ^$Be urre assaisonné et sus¬ 
ceptible d’être con$Srvé. Pour être consommé, il 
est ajouté aux apfnents dans lesquels il fond, ou il 
est fondu et ajoutant des épices, il est mangé 
avec du pain et du thé. y 1 " « Udi iherran »: un 
bon beurre bien assaisonné. y pv «Addej t ard t 
ittes s wudi iherran »: laisse-le, lorsqu’il aura vrai¬ 
ment faim, il le mangera. y pv «Mer tufi tnagamt, 
tagem-d udi» (Ut. Celle qui puise de l’eau aurait aimé 
puiser du beurre) : chacun aurait aimé faire de son 
;^hieu. ► v.Alebbiss. l.b.s. 
c - »Tuditt, tuditin. [dim. du préc.] Beurre frais 
qu’on vient d’extraire du lait baratté. 
tam ^-> Tamuditt, timuditin. Beurre frais qu’on 
donne aux enfants en bas âge. 


v’ 


>Da. Marque de l’aoriste ^jïïtensif. >c «Da 
y ittesetta»: il est en train démanger. oc «Da 

y issaq xizzu»: il est e& train d’acheter des 

(S) 

carottes. ►v.Ar, r. w 

ur ^-> Ur da. [Morph. m.c. ur + da.] Ne... pas. Mar¬ 
que de l’aoriste négatif. -Note. Ur da doit être séparé en: 
ur da parce que dans certaines phrases négatives, ils sont séparés 
et da précède ur. y loc «Igal is da w ur ikkat utefel »: il 
croyait qu’il ne neigneait pas. c «Urda v 
■‘aman, n watil »: il ne boit pas d’alcool. ! « Ur 


A tirbatin id amuttel ayennag, 

Ka ittesa t s wudi*, ka ur immensiw. 


> 


Ô femmes de la maisonnée, c’est illégalité, 
Certains ont mangé avec du bejîrre, d’autres non. 

V 


V 

dud 




oÇv 


s °r 


Entrain. y loc «Illa 


—7 Uddud wu ,^tidduden wu . 
dig-s wuddtpŒ»: il est enthousiaste. ►vJmmir, 
m.r. © 
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V 


V 


V 


c — >Tidi. [sing. colI. sans plui] Sueur. y-^ oc «Ar it- 
teddu s tidi »: il ruisselle de sueur. y loc «Teney 
t id tidi»: il sue abondamment. y loc «Ar isenis- 
sit uyerni unes s tidi»: son front sue^>' )~ loc «Ar 
isenissit a tidi»: il sue. 


D 


& 


& 


.tg. 


ded 


Idded. 


yi • 


[sing. sans 


plur ] Fil, notamment fil 


en 


iseddaden. 


laine, fil de chaîne. Ifilu, f.l. 

dad 

as ^-Aseddad u [Aaseddad], 

Morceau de tisSfctl 

dsd NyV 

Tased^fldttg, tiseddadintg. [dim. du préc.J 

QDial. (K.l, p.79.) eded : fil de chaîne, fil simple, 

bâton. (K.l, p.78.) seded : consolider, soutenir, appuyer, 
être consolidé, soutenu. (K.l, p.78.) aded : presser en ap¬ 
puyant de haut en bas, s’appuyer sur. (F.l, 

p.137.) : edd : plier. (F.l, p.166.) aded : presser. 


V 

did 


Diddi, id diddi. [n.m.] [lang. enf] Bèbo. 
yP v «Yag diddi timegarin» (lit. Les vieilles ont un bobo) 
: se dit de quelqu’un qui souffre pour d^s futilités. 

'■sSn 

► v.Ddahh, d.h. 


$ 


Lv» 


TT 


*225 






V’ 


tg. 


Tiddi [Atibeddi]. Stajfùre. Taille. >~ loc «Yuger 


t.iddi »: il dépasse son frère en taille. 
oc «Ila tiddi»: 

Bedd, b.d. 


‘"Alla tiddi»: ik'èst grand (taille) 


{Rac. 


Wa tagezi n usetta v a, da terezza v imurag. 
Kkig dig-s asegg w as a, ur kemmileg tiddi*, 

Aha y awa, ur kemmileg tiddi, ur issin i w ubuy. 

La longueur du tissage tue les amours, 


J’y ai passé une année, je n’ai pas fini une longueur, 
J’ai pas fini une longueur, on ne peut pas le couper. 


QDial. 

teur d’homme, 
(stature). 

D . 


(K.l, 


p.72.) tedde, teddawen : hau- 
(F.ll, p.508.) téheddé : taille 


.tg. 


Udad wu , udaden wu ; tudadt, tudadin. 
Mouflon (ammo targus lev(à)\ oc «Ddan ad- 
d gemeren udaden »: ils §.0nt allés chasser des 
mouflons. «Izzenjtjfca y as seg iseleman ar 

udaden»: il lui a v-sfiau ses biens en totalité. 
>- «Idda y ad-d \mmer udaden»: il est parti faire 
la chasse aux tÿauflons. 

A y udaden* qAYa, kesat g y an ulemu, munat as, 

Ad as ur tapétum a-wa, temezirey tasa gif un. 

'c 

O mp^tflons, mangez tous dans un seul pacage, 

Vdttfe cœur sera déchiré, si vous vous séparez. 

Ifadden ad as igan am takatt 

I wudad*, gan azeddir ittesan akal. 

Les jambes du mouflon sont en feu tel un foyer, 

II s’est rabaissé et mange désormais la boue. 


(K.l, p.79.) udad, udadan : mouflon. 


. ts. 


QDial. 

T> . 

’—lAdida u , ididaten. Bruit, vacarme. -Note. Le 
terme adidae st le résultat d'un bruit quelconque, y compris celui 
des humains, alors que le terme aqqiçfr’est spécifique aux hu- 
mains. y «Isseneker ka y a$tda berra»: quelqu’un 
fait du vacarme dehors. y^- loc «Kigan n udida y ay- 
a»: c’est trop de vac^tme. y l °' « Wedu 
adida »: arrête défaire du bruit. ► v.Aqqur, 


g.r. 


S* 


Sell i w udidï*Jfsell i w utinni, 

Sell, i w udffR n lehuriyyat. 

Ecouté le vacarme, écoute le bruit, 
Ectohte le vacarme des anges. 
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v'Bsy 


2)3" 


J^Sedidi, isedidi, ar isedidi, ay isedidi, 
ay isedidin, ay isedidin. Faire du bruit, du 
vacarme. y l<K « Wedu tesedidit. »: arrête de faire du 
bruit. y loc «Ar isedidi ka berra may y ila, wass »: 
quelqu’un faisait du vacarme dehors toutg. la 
journée. oc «Ar isedidi ka y afella»: quqjtju’un 

fait du bruit sur la terrasse. yv.Suqaèr, g.r. 
did 

as ^Asedidi u , isedidan. Actior^xle faire du 
bruit. cv * 

$Dial. (F.III, p,12?Ô.) ended : s’obstiner. 

sdidi, sdiddiy, -sdidi : bruire, faire du bruit 
(mer, fleuve, feu, etc). 

. 


w/d f iyen. [orig. Ayt-Ms.][plur. sans sing.] Cel¬ 
lulite. ; oc «Isseker idebegiyen »: il est trop gros. 
c^S\-N.Akettus, t.s. 

bu^- B u- y idebegiyen, ayt-idebegiyen; mm- 
idebegiyen, id mm-idebegiyen. Personne 
obèse. 

2XBC . 

ef 

Ddebilt, id ddebilt. [n.f.] Minable, stu^kïe. 
czS\-N.Lekerift, l.k.r.f. <s 








TkBJl .A>.. t g . 

Debber, idebber, ar itted^bbar, ur ideb- 
bir, ay idebber, ay idefripèren, ay ittedeb- 
baren. Se débrouiller. 


>Adebber u , idebbïfen. 

débrouiller. 


Action de se 


ODial. (K.l, p.76.) dabbar : employer un moyen, 

chercher un moyen, faire le nécessaire, être prévoyant, pro¬ 
jeter, organiser bien son travail. (F.l, p.160.) 

debber : donner conseil, indiquer un moyen, trouver un 


moyen, employer un moyen, prendre les moyens néces- 


VBZ 


<—>Debbez, idebbez, ar ittebbaz, ur idebbiz, 
ay idebbez, ay idebbezen, ay ittedebbazen. 
Battre fort. 

>Adebbez u , idebbizen. Action battre fort. 

Ddebbuz, id ddebbuz. [n.m.] Action de bat¬ 
tre sur la main (surtout dans uij^jeu comme pé¬ 
nalité.) 




* 


v :bz 






w Ddubbez iddubbez, ar itteddubbuz, 

ur iddubbiz, a^îddubbez, ay iddubbezen, ay 
ittedubbuzetâ Etre gros, obèse. yv.Dduzzey, 


d.z.y. . 

c — Addut 
est gros. 




bez u , idubbuzen. 


Etat de celui qui 


s ^Sedubbez, isedubbez, ar isedubbuz, ur 
isedubbiz, ay isedubbez, ay isedubbezen, ay 
Hsedubbuzen. Rendre gros. 
as ^ Asedubbez u , isedubbuzen. Action ed ren¬ 
dre gros, obèse. 

V? . 


c -+ Ddaffu, id ddaffu. 
►v .Ddebilt, d.b.l. 

m . 


[n.m.] scrute, sot. 

/ 

’. tg- 


.#. 

^Duf, iduf, ar itt^kuf, ur iduf, ay iduf, 

ay idufen, ay itt^ufen. Etre engraissé, être 
gras, prendre de J. ■ ernbonp oint. >c «Iduf izimer 
n tfasseka»: le mouton de la fête est gras (la fête 
du moutof^.' ~Syn. Dewen, d.w.nqqewu, 
q.w. <g)A@r. Umum, m. 
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DffJl 


DS 


c — >Adif wa . [si ng. sans plur.j Mœlle. oc «^4r 

zem adif n iqqejijen »: il ronge la mœlle des 
os. y pv «Ig terit adif, terrezt igess»: pour faire 
une omelette il faut casser les œufs. « 1 as 
as wadif»: il est devenu maigre. 
r —>Adif-n-buzeruru wa . Mœlle épinière. 


Negan wussan adif ar y alla 
Imettawen, ad as neg afus gur 

p 

Le temps a tué l’entrain, il qg>|jleure le pauvre, 
Pour le calmer, je lui misdÿmain sur la bouche. 




A wa sellek atar nnedffa bu-truzi, 

Mar ad ak d ieayçdfwadif s atar. 

Ménage ta j^Ëfbe toi qui est fracturé, 
Pour que la mœlle te revienne dedans. 


s^Seduf, iseduf, ar iseduf, ur iseduf, ay 
iseduf, ay isedufen, ay iseduf en. Engraisser, 
faire prendre de l’embonpoint. 
as ^>Aseduf u , isedufen. Action d’engraisser. 


axn ^Ax w enedaf u , ix w enedafen. [Morph. m.c. 
axen + adif.] Figue mûrissante et gonflée démesuré¬ 


ment. 




axn ^>Ax w eneduf U) ix w enedufen. [Moryifi. m.c. 
axen + adif ] Gros nez. ~Syn .Axenzut^n.s.t. 

, , , / ' 

QDial. (K.l, p.80.) aduf, idpfan : os à mœlle, 

mœlle, graisse; (K.l, p.81.) dufet yïvoir la mœlle grasse. 


— Par ext. Etre gras. 
idoufen : mœlle. 




[AG'® 


(F.I, p.170.) adouf, 


T>3fR' 






■ ig- 


^ Ddefer [-ittefer], id ddefer. [n.m.] Der¬ 
rière. oc «Ddefer n ugeyul»: le derrière de l’âne. 
~Syn .Tart, t.r. {Rac. Tefur, t.f.r. 


()Dial. (K.l, p.82.) deffer : face/côté arrière, dos; 

(F.l, p.261.) deffer : derrière. 


D3\R . 

? 

n^Neduffer [D. ddefer], ineduffer, ar ittene- 
duffur, ur ineduffir, ay ineduffer, ay in- 
edufferen, ay itteneduffuren. Etre bousculé, 
►v .Nneg w edem, g.m.d. {Rac. Ddefer, d.f.r. 
an ^-> Aneduffer u , ineduffuren. Etat de ce qui 
est bousculé. 


sn ^Sneduffer, isnedufferj> • ar isneduffur, 
ur isneduffir, ay isnefûffer, ay isneduf- 
feren, ay isneduffur^d. Bousculer, molester. 


oc «Iwet t, isneduffari» : il l’a bousculé violem¬ 
ment. -©>• ? 

asn '-^Asnedu^kr u , isneduffuren. Action de 
bousculer, devrnolester. 


DS 


-s/ 




Dans, dedans. 

loc 


Dig . [Morph. m.c. d + 

y loc «Illa dig-s »: il est dedans. c «Ur 

y lo, '«[ J r dig-s isul 


»: il n’est pas dedans. 

umya > 

G, g. 


umya »: il n’en reste rien. ►v.Gzs, g. s. J Rac. 


DS 


tg. 


Ddegdeg, iddegdeg, ar ittedegdig, ur id- 
degdig, ay iddegdeg, ay iddegdegen, ay 
ittedegdigen. Etre fracassé, être fourbu. 


y Loc «Idd,egd,eg, ur illi mayd dig-s inekeren»: il 

ne peut plus se relever teljêment il est fatigué. 
~Syn .Rrum, r.m. 


>Addegdeg v 


fracassé, fourbu. 


, v' 

ideaffïgen. 


Etat de ce qui est 


^Adegdig u ^(iegdigen. [au plur ] Grande quan¬ 
tité de. ffd*«Idegdigen aya »: c’est très nom- 
breux/c^St trop de quantité. ~Syn .Agudiy, 
g.d.y^; aherfus, h.r.f.s.; amejmuj, m.j. 

© 
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DS 


DS 


s c -» Seddegdeg, iseddegdeg, ar iseddegdig, 
ur iseddegedig, ay iseddegdeg, ay ised- 
degdegen, ay iseddegdigen. Fracasser. 
y loc «Iseddegdeg aqqemu unes»: il lui a cassé la 
gueule. y loc «Iwet ikessuten, iseddegdeg ten$: il 
a réduit le bois en petits morceaux. l ffi,<Iwet 
t, iseddegdeg t»: il l’a fracassé, ► r.z.; 

ddez, d.z. 

as ^Aseddegdeg u , iseddegdimn. Action de 


fracasser. 




\ 




ODial. (K.l, p.85^J> v dagdag : écraser, casser 

menu, détruire, détruir^œmplètement; seddegdeg : faire 
écraser. (S)' 


T)5 


s^Sediggi, isediggi, ar isediggi, ur isediggi, 
ay isediggi, ay isediggan, ay isediggin. [ono- 
mat ] Bruiter avec un son «ddigg ! ddigg !» 
as ^Asediggi u , isediggan. Bruiter avec un son 

«ddigg ! ddigg !» 


. 

Idegl, ideglen. [Bot ] Cèdre. 


<î-. 




■■if 

<F° 


&>■ 


Waxxa texatert a y ïdegt, adday k ufig nertf^k, 

Ad k iwet uferras, ard k id issig i wakçdp 

A?" 

Même si tu es assez grand cèdre, jê 'te saisirai, 

Au charpentier, je t’offrirais, ilf^ mettra à terre. 

© 

Ay ak d aferras iremey ad (i) seteren aseklu, 
Dassen tigelezimin nna-d isseker ka s ufus. 

Le charpentier a de la peine à abattre un arbuste, 
C’est pire, s’il n’a que des pioches de bricolage. 


IDial. 


(K.l, p.86.) edgel : grandir, grossir. 


DSC 


>Adegal wa , adegalen wa ; tadegalt, tade- 

galin. Veuf. — Par ext. «pauvre» (surtout au 
féminin), comme si la veuve est frappée systéma¬ 
tiquement de pauvreté. oc «Arraw n tadegalt »: 
les enfants de la veuve [péj ] . ►v .Tahejjalt, 
h.j.l.; igellin, g.l.n. 

am ^Amedewul [-< amedegul ], imedewulen; 
tamedewult, timedewulin. L^y- femme ou 
l’homme divorcé. 


T>S 


AV 


* 




^>Tedeg v . [Typo.] N|mi d’une ville au sud du 
Maroc. y pv «Xes (Ç0y-n aman nnem a Tedeg w t 
!» : laisse-moi tranquille ! 




T) S 






c —> Dig [ var . dix]. Encore, de nouveau. y loc « Yag 
t dig ka»: il est de nouveau malade. oc «Idda- 
d dig»: il est venu de nouveau. ,c «Ur ta-d 
iddi »: il n’est pas encore venu. ,c «Idda 
’ ■••:»: nous ne le verrons de nouveau 
qu’après une année. y loc «Ar dig t.ekkat. tagutt »: 
il se met à pleuvoir de nouveau. ,C «A r d dig 
!»: à une autre fois ! « Ur dig ri»: il ne veut 

pas de nouveau. 


IDial. 


(K.l, p.89.) dag : aussi, encore. 


(F.l, p. 150.) di-di : ensuite. 


T) S 


‘P 


Degi . Maintenant^ 1 loc «S degi»: à tout ja¬ 
mais. ,c «Idda ççl$egi»: il est parti à tout ja¬ 
mais. >- loc «Yiw^y as iqqariten s degi»: il ne lui 
a pas encore rendu son argent. y «Degi, ad-d 


iddu »: son arrivée est imminente. « Ur 

» : Ae n’est plus maintenant. ■ oc «Deg 
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vs 


DSÆ 


(h g /» (lit. Maintenant, maintenant) : à l’instant même. 

oc «Ur t y ad rig degi »: je ne le veut plus main¬ 
tenant. y loc «Degi v ayd, ak nnig »: c’est main¬ 
tenant que je t’avais dit. y loc «De.gi g»: at¬ 
tendu que, maintenant que. y loc «Degi g ixater, 
igey ay yasey igef unes»: maintenant qu’il est 
grand, il est capable de prendre ses responsabil- 
ités. ► w.Llig, l.g.; asera^.r.; mehhera, 

m.h.r. ^ 

dj . [orig. Ayt-Mpÿfm. sens q. préc.] 

c — . A l’instant. A l’instant même. 

oc «Degik ad-d igghlu»: il va arriver d’un instant 
à l’autre. y loc <^egikk a-n ddug »: je viendrai à 
l’instant. ' 

>Dd . Tout à l’heure (passé). Auparavant. 
y loc «Ddag ay ila tawiri unes»: c’est tout à 
l’heure qu’il avait fait son travail. ,c «Ddag 
idda »\ il est parti tout à l’heure, ►v. Ur-ta, r. 

()Dial. (F.l, p.146.) dinarder [ dinardeg ] : 

maintenant. 


VS 


1 

•—* Iddeg | ayeddeg ] . Du fait que. y loc «Qfauren 
yigeran ayeddeg ur tewit tagutt »: le^champs 
sont défrichés (sec) du fait qu’il qM pas plu. 
►v. Ayeddeg, y.d.g. 






a- 


VS 


. s. 


tg. 


^Adegu u , adgute^. [ orig . Ayt-Ms.] Frus¬ 
tration, infériorités^ loc « Yiwey adegu n mma 

s» : il est frustré des rapports avec sa mère. 
y loc «Yiwey adegu n uttema-s »: il est frustré par 
les rapports avec sa sœur. >c «Yiwey adegu n 
bba unes s akal»: il est frustré par les rapports 
avec son père jusqu’à sa mort. ►v. Tagufi, /.; 
anaruz, n.r.z. 


([Dial. (K.l, p.90.) udag : se reconnaître inférieur 

à, se soumettre à. 


vs . 

c — 'rDdeg . Ci, ceci. y loc «Asegg w as ddeg»: cette 
année-ci. >c «Aregaz ddeg »: cet homme-ci. 

~Syn . 1 , i. 


VSMS 

>Adeg 
tidegemusin t d. 


v 


>Adegemus u , idegev^üsen; tadegemust t( i, 

jçT 

^[©rig. Ayt-Ms.] 

► w.JJnegal, n.g.l.i ^ 


Noiraud. 




VSR 


■ 


N' 1 

^Adeggjft- U , idegaren. Endroit. y loc «Iffeg ade- 
ar »£jt est en déplacement / il est en voyage. 
y l( ©HIttef adegar nnes/ittef as adegar »: il a pris 
sa place. - loc «Ku yan ilia s udegar nues» (lit. 
Chacun a sa place (dans le cœur)) : chacun a son im¬ 
portance. y loc «Yufa y adegar/yufa v as adegar»: 
il s’est bien placé/il l’a bien placé. y lot «Iseter 
t adegar unes »: il l’a remplacé. oc «Ika y as 
unes»: il lui a cédé sa place. « lier 

es»: il s’est bien placé (une pièce ou 
un autre objet d’un ensemble). « Tet.er 

Bezza y adegar n Tuda»: Bezza a remplacé Tonda. 

"' « C udegar. »: sur le champs, immédiatement. 
y loc «Isewa y akk w aman g udegar»: il a bu toute 
l’eau sur le champs. y loc jpiagul-d g udegar»: 
il est revenu immédiatement. ' c «Yagul s 

adegar unes»: il a rejoi$ff sa place. y loc «Adegar 
dda »: l’endroit où. ^ y loc «Kkig-d adegar dda g 
ten ikka y izede^Æ'g-s»: j’ai visité l’endroit où il 
avait habité. i ^y loc «Iqquma y as-d udegar unes»: 
il lui manque (nostalgie). loc «Iffeg as igef 
gar»ÿ$t. Sa tête (son cerveau) est déplacé) : il est 
débile^ il est devenu fou. 

^>%adegart t d, tidegarin tc [ . [dim. du préc.] ♦ 1° 
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TfKT) 


DSS 


Petit endroit. y loc «Yat tdegart tamezzant »: un 
petit endroit. y loc «Ur as-d yuddeji xes yat 
tdegart »: il ne lui a laissé qu’une petite place. 
♦ 2° Terrain à cultiver, champ. «Isega sénat 
tdegarin »: il a acheté deux champs, deux ter- 

7 v^" 

rains. y «Izzeneza y akk w tidegarin js fies»: 

il a vendu toutes ses propriétés terriennes. 

y loc «Ur gur-s illi xes yat tdegart» : ^fri’a qu’un 
champ. y loc «Betan tidegarin 'rmesen » : ils se 

sont partagés leurs propriétés ^héritage). 

Isul Rebbi y ad-d irar willig, ^ 

Iffegen adegar*, ard gin aytëumazir. 

Dieu finira par faire revenir ceux, 

En voyage et ils seront parmi nous. 


Tit ad k w en izellan a yul, ayd ittirin, 

Meqqar tuf a ka dig k, teg adegar* i ka. 

C’est mon œil qui court à ta perte mon cœur, 
Même si tu réponds à son désir, il en a d’autres. 


)Dial. 


DSS 


(F.l, p.244.) edrer [deger] : coller. 




-S- 


•~^Adeges u . Colustrum. oc «Tirew tfu$ist ki- 

»: la vache a donné beaucoup de 

colustrum. —Note. Une fête est organisée au cours de 

.cf 

l’accouchement d’une vache et le colustrurrrest bouilli, mis sur 

Jirfs 

du couscous et distribué aux voisins longftu'ils ne sont pas invités 

à le manger sur place. ►V .Aggii^gÿ taflLTlCLSt ? f.Tl.S. 

_ 


)Dial. (K.l, p.93.) edagas, idegsan : colustrum. 

(F.l, p.244.) ederes [edeges] : colustrum. 


DSS 


Tadegest t( i, tidegesin tc [. [Bot] Une plante. 


DSS' 


-SS 


gug 

d^>Deguges, ideguges, ar ittedegugus, ur 
idegugis, ay ideguges, ay idegugesen, ay 
ittedegugus en. Etre brûlé un peu partout. 
{Rac. Gus, g. s. 

a Jg-i Adeguges u , idegugusen. Etat de ce qui 
est brûlé ici et là. 


gug 




s d Ssedeguges, issedeguges^jffr issedegugus, 
ur issedegugis, ay issede^kges, ay issede- 
gugesen, ay issedegug^fen. Brûler un peu 
partout. 


«S 3 


gug v 

a S d ^ Assedegugeg0 issedegugusen. Action 
de brûler un pempartout. 


#. 




DffCD .©.’ 




Dduhedu [Attuhedu], idduheda, ar itte- 
duhedu, ur idduhedi, ay idduhedu, ay id- 
duhedan, ay itteduhedun. 41° Etre étourdi, 
être affolé. =- loc «Idduheda»: il est étourdi. 
' y loc «Idduheda y allig ur issin mag ilia»: il est 
tellement étourdi qu’il ne sait pas où il se trou¬ 
vait. 42° Etre débile. y loc «Idduheda Fasseka »: 
Fasseka ne sait plus quoi faire. 

t Adduhedu u , idduheduten. Etat de celui 
qui est étourdi. oc «Iwa y adduhedu y ayennag»: 
ça, c’est vraiment débile. 




s •-^Seduhedu, iseduheda,. $,r iseduhedu, ur 
iseduhedi, ay iseduheday iseduhedan, ay 
iseduhedun. 41° Eji^îùrdir. oc «Iseduheda t 
uyedda y ira»: il esi^^Èveuglé par ses désirs. 42° 
Déranger. y loc «J^eduheda y ag waqqur n issir- 
ran»: le bruit.jgfès enfants nous dérange. 
as ^nAsedu£tedu u , iseduheduten. Action 
d’étourdü) 


45 









vswh 


VH 


VH 


tg. igef unes»: il ne laisse jamais personne 


c — >Duhu [ duku]. [n.m.j [lang. enf.] Chaussure. - 
Note. Il est remarquable que le k de aduku se transforme chez 
les enfants (en apprentissage de la langue) en h de aduhu. Cette 
caractéristique est illustrée par des exemples chç^'les adultes. 

►v. Aduku, d.k. jÙ 


■SS 


s 


\p 

& 


a* 


VH . 

<—> Adduh wa Hadduk],^Mduhen. Coup de po¬ 
ing. ,c «Iwet I s w$clduh »: il l’a frappé d’un 
coup de poing. ^Syn .Ahuddiz, d.z.; uddiz, 
d.z. , ^ 

► Tadduh^tidduhin . [dim. du préc.j 


VH 


> Ddahha, iddahha, ar ittedahha, ur 
iddahha, ay iddahha, ay iddahhan, ay 
ittedahhan. [lang. enf.] Frapper. y loc «Mayd 
k (makk) iddahhan ?»: qui t’a frappé ? 
;> «Iddahha t »: il l’a frappé. 

c —> Addahha wa , addahhaten wa . Action de 
fraper. J>- 

c — >Ddah. [n.m.] [lang. enf.] Danger. -Note, ce 

terme concerne notamment les dangers de chut {< H an 

ddahh»: attention d an ger / at t ent^dà du vas 
tomber. ► v.Diddi, d. ,&■ ' 




Vd 


.V. 


. kb., ts. 


"V 

^nAddej [-< ajj ], yygtaeja, ar ittadeja, ur 

yuddeji, ay yadddfr, ay yuddejan, ay ittade- 

.(rx 


jan. 


Laisser, abbndonner. y loc «Ur ag yuddeji 


y a neqqim »: il nous dérange. y Loc «Ur yuddeji 
rnayd-d ur ikki»: il a beaucoup voyagé. oc «Ur 
as yuddeji mag ittegima »: il le dérange. y loc « Ur 
yuddeju may ittesa »: il a mangé des mets de toute 
sorte. oc «Addej t ad sewunefug »: laisse-moi 
me reposer. y loc «Ur inni ay yaddej awd yan 


tranquille. oc «Addej t »: laisse-le. 

Ay y asemun alamma kiyy ag Ma ma, 

Mer i teselimt, ur ttaddejag* ul ad i iter gif-k. 


C’est de ta faute l’ami, si tu m’avais prévenu, 

Je ne laisserai mon cœur te bercer de son amour. 

()Dial. ejj : laisser, quitter, abandonner. 

ajj, ttajja, -ujja : laisser, abandonner. 


V3H 




•-r ■ 


r -n Ddejin \-<jjin, jju Jamais. y loc «Ur dde- 
jin yukir»: il n’a jetais volé. y loc «Ur ddejin 

Ov * i ^ 

tes iwit s qqaf»- v ÿ$ > 'n , a jamais travaillé. ,c «Ur 

ddejin iddi s^Sfèagurt»: il n’a jamais été à Zagora. 
y loc « Ur dàejin inni y awal ixxan i y awd yan»: il 
n’a jam^çfë offensé personne. y pv « Ur ddejin yufi 
ihregptïnnes»: le devin n’a jamais deviné ses pro- 
pré^-malheurs. y loc «Ur ddejin nnig is igey ay 
isseker tennag »: je le croyais incapable de faire 
une chose pareille. y loc «Ur ddejin t id kkig»: je 
n’y ai jamais mis les pieds. ~Syn. Sar, ur-sar, 
s.r. 

V3HVV . ^lat. 

’-^Dujanebir. Juin, ►v .Ketuber, k.t.b.r 
mayyu, m.y.; mars, m.r.s.; iberil, b.r.l. 


VdWH~ 


*WN 


> 


'-nDdejiwen | -< ttesiwen] .^éuldejiwen, ar it- 
tedejiwin, ur iddeji/uptn, ay iddejiwen, ay 
iddejiwenen, ay À$kdejiwinen. 41° Etre 
repu, rassasié. 3- En avoir assez de quelque 
chose, de queh^pun. 

A tit innew, dSkjiwen* arasa g unna terit, 

Ad ur i ttejé&dabt ass nna g ur illi. 


y? 


Ô mcùi œil, regarde bien celui que tu aimes, 
Nejgüe torture pas lorsqu’il n’est pas présent. 
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DX 


DXL 


DX 


ts. 


>Aduku n 

loc 


idukan. 


Chaussure, soulier. 


0C «Ar itteqen idukan »: il est en train de met¬ 
tre ses chaussures. - )C «Iffeg as ut.ar adukiL»: il 
déconne. oc «Ikkes idukan»: il s’est décharîssé. 
>- loc «Isega sin wanaten n idukan»: il ÿccicheté 
deux paires de chaussures. y toc <0?beyen as 
idukan »: il a les chaussures déchirai >c «Gan 
as nkikan»: les chaussures sont^ sa taille. 

^ Tadukutttd> tidukatin t d^[à\m. du préc.] Petite 

chaussure, chaussure d’enfffiht. 

b u ^>Bu- y idukan, id b^ 1 idukan. Chalumeau. 

A ^ 

QDial. (K. (£>£.95.) tadakat, tidakaten : sorte 

de sandale. turezin : chauffaure. 

DX . 


Idikki, idikkan. [onomat ] Bruit «ddigg !, 
ddigg !» 

s^Sedikki, isedikki, ar isedikki, ur isedikki, 
a-y isedikki, ay isedikkan, ay isedikkin. 
Faire le bruit «ddigg !, ddigg !» y loc «A$ 


isedikki kci y afella»: quelqu’un fait du bruit ^ur 
la terrasse. 




as ^Asedikk u , isedikkan. 

bruit particulier. 


DXL 


Action de braire un 










tg. 


^ Tidikelt tc [, tidakalin 41° Paume de la 
main. «Iqqes t ka çpldikelt»: il est piqué sur 
la pomme de la main. +2° Ce que peut contenir 
le creux de la main. y loc «Ur isul xes yat tdikelt 

n imendi»: il ne reste plus qu’une petite quantité 
de céréale. ~Syn .Tummizt, m.z.; tagult, g.l. 
w Idikel, idikelen. [augm. du préc.] 41° Pomme 
de la main. 42 ° Ce que peut contenir le creux de 


la main. 

()Dial. (K.l, p.96.) adekel, idukal : paume de la 

main. (K.l, p.95.) edkel : lever, elever, soulever, prendre. 

DXJkj . tg., kb., ts. 

w Ddukkel, iddukel, ar ittedukkul, ur id- 

dukkil, ay iddukkel, ay iddukkelen, ay it- 

tedukkulen. Se lier d’amitié. ~ l AP«Ur iddukkil 

.& 

awd y art»: il n’a pas d’ami. a c ‘ 

c —> Tiddukkela . Amijüle, caramaderie. 

y loc «Texxa tiddukkela nrtèb»: il est un mauvais 


ami. 


n® 




$ 


am ^Ameddakk w eÿ$ imeddukkal; tamedda- 
kkAelttm, timeddukkaltm. Ami. ~Syn .Asemun, 
m.n. * 




>> s 

Mek id uk§j)a mi day isset utar, 

(I) tezereyemt a y imeddukkal* zun immut. 

Il paraît qu’il suffit de buter sur une embûche, 
Pour être abandonné de ses amis tel un mort. 


Js'Ran imeddukkal* bettu nnew, mayd dig-i k w etan, 

Is anneyen i hefig, ar ttegg w eden ad i retelen. 

Les amis veulent ma perte, je ne sais pas pourquoi, 

Ils me voient dépouillé, ils refusent de me faire des prêts. 


s ^Sedukkel, isedukel, ar isedukkul, ur ise- 
dukkil, ay isedukkel, ay ised^kkelen, ay 
isedukkulen. Se faire des amis. 
a ^^Asedukkel u , isedukky^ëh. Action de se 


faire des amis. 






$>■ 


(j Dia l . d.oukkel : être rassemblé, se rassem¬ 
bler. ddukkel : aller ensemble, s’accompagner; 

..A?' 

mesdukkal : allçf ensemble. ddukl, ddukkal, - 

ddukl : allqKÿe'nsemble, de compagnie, lier amitié avec 
quelqu’un}' sdukl, sdukkul, sdukl : se faire des amis. 
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VL 


VL 


VL 


Idili, idilan. Rang, rangée. >- loc «Gan isirran 
s in idilan»: les enfants se sont mis en deux rangs. 
~Syn .Ideriri, d.r. 




VL 


Tadela, tadelewin. Tas (^céréale avant le 
dépiquage. >-v.Amadag,'fiî.d.g; tirest, r.s.; 
amettar, m.t.r. 






V 


VL 


Adelal u , -utelalen. 

Chaveux longs. 


Mèches de cheveux. 


A nekeret adelat unes i mulat-i, 

AdelaP a bu kerat imunnat. 

On peignera ses cheveux à la princesse, 
Des cheveux longs aux trois tresses. 

VL . 


Ddelt . [-kdel] [masc. sing ] Etat de servitude. 
oc «Illa g ddelt»: il est en état de servitude. 

oc «Yugey ay iffeg ddelt»: il a du mal assortir 
de l’état de servitude. 


VL 


$ 








Ddilit, id ddilit. [n.f.] ^fene. ►v.glZïZ, t.l. 

Aman a v asekelu a k w ent if&sexitiren, 

Ur da ttagt a ddilit i bu^rifi. 

C’est l’eau, arbre, cjhi te fait grandir, 

Tu ne grandis pas, vigne, dans la soif. 


VL . tg., ts. 

<—> Del, idel, ar iddal, ur idil, ay idel, ay 
idelen, ay iddalen. 41 ° Se couvrir. oc «Idel 
s ihenbel»: il s’est couvert d’une couverture. 


00 «Ur da y iddal ig igen »: il ne se couvre pas 
au cours de son sommeil. ►V.S'sm, s. 42° Cou¬ 
vrir. y loc «Idel t s yan ihenbel »: il l’a couvert 
d’une couverture. " «t V idil»: il n’est pas 
couvert. y loc «Ddag g irega lehal, yuf unna ur 
idilen»: il vaut mieux ne pas être couvert lorsqu’il 
fait chaud. 

’-^Tadulitd, tiduliwintd ■ Couverture. ~ h " « Ur 
yat tduli »: il n’est couvert que d’une 
seule couverture. >~ loc «Isegjÿ^senat tduliwin »: il 

a acheté deux couverture^ 

Adal wa , adalen wa , Æoo ] Eponge. Spahingne. 
Sphagnum. 

Tallunt-n . Germination bacléri- 

ologique prèsjfés lacs. 

tim 5 —* Tirnejifdttm. timedelintm- Couvercle, 

bouchon^- ioc « Ur as ili v uni timedelt»: sa bouche 

n’a pçsule fermeture/il parle à tort et à travers. 

i m^Imedel, imedelan. [augm. du préc.] Grand 

couvercle, grand bouchon. 

tism ’-u Tismedeltts, tismedelin ts ■ Couvercle, 

bouchon. 

j sm c — >Ismedelt, ismec zn. [augm. du préc.] 
am 1 — > Amedelu u , imedeluten. (lit. Celui qui cache) 
Brouillard. «Ilia umedelu »: il y a du brouil¬ 
lard. ► v .Tirerai, r.m.; itires, t.r.; iweri, 

w.r. 

tam ^uTamadela tm , timadelewin tm . Pente. 

oc «Iga w uberid tamadela »: le chemin est en 
pente. oc «Da y ittaley tamadela»: il monte la 
pente. ~Syn. Asawen, s.tôtn. 0Ant. Lewta, 
l.w.t. 

am ^uAmadel, imade^h. [augm. du préc.] 
ak^— > Akeddal u , ikq&cLalen. [orig. Ayt-Ms.] Cou¬ 
verture. ~Syn .^hendir, h.n.d.rIhenbel, 
h.n.b.l. 

ak Takeçtâaltfo, tikeddaliny- . [dim. du préc ] 

<is u , idelesisen. Membrane, couche. 
►v.AieZesw, l.s.; aselegig, s.l.g. 
^u^Tadelesistu , tidelesisin [dim. du préc.] 
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•DL 




mm 


s^Sedel, isedel, ar isedal, ur isedil, ay 
isedel, ay isedelen, ay isedalen. Cou¬ 
ver. y pv « Tuf tenna y isedelen, tenna y iseteren »: 
mieux vaut une poule qui couve qu’une poule qui 
pond. >-w.Segutt, g.t. A 

as ^Asedal u , isedalen. Action de cou#ér. 
as ^>Asedel u , isedelan. Drap avegflequel on 




c®' 


couvre les tombes des saints. 

A y asemun a w unna tegewa dduni^X 
Isul wakal ad ak ssun, delen* akÇ-tPwa. 

O mon ami que la vie a séçmit, 

La terre te couvrira un îôur par dessus. 


QDial. (K.l, p.199.) egdel : former écran, em¬ 

pêcher, refuser, interdire. (K.l, p.98.) adal, adalan : 
algues formant nappe à la surface de l’eau. 

(F.l, p.192.) sedel : couver. dl, -dl : couvrir, 

être couvert; sdl, sdal, -sdl : couver. 


Deleh, ideleh, ar idelleh, ur idelih, ay 
ideleh, ay idelehen, ay idellehen. Faire 
vite. C «L -d xizzu g ssuqq »: achète vite 
des carottes au marché. ►v .Ayewa, y.w.; 
heres, h.r.s. 

Adelah u , idelahen. Action de faire vite. 

m^Mmedelah, immedelah, ar j&temedelah, 
ur immedelih, ay immedel^ï, ay imme- 
delahen, ay ittemedelahei^ Etre en compéti¬ 
tion. y loc «Uress may-n m^ftèdelahen»: je ne sais 
pas ce qu’ils cherchent àvfaire dans leur course. 
am ^->Ammedelah ut gp'tmmedelahen. Action 
d’être en compétitwn. 


sm ^Semnj^delah, isemmedelah, ar iseme- 
delah, isemmedelih, ay isemmedelah, 
ay isemmedelahen, ay isemedelahen. Faire 
<£)£ t g ts quelque chose rapidement. 

asm ^—> Asemmedelah u , isemmedelahen. Ac¬ 
tion de faire quelque chose rapidement. 

idellel, ay idellelen, ay ittedellalen. 41° 

Vendre aux enchères. 42° Porter atteinte à la f^Ttudelah, ittudelah, ar ittudelah, ur 
réputation de quelqu’un. ^ iUudeW>} 

ay ittudelah, ay ittudelahen, ay 

$$ ittudelahen. Etre fait vite. 

ODial. (K.l, p.100.) dallai : mettre auxi^nchères, 

mettre en vente, colporter. (F.l^>.193.) del- 

lel : mettre en enchères, mettre en veôte au marché. . 

dllil, tdllil, -dllil : vendre ayix enchères. . F 

Adelesis u , idelesisen. Meqjbrane, couche. 
>-v.Aselesu, l.s.; aselegig^A.l.g. {Rac. Del, 

W d± 

9Ud> ■ td- [Bot.] Une sorte Tadelesist t d, tidel^^Sin t d ■ [dim. du préc.] 

d’herbe. =# 

oST 

. .#•'. 

c —> Dillig . [Morph. m.c. di + Ni + g.] A l’endroit de ^Ddileyhptd ddileyt. [n.f.j Cépage (plant de 
l’autre fois. Rac. LH, l. vigne) «Ddileyt n watil »: un cépage. 
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DM 


DM 


DM 


. tg. 


Ddemam, id ddeman. Gouvernail, volant. 


DM 


. tg- 

Sfêtte de dat- 


Tademamttd, tidemamin t d 
tes. >-v.Usek w eri, s.k.r.; tasaygjert s.y.r. 
mm ^Mm-tdemamin. Le nom d’un 

champ. 


.A 


JDial. 


<Sf v 

(F.1,^5200.) 


: nom d’une espèce de dattier. 


DM 


tadamamt, tidemamin 


tg., kb., ts. 


Udem wu , udemawen wu . Visage. y loc «Ur 
gur i y ili y awd y an wudem »: je n’ai aucun respect 
pour lui. oc «Ixater gur i wudem unes»: j’ai de 
l’estime pour lui. y ,oc « Ur gur-s ili y udem »: il 

n’a pas de considération pour lui. ,c «Izzere 
Rebbi»: il l’a fait passer par pitié. 
y pv «Skesew g wudem unes, tesewt aggu unes»: 
regarde son visage et boit son lait (son visage 

donne la bonne impression). ~Syn .Aqqeçnu, 

• jr" 

g.m. J? 

w Tudemt, tudemawin. [dim. du préc.J^pétit vis¬ 
age. y loc «Da y issekar tudemawin» n’est pas 
équitable. 

b u ^ Bu-tudemawin, ayt-tv$èmawin; mm- 
tudemawin, id mm-tudé$iawin. Personne 
qui n’est pas équitable. y$ c «Iga bu- tudemawin»: 
il n’est pas équitable. ^ 

Udern- n- waka LS;, . Rez-de-chaussée. 


> Uddum, yaddum, ar ittuddum, ur yad- 
dum, ay yuddum, ay yaddumen, ay ittu- 
ddumen. Se pencher pour boire directement 
dans une jarre. IC «Yaddum aman»: il a bu 
directement dans la jarre. ,c «Ixxa w unna 

aman»: il n’est pas bon de boire di¬ 


rectement dans la jarre, 
w Uddum wu , uddumen wu . 
rectement dans la jarre. 


Action de boire di- 


Ullah ar remeyen ayt-wagiwen aman, 

Iddu-d uheyut, ad ten yuddum* s imi. 

Avec des seaux on a du mal à puiser l’eau, 

Vient un débile et cherche à boire directement. 

s^Ssuden [~<ssudem], issuden, ar issudun, 
ur issudin, ay issuden, issudenen, ay 

C> 

issudunen. Embrasser. «Issuden as afus i 
b b a nnes »: il a embrasSéMa main de son père. 

<vV 

as ^>Asuden u isudunen. Embras¬ 

sade. 


cs« 


$>■ 


ms ^-Msudgh [-<msudem ], ismuden, ar it- 
temsudgôh, ur imsudin, ay imsuden, ay 
imsuffimen, ay ittemsudunen. S’embrasser 
récjp. y loc «Msudunen ifassen »: ils se sont em¬ 
brassés sur les mains. 

ams ^> Amsuden u [- <amsudem ], imsudunen. 
Embrassade récip. 


tus ^Ttusuden [^ttussudem], ittusuden, ar 
ittusudun, ur ittusudin, ay ittusuden, ay 
ittusudenen, ay ittusudunen. Etre embrassé. 

n^Nnuddem, innuddem, ar ittenuddum, 
ur innuddim, ay innuddem, ay innudde- 
men, ay ittenuddumen. 41 ° Avoir la tête 
penchée vers le bas. y loc «Ii^j,ddem s tanut»: il 
a regardé dans le puits. ♦2° Somnoler (en ayant 
la tête chancelante). 

an ^-> Annuddem u , ^ xuddumen . 41 ° Action de 
pencher la tete^èfs le bas. 42° Action de som¬ 
noler. 






V 

sn^-» Serjgjmdem, isenuddem, ar isenuddum, 
ur innuddim, ay isenuddem, ay isenudde- 
m@t, ay isenuddumen. Somnoler. y loc «Ddig 
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DM 


DM 


s ufella y ad senuddemeg »: je monte en haut pour 
me reposer un peu. 

asn ^ Asenuddem u , isenuddumen. Action de 
somnoler. 


Izela w umareg dig i ayenna k ira, 
Tiwurega d unuddem* s iteri walu. 






Le chagrin a détruit en moi ton amour, 

Le sommeil et les rêves sont absents la"àuit. 


QDial. (K.l, p.107.) udew, udenawen : visage, 

figure, face, surface. (K.l, p.lfîl.) udem, udemawan : 

-V 

visage, face, surface; eddem : enfoncer la bouche/le mu- 
fie dans. (K.l, p.102.) uddam : boire jusqu’à la dernière 
goutte; (K.l, p.104.) dummet : tremper la bouche dans 
un liquide pour boire. (F.l, p.198.) doumet : 

tremper la bouche (pour boire) (dans un ruisseau, une 
mare, une flaque d’eau, un liquide contenu dans un récip¬ 
ient posé sur quelque chose et non pas tenu à la main.) 
(F.l, p.199.) oudem : face (endroit, côté opposé à l’envers) 
tnuddum (emploi restreint à l’inaccompli) : som¬ 
meiller. 


DM 


kb., ts. 


c —> Idammen . [pl ur. coll. sans sing ] ScUïg. 

y loc «Ffegen as-d idammen g utad »: sonÿâoigt 
saigne. c «Ffegen idammen»: il ammi/il est 
effrayé. y loc «Ikkes idammen »: il a £$§£ une prise 
de sang. oc «Ibbey idammen»:^ ne rend plus 
visite à sa famille. y loc «IxxalMnna y ittebbeyen 
idammen»-. il n’est pas bon dit couper les liens 
de sang. y loc «Issufedàds-d idammen»-. il l’a 


fait saigner. y loc «Hm ssaren medden imad- 
den xela »: rappelle-toi que nous sommes de la 
même famille. y loc «Ittef as idammen»: il l’a 
aidé à égorger une bête. y loc «Innegel-d igef 
mies s idammen»: il a beaucoup saigné de la 
tête. y loc «Idammen unes ay iga »: il est son 
consanguin. y loc «Uleyen as idammen»: il est 


en colère. oc «Issiley as idammen»: il l’a mis 

en colère. 

Kant i trebatin g wul assad n uleggu, 

Idammen* ur dehiren, ateres iggez ar aman. 

Les filles allument en moi un feu ardent, 

Point de sang mais la blessure est profonde. 


IDial. 


(F.Il, p.611.) ahni, ihniten : sang. 




DM 


tg. 


>Demu, idema, ar itte^mu, ur idemi, ay 
idemu, ay ideman, ty-y* ittedemun. Croire, 

prévoir. y loc «Ur ideirg$ay ikerez asegg w as ddeg»: 

il ne comptait passjjmltiver ses champs cette an¬ 
née. «Ur^s imedi»: il ne croyait pas que 

cela pouvait>âmver. oc «Ur t zar-s idemi»: 
il ne croyaaî pas qu’il était capable de lui faire 
cela. yP 1 ’«Ayenna y issekar Hemmu y ayd (ayett) 
ittedemu»: c’est ce que Hammou fait qu’il croit 
qu’on lui fera. ,c «Ur demi»: il n’a pas prévu. 
+v.Igil, g.l. 

c - >Ad.emu u . Action de croire, de prévoir. 

£• 

Ddig-d ur demig* akk w en annayeg, 

Is aguleg ur helig awa ! 

Je suis venu sans compter vous voir, 

Je ne suis plus beau, ô mon cœur ! 

()Dial. (K.l, p.102.) admu : supposer, pressentir, 

sentir, penser, croire. ,<* 


DM 


T 


ts. 


s^mSuddem, isudder^'ar isuddum, ur isud- 
dim, ay isuddeny§*ay isuddemen, ay isud- 
dumen. Goutter,,-'s’égoutter. y loc «Ar tesuddum 
tgemmi y ayecj^g da tekkat tagutt »: la maison 
goutte pars^ qu’il pleut. ~Syn. Semiqq, m.q. 
►v .SenQ&et, n.s.t. 
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DM D 


DM 


as' — >Asuddem u , isuddumen. Action de gout¬ 
ter. 


QDial. addum, ttaddum, -addum : être 

égoutté, s’égoutter, s’infiltrer. 




DM 


\P 

x# 


, tg. 


Demmem, idemmem^ïàr ittedemmam, 
ur idemmim, ay id^mmem, ay idem- 
memen, ay ittedenqgnarne n. Supplier, im¬ 
plorer. y loc «Idemmefrl as»: il l’a suplié. y loc «Ar 
as ittedemmam» est en train de l’implorer. 
:> ,c «Ur iclçÿfimt n »: il ne s’est pas rabaissé. 
y loc «Ur dd^i/ri as idemmim »: il ne s’est jamais 

rabaissé devant lui 
mem 


Ademmem u , 

action d’implorer. 


► v.Hawel, h.w.l. 

idemmimen. Supplication, 


m Medemmam, imedemmam, ar itteme- 
demmam, ur imedemmim, ay imedem- 
mem, ay imedemmamen, ay ittemedem- 
. Se supplier, s’implorer mult. 
am™ Amedemmam u , imedemmimen. x Ac- 
tion se suplier, de s’implorer mult. 




IDial. 


DMS 


Xjy 


(K.l, p.104.) adumem : rancôhe, menace. 

A 

.ay-. 

•P 

Ddummeg [ymme^^ddummeg, ar itte- 
dummug, ur iddurqgüig, ay iddummeg, ay 
iddummegen, au^ttedummugen. Etre battu 
jusu’au sang (êtrëunouillé de sang). 

^ Addummeg u , idummugen. Etat de ce qui 
est battu jusqu’au sang. 


s ^Sedummeg, isedummeg, ar isedummug, 
ur isedummig, ay isedummeg, ay ise¬ 
dummugen, ay isedummugen. Battre 


jusu’au sang. Bousculer. 

as ' —> Asedummeg u , isedummugen. Action de 
battre jusqu’au sang. 


DM1R . tg., ts. 

^Demer, idemer, ar ittedemar, ur idemir, 
ay idemer, ay idemeren, ay ittedemaren. 
Affronter, confronter, bousculer, y 1 '" «Idemer 
y in »: cet enfant est ingtïisif. 

^ Ademer u , idemarer^ Poitrine, thorax. 

oc «Negan t idemarer^ fil a mal à la poitrine. 
^ Tademert t d, tid§marin t d- [dim. du préc.] 
}o U ^Bu-tdemaTÇ0si, ayt-tdemarin; mm- 
tdemarin, ifû'mmtdemarin. 41° Personne 
frêle. 42° [n.jq Fille ayant une jolie poitrine. 

.A 

m ‘— >D^ëdemmar, imedemmar, ar itteme- 
de@imar, ur imedemmir, ay imedemmar, 
ay imedemmaren, ay ittemedemmaren. 
S’affronter mutl., se bagarrer, 
am' — > Amedemmar u , imedemmaren. Action 
de s’affronter mutl. Collision. 


Smedemmar, ismedemmar, ar isme- 
demmar, ur ismedemmir, ay ismedemmar, 
ay ismedemmeren, ay ismedemmaren. 
Faire affronter. 

asm c —> Asmedemmar u , ismedemmaren. Ac¬ 
tion de faire affronter. 


/' 

tu ^Ttudemmar, ittud^hmar, ar ittudem- 
mar, ur ittudemmir^ay ittudemmar, ay it- 
tudemmaren, ay ïjkudemmaren. Etre affron- 
tré, confronté. A? 


P 




Ayayd nefereyS wul ger idemareri k zzig, 
A tayeri tè^emit dig-s, mayd i tenegit. 

y 


J’ai fijit beaucoup pour mon cœur alors que, 
L’àimour y avait fait sa niche, il me tuera. 
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VQ Æ 


DW 


ODial. (K.l, p.105.) admar, idemaran : 

poitrine, haut de la poitrine, poitrail, rhume de poitrine. 
damar : gravir (+ un terrain, une pente), s’accumuler. 
(K.l, p.75.) edber : s’approprier illégalement ce qui ne lui 
appartient pas, réclamer faussement la propriété. 

(F.l, p.202.) demer : monter (gravir); ademeç, ide- 


meren : pente. 


admer, idmeran : poitfîne. 


DW 










<-^>Ddendun. [n.m ] Tambourin. ► v.Igedem, 
g.d.m., agenza, g.n 


DW 




tg., ts. 


*-»■ Adan wa , adanen wa . Intestin. y loc «Iger-d 
adanen mies»: il l’a éventré. 

>Abegedan u [-< afegedan ], ibegedanen. 
[Morph. m.c. ffeg (f.g.) + adan ] Hémoroïde. 

+v.Ffeg, f.g 

QDial. (K.l, p.106.) adan, adanan : intestin, 

boyau, gros intestin. (F.l, p.205.) adan, ada¬ 
nen : gros boyau. adan, adanen : intestins. 


DW 








Ddan. [onomat.] Bruit d’une -rfetonat ion. 
► v.Ttann, t.n. 




s^Sedinn, isedinna, isedinni, ur 

isedinni, ay isedinnj^ ay isedinnan, ay 
isedinn . Produire le bruit d’une détonation. 

—Note. Ce bruit n’est pas celui d’un humain, mais des objets en- 
trehoqués. >- loc «Da y isedinni ka berra »: quelqu’un 
fait du bruit dehors, .Setinn, t.n.; suqqer, 
g.r. 

as ^Asedinn u , isedinnan. Action de faire le 
bruit d’une détonation 


DQD 


.tg., ts. 


> Dduqqer, idduqqer, ar itteduqqur, ur id- 
duqqir, ay idduqqer, ay idduqqeren, ay 
itteduqquren. Etre défoncé, être maigre. 

oc «Idduqqer uqqemu unes»: il a un visage mai¬ 
gre. 

► Adduqqer u , iduqquren. Etat de ce qui est 
déformé, maigre. 

/• 

s ^Seduqqer, iseduqqer, ar fi&eduqqur, ur 
iseduqqir, ay iseduqqer, ^y iseduqqeren, 
ay iseduqquren. il ° ^Défoncer. ♦2° Frap- 
per à la porte. >- «Sçj&,esew may iseduqquren »: 
regarde qui frappera la porte. - ' c «Awd 
personne n’a frappé à la 
porte. >- loc «0rduqqer as-n, sekesew may is- 
sekar »: frappe à sa porte pour voir ce qu’il est 
en train de faire. ~Syn .Sequbb, q.b. 
as ^-> Aseduqqer u , iseduqquren. 41° Action de 
défoncer. 42° Action de frapper à la porte. 


ms ^Mmejeduqqer \-<mmeseduqqer\, imme- 
Qeduqqer, ar ittemejeduqqur, ur imme- 
h jeduqqir, ay immejeduqqer, ay immeje- 
duqqeren, ay ittemejeduqquren. Tramer. 
ams ^Ammejeduqqer u , immejeduqquren. 
Action de tramer. 

sms' — > Semmejeduqqer, isemmejeduqqer, ar 
isemmejeduqqur, ur isemme^jtduqqir, ay 
isemmejeduqqer, ay isemmqj&duqqeren, ay 
isemmejeduqquren. Faire gainer, 
asms' —> Asemmejeduqqer0’ \-^asemmeseduqqer\, 
isemmejeduqquren. (^Action de faire traîner. 




. v 


«P 


QDial. ;]£F.I, p.237.) doukket [duqqet] : frap¬ 

per avec la pointg ?: (avec un objet un peu pointu mais non 

>> 

piquant.) \\ sduqqr, sduqqur, -sduqqr : frapper (à 
la porte); 'Skuqr : être inintelligent, têtu. 
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DK 


DK 


2 >' 


DK 


Adar wa , adaren wa ■ ♦l ÿtrranci sac pour 
le transport de marchandises. : c «Adaren 
t.iyem »: les sacs de dat Grosse narine. 

oc «Isseker adaren»x$. a de grosses narines. 


bu 


> Bu-wadaren^hyt-wadaren; mm-wada- 
ren, id mm-yMaaren. Personne au grosses 


narines. 




DK 


Uddur wu . [sing. sans plur.] Honneur, fierté. 

oc «Ku yan ilia gur-s wuddur unes»: chacun a 
sa fierté. 

GYerig awen a ayt-wuddur* s lexir, 

Han agg w a ddeg ira tammaddit n ufus. 


Ddur . Fois. > oc «Ddur ddeg»: cette fois-ci. 
oc «Ddu llig »: l’autre fois. y loc «Ku yan s ddur 
unes»: chacun son tour. ~Syn. Tikkelt, k.l. 


p.234.) adrar, idraren : montagne. adrar, 

idraren : montagne. 

DK . 

<—>Idriri, idriran. Rang, rangée. «Gau 

idriran»: ils se sont mis en rang. ► \ . / dili, d.l. 

rar 

m ^Mmedrara, immedrara, ar ittemedrara, 
ur immedrara, ay immçÿrriri, ay imme- 
draran, ay ittemedrara^ Etre en rang. 
am 1 — > Ammedrara u , i^medraraten. Etat de 
ce qui est en rang. 

rar 

sm c —► S emmec^ÿctra, isemmedrara, ar ise- 
mmedrara^yur isemmedrara, ay isemmed¬ 
rara, awÿfsemmedraran, ay isemmedraran. 
Mettrc^n rang. Exposer, étaler. 
a sÆHAsemmedrara u , isemmedraraten. La 
mise en rang. 

DK . 


Je vous appelle gens de bien avec bonté, 
Cette charge a besoin d’aide commune. 

DK . 






tg., ts. 


rar c —> Adrar u , idraren. Montagne. > oc «Yuley 
s udrar.»: il est parti en monthgne. « Ilia 

! udrar»: il y a de l^neige sur la mon¬ 
tagne. ~S\-N.Agulid, àpl.d.; ir, r.; igir, r.; 

„ -y 

aqesemtr, q.s.m.r. 


■ Tad,rart fr j, ti<£réirin f j . 


Mont. 


A v ussen, ad k kerug, igejed ayd igan lekeri nnek, 

Aley s udrar*, ini y as i w usemun innew : mmuteg. 

O chacal, je te donnerai un bouc comme salaire, 

Vas dans la montagne dit à mon ami : suis mort. 

()Dial. (K.l, p. 117.) adrar, idraran : montagne. 

(K.l, p.91.) adgag, idgagan : montagne. (F.l, 


Aderdari u , iderdariten; taderdaritt t< i, 
tiderdaritin ^. Beau parleur. 

* 2 

’-^Tar .Etat de celui qui est beau par¬ 

leur. >- loc «Telia dig-s tderdarit »: il est beau par¬ 
leur. «Iuiet t s tderdarit »: il l’a trompé par 

ses propos. 

* 2 

bu ^Bu-tderdarit, ayt- tderdarit: mm- 

tderdarit, id mm-tderd($it. Beau parleur. 


DK 




. tg., kb., ts. 


w Dder, idder^&r ittiddir, ur iddir, ay id- 
der, ay iddç^ên, ay ittidiren. Vivre. y pv «Ig 
idder, ur ivgèmut»: tant qu’il y a de la vie, il y a 
de l’espcÿi*. y pv «Ku nettidir, nettizir»: plus on 
vit, çjus on découvre des choses. 

^>®udert. 41 ° Action de vivre. $2° La vie. 
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gar 

vie. 


• Gar-tudert. [masc. sing. sans plur.J Mauvaise 


’-^Taddart, tadderewin. (lit. Lieu où l’on vit, 
endroit où il y a de la vie) Maison. «1 se yo, i 
taddart»: il a acheté une maison. c «Izzene.za 
taddart unes»: il a vendu sa maison, y c «^& edeg 

u sénat tadderewin »: il habite deux maisons. 

* , 

oc «Teredel a »: sa maison s’est 

écroulée. >- loc «Iwet as usettig ta<0art »: sa mai¬ 
son s’est fissurée. ~Syn .Tige^Hmi, g.m. 

<-h >Addar wa , addaren wa . tëS'gm. du préc.] Grande 

l ^ \ 3 

maison, y «Ilia gur-y an waddar aness 

: »: il a une raison tellement grande. 
► ' v.Tigeremtt, g^fn. 

Yidir . [n.m.] (lit. Qu’il soit en vie) Nom propre 

de garçon, ►v .Fasseka, f.s.k. 

> T . (lit. Qu’elle soit en vie) Nom propre de 
hile. ►v.Izza, z.; Bezza, b.z. 

s^Ssider, issuder, ar issidir, ur issudir, 
ay issider, ay issideren, ay issidiren. Faire 
vivre. 

as c — >Asider u , isi . Action de faire vivre. 

as ^>Asemmud u [yasemmuder], isemmuden. 

(lit. Celui qui permet de vivre) L’âge. 




Nnig ard (i) yawey usemmud* afullus, 
Qenna y ad iferu mayd ittetta g irurir. 

Je pense que tant que le coq vivra, 

Il payera ce qu’il mangera sur les dunq^ 

SSP 

Han larziq n tudert is betant, 

Ixxa leib mek id ikka irai nnew.y 

& 

<5f 

La vie sépare vraiment touSdes gens, 

Il n’est pas bon de dire de vilain mots. 


A v ayd idderen* ad ur immet a Rebbi, 

Ad xelleseg i bu-warreyal s sin. 

Ah si je pourrai encore vivre mon Dieu, 
Pour payer toutes mes dettes par le double. 




& 




A ta xellefemt as i taddart* irai, 

Ad am ur tinniy lehedid, ar talla. 

Meqqar ur xellifeg i taddart* irai, 

Ad ag iseney hat am id is nagul. 

Changez donc la porte à cette maison, 

Lorsqu’elle verra l’automobile, elle pleurera. 

Je ne changerai pas la porte à la maison, 

Quand je suis à bord, c’est comme si je reviens. 

()Dial. (K.l, p.lll.) edder : vivre, être vivant, 

fonctionner, marcher. (F.l, p.226.) edder : 

vivre. edder : vivre. ^\ddr, -ddr : être vi¬ 

vant, en vie, survivre, sul (emploçfestreint à l’inaccompli) 
: être vivant. 




$>■ 


SS 


D3i 




. tg., kb., ts. 


Ader, yuç^r, ar ittader, ur yudir, ay 
yader, agcy'yuderen, ay ittaderen. 41 ° 
Baisser. © "« Yader as i y igef»\ il a baissé la 
tête. y loc «Yuder asent i walen»: il a baissé 
les yeux (par politesse). c «Yuder gif- 

walen»: il a fait semblant de ne pas le voir. 
►v.Zeder, z.d.r.; sedew, d.w. 42° Etre en¬ 
ferré, enterrer, ensevelir. « Immut Hemmu 
J seg wassenatt, ur as udiren ar ddag »: Hemmou 
est décédé depuis hier, il n’a été enterré que tout 
à l’heure. ~Syn .Metel, m.t.l. 

A y akal tudert* as i w usemun innew qqimeg. 

O terre, je suis seul, tu as enterré mon aqii. 

.*4 

éS- 

>Ider y i . 4 I Action de baisser. 42° Enterre¬ 
ment. 

c —> Tuder. [n.f.] [m. sens q.-^éc.) 

Tuder-walen . Mégïîs. 

am ^Amadar u , Æiadaren; tamadart tm , 

'V 

timadarin tm . Eossoyeur. ~Syn .Ameguz, g.z. 

/ 

s^-Seder^êeder, ar isedder, ur isedir, ay 
iseder, ©y isederen, ay isedderen. Baisser, 
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DUT, Z 




faire baisser. 

as ^Asider u , is . Action de baisser, de 

faire baisser. 


Suf i Rebbi-d, ihedan aleg w em ay iggan, 

Uma netta ma s-d ittaderen* i hengi. . 


Grâce à Dieu, le chameau se met à se qcÉlcher, 
Sinon qui pourrait l’infléchir à le faim? 


JDial. 




(K.l, p.109.) edér : le bas, vers le bas. 

_Or 

(F.l, p.227.) ader^Apresser très fort, accabler 
quelqu’un, édir : fond; aeder : abaisser au dessous des 
yeux. (F.III, p.1165.) etibel : enterrer. ader : 

add, ttadd, -udd : appuyer 


descendre, diminue^ 
fort, enfoncer, gjjîaisser. 




Dderbuz. Payasse, ►v .Ttekk w an, t.k.n. 


Tt'JlA . 

t Dderefu, idderefa, ar ittederefu, ur id- 
derefi, ay idderefu, ay idderefan, ay it- 
. Etre rapide dans l’exécution d’une 
tâche, ►v.iîeres, h.r.s. 

► Adderefu u , idderefuten. Dynamisig^. 
am c — y Aneddarefu u [bameddarefu ], ^ leddare- 
futen; taneddarefuttn, tineddu^ffa tn . Per¬ 
sonne rapide. ry ’ 

s^Sedderefu, isedderefû $ ar isedderefu, ur 
isedderefi, ay iseddç^ëfu, ay isedderefan, 
ay isedderefun. Rendre rapide. y loc «Sedderfu 
t, hat isul ay idc^p 1 ar Tazagurt»: donne lui ce 
qu’il veut parce qu’il ira encore à Z agora. 
as ^->Asedderfu u , isedderfuten. Action de ren¬ 
dre rapide. 


OARS . 

^Dderegt, dderagi. [n.f] Grosse roche. 


0C «Yusey-d yat ddergt taxatart »: il a pris une 
grosse roche. ►v .Azeru, z.r.; aggun, g.n.; 
agenagay, g.n.g.y.; iselli, s.L; asebeluh, 
s.b.l.h. 




^ Tidergit tc i, tiderga Boite (pommade... ) 
y loc «Iga, y asafar g tdergit »: il a mis le médicale¬ 
ment dans une boite. b- 


tadereout : miroir. 

..Av-. 

Derux \ -iéfërug] . Presque, faillir. y loc «Drug 
ay idda »: i-^a'llait presque partir. 0C «Derux ayd 
ur iddi»g> fi est venu sous contrainte. y loc «Derux 
ayd-p^ur igula »: il était arrivé vraiment tard. 
y l ®«Deruçj a,y iredel »: il était presque tombé. 
y loc «Derux ay-n yag ahebus »: il allait tomber 
dans le ravin. y loc «Derug ayd-d ur iffig»: il 
a failli ne pas sortir. « Derux iddi »: il a 

failli ne pas partir. 


IDial. 


(F.l, P .?|2.) 


& 




tg. 


^ Dderegel, idderegel, ar ittederegil, ur 
idderegil, ay idderegel, ay idderegelen, 
. Etre non-voyant (aveugle). 


y loc «Idderegel seg may isul imezziy »: il était non- 


voyant depuis qu’il était jeune. 

■ 




► v.Dderemel, 

d.r.m.l. 

^-+Adderegel u . Etat cfu non-voyant. 
>Aderegal u , iderpgalen; taderegalttd, tide- 

regalin t d- N^fi : voyant (aveugle). y loc «Iga 
ad erg 01»: il J&t non-voyant. y pv «Nega dig- 

s ayeddag iga udergal s usidd»( lit. Nous en avons 
besoin tel un aveugle de la lumière) : nous en avons 
vraiment besoin. 
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T>XK 


DIRS 


ODial. (K.l, p.115.) dargal : être aveugle; 

tadergalt, taddargalin : cécité, aveuglement. 

(F.l, p.235.) derrel [dergel] : être aveugle; aderral, 
iderralen [ adergal, idergalen ] : aveugle. bugd, 

-bugd, : être aveugle; sbugd, sbugad, -sbugd, : rendre 

>■ 

aveugle, aveugler. 

À? 






J?. . 


Ddurehu, iddureha, ar ffieddurehu, ur 

iddurehi, ay iddurehu, Æ) iddurehan, ay 

? ’ v* 

durehun. [Ytu + yrêkuy] Etre esquinté. 

<-h >Addurehu u , iddy$ehuten. Etat de ce qui 
est esquinté. 


s^Sedurehu, isedureha, ar isedurehu, ur 

isedurehi, ay isedurehu, ay isedurehan, 

ay isedurehun. Esquinter. y Ioc «Iwet t xamus, 

isedurehu t»: il a une méchante grippe. 

as 1 — >Asedurehu u , isedurehuten. Action 

d’esquinter. 


mx . 

w Drek, idrek, ar ittedrak, ur idrik, 


idrek, ay idreken, ay ittedraken. Possé«ièr, 
acquérir (biens). oc «Idrek tigemmi »: il ^Afequis 
la maison. _ Y 

c —^ A drak u , idraker . Action d’acqq-êrir, acqui¬ 
sition. 




QDial. 

charge) 

DXM 


dderkekk : -gère accablé (par poids, 
drk, -drk : ctiAfort, rebuste. 


•~^Aderim u , iderimen. Argent, pièce de mon¬ 
naie. >~ loc «Ggudeyen gur-s iderimen »: il a beau¬ 
coup d’argent. «Irura »: il a gagné 

de l’argent (par le travail). ,c «Ur gur- ill 


w uderim»: il n’a pas d’argent. y loc «Iretel as 
aderim»: il lui a prêté de l’argent. ► V.Aqqarit, 
q.r.t.; abgur, b.g.r. 

VXM . 

> Tidermitd, tidermiwin t d ■ Maladie de la 
poitrine. ’ c «Agent I tdermiwin »: il est atteint 
de cette maladie. y loc «Liant dig-s tdermiwin »: 

il est atteint de cette maladie. A' 

J- 

çt? 

t yr 

DDUVLC .A?. 

A 

Ddermel, idderrr^ar ittedermal, ur id- 
dermil, ay iddegfêhel, ay iddermelen, ay 
ittedermalen. .^-''Étre myope. y loc «Iddemerl 

Yidir »: Yidipy est myope. ► v.Dderegel, 

. ■ . .A 

d.r.g.l. ^ 

<—>■ Addemiel u , iddermilen. Etat du myope. 

> Adermalu, idermalen; tadermalttd, 
tidermalintd ■ Le myope. oc «Iga y adermal»: 
il est myope. 

Tader ^ ■ La myopie. 


A 


DIRS 


tg., kb., ts. 


<—s- Deris, iderus, ar ittederis, ur iderus, ay 
ideris, ay iderusen, ay ittederisen. Etre 
peu, être rare. y loc «Derusen as issirran »: il a 
une petite famille. y loc «Iderus ad taft ate- 
' uzagar»: il est rare qu’il neîgne dans la 
plaine. y loc «Iderus as uyeddarfê il a peu de bi¬ 
ens. oc «Derusen waman.^tanutt»: il y a peu 
d’eau dans le puits. oc 0aerus dig-s wawal »: il 

parle peu. y loc «Ider^'ad tafet xizzu g ssuqq »: 
il est rare de trom^ër les carottes au marché. 
y loc «Iderus ad medden irewan »: il rare de 
trouver de bonnes personnes. 8Ant. Ggidey, 
9-d.y. 

Tadef§hyd, tidersiwin t d. Fait d’être peu, 
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DftW 


DS 


rare. 


DDZ 


s ^>Ssederis, issederis, ar issederis, ur 
issederis, ay issederis, ay issederisen, ay 
issederisen. Rendre peu, rarifier. y lo ^<<Ssederis 
as aman i sekesu »: ne mets pas trop d’eau au 
couscous. ®Ant. Segidey, g. d.jf. 
as ^Assederis u , issederiser^fo Action de ren¬ 
dre peu, de rarifier. 




AV 


Yagul umalu nnek a v as^dfelu iderus*, 




Ur sameheg i mayd qç^ibbeyen isetehan. 


Ton ombre, arbréj'%st devenue moindre, 

Ne pardonne pas à celui qui a coupé les branches. 


()Dial. (K.l, p.117.) ideras : être en petite quan¬ 

tité, être rare, être faible. (K.l, p.117.) edres : être 
diminué, être calme. (F.l, p.235.) idras : être 

en petite quantité, peu nombreux. udrus : être 

peu nombreux. idrus, ttidrus, -drus : être en 

petite quantité, peu nombreux, insuffisant, être rare, peu; 
ssidrus, ssidrus, -ssidrus : rendre peu nombreux, met¬ 
tre en petite quantité. 


DfRW . f..tgts. 

,5f 

> Derew, iderew, ar ittederan $ ur ideriw, 
ay iderew, ay iderewen. .Manger ensemble 
autour du même plat. y p S^Ur da ttederawen 
iyyetan »: les chiens ne naangent jamais dans le 
même plat. 

e —t >Aderaw u , ider^cven. Action de manger en¬ 
semble. 


()Dial. (K.l, p. 118.) edrew : avoir en commun, 

s’associer, se mettre en commun — Par ext. Avoir de 
bons rapports; tadrut, sidrewen : repas en commun. 

dru, drru, -dra : manger avec quelqu’un, manger 
ensemble. 


Derez, iderez, ar ittederaz, ur ideriz, ay 
iderez, ay iderezen, ay ittederazen. [orig. 
Ayt-Ms.] Frapper la matière à tisser, ►v. Tasekka, 

s.k. 

w Aderaz u , iderazen. Action de frapper sur le 
métier à tisser. 


> 


DS . 

► Dades . 

Maroc. y"" «iga zarifi 

Dades !»: tu n’a antenne honte 
n Dades ay ike^ezen akal n Dades»: il est plus 
convenable cm® chacun se marie dans sa commu¬ 
nauté. 


n.m ] [Typo. ^.Petite ville au sud du 

loc «Iga zarï$ ayeddag iga w uferux s 

y pv «Izegaren 


DS 


v 


S 


3 


tg. 


Adis u , idusan. fl 0 Ventre, abdomen. 
oc «Inega , s»: il a mal au ventre. 

y loc « Agent inegazen g udis »: il souffre de 
douleurs abdominales. c «Yusey t » (lit Le 
ventre l’a pris) : il a la diarrhée. c «Ikka gif 

>» (lit. Son ventre lui a passé dessus) : il est 
gourmand [péj ]. K: «Ittef adis »: cela l’a 

rassasié pour longtemps. >- loc «Isseker adis»: il 
est ventru. y pv «Ur da v ittasey udis wayyat/ur 
da v ittasey udis adis»: les abats ne sont pas très 
nutritifs. >- loc «Ikkes gif-s udis nnes sseter»: il 
est gourmand. y pv «Galeg is id fud ay ittaseyn 
dis, zzig hat dis ay ittaseyfm fud»: je croyais que 
c’était les jambes qui portaient le ventre, mais 
non, c’est le ventre*%ui porte les jambes (en les 
nourrissant). «Iwera udis nnes»: il a faim. 

oc «Ila »: il a un gros ventre. y pv «Da 
ttenagen is&reman agenesu n udis, mesisin»{ lit. 
Les intestins se querellent à l’intérieur du ventre, et ils se ré¬ 
conciliant) : quel que soit le degré du désaccord, il y 
a uaë solution. $2° Grossesse. Y loc «Tusey Bezza 
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DSC 


DW 


y adis»: Bezza a été mis enceinte. > oc «Issisey 
as adis »: il l’a rendue enceinte. y loc «Telia Tuda 
s udis »: Touda est enceinte. 

b u ^Bu- W udis, ayt-idusan; mm-udis, id 

nm-idusan. (lit. Celui au gros ventre) ♦ 1° Vfiîïtru. 

>•’ ' 

oc «Iga bu- w udis»\ il est ventru. .Bu- 

w usebbut, s.b.tbu- w ueebbut, ^§6.t.; bu- 
w uxedil, x.d.l. 42° Gourmand.yW loc « Iga bu- 
w udis »: il est gourmand. 

<—*■ Tadist t( i, tidusin t d. [d^ du préc.] 41° Petit 
ventre. ♦2° Bas -ventre. 

w Tadist-tamezzant^. (lit. Petit ventre) Bas- 
ventre. oc «Teneg^t' tdist-tamezzant»: il a mal 
au bas-ventre. © 


(IDial. (K.l, p.119.) tadist, sidusen : ventre. 

édis, idisen : côté, partie (droite ou gauche 
du corps). ahelig, ihelegan : ventre. 


D7 


tg. 


Dat . Devant. y loc «Akk w ur da y isekesiw dat 

as»: il ne regarde même pas devant lui. >c «Ar 
issa y allig da w ur isekesiw dat as» (lit. Il a tellement 
bu qu’il n’arrive pas à distinguer devant lui) : il est ivre. 
y ’ c «Yag -d »: il occupe l’espace devant 

lui (ce qui le dérange). oc «Yag »: 

il l’a empêché de passer. oc «Da v itterara dat 
S tart»( lit. Il fait tourner le devant en arrière) : il rend 
fou. y loc «Akk w ur issuddi dat agf£(lit. Il ne voit pas 
devant lui) : il est étourdi/incap&ient. '« IJ 
issuddi dat as»: il est fou fibreux. y loc «Iqquma 
y as dat as»: il est assis levant lui. ®Ant. T art, 



(IDial. (Kvl, p.120.) dat : devant, avant. 

(F.l, p.250 >}$dat : devant, avant. zdat ]^s- 

dat] : vers4]îrvant, zzat [xs-dat]. 


DSC^ sl . tg. 

•—>Adasil u , . Plante du pied. M ac. 

Tisilt, s.l. 

V 

QDial. (F.l, p.250.) adesil, idsal : plante dés 

pieds. îÿ 1 

D fr*™ .. 

^fTadust, tidusin. Sac à triain (femme.) 

V" • üSÎP** 

|Rac. Tatust, t.s. ^ 

yÿ 

DSN .. 

w Dassen . Maglré tout. y loc «Akk w wa dassen 

wa »: celui-ci n’y arrive pas, celui-là encore moins. 
y pv «Akk w baba Ali dassen marna Ah»: Baba-Ah 
a du mal, marna-Ali encore pire. 


IDial. 


(K.l, p. 118.) derevssen : surtout. 


DW 


> Taddewatt, taddewatin. Cartouche (arme 
à feu), ►v .Tigiritt, g.r. 


DW 


.tg., ts. 


Tadawt, tidiwwa t d ■ 41 ° Dos. y loc «Tenega t 
tadawt» : il a mal au dos. y loc «Ireza g tadawt» : il 
s’est fracturé au dos. oc «Ibbey tadawt unes»: il 
l’a puni/il l’a bastonné. oc «Tenega t tac wt»: 

il a mal au dos. oc «Xef ta^mut unes»: à 
son détriment. y loc «Isega tigsfhmi xef tadawat 
unes»: il s’est acheté une xgtaïson à son détri¬ 
ment. 42 ° Elévation, .Asawen s.w.n.; 
tamadela, d.l. <§§*■ 

<—> Adaw wa , idiwiÿ§b'. [augm. du préc.] 41 ° Gros 
dos. y loc «Issekei&adaw» : il a un gros dos. 42 ° 
Grande pente, 

^>Ddaw. <$[ h.m.j En dessous, sous. y loc «Ddaw 
• //.»: en dessous de toi. «Ddaw /» : en dessous 
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DW0 




de moi. loc «Ddaw as »: en dessous de lui. 

oc «Ddaw asent »: en dessous d’elles. >~ loc «Ikka 
y akk w ddaw»: il est récalcitrant. > 1 «Ilia ddaw 
ufus unes»: il est sous sa férule. y loc «Ha y ag 
ddaw ufus n Rebbi »: nous sommes sous la férule 
de Dieu. y loc «Ikka y akk w ddaw mayd&rewent»: il 
est pire que tous les autres. y loc «0daw-wakal »: 
sous terre. >- loc «Seresent t ivjjfjfLdaw-wakal»: ils 
l’ont enterré. >-v.Izedar,>ft.d.r. 0Ant. Gef, 




JV. 


g.f.; afella, f.l. 

^ Ddaw-medden, ÿfî'' ddaw-medden. Vau¬ 
rien. [n.m.] > oc «Igqgddaw-medden »: il ne mérite 
pas de respect. ^ 

s ^>Sedew,§kedew, ar iseddew, ur isediw, ay 
isedew, ay isedewen, ay iseddewen. Baisser. 
~Syn .Ader, d.r. >-v.Zeder, z.d.r. 
as ^>Asedaw u , isedawen. 41° Action de 
baisser. 42° [au plur ] [Typo.] Nom d’une région 
basse à Tazarine. Les eaux de pluie convergent 
vers cette région. 

Suleg a leeefu gig awen atemmae, 

Seg mayd ur llig ddaw* awen a v akal. 


Je persiste d’attendre les bienfaits, 
Tant que je ne suis pas sous terre. 


a? 


^Dial. (K.l, p. 121.) daw : sous^âu dessous de. 

daou \daw\ : sous, au Résous de, de sous, 
d’au dessous de. V 

J? 

VWd . jt. . 

^ Addewej wa , a^dewejen wa . 41° Noix. 
y loc «Ikkes kigarfèn waddewej asegg w as i»: il 
a récolté beaucoup de noix cette année. 
y loc «Izzeneza y akk w addewej unes»: il a vendu 
toutes ses noix. 42° Noyer, y lo< «Ibbey addewej »: 
il a coupé le noyer. : «Inekei à waddewej»: 
le noyer a poussé. 

Ddewej . [n.m.] Noix. 


^ Taddewejt, taddewejin. Line noix (unité). 
oc «Ittesa yat taddewejt »: il a mangé une noix. 
Addewej, addewejen. [augm. du préc.] Noix 
(unité). y loc «Ittesa y an waddewej»: il a mangé 
une grosse noix. 

Mm-waddujen . [Typo.] Nom d’un dattier (in¬ 
dividu). 

I Rebbi mayd teeenit g mayd gif-k yaru Rebbi, 

A v ureti n lluz, (i) yiweyen awal, teweragt, 

Ur eelulin ar tama unes, aleddeji^fmes iqqur, 

Llah uealen, inega t dduj* a v afiphw. 

Ab 

Dis moi comment ça va (Je^ce qui est arrivé, 

Ô jardin d’amandier, es devenu jaunâtre, 

Tes fleurs sont mor$èü et tu n’est pas bien, 

Je pense bien qugr fc’est le noyer qui l’a tué. 


Î)W£ 


-0- 

. 

\$ewal v 


y 1 ^ lia gif-s 

vices/respect. 

DWH . 


idewalen. 

adewal» : il 


Service, 
lui doit 


respect, 
des ser- 


.tg. 


’-^Dewen, idewen, ar ittedewan, ur idewin, 
ay idewen, ay idewenen, ay ittedewanen. 
Etre engraissé, être gras, y loc «Idewen uzeger»: 
le bœuf est gras. ^V.Duf, d.f.; qqewu, q.w. 
^Tadewenttd, tideweninw Graisse. 

oc «Teggudey tdewent i w ukesum ddeg»: il y 
a trop de gras dans cette viande. y pv «Ar t 


itteqqed s tdewent nnes »: il ne fait que lui rendre 

,e> 

son bien. y c «Yusey ki$an n tdewent»: il est 
gras. y loc «Agerum J0-tdewent»{ lit. Le pain à la 

graisse) : sorte de pi&àa. ► w.XJdi, d.; alebbis, 


l.b.s. 

>Adewen Uj 


&,■ 


Grande quantité de graisse. 


ewenan. [augm. du préc.] [au plur.] 




s^^dewen, isedewen, ar isedewan, ur 
iséîîliewin, ay isedewen, ay isedewenen, ay 
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RXM 


isedewanen. Engraisser. 
as ^wAsedewen u , isedewinen. 
d’engraisser. 


Action 


IDial. 


(K.l, p.106.) eden : graisser, être graissé, 


être graisseux; tadent : graisse animale, boyau. 

(F.l, p.20.) eden : graisser; tadent, tideniri: gaisse. 


DWCR 






' AV ’ 


’-^Taddewaritt, taddewag&tm. Une chambre 
dans la maison, sorte de sallon. 

✓ 

DWS .. kb. 

wiw ^ 

<—>Dewiwes, idewiwes, ar ittedewiwis, ur 
idewiwis, ay idewiwes, ay idewiwesen, ay 
. Se lamenter, avoir du chagrin. 

y loc «Ar ittedewiwis ass may ila »: il se lamente la 
journée durant. y loc «Ar ittedewiwis wul unes, 
uress mayd t yagen »: il se la mente, je ne sais 
pas ce qu’il a. 

wiw 

Adwiwes u , idwiwisen. Action de se 
lamenter, d’avoir du chagrin. 

ê 

WIW .. ÇA" 

s ^-> Ssedewiwes, issedewiwes, ar issedeÿn- 
wis, ur issedewiwis, ay issedewiwetj^ ay 
issedewiwesen, ay issedewiwis en. >^Provo- 
quer du chagrin, faire mal. 




as'— * Assedewiwes u , issedewiu$sen. Action 
de provoquer du chagrin, de f^fe mal. 


IDial. 


î>wy 


Nn, 

ssedwiweS”. faire hurler de douleur. 


Tadewwayt t d, tidewwayintd- Imprudence. 

y loc «Teggudey as tdewwayt»: il est très im¬ 
prudent. y loc «Telia dig-s tdewwayt »: il est 
imprudent. y loc «Ayennag ayd t in tesegula 


tdewwayt »: c’est l’imprudence qui l’a conduit a 
cela. 

Adewway u , idewwayen; tadewwayttd, 
tidewwayin t d ■ L’imprudent. oc «Iga 

y adewway»: il est imprudent. 


VWZ 


ar-dial. 


w Dewwez, idewwez, ar ittedewwaz, ur 
idewwiz, ay idewwez, ay Jkdewwezen, 
ay ittedewwazen. ♦1° Passer un exa¬ 
men. «Idewwez»: il a -passé un examen. 
~Syn .Zzerey, z.r.y. ♦2%Ëaire passer un exa- 


oc «Idewwez aSj^p- il lui a fait passer 




men. «Idewwez asM- n lui a lait passer un 

examen. 

e - wAdewwez u , iâèwwizen. 41 ° Action de 
passer un examèh. ♦2° Action de faire passer un 


examen 


DWZ . tg., ar-dial. 

Ddewaz, id ddewaz. [n.m.] La sauce. 
~Syn .Imergan, r.g. 


% 


Dial. 


DXM 


(K.l, p.124.) edwez : cuire, griller, fondre. 


Dduxemu, idduxema, ar itteduxemu, ur 
idduxemi, ay idduxemu, ay idduxeman, 

? v 

ay itteduxemun. [-<d + xemu] Etre repu, 
►v .Ddejiwen, w.n. y? 

^Adduxemu u , idduxemu^h. Etat de la per¬ 
sonne repue. 




a- 


s^wSeduxemu, is^uxema, ar iseduxemu, 
ur iseduxemi, Ji/y iseduxemu, ay iseduxe- 
man, ay i s e0Tx e ni un. Rendre repu. 
as ^wAsed%s$emu u , iseduxemuten. Action de 
rendre réph. 
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ras 




aDxs^ xs . 

> Dduxesu, idduxesa, ar itteduxesu, ur id- 
duxesi, ay idduxesu, ay idduxesan, ay itte- 

duxesun. [Ad + xesu] Etre défoncé.. >- loc «Iwet 
t. iseduxesu t »: il l’a défoncé par un A éoup. 

Adduxesu u , idduxesuten. Etat de la chose 
défoncée. A? 

s ^Seduxesu, iseduxear iseduxesu, ur 
iseduxesi, ay isedyÆsu, ay iseduxesan, ay 
iseduxesun. DéfqjiCer. 

as Aseduxesygjfi, iseduxesuten. Action de dé¬ 
foncer. 

<& 

Ddexesusem, iddexesusem, ar itteddex- 

esusum, ur iddexesusim, ay iddexesusem, 

ay iddexesusemen, ay ittedexesusumen. 
? 

[Ad + xesu] Etr entièrement tordu, fracassé. 

SUS 

<—* m Addexesusem u , iddexesusumen. Etat de 
ce qui est entièrement tordu. 

^ . 

r —nD . Seulement. « Mer day»:^Â nt pis. 
>~ loc «Mer day yufi y ay issentel »: a trouvé 

seulement à s’abriter. oc «Hcr 11 as day yan 

umur»\ il lui a donné une^part seulement. 

oc «Idda-d, day» (lit. Il est venu seulement) : il est 
venu pour rien. y loc day yufi»: s’il l’avait 
trouvé seulement. Ur day a i»: c’est qu’il 

ne veut pas (autrement il peut). ,c «Ad -d day 
igulu neddu»: nous partirons dès qu’il arrivera. 
yl° c «Mer day dig-S igis»( lit. Qu’il s’embourbe là- 
dedans) : tantpis pour lui. ' «A i day yan'»: 

donne-moi un seuleument. 

Adday . [Morph. m.c. ad + day.] Dès que. 
y loc «Add,ay da tekkat tagutt, da-d tdefegen 
igaredemiwen »: dès qu’il pleut, les scorpions font 


leur apparition. >~ loc «Adday yamez awal, ur da 
y as irezzem»: dès qu’il commence à parler, il ne 
s’arrête plus. 

vy . 

c -i >Uday wu , udayen wu , tudayt, tudayin. 41° 

Juif. y loc «Udayen d irumeyen »: les juifs et 
les chrétiens. >- loc «Isseker amar n wuday»: 

il s’est laissé pousser uneEbarbe d’hypocrite. 

► v.Tarebbatt, r.b.t. ♦2^î 3 oltron. 

* 

Tudayt . [sing. sans n^r.] Judaicité. 

vy .#. tg., ts. 

c#' 

Duy, icniùy, ar itteduy, ay iduy, ay idu- 
yen, ay^kteduyen. 41° Sursauter au cours du 
sortiu^jîl. y loc «Da v itteduy g yites»: il sursaute 
au cours du sommeil. 42° Etre effarouché. 

oc «Duyent wulli»: le troupeau est effarouché. 
► w.Muyed, m.y.d.; sebertu, b.r.tfafa, /.; 
akey, k.y. 

=—>■A duy u , . 41° Action de sursauter 

au cours du sommeil. 42° Etat de ce qui est ef¬ 
farouché. 

s^Seduy, iseduy, ar iseduy, ur iseduy ise- 
duy, ay iseduyen, ay iseduyen. Effaroucher. 

oc «Iseduy wussen ulli »: le chacal a effarouché 
le troupeau. 

as ‘— > Aseduy u , iseduyen. Sÿhsaut. 

V 

s^Sedey, isedey, aigfiîseduy, ur isediy, ay 
isedey, ay isedu^n, ay iseduyen. Faire 
sursauter au c^fifs du sommeil. Effaroucher. 

oc «Isedey t^'g yites»: il l’a fait sursauté dans 
son sommejjA ►v .Akey, k.y. 
as ^As<g$uy u , ec . Action de faire sur¬ 
sauter au cours du sommeil. 

<§f 
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vwz 


vz 


J^Sediddey, isediddey, ar isediddiy, ur 
isediddiy, ay isediddey, ay isediddeyen, ay 
isediddiyen. 41° Soupeser. y loc «Ar isediddiy 
axerit mayd dig-s illan»: il soupèse le sac pour 
voir ce qu’il contient. ~Syn .Siredey, r.<f.y. 
♦ 2° Menacer. y loc «Ad ur ag tesediddiy t»^ nous 
ne menace pas (dis nous la vérité). 


did 


•# 


as ^Asediddey u , isediddiyen. Action de men¬ 
acer. ry ' 

Zzagt am tzizut, ussee as afus, ^ 

Ur da tes isediddiy* unna isevigfi. 

J? 

La fierté, ne la touche jahïais, 

Ne la soupèse qui estÆtelligent. 

© 

ODial. (K.l, p.125.) edey : distraire, occuper, 

entretenir. (F.Il, p.509.) hededdi : chanceler. 

duy, tduy, -duy : (s’emploie souvent avec la par¬ 
ticule d) se réveiller, être réveillé; sduy, -sduy : réveiller. 

mvz . t g ., ar-dial. 

? 

Dduzan . ]-<ddez] [n.m.j [plur. colI. sans sing.) Out¬ 
ils. loc «Isers dd,u,zan»( lit. Il a déposé les outils) : il 


ne travaille plus/il a fait faillite. 
dduzan»: il a acheté des outils. 


loc 


« Isega , 


J? 


QDial. (K.l, p.126.) eddez : battre (-f gçhin) avec 

de gros bâtons pour le séparer de la paille; lettre, façon¬ 


ner en employant. 






T>Z . <£:. . tg., kb., ts. 

. i? 

Ddez, iddeza, ar itteddeza, ur iddezi, ay 
iddez, ay iddezan, a$ itteddezan. 41° Bat¬ 
tre, marteler, piler. ,c «Iddeza » (lit. Il lui 

a écrasé la bouche) : il l’a battu. c «Ar tteddeza 
Bezza y igesan»: Bezza écrase les noyaux (des 
dattes) pour les bêtes. oc «Iddeza y akk w akal»: 
il n’arrête pas de marcher. 42° Faire du bruit. 
yl° c «Ar itteddeza ka y a,fella»: quelqu’un fait du 


bruit sur la terrasse. «Wedu tteddezat»: ar¬ 

rête de faire du bruit. ► v.Sedidi, d.; sediggi, 
d.g. 

> Tuddezutt, tuddezutin. Action de battre, 
de marteler. ' « Tud.de zut n igesan »: action 
d’écraser les noyaux. 
c — >Uduz wu , uduzen wu . [m. sens q. préc.] 

Uddiz wu , uddizen wu . Coup de poing. 
>- «Ika y as yan wuddiz »: il lui a donné un coup 
de poing. y loc «Ika y as yan wi^tdiz afella n 
t.adawt»: il lui a donné un coupAle poing sur le 
dos. czSs'N.Adduh, d.h. 

<— >Tuddizt, tuddizin. f$rn. du préc.] Petit coup 


de poing. 

as^ — > Azuddez u [- <0û'ddez}, izuddezen. Mas¬ 
sue, marteau. y^^kAr itteddeza y igesan s uzud- 
dez »: il casse, x ïes noyaux avec une massue. 
y loc «Izela îU$s uzuddez»: il a perdu la massue. 
a k^> Ahng>diz u [yakuddiz], ihuddizen. Coup 
de poing (notamment sur le dos). «Ika y as 
yan uzuddiz afella n tadawt»: il lui a donné un 
coup de poing sur le dos. 

ta k^-> Tahuddizt t h [ytakuddizt], tihuddizin t u. 
sjçlim. du préc.] 


m ^fMyaddeza, imyaddeza, ar ittemyad- 
deza, ur imyaddeza, ay imyaddeza, ay 
imyaddezan, ay ittemyaddezan. Se bat¬ 
tre. y loc «Imyaddeza Yidir d Fasseka»: Yidir et 
Fasseka se sont battus. '«MygAAezan»: ils 

se sont battus. y loc «Ur da tte^yaddezan»: ils 
ne se battent pas. 

arn c — > Amyaddeza u , imya^È’ezaten. Action de 


se donner mutl. des corqps. 


çS 9 


tu ^-> Ttuyaddezçt,- ittuyaddeza, ar ittuyad- 
deza, ur itt^jfjaddeza, ay ittuyaddeza, ay 
ittuyaddeg^h, ay ittuyaddezan. Etre battu, 
être martelé. 
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V£V S 


vz 


Matta wureg illan, matta wureg inezzan, 
Xes aqezedir awerag itteddeza* w umezil. 


Quel or y a-t-il, quel or est-il vendu, 

Que du métal jaune forgé par le forgeron. 


IDial. 


eddez : piler, 
ddz, tddz, -ddz : 
bourré. >-V.Afes, f.S. 


edd : piler (broyer dans.ctin mortier). 

passer au .jïîlon, torturer, 
tasser, beurrer, être tassé, 




c®' 


VZ 








> Dduzzey, iddi^fzey, ar ittedduzzuy, ur 
idduzziy, ay^idduzzey, ay idduzzeyen, 
ay itteddij^fhyen. Etre gros, ►v .Ddubbez, 


d.b.z. 


w Dduzzeyt, id dduzzeyt. [n.f.] Personne 
obèse. 

c —> Ihenduzza. [Morph. m.c. iken + duzza.] [plur. 
sans sing ] Grosse joues. oc «Isseker ihenduzza »: 
il a de grosses joues, ►v .Agejay, g.j.y. 
bu^Bu-ihenduzza, ayt-ihenduzza; mm- 
ihenduzza, id mm-ihenduzza. Personne aux 
gosses joues. 


VEVS' 


+WCD 


Daeeddus . 

w.d. 


ang^nf.] Marcher. [Rac. Ddu, 


ir 


cs« 













5 racines. 26 formes ... 2 verbes.1 locutions.0 proverbes.2 vers 




.-a 


jp 5 




v 


D 


.tg. 


>Tadutt, tadutii£> Laine, ►v .Inezad, n.z.d. 
b u ^Bu-tadutt, ^kyt-tadutt; mm-tadutt, id 
mm-tadutt. Laineux. 

Ay aeeban n tadutt* ad k nesires, 

Ttirgal ami, dig, iffeg yisem. 

Je te dépose, vêtement en laine, 

Je porterai le jean qui est nouveau. 

(IDial. (KJ, p.130.) teduft, tedufen : laine. 

(F.l, p.260.) tedouft, tedoufin : laine. 


D 


> içtelef. [n.m.] Planche. ^ 

>Taddeleft, taddelefin. Une planche.^miité). 


D 




fF 




>Ddefer. Croupière. 




()Dial. Ce mot a la mêmeÂâcine que le mot deffir qui 
signifie «dernière» dans d’autre parlers. 


VER . & . ts 


■£> 


ar-dial. 


c#' 


Debber, idebber^ar ittedebbar, ur ide- 
bbir, ay idebbe çf ay idebberen ay itte- 
debbaren. Se^âërouiller. >- loc «I debber i y igef 
unes /»: qu;il^fe débrouillé ! 

^■Adeb^jj?, . Action de se 

débrouiller. 


QDial. dbbr, tdbbar, -dbbr : se dérouiller, se 

tirer d’affaire, d’une situation confuse, d’une difficulté. 

P’ 

“DlBLR . tg., ts., ar-dial. 

<—s- Derreg, iderreg, ar ittederrag, ur ide- 
rrig, ay iderreg, ay iderregen, ay itte- 
derragen. Dégager, s’écarter. 

> Aderreg, iderrigen. Action de"dégager, de 
s’écarter. 


QDial. 

déserter. 




(K.l, p.142.) dèrreg : s’évader, s’enfuir, 
(F.l, çâôl.) derreg : fuir. 
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157 racines. 1870 formes .^v'.. 164 verbes.473 locutions.43 proverbes.87 vers 




c-çv 






v 


IP 


• 


Af . Pour que, a£n de. oc «Idda-d af ad as t 
nek »: il est venu pour qu’on le lui donne. 
c —► Afad . [Morph. m.c. af + ad.] Pour que, afin 
d e.y loc «Afad ad,»: pour que. oc «Afad ay »: 
pour que. >- loc «Idda s ufella afad ay isekesew 
iteran»: il est monté à la terrasse pour contem¬ 
pler les étoiles. y loc «Ireza v imiker tifelewt afad 
ad yaker»: le voleur a cassé la porte pour voler. 
>- loc «Yusey azeru afad ay ineg tigiredemt »: il a 
pris une pierre pour tuer le scorpion. " « Ur 
ta izzenezi afad ad as ur ilin yirezan»: il n’a pas 
encore vendu afin d’éviter des pertes. - ,c « Idc{ 
zar-s zik afad ad t in yaf ur ta y iddi»: il est v ufîé 
le voir tôt pour éviter qu’il ne soit pas déjàc^arti. 

Mafad . [Morph. m.c. m + af + ad.jRÔur que, 
afin de. 






IP 


tg. 


iffan. Lesein. >~^<<Mezziyen as yiffan »: 
elle a de petits seins. «Xateren as yiffan»: 

elle a de gros seins. ,c «Inega t yiff»: elle a mal 
au sein. ► v.Bbus, b.s.; bubbu, b.; agugen, 

g- 

^ fett, tiffatin. [dim. du préc ] Petit sein, sein 
de jeune fille. 


QDial. 

[Ahagg 

? . 




(K.l, p.153.) efafflfafan : mamelle 


(F.l, p.307.) 


: mamelle, pis. 


• V: 


tg. 


Ufu, iwefiftar ittufu, ur iwefi, ay iwefu, 
ay iwefaçjfc’ ay ittufun. Etre excédentaire. 
~Syn .AÎfèr, g.r. 

>Ufu wu , ufuten wu . Etat de ce qui est excé¬ 
dentaire. 

s^Ssufu, issufa, ar issufu, ur issufi, ay 
yi-ssufu, ay issufan, ay issufun. Rendre ex¬ 
cédentaire. ~Syn .Ssiger, g.r. 
as ^Assufu u , issufuten. Action de rendre ex¬ 
cédentaire. 


QDial. 

part. 

? . 


(K.l, p.229.) ganfu 


avoir une grande 

> 


.. . tq., ts. 


^ Ffu, iffa, ar itteffu^ur iffa, ay iffu, ay 
. P^iôidre, faire clair le matin. 

oc «Ard iffu le/ia/>kgjusqu’à l’aube. 


V 


y loc « Yag wafa »: le 


'—>Afa 

wa ? afçfe 

feu est allumé. c «Issag afa»: il a allumé 

le feu. deY- loc «Iga y as ikessuten i wafa»: il a 


r.n wa . Feu. 

loc . 














T 


T 


alimenté le feu en bois. y luc «Tega i afa 
y imens'i» : elle a allumé le feu pour (préparer) 
le dîner. y loc «Ira v ay issig afa»: il cherche à 
semer la zézanie. «. sewa zund afa»: il est 

très intelligent. y loc «Akk w ur iri v ay ixesey 


wafa unes»: il ne veut pas arrêter <s<i provoca¬ 
tion. ,c «Gan yireden afa»: lesblé coûte très 
cher. >- pu « Ur-d igg w eri y wafa$$s i y iged»: le feu 
ardent n’engendre que la centLe. ,c «Issene e: 
afa»: il sème la zézanie. J^ bc «Da y issigi y afa»: il 
est provocateur. - lo f01neqqer afa»: il a allumé 
le feu. «i s : »: il est difficile (caractère). 
y pv «Da y issigi y <$tfa xef waman »: il est un grand 
menteur. >J$ y «Yumez wafa g tgemmi»: le feu 
s’est déclanché dans la maison. 1 « 1 u n i e z di 


s wafa»: le feux s’y est déclanché. «Itte 
wafa»: il est brûlé. y loc «Yuger afa»: il est pire 
que le feu/il est intelligent. ~Syn. Timessi, 
m.s. ► v .Neqqer, n.q.rafettawwej, f.t.w.j. 

Tafatt, tafatin. [dim. du préc.] Petit feu, petit 
foyer de feu. ►v. 


—Note. Le feu est le symbole du danger, de la bravoure, comme 

le montre la joute suivante entre deux poètes. Les deux premiers 

eP 

vers sont du premier poète et les deux suivants du seco. 0 tf poète 


et ainsi de suite. 


Tenemalam-d afa* iggudeyen gur i, 
Ay-a g aregaz is t y ad lier igus. 


& 






De mon feu ardent vous vous aç^tochez, 
Que d’hommes s’y sont déjà œhsummés. 

qy 

Ihal awen afa xef-d ajjugfh waman, 

Ad isikk wasif tileg w eygm dinnag. 


Quand l’eau, sur le feu, tombe en cascade, 
Un fleuve et ses vagues passeront par dessus. 


Nega k a w ukerbil i wadda v ag yuseyn, 
Kud i ggaren aman, ijijjiy wafa*. 


Tel l’anthtracite, je suis à qui me porte, 

Le feu flamboie à mesure que l’eau s’y ajoute. 


c —i >Ffu . [lang. enf.j Feu. 


fut 


Fuffu. 


[lang. enf.j [m. sens q. préc.] 


^-> an . Plat sur lequel on cuit 

le pain. >c «Agerum n tafant»: le pain cuit sur 
ce plat. y loc «Tega y agerun n tafant»: elle a 
cuit le pain de tafant. « da ittessetta 

y agreum n tafant»: il ne mange pas le pain de 
tafant. y loc «Ihela gur-s ug^eum n tafant »: il 
aime le pain de tafant. *-y01rexesis, r.x.s. 

> a „Afan, afanen. [augm. du préc.] Grand plat 
sur lequel on cuit le pain. 




? e® 


r y Tafuyt [Æifukt}, tafuyin. 

loc.. 1 „ 


Soleil. 


oc « Tcneqqn0P tafuyt»: le soleil s’est levé. 

tafuyt»: le soleil est haut dans 


vJoe« 


le ciel^ v 


y >c «Tegeley tafuyt»: le soleil s’est 
coqdàê. « Terega tafuyt»: il fait chaud. 

J°&«Da y ireqqa tafuyt»: il prend un bain de 

oc «Tenega t tafuyt»: il a eu un coup 
loc 


soleil. 


de soleil. y Loc «Tegula-n tafuyt ammas n yi- 
genna»: il est environ midi. y loc «Terega tafuyt 
asseddeg »: aujourd’hui, il fait chaud. 

>ï\ : . (lit. l’œil di soleil) Tournesol. 

—Note. Le soleil est un symbole de beauté en poésie amazighe, 
comme le montre les vers suivants.. 


Nnant i trebatin, 

War-igeran d waman, 

Meqqar da v iggar am tafuyt*, 

A mma nnew, gg w edeg i laz. . . 

Des jeunes filles, j’ai eu une confidence, 

Qu’un jeune homme sans ressources, 

Même s’il fleurit comm^tn soleil, 

Ô ma mère, avec lui je?"crains la misère. 

C, 

s^Sufu, isy^â, ar isufu, ur isufi, ay isufu, 
ay isufar^yay isufun. 41° Briller. y loc «da 
isufu»: .jMrrille. >-v.Sefelilley, f.l.y.; sefer- 
nin,_<f:r.n.; sefikki, f.k.; ferjewel, f.r.j.w.l.; 
seféaiket, s.k.t. 42° — Par ext. Etre très beau. 
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T 


T 


oc «Da y isufu »: il est très beau. y Loc «Ar isufu 
uqqemu nne.s>>: son visage est resplendissant. 
as ‘— >Asufu u , ; . 41° Etat de ce qui est 

allumé. 42° Action de briller. 


(V 


as 1 — >Asafu u , isufa. (lit. Celui qui brille, quL^ést al¬ 
lumée) Tison. y pv «Ger s usafu, imun ddüiaggu»: 
jette le tison et il emportera sa funa^ê avec lui. 

y loc «Yusey yan usafu ad is issidyfï il a pris un 
tison pour s’éclairer. 
as 1 * Tasafutts, tisufa ts . 


.A 


T 


du préc.j 


^-> w Tifawt, tifawin^Æiumïèie, crépuscule, le 
petit matin. tifawt »: c’est le cré¬ 

puscule. oc «lfêèker-d seg tifawt »: c’est depuis 
le crépuscule qu’il s’est réveillé. ,c «Ar ittil 
tawin seg tifawt »: c’est depuis le crépuscule qu’il 
travaille. 

Ahidus ar tifawt* 

A Mama-Lehusayen. 


Chantons, chantons jusqu’au 
Petit matin, ô Mama-Lhousaine. 

A wa hetig s tifawt* tugey ad teffu, 

Ul innew ayd yallan, ur id mummezri. 

J’attends la lumière, elle ne vient pas, 

C’est mon cœur qui pleure, point mes yeux. jÿC 








x # 

QDial. (K.l, p. 185.) ifaw : faire jçflr. (K.l, p.149.) 

ifu : faire jour; afa : lumière, clarté^ (F.l, 

p.297.) oufou : commencer à fai^jour, à faire clair. 

faw, tfaw, -faw : êU'e'xlair. éclairé; sfaw, tt- 
isfiw, -sfaw : éclairer, ren l dr]fï' clair, voir, ffu, tjfu, -jfu 
: faire jour, arriver à un lieu de bonne heure, à l’aube. 


T 


Taffa, taffiwin. [orig. Ayt-Mr.] Tas de grains de 
céréales après le dépiquage. ~Syn. Tirest, r.s. 
>-v.Amettar, m.t.r. 


T . tg., kb., ts. 

c ~* Uf, yuf, ar ittuf, ur yuf, ay yuf, ay 
yufen, ay ittufem. Etre enflé, être gonflé. 
y loc «Iqqes t irezzi xef ufus, yuf as»: il a main 
gonflée par une piqûre de guêpe. ®Ant. Xe- 
sey, x.s.y. 

s^Suf, isuf, ar ittesuf, ur isuf, ay isuf, ay 
isufen, ay ittesufen. Enfler, goijSer. y loc «Ar 
ittesuf ixemmuyen»{ lit. Il fait gonfler le nez (les nar- 
ines)) : il se donne des aires. 
as ^Asuf u , isuffen. Actisfi de gonfler, d’enfler. 

g ^>Gufu, igufa, ittegufu, ur igufi, ay 


igufu, ay igufaftr, ay ittegufun. Suffoquer, 
s’oppresser, s’éfedùffer. y loc «Tegufa tgemmi ddeg, 
ur as UintAkigan n tallekiwin »: cette maison 
est suffoquante, elle n’a pas assez de fenêtres. 
y loc «Igufa, wul unes, uress mayd t yagen »: il est 
chagriné, je ne sais pas ce qu’il a. 
ag ' —> Aguf u , igufen. Etat de ce qui suffoque. 
tag 5 — > Tagufitg . [sing. sans plur.j Nostalgie. 

y loc «Tagt tgufi n bba unes»: il a envie de voir 
son père. «j kes taguft»: il a rendu visite à 

ses amis. 

ig c — >Leguf. [masc. sing. sans plur.j Oppression. 

oc «Yag t leguf»: il est oppressé/il suffoque. 


sg^Segufu, isegufa, ar iseguft^ur isegufi, 
ay isegufu, ay isegufan, ay ffegufun. Faire 
suffoquer. y loc «Segufan t .itëêruyen»: les vête¬ 


ments l’ont oppressé, 
asg <->Aseguf u , isegu 




quer. 


oSf 


Action de faire suffo- 


v 


«P 


m^Meleqqa^Ameleggaf ], imeleqqaf, ar it- 
temeleqqaf, ' ur imeleqqaf, ay imeleqqaf, ay 
imeleqqaf en, ay ittemeleqqafen. Suffoquer. 


69 







T 


T 


>- Loc «Ar ittemeleqqaf allig derug ay immut »: il a 

tellement suffoqué qu’il allait en mourir. 

am Ameleqqafu, imeleqqafen. Suffocation. 


QDial. (F.Il, p.754.) ekef : çtre gonflé, 

s’enfler. suff : être gonflé, enflé? uff, 

ttuff, -uff : être gonflé, enflé; suff, tsuff, -suff : gonfler, 
enfler. 






T 


c#' 


jf?. tg., kb., ts. 


.V, 


^Af, yuf, ar lUaf, ur yuf, ay yaf, ay 
. Etre préférable, valoir mieux. Surpasser. 

0C «Yuf as figri.er iddi »: il aurait été préférable 
pour lui qu’il parte. y pv «Yuf may nenna, may 
nettesa »: ce que nous avons dit vaut beaucoup 
mieux que ce que nous avons mangé. y pv «Ku 
y an, mer yufi yaf akk w medden »: chacun aurait 
aimé être mieux que tous les gens. « Qqa 

d as yaf amer iddi zik»: il aurait été préférable 
pour lui de partir plus tôt. >- c «Mer day yufi»: 
il aurait aimé. c «Yuf as lehal wayet »: c’est 

de plus en plus mieux. y loc «Llan widda yuf en 
wa »: il en existe qui sont meilleurs que celuhci. 

« yyem »: il est meilleur que soudrère. 
>- loc «Yuf ak amer tefesetit »: il aurait ej^ préfér¬ 
able pour toi de te taire. y loc «Igaffits yuf akk w 
medden »: il se croit le meilleur. '&- loc «Mer yufi 
ka, yaf akk w medden»: il aurais? été bon d’être 
le meilleur. y loc «Llan mçdjîten g tudert, ka yuf 
ka»: dans la vie, il y a^oujours meilleur que 
soi. 0C «Xes ur dav^ufi»: c’est qu’il en est in¬ 
capable. y loc «Yu&àk ad teddut seg degi»: vous 
feriez mieux de priîriir dès maintenant. y loc «A 
yufi»: il aurait aimé. y loc «Mer yufi afen isir- 
ran unes win meddem »: il aurait aimé que ses 
enfants soient les meilleurs. ,c «Mer yufi 
as-d igula yiw-s g wass n tfasseka»: il aurait aimé 
que son fils arrive la jour de la fête du mouton. 
y loc «Yuf unna iddan ay igen»: il vaut mieux 


CICI Ch U1C , 


c ^ Ifyi • Fait d’ê 

d’être meilleur, de surpasser. 


Ssif, issif, ar issifi, ur issif, ay issif, ay 
issifen, ay issifîn. Préférer. 

Assif u , issifen. Fait de préférer. 

m ^Meyaf, imeyaf, ar ittemeyaf, ur 
imeyaf, ay imeyaf, ay yg&eyafen, ay itte- 
fen. Etre mieux l’ui^ar rapport à l’autre. 

y loc «Ur meyafen s .ïgjfiay»: ils sont presque 
pareil. 

am 1 — ^Ameyafu, ^ffinyafen. Etat de ce qui est 

mieux que l’autre. 

V 

sm^Se'jgfi&yaf, isemeyaf, ar isemeyaf, ur 
isemeyaf, ay isemeyaf, ay isemeyafen, ay 
iséffieyafan. Comparer, 
asm c — * A s emeyaf u . Action de comparer. 

Benadem am ddewej, ad t (i) semeyafeg*, 

Imihh ad ten nasey, kigan ad t nesires. 

Les gens sont telles des noix, j’en fait le tri, 

J’en prends un peu, le reste je l’abandonne. 

()Dial. (K.l, p.148.) ufu : être meilleur que; afu 

: être meilleur que. (F.l, p.294.) ouf : être 

meilleur, valoir mieux. (F.l, p.128.) echchem [essem] : 
valoir mieux; echouchem [esusem] : faire valoir mieux. 

if : surpasser. afyttaf, -uf : surpasser, 

dépasser, être mieux, supérieur^ meilleur. 

. 

fF ., Ü'i. kb., ts. 

■# 

^Af, yufa, a0fi,ttafa, ur yufi, ay yaf, ay 
yuf an, ay jMafan. 41° Trouver. oc «Yufa 
ayellig ittiÿgf)»: il a trouvé ce qu’il cherchait. 

y loc «AfJ^ ur yufi may ikka »: il ne trouve même 
pas s’abriter. y loc «Akk w ur yufi mayd, as 
t mnan »: il n’a qu’à se regarder lui-: 


meme. 
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oc «Yufa y awal »: il parle trop. oc «Ur yufi 
y ayedda y ittinig»\ il n’a pas trouvé ce qu’il cher¬ 
chait. f oc «Yagul yufa v adegar dda s idda »: il a 

finalement trouvé sa destination. « l r t 

ufig»: je ne l’ai pas encore trouvée. - loc «Yufa 
tes :a -s»: il a trouvé son point faible^et le 
harcèle. >~ loc «Yufa tes gif-s»: il a trouvé son 
point faible. oc «Amer ufit ifeg f^j’aimerais 
le trouver. c «Ur t yufi»: ilù^’y a pas ac¬ 
cès. «Yufa may ira»: il# trouvé ce qu’il 

voulait. f oc «Yufa tes g fiïtjedda g tes ira»: il 
est à son aise. 00 « Yy^jja tes g uyedda ira»: il 

a la vie belle. y loc «l$œss may yufa y allig-d ur 
iddi»: je ne sais patsÿcè qui l’a empêché de venir. 
y loc «Yufa tes allfêji-d ur iddi»: il a bien fait de ne 
pas venir. c «Ur os yufi y amya»: il n’a rien 
à lui reprocher. c «Yufa y as ka»: il trouve 

à lui reprocher. y loc «Iger-n zar-s afus, ur t 

yufi»: il a tendu la main pour le chercher mais il 
ne l’a pas trouvé. ►v.Mg, n.g. ®Ant. Zel, 
z.l.; assek, s.k. 42° [avec parti, s] Convenir, 
pouvoir. c «Ur »: il refuse de se 

calmer. y loc «Ur yufi v ad-d iddu»: il ne pourra 
pas venir. lc «Ur yufi s twada »: il ne peut pas 
partir/voyager. c «Yufa s usa,far»: le remèdef 

lui convient. « ) ufa »: cela lui convienj^fil 
peut faire cela. "'«Ur yufi»: il ne peut pas. 
il ne pouvait pas. >- loc «Mer t day yufi il au¬ 
rait aimé l’avoir. «Ui is yufi»fffce la ne lui 

convient pas. "«Ur yufi ay 'i<0i /»: il ne lui 
convient pas de rester. f oc «ÿfi‘ yufi s qqim»: il 
refuse de rester tranquille. ,43° [avec parti, as] 
Reprocher. ' «Yufa !J atfika» : il a quelque chose 
à lui reprocher. oc «^’ as nufi y a ma,y a»: nous 
n’avons rien à lui reprocher. «[7 /7. nayd 

as tufit»: vous n’avez rien à lui reprocher. 

>Ifi y i, ifiteriyi. 41 ° Action de trouver. 42 ° 
Retrouvaille. 

•—iMaf, id ma . [n.m.] Trouveur. 
w Maf-aman, id maf-aman. (lit. Le trouveur 


d’eau) Sourcier. 

c —> Wafîzit. [Morph. m.c. af + izit.] [orig. Ayt-Ms.] 
[Typo.j Nom d’une montagne. 
am ^Anafeka u \~<amafeka], inafekaten; 

tanafekatttf, tinafekatin t f . [orig. Ayt- 

Ms.] [Morph. m.c. af + ka.] Trouveur, fouilleur. 
>- loc «Aheyyana a tanafeka !» : wow, tu es une 
fouilleuse 1 

A v asemun mek id is i terit a-wa, x- 

.er 

A-wa sal dig-i qenna d-i taft*a-wa. 

yp 

A 

Ah mon ami, si tu m’aimes toujc^rs, 

Cherche-moi et tu me trouveras. 

vv 

A y axxid k id a sseber, ^fkday k ufig*, 

G wul innew, ur ittedtjfiü, g imeximman. 

if" 

Ah quand j’aurai trouvé la patience, 

Dans mon cœtir, il se videra d’ennui. 

© 

Awa tiqqedt ayd dig un illan a ka, 

Ima leeib, llah a mek ag t (i) tufam* . 

Je crois bien que tu as le cafard, 

Sinon tu ne trouves rien à redire. 

V 

fn^Meyafa, imeyafa, ar ittemeyafa, ur 
imeyafa, ay imeyafa, ay imeyafan, ay it- 
temeyafan. Se retrouver mutl. f oc «Agulen 
meyafan »: ils se sont finalement retrouvés. 
am ^Ameyafa u , imeyafaten. Action de se 
retrouver mutl. 

/' 

sm 1 -» Semeyafa, isemeyafa, fiàr isemeyafa, 
ur isemeyafa, ay isemeyafa, ay iseme- 
yafan, ay i s e ni e y a fan . >$Pr o vo quer des retrou¬ 
vailles. 

asm ^-t Asemeyafay^fsemeyafaten. Action de 
provoquer des retrouvailles. 

« , 4 " , , 

QDial. yÿkn af : trouver. af, ttaf, -ufa : 

trouver. © 
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JD 


J . tg., kb., ts. 

yafuf, ar ittifif, ur yafuf, ay yifif, 
ay yafufen, ay ittififen. 41° Etre tamisé, 
être bluté. y loc «Yafuf uwweren »: la farine est 
tamisée. ♦2° Etre troué ça et là^F /oc « Yafuf 
uheruy » : le vêtement est troué ça effîà. ► V. Zed, 


z.d. 

fif 




Ififyi, ififertyi. Fait d’êtife tamisé, blutage. 

fif c§>' 

i inffîfen. Entonoire. 


fif 


Tinifîfttn, tinififiritn ■ dimn 


Ssiff, iss0a, ar issifif, ay issiff, ay 


issuffan, 


Ar 


issij . 41° Tamiser, bluter. 

oc «Da tessiffi Tuda y awweren»: Touda blute. 

oc «Iwet t, issuffa t»: il l’a tué d’un seul coup. 
y pv «Da issifif aman, ar ikemmes azewu »: il est 
utopiste. 42° Trouer ça et là. 

A ssiff u , issij . Action de tamiser. 


()Dial. (F.IV, p.1866.) esses : filtrer (passer 

au filtre). ifif : être tamisé, passé au tamis. 

afuf, ttafuf, -afuf : être tamisé, passé au tamis. 


ssif, ssifif, -ssiff : tamiser, cribler. 


J 

faf 






& 


F faf, iffaf, ar itteffaf, j# iffaf, ay iffaf, 
ay iffaf en, ay ittejfafer® Etre trensparent, 
être fin. y loc «Àheruy ifj^ifen»: par-dessus (vête¬ 
ment) fin. ►v.S'edidf s.d. 
faf 

r —>Affaf u . iffaf e@r Etat de ce qui est fin. 

S ™Sejfaf, iseffaf, ar iseffaf, ur iseffaf, ay 
iseffaf, ay iseffafen, ay iseffafen. Rendre 
trensparent, fin. 

a s c —* A s effafu, iseffafen. Action de rendre 
trensparent, fin. 


J 


tg. 


Fu, ijfa, ar ittefa, ur iffi, ay iffa, ay if- 
fan, ay ittefan. Bailler. y loc «Ar ittefa, ira ay 
igen »: il baille, il a envie de dormir. 

()Dial. (K.l, p.149.) afu : être libre d’occupation, 

bailler, ouvrir la bouche. 

? .#. 

f f ^ 

A Faf a, ifafa, ar ittej^fa, ur ifafa, ay ifafa, 

ay ifafan, ay ittefiifmi. 41 ° Se réveiller pré¬ 
cipitamment, sursamer. y loc «Ifafa-d g yites »: il 
s’est réveillé précipitamment. >-v.Duy, d.y 
akey, k.y. <§)Snt. G en, g.n.; nnuddem, d.m. 
42 ° Prenne' conscience de soi. 

faf 

^Afaf$i u , ifafaten. Réveil brutal. 
fa@ 

s^Sefafa, isefafa, ar isefafa, ur ise- 
fafa, ay isefafa, ay isefafan, ay isefafan. 
Réveiller précipitamment, ►v .Ssikey, k.y.; se- 
duy, d.y. 

as'~^ Asefafa u , isefafaten. Action de réveiller 
pr écipit animent. 

A tawaregit innew, ddeheb a mi tekit igef, 

Fafag-d*, aweyeg tinederiwin s ul innew. 

O mes rêves, vous me faites voir de l’or, 

Réveillé, je n’ai pas pu me soulager. 

/• 

ITBIOT .. ^ lat. 

■fi? 

^Feberayer. Février! ►v .Ketuber, k.t.b.r.; 
mayyu, m.y.; ngtfjjer, n.y.r. 

» ..Z.. <, 

—, < ôy pv 

c — ^Ead.^vlri.m.] [sing. sans plur.j Soif. ; oc «/n 

façbtgf il a soif. y loc «Yag t fad »: il a soif. 
>- l, $fA<Ikkes fad»: il a étanché la soif. y loc «Ikkes 
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MW 


MD 


fad n ugerum »: il a mangé du pain à sassiété. 
y loc «Ikkes fad n iqqariten »: il a étanché la soif de 
l’argent. y pv «Helan as i fad meqqar rezagen» (lit. 
C’est bon pour la soif même s'il est amer) : se dit d’une 
chose que l’on doit accepter. K: «Yiwey fad 
unes»: il en a jamais été rassasié. >~ loc «^nwey 
fad unes s akal »: il en a jamais été Rassasié 
jusqu’à sa mort. oc «Yag t fad, rf$wa,w al» (Wt. 
Il a la soif de la parole) : il est bavard^ ►v.imaîi, 
m.; laz, l.z. 

A ta ul innew ibbetey s usetardsh, tmizar, 

Tamazirt llig kkig a facT nertépù tinnew. 

Mon cœur crève de tçnjsces voyages, 

Les pays où j'étais, @’veux le mien. 

Yuf-i is miney /“d *, neddu bêla v aman, 

Ula sewig g win ugelugel iherran. 

Il vaut mieux la soif et rester sans eau, 

Que boire cette eau stagnante et puante. 


aux jolis genous. 

b u ^>Bu- v ifadden, ayt-ifadden; mm-ifa- 

dden, id mm-ifadden. [péj.j Colosse, costeau. 
Un vaurien malgré sa santé. 
war < — > War-afud, id war-afud; tar-afud, id 
tar-afud. (lit. Sans genou) Sans force, faible. 


Asawen war aberid a zzin ayd tegit, 
Da k ttaleyeg s ifadden*, eekkezen-i. 


V 


Tu es une pente sans chemin ma beautg^ 

Lorsque je monte, je suis en mauvaisgrposture. 

. v 


IDial. 


*5^' 


(K.l, p.150.) f^fitd, ifadden : genou. 
(F.l, p.301.) afoud, ifadden : genou. 


MD 


.V: 


A fad. Pojtif, pour que. ï-v.Af, mar, 


m.r. 




MDM 


)Dial. (K.l, p.150.) ufad : avoir soif, être assoifé. 

(F.l, p.300.) ou fad [ufad] : avoir soif. 


MD 


■ tg., ts. 


e -» >Afud u , ifadden. Genou. y loc «Ireza g ufufâ: 
il a une fracture au genou. «lia y ifa($ten »: 

il a grandi. oc «Isseker ifadden »: il eSt^grand. 

oc «Ieerrem g ufud»: il s’est fait m^Pau genou. 
y loc «Idd,a g waman ar ifadden »: jlyii plongé dans 
l’eau jusqu’aux genoux. *ffY«Idda 
■ifadden »: il s’est impliqué irréversiblement dans 
l’affaire. y loc «Teren a^waman ifadden»: il a 
été effrayé. y pv «Ahh d'war afud nnes»: malheur 
à qui ne suffisait pas à lui-même. 

Nnig-ufud, nnig-ifadden. [n.m] Partie 
située au dessus du genou. 

^->Tafudt t f, tifaddin t f. [dim. du préc] Petit 
genou, surtout des femmes; genou d’enfants 
>- loc «Mm-tfaddin»{ lit. Celle aux petits genous) : celle 


>Afeddam u , ifeddamen; tafeddamt t f, 
tifeddamintf . Jeune homme; jeune hile. 
fy loc «Iga 3 ifeddam »: il a grandi. oc «Gan 
sin ifeddamen »: ils sont deux jeunes hommes, 
►v .Aeerrim, e.r.m.; aterras, t.r.s.; ame- 
terug, t.r.g. 

()Dial. (K.l, p.38.) abarad : jeune garçon, je¬ 
une homme, homme brave et courageux. (F.l, 

p.136.) acharou [ asagu] : jeune hommé 1. 


MDW 




■■vV 


^Tifedent t f, tifedei^i t f. Orteil. y loc «Llan as 
wassekaren g tfedeg^fî» : il a les ongles des orteils 
grands. y loc «Ig§gzem t yan uzeru g tfedent »: son 
orteil est écrasé’par une pierre. « Xaterent, 

as tfedeniiM.:’ il a de gros orteils. y loc «Ireza g 
tfedent»:®. s’est cassé l’orteil. y loc «JJr as llin 
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yinezaden g tfedenin »: il n’a pas de poil sur les 
orteils. y loc «Inégal seg igef ar tifedenin »: il est 
noir de la tête jusqu’aux oreteils. « T< 
lehenna i tfedenin nnes »: elle a mis du héné à ses 
oreteils. 

•-^Ifeden, enan. [augm. du ^fêc.j Orteil 
démesuré. c «Issek »: il a de gros 

orteils. dff 

Tifederntff , tifedemin [orig. Ayt-Mr.] Or¬ 
teil. 

b u ^Bu- y ifedenan, <0 ayt-ifedenan; mm- 
ifdenan, id mm^edenan. Celui aux gros 
orteils. 

Ger ^ Ger-tf^én . Région située entre deux 
orteils. 

Mer i y ittir usemun innew tifedenin*, 

Ad as bbig awd atar, geg ahizun. 

Si mon ami m’avait demandé mes orteils, 

Je lui donnerais le pied et serais estropié. 




tg. 


^Ffidey, iffadey, ar ittefidiy, ur iffadiy, 
ay iffadey, ay iffadeyen, ay ittefidiyçn. 
Etre blessé. oc «Iffidey »: l'ane est blessé. 


►v .Mmuretes, m.r.t.s. 

Tifiditf, tifidiwiritf . Blessure 
tfidi nnevJ»{ lit. Sépare-toi de 
tranquille. 




: «Betu d 


blessure) : laisse-moi 
°" «Tiff la blessure de 

l’âne (par frottement). -JS$§te. C'est la blessure qui 
résulte du frottement entre la pfpsii et le bât. « Betu d 

linew»(\\t. Laisse qj# blessure tranquille) : laisse- 
moi tranquille. ^ 


s^rSfidey, isfadey, ar isfidiy, ur isfadiy, 
ay isfidey, isfadiyen, ay isefidiyen. 41 ° 
Blesser par frottement. 42° Blesser moralement. 

oc «Isfadey ul innew»: il a blessé mon cœur/il 
m’a blessé. 

s ^>Asfidey u , isfidiy en. Action de blesser. 


Gig tilegg w it i w uberid n inejeda, 

Ikka lehifer gif-i, isefadey* i uk w emam. 

Je suis tel le chemin des voyageurs, 

Ils m’ont passé par dessus et je suis blessé. 

()Dial. fadei [ fady] : être écorche (avoir une 

échorchure, avoir une plaie superficielle). 


ffDZ 


Afedduz u , ifeddezanjff Arbre touffu. 
+-v.Ag w elef, g.l.f. 

<=—> Tafedduztg. tifedffff.zin^ . [dim. du préc.] Petit 
arbre touffu. 






£££2, 




... 


zi z & 

''-A Afe0teeeziz u , ifeddeeezizen; tafeddeeezi- 
zt t ^£kifeddeeezizin t f. Personne obèse. 


£ s . 

Tafega t f . [si ng. sans plur.j Carie. >- loc «Tettesa 
y as tfega tugemas»: la carie lui a rongé les dents. 

>- loc «Telia y as tfega g tugemas »: ses dents sont 
cariées. 

c q s \fegis. [sing. sans plur ] Roche calcaire. 


. 

gag 

Afeggag, ifeggagen. Ensoupleau. 

£3S^ s .. 

Ifegis . [sing. sans Roche calcaire, f R.ac. 
Tafega, f.g. ÿ 

JT 

(ES .’y?.. feb., ts. 

r —>Ffegçftffeg, ar itteffeg, ur iffi.g, ay 
iffecçffay iffegen, ay itteffegen. 41° Sor- 
tir. ’îff- loc «Iffeg-d g tgemmi, ik w esem s wurti»: il 
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JS 


JS 


est sorti de la maison et il est rentré dans le 
jardin. y loc «Iffeg, degi ad-d yugul»: il est sorti, 


il reviendra d’un instant à l’autre. c «Iffe< 
ur ta-d y agi il» : il est sorti et il n’est pas encore de 
retour. oc «Ur illi mas iffeg »: il n’aurait pas 




dû sortir. y oc «Ar day itteffeg ar ik w e&fèm»: 

il ne cesse d’entrer et de sortir. \^<<77 ta 

y iffig»: il n’est pas encore sorti. y$ff«Isul ira 
y ay iffeg »: il compte encore sortû*. >- ,c «Ur 
Hg»: il n’a jamais mis les pieds dehors. 
0C «Mag isul ira y ay iffeâ0»: compte-t-il en¬ 
core sortir ? y loc «Magyar ta y iffig ?»: n’est-il 
pas encore sorti ? ^«llr ta y iffig ?»■ n’est-il 
pas encore sorti ? fiy^ oc «May iffegen ?» : qui est 
sorti ? - C «A AJ effet] t ?»: où vas-tu comme 

ça ? « Mag allig iffeg ?»: pourquoi est-il 

sorti ? «Iff e Ù oJ t es - >>: 'u es formidable, 

tu as bien fait ! y loc «Iffeg as igef adegar»: il 

est débile. y loc «Iffeg as-d may ikerrey »: il est 

tombé dans les problèmes. c «Teffeg as»: il 

a fait une bonne affaire. ,c «Ur as teffig. »: il 
a fait une mauvaise affaire/il a eu des pertes. 

oc «Iffeg igef innew »: je l’ai complètement ou¬ 
blié. y loc «Iffeg gif-s abrid »: il l’a trahi, il n’a 
pas tenu sa promesse. y loc «Iffeg tarriazirt»ff 

il est en voyage. '«Iffeg tes»: il a bjên 

fait, y «Uress mag ten iffeg Yidir, »: je ^fesais 
pas ce qu’est devenu Yidir. oc «Iffeéfiiïiyennag 

igef innew»: je m’en souviens pas^ oc «Ur 
as illi g igef»: il ne le savait pas^ y loc «JJress 
mag-n teffeg »: je ne sais où qh'e est. ®Ant. 
K w esem, k.s.m. ♦2° Dégager, céder, se retirer. 
oc «Iffeg as aberid »: il^ïâi a dégagé le chemin. 
oc «Iffeg as tigemmi n$es»: il lui a cédé sa mai¬ 
son. c «Iffeg au I»: il s’est retiré d’affaire. 

oc «Iffeg t id leear»: il a trahi. 43° Etre dis¬ 
pensé. y loc «Isega y as bba nnes iheruyen, ffegen 
as-n »: son père lui a acheté des vêtements, il en 
est dispensé. y loc «Ur yad iri y ay iddu, iffeg 
as-n uberid»: il ne veut plus partir et comme 


cela, il est dispensé du chemin. c «Teffeg as 
n twada»: il est dispensé du voyage. c «Teffeg 
»: il est dispensé du travail. 0Ant. 

Qqen, g.n. 

r —> Ufug wu , ufugen wu . Action de sortir. 


sif. 

y loc «Ur t j 


y Loc «Ufug n uberid »: la trahison. y oc «Yagul 
d ufugen »: il a fini par devenir insupportable 
(turbulent). y loc « Ufugen d ïkessumen»: allées 
et venues, mouvement incessant, y 1, « Iffeg as- 
n wufug »: il est dispensé de la sortit. 

$ 

s^Ssufeg, issufeg, ar^ssuffug, ur issufig, 
ay issufeg, ay iss^egen, ay issufugen. 
♦ 1° Faire sortir. «Issufeg-d isseka,wen»( lit. 

Il a fait sortir les pàrnes) : il est devenu agres- 
oc «Issufeg t »: cela fait son affaire. 
tufig»: cela ne fait pas son affaire. 

' «Datj&fssufeg igef»: il rend malade/il dérange. 
y loc «Issufeg as-d may ikerrey»: il lui a posé 
trop de problèmes. y loc «Ur t issufig ay iddu 
s uzagar»: cela ne l’arrange pas de partir dans 
la plaine. 42° Mener. y loc «Mas issufeg uberid 
■ffdeg ?» : où mène ce chemin ? y loc «Ur t is¬ 
su fi g» (fit. Cela ne te mène nulle part) : cela ne l’arrange 
pas. 43° Fleurir. y loc « Tessufeg tferuxt »: le 
palmier-dattier a fleuri. >c «Asegg w as ddeg 

ssufegen usek w ela zik»: cette année les arbres 
ont fleuri plutôt que d’habitude. 44° Produire. 
y loc «Issufeg yiger kigan n imendi»: le champ a 
produit beaucoup de céréales, s:^ «Tessufeg 
tferuxt imikk n tiyeni »: le dattieÿm’a pas produit 
beaucoup de dattes. 45° Abêtir. «A yennag 

ur issufig»: cela n’aboutir^à rien. 
as ’-^Asufeg u , . 41° Action de faire 

sortir. 42° Essair q0y loc «Annayeg yan usufeg 
n tizzewa xef y.qzpT usekelu »: j’ai vu un essaim 
d’abeilles sur un arbre. >- loc «Asufeg n tful- 
lust »: l’eqspmble des poussins d’un couvent. 
>-v.AseSMiy, d.y.; tizzewa, z.w. 
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XX 


m ^Meyaffag, imeyaffag, ar ittemeya- 
ffag, ur imeyaffag, ay imeyaffag, ay 
imeyaffag en, ay ittemeyaffagen. S’arranger. 
am <—>Arrieyaffag u , imeyaffag, en. Arrange- 
ment. A 

/ 

ms ^Msaffag, imsaffag, ar-ff.temsaffag, ur 
imsaffag, ay imsaffag,ay imsaffagen, 
ay ittemsaffagen. S^ranger. >- loc «Agulen 
msaffagen »: ils se sont, filialement arrangés. 
ams ^Amsaffag u ,.Âmsaffagen. Arrangement. 

Nnur a k w en ittat$n adday teddut, 

Ay asufeg* hc^Uïeddejig ig tiras. 

C’est la lumière qui t’emporte si tu pars, 

O essaim d’abeille, il y a beaucoup de fleurs. 

Meqqar isewa ka g tmazirt aggu, 

Id ad k iffeg* a y igef fad, ur tennit. 

Même si tu es assez choyé par le pays, 

Ton avidité ne trouvera jamais de fin. 


()Dial. effeg : sortir, quitter, abandonner, être 

bien lavé, nettoyé. ffg, tffg, -ffg : sortir, quitter, 

abandonner, finir (période, mois); ssufg, ssufigfi -ssufg 
: faire sortir, expulser, s’éclater (essaim d’ajsfeilles), tirer 
un coup de feu. 










>—► Afegedan u , : egedtiffien. [Morph. m.c. ffeg 
+ adan.] Hémoroïde, réctum. XR- ac - Ffeg, f.g; 
adan, d.n. (Sf 


?&£ . 

^->Ffugel, iffugel, ar ittefugul, ur iffugil, 
ay iffugel, ay iffugelen, ay itteffugulen. 

[MORPH. m.c. iffeg + ul.] —Note. Il existe une expression 
qui va dans le même sens: y loc «iffeg igef nnes» \ il est cinglé, il 


est fou. Etre sauvage. 

c —> Affugel u , ifugulen. Etat de ce qui est 
sauvage. 

Afegul u , if égal; tafegulttf, tifegaltf. Mon¬ 
stre. Sauvage. y pv «Tezereb, tarew-d afegul »: elle 
est pressée et elle a donné naissance à un mon¬ 
stre. ►v.Aæxw, x.; tarir, r. 




■ Tifigeratf , tifagereétn tf . 


Serpent. 

ff loc «Zund t teqqes tfitg&ra» : comme s’il a été 
piqué par un serperüV^ y pv «Ur da y ittedu xef 
udis nues xes tifigera» (lit. Seul un serpent rampe sur 
son ventre) : il n’éât pas bon d’aller chez les autres 
juste pour nïanger. y pv «Ayenna-d iffeg en g 
ifiger ibbeffi>( lit. Tout ce qui est apparent dans le serpent 
est coupé)' : il n’y a aucune pitié. 

^>^0qer, ifageriwen. [augm. du préc ] Gros ser¬ 
pent. y pv «Unna xef ikka v ifiger, da t issiwid 
ugatu »: quiconque est piqué par un serpent, à la 
phobie des cordes. 

Tifigera-mm-tissekawin t j . Vipère à cornes 
(cerastes cerastes). 

^Tifigera-taburiyttf . Serpent vénémeux. 

Isxusem i Rebbi g imi n ifiger*, 

Buses ami t geren ard t ittes. 


Je me trouve devant la bouche du serpent, 

Il l’ont jeté à Bousa pour qu’il le mange. 

()Dial. (F.l, p.128.) afihchel, achchelen 

<C. ' 

[ assel, asselen ] : serpent. 


XX 




Ffuhemmu,^yîffuhemma, ar ittefuhe- 
mmu, ur ifjfuhemmi, ay iffuhemmu, ay 
iffuhemm&n, ay ittefuhemmun. Etre 
étourdi, s ne rien comprendre. 

^->Affuhemmu u , iffuhemmuten. Etat de 
celui qui est étourdi. 
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X3 C 


XX 


XX 


Tafekkag, tifekkiwin t f . 
► v .Tagessa, g.s. 


. *£/• 

Corps, squelette. 


QDial. 

corps. 


(F.l, p.313.) tafekka, tifekkivüin : 

/ 

3\1C . kb., ts. 

? c? 1 '’ 

H/efc], ika, ar yakka, fpr iki, ay ïk, ay 

ikan, ay yakkan. 41° Donner, offrir. >- loc «Ika 
"as a/wal »: il lui a fait upe promesse. : ' «//,a 


des problèmes. 

iyyema-s »: il a 


loc 


loc «Ur gur-s ilh 
« Ur inni y ay ik 


Iss gef unes»: il smst crée 
>- loc «Ika y as y illis^i yiw-s n 

promis sa fille à sou neveu. 
ma yakka»: il ne peut rien. 
y amya y i v awd yan »: il est avare. y pv «Akk w ur 
igiy ay ik abezzid unes i wakal»: il est très radin. 

0C «Ika y as i y igef unes»: il se donne des soucis. 
♦ 2° S’adonner. y loc «Ika tes i wawal »: il s’adonne 
à la discussion. ,c «Ika iss twiri »: il s’adonne 
au travail. «j a les i mettesu »: il s’adonne 

à la bouffe. y loc «Ika tent i y isekkesetufen»: il 
s’adonne à des futilités. 

Tikki, tikkiwin. Action de donner, don. Jk 
c —► Tukkitt, tukkitin. [m. sens q. préc.] 
i mn ^Imenfek, imenfekan; timen^kt tm , 
timenfekintm ■ 41° Donneur. 42° [a^.feni.] Les 


deux femmes qui accompagnent la^^ariée dans 
la chambre nupiale. *sÂ 

Ika* v ak Rebbi y amud innew lexir 
(I) gulan-d isaffen k id isexitireffî 

Ma graine, Dieu t’a comblée de bienfaits, 

Des fleuves, pour t’arroser, sont arrivés. 

s c —► S s efekj issefeka, ar issefeka, ur isse- 
feki, ay issefek, ay issefekan, ay issefekan. 
Convenir. y loc «Issefeka y as usafar »: le médica¬ 
ment lui convient. >- loc «Ssefekan as izerrut- 
tesa »: les remèdes lui conviennent. ►V.As, s. 


as ^Assefeku u , issefekuten. Etat de ce qui 
convient. 

Tassekift, tassekifin. Bête de sacrifice à 

? 

l’occasion d’une nouvelle naissance. |-<Kef, ikefa] 
►v .Tamezurt, z.r.; tamegerust, g.r.stix- 
esi, x.s. 

ms ^Msefek, imsefeka, ar ittemsefeka, ur 
imsefeki, ay imsefek, ay imsef^kan, ay it- 
temsefekan. Se donner rriutl. e quelque chose. 
y loc «Ar ttemsefekan inegemiseffifb: ils s’informent 
rnutl. $ 

ams c — > Amsefeka u , imsê^ekan. Action de se 

donner mult. quelque chose. 

□Sf 

m ^Mmefeka,^ftYimefeka, ar ittemefeka, ur 
immefeki, q$ immefek, ay immefekan, ay 
ittemefekèkn. Se donner récip. quelque chose. 
aB] ‘ — >Arr§rfi(îfeka u , immefekaten. Action de 
se donner mutl. quelque chose. 

tu ^fTtufek, ittufeka, ar ittufeka, ur 

ittufeki, ay ittufek, ay ittufekan, ay 

fittufekan. Etre donné. y loc «Ittufeka y as 
wawal»: on lui a fait une promesse. > « Ttufeka 

t.rebatt unes»: sa fille est fiancée. 

()Dial. efk : donner. efk : donner, 

accorder, gratifier, envoyer, amener, produire. fk, 

akka, -fka : donner, offrir, accorder. \ 

XX . ts. 

>Fukku, ifakka, ar itt0ukku, ur if akka, ay 
ifukku, ay ifakkan, ittefukkun. Terminer, 
résoudre. : « Ifak^'tawiri »: il a terminé le tra¬ 
vail/il a terminéJLactâche. oc «Ur ta "ifakka»: 
il n’a pas encore fini. 

^->Afukky 0 , y ifukkuten. Action de terminer. 

© 
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XX 


XL 


n^Nefukku, inefakka, ar ittenefukku, ur 
inefakka, ay inefukku, ay inefakkan, ay it- 
tenefukkun. Se terminer, finir. y loc «Tenefakka 
twii »: le travail est terminé, 
an Anefukku u , inefukkuten. Action de se 
terminer. A 2, 

/ 

()Dial. fukku, tfukku, -fvfika : délivrer, être 

délivré, payer, être payé, résoudr^être résolu. 

XX .. 

s ^Sefikki, iseÉiïki, ar isefikki, ur ise¬ 
fikki, ay isefikki, ay isefikkan, ay isefîkkin. 
Briller. y l °^7wet t allig cia y isefikki»: il lui a 

rendu un bon éclat, ►v .Sefelilley, f.l.yse- 
fernin, f.r.n.; sufu, /.; ferjewel, f.r.j.w.l.; 
sekuket, s.k.t. 

as ^Asefikki u , isefikkan. Action de briller. 


XJXL . 

Ffukel, iffukel, ar ittefukul, ur iffukil, ay 
iffukel, ay iffukelen, ay ittefukulen. [Morph. 
m.c. af + akaI .] Etre paralytique. ^SvN.Kkuii&m, 
k.s.m.; ketem, t.m. {Rac. Af, f.; akfit, k.l. 
^ Affukel u , iffukulen. Fait d’être paralytique. 
<—>■ Afukal u , ifukalen; tafukaltfj^fiîfukali n t f. 
Paralytique. cy ' 

oS> 

s ^Sefukel, isefukel, an? isefukul, ur ise- 
fukil, ay isefukel, isefukelen, ay ise- 
. Rendre paçâïytique. 

35 e — >Asefukel u , -j^fukulen. Paralyser. 

xxs . 

^Ffikkes, iffakkes, ar ittefikkis, ur if- 
fakkis, ay iffikkes, ay iffikkesen, ay itte- 
fikkisen. Buter, tribucher. y loc «Teffikkes as»: 
il a eu une salle affaire (échec). 


Affikkes u , iffikkisen. Action de buter. 
Tifikkest t f, tifakkesin t j . Pierre d’achoppe¬ 
ment. Embûche. oc «Tewet I tfikkest »: il abuté 
sur un obstacle. 


s '-^■Sefikkes, isefakkes, ar isefikkis, ur ise- 
fakkis, ay isefikkes, ay isefakkesen, ay ise- 
fikkisen. Faire buter. 

35 e — > Asefikkes u , isefikkisen. Action de faire 
buter. 


$Dial. (F.l, £^70.) ettel : heurter (au pied 

de manière à le faire triÔücher ou tomber). 






A 


XL 


•# 


ts. 


Ifilu,jf&filan. Le fil. y loc «Ig w ena y aheruy 


»: U a cousu l’habit à l’aide d’un fil. 
y p lf$,Izela y as igef n ifilu»: il a perdu le fil des 
événements. c «Ibbey as ifilu»: le fil s’est 

coupé. y pv «Dinna y ikka yissegeni, ikk t ifilu» (lit. 
Là où passe l’aiguille, le fil passe) : tel père, tel fils. 
y pv «Ur issin mag ik w esem ifilu tabarda»: il a 
perdu le fil des événements. ►v .Azzawed, 

z.w.d. 

^ Tifilut t f, tifilatin t f. [dim. du préc.] Petit fil 
mince. 

a s ^>Asefel u , isefelan. 41° Cordelette. 42 ° 
Lacet. : oc «Idukan ayt-isefelan»: chaussures à 
lacets. c «Isefelan n idukan »: les lacets des 
chaussures. ~Syn. Tassa&ïi, s. 43° Fouet. 

i 

oc «Ika y as asefel allig» '*$1 l’a bien bastonné. 


^->t Ffuletu, iffalefih,, ar itteffuletu, ur if- 
faleta, ay ijfu^tu, ay ijfuletan, ay ittef- 

fuletun. Efe^é réduit en lombeaux. Etre dé¬ 
fait. S’effilocher. “ «Iffaleta y as wazzar»: ses 
cheveux sont défaits, ►v .Nnesetef, s.t.f. 

> t Aj0iletu u , ijfuletuten. Etat de ce qui est 

rédâit en lombeaux, de ce qui est effiloché. 
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SX 


XL 


^tTiffiletutttf, tiffiletutintf . Motte de 

cheveux, de fils froissés, ►v .Tilezedit, z.d. 
iffiletuten. [augm. du préc.] 

s ‘—> t Sefuletu, isefaleta, ar isefuletu, ur ise- 
faleta, ay isefuletu, ay isefuletan, ay^ise- 
fuletui . Réduire en lombeaux, en fils, effilocher. 
as ^->t Asefuletu u , isefuletuten. Action de ré¬ 
duire en lombeaux. 

XL .. 

'S?" , 

•-^Feli, id feli. Jei|£ d’échec. y loc «Feli bu 
kerat »: jeux d’échec^ï 3*2 pions. 

XL . . ar-dial., ar-clas. 

* 2 

Tîj . Piment, poivron. 

XL . tg., kb., ts. 

Fel, ifel, ar iffal, ur ifil, ay ifel, ay ife- 
len, ay iffalen. [orig. Ayt-Mr.] Laisser, quitter, 
abandonner. ~Syn .Zerey, z.r.y. 


t Felet, ifelet, ar ittefelat, ur if élit, 




ifelet, ay ifeleten, ay ittefelaten. Ra,tèr, 


échapper. 


© 


t e lat u , . Action ,<je rater, 


d’échapper. 




v 


QDial. 

de. 


(K.l, p.158.) efel : cjjttîter, partir de, venir 
(F.l, p.315.) efel :'quitter (partir de, par- 
tir de chez). fel : dépasser, franchir. fi, 

ffal, -fi : dépasser, laisser, quitter, abandonner; ssfi, ss- 
fal, -ssfi : déborder; nu fi, tnuful, -nufi : être fou. 


XL 


^ Ffel, iffel, ar itteffel, ur iffil, ay iffel, ay 
iffelen, ay itteffelen. [orig. Ayt-Ms ] Etre large. 


Tafeleytfj . Largeur. '«lia tafeleyt. »: il est 

large, ►v .Tagezi, g.z. 


XL . tg., ts., ar-dial. 

^ Fella, ifella, ar ittefella, ur ifella, ay 
ifella, ay ifellan, ay ittefellan. Etre hautain. 

oc «Ar gif-s ■ ittefella »: il est hautain envers lui. 
y loc «Ur da y ittefella xef awd yan »: il est mod¬ 
este avec tout le monde. taddejt 

S, 

ad gif-k ittefella»: ne te laisse pas faire par lui. 
c —> Ttefeleyat. [fem. plur] Actién de se donner des 
aires. >~ loc «Liant dig-s ttefpleyat»: il est hautin. 
►v .Tasefesawit, f.s^ff 

osL 

Xp 

c —s- Afella u , ifelgftvan. 41° Haut, terrasse. 
>- loc «Yuley Y^jfr s afella »: Yidir est monté sur 
la terrasse-^* y loc «Iga gur-s afella »: il a de la 
considération pour lui. oc «Ikka v as-d afella »: 

il l’y est parvenu à partir d’en haut. IC «Afella 
n ugadir»: le haut de la muraille. oc «Immeg 
ufella s tagutt»: la terrasse est mouillée par la 
pluie, a ’ c « Afella yin »: là-haut. ♦2° Sur, 
sçlessus. >- loc «Illa yan ugetit afella n usekelu »: un 
biseau est sur l’arbre. >~ loc «Illa w uhendir afella 
n ugretibr. le tapis sur sur la natte. oc «Seres t 
afella nues»: pose-le dessus. y loc «Yuley s afella 
unes»: il a monté dessus. ~Syn Gef, g.f.; 
nnig, n.g. ®Ant. Izedar, z.d.r. 

Amafella u , imafellaten; tamafellatt tm , 
timafellatintm. Chose située au-yàessus d’une 
autre. >- loc «Tigemmi tamafel,U0» : la maison 
d’en haut. ®Ant. Amazedftr, z.d.r. 

$Dial. (K.l, pAS^^fel : sur, de sur, auprès de, 

chez; (K.l, p.160.) afella, ifallatan : haut, hauteur, sur¬ 
face/partie supérie.uge, terrasse de, toit. (F.l, 

p.318.) afella : haut. fella : sur; afella : au-dessus, 

le haut; tfHofçtnploi restreint à l’inaccompli) : se moquer, 
rédiculiser© 
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9L 


gxs 


& 


,d> 


IFXj . tg. 

<— l Felulu, ifelula, ar ittefelulu, ur ifeluli, 
ay ifelulu, ay ifelulan, ay ittefelulun. Etre 
plat. > oc «Ifelula w uzeru ddeg »: cette pierre est 
plate. ~Syn .Fetutteh, f.t.h. 

^Ifelulu, ifelula. Chose plafé. notamment 

nA 

une pierre. 

c —y Tafelulutg, tifelulag clim. du préc.] ♦1° Pe¬ 
tite chose plate. ~ Svr <ijtaferarat, f.r. 42 ° — 
Par ext. Pierre tombais ►v. Tiselli, s.l. 

> Tafala t f, tifaljfÊing. Plat sur lequel on cuit 
le pain (agerumàirexesis). 

lui 

s ^-> Sfelulu, isfelula, ar isfelulu, ur isfeluli, 
ay isfelulu, ay isfelulan, ay isfelulun. 
Aplatir. 

35 e — >Asfelulu u , isefeluluten. Action d’aplatir. 


Gig ifiger n ddaw ifelilu*, 

(I) matta tmara y izereyen tekka gif i. 

Je suis tel le serpent sous la pierre, 

Sur moi sont passées toutes les misères. 


QDial. 

plate. 

3X ... 


(F.l, p.322.) téfilt, tifilin : pierre 






fiP 


A 


v 


tg. 


Felufel, ifelufel, aj^tttefeluful, ur ifelufîl, 
ay ifelufel, ay ifçfufelen, ay ittefelufulen. 
Bouillir jusqu’à (Bipasser les bords de la mar¬ 
mite, déborder, dépasser les bords. oc «Ifeluj 
as imensi» : le dîner a dépassé le bord de la mar¬ 
mite en bouillonnant. y loc «Ifelufel uggu xef 

wafa»: le lait a débordé. ► v.Rekem, r.k.m.; 
terter, t.r.; bbelebet, b.l.b.t. 

* 2 

A jinfely, iflufulen. Etat de chose bouil¬ 


lante. 


JDial. 


3XS 


(K.l, p.160.) falfal : bouillir, bouillonner. 


. ts. 


w Afullus u , ifullusen; tafullust t f, tifullusing . 
Coq; poule. >- loc «Da y iggan d, ifullusen »: il est un 


couche-tôt. y loc «Da y issegemu ifullusen»: il a 

un poulailler. y pv « Ur da ter$zza tfullust tigelay 
nues» (lit. La poule ne casse passes œufs) : même la 


. v' 


poule prend soins de s^ petits. « 71 

tfullust»: la poule a fiâîî sa couve, y pv «Ifullusen 
iran ssuq, seg yit-uyd ttuyakerafen» (lit. Les poules 
à vendre sur le marché doivent être entravées depuis 
la veille) : il \he faut pas attendre la dernière 
minute partir commencer à penser à un prob¬ 
lème. sisaw, s.w.; tagelayt, g.l.y. 

•~^^^ullust-n-waman t f, tifullusin-n- 

waman t f. Canard. 


3XS 


■ tg. 


w Felles, ifelles, ar ittefellas, ur ifellis, ay 
ifelles, ay ifellesen, ay ittefellasen. Ne pas 
être efficace, ne pas savoir quoi faire. 
^->Afelles u , ifellisen. Etat celui qui n’est pas 
efficace, de celui qui ne sait pas quoi faire. 

m^Mefellas, imefellas, ar ittemefellas, ur 
imefellis, ay imefellas, ay^imefellasen, ay 
ittemefellasen. Se disputer. 
am 1 —> Amefellas u , imejjfflasen. Action de se 
disputer. 


IDial. 


«$F.I, p.329.) felles : n’être bon à rien. 




& 




V 


3xs ...zjt:. 


les, iffulles, ar itteffullus, ur iffullis, 
aydebjfulles, ay iffullesen, ay ittefullusen. 
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9XT 


SX Z 


Etre habile. >- loc «Ffullesen as ifassen »: il a les 

mains habiles. oc «Iffulles Yidir»: Yidir est 
habile. ®Ant. Bbureyet, b.r.y.t.; mmukellu, 
k.l.; ffurekellu, f.r.k.l. 

AffulleSu . Habileté. 

c ? 4 

3l£jT . <£h,r- dial. 

Felet, ifelet, ar ifellet, ur ifefgÉfay ifelet, 
ay ifeleten, ay ifelleten. Rat ^A>~ loc « Ifelet. t»: 
il l’a raté. c «Ur I ifelit»:^ ne l’a pas raté. 
Afelat u , ifelaten. ActàSàh de rater. 

Ah * 1 

tu c —> Ttufelat, ittufMat, ar ittufelat, ur 
ittufelit, ay itf^jfîelat, ay ittufelaten, ay 
ittufelaten. Etre raté. 




<—>■ Tiflewt t f, tiflewintf. Porte. >~ loc «Iregel ti- 
flewt. »: il a fermé la porte. oc «Iqqen tiflewt»: 
il a fermé la porte. « Irezem tiflewt »: il a 

ouvert la porte. « Tereza tflewt»: la porte 

est cassée. 

<-h >Iflew, iflewan. [augm. du préc.] Grande porte. 


Ya Rebbi ttereg ak y an iflew* axatar, 

Ineqqan ulawen i v imeeidan innew. 

Mon Dieu, je te demande une grande porte, 








Qui tuera les cœurs de tous mes ennemis. 

0$^ 

çX> 

Ya Rebbi ttereg ak y an iflew* axatar, V 
Ineqqan ulawen i y imeeidan innew 

i? 

Mon Dieu, j’implore de toi xrge grande porte, 
Celle dont mes ennemis selght bien jaloux. 


IDial. (F.Il, p.634.) tahort, tihor : porte. 

taggurt, taggurin : porte. 


3Xy . 

w Feluyyu . [Bot.] Poliot. 


lat. 


2W 


.tg. 


Feley, ifeley, ar ifelley, ur ifeliy, ay ife- 
ley, ay ifeleyen, ay ifelleyen. Couper hori¬ 
zontalement. ,c «Iwet i. tfeley t»: il l’a tranché 
d’un seul coup. 

>Afelay u , ifel . Action de couper hori¬ 
zontalement, déchirure. 
c — > Tafeleyttf ■ La largeur. 

tu Ttufelay, ittufelay, ar ^rttufelay, ur 
ittufelay, ay ittufelay, au^ïttufelayen, ay 
ittufelayen. Etre coupé ^d^zontalement. 

rfi)’ 

Ad is k bedug d amezw&gn nnew a silm, 

Kiyy ay mi qqareg, afHegnut aflay* innew, 

Rebbi sseger as-dyæèddul i tmara nnew. 

Par toi je cornmence, en premier, ô mon Dieu, 

C’est toi j’interpelle, couds mes déchirures, 

Mon Dieu, fais que le bien succède à ma misère. 

$Dial. (F.l, p.325.) felelli : être fixe et grand 

ouvert. 

. tg. 

s , —>Sfelilley, isfelilley, ar isfelilliy, ur is- 
felilliy, ay isfelilley, ay isfelilleyen, ay is- 
felilliyen. Briller, luir. y loc «Ar sefelilliyen wa- 

man »: l’eau brille. ~Syn .Sefernin, f.r.n.; 
sekuket, s.k.t.; sufu, /.; ferjewel, f.r.j.w.l. 

as ‘—>Asefelilley u , isefelilliyen^ Action de 

briller, de luir. Y 7 

lil 

as ^Asfelallay u , isfelallaffen; tasfelallayt ts , 
tisfelallayirit s . Chose.brillante, chose luisante. 


IDial. 






oÇv 


p.326.) felouout : scintiller. 






Ifelliflfli, ifellizziten; tifellizzit t f, tifelli- 
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37i 


zitinq . Imbécile, malheureux. 




Tafant, tafanin. Plat sur lequel on cuit le 
pain. TRac. A fa, f. 

^ Afan wa , afanen wa . [augm. du pr^) Grand plat 
sur lequel on cuit le pain. 


.æ 




& 






<— t Ifneqqer, ifneqqëpen. Chiquenaude. J(Rac. 
Aqqur, g.r. ^ 

^Tifneqqertqff tifneqqerintf . [dim. du préc.) 
Gousse (ail)^ 


. 

rir 

Ifenqqerir, ifenqqeriren. [orig. Ayt-Ms.][au 
plur ] Crasse. 


. ts. 

r ~^ Tafunast q . tifunasin t f. Vache. y dev «Teka 
y as 4 i y igenna, tek as 4 i wakal, tek as 4j^bab 
unes - Tafunast» (lit. Elle a donné 4 au ciel, 4 à la 
terre et 4 à son propriétaire - Qui est-ce ?) jçfda vache. 

oc «Tirew as tfunast ikeniwengy sa vache a 
donné naissance à deux jumajjX. y l °' « Isega 
tafunast iseteferen »: il a aclssî'é une vache avec 
son petit. ► v.Azeger, z^j.r.; zzeg, z.g. 

Afunas u , ifunastfrl. [augm. du préc.) 
yP v «Tigelay ar if^Èusen, ifullusen ar ifu- 
nasen»( lit. Depuis les œufs jusqu’aux poules, depuis les 
poules jusqu’aux bœufs) : qui vole un œuf, vole un 
bœuf. 

Mami hélant wulli a baba ula tifunasin 
Meqqar da tessug ddeheb adday walu unna rig. 

Que ferai-je d’une richesse abondante, père, 

Si je ne suis pas avec mon ami pour toujours. 


()Dial. sfunas (emploi restreint à l’inaccompli) : 

être maladroit, violent, afunas, ifunasen : vache. 


. 

^Tifenesekkertq, tifenesekkerin t j . Sabot. 




>• 


Bu 5 — >Ba- y ifenuzen. [maséfsing.] Un met à base 


de couscous. 




jr 


()Dial. Ifçifèza sont les pattes de la bête 

d’abattoir dans plains parlers de Tassousiyt. Il se pour- 

v 

rait que ce mot a la même racine que le mot défini ici. 


<N V 


17 


\k eri ^Ifenezellit [yikenezellit], ifenezelliten; 
tifenezellittq, tifenezellitinq . [Morph. m.c. 
iken + zzellet.] (lit. Le jumeau de la misère) Malheureux. 
{Rac. Iken, k.n.; zzelet, z.l.t. 




Ffunezer [ykkunezer], iffunezer, ar itte- 
funezur, ur iffunezir, ay iffunezer, ay if- 
funezeren, ay ittefunezuren. Saigner du nez. 

Affunezer u | -< akkunez$) iffunezuren. 

Etat de celui qui saigne d<tfhiez. 


s ^Sfunezer, isfu^ezer, ar isfunezur, ur is- 
funezir, ay isMhezer, ay isfunezeren, ay 
isfunezuren i ff’fc aire saigner du nez. > oc «Iwet 
’. isfunezef^î»: il l’a fait saigné du nez avec un 


coup. ^ 

as ^^3funezer u , 

saigher du nez. 


isfunezuren. Action de faire 
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(PR 




Afuqqar u [ -< akuggar], ifuqqar; tafuqqart t f, 
tifuqqarinq . Vache maigre. : Rac. Qqar, g.r. 


?QS 


> 




^ Afeqqus u | -< akeqqus], ifeq u esa Motte. 
y loc «Yan ufeqqus n tiyem »: une m^tte de dattes. 
oc «Iga y afeqqus»: il est gros s ^S±S\'N.Aleqquz, 

l.q.z. 


. 


t Tafeqqustff, tifeq w esÿp>tf [var. tifeqqusin t f}. 

[dim. du préc.] 

b u^fBufeqqus | -<Jfü,' y ufeqqus\ . [n.m.] Sorte de 

dattes. Ce sont dfeè dattes grosses et de qualité. 
y pv «Mag da ttesettat bufeqqus mi ?»: tu n’es pas 
aussi riche que cela. 

bu c —t Tabufeqqust t b, tibufeqqusin ^ . Palmier- 
dattier qui produit ces dattes. 

Sfk . 

w Firru . Poutre. >- loc «Ittewet as firru »: il est 
cinglé/il déconne. 


s^Sefarey, isefarey, ar isefiriy, ur i#e- 
fariy, ay isefirey, ay isefareyen, ise¬ 
firiy en. Esquinter. 

as ^-t Asefarey u , isefarayen. Action 

d’esquinter. 

■J? 


oSS" 
# 


3R 


ts. 




■ (ù)\ 


Afar wa . [Bot ] Chiéndent (crotoloria sahara 
cosson). 

Degi g awen (i) yumez tigitt wafar*, 

Qenna (a)d asen ittar i tuga nnek ammas. 

Quand sur vos champs, le chiendent a sa prise, 

En plein milieu de vos herbes, il se mettra. 


3fRT 


*3^ 


c —ti/t -, . (lit. Endroit où l’on se cache) 

Grotte. {Rac. F fer, f.r. 

<— t Tiferittq, tiferatinq. [dim. du préc.] Petite 
grotte. 




tg., kb., ts. 


'—tlfer, iferawen. ♦1° Feuille. y loc «Ikkes as 

iferawen i w usekelu» : il a enlevâtes feuilles à 
l’arbre. >- pv «Ifera v ibawen d ifefawen »: il a payé 
les fèves et les feuilles des ferres (il a payé trop 
cher/on lui a rien pardohhé). ~Syn .Aeezuf, 
e.z.f. t-v.Tasetta, igigg, g. ♦2° Aile. 

y pv «Da y ittiri Rebfif ay iwet awettuf, isseker as 
iferawen» (Ut. Quand le bon Dieu décide de frapper la four¬ 
mis, Il la dote d’aile) : il ne faut pas être orgueilleux. 


y loc «Ila lUÿsiit iferawen »: l’oiseau a des ailes. 
b-v.Iglefêf g.l.d. 43° Plume. 
c —t s Aferas u , iferasen. Herbe des navets. 
► v.Ahelattu, h.l.t.; tirekemin, r.k.m. 
s Tiferst t f, tiferesinq. Eclat, débris. 


oc «Tiferst n uzeru »: éclat de roche. y loc « Yat 
0erst n lisent »: un morceau de sel. 

Tferki, iferka. Ecorce, croûte. 
c — ïlfersekel. [Morph. m.c. ifer + asekelu.] [Bot.] Une 
plante. y loc «Aggu n ifersekel »: la sève de cette 
plante. 

w Aferziz u , iferzizen. [Bot.] Coloquinte. 

► V.AZZZZ, Z. fc, 

c — >±\± Taferziztq, tiferzizinq . Emit de la colo¬ 
quinte (unité). 

* 2 ^ 

^F fer fer, ifferfer, itteferfir, ur ifferfir, 

ay ifferfer, ay ifffrferen, ay itteferfiren. 


♦1° Battre des ailés. $2° Etre stupéfait. 

£Afferfer u Jjferfiren. Action de battre des 
ailes. v 

é- 
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k^Kkefrurey, ikkefrurey, ar ittekefru- 
ruy, ur ikkefruriy, ay ikkefrurey, ay ikke- 
frureyen, ay ittekefruruyen. Etre réduit en 
feuilles déchiquetées (plantes par manque d’eau). 
y loc «Kkefrureyen isek w ela s fad»: les (irbres ont 
très soif, ►v .Ketutey, k.t.ynettyîer, n.t.r. 

Akkefrurey u , i k k efru ru y ejf. Etat de ce 
qui a très soif. 




sk^y Sekkefrurey, iselffi'efrurey, ar isekke- 
fruruy, ur isekkefr^iy, ay isekkefrurey, ay 
isekkefrureyen, 0fj isekkefruruyen. Réduire 
en feuilles déchiquetées (plantes par manque 
d’eau). 

ask^y AselMefrurey u , isekkefruruyen. Ac¬ 
tion de réduire par la soif (plantes.) 

Iga w umareg dig-i rray n usekelu, 

Isilew as batad i yifer ar akal. 

L’amour en moi est tel un arbre, 

Il s’est fait pousser trop de feuilles. 

()Dial. (K.l, p.177.) afraw, efrawan : aile; (K.l, 

p.164.) aflaw, iflawan : feuille; (K.l, p.27.) abalas, ibal- 

^ 2v 
,eV 

.'V 

fferfer : s’envoler, voler, fruri ^fetre égrené, 

iN® 


asan : pulpe, chair de fruit. ferret : s’ejatoler, 

partir rapidement. (F.l, p.396.) afrou, ifrawen : plume. 


émietté, se former (fruit). 


farri, tfayrar, -farri : 


voler, s’envoler. — Par ext. Aller tromÿi'te. fruri, tfruri, 
-fruri : être éparpillé, s’effriter, JJhnber en miettes, être 
égrené; sfruri, sfruruy, -sfruti : éparpiller, écosser. 






tg. 


■Tafuratf. [sin^sans plur.j Dartre, eczéma. 

riûvmirû ^—loc j, A , , 


s Afurus u , ifurusen. Gerçure. 


«Agen t 


démangeaisons. (F.l, p.230.) adri, idran : gerçure. 


3fk 


^ Taferuttf, tiferag. Epée. y loc «Liant gur-s 
sénat tfera»: il a deux épées, ►v. Tuzzalt, z.l 
asarey, s.r.y.; titar, t.r. 

’—*Aferu u , ifera. [augm. du préc.j Grande épée. 
'r-k >v «Izuyet uferu d titar» (Ut. L'épée rentre exactement 
dans le foureau) : le compte est Jxm. 
b u ^Bu- W uferu, a/yt-iferyf il Porteur d’épée. 
♦2° Nom d’une famillemsayt bu- w uferu.» 

Ur id yat tferut* a midfnega titar, 

Ad day ur i isewu ^pès, mayd ineqqan. 

J’ai mis le fouteau à plus d’une épée, 

Sans courage, je ne tuerai point. 


3^. 


& 


^-tTuffirt, tuffirin. Coup de poing. > oc «Iwett 
yat tuffirt afella n igej>>: il lui a donné un coup 
de poing sur la tête. >w.Tukkimt, k.m.; tud- 
dizt, d.z. 

’-*Uffîr wu , uffîren wu . [augm. du préc.j 


3W 


tg. 


ifurusen g if as s en»: il a des gerçures sur les mains 
(dos de la main). 

()Dial. (F.l, p.339.) tafouré : maladie de la 

peau consistant en tâche blaches accompagnées de faibles 


^->Afernrn u , iferaraten; taferarat t f, tife- 
rarating. Bon, beau. y loc «Zzi aferara »: une 
beauté merveilleuse. ►v.ZZZ, z.l.; tigeziwt, 
g.z.w.; zemummer, z.m.r.\- 

/ 

()Dial. (K.l, p.174 .ffferar : être bon, de valeur, 

de bonne qualité. x.riS (F.l, p.354.) ifrar : être bon. 

V 

. kb., ts. 




cf 

rr- 




^ Féru, if&ra, ar iferru, ur iferi, ay iferu, 
ay ifer^i, ay iferrun. 41° Trouver un ar¬ 
rangement, réconcilier, se réconcilier. ’ c «Ifera 
wcfâjhl »: l’affaire est classée. >- loc «Ifera y awal» : 
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(PR 


il a réglé (une affaire). >- loc «Yagul ifera Yidir d 
Muha »: Yidir et Moha se sont finalement récon- 
' «Ifera s»: ils se sont réconciliés. 


ciliés. 


>- loc «Ifera tagawesa, unes» : il a eu ce qu’il voulait. 

y loc «Ad tent iferu bu- y iteran »: que le bon Dieu 
pourvoie. oc «Sulen ard ferun »: il ffaîront 
par se reconcilier. ®Ant. Zi, z. 4 Payer. 

oc «Ku y an iferu may isega»: chacal paye ses 
achats. y loc «Ad ten gif nneg ifefftl Rebbi »: que 
Dieu paye pour nous/que Dieu frange nos prob¬ 
lèmes/ pardonne nos péchégA y pv «Ku y an isul 
ard iferu may isega»: chacun fnira par payer ses 
dettes. loc «Ifera ucifêfal»: le tour est joué. 

Aferu u , ifei ut0 . Action de réconcilier, de 
payer. 


n '•—? Ne,fi, ri, inefara, ar ittenefiri, ur inefara, 
ay inefiri, ay inefaran, ay ittenefaran. 41 ° 

Se rétablir (d’une maladie), s’arranger de soi, se 
ranger, se solutionner. ,c «Tenefara tmettutt »: 
la femme a fait un acouchement sans complica¬ 
tions. ♦2° S’ arranger avec autrui, se réconcilier 
avec autrui. oc «Inefara d medden »: il s’est ré- 
conlié avec les autres. 

an ‘— > Anfiri u , infiriten. Action de s’arranger, fî 

s 

A 

QDial. efdu : payer sa dette. fe.ddu, 

tfddu, -fdda : payer, être payé, terminer, êtr(?”terminé 
mettre fin. 




V 


sn^Senfiri, isenfara, ar i&Êhfiri, ur isen- 
fara, ay isenfiri, ay isenf&ran, ay isenfirin. 
Arranger une affaire. 

asn ^Asenfiri u , isenfvriten. Action d’arranger 
une affaire. 


Lebuseta n ddunit, tella-n g isemetal, 

Unna iseresen ka, dinedeg ag da ferun*. 

La poste de la vie se trouve dans la tombe, 
Si tu déposes quelque chose, tu le trouveras. 


QDial,. efru : être réglé, terminé, résolu, 

régler, terminer, résoudre, spécifier, dire clairement. 

fru, frru, -fra : payer une dette, être payé, 
s’acquitter de, être acquitté, régler, être réglé, résoudre; 
nnfru, tnnfru, -nnfra : résoudre un problème (ré¬ 
ciprocité), divorcer. 

(PR . . ar-dial. 

Furu, ifura, ar ittefuru, us,, ifura, ay 

ifuru, ay ifuran, ay ittefururtà F Etre détruit, 

À? 

esquinte. 

>Afuru u , ifuruten. EtqÆoSe ce qui est détruit, 
esquinté. 

s ^Sefuru, isefudffî,, ar isefuru, ur isefura, 
ay isefuru, auÆ'efuran, ay isefurun. Détru¬ 
ire, esquinter^ 

35 e —> Asejifff}'u u , isefuruten. Action de détruire, 
d’esquinter. 

. tg., kb. 

w Ffer, ijfer, ar ittejfer, ur iffir, ay if- 
if.er, ay ijferen, ay ittejferen. 41 ° Se cacher, 
être caché. >~ loc «Da tteffer tselitt aqqemu nnes 
ard tezerey tmegra »: la mariée se cache le visage 
pendant la noce. y loc « Ur illi mayd ak ffereg» : je 
suis franc avec toi. ►v.iVeteZ, t.l 42° Cacher. 
>- loc «Iffer is idda s Tzagurt »: il a caché son dé¬ 
part à Zagora. y loc «Iffer as i bba nnes is idda 
s ssuq»: il a caché à son père le fait qu’il s’était 
rendu au marché. 

>Ufur wu , ufuren wu . Act/Çih de se cacher, ca¬ 
chette. 

>Tu] . Action ^^‘se cacher. Cache-cache 

(jeu). y loc «Da ttag^fo issirran tuffera »: les en¬ 
fants jouent à caelie-cache. 

c — >Iferi , ejgjfh. (lit. Endroit où l’on se cache) 

Grotte. ' 

^TiferWty, tiferatin t f. [dim. du préc.] Petite 
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grotte. 

i \f-^Ikefer, ikeferan. (lit. Celui qui se cache (dans 
sa carapace)) Tortue. 

m ^Myaffar, imyaffar, ar ittemyaffar, ur 
imyaffar, ay imyaffar, ay i/(tïya,ffa,ren, 
ay ittemyaffaren. Se cacher ïSEin à l’autre. 

y loc «Ur illi may n e meyaffa r»£$>n n’a rien à se 
cacher entre nous. 

m ^>Amyaffar u , imyaf^&ren. Action de se 

cacher mutl. quelque chose. 

V 

■À 

n k 5 —* Nhuff< fi r \^fhkuffer], inhuffer, ar itten- 
huffur, ur ^ pnhuffir, ay inhuffer, ay in- 
hufferen, ®y ittenhuffuren. Se recquroviller 
pour se cacher, se cacher distrètement. 
an k^-» Anhuffer u , inhuffuren. Action de se rec¬ 
quroviller pour se cacher. 


aferar »: le plat plat. 42 e Pierre tombale. 

J—>Sseferuru, isseferara, ar isseferuru, ur 
isseferara, ay isseferuru, ay isseferaran, 
ay isseferuru . Rendre plat. 
as ^Asseferuru u . Action de rendre plat. 




.tg., ts. 


Fered, ifered, ar iferrjd, ur iferid, ay 
ifered, ay ifereden, qff iferreden. Com¬ 
mencer à brouter (jeurjjêi animaux), y 1 ' «Ifered 
ikerew »: l’agneau cojnmence à brouter. 

Afera,d, u , ife^den. Action de commencer à 

brouter. -sC 

op 

Aferdecyfis u , iferdeddisen; taferdeddist t f, 
tiferded^isintf . [Morph. m.c. fered + adis ] Bête 
en bagage et servée. ; Rao . Adis, d.s. 


snk^Snehuffer [ysnekuffer,] isnehuffer, ar 
isnehuffur, ur isnehuffir, ay isnehuffer, ay 
isnehufferen, ay isnehuffuren. Cacher dis¬ 
crètement quelque chose. 

asn \y^Asnehuffer u , isnehuffuren. Action de 

< çV 

cacher discrètement une chose. 

x ^ 

QDial. (F.l, p.335.) effer yCeàcher (met¬ 

tre en un lieu secret, couvrir, soustraire aux regards). 
ffer : cacher. 








O 


Feruru, iferarffî ar itteferuru, ur ifer- 
ara, ay iferurtif ay iferaran, ay ittefer- 
urun. Etre plat. >-v.Felulu, f.l.; fetutteh, 
f.t.h. 

rur ^>Aferuru u , iferuruten. Etat de ce qui est 
plat. 

mr c — > Aferara u , iferaraten; taferaratt t f, 
tiferaratin t j . 41 ° Chose plate. y loc «Ahewar, 


()Dial. (K.l, p.169.) efred : chercher, glaner (+ 

produits naturels : grains de sel, fruits, etc) 

(F.l, p.339.) efred : brouter (manger des végétaux 
sur pied) frd, jfrd, -frd : brouter, démanger. 




Ffuredu, iffareda, ar ittefuredu, ur if- 
fareda, ay iffuredu, ay iffaredan, ay itte- 
. Etre passé au mortier. Etre pilé. 
Affuredu u , iffureduten. Action de faire 
passer au mortier. 


> 


Aferdu u , iferda. 
ikka y aferdu»: il est fat^ué. 
jambes. 

w Taferdutfj, J$ferda tf . 

cx> 


$ * 


Mortier. oc «Zun 
♦ 2° [au plur.J Grosses 

[dim. du préc.] Petit 




mortier. 

Ay 

b u ^Bu- y ifprda, ayt-iferda; mm-iferda, id 
mm-ifçgfàa. Personne aux grosses jambes. 


y Loc 0sseker ifereda »: 


il a de grosses jambes. 
Izedey, z.d.y.; irazzen, r.z.n. 
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tædds 




Sefuredu. isefareda, ar isefuredu, ur 
isefareda, ay isefuredu, ay isefaredan, ay 
. fl 0 Passer au mortier. Piler. 42° 
Battre (baggare). «Isefareda t»: il l’abattu. 
as ^Asefuredu u , isefureduten. Actipft de 
passer au mortier. -A 

§Dial. bb w k, tbb w k, -bb 'k : pilules grains dans 

un mortier, [au figur.] battre quelqu^iii. 




v 


;Ac. 


Aferededdis u , Jfferededdisen; taferede- 
ddist t f, tifered^fdisintf. Animal en bas âge 
et servé. {Rac. Fered, f.r.d.; adis, d.s. 




C -+Fferfet, ifferfet, ar itteferfit, ur ifferfit, 
ay ifferfet, ay ifferfeten, ay ittefferfîten. 

♦ 1 ° Bondir. $2° Avoir des convulsions. « Ar 

itteferfit ufullus allig immut»: le coq a eu des 

convulsions qui ont occasionné sa mort. ] Rac. 
F fer, f.r.; ifit, fit. 

^>Afferfet u , ifferfiten. fl 0 Action de bondjj^ 

♦ 2° Etat de celui qui a des convulsions. 










fg-, kb., ts. 


w Fereg, ifereg, ar iferreg, iferig, ay 
ifereg, ay ifereg en, ay ifevftgen. Cloîtrer, 
clôturer, mettre en enclos «Ifereg asent i 
wulli »: il a mis le troupeâit dans l’enclos. 

*-» >Aferag u , iferagen ® Action de clôturer, clô¬ 
ture. 

'— >an Taferreganfif, tiferreganing . ♦! 

Ecurie. Rempart. Enclos des troupeaux de petit 
bétail. ^2° Alliance entre deux forces à égal sta¬ 
tus. 

c — ^ an Aferregan u , iferreganen. [augm. du préc.] 


y pv «Kkan-d akk w igejeden aferregan, amexib ig- 
ger zar-s »: il faut se démerder comme tous les 
autres. 

Unna mi ssetent, ard da-d itteserrah, 

Iwet as aferag*i w uberid, ikk igir. 

Lorsque tu glisses et que tu descendes, 

Change de chemin, va vers les cimes. 

()Dial. (K.I, p.170.) afarag, ifergan : clôture, 

haie. efreg efreg : entourer d’yh'e clôture, être 

entouré. efreg : enclore (jef'liaie. frg, 

, \ 

J frg, -frg : faire un enclos, entouççr, être entouré d’une 


clôture. 








*3373 




••ySf- 


e —> Taferreganfif; tiferreganing . 41° Ecurie. 
Rempart. Eng$os des troupeaux de petit bétail. 
♦2° Allianèfe entre deux forces à égal status. 
{Rac. ifereg, f.r.g. 

Aferregan u , iferreganen. [augm. du préc.] 




tg. 


g-^Fereg, ifereg, ar iferreg, ur iferig, ay 
ifereg, ay iferegen, ay iferregen. Etre 
tordu, déforme, courbe. y loc «Seksew aqqemu 
unes iferegen /»: regardre-moi sa gueule tordue 1 
oc «Isseker itaren iferegen »: il a les jambes dé¬ 
formes. loc «Ifereg as wat.u »: il est malheureux. 
<8>Ant. Nem, n.m. 

r ~^Aferrug u , iferrugen. Etat xié ce qui est 

tordu. 

Aferag u , iferrugen. Etat de ce qui 

est tordu, courbé. oc «Æerrug n wawal »: des 
propos déplacés. 42§?Courbure. c «Illa y 
uferrug afella n tacjfiifvt»: il a le dos déforme. 


Ssefereg,^sefereg, ar isseferag, ur is- 
seferig, ^/’ issefereg, ay isseferegen, ay 
issefercfgén. Tordre, déformer. 
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!£RXG 


7Æ9 


as efereg u . Action de tordre, de déformer. 


XX3W 


rur 

n’—ïNnefrureg, innef rureg, ar ittenefrurug, 
ur innefrurig, ay innefrureg, ay in¬ 
nef erurgen, ay ittenefrurug en. Etre déforme 
un peu partout. ► v.Rebej, r.b.j. ^ 

rur 

3 „^Annefrureg u . Etat de ce qûi est déforme 
un peu partout. 

an*— > Anefrarag u , in efe rïÊrug e n ; tanefer- 
aragt t f, tineferaraginff. Chose déforme un 
peu partout. ^ 

s J—>Sennefruyg§, isennefrureg, ar isen- 
nefrurug, isennefrurig, ay isen- 

nefrureg, i ay isennef rureg en, ay isen¬ 
nef rurugen. Déformer un peu partout. 
3Sn ™Asennefrureg u , isennef rurugen. Ac¬ 

tion de déformer un peu partout. 

tLenda n unna mi imeyagar wagg w a, 

Mek t isires, ira t, ibubba y ifereg* as. 


Malheur à celui dont la charge n’est pas droite, 
S’il la dépose, il la veut, sinon elle est tordue. 


Awa wayd issen id ad k iffeg uferrug*, 

A v ahenik ad k id nerar tisefera. 

Qui sait si tu seras sur la droiture un jour ;> ^ 
Ah toi qui ne se lasse pas de léser. 




)Dial. 


(K.l, p.172.) efrecj \ dévier de la ligne 
droite, ne pas être droit, être tordu; (K.l, p.174.) nefer- 
ureg : être tortillé/tordu. (F.l, p.355.) efrer 

[ efreg ] : n’être pas droitTR 




Ferreg, iferreg, ar itteferrag, ur iferrig, 
ay iferreg, ay iferregen, ay itteferragen. 
Verser. '-'«Al itteferrag atag »: il verse du thé. 
— S YN . Ffey, f.y. *>v.Nnegel, n.g.l. 

> Aferreg u , iferrigen. Action de verser. 


Aferjawwu u , iferjuwwa; taferjawwut t f, 
tiferjuwwatj . Grand bonhomme. y loc «Iga 
y aferjawwu»: il est de grande taille. 


XXdWJA 


Ferjewel, iferjewel, ar itteferjewil, ur 
iferjewil, ay iferjewel, J^ay iferjewelen, 
Onçtàler. Briller d’un vif 
éclat, scintiller. ’ c «fjgfittefei'jewifo: il scintille. 
►v.S'e/ermn, f.r*jf?; sekuket, s.k.tsufu, 
f; sefelilley, f&y.; sefîkki, f.k. 


^ AferjeweL&' ' iferjewilen. 
brille. 


Etat de ce qui 



Iferki, iferka. Ecorce, croûte. : Rac. Ifer, 

f-r. 


xxxl . 

Aferkal u , iferkalen. [Bot.] Une plante. 


XXXL . 

Ffurkellu, iffurkella, ar ittefurkellu, ur 
iffurkelli, ay iffurkellu, (fy iffurkellan, ay 
. Etre maladroit. 

Affurkelluu, ijfur^êlluten. Etat de celui 
qui est maladroit. 

#■ 

s ^SfurekeH0 isfurekella, ar isfurekellu, 
ur isfurelggtli, ay isfurekellu, ay isfurekel- 
lan, ay^èfurekellun. Rendre maladroit. 
as ^-> A£furekellu u , isefurekelluten. Action de 
rehâre maladroit. 
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JÆQS 


(PRM 


Afurem u , ifuremen. Criquet. ~Syn .Abure- 

xes, b.r.x.s.; beleeezzi, b.l.e.z. 

Tafuremtq, tifureminy. [dim. du préc.] 

<—>• Tafuremitf, tifuremiwinq . Sauterelle^ 

/ 

J? 

90UVC .. 

w Ferem, iferem, ar ittefer^n, ur iferim, 
ay iferem, ay ifererne n^ffi/y itteferamen. 
Etre ébrcéhé, être émoussêyVv. Gerrej, g.r.j.; 
hefu, h.f. 

Aferam u , iferartfèn. Fait d’être ébréché, 
émoussé. 




ts., fr. 




•~^Aferran u , iferranen. Four. 

^Taferrantq, tiferranin t f . [dim. du préc ] Petit 
four. 

3 r CR.INr . tg., kb., ts. 

r -^ Fer en, iferen, ar itteferan [var. ar ifer- 
ren], ur iferin, ay iferen, ay iferenen, auf 
itteferanen [var. iferrenen]. [orig. AytjÉ. 
Choisir. 

Aferan u , iferanen. Action de choisi. 

•—> Aferrariy, iferranen; taferranf^, tiferra- 

nintf . [orig. Ayt-BIm.] —Note. Le r pas emphatique 
dans ce mot. ♦ 1 ° Distributeur. ♦2| 5 Personne qui se 
charge de distribuer l’eau d’hÿîgation. ~Syn .Bu- 
waman, m. 

s ^Sseferen, isseferen, ar isseferan, ur is- 
seferin, ay isseferen, ay isseferrenen. Don¬ 
ner le choix, fairwe choisir. 

as 1 — >Asseferen u , isseferinen. Action de don¬ 
ner le choix, de faire choisir. 


QDial. (K.l, p.173.) efren : choisir, être choisi, 

être de bonne qualité. (F.l, p.348.) efren : 

choisir, raser, être choisi, rasé. efren : trier, 

choisir, être choisi. frn, jfrn, -frn : trier, être trié 

(céréales), élire. 

SÆN . 

s Isefernin, isefernin, ar isefernin, ur 
isefernin, ay isefernen, ay .Jèeferninen, 
ay iseferninen. [orig. Ayt-Ms^ ay t-Blm.] Briller. 
~Syn .Sefelilley, f.l.y.; sffu, /.; ferjewel, 
f.r.j.w.l.; sekuket, s.k.£> 


> A sefernin u . 


ermnen. 


Action de 


briller. 


SENS 


v 




■A 

.. -V- • ■ 


► Franewa . France. y loc «Idda s Frein es a» : il est 
parti en France. oc «Ikka-d Franesa »: il était 

en France. y loc «Yusey isirran unes s Franesa »: 

il a fait un regroupement familial en France. 

<—>Afranesis u , ifranesisen; tafranesistq, 
Ptifranesisintj . Français. y loc «Yannay y an 
ufmnesis»: il a vu un Français. ' «1 iwel yat 
tfranesist»: il s’est marié avec une Française. 

<—>Afranesawiy u , ifranesawiyen; tafrane- 
sawiyttf, tifransawiyinq . [m. sens q. préc ] 

<—> Tafranesistfj . Le Français (langue). oc «Da 
y isawal s tfranesist »: il parle Français. 

?1RQS .. 

"—>■ Fereqqes, ifereqcf^', ar ittefereqqis, ur 
ifereqqis, ay ifeyffjqes, ay ifereqqesen, ay 
ittefereqqasen. ^î° Etre bigaré. .Aberqiy, 

À? 

b.r.q.y 42° jpÉre ambigu, malhonnête. 

^Afereqqç%j, ifereqqisen. Etat de ce qui est 
bigaré. © 
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TIRS 


TIRS 


Afereqqas u , ifereqqasen; tafereqqastg, 
tifereqqasinq . Chose bigarée. y loc «Yan iyyis 
qi »: un cheval bigaré. 

^>Ageyul-afereqqas u , ig w eyal-ifereqqasen; 
tageyult-tifereqqasttg, tig w eyal-ifereqqasintg . 
Zèbre. 


TIRS' 








Aferas u , iferasen. Herbe des navets. Trac. 


Ifer, f-r. 




V 


^ AfuruSuJfifurusen. Gerçure. Jr.ac. Ifer, 

p tg) 

f-r. 

TIRS . 

^Tifirestff, tifiras t f. Poire. 

TIRS . 

Tifirastf ■ [sing. sans plur ] Traits du visage. 
«Z k ' as tfiras»-. il a de beaux traits, 
►v. Tissi, s. Jr' 

TIRS . <$&■> kb., ts. 


N > 

r —>Feres, iferes, ar iferres, wh iferis, ay 
iferes, ay iferesen, ay ifeï^ësen. Aiguiser, 
curer, boucharder. y loc «If$es timeg w erin afad 


ay im \ ger »: il a fait aijpriser les faucilles pour 
moissoner. ~Syn .Ssffum, s.w. ®Ant. Ilefu, 


h-f- 


S>' 


>Aferas u , ^ . Action d’aiguiser. 

^>Aferras u , iferrasen; taferrastq, tiferra- 

sintf. Personne qui aiguise, le fourgeron. 
►v.AmeziZ, m.z.l. 

l^-> Ayt-Leferesi. [Typo.] Nom d’une localité près 
de Tinghir. 


Ferrures, iferures, ar itteferurus, ur ifer- 
uris, ay iferures, ay iferuresen, ay itte¬ 
ferurus ■_ n. fl 0 Avoir de beaux traits, avoir 
du charme. y loc «Iferures uyeddeg n ureba» : ce 
garçon est mignon. 42° Etre poli (politesse). 

oc «Iferures wawal unes»: il est poli/il est élo¬ 
quent, 
rur 

Aferures u , iferurusen. 41° Etat de celui 
qui a de beaux traits. 42° Etat de ce qui est poli. 

rur h 

Aferaras u , iferarasengftaferarast t f, tife- 
rarasiriff . 41 ° Beaux^tïaits, belle personne, 

personne ravissante. 4- Personne polie. 

tu ^Ttuferas, ^ittuferas, ar ittuferas, ur 
ittuferis, aff 1 ittuferas, ay ittuferasen, ay 
ittuferas . Etre aiguisé, être bouchardé. 

A \ 

QDgjï. (K.l, p.174.) efres : couper, découper, 

tondre. (F.l, p.357.) efres : couper, être 

coupé, se couper, circoncire, moissonner. efres 

: émonder, nettoyer. frs, tfras, -frs : être acre, 

aigu, aiguisé (couteau, lame, etc), frssi, tfrssi, -frssi : 
être coupé (bois), être débité; sfrssi, sfrssay, -sfrssi : 
couper (le bois). 


rT-rpYoq/'C 


c — ^Ifu . [Bot.] Arbuste dont les feuilles sont 

utilisées comme bois de chauffage. YRac. Ifer, 
f.r.; asekelu, s.k.l. ï-v.^Jessiy, f.s.y. 

Aggu-n-ifersekel u ^f ' La sève blanchâtre de 
cette plante. 


T? 


a- 


TIRS' 






v 


^■Ttâersttf, tiferesin t f. Eclat, débris, petit 
moïéeau d’un solide. (Rac. Ifer, f.r. 
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7XS 




fifres. Manières affectées, vantardises. 

oc «Illa dig-i ifres »: il fait des manières/il 
est hâbleur. ,c «Da y ikkat ifres»: il fait des 
manières/il est hâbleur. ► V.Abertut, bfr: t. ; 
llebuh, l.b.htaharunt, h.r. z fr 

bu ^>Bu- v ifres, ayt-ifres; rnrn-ifrefrrid, mm- 
. Prétentieux. 

rar ^ 

am ^>Anfraras u \~<amfrarasfry infrarasen; 
tanfrarasttn, tinfrarasin tl ^frPe rsonne préten¬ 
tieuse. 


■F 






i ^Leferesi. Pétard. 

77T . 

n^Nfuretu, infareta, ar ittenfuretu, ur in- 
fareta, ay infuretu, ay injaretan, ay it- 
Avoir un lapsus, se tromper. 
oc «Inefareta y as wawal»: il s’est trompé. 
► v .Nexufetu, x.f.t. 

an ^>Anfuretu u , infuretuten. Action d’avoir 
un lapsus, action de se tromper. 

7X7fX . frt.... 

•-^Fertka. [fem. sing.] [Bot.] Plante m^icinale. 

sjr 

7Æ7CW ..f.. ts. 

s^Sefretelliwwi, isefrçgfrlliwwi, ar ise- 
fretelliwwi, ur isefretefiiwwi, ay isefretelli- 
wwi, ay isefretelliuriÆln, ay isefretelliwwin. 
Divaguer. c «Ar isefretelh i /»: il dévague. 
as ^-Asefretelliwwiu, isefretelliwwan. Ac¬ 
tion de divaguer. 

(IDial. ffrtl, tfrtal, -ffrtl : glisser, tomber, 

échapper. 


7X7S 


>Ifartasen . Honte. y loc «Ar izella y if art as en»: 

il perd pied/il a honte. 

7Æ7 . 


tut 


=-4 Aferetut u , iferetat; taferetutt t f, tifere- 
? 

tat t f. [-k fer et] Rejeton. t-v.Ibijjeig, b.j.w. 


7X7 


& 


tg. 


tet <^, 

L AFeretettu, id fereteÿfr. [n.m.j Chauve- 


souris. 


JDial. 


( K| Ay) d.176.) afertatta, ifartattan : 
chauve-souris. (F.I, p.359.) afertetta, ifer- 

tettaten : chatte-souris. 

7X7 ..P. . tg., kb. 

Feret, iferet, ar iferret, ur iferit, ay 
iferet, ay ifereten, ay iferreten. ♦l 0 Bal¬ 
ayer, nettoyer. y loc «Iferet- d akal ddaw itaren 

jjnes»: il a coupé l’herbe sous ses pieds. 
y 1 «Iwet . iferet t»: il s’est emparé de tout 
ses biens. X oc «Teferet Tuda tigemmi»: Touda 
a balayé la maison. y loc «Ad ak ik Rebbi feret d 

sut» (lit. Que le bon Dieu te balaye et te soufle) : anéan¬ 
tissement total [impré.] . ~Syn .Xemmel, x.m.l. 
♦2° Déblayer. y loc «Fereten ayt-igerem tareg w a »: 
les habitants du quartier ont déblayé la rigole. 

oc «Fereten aberid »: ils ont défrayé la route (le 
passage). JC «Ar iferret tçffi.ut»: il est en train 
de déblayer le puits. ♦3°-Défier. «Fer 
ten, neker ag a naley ^frliiderar ddeg»: je te defie 
qu’on aille faire l’escàlade de cette montagne. 
r —>Aferat u , ifemfen. 41 ° Action de balayer, 
de nettoyer. ♦ 'jau plur.] Poubelle résultante d’un 
balayage. 

c —r Tafer@iM t f, tiferratin t f . Balai. 
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TÆTSN 




^Aferrat u , iferraten. [augm. du préc.J 
c — >Ij - . [Typo ] Nom d’une localité à Taghbalt 

au sud du Maroc. 


Feret-ttab . [n.m.] Espèce de criquet. 

>—► Feret-xedil, id feret-xedil. [n.m ] (lit. Balayeur 

du ventre) Le cadet de tous les enfants de deux 
parents. ^SvN.Amazuz, m.z. 

tet ' ‘ .jf 

<-A Feretettu, id feretettu.^ [n.m.] [Morph. m.c. 
feret + atu.] Chauve-souris. . J Rac. Atu, t. 

a ST 

.pp 

tu ^ T tuferat, ittyfèrnt, ar ittuferat, ur 
ittuferit, ay itffiferrit, ay ittufereten, ay 
ittuferaten. Etre balayé, être nettoyé. 


s ^Sefuret, isefuret, ar isefurut, ur 
isefurit, ay isefuret, ay isefureten, ay 

♦1° Avoir des convulsions. Se 
débattre. y loc «Ar isefurut unugut allig im- 

mut»: le mouton se débattait jusqu’à sa mort. 
y pv «Teg w ezit ttes, tetert-n dig-s, ar tesefurutt »: 
tu as creusé le trou, tu es tombé dedans et tu 
protestes. ►v.F/er/et, f.r.f.t. ♦2° Se mettre 
dans une colère noire. y loc «Ar isefurut allig»;. il 
était dans une grande colère, 
as ^Asefuret u , isefuruten. ♦1° Action d’avoir 
des convulsions. 42° [au plur ] Convul^ns. 


$Dial. 

lever, chasser. 


p.169.) e/red -Jtoalayer, éloigner, 


en- 


efred : nettoyer, balayer. afud, ttafud, 

-afud : être balayé, esstsÜè, nettoyé, ars, ttars, -urs : 
balayer, être balayé.A 


TIRTSN . 

Aferetessan wa [var. waferetessan], ifere- 
? 

tessanen. [-kaferetes] Panse. 


XJlTfJ . 

tet 

1 AFeretettu, id feretettu. [masc. sing.] [Morph. 
m.c. feret + atu.] Chauve-souris. ((Rac. Feret, 
f.r.t.; atu, t. 

TÆW . 

^Tafrawtg, tifrewing. 41° Goutière. 

>- loc «Kkan-d waman tafrawé>: la goutière est 

pleine. oc «Tereza tfffiwt»: la goutière est 

cassée. 42° Etape dj^Héveloppement de l’âne. 

>- loc «Tafra,wt tame&Zant»: première jeunesse. 

>- loc «Tafrawt ta^tartt» : vieillesse. 43° [Typo.] 
JV 

Nom d’une loèâlité dans le Sous. 44° [au sing.] 
[Typo.] Le nom d’un champ. 

^>Afraÿ$l, ifrewan. [augm. du préc.] Tout ce qui 
est çrgûx et long. >~ loc «Iga w udis unes aferauo »: 

il a très faim. 


TUÇWÆS . 

> Aferrewerag u , iferrewragen; taferrew- 
eragtg, tiferrewraging. [Morph. m.c. aker + aw- 
erag ] Chose jaune pâle. }Rac. Aker, k.r.; aw- 
erag, w.r.g. 


mx 


>Aferux u , iferexan. 41° Petits des animaux. 


y ioc «Aferux n tgiredemt »: l^petit du scorpion, 
►v .Asisaw, s.w.; asens^s, s.n.s. 42° Dattier 
en général. 

Taferuxtg, tifejiïexing . Le palmier-dattier 
(unité). y pv «Aygfiïwen unes ay issumumen tafer- 
uxt »: c’est sqs§ïamifications (ses petits enfants) 

qui affaiblit-îe dattier. y pv «Ur da ttinniy tfer- 

À<f 

uxt aferxfcg unes» (lit. Le dattier ne voit pas l'endroit de 
sa coy^üre) : on connaît moins ses propres défauts. 
y p $ÀUr da isemulu wabut n tferuxt »: les proches 
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TÆZ 


TO 


ne profitent pas des leurs (qui ont l’argent et le 
pouvoir). y pv «Aqqebu n tferuxt ay ittarewen 
tiyeni»( lit. C’est le tronc du dattier qui fait des dattes) 
: l’essentiel c’est le résultat. ► v.Tazedayt, 
z.d.y. 

b- 

I Rebbi mayd teeenit g mayd gif-m yaru Rebbi, ^ 

A taferuxt*, (i) tedda g leeerus allig tehada^ÿïyyur, (I) 
tugul tmesumt, (i) tekenu-d ar akal. 


■ 6 ? 


Dis moi comment ça va de ce qui es^irrivé, 

O ce dattier qui est grand jusqu’^r'ciel, 

Maintenant tu es tombée jusqufà" terre. 

$Dial. (F.III, p.1042.) alkem, ilkemen : 

plant du dattier. 

© 

to . 

^Ferurey, iferurey, ar itteferuruy, ur 
iferuriy, ay iferurey, ay iferureyen, ay 
itteferuruy en. [orig. Ayt-Ms.] Etre en grain. 
► v .Berurey, b.r.y. 

rur 

Aferurey u , iferuruyen. Etat de ce qui est 

en grain, 
rur 

Aferaray u , iferarayen; taferarayt t f, tife- 
rarayina . Chose en grain. 

■J& 

J^Sferurey, isfurey, ar isferuruy, u^fMfer- 
uriy, ay isferurey, ay isferureyen^àftj isfer- 
uruyen. Réduire en grain. y loc «f^ isferuruy 
ireden »: il a réduit le blé en grains? 

rur 

as 1 —* A sferurey u , isferuruyÇft. Action de ré¬ 
duire en grain. 




TOT 


Fferyet, ifferyet, ar ittefeyat, ur ifferyit, 
ay ifferyet, ay ifferyeten, ay ittefferyaten. 
Etre déplacé brusquement. y loc «Iffereyet as 
■utar»: il a une entorse au pied. 

>Afferyet u . Etat de ce qui est déplacé 


brusquement. 

Aferyat u , iferyaten; taferyatt t f, tife- 
ryatintf ■ Chose déplacée. 

TÆZ . 

c $ Le . Poterie de luxe. 






tg., ts. 


Ferez, iferez, ar itteferraz r ftrr iferriz, ay 
iferez, ay iferezen, ay itt^errazen. Trier, 




distinguer. ► v.Feren, f.vfn. 

Aferaz u , iferazen^, Action de trier, de dis¬ 
tinguer. A 


v 


IDial. 


efrez : distinguer (par la vue). 


frrz, t^fraz, -frrz : parler distinctement, bien ; 


ticuler (en^arlant). 

TTOS . 


> Aferzegg'aÿu , iferzegg w agen; taferze- 
gg w agt t f, tiferzegg w agin t f. [Morph. m.c. aker 


M- azegg“’ag.] Chose rougeâtre, ►v .Azegg w ag, 
z.w.g; azegezaw, z.g.z.w 

. 

Aferzegezaw u , iferzegezawen; taferzege- 
zawt t f, tiferzegezawintf . [MorrA m.c. aker + 
azegezaw.] Chose vert-claire. jf . Aker, k.r.; 
azegezaw, z.g.z.w. nçÂ 




cA 






Aferziz u , ifgrzizen. [Bot.] Coloquinte. 
>-v.Alili, l. Ifer, f.r. 

^iiiTafei&ïzttf, tiferzizin t f . [Bot.] Fruit de la 
coloquinte (unité). 
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Jft£ 


JS 


JJ£ 


^Ferres, iferree, ar itteferrae, ur iferrie, ay 
iferree, ay iferreeen, ay itteferraeen. Parler 
à tort et à travers. >- loc «Ar itteferras iwaliwen »: 
il parle trop. £>' 

AferreSu, iferrieen. Action de>f>arler à tort 
et à travers. y loc «Ur dig-s ilfr&xes iferrieen n 
wawal»: il ne sait que parler^J 




JS 


,jS( 


A 


>Ifis, ifassen. Js Hyène. y pv «G-d ifis, tettes 

ï» (lit. Sois une hyefie et tu me mangeras) : il ne reste 
plus qu’à nm’ïhanger. 


JS 


>Iffus. Droite. >-v.Ayeffas, y.f.s. 


JS 


tg., ts. 


Afes, yufes, ar ittafes, ur yufis, ay 
yafes, ay yufesen, ay ittafesen. Fourrer, 
bourrer, tasser. oc «Da, v ittafes tiyeni »: il t^sse 
les dattes (dans une sorte de jarre). 
dig-s iwaliwen»: il l’a visé avec sesJpropos. 


00 «Yufes Yidir»: Yidir est obèse. 

>If es yl . Action de fourrer, cte bourrer, 


tasser. 




J 




de 


*—i >Afus uu , ifassen. (Jjl: Celui qui fourre) 41° 
Main. y loc «Ur as illffrfumya g ufus »: il n’a au¬ 
cun pouvoir, aucune autorité. y loc «Ifessus as 
ufus» (lit. Il a la mairMgère) : il est voleur. « Yac, 

as afus »: il l’a aidé. >- loc «Iffeg as afus »: il a 
échappé à son autorité, à son emprise. c «It.er 
as afus»: il l’a à sa merci. y ,oc «Ibbey as ufus» (lit. 
Sa main coupée) : il est sans soutien. -Note. Cette 
expression est utilisée lorsqu’une personne vient de marier une 
de ses filles, ou lorsque l’un de ses fils est parti en voyage. 


00 «nia g ufus»: il est en difficulté. '«Ha 
y ag g ufu n Rebbi»: notre destinée est entre les 
mains de Dieu. y loc «Liant akk w g ufus n Rebbi»: 
tout est entre les mains de Dieu. ; « Iga-n 

afus»: il a aidé. c «It.tef as a/us»: il l’a guidé. 

oc «Yiwey t id Rebbi y ar afus innew»: il est à 
ma merci. >~ loc «Isakka t afus/isakka t id afus»: il 
l’a malmené. ,c «Berran ufus» : le revers de la 
main. y loc «Iwet t s berra n ufus»: il lui a donné 
un coup du revers de la maiïfl y pv «Afus ddeg 
ay issiriden tria» (lit. C'est c^Fte main qui lave l’autre) : 
Si tu veux être aidé, u#fefuse pas ton aide aux 
autres. ,c «Iwet offris nnes»(\it. Il a frappé sa main) 

: il a fait une latine affaire. oc «Bu w ufus»: 
nom d’une famille. «Iga i g ufus»: il le 

malmène (au propre et au figuré). Y lo< « Ikkes 
l/ff n le » : il ne suit pas les avis de son 
père^^ > oc «Ikkes dig-s afus»: il a fait défec- 
tio© y pv «Ayenna mi y irezem ufus, ur t id yiwiy 
xes atar»: ce que la main prête ne peut être ra¬ 
mené que par la jambe (la course). y pv «K a 
y afus, mayd-d ittawey utar»: prête ô main ce que 
la jambe sera obligé de poursuivre. c «Iffeg 
afus»: il est hors du contrôle. JC «Isseker Sus 
ufus nnes»: il a commis la faute. «Ilia 

nnes »: il lui est subordonné/il est sous 
son autorité. oc «Yag as afus»: il lui est venu 
en aide. >~ loc «Isakka t uyennag afus»: il a été 

éprouvé. oc «Iwet afus nnes»: il s’est bien 
servi. oc «Da ikkat afus g ufus» (fit. Il frappe 
une main dans l’autre) : il se désole. « Ikkes 

g ufus»: il l’a délivré. Y « Iga t g u/us»: il le 
malmène. >~ loc «Ad akM Rebbi ifassen»: que sois 
malade tes mains, -ÿhnpré.] >- oc «Ikka yafus»: il a 
été dans les difficultés. «Isa aj s»: il 

l’a mis à l’ég#uve. : oc «Ar ikkat. s ifassen»: 
il est oisif,*,-”'* >~ loc «Iga y ifassen xef igef»: il est 
déumni.^0- loc «Ijfeg as afus»: il s’est révolté con¬ 
tre lujy* ►v.Atar, t.r. 42 ° Anse. oc «Afus n 
wafifà»: l’anse du seau. >- loc «Afus n uqqelil »: 
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JS 


JS 


l’anse de la jarre. 

Tafust t f, tifassin t f. [dim. du préc.] Petite 
main, main d’enfant. y loc «Gan as tafust n 

bbi »: il l’ont tous frappé d’un commun ac¬ 
cord. 

•~^Afus-n-may-illan-s-ufella u . Jeu d’grffant. 

—Note. Se joue au moins à trois personnes. Une personne se met 
sur les genous et cache son visage à l’aide de ses;çp§ins. Les deux 
autres mettent leurs mains sur son dos, les tifïes sur les autres. 
La personne doit découvrir laquelle maujÿest en haut. Si elle la 
trouve, elle gagne et la personne ay%^la main en haut la rem¬ 
place. Si elle ne découvre pas laqug^e main est en haut, elle reçoit 
un coup de toutes les mains dos et on recommence.. 

Ad i tagem afus, a Rtwbi, 

Ad i tagemen afus. ® 

O bon Dieu vienne à mon aide (prête moi la main). 

Meqqar da tesekikkiyt g uxebu, nenega k, 

Usig-d ameeerat, neheyyed ak afus*. 

Même si tu te plains, je te tuerai, 

J’ai pris un bâton et je le ferai. 

m ^Myafas, imyafas, ar ittemyafas, ur 
imyafas, ay imyafas, ay imyufesen, ay 
ittemyafasen. Bourrer quelque chose danse 
l’autre récip. y loc «Ar ttemyafasen iwaliwen^ffit. 

Ils s’enfourrent les propos) : ils se vexent l’un l’autre. 

am ^Amyafas u , imyafasen. Actionebourrer 


l’un à l’autre. 






V 


sm ^Semyafas, isemyafasisemyafas, 
ur isemyafas, ay isemy^fhs, ay isemyufe- 
sen, ay isemyafasen. jBourrer quelque chose 
dans l’autre. y loc «Iser$t}afas iheruyen »: il a en- 
fourré les vêtements les uns dans les autres. 
asm 1 — >Asemyafas u , isemyafasen. Action de 
bourrer quelque chose dans l’autre. 

tu ^Ttuyafes, ittuyafas, ar ittuyafas, ur 
ittuyafis, ay ittuyafas, ay ittuyafasen, ay 


ittuyafasen. Etre bourré. 

k^Keffes, ikeffes, ar ittekeffas, ur ikeffis, 
ay ikeffes, ay ïkeffesen, ay ittekeffasen. 
Empirer, [emp. ar-dial] 

a k'—>Akeffes u , ikeffisen. Etat de ce qui est 
empiré. 


QDial. (K.l, p.178.) elfes : aplatir, appliquer. 

(K.l, p.178.) efus, ifassen : main. .«A (F.III, 


p.1001.) elfes : aplatir. 


JS 






cs« 




>Fesu, ifesa, ar^fèssu, ur ifesi, ay ifesu, 
ay ifesan, ay i^fessun. +1° Fleurir, former 

i • - A~p 

des épis, y c $Fesan isek w ela y asegg w as ddeg 

zik »: cette ^îmnée, les arbres ont fleuri assez 
tôt. «Ifesa uleddejig »: la fleur a fleuri. 

oc «Fesan yireden »: le blé a formé les épis. 
♦ 2 ° Carder. oc «Da tefessu tadut »: elle carde la 
laine. 

<—► Tifesi, tifesiwin. 41 ° Action de fleurir, de 
former l’épis. 42 ° Action de carder. 

Afesu u , ifesan. Grain. y loc « Ig er ifesan»: il 

a semé le grain. ~Syn. Amud, m.d. ►v .Uzan, 
z. 

<— >Tafesuttf, tifesa t f. 41° Printemps. 42° [Bot.] 
Une plante. y pv «Aness n wamud n tfesut ay ila 
wuddur »: l’honneur à la taille d’un grain de cette 


plante. 


> 




Han iwel iga am unna v igeren yfjëèari*, 
Ur issin mayd as ittegga wattiriines. 


c# 

Le mariage est tel qui_8C$emé la graine, 

(SJÔ 

Il ne sait jamais ce qti’elle adeviendra. 

Una v iran ad 0èrez ifesan* izü, 

Ad iferen ammas n isek w ela. 
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JSDC 


33 


Celui qui se prête à planter doit avant tout, 
Choisir l’amandier parmi tous les arbres. 


3S . 

s^Ssufes, issufes, ar issufus,Jkûr issu- 
fis, ay issufes, ay issufesen, qdf issufusen. 
Cracher. >-v.Ssutef, t.f.; ttçffy, t.f.; tilefaz, 

as ^Asufes u , isufusen Action de cracher. 
Crachat. 


S? 


■■A l -. tg., kb., ts. 






^->Fesis, ifpssus, ar ittefesis, ur ifessus, 
ay ifesis, ay ifessusen, ay ittefesisen. 41° 
Etre léger. uc «Ifessus i wagg"a» : je n’ai pas 
beaucoup de problèmes. oc «Ifessus imendi g 
yigeran »: les céréales sont légers dans le champ. 
<8>Ant. Iziy, z.y. 42° Etre rapide. '«Ifessm 
g trewela »: il court vite. 

Tafessi t f . 41° Fait d’être léger, légèrté. 42° 
Rapidité. 

Afessas u , ifessasen; tafessasttf, tife^sa- 
sin t f. Chose légère. y loc « Yan watai afe^as» : 
un thé léger. A 

tas^w Asfesawi u , isfesawiyen; ta^ksawitt ts , 
tisfesawitints ■ Personne élégant^ - 
tas”— Tasfesawitts- L’élégaru^ y loc «Telia dig- 
s tsefesaunt »: il est élégant.^ 

^> y Tafessiyt t f, tifessiyântf . Arbuste dont les 
feuilles desséchées sondâtilisées pour la cuisine. 

Afessiy u , ifes^tÿen. [augm. du préc ] 

s ^>Sfesis, isfesis, ar isfesis, ur isfesis, ay 
isfesis, ay isfesisen, ay isfesisen. Alléger. 
>- loc «Sfesis xef igef nnek »: donne-toi moins de 
soucis. c «Isifessa gif-s Rebbi »: il a accompli 
sa tâche avec succès. y loc «Isifessa Rebbi xef 
Tuda »: Touda a eu un accouchement sans com¬ 


plications. 

as ^i-Asfesis u , isfesisen. Action d’alléger. 

s ^Sifess, isaffessa, ar isafessa, ur isa- 
fessa, ay isafessa, ay isafessan. Alléger, 
délester. y loc «Ad gif nnegh isafessa Rebbi »: que 
le bon Dieu pardonne nos péchés. «Sife 

f igef nnek !»: ne te donne pas trop de soucis. 
oc «Tesafessa tmettut »: la femme a accouché 
sans problème. 

as ^>Asifess u , isifessenff Action d’alléger. 

A ^ 

QDial. (K.l, p.d79.) ifsas : être léger, être tou¬ 
jours prêt à se lever/partir. (F.l, p.367.) ifsas 

: être léger, dajSSI de vitesse (rapide), être vif, avoir de 
l’esprit légetC ifsus : être léger, ne pas être gê- 

•-y 

nant. gfc ifsus, ttifsus, -fssus : être léger, être in- 
telligêSl, avoir l’esprit vif; [au figur.] être frivole; ssifsus, 
ssifsus, -ssifssus : alléger, rendre moins pesant. 


3^S3C 


.tg. 


^Tafassekay, tifassekiwin t f . [Morph. m.c. 
tuf + asekka] (lit. Jour mieux que demain) [si ng.[ Fête 
du mouton. — Par ext. Douzièeme mois lunaire. 
Le mois lunaire où se passe la cérémonie de cette 
fête. JRac. Af, f.; asekka, s. ►vise™, s.w.; 
tirewayin, r.w.y. 

Izimer-n-tfasseka, izamaren-n-tfasseka. 

Le mouton destiné au sacrijîèè pendant la fête 
du mouton. 

Fasseka . Nom pro^fe de garçon. -Note. Sont 

ainsi appelés les garçons qjjf naissent le jour même de la fête du 






$Dial. (K.l, p.179.) tafaskete, sifasekiwen : 

sacrifice Religieux), animal sacrifié, victime (pour des 
raisoiiâ>rèligieuses). (F.l, p.365.) tafaské : sac¬ 

rifiée'religieux de la fête du mouton. 
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TST 




. tg., kb., ts. 


Feser, ifeser, ar ifesser, ur ifesir, ay 
ifeser, ay ifeseren, ay ifesseren. 41° Etaler, 
étendre. y loc «Ifeser itaren nnes g wakal »: il a 

étendu ses jambes par terre, y 1, ' « Tefeser Jfüda 
en»: Touda a mis les vêtements pour qu’il 
sèchent. $2° Etendre. oc «Ifeser^ wakal»: 
il s’est étendu par terre. g.r.d.; 

megget, m.g.t. 

•— >Afesar u . ifesaren. Action d’étaler. 

n^Nnefeser, innefefpèr, ar ittenefesar, ur 
innefesir, ay int^èfeser, ay innefeseren, 
ay ittenefesaretff Tomber par terre de tout 
son long, s’étendre. ‘«Ini fer g wa il»: il est 
tombé par terre de tout son long. 
an c — >Annefes er u . Action de tomber par terre 
de tout son long, action de s’étendre. 


sn ^Sennefeser, isennefeser, ar isennefe- 
sar, ur isennefesir, ay isennefeser, ay 
isennefeseren, ay isennefesaren. Faire 
tomber par terre de tout son long. ,c «Iwet 
t isennefeser t»: il lui a donné un coup et il est. 
tombé par terre de tout son long. ►V. Gerjsa, 
g.r.d. 

asn c — > Asennefeser u . Action de faire toréber par 


terre de tout son long. 






V 


tu ’—iTtufesar, ittufesar, atfp' ittufesar, ur 
ittufesir, ay ittufesar, a$f ittufesaren, ay 
ittufesaren. Etre étaléi^Efre étendu. 


()Dial. (K.l, p.179.) feser : étendre (+ vête¬ 

ments/natte humide) pour les faire sécher. (K.l, p.52.) 
ebser : étendre pour faire sécher, être étendu pour 
sécher. (F.l, p.366.) sfser : étendre, être 

étendu, s’étendre. efser : étendre, être étendu, 

s’étendre. fsr, fssr, -fsr : étendre, être éntendu, 


s’étendre (linge, fruits, viande pour faire sécher), étaler, 
être étalé, bsr, tbsar, -bsr : étendre, être étendu, déplier, 
être déplié, étaler. 


TST 


.tg., ts. 


c -t >Fest, ifesta, ar ittefesta, ur ifesti, ay 
ifest, ay ifestan, ay ittefestan. Se taire. 
oc «Yuf unna y ifestan»: mieux vaut se taire. 
>c «Da y ittefesta» (lit. D'habitude, il ne parle pas) : 

il n’est pas bavard. oc «Ifesj^, ur ddejin t 

id yuliy wawal»: il n’a pas prononcé un mot. 
y pv «Ifesta v allig geleyent^tfr isekirri»( lit. Il s’est 
tu jusqu’à ce qu’elles disparaissênt et il commence à crier) 

: il ne faut pas attéhdre la dernière minute. 
y pv «Unna y ifesetaffhat ira»: le silence est syn¬ 
onyme d'approbation. c «Yuf as amer ife 

seti »: il aurait été préférable pour lui de se 
taire/il paâe trop. oc «Yuf unna ifesetan »: 
mieux vaut se taire (silence). y pv «Ayedda g 
nefeta ag ag teg w erap>: c’est ce que nous avions 
tû que nous regrettons. <8>Ant. Siwel, w.l. 

Ifeseti, ifesetiten. Action de se taire, si¬ 
lence. y pv « Yuf ifeseti gar-awal»: mieux vaut se 
_ e Taire que de raconter des sautises. 

s^Sefset, isefseta, ar isefseta, ur isefseti, 
ay isefset, ay isefsetan, ay isefsetan. Faire 
taire. 

as^ — > Asefset u , isefsetiten. Action de faire 
taire. 

/° 

Unna iran a tudert ad kem igella, yp 
Ihuder, ifest*, ad dda gif-s anem&^r 

Celui qui cherche à avoir uneAtelle vie, 

rk 

Se tait et se baisse au moment des difficultés. 

A tit inew a ta festfhh ur tallat, 

Hat isul Rebbi qeirLa awen eefun. 

.if 

Arrêtez de pfêurer mon œil, 

Dieu finira par vous pourvoir. 
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3~S3C 


ffSfT 


()Dial. (K.l, p.180.) fastu : se taire. fss, 

tfssas, -fss/-fiss : se taire, garder le silence; sfss, sfs- 
sas, -sfss : faire taire. 




?ST . 

e —> Tafesattff ; tifesatin t f. .Chose plate. 

oc «Iga tafesatt g wakal »: il s^ëst affaissé par 
terre, ►v .Tabelatt, b.l.t.fs> y 
^>Afesat u , ifesaten. Afâugm. du préc.j Chose 
plate. oSs 1 


•v 






ts. 


^ Afasiy U ç0asiyen; tafasiytq, tifasiyin tf . 
Chose située à droite. ► v.Ayeffas, y.f.s. 


IDial. 


afsi : droite. 


jFSy . tg., kb., ts. 

Fesey, ifesey, ar ifessey, ur ifesiy, ay 
ifesey, ay ifeseyen, ay ifesseyen. Se fondre, 
se dissoudre. oc «Ifesey yigeris »: la glace s’est 
fondue. 01 «Ifesey ar y alla»: il s’est fondu en 
larmes. A 

Afesay u , ifesayen. Action de se fondre, de 
se dissoudre. :~$o 

s^Sfesey, isfesey, ar isfese^, ur isfesiy, ay 
isfesey, ay isfeseyen, qtâp’isfesayen. Faire 
fondre, faire dissoudre. v-A 
35 e — > Asfesay u , isfeçgfjen. Action de fondre, 

de faire dissoudre. A 

© 

^Fsusey, ifsusey, ar ittefsusuy, ur ifsusiy, 
ay ifsusey, ay ifsuseyen, ay ittefsuseyen. 
Se craqueller complètement. Etre réduit en mi¬ 
ettes. 

Afsusey u , ifsusuyen. Action de réduire en 
miettes. 


Afzuzey u \-<afsusey\, ifzuzuyen. Miette, 
croûte. >- loc «Tega tiyeni ifzuzeyen»: les dattes 
sont réduites en miettes. «Ifzuzeyen n 

ugerum»: les croûtes de pain. 


s ^Sefsusey, isefsusey, ar isefsusuy, ur 
isefsusiy, ay isefsusey, ay isefsuseyen, ay 
isefsusuy en. Craqueller complètement. Ré¬ 
duire en miettes. 

as ’-*Asefsusey u , isefsusu^en. Action de 
craqueller complètement, <dë réduire en miettes. 


Mer as nnig i v iselli rr\ 




Ad ifesey* am igeris, (Àfig imedewan. 


1 " ijeran, 


cs« 




* y 

Si j’ai raconté à^é, roche ce qui m’est arrivé, 
Elle fondera tèlîe la glace et fera des mares. 


()Dial. (K.l, p.180.) efsey : fondre, se liquié- 

fier, T S^àpaiser; afasay, ifasayan : nom verbal. (K.l, 
p.51.) ebek : fondre, se liquéfier. (K.l, p.52.) ebesey : 
fondre, se liquéfier. efsi : démonter (un ob¬ 

jet), être liquéfié, se liquiéfier (solide, liquide, beurre). 

efsu : défaire, étirer (la laine), nnefsusi : se 
délier. fsi, fssi, -fsi : défaire, être défait, détacher, 

être détaché, être fondu, étirer, être étiré; ssfsi, ssfsay, 
-ssfsi : défaire, dénouer, chauffer (beurre); nnfsi, ttn- 
fsay, -nnfsi : se dissiper, disparaître; snnfsi, snnfas- 
say, snnfsi : dissiper. 


JSC . 

> 

Ifesel, ifeselan. Partigcrle la tête, juste au 
dessus du front au niveay>de chaque œil. 

IPSUC .. ts. 

A 

Afeseku Ue ^%feseka . Ustensile. A pv « Ur da 
y irezza gqtz-feseku» : l’ustensile laid ne se brise 
jamais. J? ► v.Aruku, r.k.; aqqesus, q.s.; 
aselçlçm, s.k.n. 

^-r^afesekutq, tifesekaq . [dim. du préc.] 
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TTC 


TT 


TTS 


JT 


Fétu, ifeta, ar ifettu, ur ifeti, ay ifetu, 
ay ifetan, ay ifettun. Etre dicté. >- loc «Fetu 
y id. taberatt afad ad tes urug »: dicte-moi la lettre 
que je l’écrive. 

Afetu u , ifetuten. Etat de ce qui est.Aticté. 

s ^Ssefetu, issefeta, ar issefetFu, ur isse- 
feti, ay issefetu, ay issefetaay issefetun. 
Dicter. y loc «Ssefetu y as tabeKgzl»: dicte lui la let¬ 
tre. 

as ^Assefetu u , issefejfaten. Action de dicter. 


TT 


■<§>■ 


. ts. 


w Fétu, ifeta, ar ittefetu, ur ifeti, ay ifetu, 
ay ifetan, ay ittefetun. Partir. y loc «Fêtant 
umlli »: le troupeau est parti (pour le pâturage). 
c^S\-N.Ddu, w.d. 
s >Àfetu u . Action de partir. 

s ^Ssefetu, issefeta, ar issefetu, ur isse- 
feti, ay issefetu, ay issefetan, ay issefe¬ 
tun. Faire partir. >- loc «Issefeta w umkasa v ulli »: 
le pâtre a fait partir le troupeau. 
as ^>Assefetu u , issefetuten. Action de faire 

AA 

partir. 




<$>• 

$Dial. ftu, fttu, -fta : partir, majâier, s’en aller, 

circuler; sftu, sfttu (s’emploie rarement) : faire marcher. 


Truc 




tg. 


n ^Nnefetek, innefetëk, ar ittenefetak, ur 
innefetik, ay innefetek, ay innef’eteken, ay 
. Avoir une entorse, se défaire. 
an ^-> Annefetek u , innefetiken. Action de se 
défaire, état de celui qui a une entorse. 


IDial. 


(F.l, p.367.) eftek : fendre. 


. ts. 


w Fetel, ifetel, ar ifettel, ur ifetil, ay ife- 
tel, ay ifetelen, ay ifettelen. Rouler (se¬ 
moule...). >- loc «Ar tefettel sekesu»: elle est en 
train de rouler la semoule pour faire le couscous, 
w Afetal u , ifetalen. Action de rouler. 

()Dial. ftl, tftal, -ftl : rouler la semoule avec les 


mains, être roulé. 


TTT 




■*r- 


^->Fetter, ifetter, ar iff.efettar, ur ifettir, 
ay ifetter, ay ifej^Êren, ay ittefettaren. 
S’exposer, s’exhibq^v ioc « Tefetter itaren »: elle a 
écatré les jambe^r ► v.Bejjeq, b.j.qkewwez, 
k.w.z. 

^Afetteifettiren. Action de s’exposer, de 
s’exhibeÉ 

TTS . 

Fettes, ifettes, ar ittefettas, ur ifettis, ay 
gifettes, ay ifettesen, ay ittefettasen. 41 ° 
Eparpiller, disperser, dissimuler. ,c «Fettesen 
medden» : les gens se sont éparpillés. ► v.Fezzee, 
f.z.e. 42° Dépenser. y loc «Ifettes ayedda unes»: il 
a vendu et dipensé tous ses biens, ►v .Fewwet, 
f.w.t. 

Afettes u , ifettisen. Action d’éparpiller. 

bu ^Bafettas, id bafettas. [n.mT-Note. Le nom 

a: - 

est masculin, mais il peut désigner aussi $fên le masculin ou le 
féminin. Personne qui gaspille^èn argent dans des 
futilités. 

#' 

m ^Myafettas, i^f/afettas, ar ittemyafet- 
tas, ur imyafettas, ay imyafettas, ay 
imyafettas etgf' ay ittemyafettasen. Etre 
éparpillé dans tous les sens, se disperser. 
am ^Arri$fafettas u , imyafettasen. Etat de ce 
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?TW 


77 % 


qui est dispersé. 


S m‘— > Smyafettas, ismyafettas, ar ismyafet¬ 
tas, ur ismyafettas, ay ismyafettas, ay is- 
myafettasen, ay ismyafettasen. Eparpiller 

dans tous les sens. .-À 

js* 

asm c —> Asmyafettas u , ismyafettéÉen. Action 
d’éparpiller dans tous les sens. 

Ttufettas, ittufetms, ar ittufettas, ur 




tu 

ittufettis, ay ittufeyfé,s, ay ittufettasen, ay 
ittufettas . Etreséparpillé. 

tut 

<—t Fetuttes, ^ nfetuttes, ar ittefetuttus, ur 
ifetuttis, ®y ifetuttes, ay ifetuttesen, ay 
Etre réduit en miettes. Se 
désagréger, se désintégrer, ►v .Berurey, b.r.y. 

tut 

<—> Afetuttes u , ifetuttusen. Miettes. 


s ^ S fetuttes, isfetuttes, ar isfetuttus, ur is- 
fetuttis, ay isfetuttes, ay isfetuttesen, ay 
isfetutusen. Réduire en miettes. 
as ^-Asfetuttes u , isfetuttusen. Action de ré¬ 
duire en miettes. A' 








<—t Ifittew, ifittewen. Brindille. Cure-dent. 
► v.Afettug, f.t.g.; ikefetu,sÊf.t.; iziff, z.f. 

ILTW .. ar-dial. 

Jr 

<—>■ Afettix u , ifetti^n. Melon. 

e —> Tafettixtfj, t/if^ttixdn^ . [dim. du préc.] Melon 

(unité). 


QDial. egajw, igajawan : pastèque douce. 

77 . tg., ts. 


Ifit, yafut, ar ittifit, ur yafut, ay yifit, 


ay yafuten, ay ittifiten. Etre renvoyé. 

^ Ifityi ■ Etat de ce qui est renvoyé, envoi. 

s^Ssifet, issifet, ar issifit, ur issafut, ay 
issifet, ay issifeten, ay issifiten. Renvoyer. 
as ^Asifet u , isifeten. Action de renvoyer. 


ms ^Msafat, imsafat, ar ittemsifit, ur 
imsafat, ay imsafat, ay imsafaten, ay 
ittemsifiten. Se dire au ravoir. Se dire adieu. 

i 

y loc «Imsafat d bba unes yf ta y iddi »: il a dit au 

revoir a son père avant de partir. 
ams ^Amsafat u , ii0safaten. Action de se dire 


au revoir. Les ac^èüx. 




Nniyt am tnuripi, am idd yat trebatt, 

Ad day tawffl tifit*, temun d utegg w al. 

L’hoimeleté et la droiture sont telle une fille, 
Lorsqu’elle est mariée, elle rejoint son beau-père. 


()Dial. (F.IV, p.1807.) soufed : accompagner. 

ssafd, ssifid, -ssafd : envoyer quelque chose à 
quelqu’un, nsifid, tnsifid, -nsafad : faire ses adieux. 


779 


c -> Afettug u , ifetegan. Brin, brindille. 
y loc «Yan ufettug n tuga »: un brin d’herbe, 
►v. Ifittew, f.t.w.; ikefetu, k.f.t. 

Tafettugttf, tifef,egin t j . [dim. du préc ] 


77% 



tut . nA 

' , -AFetutteh, ifetuffen, ar ittefetuttuh, ur 
ifetuttih, ay ifetutteh, ay ifetuttehen, 
ay i11efeputt'jfffen . Etre plat. >- loc «Ifetutteh 
uzeru »: la pi@rre est plate. ►v .Feruru, f.r 


felulu, fjf 
tut 

*-4 AJ&tutteh u , ifetuttuhen. Etat de ce qui est 
pis©’ 
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TTÜ 


sy 


tat 

<—> Afetattahu , ifetattahen; tafetattahtfj. 
tifetattahintf . Chose plate. y loc «Yan uzeru 
y afetattah»: une pierre plate. 


tu t ^ 

s ‘—î Sfetutteh, isfetutteh, ar isfetuttutgf' ur 
isfetuttih, ay isfetutteh, ay isfetutte^en, ay 
isfetuttuhen. Rendre plat. 
tut 

as ‘—>Asfetutteh u , i sfe tu t fza h e ry .Action de ren¬ 
dre plat. 




V 




^Tifitelttf, tifatplwintf . Verrue. y loc «Telia 
v as y ai tfitelt g 0hd»: il a une verrue au doigt. 
oc «N ekerent as-d tfatelewin g ifassen »: il a des 

verrues sur les mains. 

c —> Ifitel, ifateliwen. [augm. du préc.) 

JTS . 

c —> Fêtas, id fêtas, [n.m.] Malpropre, sale con. 
«Ddu y a fêtas»: va malpropre, va. 

imva . c < 

■ # 

Afettawwej u , ifettawwejen. Etincelle. 

y loc «Ggudeyen ifettawwejen g wafa d,dgè%: il y 




a trop d’étincelles dans ce feu. y l ^\<Afa bu- 
y ifettawwejen»: feu où il y a troj^tl’étincelles. 
►v.Â/a, /. 




■CS” ■ 


c Tifawt, tifawi . Lumière, crépuscule, le 
petit matin. [Rac. Afa, f. 

3W . 

w Ifîww, ifiwwa. Petit morceau . y loc «Ur ittesi 
xes y an ifîww n ukesum »: il n’a mangé qu’un pe¬ 


tit morceau de viande. loc «Ur isul es y an 
ifîww n ukesum »: il ne reste plus qu’une pe¬ 
tite quantité de viande (pour faire la cuisine). 
► v.Ikefetu, k.f.t.; iziff, z.f. 

c —> Tifiwwttf, tifiwwa t f. [dim. du préc.] 




.fs., ar-dial. 


► Fewwer, ifewwer, ar ittejgwwar, ur 
ifewwir, ay ifewwer, ay ife^rweren, ay it- 
Cuire à la vapeur, être chaud. 
y loc «Ar ittefewwar ukesÿfrn»: la viande est 
chaude. y loc «Ifewwey§stkesum g wafa»: il a fait 
cuire la viande à la vapeur. 

•~^>Afewwer u , iféwwiren. Action de cuire à la 
vapeur, fait d’etfe chaud. 

T? 

cs>' 


JWT 


^Fewwet, ifewwet, ar ittefewwat, ur 
ifewwit, ay ifewwet, ay ifewweten, ay itte- 
fewwaten. Dépenser. y loc «Da y ittefewwat ki- 
£gan n iqqariten»: il dépense beaucoup d’argent/ 
il est dépensier. y loc « Ur gur-s illi ma,y ifewwet »: 
il n’a rien à dépenser/il n’a pas de sous. 

Afewwet u , ifewwiten. Action de dépenser. 
\, u ^>Bu-ifewwiten, ayt-ifewwiten; mm- 
ifewwiten, id mm-ifewwiten. Personne 
dépensière. 






.tg, ts. 




&>■ 


Tafuyt | -< tafuktfy ' tifuyin. 
Afa, f. 


v° 


Soleil. ) Rac. 




)Dial. .i'a' (F.l, 

tafakt : soleil. 


p.299.) tafouk 


soleil. 
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?y 


. ts. 


<—► Tifiyyitf, tifiyyiwin t f . ♦! Viande. 

oc «Idda y allig-d isega v tifiyyi »: il était allé 
acheter de la viande. >c «Tuf tfiyy n izimer 
tin uzeger »: la viande du mouton esÇb-meilleure 
que celle du bœuf. ♦2° Chair. «Tifiyyi n 
tugemas »: la gencive. >~ LOC «Tfffcttesa y as tfiyyi 
n tdikelt »: il a la chair de la^iSmme de la main 
égratiné. y pv « Ur da y ittef>kà ger tfiyyi d yisseker 
xes irekan»( lit. Ne s'incruste entre la chair et l’ongle 
que des saltés) : respetffcer les relations entre les 
membres d’une même famille. ~Syn. Akesum, 
k.s.m. ►v .Tabpàjjutt, b.j. 

^flfiyyi, if^fyiwen. [augm. du préc.] 41° Viande. 
♦2° Chair. 43° [au plur.] Grandes quantités de 
viande. 


fry . tg., kb., ts. 

r —>Ffey, iffey, ar itteffey, ur iffiy, ay iffey, 
ay iffey en, ay itteffey en. 41° Verser. >- oc «Ar 
ittefey aman»: il versre de l’eau. >- loc «Ffeyen-d 

maman»: il y a beaucoup de pluie. y pv «Iga zun 
da y itteffey ka y aman xef tgesayt»( lit. Il est cojnme 
si on versait de l'eau sur une courgette (une citrouiUé)) : il 
est inflexible. ► w.Jujjer, j.r.; nnegÆ n.g.l. 
®Ant. Agem, g.m. $2° Réprimandée. y loc «Ar 
gif-s itteffey allig»: il l’a réprimandé. 
e —) >Ufuy wu , ufuyen wu . Actio^de verser, verse¬ 
ment. ff oc «Ufu . »: le versement de 

l’eau. 

a k^Ak w effay u , ik w çffhyen. Frais. y loc «Aggu 
ak w effay »: le lait >ïrais. 0C «Isewa y aggu 

a,k w effay »: il a bu mi lait frais. >- loc «Ur da y issa 
y aggu ak w effay»: il ne boit pas de lait frais. 
al 5 — i Aluff u , iluffa. Ecume. : oc «Iga watag 
iluffa »: le thé est émoussé. >~ loc «Inegey-d wasif 
s iluffa »: le fleuve est plein d’écume, ►v .Aluss, 
1 . 8 . 


tu^ Ttuyaffay, ittuyaffay, ar ittuyaffay, ur 
ittuyaffay, ay ittuyaffay, ay ittuyaffayen, 
ay ittuyaffayen. Etre versé. 


()Dial. (K.l, p.187.) effey : verser, se verser, 

couler; ufey, ufeyan : nom verbal. (F.l, 

p.310.) effi : verser, être versé, se verser, fuir. 

effi : puiser, fi : suppurer, jaillir. ffi, 

ttffi, -ffi : verser, être versé, couler, être coulé, servir, 


être servi, fi, ttfi, -fi : être crevé^uppurer. ssfi, ssfay, 
-ssfi : crever, ouvrir (l’abcès) ffâk w efay : lait. 


n 


& 


jr 


# 


^ Uff . [onon^tf] Ouff. Cri de désespoir ou de 
soulagement^ 

f f v 

s^S^ùffey, isefuffey, ar isefuffuy, ur ise- 
fuj&y, ay isefuffey, ay isefuffeyen, ay ise¬ 
fuffuy en. Désepérer. 


as 5 — > A sefuffey u , isefuffuy en. Action de 
désepérer. 


ws . 

lel 

Ifeyelellis, ifeyelellisen; tifeyelellist t f, 
tifeyelellisin t f. [Zoo.] Hirondelle. 






Afayenu u , if a y e n u t e nff Récolte manquée 
de céréales par manque d’èau. Fenaison. 




sys .. . ar-dial. 






r —tFeyyes, iffffffyes, ar ittefeyyas, ur ifeyyis, 
ay ifeyyeg^ay ifeyyesen, ay ittefeyyasen. 
Hâbler.^j iffv.Iferes, f.r.s. 

'-^Affiyyes u , ifeyyisen. Action de hâbler. 

jes. [masc. sing.] Vantardise. oc «Illa 
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7Z 


dig-s lefeyes »: il est hâbleur. >~ loc «Ur ag is- 
sar lefeyt »: il n’y a pas lieu de vantardise entre 
nous. 

i ^Bu-lefeyes, ayt-lefeyes; mm-lefeyes, id 
mm-lefeyes. Hâbleur. 

£ 

7Z .. 

Tafeza t f . [sing. sans plur] fl 0 TuLcalcaire. 42° 
Nodosité. y loc «Telia y as tfeza^'utar »: il a une 

nodosité sur la jambe. 

Afeza u . Hernie. Hernig.a’escale. >- loc «Illa y as 
ufeza g utar»: il une hgptïie au pied. 


7Z8. 




^■Fezzee, ifezzee, ar ittefezzae, ur ifezzie, 
ay ifezzee, ay ifezzeeen, ay ittefezzaeen. 
Eparpiller. ~Syn .Fettes, f.t.s. 

^ Afezzes u , ifezzieen. Action d’éparpiller. 

m r ~^ Mefezzae, imefezzae, ar ittemefezzae, 
ur imefezzie, ay imefezzae, ay imefezzaeen, 
ay ittemefezzaeen. S’éparpiller. 
am 1 -* AmefezzaSa, imefezzaeen. Action de_ 
s’éparpiller. 


avec quoi payera-t-il? le vide ? 

(}Dial. (K.l, p.188.) afezo, ifezewan : la plante 

(panicum turgidum) (F.l, p.374.) afezou 

[afezu ] : nom d’une plante (panicum turgidum). 

7Z . tg., kb., ts. 

Fezz, ifezza, ar ittefezza, ur ifezzi, ay 
ifezz, ay ifezzan, ay i11efezza n.J^ 1 0 Mâcher, 
mastiquer. y loc «Akk w ur da ifftefezza »: il ne 

mâche pratiquement pas. >^«Ur da ttefezzan 
iyyesan, xes alegamu ten<$Ûesan»( lit. Les chevaux 
ne mâchent que la bride qui jjeqr fait mal) : on ne médise 
que de ceux dont ip est jaloux. ►V.Gezz, 

. tSp * 

g.z.; qejj, q.j.; Werrem, g.r.m. 42° Exuder 
d’un liquide. hf^ c «Ar-d ittefezza wakal aman»: 
le sol exude.V^ 

ZaZ 

Afezau, ifezazen. Action de mâcher, de 
mastiquer. 

c — ïTifizzatf . (lit. Celle qui est exudée) Gomme- 
résine qui sort de l’écorce de certains arbres. 

yi° c «Ar isenissit umrad tifidzza »: l’arbre amrad 
mxude de la gomme, ►v. Amrad, m.r.d. 




tü =—> Tilfezt t f, tilfaz t f . Salive. 
tilefaz »: il a avalé sa salive. 


>- loc «Ileqqem 


tu 


■Ttufezzae, ittufezzae, ar ittufe0be, ur 
ittufezzie, ay ittufezzae, ay ittufe^meen, ay 
. Etre éparpillé. 




V 


QDial. ffnzzr, tfnzzar, -ffn.zzr : disperser, être 

dispersé; sffnzzr, sfnzzar, -sffnzzr : disperser, répan¬ 
dre, jetter ça et là en divei^êndroits. Huzzu, tluzzu, - 
lluzza : être dispersé, disperser, être éparpillé, éparpiller; 
zluzzu, zluzzu, -zluzza : disperser, éparpiller, répandre. 


tu^T tufezza, ittufezza, ar ittufezza, ur 
ittufezzi, ay itufezza, ay ittufezzan, ay 
. Etre mâché, être mastiqué. 

x 

QDial. (K.l, p.188.) effez : nSâcher, être mâché. 

(F.l, p.373.) effez [effez] : mâcher (broyer 
avec les dents), être mâché. (Edll, p.1003.) elfez : écraser 
(aplatir et écraser par oppression) ej[fez : 

mâcher. .fezz, ftzza, -fzz : mâcher. 


7Z 


tg. 


‘-s >Afezu u , ifezuten. 41° [Bot.] Plante sauvage. 
42° Le vide. y loc «Mas ira y ay iferu ? afezu ?»: 


7Z7 .pi. 

P 

s^Sefufëàet, isefuzzet, ar isefuzzut, ur 
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isefuzzit, ay isefuzzet, ay isefuzzeten, ay 
isfuzzuten. 41° Ruer. y loc «Isefuzzet ugeyul»: 
l’âne a rué. y loc «Ageyul ddeg ur da isefuzzut »: 

cet âne ne rue pas. 42° Etre turbulent, se ré¬ 
volter. > 0C «Ira dig y isefuzzet »: il cherche en¬ 
core à se révolter. ► v.Xeu rwet, x. igff. ; qqejer, 
q.j. r . / 

35 e — >Asefuzzet u , isefuzzutenff Action de ruer, 
ruade. 

as^ —> Tasefazzattfe, tisq^zzatin ts . Ruade, 
as^ —> Asefazzat u , isq0zzaten; tasefazzatt ts , 
tisefazzatints ■ Qui- rue. 

■je . m . 

s^Safee, isafee, ar ittesafae, ur isafie, ay 
isafee, ay isafeeen, ay ittesafaeen. Produire 
en grande quantité. 

as' — > AsafeSu, isafie . Action de produire en 
grande quantité. 


^Ffeeefee, iffeeefee, ar iffeeefie, ur ijfeeefie, 
ay iffeeefee, ay iffeeefeeen, ay ittejfeeefieen. 
Etre ému, être enflammé. ''«Iffeeefee wafa »: le 

feu s’est enflammé. 

* 2 

^>Affeeefee u , iffeeefieen. Etat de ce qui est 
ému, enflammé. 


JER . 

rir 

Afeeerir u , 




>~ loc «Issufeg as-d afçefffir»: il l’a scandalisé. 

rir 

bu •—>Bu-ifeærtr&n,, 

■A 5 


ifeeqfj.ren. 


Scandale. 


ayt-ifeeeriren; mm- 
ifeeeriren, i <f< inrn-ifeeeriren . Personne aux 
scandales. 




Ad ag igfërey Rebbi, ur dig-i v isennefesi, 
Mekfftg-i y isennefesa, qenna ad-d iffeg ufeeerir*. 


Que le bon Dieu me pardonne, sans m’inspecter, 
S’il insiste à le faire, il trouvera des scandales. 












152 racines. 1658 formes .131 verbes.556 locutions.54 proverbes.115 vers 




c-çv 


JF 




v 


c — Dans, l’inférieur. y loc «Illa w uregaz g 
tgemm »: l’homme est à l’intérieur de la mai¬ 
son. y loc «Kulesi ilia g ufus n Rebbi»( lit. Le tout 
est dans les mains de Dieu) : toute chose dépend de 
Dieu. y loc «Ur as illi w umya g ufus» (lit. Il n’a 
rien dans la main) : il n’a aucun pouvoir, aucune 
autorité. ,c «Illa-n g ufella »: il est sur la ter¬ 
rasse. >~ loc «Iga y iqqariten g ugunun »: il a mis 
l’argent dans le capuchon. c «Ayenna g ag 
iga Rebbi nïli dig-s »: ce que Dieu a décidé pour 
nous, nous l’acceptons. .Agensu, g.n.s. 
c — » Dig . [Morph. m.c. d + g.] Dans, dedans 


y loc «Dig-i »: 

loc 


en . 

•# 


lui. 

yat- 




pas bon d’être égoïste. oc «U: 0tj-& illi»: il 

dig-s illan»: 


en moi. : oc «Dig-s»: 
oc «Dig-sent en elles. y pv «Yat di 

dig-k»{ lit. Un coup pour moi, un coup pour to[) : il n’est 

loc 

n’est pas dedans. y loi: « Uress m< 

je ne sais pas ce qu’il y a dedans. 

■ v 

()Dial. (K.l, p.89.)^-<^^ : dans. (F.l, 

p.140.) ed : dans. g :%ans. 


-ig- Si (condtionnelle). >- oc «Ig ur terit lehela »: 
si tu ne veux pas tantpis. " «Ig an tekkat 
tagutt, ur nenni y a neddu»: s’il pleut, nous ne 


partirons pas. y loc «Ig teriftâht yuf ak, ig ur terit 
lehela »: si tu veux, c’est mieux pour toi, si tu ne 
veux pas tantpis. y^«Ig isul ad-d iddu, teqqelt 

zaï 3»: s’il doit venjfj tu dois l’attendre. « Ig 
nniyt»: s’il te l’avait dit, c’est 


ak t inna, hat lÿ 

que c est vrai. 


y loc «Ig t tannayt tinit as t»: si 


tu le voisjâis-le lui. « / idda qenna ad- 


d y ad u/nlii» : s’il était déjà parti, il serait arrivé. 

oc «Ig id xes nekk iddu yit »: si cela ne tient qu’à 


moi, qu’il parte. 
midd, m.d. 

. 


►v.Me/c ; m.k.; is, s.; id, d.; 


Tigi, tigitin. Genre littéraire. y loc «Iger 

tigi»: il chante/il versifie, 

►v .Tazerrat, z.rtimenatin, m.n.t.; izeli, 
z.l.; tayeha, y.h.; ahidus, h.d.s. 

G /' 

S .■#. tg- 


>Aga n 


agiwen u 


Sejjiu. C’est notam¬ 


ment le seau avec lequel ^ÔU tire l’eau du puits. 
y loc « Yugem-d sin wa0èen n waman »: il a puisé 

deux seaux d’eaUç^ y ,oc «Ig w eba y as waga »: 
son seau est troue. y pv «Aga y ig w eban ur da 
y ittagem»{ lit. Le seau troué ne puise pas de l’eau) : 
lorsque quelqu’un est racontard, on lui racon- 
tre plus ®en. y dev «Da y ittegez iwera, yaley-d 













s 


s 


itek w ar»(\\t. En descendant il est vide et en montant il est 
plein) : le seau (dans un puits). 

Tagat, tagiwin. [dim. du préc.j Petit seau. 


QDial. 

puisette. 


(K.l, p.192.) aga, igaggan : seau de puits, 






tg. 


Agg w a wa , agg w aten w Charge, fardeau. 

pris la charge. 


yl° c ^ Yusey a,gg w a» : 




oc «Iseres agg l: d» : 'vil a déposé la charge. 


y loc «Yusey g wag^îT ma mi ur igiy»: il se donne 
trop de soucis.^> 0C «Iger agg w a »: il a porté le 
fardeau (suFÎÏne bête). ►v .Tiketert, k.t.r. 


Tagg w att, tagg w atin. 
charge, petit fardeau. 


[dim. du préc.j Petite 


Han agg w a* igula-d amazir s leman, 

Hat in ur merriten widda t yusin. 

La charge est arrivée à destination, Dieu merci, 
Ceux qui l’avaient porté n’avaient pas peiné. 


)Dial. 


(K.l, p.207.) gaggu : charger. 


A.HAG- 


(F.I, p.406.) gagg : charger. 


& 


A?- 


S’agit-il des graines ou des mains qui l’ont semé, 
L’herbe est maintenant mélangée avec les épines. 


s . 

gug 

Tegug . [n.f ] Pair. ► v.Wazz, w.z.; ana, n. 
S . tg-, ts. 


tagutin. Plujel" >~ Loc «Da tekkat 
y loc ÿ$r da tekkat tagutt »: 
Y l °^Tewt tagutt »: il a plu. 

loc « Tag tagutt»: 


v 

w Tuga. [sing. col I . sans plur.] Herbe . -&~ oc « Teneker- 
yigen>: l’herbe a poussé dans le champ. 
>- pv «Ur da tesettant tuga xej&knekerent» ( lit. Elles 
ne broutent pas l'herbe sur laquelle elles avaient couché) : 
le mariage se fait entre âes gens assez éloignés. 

oc «Tedda Izza ad^rtekkes tuga»: Izza est allée 
cueillir de l’herbéfe)’ y loc «Iwegent wulli i tuga»: 
les brebis mangent de l’herbe. y pv «Yannay 
tuga, ittu y ahebus» (Ut. Il a vu l’herbe et il a oublié le 
ravin) : il faut savoir agir au bon moment dans la 
vie et éviter de prendre trop de risques. 

Id ifesan, id afus ad as-d (i) tekka, 

I tuga*, allig-d (i) tessar d isennanen. 


Tagutt, 

tagutt »: il pleut, 
il ne pleut pas. 

>~ loc «Da ttag tagutt^-u pleut. y 
il a plu. « J^wey tagutt »: il a cessé de pleu¬ 

voir. Y loc «^P' ddejin tag tagutt ayyur ay-a»: 

cela fait un mois qu’il n’a pas plu. y dev «Ku 
tekkat ta^Stt, ttaleyent tweririn - awweren d tal- 
lunUütit. Plus il pleut, plus les collines grandissent. Qui est- 
ce la farine et le tamis. oc « Tezedey tagutt » : 
il continue de pleuvoir. ~Syn. Anezar, n.z.r. 
►v .Tigenewt, g.n.wagusif, g.s.faggey, 
g.y.; usera, s.m. 

b u ^>Bu-tagutin, ayt-tagutin; mm-tagutin, 
id mm-tagutin. Celui à la pluie. y loc «Asegg w as 
bu-tagutin»: l’année où il a plu beaucoup. 

Kkat, kkat, a tagutt*, 

Han mma nnem da talla. 

Pleuve, pleuve, ô la pluie, 

Ta mère est en train de pleurer. 


Han tagutt da tekkat, ^ 

Han aman da negg w an, 

Han leqqayd afella. 

Le ciel est plein de çlme, 

L’eau est en trairgdè bouillir, 

Le Caid est détè^ur la terrasse. 

\ 

• cSb * 1 

A Rebbi, te0utt*ad tili, 

Ad tereÆheweran, 

Ardu&ur iqqim awd yan. 


Jy 
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Mon Dieu, qu’il pleuve abondamment, 

Que l’orage casse les ustensiles, 

Qu’il n’en reste aucun d’eux. 

()Dial. (K.l, p.231.) agnaw, ignawan : cumulo- 

nimbus, gros nuage noir. (K.l, p.192.) tagot, tagofièn : 
nuage pluvieux. tagutt : brouillard. 






tg. 


g'g 




Igigg, igaggen. Branch^de palmier dat¬ 
tier une fois débarassée de^âes feuilles, traverse. 
► v. Taferuxt, f.r.x. 

^Tigiggttg, tigagqin tg . [d im. du préc] ♦ 1° Pe¬ 
tite branche. ►Vi ^aqsebut, q.s.b. 42° Jambes 
frêles. ’ c «Isseke.r tigaggin »: il a les jambes 
frêles. 


ODial. (K.l, p.190.) agu : faire, mettre, placer, 

être fait, se faire. 


S 

gug 


tg. 


Ugugg wu , uggugen wu . Barrage. > oc «Ireza 
wuggug»: le barrage est cassé. ►v .Azagelu, 

g-i-y- J? 




S . £$g-, ts. 

vAggu wa , agguten wa . Fumée. y l ^«Iqqen yi- 
genna s waggu »: l’horizon est couvert de fumée. 

oc «Isseneker aggu »: il dégagé de la fumée. 
y pv «Ger s usafu, imun d^éwiggu» (lit. Jette le ti¬ 
son, il emportera sa fummée>àvec lui) : se dit d’une 
mauvaise personne. «Mer k ur annayen a 

eebbu, tegt asen aggu» (lit. S'il ne t’ont pas vu ô æbbu, 
fais de la fumée (comme cela tu seras visible)) : le faible 
se fait de la publicité, ^v.Irugga, r.g. 

Taggutt, taggutin. [dim. du préc.] Petite quan¬ 
tité de fumée. 


s ^ Segugg, isegugga, ar iseguggu, ur 
iseguggi, ay isegugg, ay iseguggan, ay 
iseguggm . Dégager de la fumée, fumer (mais 
pas la cigarette). y loc «Ar iseguggu wafa» : le feu 
fume. ►v.IFerm, m.; seruggt, r.g. 
a s^>Asegugg u , iseguggan. Dégagement de la 
fumée. 


Tettas-d tizizwa tar aggu* senda kem, 
Ullah ttisint ugus nna m tega. 

Malheur à toi l’abeille sans fumée, 

Tu sauras dans quel feu tu seras jgtûlée. 




IDial. 




(K.l, p.207,). agoga, igogan : vapeur. 
(K. Il, p.838.) awwatan : (fumée. (F. Il, p.500.) 

ahou, ahouten : fum^e. 


J? 

. tg., kb., ts. 




w G, ig fgf ar ittegga, ur igi, ay ig, ay igan, 
ay itteggan. 


I. Faire. «Iga may ittugun»: il a fait son de¬ 


voir. oc «Iga y as ayedda mi y igey »: il lui a fait 
çe qu’il pouvait. « Iga y as lexir. »: il lui a 


J* 


fait beaucoup de bien. ,c «Ur as igi y amya »: 


il ne lui a fait aucun bien. 


y loc «Ur ddejin as 

igi y amya»: il ne lui a jamais fait aucun bien. 

oc «Iga y as ka y imekuraren»: quelqu’un l’a en¬ 
sorcelé. y loc «Mayd i y igan»: ce n’est pas mon 
affaire. y l ° «Mayd i dig-s igan !»: son affaire 
ne me concerne pas. y loc « Ur Raji Rebbi »: ce 
n’est pas mon affaire. ' « Igig^bs ka»: il a des 
liens de sang avec lui. y lo ^Ur as igi y amya»: 
il n’a aucun lien de sang>àvec lui. «i ayd 


loc 


« Ur 


ak iga ?» : qui est-il pag^apport à toi ? 
igi win umya» (lit. Il ne sert à rien) : il n’est d’aucune 
utilité. 

if 

II. Mettre^-'" « Iga tes»: il a un rendez-vous 
avec lui. «Iga 11 as ka. ka»( lit. Quelqu’un lui a mis 
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quelque chose) : quelqu’un l’a ensorcelé. «G 

n axent ddeg g tagust »: met ce sac sur le pieu. 

y loc «Iga, tazzeyawt xef igef»: il a mis le panier 
sur la tête. y loc «Zun iga y igef ger itaren» (lit. 
Comme s'il a mis la tête entre les jambes) : il est mécon¬ 
tent. y loc «Ayedda g iga y igef nnçè ayenna »: 

c’est de lui-même qu’il est dansAïne telle sit- 

7 . 

uation. y loc «Ku yan ayemy$fg iga igef unes 

ag ilia»: chacun est responsable de sa situation. 
y loc «Mayd as tegit i yivj^0: quel nom as-tu mis 
à ton fils. y loc «Iga ,0,s i illi-s Tuda »: il a ap¬ 
pelé sa fille Touda.,^>- ?0 ' « Ur dig-s igi y igef»: il ne 
fait pas attentions lui/il ne suit pas ses conseils. 

"' «Iga dig-^îgef»: il fait attention à lui/il suit 
ses conseils. «G t ne dinnag »: mets-le là- 

bas. y loc «Ur illi udegar mag t tegit»: il n’y a 
pas de place où le mettre. ►v.S'eres, r.s. 

III. Etre. « Iga y urar»( lit. Il est le jeufle chant)) : 

il est dans un état lamentable. '« Winnew ag 
iga»: c’est à moi. )C «Ur igi winnek »: ce n’est 
pas à toi. y loc «Ig iga winnes, yasey t »: si c’est 
à lui qu’il le prenne. y loc «Mer igi winnes is t 

yusey»: si c’était à lui, il l’aurait déjà j>ris. 
y loc «Ur igi win awd yan»: il n’est à pers'onne. 
y loc «Iga w ugadir zun gif-s tewet taguttÿ f'ie mur 
semble avoir été mouillé par la pluiçjc " c «Ur 
igi win awd yat»(\\t. Il est celui d’aucüîie) : il est inu¬ 
tile. y loc «Ur igi win umyaj$ lit. Il n’est celui de 
rien) : il ne sert à rien. - l fmHJr igi win awd yat 
» (lit. Il n’est celui^Tâucune (chose)) : il n’est 
d’aucune utilité. tdffi ag may iga i'»: qui est- 
il ?/que représente-£&l? «Ur igi win qqis»: il 

est méprisable. >^ c «Illa g uyedda g t iga Rebbi »: 
il subit son destin. >- loc «Ur i y igi Rebbi g awd 
yan»: je me mêle de ses affaires. « 1 hiyd 

igan»: ce n’est pas mon affaire. ► V.JZZ, l. 

IV. 41 ° Suffire, y 1 "' «Iga»: c’est suffisant. 

oc «Ur igi»: c’est insuffisant. y loc «Iga y as »: 


cela lui suffit. y loc «Iga y as umur nnes ar azey 

in»: sa part lui suffit largement. c «Ur ag 
igi»: cela ne nous suffit pas. oc «Ur as igi may 
;fesa»(lit. Tout ce qu’il mange ne lui suffit pas) : il est 
trop gourmand. y loc «Iga y as uyedda gur-s il- 
lan» : ce qu’il a lui suffit. y loc « Ur as gin waman i 
y iger>>: il manque d’eau d’irrigation. « Ur as 

»: il boit beaucoup d'eau. 
y pv «Ig ag ur igi, neg as»: s’il ne nous suffit pas, 
nous lui suffirons (c’est tout^éè que nous avons). 
~Syn. Zza, z. 42° Etre N à' v sa mesure. oc «Iga 
y as sserewal »: le pantalon lui va. oc «Tega y as 
gemmi»: Importe convient (en dimen¬ 
sions) à la maisqg?' : oc «Ayedda g as iga»: il lui 
va exactement^''’ ~Syn.As, s. 

' 

()Dial. gum, ttgum, -gum : suffire, être suff¬ 

isant. 

© 

V. [avec parti, gif ] Compter sur quelqu’un. 

y loc «Iga gif-s ad-d iddu »: il a compté sur lui 

qu’il vienne. y loc «Yag t ka y a,llig gif-s ur gin»: 

il était tellement malade qu’il ne compte plus 
qu’il soit vivant. :■ " « Ur gif-s yad igi»: il ne 
comptait plus sur lui (sur sa venue). « l V t r 

k gig ula y i tegit»: je ne compterai plus sur toi et 
toi non plus. y loc « Ur gif-s gin ad-d iddu»: ils ne 
comptaient plus sur son arrivée. ' « Gan gif 
imkeli»: ils comptent dîner avec lui. c «Ad 
gif-s ur tegt, hat ur inni ad-d iddu»: ne compte 
pas sur lui, il ne viendra pas A^y loc «Allig gif-s ur 
igi ad-d iddu»: il ne comptait presque plus sur sa 
venue. y loc «Ur nniàgfid t yad geg ula v i iga»: 
je ne compte plus sdl lui et il n’a pas à compter 

sur moi. À?' 

■T 

tam^- Tarngttagut tm , timettuga tm . 41 ° Action 
de mettr^fde faire. y loc «Tegit as i tmettagut may 
»: tu as fait ce qu’il fallait faire. 42 ° [au 
plufej) Sorcelleries. oc «Ttugant as tmettuga»: il 
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est ensorcelé. ~Syn .Imekuraren, k.r. 

Tigitt , tigitin. (lit. Celle que l’on fait) Petite 
digue utilisée dans le processus d’irrigation pour 
arrêter l’eau autour des plantes. ,c «Yuse\ 
tigitt»-. il a fait une digue. 
m.n.; agerur, g.r.; iger, g.r 
as ^Asagu u , isaguten. Chose mise.. # foc «Iga 
y as asagu »: il le poursuit tout le teuqjs. 


► v. Agemmun, 

4 , 


m^Mmeg, immega, ar ittç^ega, ur imegi, 
ay iraeg, ay imegan, ittemegan. 41° 

Se faire quelque chose mutl. }C «Immega ' / 
tes ad ddun s imi-n^gerem»: ils se sont mis 
d’accord pour aller dans le centre du quartier. 

oc «Da ttemegÆ* lexir »: ils se font mutl. du 
bien. y loc «Mmegan ad agemen aman»: ils se 
sont mis d’accord pour aller puiser de l’eau. 
y loc «Ur da ttemegan amya »: ils ne se font 
mutl. aucun bien. 42 ° Avoir des liens filiaux. 

«.Mme g an ko»: ils sont de la même famille. 
oc «Ur megin amya»: ils n’ont aucun lien de 
sang. 


tll ^~>-Ttugu, ittuga, ar ittuggu, ur ittugi, ay 
ittugu, ay ittugan, ay ittugun. Etre mis^d 


°‘ «Ittuga y as ka »: il a été ensorcolé. 


A tareg w a iggudey ma kem irezzan, 

Ur id yiwet tigitt* ad tes iqqen ka. 

Ô rigole il y a trop de voleurs d’eau, 

Ce n’est pas juste un pour le surveiller. 






.4 




IDial. 


Y 

(F.l, p.374.) eg : faire, se faire, se 


mettre. — Par ext. Mettre/J eg : faire, mettre, 

disposer, déterminer. qam : suffire. g, 

tgga, -ga : être, être de telle ou telle manière, mettre, 
placer, faire, servir, valoir. 


S . tg-, ts. 

<-> Agg, yugga, ar ittagga, ur yuggi, ay 


yagg, ay yuggan, ay ittaggan. 41° Jeter 
un coup d’œil, regarder par dessus un obsta¬ 
cle. >- loc «Agg-n isirran mayd ssekaren»: jette un 
coup d’œil aux enfants pour voir ce qu’ils font. 
42 ° Rendre visite. y loc «Ur ddejin ten in yuggi 
meset.a ay-a »: cela fait longtemps qu’il ne leur 
a pas rendu visite. oc «Ur ddejin l id yagg 
netta yag t ka»: malgré sa maladie, il ne lui a ja¬ 
mais rendu visite. y loc «Dd,u mayd teddit, tagget 
ten in»: rends leur visite de terpjJs en temps. 

oc «Yugga v ag-d Yidir »: Yidj# nous a rendu 
visite. 43 ° Etre imminen t^^ loc «Ar-d ittagga 
iLk w eram »: le froid est imminent. >-v.Sugger, 


<£>- 

Y 

(§ôte, côté, rive. ' c «Izedeg 


s.g.r. 

^iggi, iggiten. ^ 

wasif»: il^îïabite sur la rive du fleuve. 
>- loc «Kk as-d,jêt/gi y in »: pars de l’autre côté, 
►v .Ag w errtpïat, g.m.t.; tasega, s.g.; ir, r.; 
azey, z.<ÿ)' 


Uggig* igef i y an bu leketab, inna y i, 

Kerad igesan as tuleyt a ddunit, (i) 

Ilia waeerab, üla sserefa d ueamiy, 

Xes uzu nnek a Baeeli w Uhemad ur amun, 

G winna y igen liselam, llah ar i nnan 
Plxataren, udayen ag-n ig lewali v (a). 

J’ai été allé voir un savant et il m’a dit, 

Les êtres humains sont de trois races, 

Il y a des Arabes, des Nobles et des profanes, 

Ton espèce Baæli “Uhemad ne compte pas, 

Parmi les musulmans, je jure que les anciens, 

M’avaient confié, qu’il fut parmi les poltrons. 

J? 

m ^>Meyagga, imeyagga, ar $ttemyagga, ur 
imeyagga, ay imeyagga, ,$y imeyaggan, ay 
. Se rendre^isite récip. 

am ^mAmeyagga u , gj^keyaggaten. Visite 
mutuelle. 

V 


$Dial. (jCl, p.192.) agegi, igegitan : rive. (KJ, 

p.192.) aggvg» être au dessus de, être sur le dessus de, 
dominer. (K.l, p.192.) iggi, iggitan : lieu élevé, hau- 


109 






g® 


st 


teur, élévation; saggu : regarder d’en haut. a 99 w > 

ttagg w a, -ugg w a : apparaître, être apparu, voir. ssagg w , 
ssagg w a, -ssugg w a : regarder, surveiller, garder. 


S® 




ts. 


Gebu, ig w eba, ar igebbu, u$& ig w ebi, ay 
igebu, ay ig w eban, ay igebby^t. Trouer, être 
troué, percer, être percé. yy^°« Ddu. ay igebu 
Rebbi y aga nneb>: va, qqjyDieu troue ton seau 
[impré.] . y loc «Ku yarirtp'ma g as ig w eba uxerit »: 
chacun et ses problèihes. oc «Ig l 
nneg »: il nous a ,étourdi. y loc «Teg w eba Bezza 

»: Bezza s’est fait percé les or¬ 
eilles. 

Tig w ebitt, tig w ebitin. Etat de ce qui est 
troué, percé. 


tu^Ttugebu, ittug^eba, ar ittugebu, ur 
ittug w ebi, ay ittugebu, ay ittug w eban, ay 
ittug w ebun. Etre troué, percé. 


vérifier à qui il appartient) : il faut tenir compte de 
l’origine d’une personne avant de réprimander. 
y pv «Da y izerru y igedi s wiss kerap>: il est très 
radin. y pv «Meqqar t-d ittesa g imi n igedi 
(takesumt )» (lit. Il est capable de le manger (le morceau 
de viande) même dans la bouche du chien) : il ne recule 
devant rien. y pv «Ayenna ttagen iyyetan isul 
igula-d» (lit. Ce pourquoi les chiens aboient arrivera in¬ 
évitablement) : si tu cherches les ennuis, tu les 
trouveras. y pv «Heder d i$èdi, illeg ak imi»: 
joue avec le chien, il te lèc|ïê la bouche. y pv « Ur 
da ttegerawen iyyetanfPles chiens ne mangent 
jamais ensemble envoûte tranquilité. y pv «Yat 
tikkelt ay isettesqdPigedi ig-n yag aman» (lit. Lorsque 
le chien tombe d^îis l’eau, il ne fait rire qu’une seule fois) : 
cela suffit. ^.►v. Ussen, s.n. 
^Agergÿ$h-n-iyyetan u . (lit. Le pain des chiens) 
Champignon. ~S\rN.Ag w eresal, g.r.s.l. 

© 

()Dial. (K.l, p.71.) idi, idan; tidit, tiden : 

chien; chienne. aydi,idan; taydit : chien. 


()Dial. bgu, bggu/bgga, -bga : percer, être percé, 


trouer, être troué, kbu, kbbu, -kba : percer, être percé, 


trouer, être troué. 




.> 






■ ■ 


>Agebur u , igeburen; tagebu^tig, tigeburint, 


[Zoo.] Écureuil. 




v> 


S® .-jÿ?.. tg., ts. 

. 

Igedi, iyyetan ^Kigedan}; tigeditt tg , tiyye- 
tatin ty . Chien.*%- loc «Ar ttagen iyyetan may 

Üa yip>: les chiens n’arrêtaient pas d’aboyer 
toute la nuit. y loc «Ugeren dig-s yiman 

igedi»: il est très énergique (malgré son âge). 

‘"'«Igedi immegen» (Wt. Le chien mouillé) : sale 
con. y pv «Unna y iran ay iwet igedi, isekeseui 
may t ilan»{ lit. Quiconque veut frapper un chien doit 


g v . 

Igidd, igadden. 41° Talus. 42° Élévation 
au dessus du sol. 43° Terre montée du puits et 
accumulée sous forme de tas. ► v.lr, r.; tigitt, 

g- 

g® .-y. tg. 

A* 

Igidu, igiduten. Sa^îe. y loc «Iga wakal n 
tmazirt ddeg igidu»: l^sol de cette région est 
sablonneux. -d igidu»: il était allé 

chercher du sab^' oc «Iga y igidu, d agudiy »: 
il a mis le sqMe en tas. '«) y I igidu 

» : il a cherché le sable pour constru¬ 
ire sa maison, ►v .Alexix, l.x. 

Tmtdutt, tigidutin. [dim. du préc.] Petite 
quantité de sable. 
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Mer igi lemal am igidu k n wasif, 

Ur sar isemar am umareg, iqq w eta y ag. 

Si le troupeau était aussi nombreux que le sable, 
Il ne s’épuiserait pas, tel l’amour, il nous suffira. 


)Dial. 


(K.l, p.198.) agidi, igedan : dqnie de 
sable vivant, massif de dunes vivantes. (F.l, 

p.394.) égêdé : dune de sable. 




SD 




Agedud u , igeduden. Fdâïival. Fête organisée 
annuellement autour de& Saints. : >C «D( 


ugedud yat tikkelt i v ^0egg w as»: le festival a lieu 
une fois par anné^gpF ioc «Ikka w ugedud kerat wus- 

san »: le festival a duré trois jours. 

Han ageduct n bab unes inefara s leman, 

Ad iqqetu Rebbi y asekkin i ku y an. 

Le festival du Saint tire à sa fin, 

Que Dieu exhausse les vœux de chacun. 


9T>' 


*WD 


^>Gg w ed | -< wwe.d\ , igg w ed, ar ittegg w ed, 
ur igg w id, ay igg w ed, ay igg w eden, ay. 
ittegg w eden. Eprouver de la peur, craindre. 


$ 


(IDial. (K.l, p.196.) egged : sauter, frahèhir d’un 

bond. 




(F.Il, p.912.) ouksad : cr^Sdre. 

J* 

. *.&■' . 


Ag w edal u , ig w edelan, Pacage. ►v.iFe.s, 
k.sasiweg, w.g. ^ 

•— >Tag w edalt tg , tig w edelin tg . [dim. du préc.J 

SDM . 

Tigedemttg, tigedemin tg . Timbale. 

y loc «Da y ikkat tigedemt.»: il joue à la tim¬ 
bale. y loc «Iheyya sénat tgedemin»: il a fait 


deux timbales. y pv «Da ikkat igedem ur 
ig w elifen» (lit. Il joue à la timbale sans fond) : il est 
utopiste. ~Syn. Agneza, g.n.ztallunt, l.n.; 
taqezedammut, q.z.d.m. 

Igdem, igdeman. [augm. du préc.J Grande tim¬ 
bale. >- loc «Yusey-d ay yag igedem »: il veut jouer 
à la timbale. >- loc «Zund abaw n igedem» ( lit. 
Telle la fève (dans) une timbale) : Il est chancelant. 
yi° c «Ar tekkat unna mi ur illi ubettan» (\\t. Tu 
frappes sur une timbale sans peau) : tu es hors sujet. 


oc «Iga y igedem»: il est dur. «é 

J 

gDM .^ 


jr 


■ V? 


tg. 


tAgedd/iniy 


a- 


ig e i 


an. 


Tour. y loc «Yuley 


ar afella n ug w eddi^»\ il a monté jusqu’en haut 
de la tour. >~ loc ^jlan inemmuteren g ug w eddim »: 

il y a des sentinelles sur la tour. 

’-^Tag w eddiï;mtt g , tig w edemin tg . [dim. du préc.J 
♦ 1° Petite'tour. 42° Petit tas de pierre, de sable, 
etc. 

<— t Ag w eddim-n-usettif u . [Typo.J Tour constru¬ 
ite sur la crête d’une montagne à Tazarine. 

-Ï^Dial. (K.l, p.200.) egdem : entourer de tous les 

côtés ou d’un seul côté. 


SDM 


n ^Nneg w edem, inneg w edem, ar itteneg w e- 
dam, ur inneg w edim, ay inne^edem, ay 
inneg w edemen, ay itteneg w edan£en. Tomber 

C v 

par terre, y oc «Inneg w edem xefigëf»: il est tombé 
sur la tête. ~Syn .Iredel, r0.l.; ter, t.r. 
an ^>Anneg w edem u , inn^ w edimen. Action de 
tomber par terre. 




JP 


sn ^>Senneg w edegp,, isenneg w edem, ar ise- 
nneg w edam, Ær isenneg w edim, ay isenne- 
g w edem, ^y isenneg w edemen, ay isenne- 
g w edam® . Faire tomber par terre. 
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g vx 




asn c — >A senneg w edem u , isenneg u edimen. Ac¬ 
tion de faire tomber par terre. 


SM 


tg. 


jy 

MurÇ muraille. 


Agadir, igidar. fl mug, 

y loc «Ittey as ugadir i y igev$’ le champ 
est entouré d’une muraille^ > c «Ixater 
ugadir n tgemmi »: le muirde la maison est 
haut. 0< « : » : il a grimpé le mur. 

>- loc «Issiley agadir g^0i wussan »: il a construit 
le mur en deux joÿfïnées. ♦2° — Par ext. Une 
citadelle. 

^Tagadirttejÿ tigidartg. [dim. du préc.] Petit 
mur, petite Tïiuraille. 

c —► Bu- W ugadir . [Typo.] Nom d’un champ. 


QDial. (K.l, p.201.) agadir, igudar : clôture 

en banco/ciment, mur, maison, hutte. (F.l, 

p.400.) agadir, igoudar : mur. agerab, igeraben 


SDÆ 




>Igider, igaderen. [Zoo.] Vautour. 


SM 






■ Tagedurt tg , tigeduri^ tg . 




ts. 


V 


Marmite. 

y pv «Takesumt s tkesurgÉr as ik w essem uleg w em 
tagedurt »: c’est morceau par morceau que le dro¬ 
madaire passe danÿdâ gamelle (y a pas le feu). 
~Syn. Taeennut^è.n. 

c —> Agedur u , igeduren. [augm. du préc.] Grosse 
marmite. 

c — >Hebbegedur. [Morph. m.c. hebb + gedur.] [masc. 
sing ] Un met à base de citrouille. 


)Dial. 


agedur, ig w edar : marmite. 


SDK 


Tigderttg, tigderin tg . Epi. ►v. Timezin, 
m.z.; ireden, r.d. 


S'ny 


tg., ts. 


Ggidey [var. ggadey], iggudey, ar it- 
tegidiy, ur iggudiy, ay iggadey, ay ig- 
gudeyen, ay ittegidiyen. ^fcbonder, être nom- 
oc «Iggudey as wjfwal»: il est bavard. 

beaucoup neigné. 


breux. 


, . . 
oc «Iggudey utefel »: Jâ> a 
âjr 


oc «Teggudey as toMtï’t»: il a une famille nom¬ 


breuse. y loc «Dd(ÿj£d medden igguyeden »: beau¬ 
coup de gens $Snt venus. y loc « Tcggudey as 
twirt»: il estTtrop occupé/il a beaucoup de tra¬ 
vail. ®A^srr. Devis, d.r.s. 

^ AggÆey u , . Action d’abonder, 

d’êtrè* nombreux. 

^->Agudiy u , igudiyen. Tas, amas. y loc «Isega 
y an ugudiy n iyyesan »: il a acheté un grand 
nombre de chevaux. >~ loc «Illa gur-s ugudiy n 
tien»: il a un grand troupeau de chèvres. 
>- loc «Igudiyen n utefel ay-a »: c’est des tas de 
neige. >-v.Amejemuj, m.j. 

Tagudiyttg, tigudiyintg. [dim. du préc.] Pe¬ 
tit tas. y loc «Iga xizzu d tgudiyin »: il a mis les 
carottes en petits tas. 


s^Segidey, isegudey, ar isegidiy, ur 
isegudiy, ay isegidey, aybisegudeyen, ay 
isegidiyen. Mettre en abondance, mettre en 
grand nombre. >~ loc «Dtf? y isegidiy awal»: il est 
bavard/il parle trop .-^- loc «Isegudey awal»: il est 
bavard. a- 

as'-^AsegideyJ)' isegidiyen. Action de mettre 
en grand nohabre, en abondance. 

/' 

A v yulÿfihew ad ur segidiyt* tiqqad, 

Zzirhffrnna mi y ik w etab ad t yiwin. 

© 
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SVZ 






Ne souffre pas trop mon bon cœur, 

La beauté est à celui qui a de la chance. 


GT’erig, saleg, ku yass da neqqar, 

Masan tamumt a tanumi, ïggadey* uferrug. 

J’ai étudié et j’ai cherché en tout temps, 

Il y a plus de gens pervers que de gens droits? 

ODial. (K.I, p. 197.) igat : çtffe en grande quan- 

tité, abonder, être nombreux; iffüti, igaditan : nom 

- ;■ ■■ 

verbal. (K.l, p.197.) qgdu : être suffisant, suf¬ 

fire. (K.l, p.54.) baswal : affaire abondamment, abon- 
der. igat : être en grande quantité, nombreux. 

ffukti : ^'multiplier. gudi, tgudi, - 

gudi : être en tas, mal placé, [au figur.] Etre très malade; 
sgudi, sguduy, -sgudi : entasser. 


9DZ 


Agedezz u . [Typo.] Ville au Nord de Zagora, 
Maroc. 


IDial. 


ssd 


(K.l, p.202.) egdez : se réunir en masse. 


xS> 




& 


s^Seged, iseged, ar isegad, ur c ^egid, ay 
iseged, ay isegeden, ay isega^n. [orig. Ayt- 
Mr.[ 41° Puiser de l’eau. .Agem, g.m. 

♦ 2° Tromper quelque chose’ dans un liquide. 

oc «Iseged agerurn g imÈrgan »: il a trompé du 
pain dans la sauce (pourue manger). ~Syn .Suy, 
s.y. 

as ^Asegad u , isegaden. 41° Action de puiser 
de l’eau. 42° Action de tromper quelque chose 
dans un liquide. 

(IDial. (K.l, p.202.) eged, : être avalé de travers. 


SM 


tg. 


► G w eder, ig w eder, ar itteg w edar, ur 
ig w edir, ay ig w eder, ay ig w ederen, ay 
itteg w edaren. Etre corpulent, robuste, costaud. 

► Ag w edar u , ig w edaren. Etat de ce qui est 
corpulent, costaud. 


JDial. 


svv 


egwedder : être très résolu. 




■ 




e —i >Ag w edey, ig w edeyan. ^»rig. Ayt-Mr.] Cavité, 
gîte. *-'V.Ax w eji, x.j.; ig^si, g.s.; axebu, x.b. 
Tag w edeyt tg , tig w e$eyin tg . [dim. du préc] 


V 


s? 


✓ 


•• 


w Gufu, gkg'ufa, ar ittegufu, ur igufi, ay 
igufu, igufan, ay ittegufun. 41° Etre 
gâté (produit) c «Tegufa tgelayt »: l’œuf est 
gâté. 42° Etre raté, gâté. y l °' « Igufa y as yiw- 
s»: son fils est un raté. 

> Agufu u , igufuten. 41° Etat de ce qui est 
^âté. 42° Etat de ce qui est raté. 

I ^Legufi, id legufi. [n.m.] Personne ratée. 
um ^A IJnegifyju [ -< umegifl, unegifen wu ; tune- 
gift, tunegifin. Chose ratée, gâtée. 

s ^Segufu, isegufa, ar isegufu, ur isegufi, 
ay isegufu, ay isegufan, ay iseggifun. Faire 
rater, faire gâter. 

as ^Asegufu u , isegufuten. Action de faire 
rater, de faire gâter. 








9Té . 

^ Ggafey, iggÿfey, ar ittegafay, ur ig- 
gufiy, ay iggfàfey, ay iggufeyen, ay itte- 
gafayen. .dVfonter le long d’une pente, remon¬ 
ter. © yijjeyal »: il est parti vers le 
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sa® 


saa 


nord. oc «Iggufey tareg w a»: il a remonté la 
rigole. ► v.AZey, l.y. ®Ant. Urruh, r.h. 
r —>Ig> . Action de monter une 

pente, de remonter. 


S ^Sgifey, isgufey, ar isgifiy, urj&gufiy, ay 
isgufey, ay isgufeyen, ay isç/4fiyen. Faire 
monter le long d’une pente, fai^ remonter. 
as ^Asgifey u , isgifiy en. Aêtion de faire mon¬ 
ter le long d’une pente, ^ faire remonter. 

Zzig da tessiwidem ay id^rn awd sari, 

Annayeg isek w ela da ■If&cemmamen ad ggafin*. 

Vous faites peur* lion, même à la montagne, 

J’ai vu les arbres vouloir monter en haut. 


sa® 


> Tigejedittg, tigejedatg. Poutre, poutrelle. 
‘ « usey-d tigejeda»: il a cherché les poutres. 
0C «Tereza y as tgejedit »: il a une poutre cassée. 
' «Ibbey tigejedii»: il a coupé la poutre. 
’-^rlgejedi, igejeda. [augm. du préc.] Poutre. 
y loc «Ibbey y an igejedi »: il a coupé une gosse 
poutre. 

b u ^>Bugejedi, id bugejedi. [n.m.] [MorfIl m.c. 
bu + igejedi.] (lit. Celui à la poutre) Bête attachée di¬ 
rectement à la poutre centrale de l^aàre à battre. 
►v.Arewta, r.w.; anerar, n.r^ 

v 

c — >Iri jedi. [Morph. m.c. ir -fjjj^ejedi.] (lit. Poutre de 
la montagne) 


m.c. ir +^%ejedi. 
[Bot.] Une plantai 


& 


^Dial. (K.l, p. 294 .) 

fourchue, poteau. 




egayd, igaydan : perche 


s a®Æ . 

ag ^>Agejedur u , igejeduren. (lit. S’assoir sur 
le feu) [péj] Station assise >-v.Ag w ejedim, 
g.j.d.m. {Rac. Jeder, j.d.r. 

tag ^->Tagejedurt tg , tigejedurin tg . [dim. du préc.] 


3a^ W ^ . tg. 

w Ggujel [-< wwujel ], iggujel, ar ittegujul, ur 
iggujil, ay iggujel, ay iggujelen, ay ittegu- 
julen. Etre orphelin. 

w Aggujel u [yawwujel], iggujulen. Etat de 
celui qui est orphelin. 


s ^Segujel [-dsewujel], isegujel, ar isegujul, 
ur isegujil, ay isegujel, (gy isegujelen, ay 
isegujulen. Rendre orphelin. 

isegujulen. Ac- 


• # 
sis^rAsegujelu [yasew^jel 

tion de rendre orphe^hil 


QDial. 

orphelin. 

san. 


J 5 ' 


aS* 


(F.l, p.414.) gouhel [^guzel] : être 


■4?' 


Ag w ejjim u , ig w ejeman [var. ig w ejjimen ]. 

Queue. y pv «Ur inni y ay inem ug w ejjim n igedi 
meqqar t tegit g tbeja»: la queue du chien ne sera 
jamais droite même enfoncée dans un tube (per¬ 
sonne récalcitrante). y pv «Iga v as tuga g imi, 
ar as isseluf i ig w jjim is teduf»( lit. A peine lui a-t-il 
donné à manger qu’il vérifie si elle est grâce (bête)) : il 
cherche les résultats trop vite. 

’-^-Tag w ejjimt tg , tig w ejemin tg . [dim. du préc ] Pe¬ 
tite queue. y pv «Ayeddag illan g igef n muss ay 
isemesetagen tag w ejjimt unes» (lit. C’est ce qu'il y a 
dans la tête du chat qui fait bouger sa queue) : il n’y a 


pas de fummée sans feu. 


QDial. 

: queue. 

ssy .. 


(K.l, p.54.ÿjkasbat, sisbatin/tayesbaten 




U? 


s °r 




^Agejg$ wa [var. igejey ], agejayen wa . Joue. 

oc 0Sseker agejayen »: il a de grosses joues/il 
a j^E&ssi. y loc «Xateren as wagejayen »: il est 
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S£ 


SL 


jouflu. 

Tagejayttg, tagejayintg. [dim. du préc ] Petite 
joue, joues jolies, joue d’enfant. 
bu^Bu-wagejayen , ayt-wagejayen; mm- 
wagejayen, id mm-wagejayen. Celui aux 
grosses joues, joufflu. y 

(IDial. (K.l, p.260.) egiz, iggagjian : joue. 

wejji : mettre en joue. 

St .#. 

w Tag w elaltt g , tig w elo^n tg . La fleur d’une 
plante, bourgeon. ►. VtrAleddejig, l.d.j.g.; ifer, 

/ W' 

• r. 

SC . ts. 

>Gel, igel, ar ittegal, ur igü, ay igel, 
ay igelen, ay ittegalen. Etre comblé, 
s’ébouler. ' c «Igel uhebus »: le fossé est 
comblé. « Tegel tanut »: le puits s’est éboulé. 
>- loc «Tegel treg w a s igidu»: la rigole est pleine de 
sable. ®Ant. G w ez, g.z. 

Tagulitg, tiguliwintg. Comblement. 

oc «Tagu is: »: le comblement du fossé. .. 

w Tagultfg, tiguliwinritg. Poignée. : ioc %vr 
isul xes yat tgult n imendi »: il ne restfÿplus 
qu’une poignée de céréales. ►v. Tiîrnrnizt, 
m.z.; tidikelt, d.k.L; uraw, r.uf§} tirebitt, 
r.b. ^ 

w Wawegelut. [n.m.j [Typo.j L^r'nom d’un lieu- 
dit. ^ 

•~^ s Igelis, igelisen; t$yelist tg , tigelisin tg . 
[Zoo ] Insecte vivant dahs" les sables. 

Ttugel, ittugel, ar ittugal, ur ittugil, 
ay ittugel, ay ittugelen, ay ittugalen. Etre 
comblé. : loc «Ttugel tanut s wakal »: le puits est 
comblé par de la terre. 


s^Segel, isegel, ar isegal, ur isegil, ay 
isegel, ay isegelen, ay isegalen. 41° Faire 
combler. y loc «Ar isegal Heddu, tanut unes 
iqqur »: Heddu comble son puits parce 
qu’il est sec. 42° Alimenter de grains un moulin. 

oc «Ar as tesegal i uzereg »: elle alimente le 
moulin à main. 

as ^—yAsegal u , isegalen. Comblement, éboule- 
ment. 

/• 

tus 1 — * Ttusegel, ittusegel, ar ijÈusegal, ur it- 
tusegil, ay ittusegel, ay :i0iusegelen, ay it- 
. Etre comblé,>ètre éboulé. 

ç8>' 

()Dial. gl, ggg0 -gl : être hors d’usage, épuisé 

(puits, source). - r - 


SC 




Ugui, yagul, ar ittugul, ur yagul, ay 
yugul, ay yagulen, ay ittugulen. Dépendre 
de, dépendre de quelqu’un. c «Ur yugil awd 
y an» (lit. Il ne dépend de personne) : il est indépendant. 
■gr loc «Ahh amer zar-s tagul »: quelle catastrophe si 
cela dépendait de lui. 
c — ► Igelyi, igelertyi. Dépendance. 


SC 


tg., kb., ts. 


Agel, yugel, ar ittagel, ur yugil, ay yagel, 
ay yugelen, ay ittagelen. Stîspendre, ac- 
carocher, être accroché. y pv «I$u tixesi tagel s 
utar unes» (lit. Chaque bête de v |$àbattoir est suspendue 
par ses pattes) : chacun eèt responsable de ses 
actes. —Note. Pour éi^ÿSher une bête d'abattoir (mou¬ 
ton ou chèvre), on la Sji^end en premier par les pattes ar¬ 
rières à l'aide d'un support. y-^ oc <lYugel tes-d i y igef 
unes/yugel-d jg$)al i y igef unes»: il s’est crée des 
problèmes 0 ry loc «Tugel ar ttelley »: c’est le sus¬ 
pens. @ L «Yugel as-d awal »: il lui a causé des 
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ennuis. >- loc «Qenna ad tes-d yagel i igef unes»: 

il court à sa perte. 

1 > -gt lyi- igelenyi. Action de suspendre, sus¬ 
pension. 

N 

s^Ssigel, issugel, ar issigil, urJfesugil, ay 
issigel, ay issigelen, ay issigiféti. Faire sus¬ 
pendre, accrocher. >- loc «Issigefjfr Yidir tuzzalt »: 
Yidir a mis l’épée en bondomière. 
as ^ —> Asigel u , isigilen.^' Action de faire sus¬ 
pendre, accrocher. ^ 

tu ^Ttuyagel,jj^ftuyagel, ar ittuyagal, ur it- 
tuyagil, aygfdttuyagel, ay ittuyagelen, ay 
ittuyagale fe Etre suspendu, accroché. 

gug 

s ijegugel [~<segugel ], ijegugel, ar itte- 
jegugul, ur ijegugil, ay ijegugel, ay ijeguge- 
len, ay ittejegugulen. Pendiller. 

gug 

as^-» Ajegugel u , ijegugulen. Fait de pendiller. 

gug 

as ^Ajegagal u , ijegagalen; tajegagalt t j, tije- 
gagalintj . Chose qui pendille. 

gug 

ms 1 — > Mmejegugel [A immesegugel\ , irrjfBtxe- 
jegugel, ar ittemejegugul, ur immej^ÿugïl, 
ay immejegugel, ay immejegugel^h, ay it- 
temejegugulen. Etre pendillé. yff*^<Ar tteme- 
jegugulent tferexin s tiyeni» : les ^ittes pendillent 
des dattiers. 

ams c —> A mmejegugel u , imShejegugulen. Fait 

A*! 

d’être pendillé, 
gug 

te^Bbejegugel h&bbesegugel], ibbejegugel, ar 
ittebejegugul, ur ibbejegugil, ay ibbejegugel, 
ay ibbejegugelen, ay ittebejegugulen. 
Pendiller d’une manière exagérée. 

gug 

a bs'-^Abbejegugel u , ibbejegugulen. Fait de 
pendiller. 

Unna-d iger utar s ahidus iqqen irai unes, 


Ad ur ag-d ittagetaferrug i leferh innew. 

Celui qui se rend à une cérémonie se tait, 

Afin de ne pas mettre le désordre à la fête. 

Awa tenna ira Rebbi, tinnes ayd ittilin, 

Tenna nega s ufus innew, tugeti s atar. 

Ce que Dieu veut, Il l’accomplira, 

Ce que je fais, j’en suis responsable. 

QDial. (K.l, p.209.) agejz s’abstenir de pronon¬ 
cer (+ mot). gelgged : se balancer doucement. 

ssengel : suspendre. ag w l, ttag w l, - 

ug w l : pendre, être penàu, suspendre, être suspendu, — 
Par ext. Etre dan^meertitude, dans l’embarras, ttya- 
gal, ttyagal, -jfîyagal : être pendu, suspendu, accroché, 



«-h >Gulu, igula, ar ittegulu, ur iguli, ay 
igulu, ay igulan, ay ittegulun. -Note. Ce 
verbe se conjugue souvent avec les particules d’orientaion 
«n» et «d». 41 ° Arriver, parvenir. >- loc «Igula-n 
wasif tamazirt »: la crue est parvenue au pays. 

oc «Igal is-n igula» ( lit. Il se croit parvenu) : il se 
prend pour quelqu’un. oc «Igula y as-d yiw-s i 
Tuda »: Le fils de Touda est arrivé (du voyage). 
A " «/s ta t in ur igula»: peut-être ne l’a-t-il 
pas encore reçu. y loc «Galeg is ta-d ur igula 
Ur»: je croyais que YidirFn’était pas encore 
arrivé. oc «Ur ta-d igtfîa Yidir»: Yidir n’est 
pas encore arrivé. >r^«Unna ittesa igef unes 
igulu v id»: celui qubâê prend pour un homme, se 
présente sur mouche min. y pv «Unna imanen 

d uberid, isuj0gula-n aman» (lit. Celui qui poursuit 

dans le chemin atteindra l’eau) : celui fait des efforts 

y?' 

sera récompensé. ~Syn .Lekem, l.k.m. 42° 
Etre^rformé. >~ loc «Igula y id, is tesegit iyyis »: je 

suifâmformé du fait que tu as acheté un cheval. 
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oc «Igula t in wawal dda dig-s tennit »: il a été 

informé des propos que tu as tenu à son su¬ 
jet. ►v .Anegemis, n.g.m.s. 43° Se mêler. 

y loc «Ur-n igula Yidir awd yan»: Yidir se mêle 
de ses affaires. y loc «Ur-n igula v awd yan»: il se 
mêle de ses affaires. oc «Ig igey, igulufîin»: 
s’il est courageux qu’il se présente devant lui. 

Agulu u , iguluten. Action d’arrfyër, de par¬ 
venir. 

fv 

s ^Segulu, isegula, ar igjÈjulu, ur isegula, 
ay isegulu, ay isegulaa? ay isegulun. Faire 
arriver, faire parvenir, transmettre. y loc «Isegula- 
d ingemisen n tmaÇfirt»: il a faire parvenir (vers 
ici) les nouvelles Alu pays. oc «Isegula y as-n 

awal dda y as nnig »: il lui a fait parvenir le con¬ 
tenu de notre conversation. >c «Isegula-n akk w 
awal . medden »: il a fait parvenir les infirmations 
à tout le monde. y loc «Isegula-n i Yidir taberatt 
dda y as-d yuzen yiw-s »: il a transmis à Yidir la 
lettre de son fils. 

as ^Asegulu U) iseguluten. Action de faire par¬ 
venir. 


tus ^-> Ttusegulu, ittusegula, ar ittusegulu, ujf 
ittusegula, ay ittusegulu, ay ittusegulan^'hy 
. Etre arrivé, être parvenu. 








cY 




A 


.kb., ts. 


S? 


Ggall, iggulla, ar itteg^ta, ur iggulli, 
ay iggall, ay iggullan, a^ittegallan. Jurer, 
prêter serment. y loc «lq(0,la y as ur itteddu »: il 


lui a juré de ne pas partir. 


loc 


«Iggulla mas 


Y 1 

nen 

uC «Iggulla y amek id netta a yukeren »: il a juré 


iqquma »: il a refusé catégoriquement de rester. 

loc 


que ce n’est pas lui le voleur. '“'«Iggulla xef 
wakal ar iga winnes »: il a persenté un serment 
que la terre lui appartient. :• ,c «Wa ggall /»: 
jure-le ! y loc «Ad ak ggalleg a mek-d, iddi »: 


je vous jure qu’il n’est pas venu. ‘ «Ad ak 
ggalleg »: je vous assure. 

> Tagallittg, tigillatg. Serment. y loc «Telia 
gif-s tgalht »: il a fait un serment et ne peut pas 
reculer. y loc «Ur gif-i y ili tagallit »: je ne suis 
pas obligé de lui jurer. «Ireza tagallit ;»: il a 

trahis. 

] m ^Imeggilli, imeggillan; timeggillitt tm , 
timeggïllatintm.. Jureur, personne qui fait 
un serment. y loc «Yiwey d sin imeggillan »: il 
a présenté deux j ureurs. 

•Jb 

s^Segill, isegulla, ar isfegilli, ur isegulli, ay 
isegill, ay isegullan^y isegillin. Faire jurer, 
demander de jurer 

zs^Asegillu, iseçfillan. Action de faire jurer. 

A wayd issen irewa leœma, 

Ggullig*i w %$èmun innew am (i) sewig aggu. 

© 

Qui sait si la non-voyance est bonne ! 

J’ai facilement juré par elle à mon ami. 


Neggullalmaka igey ad ihent ka, 

Imellul awd uggu mi ggudeyen waman. 

Y 

J’ai juré mais je pourrai me rétracter, 

Même le lait mélangé avec de l’eau est blanc. 

()Dial. ggall : prêter serment. ggal, 

tgalla, -ggul : jurer, prêter serment, s’engager solennelle¬ 
ment; sgall, sgalla, -sgall : faire jurer. 

Y' 

.Y. tg., ts. 

w Gella, igella, ar igelur igella, ay 
igella, ay igellan, ay$>igellan. Ruminer. 
oc «Da tegella tfur^'t» : la vache rumine. 
oc «Ar day igella ^ n mange tout le temps. 
>Agella u , igelkiten. Rumination. 

> Tfixf eJd.atg^Mg' eU/i/iimitg . 41° Un met à base 
de dattes, Takka, k. 42° Mépris. oc «Gan 
• ■»: ils le méprisent. 
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S£S7 




an T —► Angelliweïl wa Aamgelliwen]. [plur. sans 
sing.] Joues pleines. oc «Isseker anegelliwen»: il 

est jouflu. 

am ^Bu-wangelliwen; ayt-wangelliwen; 
mm-wangelliwen, id mm-wancjelliwen. 
Prsonne aux joues pleines. 

i k'-^Ihugela, \~<,ikugela\. [plur. sans c 'sing.] Grosses 

\JC 

joues. ■ oc «Isseker ihugela»: il^st gros (surtout 
au niveau du visage). 




#' 

n^Nnegelu, innegqjiS:, ar ittenegela, ur in- 
negela, ay innegtgjla, ay innegelan, ay itte- 
negelan. Arrêté de manger. oc «Akk w ur da 
y ittenegela ÿp.'t. unes»: il ne s’arrête jamais de 
manger. © 

an 1 — y Anneg elu u , innegeluten. Fait d’arrêter 
de manger. 

()Dial. (K.I, p.209.) egley : rendre son bol ali¬ 

mentaire, ruminer. (K.l, p.209.) tagella : pain (plat ou en 
forme de galette). 




tg. 


<—y Gelugel, igelugel, ar ittegelugul, urçàgel- 
ugü, ay igelugel, ay igelugelen, ay^ttegel- 
ugulen. Croupir, stagner (eau). y^«Geluglen 
treg w a »: l’eau est stagnante dans la 
rigole. oc «Aman igelugelen»j$ê au stagnante. 




^-y Agelugel u , igelugulen$P Etat de ce qui 
stagne. xP' 

s^Sgelugel, isg^ugel, ar isgelugul, ur is- 
gelugil, ay isgugel, ay isgelugelen, ay is- 
gelugulen. Faire stagner. 

* 2 

35 e — > Asgelugel u , isgelugulen. Action de faire 
stagner. 

Unna y iran ad izerey, ikk tilegg w it, 

Han ameda igelugelen *, ad t iter ka. 


Celui qui veut passer, qu’il prend le passage, 

Gare au ravin, tu risques d’y mettre les pieds. 

()Dial. (K.l, p.213.) gelugel : être pris/coincé 

dans un endroit étroit. (K.l, p.287.) agem : être enfermé 
longtemps en vase clos (mélange liquide). 

9 £© . 

Igled, igledan. Aile. ►W^/’er, f.r. 




& 


•#' 


Agellid, igelMjden; tagellidt tg , tigeledin tg . 


Roi, monarqu®, 

^-y Tigeledintg, tigeleditin^. Monarchie. 

>Agelli$t-n-tizzewa u . [sing. sans plur.] La Reine 
(des ^lîêilles). 


A farebatt nna mi ihela ger walen, 

Tiwelt agellid 1 ', ad tegt tag w erramt. 

O fille qui a du charme entre les yeux, 

Tu seras mariée au roi et tu seras servie. 

QDial. (F.III, p. 1213.) amenoukal, ime- 

noukalen : chef suprême. 




^-y Ag w elef u , ig w elefan. Arbre touffu, groupe¬ 
ment d’arbres en un seul endroit, ►v .Afedduz, 
f.d.z. 

c -> Tag'elefttg, tig w elefirt$ g . [dim. du préc.] 


3£S T 








■ tg. 




’-^yGgelget, ^ iggelget, ar ittegelgit, ur 
iggelgit, îy iggelget, ay iggelgeten, ay 
ittegelggfên. Etre bu en faisant du bruit. Etre 
bu ggpïument. ►v .Leget, l.g.t. 

>@)ggelget u , igelgiten. Etat de ce qui est bu 
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3£M 


sad 


en faisant du bruit. 

c —> Tiglegattg ■ [plur. sans sing ] Chatouillement. 

? 

s^Segleget [ysekleget], isegleget, ar 
iseglegut, ur iseglegit, ay isegleget, w ay 
iseglegeten, ay iseglegaten. Boire goul^ïnent. 
as'— >Asegleget u , iseglegiten. Actiorude boire 
goulûment. 


$ 


QDial. 

ment en marchant, 
balancer doucement. 




(K-l, P-212.) geleggeÇt: se balancer douce- 


<â>- 


rtyll, p.427.) gelegged : se 


gAJvr 


•►•CM 


Ag w elim u , ig w eleman. [Morph. m.c. ag + ilem.] 
Natte (en peau d’animal) sur laquelle on moût le 
grain. (Rac. Ilem, l.m. 

w Tag w elimt tg , tig w elemin tg . [dim. du préc.] 
Natte (en peau d’animal) sur laquelle on moût 
le grain. 


gA!N 


<—> Igellin, igellinen; tigellint tg , tigellinin t ^i 

Pauvre [au figur.] >■ oc «Iga y igellin unes»: il egA à 
sa merci. y loc «Immut as bba unes, igelliw» : le 

pauvre, il a perdu son père. y pv « Ur H,ti y igellin 
n yirekan» (lit. Il n’y pas de pauvre de la sfiïté) : il ll’est 
pas pardonnable d’être sale. 




Kkig-d igerem, igellin* yag t ka, AP 
Hezzag t id g wuddur ur gur-s^ulen. 

J’ai été au pays, il est vraiment malade, 
Je l’ai soutenu car il n’a plus d’honneur. 


S AS' 




^-> s Igelis, igelisen; tigelist tg , tigelisin tg . In¬ 
secte vivant dans les sables. )Rac. Gel, g.l. 


sas 


^>Ag w elas. L’herbe jeune des céréales. 

Mek id ferma y izereyen ar tallat, 

A y ul innew, idda ug w elas* iqqen ak imi. 

Si chaque événement qui passe te fait pleurer, 

O mon cœur, bientôt tu sera bouché partout. 

Annayeg tiffuhela, nnig id imendi, 

A wa tesemmt ul innew a yiger bu- w ug w etys k . 

Az 

.J’aperçus de la mauvaise herbe, je la'croyais blé, 
Tu as trompé mon cœur, champ ççd’herbe folle. 


© 


gAy 


c# ’ ’ 




•~^Agelluy lt , igelÇuyen. [orig. Ayt-Ms.] Bosse. 
>- loc «Iffeg as-d Æn ugelluy g tagema »: une bosse 
lui a poussé sÉr la cuisse. 




gAy 


■ tg. 


Geley, igeley, ar igelley, ur igeliy, ay 
igeley, ay igeleyen, ay igelleyen. 41 ° 
Enfermer, mettre un obstacle, cloîtrer, claus¬ 
trer, être enfermé. >~ loc «Igeley asent i wulli g 
c urehebiy» : il a fait cloîtrer les moutons dans 
l’étable. y loc «Igeley asen i waman »: il a arrêté 
l’eau à l’aide d’un obstacle. oc «Geleyen wa 

man g uhebus »: l’eau est enfermée dans le ravin. 
► v.Fereg, f.r.g. 42° Etre constipé. 

>Agelay u , igelayen. Action d’enfermer, 
claustration. 


> 


w Igeley, igelluyen. [orig. Ayt^s.] Abcès, 
w Tagellayt tg , tigellayin*^ [ dim. du préc.) 41 ° 
Action d’enfermer. 42° GÔnstipation, rétention. 
y 1 «Tag I tgellayt »: i^Êët constipé. 
b u ^Bu- y igeley, bu- y igeley; mm-igeley, 
id mm-igeley., Jpkic. Ayt-Ms.] Bossu. 
c —> TagelayUgç&zigelaytg . (lit. Celle qui est claus¬ 
trée) œuf. «Terega dig-s tgelayt» (Ut. Il va bientôt 
pondre) : iî ! est surexcité/il est pressé. y pv «Ur 
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STZM 


SM 


da ttafa lehrekt tigelay» (\ it. La troupe ne mange pas 
d'œufs) : lorsqu’on est nombreux, on ne mange 
pas ce qu’on veut. >- loc «Teseter tfullust sénat 
gela,y »: la poule a pondu deux œufs. 
c — >Agelay u , igelay. [augm. du préc.) ^41° Gros 
œuf. 42° Testicules. ~Syn .Iwelet, W &. t . 
as^— t Azagelu u [-< asagelu ], izugeléï (lit. Celui qui 

np 

enferme (l'eau)) Barrage. $ 

tu ^-> Ttugelay, ittugela^ ar ittugelay, ur it- 
tugelay, ay ittugel^j, ay ittugeleyen, ay 
ittugelayen. ♦lTJEtre enfermé, 42° Etre con¬ 
stipé. y loc «Ittugéïay allig derug ay immut »: il 
était tellemerçb constipé qu’il a failli en mourir. 

<§T 

()Dial. (K.l, p.218.) egley : nouer, faire un 

nœud à, être noué. (F.I, p.430.) egli : nouer. 

gli, glli, -gli : conduire (le bétail), pousser devant 
soi. 

SGZM . tg. 


aman s uge.yul»: les gens en noce puisent de 
l’eau avec un âne. ♦2° Etre purulent (blessure). 

oc « Yugem utad unes»: son doigt est purulent. 
’-mlge y i . Action de puiser, 
am ^>Anagam u , inagamen; tanagamttn, 

it n . Personne qui puise. y pv «Mer 
tufi tnagamt, tagem-d udi »: celui qui puise au¬ 
rait aimé puiser du beurre à la place de l’eau 
(chacun aurait aimé mieux faire). y 1 ' '«Ddam 
tnagamin zik »: les femmes qhi puisent de l’eau 

• /s 

sont parties tôt. 

mim 

Tag w ernmimtt g , j^ w ernrnirnin t g. Gorgée. 

y loc «Ur yufi y awd tç ïg w emmimt n waman»: il n’a 

trouvé même p^ itne gorgée d’eau. y lo, « (J. 
d tugim xes d$àn tg w emmimt n waman»: il n’a 
puisé que peu d’eau. y loc «Ur isewi v iyyis awd 
tag w emri$mt n waman»: le cheval n’a pas bu du 

tout>^ ► v. Timeqqit, m. q. 

mim 

> Ag w emmim u , tg w emrmmen. [augm. du préc.) 
as ^mAsag w em u , isag w emen. Fontaine. 


£ —i >Agelezim u , igelezam. Pioche, ►v .Asaqqur, 
s.q.rabukat, b.k.t. 

Tagelezimttg, tigelezamtg. [dim. du préçÿ' 


Heqqa y a tit innew ilia legeder ieedda, 
Iwa han asekka ak meraran igelezam*. 






Regarde bien mon œil, il y a trop de trahison, 

Tu risques demain d’être malmené jîar les pioches. 

cv 


)Dial. 


[^agelzim] : la houe. 


(F.l, p.4301) agelhim, igelham 


SM 




. tg., kb., ts. 


'—>Agem, yugem, ar ittagem, ur yugim, ay 
yagem, ay yugemen, ay ittagemen. 41 ° 
Puiser. y loc «Tedda Bezza ad-d tagem aman»: 
Bezza est parti puiser de l’eau. ,c «Ur illi 

mayd-d yugem,en aman»: il n’y a personne pour 
puiser de l’eau. y loc «Da ttagemen ayt-tmegera 


m ^mMeyagam, imeyagam, ar ittemeyagam, 
ur imeyagim, ay imeyagam, ay imeyaga- 
men, ay ittemeyagamen. Puiser mutuelle¬ 
ment. 

am 1 — >Ameyagam u , imeyagamen. Action de 
puiser l’un à l’autre. 


tu ^mTtuyagam, ittuyagam, ar ittuyagam, 
ur ittuyagim, ay ittuyag.$fn, ay ittuyage- 
men, ay ittuyagamen. jsifcre puisé. 


y-mLgugem, ilgugéfh, ar ittelgugum, ur il- 

gugim, ay ilgu^m, ay ilgugemen, ay ittel- 

gugumer . Etié plein d’un liquide et doux au 

toucher, 
gug 

I e 




Algi^èm u , ïlgugumen. Etat de ce qui est 


plein d’un liquide et doux au toucher. 

ilgagamen; talgagamty, 


a g^ê)Algagam u , 
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SM 


tilgagamiriti. Chose pleine d’un liquide et douce 
au toucher. 


s i^-f Sselgugem, isselgugem, ar isselgugum, 
ur isselgugim, ay isselgugem, ay isselguge- 
men, ay isselgugumen. Rendre dorf au 
toucher. 

as \^Asselgugem u , isselgugumerb^A ction de 


rendre doux au toucher. 




Yuf is da ttagemeg* i bba nnew ar^pin, 

Ula ddïg s axam nnek a bu-mek$rtul. 

/* c b r ' 

■Ç>- 

Je préfère aider mon père^tons sa tâche, 

Que d’être mariée aveç^un homme grincheux. 

« 

QDial. (K.I, p.220.) agem : puiser (dans un 

puits). (F.l, p.442.) agem : puiser. (F.III, 

p.1047.) elkou : puiser. ag w em : puiser, vider. 

ag w m, ttag w m, u-g w m : puiser, prendre de l’eau 
à la source, à un puits. 


battue. y lm « Tigemmi n uzeru »: une mai¬ 
son en pierres. y loc «Yumez wafa tigemmi »: 

la maison commence à brûler. ~Syn. Taddart, 
d.r. 42° Chez-soi. y loc «Ur illi mayd ak yufen 
tigemmi nnek»: il n’y a pas mieux que chez-soi. 
~Syn. Gur, g.r. 

tigemmi, ig w emma. [augm. du préc] Grande 
maison. 

s^Ssegemu, isseg w ema, ar i^egemu, ur 

Y 

zsseg w emi, ay issegemu, ay %§seg w eman, ay 
issegemun. Eduquer. y loc .<$$himut as bba unes, 
iyyema-s ayd t id isseg w enûm »: c’est son frère qui 
l’a éduqué vue que soldere est mort. 
as ^>Assegemu u , ^ ssegemuten . Action 

d’éduquer. 

A tadda ssag lu ^nig k , tagul (i) tezerey-i, 


Yelli, a yelli qqim g leman. 

Celle que j’ai éduquée doit me quitter, 
O ma fille, ô ma fille, reste en paix. 


SM 


. ts. 


Gemu, ig w ema, ar ittegemu, ur ig w emi, 
ay igemu, ay ig w eman, ay ittegemun. 

♦ 1° Grandir. y pv «Iga zun ig w ema ger lexibit $; 
ugadir» (Ut. Il est comme s'il avait grandi entre lexibjjCet 

~syn .Xiter, 2° 


Ur da ittili usekelu tiddi, ur da itamm i w uzal, 
Xes izeg w eran unes, nna t id isseg w eman* izedar. 
Y 

L’arbre n’est pas bon à cause de la canicule, 

Ne le supporte que ses racines profondes. 




SM 


tg., ts. 


le mur) : il est borné. 

Etre éduqué. 

Igimi, igiman. #1° Educatif), fait de 
grandir. +2° La santé. c «Ila l^iman»: il est 
en bonne santé. 

Tigemmifg tig w emmq$ l . (lit. Lieu où l'on 
grandit) ♦l 0 Maison. - l ^«Isega tigemmi »: il a 
acheté la maison. « unes»: 

il a vendu sa maison. ' «I , piser 

unes g iyyuren»: il a construit sa maison en 

deux mois. y loc «Teredel as tgemmi »: sa mai- §Dial. (K.jrp'.223.) egtnem : chiquer. (K.l, p.17.) 

son s’est écroulée. y oc «Tin mi tega tgernrn ebek : se mettre^Jàns la bouche une substance en poudre 
y en ?» : à qui appartient cette maison là-bas ? ou en 


11 ici 11 _ 

G w emmem, ig' emmem, ar ztteg w emmam, 
ur ig w emmim, ay ig'e/nrkriern, ay 
ig w emmemen, ay itteg" emm^tnen . [Morph. 
m 

mem 


c. g + imi.l Piser, chiquer. TfiSvc. Imi, m. 

Action de 


Ag w emmem u , ig w er&mimen. 






JT 




, ( «Tigemmi n walut »: une maison en terre 


grain.' egmem : mettre dans la bouche 

(une matière quelconque, solide ou liquide) pour la re- 
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9 MT 


cracher ensuite, 
bouche. 


SM>T 




gmim, -gmim : se rincer la 


■ tg. 


c -i >Agemmun u , igemmunen. P]&te-bande. 
~Syn. Asaru, s.r. ► v.Tigitt, g. 

>—► Tagemmunttg, tigemmuni^g. [dim. du préc.J 
’-^Imi-n-ugemmun, imaw^m-n-igemmunen. 
Entrée d’une plate-bande^- ' 

x c#' 

QDial. (F.typ.450.) agemmoun, igem- 

mounen : carré de ferre cultivé d’environ 2m de côté 
et disposé de manière à recevoir un arrosage régulier au 
moyen d’un cana.. 


SMÆ 


. tg., kb., ts. 


<-^Gemer, igemer, ar ittegemar, ur igemir, 
ay igemer, ay igemeren, ay ittegemaren. 
♦ 1° Chasser. y loc «Idda y ad-d igemer udaden»: il 
est allé faire la chasse aux mouflons. " « Ur 
gur-s iheli ay igemer»-. il n’aime pas chasser. 42 ° 
Saisir une occasion. 

Agemar u , igemaren. 41 ° Action de clas¬ 
ser. ♦2° Action de saisir une occasion. 

w Tagemerawtt g , tigemerawintg . v 0hasse. 
am ^Angemar u [-< amegemar], igemaren; 
tangemarttn, tingemarin tn . Caàsseur. 


feuilles du cardon. g w mr, g w mmr, -g w mr : chas¬ 

ser, pêcher, chercher une proie. 

SMÆ . 

Agemar u , igemaren; tagemart tg , tige- 
marin tg . Cheval; jument. ~Syn .Iyyis, y.s. 

A tagemart* tawerast, a y üli-s n thgdadit, 

Awi kem yiweyen ad is m isetar^ 

O la jument ennuyée, fille destrier, 

A qui la chance de part^fese promener avec toi. 

A tareg w a n taiyg&ft zayd aman, 

Ad ssewin isetvimen tigemarin*. 


O la rigole du pays ajoutes en de l’eau, 
Pourvue les jeunes fassent boire les juments. 


SMS 


tg. 




tu^Ttuyagemar, ittuyag^mar, ar ittuyage- 
mar, ur ittuyagemar-Mxy ittuyagemar, ay 
ittuyagemaren, ay^ittuyagemaren. 41 ° 
Etre chassé. 42°>Mvoir saisi une occasion. 


y pv «Asekkin ay 
saisir l’occasion. 


tuyagemaren »: il faut savoir 


QDial. karlI223 egmer : chasser, aller à la 

chasse, collectionner; agmar, igumar : nom verbal; 
anagmar, inegmar : chasseur. egmer : 

nourrir avec surabondance. egmer : cueillir les 


< —>IgumaS. [pl ur. sans si ng.] [orig. Ayt-Ms.] Dent 
[péj.] >~ loc «Sekesew igumas unes»: regarde-moi 
ses grosses dents. ► v.Tugemest, g.m.s.; iqi- 
wwes, q.w.s. 

b ll ’—>Bu- y igumas, ayt-igumas; mm-igumas, 
id mm-igumas. Personne aux grosses dents. 

QDial. (K.l, p.224.) ttagomast, tigomasen : 

pommette de la joue. jy 


SMT 




.# 


Ag'errirnat u ^dig "ernrriaten . Rive, berge. 


W 

' JU «Ag w emn$0 n wasif»: la rive de la rivière. 


Joc < 

lOGj 


>- luc «Izede^n g ug w emmat ayeffas n wasif»: il 

habite spr la rive droite de la rivière. ►v.ir ; 


r. 






®g w emmat. [Typo.] Le nom d’une rive. 
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SMy 


< -h >Ig w emey, ig w emeyan. Bord. ~Syn. Timmi, 
mir, r. rrabub, r.b. 


SMV 


„<y 

•4 e *.... 


<—> G w emey, ig w emey, ar itteg w egfiay, ur 
ig w emiy, ay ig w emey, ay ig w 0&eyen, ay 
D emayen. 41° Etre bloqu^, j>2° Etre con- 


o? / 

ci? 


fi 


stipé. 

<—s >Ag w emay u , ig w emayen^ >1° Etat de ce qui 
est bloqué. 42° Etat du^nstipé. 


gjvtr 


>XMZ 


ylgemez [-< ikemez ], igemezan. 


Pouce 


(doigt). ► v.Rehu, r.h.; taleytat, t.d. {Rac. 
Kemez, k.m.z. 


SN 


tg. 


Taggunttg, tigguna tg . Pierre. y pv «Iger tag- 

gunt S dat wulli» (Ut. Il a lancé la pierre devant le trou¬ 
peau) : il a fait de la prévention. «Iwet 

et il s tggunt »: il a frappé l’oiseau avec la pierre. 

y loc «Ar ttemewaten issirran s tgguna »: les i e£f- 
fants se visent à l’aide de pierres. ~Syn .Afieru, 
z.r.; agnagay, g.n.g.y.; dderegt, d.r 5 ^. 


>Aggun u , igguna. [dim. du préc.] fi 


fi' 


•fi 


IDial. (K.l, p.336.) tahunt, tihuna : pierre. 

(F.Il, p.612.) tehountgètihoun : grosse pierre. 






IIUII 

>Agunun u , igununen. ♦ Partie isolée 

d’un tout. : "'«Agunu n yiger »: la partie isolée 

du champ. 42° Capuchon. y loc «Iwet agunun 

nn s»: il a mis son capuchon. 
nUn 

Tagununttq, tigununin tg . [dim. du préc ] ♦! 


♦2° Petit capu- 


Petite partie isolée d’un tout, 
chon. 

A tabega kemm ag nesig tikkelt-a, 
Ur inejïm xes agunun* s afella. 


Ô pommier de Sodome, j’ai passé la nuit en toi, 
Sauf le capuchon et au dessus a été épargné. 

gw . 


ts. 


Igenndyi, igenewan. Ciel, «Iga-n igef 
unes g yigenna»: il est orgueilleux. y loc «Ira 


an igger 

loc 


nna »: il.^gsët très content. 


y «Iffeg usidd igenna»i£ ie ciel est découvert. 
y loc «Issudda yigenna^ 1 ' le ciel est découvert. 

oc «Ikka yigenna» est éparpillé. y pv «Igenna 
leereqq, akal llig difj-S» (lit. Le ciel c’est loin, la terre j'y 
suis) : il ne fautjfjas trop être ambitieux. ®Ant. 
Akal, k.l. 

r -^ Tigeï@itf g , tigenwin tg . Averse. y loc «Tewt 
yat tgenwt» : il y a eu une averse. 
i s "-^Isigenew. [sing. sans plur.j Nuage. >- oc «Iqqen 
isigenew igenna »: les nuages couvrent complète¬ 
ment l’hirozon. "'«Ilia y isigenew»: le ciel est 
^ouvert, ►v .Tagutt, g.; anezar, n.z.r. 

A y iteran n yigenna* ttereg awen, 

Ad iggeru wasidd i tallest innew. 

0 étoiles du ciel, je vous demande, 

Que la lumière succède à mes ténèbres. 


gw 


.y-, tg., kb., ts. 


w Gen [var. g w en], igen, arfiÿgan, ur igin, 
ay igen, ay igenen, ay igwhen. 41° Dormir. 


y loc «Gen ad ak tegen, Ç&nna-d ur tenekkert»: 

dors, que tu dormes ^J?lin sommeil sans réveil, 
[impré.] > oc «Igen qfiazal»: il a dormi jusqu’à 

midi. y loc «Igg?ï allig teneqqer tafuyt »: il a 

dormi jusqu’ayCïever du soleil. «t dd 

gin igin rrmy lia yit»: il n’a pas dormi de la 
nuit. -©A Da y iggan zik»: c’est un couche-tôt. 
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sn 


3^ 


y loc «Ur ag yuddeji v a negen »: il ne nous a pas 
laissé dormir. oc «Mer day yufi y ay igen »: 

il aurait aimé domir (mais il ne trouve pas le 
sommeil ou le temps). «/</e i ka xef ha»: 

c’est touffu. ►v.Gered, g.r.d. ®Ant. Akey, 
k.y. 42° Se coucher. oc «Igen xef tu0s» : il s’est 
couché sur le ventre. oc «Igen^0if tada/wt»: il 
s’est couché sur le dos. <<f$en xef tsega »: il 

s’est couché sur le côté (surde flanc). 

<—> Tagunitg, tiguniwiy^: Fait de dormir, de 
se coucher, sommeil. c ^' - ’ 

am ^Amegun u , imegunen; tamegunt tm , 
timegunintm,. ^pèetus endormi. -Note. D’après les 


croyances populai^S, un fœtus pourrait «dormir» au cours de son 
évolution fœtafâst ainsi dépasser son terme de plusieurs mois, 
voire de plusieurs années. Une fois «réveillé», il se développe 
naturellement et atteint son terme. Sa future mère peut alors 
accoucher de lui. 

Ag w eni u , ig u 'enite'i . Chambre à coucher, lit. 
c —► Ag w eni-ïl-XXU u . (lit. Le lit de l’ogresse) [Typo.] 
Nom d’une vallée. 

Tag w enittt g , tig w enitin tg . [dim. du préc.) 

Tag 11 enitttg. [Typo.] Nom d’une localité. 

Berra-n-tg w enitt . [Typo ] Nom d’un enduit. 
am^Amegariu [var. megen ], imee^tnen; 
tamegant tm , timeganin tm . 41° Dormeur. 
y «A megen ites allig inewa uheriffi: ô toi qui 
a fait la grâce matinée. $2° [au fêtu. plur.] [Typo.] 
Le nom d’une localité. Le nomçâ’un champ. 
am ^>Ameggan u , irneggaçjÊn; tameggant tm , 
timegganin tm . Prostitué.’ 

e — r Ag w ennir u , igfffmiren; tag"ennirt tg , 
tig u ennirin tg . [Mq&ph. m.c. ag“en + n + yir.] Chose 
grossière. ~Syn .Æj/eneduy, g.n.d.y. 


A megen* ites allig inewa uherir. 

0 toi qui a fait la grâce matinée. 


s^Segen [var. seg w en], isegen, ar isegan, 
ur isegin, ay isegen, ay isegenen, ay isega- 


nen. Faire dormir, faire coucher. y loc «Tesegen 
yiw-s afad ad tes yaddejj ad tili tauuiri »: il a fait 
coucher son fils afin qu’elle la laisse faire ses 
tâches ménagères. oc «Isegen t yigeneka »: la 
maladie l’a contraint au lit. 

>Asegan u , iseganen. Action de faire dormir, 
de faire coucher. 

as ^Aseg w en u , iseg w enen. 41° Lit. y pv «Yuf 
useg w en imensi »: un lit doux vaut mieux qu’un 
bon dîner. 42 ° (lit. Celui qui force au lit) Mal¬ 
adie. y loc «Da y issigi y as^ ù en»( lit. Il rend malade) 

: il dérange. t.n.; tamutint, t.n 

igenka, g.n.k. xp- 


Genat* a 
Ikka w un 


VT 

v addejaifijh llig ur tesellam i watu, 
uddeTjéfgif un, ixub ag watu. 


pV' 

Dormez voisins, vous qui n’entendez rien, 

Dormez^ le destin m’a passé par dessus. 

a ©^ 

QDial. (K.l, p.225.) egen : s’accroupir, 

s’agennouiller, baraquer, se laisser monter par le mâle 
(femelle); tamegint, simegan : repas du soir. 

egen : être accroupi, s’accroupir (se dit des ani¬ 
maux qui s’accroupissent). gen : dormir, être 

couché. g w n> gg w an, -g w n : dormir, se coucher, 

être couché, sommeiller; sg w n, sg w an, -sg w n : faire 
dormir, endormir, bercer, mettre face contre terre. 


SN 


ts. 


e —t >Genu, ig w ena, ar igennu, ur ig w eni, ay 
igenu, ay ig w enan, ay iéennun. Coudre. 

oc «Ay igenu Rebbi iserefflm nneg»( lit. Que le bon 



sauve. y loc «Ig w enS> y iheruyen n tmegera» : il a 

acheté les vêtem^&ts du mariage. 8 Ant. Bbey, 


b .y.; serreg K 0.r.g. 

^-> TigenijJtigeniwin. Action de coudre. 
i s c — ïlssgg/êniyi, issegeniten g i. (lit. Celui qui coût) 
Grossp aiguille. >- pv «Dinna y ikka y issegeni, ikk t 
ifü® : là où passe l’aiguille, c’est là que passera 
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g*rc>y 


g^s 


la fil. 

t ; s c — Tissegenitt, tissegenitin. [dim. du préc.] 
Aiguille. «Isega-d tissegenitt !»: il a acheté 
une aiguille. y loc «Tereza y as tissegenitt»'. son 

aiguille est cassée. ~Syn .Tisserai, s.m. 

tu ^Ttugenu, ittug w ena, ar ittuggHu, ur 
ittug w eni, ay ittugenu, ay ittug^ènan, ay 
ittug w enun. Etre cousu. 




#' 

ODial. g" nu , g w nnu, -(0ha : coudre, être cousu, 

raccommoder; ttg w nu, -ttg w jïa : être cousu. 

s .#. 


>Agenduy u , igenduyen. Chose grossière. 
[Morph. m.c. gen + duy.] y loc «Isseker agenduy »: il 

est fâché, ►v .Ag w ennir, g.n.r. JRac. Gen, 
g.n.; duy, d.y. 

. 

s ^Segenfer, isegenfer, ar isegenfar, ur 
isegenfir, ay isegenfer, ay isegenferen, 
ay isegenfaren. Egalisser la terre après lèse 
labours. Niveler. Emotter. x: «Ar isegefcgY’g 
yiger unes»: il est en train de niveler son champ. 
as ^Asegenfer u , isegenfiren. ^Action 
d’égaliser le sol après les labours^Action de 
niveler. 




SNgy 


. >4?. kb., ts. 




w Genugey, igenugdfè) ar ittegenuguy, ur 

igenugiy, ay igenugey, ay igenugeyen, 

? 

ay ittegenuguy en. [^negey] Etre rond. Dé¬ 
gringoler. ~Syn .Henunney, h.n.y. 

>Agenugey u , hyr . Action de dé¬ 

gringoler, état de ce qui est rond. 

>Agenagay u , igenagayen. Pierre ronde. 


►v .Azeru, z.r.; asebeluh, s.b.l.h.; aggun, 
g.n. 

Tagenagayttg, tigenagayintg. [dim. du préc.] 
Petite pierre ronde. 

s ^-> S genugey, isgenugey, ar isgenuguy, ur 
isgenugiy, ay isgenugey, ay isgenugeyen, 
ay isgenuguyen. Rendre rond, faire dé¬ 
gringoler. 

as ^Asgenugey u , isgenuguyen Action de 
faire dégringoler. 

Allah Rebbi a wadda rig mas i t^enuyt, 

Ideraren, ad-d genugey eg*, uiÇ$u rig lemut. 

Par Dieu, l’être aimé mç;'ïait monter les monts, 

Pour dégringoler et j ^refuse de mourir. 

QDial. egnens : tomber, s’abbattre. 

gnunri .0^ tgnunnuy, -gnunni : tomber, rouler 
à terre, s[fcrouler; sgnunni, sgnunnuy, -sgnunni : 
faire tomber, renverser, faire rouler à terre. 


g» 




-*• \ r Ag w ennir u , ig w enniren; tag w ennirtt g , 
w ennirin tg . [Morph. m.c. ag“en + n + yir.] Chose 
grossière. ~Syn .Ageneduy, g.n.d.y. {Rac. 
Gen, g.n. 


SKS' 


>JvfS 


ts. 


Intérieur. 


•Agenesu u , igensuten. 

y loc «Ik w esem s ugenesu »: il jeS't rentré 

.e> 

l’intérieur. y «Da y itterar4?s ugenesu »: il 
est introverti. y loc «Iqqumq$L g ugenesu»: il est 
resté à l’intérieur. y lo *&Agenesu n tgemmi »: 

l’intérieur de la mal§®h. «Irura 

agene.su »: il a agéulé son fils à l’intérieur. 
oc «Yumez age^su»: il ne sort plus de chez- 
lui. {Rac. n.s. 

^■Tagençspitttg, tigenesutin tg . [dim. du préc.] 
r Tagethësidt ig . [Typo.] Lieu-dit. 
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Awa gant i trebatin afa g lexater (a), 

Hat ibena lehewa igereman agensu* nnew (a). 
Dda g geneg, ar isawal lemudden dïg s (s), 

A ta hezza v ifassen ar nnig ixamen (a). 




Les filles me sont tel un feu dans le cœur, 
L’amour a construit des bâtisses dans moncsein. 
Lorsque je dors, un muezzin appelle dedaîis, 
Lève tes bras jusqu’au dessus des teintés. 


JDial. 


gNTÆ 


ag w ns : l’intérieur^ 




$>• 






>Agentur u , JH ig w entar; 
- w 


tagenturt tg , 
tig w entar tg . ejpëj.] Nègre, ►v. Utemurt, m.r. 




•—y Tagunterttg, tigunterin tg . 41° Petite pierre 
ronde. 42° [au plur.] — Par ext. Jeu associatif codifié 
qui se fait à l’aide de ces pierres. ~Syn. Abera, 
b.r. 

^-y Agunter u , igunteren. [augm. du préc.] 41 ° 
Grosse pierre ronde. $2° [au plur.] Nom d’une 
famille. 




SNT . 

Agunat u . [Bot.] Une plante. 




* * * 




gmv 








Agenaw u , igenawei^f tagenawttg, tigena- 
wintg. 41° Etranger. ~Syn .Imezzi, z. 
>-'V.Aberrani, b^%2° [au masc. plur.] Nom d’une 

tribu. -Note. Ce mot a probablement la même racine que le 
mot Guinnée qui désigne un pays d’Afrique. 


gmv^ 3 ^ . 

^-y Tigenwttg, tigenwin tg . Averse. {Rac. 
Igenna, g.n. 


gm 


^-y Agneza u , igneziwen. Timbable. y pv «Da 
y ikkat agneza ur ig w elifen» (Ut. Il frappe la timbale non 
couverte) : il déconne. y pv «Agneza y ikkat ka ard 
t tekkat»( lit. Toute timbale que l’on bat, tu chantes à son 
rythme) : se dit de quelqu’un qui n’a pas de convic¬ 
tion. y pv «Unna iweten tamawayt unes, iseres 
agneza» (lit. Celui qui a chanté son tour, dépose la timbale) 


: chacun son tour. ~Syn. T$jgedemt, g.d.m.; 
tallunt, l.n. Jz 

^-y Tagnezatt tg , tigne^,win tg [var. tigne- 
zatirifg | . [dim. du prcc.fPetite timbale. 






dS 


... 


ts. 


Gar, idp'gar. Mauvais. -Note. Terme qui préfixe 
les noms^i'ils soient masculins ou féminins. y pv « Yuf gar- 
imen&si gar-awal »: mieux vaut un mauvais dîner 
qu’une parole déplacée. c «Gar-medden»: 

il ne mérite pas de respect. c «Gar ka»: 

une mauvaise chose, une mauvaise personne. 


►v.War, w.r.; ddaw, d.w. 

^-y Gar-asemun, gar-isemunen; gar-tase- 
munt, gar-tisemunin. Mauvais compagnon. 
^-y Gar-tamazirt, gar-timizar. Pays maudit. 
’-^Gar-aberid [var. gar-berid ]. (lit. Mauvaise 
route) Mauvais comportement. 


SR . tg., kb. 

y Ger . Entre. >- loc «Ikka^er asen allig ten 
ibeta »: il avait fini par lcs'séparer. oc «Awal 
ger ag »: que cela restai entre nous (confidence). 

y loc «Tin-ger i y id, assenatt »: c’était hier mon 

dernier contact ^èc lui. -Note. Cette expression peut 

JV 

s’appliquer à tous^J^genres et les nombres: tin-ger i ^id uwen; tin- 
ger i ^id tesen^in-ger ag ^id tesent. >-^ oc «G6r tg w CTRTYlCCb \ 

/A v i 

espace ejntre les maisons. oc «Ger yirawen »: 
entreÿles montagnes (col). oc «Ar ger wus- 
sai ©: dans un de ces quatre. >- lo ‘ « Ger itaren »: 


126 



























SK 


entre les jambes. ,c «Ikka ger asen»: il les 
a ratés tous les deux. y pv «Ur da ittekka ger 
asen xes ig ik w emet»{ lit. Il ne passe entre eux que s’il 
est brûlé) : ils se disputent souvent. «j 

ger asen»: quelqu’un a semé la zézanie entre 


eux. 


y 1 ''" « Ger as d igef unes»: en son jïffime 


et conviction, y oc «Illa ka qer asen»: il c y a des 
affaires entre eux. y oc «Tm ger iJ0d tes, ass 

7 -d idda»: je ne l’ai plus revu depuis le jour 


^■v.InegerD&.g-r. 


où il était venu. 
y->Neger. 

w Ger-wussan . Dans?" un de 

0C «Ar ger- wussan» >!Jusqu’à 


sens q. préc.j filtre. 

V 

Dangf un 


un 


ces quatre, 
de ces qua¬ 


tre. 




Ger- y irawenïk Passage entre deux montagnes 
(col). 

>Gei . Interstice entre deux murs. 

y loc «Tekka y as tuzzalt ger-igidar»: son épée s’est 
glissée entre deux murs. 

^Gei . Croisement de deux chemins. 

y 1/00 « Telia tgemmi nnes ger-iberdan »: sa maison 
se trouve au croisement des chemins. 

^Gei . Région située entre deux doigts. 

mGé: . Région située entre les yeux. 

oc «Ika y as tin-ger-walen (tiqqedt )»: il lui 


joué un mauvais tour. 


Ger-tg w emma. 

contiguës. 

Win-ger-asen. 


xk. 


Espace entre deux mrnsons 




Onzième 


rrusft 
&T 


lunaire. 


► v .Isewi, s.w.; tafasseka, f.s^jjk; tirewayin, 

r.w.y. 


Menagar, imenaaafr, ar 
ur imenagar, ay menagar, 
garen, 

loc 


ay 


ittemenagaren. 
y lu " «Nemenagar-n id tes g 

l’avions rencontré au pays. 

id tes g uberid »: je 

route. 

w Amenagar u , imenagaren 


ittemenagar, 
ay imena- 
Se recontrer. 
tmazirt» : nous 
y loc «Menagareg 
l’ai rencontré en cours de 


Action de se 


rencontrer, rencontre. 

s^Smenagar, ismenagar, ar ismenagar, 
ur ismenagar, ay ismenagar, ay imsena- 
garen, ay ismenagaren. Faire rencontrer. 
as ^>Asmenagar u , ismenagaren. Action de 
faire rencontrer. 


Asif umelil inger-i* d unna rig, 
Awa y agemat, azeddig issar ag. 


>' 


Il y a un fleuve blanc entre moi et ipém ami, 
Vous pouvez puiser l’eau, elle estuaire. 






()Dial. (K.l, p.232.) ger : entre, au milieu/centre 

de, parmi, mutuellemençfèntre. 


(F.l, p.480.) 


gir : entre. 


SK 


V 






£ —> Igiri,^giriten . Plomb. > oc «Isefesey igiri»: 

il a fait fondre du plomb. y 1 ' «Da issutuy 
» (lit. Il fait tourner du plomb) : il prédit les sorts 
en faisant tourner du plomb autour de la tête 
de quelqu’un puis le fait fondre et lit les sorts 
^guérisseur). y loc «Izzay zund igiri»: il est très 
lourd (comme le plomb). ~Syn. Aledun, l.d.n. 
►v. Uzzal, z.l.; ureg, w.r.g.; anas, n.s. 
’-^Tigiritti g , igiritin tg . Projectile d’armes à 
feu. y loc «Iwet t s yat tgiritt, igebu t»: il l’a troué 
avec un projectile. ► v.Sasebu, s.b. 


IDial. 


J» 

(F.Il, p.596.) ahalloun : plomb, étain. 


g^ 




ts. 


Ageru u , ig w era; t^èrutttg, tig w era tg . 41° 
Grenouille. >-v.Se(0rr, q.r. 42° [au fem. plur.] 
[orig. Ayt-Ms.] Frissons. y loc «Useyent tes tg w era n 

À$P' 

usemmit»: ellq^firissonne de froid, ►v .Tussent, 

s.n. 

Lefesfëèi-n-ig 11 era . [Bot.] Une plante. 
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3Æ 




c — >t rgur\ . Cri pour faire avancer une grenouille. 
>-v.Sequrr, q.r. 

A tagerut*n waman betu d bu-ssitan, 

Hat a-n tagt taewmt mag d ttalit. 


aménagé des plates-bandes dans son champ. 

~Syn .Agemmun, m.n. 
rur 

Tagerurttg, tigerumntg. [dim. du préc.] Petite 
plate-bande. ~Syn. Tagemrnunt, m.n. 


Ô grenouille de l’eau, soit bien droite, 

Si tu tombes dans l’eau, sauras-tu montér ? 


& 


JDial. 


agru, ig w ra : gren^iiïfle. 


SX 






#' 


■Taggurt [-<tav$>urt], tiwura 


■tw • 


41 e 


Par- 

Fée. 


celle de terrainiîorsqu’il est partagé. 42 

oc « Tiwur^p, yigenna» (lit. Les fées du ciel) : ce sont 
de supposées fées qui apparaissent à la vingt- 
septième journée du mois de Ramadan. Elles ex¬ 
haussent tous les vœux si on a la chance de les 


apercevoir. 


501 . tg., ts. 

> Iger y i, igeran y i. 41 ° Champ. y loc «Isega sin 
yigeran »: il a acheté deux champs. ,c «Ikerez 
nierai'! unes»: il a semé le grain dans ses champs. 
>- Loc «Ur gur-s isul awd yan yiger »: il n’ajas de 
champ. oc «Inewa yiger nnes »: sonjjfeure est 
arrivée (il est mort). ► v.Ureti, ffit. 42° [au 
plur ] L’enemble des propriétés terriennes d’une 
personne, d’une famille. y loc ^Êlan gur-s kigan 
n yiregan »: il est un grand propriétaire ter¬ 
rien. y loc «Issewa yige^ûn nnes»: il a irrigué 
ses champs. 

Tigertt, tigeraptn. [dim. du préc.] 41° Petit 

champ. «Ls! yat tigertt »: il a acheté un 

petit terrain à cultiver. «Ur gur- sut 

igeratin »: il ne lui reste que deux petits 

champs. 42° [au plur.] L’ensemble des proriétés 

terriennes. 

rur 

Agerur u , igeruren. Plate-bande. 

y loc «Isseker igeruren g yiger nnnes »: il a 


A eeneda kem a tamazirt mayd ur Uig, 
(I) mayd isemeraran g yigeran* awal. 


Malheur à toi pays puisque je suis parti, 

Qui parlera désormais dans tous les champs. 

A 

QDial. (K.l, p.243.) egiror, igororan 

(qui délimite les rigoles, baspuns d’irrigation). 


digue 


501 


$ 


•c$>: 


... 


>Agg w era w $ > agg w eriwen v 


Couscoussier. 


>- 


loc 


(Ireza^as wagg w era »: son couscoussier est 


cassé. «Teqqen i wcigg w era »: il a fini de met¬ 
trel^couscous dans le couscoussier. y pv «Ku 
tænnut tegey i wagg w ara nnes » : chacun est capa¬ 
ble de prendre ses responsabilité (notammenet 
du mariage). ►v .Sekesu, k.s.; asmesel, 

m.s.l. 

^ Tagg w erat, tagg u ’eriwin. [dim. du préc.] 41° 
Petit couscoussier. 42° Repas fait à la suite du 
décès d’une personnne. ~Syn. Imensi, n.s. 


Sft . 

■- ‘■Agiu igur . Lèvres de l’âne. 

oc «Isseker igurran» (lit. Il ailles lèvres de l’âne) : 
il est stupide. y loc «Ireze^fî i y igurran» (Wt. Il a 
lâché les lèvres) : il est négligeant. 

’-^Tagurrttg, tigurrjmtg ■ [dim. du préc.] 

bu^-» Bu- y igurran,^ ayt-igurran; mm-igu- 

rran, id mm-i^àrran. (lit. Celui aux lèvres d’âne) 

Stupide. 

. 

<=-) >®igera, tagerewin. Creu de l’œil. oc « lier 
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as-n ka g t.gera »: quelque chose lui est tombé dans 
le creux de l’œil. 

SK . 

‘—>Taggart, taggarin. Bource, pécule. 

oc «Isemutter taggart »: il a fait fortun^* c ' 

A yireden n uzagar ur id is texxam, 

Taggart* a w ur gur i allig ur k w en sume îjr*' 

Tu n’es pas mauvais, le blé de lajplâine, 

C’est que je n’ai pas d’argent pour t’acheter. 

SK .. tg., kb. 

i? 

> Ger \ var. g n ®‘], iger, ar iggar, ur igir, 
ay iger, ay igeren, ay iggaren. 

I. Lancer, jeter. >- loc «Iger-n ka tafunast s wasif» : 

quelqu’un a jeté la vache dans le fleuve. ,c «Ar 
iggai s iheruyen nnes»( lit. Il jète ses habits) : il est 
débile, il est fou. >- loc «Teger-n Tuda agatu s 
nut»( lit. Touda a jeté la corde dans le puits) : Touda 
a lâché (par inadvertance) la corde dans le puits. 
y loc «Iger-n igef unes s uyedda mi ur igiy»( lit. Il 
a jeté sa tête dans ce qu’il ne supporte pas) : il s’esté 
jeté dans les problèmes. c «Ay iger Rgjybi 

S ukw nnek»{\\t. Que le bon Dieu jette ton ballon) : 
que le bon Dieu nous débarasse de toii)impré.] . 

oc «Iger tit s usekelu»: il a jeté ui^œ'oup d’œil 
vers l’arbre. oc «Iger igef nnes^v,yedd,a mi ur 
ny »: il s’est lancé dans une entreprise qui le dé¬ 
passe. 0C «Iger aseleham^gêf igir»: il a mis son 
burnous sur l’épaule, «Teger k id !»: tu ar¬ 
rives à point nommé ! •- « Gi eut asetta »: elles 

se sont mis à tisser. oc «Ger s idukan nnag ig 
ten y ad ur terit »: jette ces chaussaures-là si tu ne 
les aimes plus. «Iger za s afus »: il a tendu 

la main vers lui/vers elle. «Teger t id »: il 

est arrivé par hasard. '«Ig; jif-s »: il 

a emboité le pas. ~ l:lC «Iger t»: il l’a compté. 


! « Ur t igir»: il ne l’a pas compte. ► v.éLsey, 

s.y. 

II. Abandonner. «Ig ei y, s» (lit. Il a jeté son 

fils) : il a abandonné son fils. oc «Iger zar- boa 
un ; os» (lit. Son père l’a jeté) : son père l’a abandonné. 

oc «Iger s bba naos»: il a abandonné son père 
(il ne le prend plus en charge). 

III. Chanter. y loc «Da y ak ig^ètr izeli, ar 
ttegeyiyyisen iguliden »: lorsqu’il^ mit à chanter, 
les montagnes tremblent. ,^v- ,c «Iger as t ri 

Lé» (lit. Dieu l’a jeté pouiÿjui) : il est était venu 
au bon moment. >~ loc ^Da y iggar timawayin»: il 
chante timawayirnSf V loc « Da y iggar izelan »: il 
chante izelan. ^ 

IV. Réserver: >~ loc «Iger asen sin imuren »: il leur 

a réservéydeux parts. oc «Iger asen ilan»: il 
les a tiré au sort/il leur a fait un tirage au sort. 
>v.Ag, g. 

V. Semer. «Iger amud »: il a semé le grain. 

>- loc «Iger imendi g yigeran unes»: il a semé des 
céréales dans ses champs. y ,oc «Iger azalim 
ut, s»; il a semé des oignons dans son 

champ. 

VI. Fleurir. y loc «Ar yad ggaren isek w ela »: les 

arbres fleurissent déjà. 

/• 

e —) >Taguri tg , tiguriwin tg . ♦lirait de jeter, de 
lancer. 42 ° Abandon. ♦3 < A(Fait de chanter, la 
chanson proposée au couràhle Vahidus. 

Taguritg . [sing. san^lur.] Ingrédients (oignon, 
ail, viande hachée, grâces...) que l’on met dans le 
pain avant de le,mettre au four. C’est une sorte 
de pizza, mais les ingrédients sont enfermés dans 
la pâte. Copain s’appelle «agerum bu-tguri» ou 
«agerurrmi tguri». 
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\ s ^Iseg w ar. [plur. sans sing ] Au cours d’une fête, 
les femmes prennent isg w ar pour les mettre sur 
un tas de caillous pris comme repère chaque an¬ 
née. Puis, elles commencent à chanter autour du 
tas de caillous. 

m ^Megar, imegar, ar ittemgÿhr, ur ime- 
gir, ay imegar, ay imeÿjüren, ay itte- 
megaren. 41° Se jeter quelle chose mutl., être 
jeté dans tous les sens, n >élre malmené. : ,c «Ar 
\ren isirran takffît» : les enfants se jettent 
le ballon. y loc ittemegar ihenebel g wakal 
s»: tapis est malmené par terre 

toute la journée. 42° Tramer, y u «Ar itte- 
megar uheÆkr may ila wass g wakal»: le tapis a 
traîné par terre toute la journée. 


sm 1 - *Semegar, isemegar, ar isemegar, ur 
isemegir, ay isemegar, ay isemegaren, ay 
isemegare . 41° Jeter quelque chose mutl. 

y loc «Ar semegaren ahendir»: il se lancent le 
tapis. 42° Jeter dans tous les sens, malmener. 
y loc «Ar isemegar ahendir»: il lance le tapis dans 
tous les sens. y loc «Ar t isemegar s wazey £ deg 
d wazey-a»: il le malmène dans tous les sgâê. 
asm ^Asemegar u , isemegaren 
lancer récip. quelque chose. 


Actiàn de se 






<—> Ggerger, iggerger, ar jfâegergir, 
gergir, ay iggerger, ay'siggergeren, 

tegergiren. Tourner sans but, errer, 

loc . 


ur ig- 
ay it- 

traîner. 


y luC «Ar ittegergir g Aux n igerem»: il erre dans le 
centre du quartie^^ y loc «Ar ttegergiren irukuten 
berra»: les ustemsiles traînent dehors. 


«— >Aggerger u , igergiren. 
traîner sans but. 


Action d’errer, de 


s^Segerger, isegerger, ar isegergir, ur 
isegergir, ay isegerger, ay isegergeren, ay 


isegergiren. Produire un bruit de choc. 

* 2 

as ^Asegerger u , isegergiren. Action de pro¬ 
duire un bruit de choc. 


m ^Megerger, imegerger, ar ittemegergir, 
ur imegergir, ay imegerger, ay imegerg- 
eren, ay ittemegergiren. Traîner, être jeté 

par ci, par là. 

* 2 

am ^Amegerger u 

traîner. 


imegerffiren. Action de 


* 


sn,"-» Smegerger, i&negerger, ar ismegergir, 
ur ismegergirismegerger, ay ismegerg- 
eren, ay isr^gergiren. Faire traîner, être jeté 
par ci, paria. 

* 2 ^ 

asm ^-> J0megerger u , ismegergiren. Action de 
faires&aîner. 


Ar iggar* tiraf nnig i, rrezent as, 
Iga v as wakal igidu, ur meeinen. 


Il dirige l’eau loin de moi et il est épuisé, 

Sa terre est faite de sable, il en peut plus. 

(IDial. (K.l, p.232.) eger : lancer (+ corps solide), 

lancer sur, frapper d’un objet lancé; eger, igeran : nom 
verbal; amagar, imagaran : lanceur. (F.l, 

p.469.) eger : lancer. (F.III, p.1304.) eçLou : jeter (un corps 
solide ou une matière en poudre). ger : mettre, 

lancer. 

>• 

3 .*£>.. kb., ts . 

Ugur, yagur, ar.ffitugur, ur yugur, ay 
yugur, ay yugure^ ay ittuguren. Etre excé¬ 
dentaire, résiduoj^hu surplus. «Ur as- d yagur 
»: il a dépensé tout son argent. 
00 « Yuge.rjyd ugerum»: le pain est excédentaire. 
y loc «Urgjt yagur ugerum»: il ne reste plus de 
pain^vv ’ y loc « Yuger-d Yidir»: Yidir n’a plus de 
soüïen. «Ur as-d yagur»: il n’est pas à sa 
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merci. oc «Yuger a -d wawal »: il ne fait que 
parler. y loc « Yuger as-d Yidir i Hemmu/yuger 
as-d »: Yidir est à la merci de Hammou/il est 
à sa merci. y loc «Isewa, uguren as-d waman»: 
il a bu et il lui restait de l’eau. ' « U a 

d yagur umya »: il ne lui en reste rien du/tout. 
y loc «Ur-d yagur i y awd yan»: il n’a pa#besoin 
de personne. 

y{Jgur wu , uguren wu . Fait d’êtrefèxcédentaire, 
en surplus. ®Ant. Semur, s.yn.r. 

Uggar . 41° Davantage. c ^ oc «S’m d wuggar »: 
deux et davantage. 42^,- Plus que. oc «Uggar 
ayd illan il en a plus de deux. 

oc «Uggar n um.u^nnes ay yumez »: il a eu plus 
que sa part. « G an uggar n sm »: ils sont 

plus de deux. y loc « Uggar n wayyur ayeddeg s-d 
igula »: cela fait plus d’un mois qu’il est arrivé. 
y loc «Uggar n sin isegg w asen ayeddeg s ilula »: 
cela fait plus de deux ans qu’il est né. 
am ^Amagur u , imaguren; tamagurt tm , 
t m . 41° Chose en surplus, résiduelle, 
excédentaire. 42° [Typo.] Nom d’une montagne 
parce qu’elle est plus haute que les autres. 

y 

S ^>-Ssugur, issagur, ar issugur, ur issagyjf% 
ay issugur, ay issaguren, ay issugyÿ&n. 
Rendre en surplus, rendre excédentaire. <> N «I 
' issugir amya »: il ne pouvait rien^spontre lui. 

>- loc «Ssu,gur-d ka n iqqariten »: ng^Ælépense pas 
tout l’argent. y loc «Ittesa, y akjffi agerum, ur-d 
igur amya»: il a mangé tojîï le pain, il ne lui 

en reste plus. . ^ 

- £> . 

as ^mAsugur U) isugurqtfîjf. Action de rendre ex¬ 
cédentaire, en surplus. 


()Dial. agar : donner un reste, être de reste. 

ag w ur, ttag w ur, -ag w ur : être en surplus, rester 
(ce verbe s’emploie souvent avec la particule d’orientation 

d). 


SK 


tg., kb., ts. 


Ager, yuger, ar ittager, ur yugir, ay 
yager, ay yugeren, ay ittageren. Surpasser, 

être meilleur. y loc «Yuger iyyema-s s usegg w as »: 

il a un an de plus que son frère. oc «Ur t yu¬ 
gir s umya»: ils ont pratiquement le même âge. 

oc «Yuger a/a» (lit. Il est pire que le feu) : il est très 
intelligent. y loc «Yuger tiddi »: il est plus 

grand que lui (taille). y loc «Yuger ^fidir Tuda s 
usegg w as »: Yidir est plus âgé que/Fonda d’un an. 
►v.a/, /. ®Ant. Ifrndl b c 1 ■ 

-h >Iger yi , igeren yi 
meilleur. 


. Ikesil, k.s.p} zuyet, z.y. 

Fait^<âfe surpasser, d’être 




S 


& 

Tuger twerirt ddeg ta ^ 

Tager* taddeg, tan, A v 
Yaqer* tent akk w B0>bi. 

Cette collin^vSurpasse celle-là (en hauteur), 
Cette autte 1 surpasse telle autre, 

Et Dieu les surpasse toutes. 


—Note. C’est la prière qui avait sauvé une vieille femme illetrée 

de l'Enfer, d’après la légende. Comme il ne connaissait pas la 

langue arabe, elle avait demandé conseil à quelqu’un qui lui avait 
V 

.^recommandé, par ironie, de répéter cette expression. 

Meqqar iheta wussen, tagert*ten a ka, 

Ku yan isetey wass nna g ittuyamaz. 


Même si le chacal surveille, sois vigilant, 
Chacun sera un jour sous les verrous. 


>Ssiger, issiger, ar 


■ ■ • > ... 
issigirur xsszgzr, 

ay issiger, ay issigeren, ay^ssigiren. 41 ° 

Faire surpasser. y loc «Ur asjgsugir amya»: il ne 

pouvait rien contre lui. *$>y loc «Issuger-d kigan 

'en»: il a écor^Shisé beaucoup d’argent. 

oc «Ittesa, ur-d isg&gïr amya»: il a tout mangé. 

y loc «Ur ag-d isgygir amya»: il n’a rien prévu 

pour nous comme part. 42° Prévoir d’avoir 

plus. y ioc 0y-d tesegit azalim, tessigert id ka»: 

si tu achètes les oignons, prévoie-moi ma part. 
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♦3° Inviter. >- loc «Issiger as imekeli »: il l’a invité 
au déjeuner. >- loc «Issiger i kigan n medden »: il 

a invité beaucoup de gens. oc «Ur da y issigir 
i y awd y an »: il n’invite personne/il est égoïste. 
as ^Asiger u , . Invitation. 

# . 

S ^bsuger, issuger, ar issugurç ur issugir, 
ay issuger, ay issugeren^ay issuguren. 
Pouvoir. y loc «Ur as issugi^amya »: il ne peut 
rien contre lui. ► g.y. 

as ^Asuger u , isugurf . 


m ^Meyagar,J^eyagar, ar ittemeyagar, ur 
imeyagar, qjÿ'imeyiger, ay imeyageren, ay 
. Se surpasser réciproquement. 
>~ loc «Ur meyagarent tg w emma y in s umya »: ces 
maisons sont presque pareilles (taille, forme... ). 
y loc «Ur meyaragen s umya»: ils sont quasiment 
égaux. y loc «Meyagaren s usegg w as»: ils ont une 
différence d’âge d’un an . y loc « 1 uger t s kigan » : 
il est plus âgé que lui de beaucoup/ils sont loin 
d’être égaux. 

am ^Ameyigar u , imeyagaren. Etat de ce qui 
se dépasse. v 

Ullah ard da t it semerarag, masan temeyagar^if-i, 
Awey-i s umalu ddaw tizi, a tafuyt regan in^ar gif-i. 

A ta mad rig awessar, alemamay ad iggqrC^ur-i, 

A ta y amezzan ad rig, bu- w uzadur n tiiMi. 

Par Dieu, je contemple la situation, 

Cependant, elle parait ambiguës 
Emène-moi loin dans l’omb^du col, 

O soleil, j’ai trop chaud.çlSïis ces pays. 

Je ne voudrais point çjjah vieillard, 

Flasque, pour qu’il ©uche auprès de moi. 

C’est la jeunesse que j’accepterai, 

Au cheveux longs jusqu’à la taille. 


sm ^Smeyiger, ismeyagar, ar ismeyagar, 
ur ismeyagar, ay ismeyagaren, ay ismeya- 
. Faire surpasser réciproquement. 
asm c —► A smeyagar u , ismeyagaren. Action de 


suprasser l’autre. 


()Dial. (K.l, p.234.) igar : valoir mieux que; ager 

: être plus fort/beau/intelligent que. (K.l, p.211.) agelu 
: surpasser, être plus grand que. ager : être 

plus grand, être supérieur à. agar : surpasser, 

dépasser. a,g w r, ttag w r, -ug w r : être supérieur à, 

dépasser, surpasser (en quantité, qualité, dimension, âge, 
pouvoir). ssug w r : etre supérieur, influent, ts. ati, ttati, 

-uti : surpasser, (en nombre, qualité, grandeur, etc). 

S 


.. ts. 

c -+ Gger, igger, afr ittegger, ur iggir, ay ig- 
ger, ay igger0i, ay itteggeren. Toucher, 
frôler. y loc «I^igey, igger as»: qu’il le touche s’il 
en est caçâble. y loc «Igey an igger i w ufella »: 
il est qjîïpable de toucher le plafond (avec sa 
marnai y loc «IJr as iggir y awd y an»: personne 
ne Ta touché(e). ►v.S'eZey, s.l.y. 

>Ugur wu , uguren wu . Fait de toucher, de 
frôler. 


m ^Meyaggar, imeyaggar, ar ittemeyag- 
gar, ur imeyaggar, ay imeyaggar, ay 
imeyaggaren, ay ittemeyaggaren. Se 
toucher, se frôler mutl. 

am ^Ameyaggar u , imeyaggaren. Fait de se 
toucher, de se frôler mutuellement. 


tu ^Ttuyaggar, ittuyaggar^,- ar ittuyaggar, 
ur ittuyaggir, ay ittu-i^ggar, ay ittuyag- 
garen. Etre touché, frqjé. 



«y? 

, -^Gger^ > [vAR. gger], igg w era, ar ittegeru, 
ur igr/ eri, ay igger [var. ay iggeru], ay 
ig$È)eran, ay ittegerun. Etre le dernier. 
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0C «Awal igg w eran ayennag»( lit. Ça, c’est le dernier 

mot) : cela ne mérite pas d’être dit. oc «lgt 
y as Rebbi, izewur as» (lit. Dieu le précède et le devance) 

: il est vraiment beau/elle est vraiment belle. 

y loc «Igg u 'era y i w ukabar»: il est a l’écart de la 
caravane. y loc «Da y izzewur ayenna y igg'^an»: 

il met la charrue devant les bœufs. f®ANT. 
Zewur, z. w. r. ^ 

am ^-> Ameggaru u , imeggura; téhiegga/rut im . 
timeggura tm . Dernier. y loc $$ > r ikkat s tmeg- 
gura»: il n’a plus rien à direça?M oc « Ur igi ameze- 
waru ula y arneggaru» : il^-’est pas le premier ni 
le dernier. y dev «Darasent tteggeru ig ddant, 
teggeru v asent ig-dJtgulent»(\\t. Elle est la dernière en 
partant et la dernière au retour, qui est-ce ?) : une bête 
fatiguée. 

>Tiyira ty \ -< tigira], tiyiriwin tg . y loc «Ar 
tiyira, amya ur illi »: finalement, cela n’avait 
abouti à rien, n’avait servi à rien. oc « r ikkat 
ar tiyira, amya ur t issekir »: finalement, il n’a 
rien fait maglré ses efforts. 


conclure. 


SX 


> G erra, igerra, ar igerra, ur igerri, ay 
igerran, ay igerrun. [orig. Ayt-Ms.] Constru¬ 
ire. y loc «Ar igerru tigemmi unes»: il est en train 
de construire sa maison. y lor « Unnag ur igerru 
!J amya»: celui-là ne fera (construira) rien du 
tout. J>- 

Agerra u , igerraten. 
construction. 


Actionfde construire, 






jr 


> Ggerr, ggerr. 


cjbnomat.j 


V 


Bruit. 


5 ^>Segirri, ^Êgirra, ar isegirri, ay isegirri, 
ay isegiri&n, ay isegirrin. Produire ce bruit 
de «ggerr, ggerr... » 

as ^Asegirri u , isegirran. Action de produire 
ce bruit. 


s^Segeru [var. seger], iseg w era, ar isegeru, 
ur iseg w eri, ay isegeru, ay iseg w eran, ay 
isegerun. 41° Mettre en dernier. y loc «Iseg w erç£ 
ayedda igg w eran »: il a mis en premier ce qui ^le¬ 
vait être mis en dernier. $2° Se rétablir d’une 


maladie 


y luC «Ur ta-d iseg w eri Muha^amya»: 

Mouha n’est pas encore complètenàfent rétabli 
de sa maladie. c «Iseg w era^ > ka$: il s’est 

amélioré/il est presque guéri, v*' 

as ^Asegeru u , isegerutey^ Action de mettre 
en dernier. 


ms ^mMsegeru [var. mseger], imseg w era, ar 
ittemsegeru, ur imseg w eri, ay imesegeru, 
ay irnseg"era/i . Conclure, se mettre d’accord. 
y loc «Mas temseg w eram ?»: quelle est la conclu¬ 
sion sur laquelle vous vous étiez mis d’accord ? 
ams ^>Amsegeru u , imsegeruten. Action de 




^ mAgger, yagger, ar yagger, ur yagger, ay 
yagger, ay yaggeren, ay yaggeren. [orig. Ayt- 
Ms.] Moissonner. —Note. Peut-être c'est la racine du verbe 
meger, moissonner. ~Syn .Meger, îïl.g.r. 


SX<B 


> 


Agerrab u , igerraben: tageruj£bt ta , tigerra- 

bintg. Porteur d’eau. y pv «l^una y iran agerrab, 
iddukkelt g tgerest»: celui^rÿtn a besoin du por¬ 
teur d’eau (en été), quojrsoit son ami pendant 


l’hiver. 


SXX]j 










rx 


fr- 


>Ag w erbj&u, ig w erbiyen. Gourbi. 
>Tag w àêbiyt tg , tig w erbiyin tg . [dim. du préc. 
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s^a 






Agerbuz u , igerbuzen. Vieille peau dure. 
Tagerbuzt tg , tigerbuzin tg . [dim. du préc.] Pe¬ 
tite vieille peau dure. 




g^D 




>Tigireda tg . [orig. Ayt-Ms 
sage cahoteux, tertre 
le sol est cahoteux 




r. sans sing. 


Pas- 


>- l f^klga w uberid tigireda »: 


bu^Bugerdi, id hfïgerdi. [orig. Ayt-Ms.] [Morph. 
m.c. bu + igerdiJiÿiPubis. ►v .Tizi, z.; tadist- 


tamezzant, jjf.'s. 

© 


g^D . 

^Agurdu u , igurdan. Puce. y pv «Ur illi umel- 
lal g igurdan» (Ut. Aucune puce n’est blanche) : tout 
le monde a des défauts. ► v.Abexxus, b.x.s; 
tawekka, w.k. 


n^Nnegriref \~<nnekriref], innegriref, ar it- 
tenegririf, ur innegrurif, ay innegriref, ay 
innegriref en, ay ittenegririfen. Souffrir en se 
tordant de douleur. ► v.Negez, n.g.zzeber, 
z.b.r. 

rir 

an^-t Anegriref u , inegririfen. Souffrance. 


sn ^Sennegriref, isenneffriref, ar isen- 
negririf, ur isennegryéif, ay isennegriref, 
ay isennegriref en, q$ isennegririfen. Faire 
souffrir en faisant tprare de douleur. 
asn 1 -*- A s ennegnj^ef u , isennegririfen. Action 
de faire souffrit. 


g^gs 




tg. 


•—tdÿergis, igergisen. Cartilage. >~ loc «Iga 
w ukesum ddeg igergis »: cette viande contient 
beaucoup de cartilage. ►v. Alebejij, b.j.; 

leqq w eremt, l.q.r.m. 


srv . 

Gered, igered, ar igerred, ur ic^rid, ay 
igered, ay igereden, ay igerredenjf 41° Etre 
domestiqué. y pv «Ur da igerred jtï)ussen»( lit. Le 
loup ne se domestique pas) : se diÉd’une personne 
au caractère farouche. tf Etre paralytique 
(animaux). >~ loc «Tegered^éfullust »: la poule est 
paralytique. ^v.Kjfïisem, k.s.mketem, 
t.m. 

<— i >Agerad u , igefêüden. 41° Fait d’être domes¬ 
tiqué. 42° Etat du paralytique. 
am ^Angerad u [ ~<amgerad], ingeraden; tan- 
geradttg tingeradin tg . 41° Animal domes¬ 

tiqué. 42° Personne ou animal paralytique. 

()Dial. mmunenn : être non dressé. 


()Dial. (F.l, p.482.) tagergist, tigergas : 

omoplate (os et chairs attenantes). 

g^a . 

Gerrej, igerrej, ar ittegerraj, ur iger- 
rij, ay igerrej, ay igerrejen, ay ittegerra- 
jer . Couper l’extrémité xde quelque chose. 
>- loc «Igerrej as imi y i w uq^lil»: il a cassé le som¬ 
met de la jarre. >-v..0èret, g.r.t. 

Agerrej u , igeré&jen. Action de couper 
l’extrémité. «VA 

^Agerruju^gerrujen; tagerrujttg, tigerru- 
jintg. Chose dont l’extrémité est coupée. 

oc «Aqgfelil agerruj »: la jarre partielement 
cassée. ' y loc «Ireza w uqqelil, iga y agerruj»: la 
jar© a l’extrémité supérieure cassée. 
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s nyc 


guw 


tu ^—>Ttuge rraj, ittugerraj, ar ittugerraj, ur 
ittugerrij, ay ittugerraj, ay ittugerrejen, ay 
. Avoir l’extrémité coupée. 


SOT 




r —> Agerejti,h u , igerejuhen. L|C trachée- 
artère. b-v.Aqerjut, q.r.j.t.; atàèrsi, h.r.s 
tabbehut, b.h. 


cA 




V 


w Gurejeh, igurejeh,.^ar ittegurejuh, ur 
igurejih, ay igure^H, ay igurejehen, ay 
ittegurejuhen. Ne pas être assez mûr (fruit 
par exemple), ue pas être suffisamment cuit 
(aliments). y loc «I gurejeh ukesum ddeg »: cette 
viande n’est pas assez cuite. ►v.lVeu;, n.w. 

<—t Agurejehy, igurejuhen. Etat de ce qui n’est 
pas assez mûr, assez cuit. 

s ^>Segurejeh, isegurejeh, ar isegurejuh, ur 
isegurejih, ay isegurejeh, ay isegurejehen, 
ay isegurejuhen. Rendre peu mûr, peu cuit. 
as ^->Asegurejeh u , isegurejuhen. Action de 
rendre peu mûr, peu cuit. £ 


goyvt 




■ÿ 


& 


. ts. 


<—t Ag w erram u , ig w erramen; ta<j$&rramtt g , 
tig w erramin tg . Saint. -Note, lü&âît que c’est la 

classe des gens de religion (marabouts) ay^-nt l'arrivée de la reli¬ 
gion musulmane. Ig“erramen et les CJ^iSurfa (les descendants du 
prophète) coexistent simultanément dans les pays de l’Afrique du 
Nord. Ce sont deux noblesses cÉordre différents. 

Win-ig w erramen. (lit. Celui des Saints) Sep¬ 
tième mois lunaire. ► v./sem, s.w.; tafasseka, 
f.s.k.; tirewayin, r.w.y. 

Iwa lefal nna gereg ar gur Rebbi, 

Ad am gin a tag w erramt*afella. 


Mes souhaits monteront jusqu’à Dieu, 
Quels soient bons pour toi la sainte. 

sauve . 


w G errent, igerrem, ar ittegerram, ur iger- 
rim, ay igerrem, ay igerremen, ay itte- 
gerramen. Croquer. ►v.Gezz, g.z.; fezz, 
f-z- 

<-h > Agerrem u , igerrimen. Actionne croquer. 
r —>Agerrwn u , igerrumen; _j>t, a,gerrum t tg . 

i g . Chose susceptible d’être cro¬ 
quée. Melon. 

c — > s Tigerremesintg, t i g erre m e. s in] . [plur. 

sans sing ] Dents (qu^fferoque). Dents mignones. 
y loc «Sekesew tigeffiemesin unes»: regarde-moi 
ses dents mignonnes (adressé à un enfant). 
P-v.Tugems^ g.m.s. 

b u ^ s BuçÇt?erremesin, ayt-tgerremesin; 
mm-tgerremesin, id mm-tgerremesin. En¬ 
fant aux dents migonnes. 


tu ^>Ttugerram, ittugerram, ar ittugerram, 
ur ittugerrim, ay ittugerram, ay ittugerra- 
§men, ay ittugerramen. Etre croqué. 

SOuvdc . 

<—t Ggermel, iggermel, ar ittegermil, ur ig- 
germil, ay iggermel, ay iggermelen, ay it- 
tegermilen. Etre mal cuit. x, 

Aggermel u . Etat de ce qui est mal cuit. 

gouvcT .. 


t Tigerremetttg, Sjifj e rre rri e t i n tg . [Zoo. 

Per dix. 


V 


gaw .. 

>Tiger®ittg, tigerinin tg . Ebréchure, brèche. 
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y loc « Telia dig-s tgerint »: il est ébréché. 

SÆN . 


arns M Ames s egres u , imessegresen; tamesse- 
grestt m , timessegresirit m . 41 ° Celui qui passe 
l’hiver. 42° Arbre qui donne ses fruits en hiver. 


Gerenunes . [n.m.j Une herbe. y lo G<Ar yalla 
y allig as-d inker gerenunes ddaw mien»: il a 

beaucoup pleuré. 


S£S 










Tag w resat g , tig0ksiwint g . Charrue. 
oc «Ireza tcferesm". il a cassé la charrue. 
► v.Awullu, 

b u ^Bu-tg w rÇ$’a, ayt-tg w resa; mm-tg w resa, 

id mm-tg^esa. Laboureur. y pv «Idda tawada 
n bu-tg w resa» : il n’a pas marché vite. 


. tg- 

^Tageresttg, tigeresintg. Hiver. y loc «Illa 
uk w eram g tgerest »: il fait froid pendant l’hiver. 
y loc «Tek w erem tgerest ddeg»: cet hiver est froid. 
y loc «Tagerest n netataned »: l’hiver de l’année 
dernière. >- loc «Izzerey-n tagerest g uzagar»: il 
a passé l’hiver dans la plaine. y pv «Urjffra it- 
teffeg adegar nnes g tgerest xes tirekém,in»( lit. 
Ne sort de sa place, pendant l'hiver, que les navets) : la 
rigueur de l’hiver est telle que peB^bnne ne voy¬ 
age. y loc «Tek w erem tgerest tf§&egg w as-i» : cette 
année, l’hiver est froid. 

IgeriSyi . [plur. sans sing-^Gelée, glace. > oc «Iwet 
yigei . ;»: il y a eu une^gëlée. 

s ^Ssegeres, issegeres, ar issegeris, ur is- 
segeris, ay issegeres, ay issegeresen, ay 
. Passer l’hiver. Hiverner. 
5 ^rAssegeres u , issegerisen. Action de passer 
l’hiver. 

as ^rAsegres u , isegrisen. Musette (mangeoire 
pour les chevaux.) 


()Dial. (K.l, p.88.) asegres, isegras : sac en 

toile ou en peau. (K.l, p.88.) dagdaz : être glacé. 

(F.l, p.487.) tagrest, tigerras : hiver. 


S^§ . tg- 

Grures, igrures, agP ittegrurus, ur 

igruris, ay igrures, igruresen, ay itte- 

grurusen. Etre gritiÇîÉht, agaçant. oc «Igrures 

wawal »: c’est agaçant. oc «Igrures wul nnes»: 

il a été vexé. n? 
rur 

Agruresg$rigrurusen. Etat de ce qui est 
grinçant, agaçant. y loc «Ikka w ugrures ger asen »: 
ils se sqht disputés. y loc «Illa w ugrures g wawal»: 

les^gïÔpos sont agaçants. 

JyrSsegrures, issegrures, ar issegrurus, ur 
issegruris, ay issegrures, ay issegruresen, 
ay issegrurusen. Rendre grinçant, agaçant. 

Assegrures u , issegrurusen. Action de 
rendre grinçant, agaçant. 

()Dial. (K.l, p.243.) grures : frédonner, chanton¬ 

ner, gémir de. 


Sirsj . 

>• 

Agersif u , igersifen. [J$&rph. m.c. ager + asif ] 
[Bot.l Une plante. A 

.„,t.. 

# 

"-^Ggureselç^kkuresel], igguresel, ar itte- 
guresul, igguresil, ay igguresel, ay ig- 
gureselgfil, ay itteguresulen. S’endurcir (liq¬ 
uide^ 

>©gguresel wu , uggureselen wu . Etat de ce 
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3ÆST 




qui est endurci. 

•~^Ag w eresal u , ig w eresalen; tag w eresalt tg , 
tig u eresalintg. 4 1 Chose endurcie. 42 ° Houx. 

s^Seguresel [-< sekuresel ], iseguresel, ar ise- 
guresul, ur iseguresil, ay iseguresel, c^ise- 
gureselen, ay iseguresulen. Endurci# 
as ^>Aseguresel u , iseguresulen.-^ Action 
d’endurcir. 




. ts. 


& 




■#' 


fi 


^>Agertil u , igertal. Natte. y loc «Isega-d ager- 
til »: il a acheté une natte. «I ugertil 

ddeg »: cette natte est coupée. 

Tagertilt t g, tigertal tg . [dim. du préc ] Petite 
natte. y loc «Immut g tgertilt unes»: il est mort 
d’une mort naturelle. y loc «Useyen t g tger- 
tilt unes»: ils l’ont pris (sa dépouille) dans un 
cerceuil. v 

j«r 


> Agersut u , ig w ers<^ [var. igersuten ]; 

tagersutt ig , tig]^Psat tg . [péj] Nègre. 
► v. Utemurt, ntyr. 


QDial. 

natte. 

g^T . 


agertil, igertal; £agertilt, tigertal : 




v 

> Agarrat u , iç^straten; tagarratt tg , tigarra- 


tin, 


Gerres, igerres, ar ittegerras, ur igerris, 
ay igerres, ay igerresen, ay ittegerrasen. 
Pétrir la pâte. 

^Agerres u , ùye . Action de pétrir la 

pâte. 


tg- 


[p4j^‘ Nègre, ►v. Utemurt, m.r.; 


agersut,^Sr.s.t.; isemex, s.m.x 

g^T . 


tg., ts. 


g^s 


Gerres, igerres, ar ittegerras, ur igervps, 
ay igerres, ay igerresen, ay ittegeryâsen. 
Couper avec les dents (animaux). 'Èrouter. 
y loc «Wetent wulli imendi, gerresen^t akk w »: le 
troupeau a mangé les céréales. 

> Agerres u , igerris en. Action de couper avec 
les dents. 

tam ‘-^Tamgerresttm, ti$tigerresin tm . Dents. 

oc «Seksew timgerresfiiè unes»: regarde-moi ses 
dents mignonnes (enfants). >-v.Tugemest, 
g.m.s. 

tu^Ttug erras, ittugerras, ar ittugerras, ur 
ittugerris, ay ittugerras, ay ittugerrasen, 
ay ittugerras < . Etre coupé par les dents. 


<—> Geret, igeret, ar igerret, ur igerit, ay 
igeret, ay igereten, ay igerreten. 41 ° 

.Couper au niveau du coup. 42 ° Fourguer, vendre 
à vil prix. y loc «Igeret Yidir igeran unes»: Yidir a 
vendu ses champs à vil prix. ’ c «Igeret ayedda 
m es»: il a vendu ses biens à vil prix. 

> Agerat u , igeraten. 41 ° Etat de ce qui est 
coupé court. 42 ° Action de vendre à vil prix. 

oc «Agerat n uyedda »: fait de vendre ses biens 
à vil prix. 


> 


e —> Agert u , ig w ertan. 4lA(5Gou. y loc «S agert 
nnek ! - S agert innew»£> jure-le. - Je le jure. 
y loc «Ra,n iqqariten ad^tê gin agert»: il s’attache 
trop à l’argent. y^«Iga y as agert»: il l’a raté. 
y loc «S ugert nng$*ag w ezzaf /»: en toute fierté ! 
y loc «Yiwey t-ÿpïir agert, igeres as»: il n’a pas fini 
son travailAjl’a raté quelque chose. 42 ° Période, 
stade. y l @«Ur telli ka n tagutt agert ddeg»: il n’a 
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SÆW 


pas plu ces temps-ci. >~ loc «Agert ddeg ur giyeg 
a-n ddug ar gur un»: je ne pourrai pas venir vous 
voir en ces temps, y 1 "' « Ur Mi mas teddit agent 

ddeg»: il n’y a pas lieu que tu partes au cours de 
cette période. '«Agent, ddeg»: en ce moment. 
~Syn .Tizi, z. ►v .Azemez, z.m.z^ 

Tagerttfg, tig w ertin tg . [dim. diaprée.) 

X 

fâ c —>Ageretit u , igeretitendr^ lit. Celui qui est coupé 
(court)) Culotte, slip. 

y-^Legeretit, id Mgeretit. [n.m.] [m. sens q. 
prec.] x# 

Tihugt T'Çtîtï.j U [ytikuggereta]. [plur. sans 
sing.] Fait (jg^orter quelqu’un sur les épaules. 

y loc «Iga y as tihuggereta »: il l’a pris sur ses 
épaules. 

rur 

as ^nAsgeruret u , isgerureten. Gésier, eu- 
sophage de la volaille. Estomac des oiseaux. 


tu ^Ttugerat, ittugerat, ar ittugerat, ur 
ittugerat, ay i ttugerat, ay ittugeraten, ay 
ittugeraten. fl Etre coupé au niveau du coup. 
♦2° Action de vendre à vil prix. 

rur c> 

s^begeruret, isegeruret, ar isegerurut, ur 
isegerurit, ay isegeruret, ay ise^rureten, 
ay isegeruruten. Avaler. ~Syn e&eret, z.r.t. 
as ™Asegeruret u , isegeruruten. Action 
d’avaler. 

An 

Awa rig nekkin d mayd i&âwalen, 

S tit, ima ageref, a^Aieqqan. 

Je voudrais quelqu’un à qui parler avec l’œil, 

Quant à la bouche, elle finira par me faire mal. 


()Dial. (K.l, p.239.) egrad, igaradan : nuque. 

(K.Il, p.644.) iri, irawan : cou. (F.IV, p.1558.) 

éri, érouen : cou. ameggerd, imeggerad : cou. 


S tRZ 


gmv 


tg., ts. 


Gerew, igerew, ar igerrew, ur igeriw, 
ay igerew, ay igerewen, ay igerrewen. 41 ° 
Réunir, rassembler. 42° Ecrémer. : c «Tegerew 
Tuda y aggu»: Touda a écrémé. 

Ageraw u , igerawen [var. igerewan ]. 41 ° 
Etat de ce qui est réuni, rassemblé. Assemblée. 
42° Action d’ écrémer. y loc «Ageraw n uggu »: 
écrémage. 

.4 

QDial. egr : trojjver, être trouvé, obtenir, re- 

. 

cevoir. gnu, grruf>^-g w ra : ramasser, glaner, pi¬ 

corer; ttgru, -ttg w rcL:l} tre ramassé. 


sxy 




“v 

^->Agui^y u , igureyen. Plaie, bosse. y loc «Ddag 
g ttçgan iguredan ka, da y as ttilin igureyen »: 

lorsque quelqu’un est piqué par des puces, il a 
des plaies. 


SW . 

Ag w ereyan u , ig w ereyanen; tag w ereyantt g , 

? 

‘ ereyanint g . [-<gerew, ger + an] Se dit d’un 
animal ayant perdu des dents de lait. c «Izimer 
»: le mouton ayant perdu deux dents de 

lait. 


.Av. 

-4 

rur v ' x 

wG rurez, igrurez, xttegruruz, ur 

igruriz, ay igrurez^fày igrurezen, ay it- 
tegruruzen. Etre ^>ilé. ►V.Zar, z.r. 

™ Agrurez u , i^ùruzen. Etat de ce qui est 
épilé. 

V 

.y?' 

ru r X' 

s ^Zzeçmirez | -< s s egr une z\ , izzegrurez, ar 
izze^iruz, ur izzegruriz, ay izzegrurez, 
ay©,zzegrurezen, ay izzegruruzen. Epiler. 
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3ÆZ 


SS 


oc «Ira ad ag izzegrure z»: il nous dérange vrai¬ 
ment. 

as r ~s A zzegrv/rez u , izzegruruzen. Action 

d’épiler. 




. . ts. 


•—► Geriz, ig w eraz, ar ittegeriz, ig w eraz, 
ay ig w eraz, ay ig"erazen, ay Æteg w erizen. 
Regretter. oc «Teg w eraz t allit^pdda»: il regrette 
d’être parti. 00 « Teg w erg§> i dig-s »: je le re¬ 

grette. y loc «Ur-i dig-s t^g^eraz»: je ne regrette 
rien. y pv « Unna teg w erçïz, iqejj atad unes» (lit. Qui 
regrette, mord son doigt), : celui qui regrette (d’avoir 
fait quelque choséjfn’a qu’à se blâmer. y pv «Ur 
da ttegeriz ayt-tmegera, ard-d ugulen»: les invités 
à un mariage ne regrettent rien jusqu’au moment 
du retour. y loc «Tege w eraz t allig ur iddi» : il re¬ 
grette d’avoir renoncé de partir. 
am ^Amegeruz u , imegeruzen; tamegeruzttm, 
timegeruzintm- Personne sujette aux regrets. 


tion de faire regretter. 

Unna s ur igiyen i ka, ur t ittegga, 
Ad ur ten ig, tugul ad t (i) tegeriz*. 


Ne fais pas ce que tu n’es pas capable de faire, 
Parce que plus tard tu regretteras tout. 


()Dial. tg w raz : regretter, repentir (ce verbe se 

conjugue uniquement à la 3 e personne masc. sing. suivi 
des pronons. pers. directs); g w raz\ regretter, repentir. 


S££ . 

Tigirreet tg , tigirraetg .<xRbt. 




. ts. 


s ^Segirree, isegi^ee, ar isegirrie, ur 
isegirrie, ay ise^erree, ay isegirreeen, ay 
isegirrieen. Etucter, roter. 
as^Asegirriêu, isegirrieen. Eructation. 

A 

QDial. grres, tgrrae, -grre : roter; sgrree, 

sgrrae, -sgrre : roter. 


Zzegeriz | -< ssegeriz], izzeg w eraz, ar 
izzegeriz, ur izzegweraz, ay izzeg w eraz, ay 
izzeg w erizen, ay izzeg w erazen. Regretter^ 

' c-S 

Faire regretter. 

as' — >Azzegeriz u , izzegerizen. Action défaire 
regretter. y" 

m ^Mmegeriz, immeg w eraz, aqjpl tternegeriz, 
ur immeg w eriz, ay iinmeg-^rrez, ay imme- 
g w erezen, ay ittemeg w erq^n. Regretter. 
a m ’~^Ammegerez u , imrtàe’gerizen. Regret. 

© 

sm ^Semmegeriz, isemmeg w eraz, ar ise- 
mmegeriz, ur isemmeg w eriz, ay ise- 
mmeg w eraz, isemmeg w erazen, isemmeg w e- 
razen. Faire regretter. >- loc «Isemmeg w eraz t»: il 
lui a fait regretter. 

asm c —* A s emmegeriz u , isemmegerizen. Ac- 


ss . 

^sGis. [orig. Ayt-Mr.] [Morph. m.c. g + s.] Dans, 
dedans. oc «Illa gis»: il est dedans. oc «Ur 
gis illi »: il n’est pas dedans. ► v.Dig, g.; g, g. 

ss . 

Tagust, tigusin tg . 41° Pieu, palis, pi¬ 
quet. oc «Tagust n ukessup>:j$ie pieu en 
bois. - « Iwet tagust »: il a<ênfoncé le pieu. 

1 «Iqqen t s tagust»: il 1^ attaché au pieu. 
y loc «Iqqen izimer s tagusÙ: il a attaché le mou¬ 
ton au pieu. y pv ^Ê)a teteffurt aseg w en ar 
tagust» ( lit. Tu poursuis la chaîne jusqu’au pieu) : tu 
es trop curieux. a, y- pv «Tag tmara tagust, tag 
wadda tes ikkjften» (Ut. Le pieu et celui qui l’enfonce 
sont dans la^rpême misère) : personne n’est content. 
>- loc «Ad®issudu Rebbi xef igef am tagust /»: que 
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SST 


ST? 


le bon Dieu t’enfonce le clou, [impré.] 42‘ Patère. 

y loc «Yugel akesum g tagust »: il a accroché le 
quartier de viande au patère. 

^>Agus u , igusen. [augm. du préc.] Grand pieu 
pour entraver les bêtes. 




SI§? 


■ r 


Agusif u , igusifen. 
Orage, averse. y loc - 


[MqîhPH. m.c. agu + asif.] 

: «Ad^§Y(akk) isikk Rebbi ger 
igusifen ixxan !»: qu^âê bon Dieu te protège J 
>-v.Tagutt, g.; aimzar, n.z.r. 

Tagusiftfg, ^Êgusifintg. [dim. du préc] 

y lor «Tewet yM' tgusift» 

lieu. 


S? 


une petite averse a eu 


Agatu u , iguta. Corde. y pv «Agatu yussan, 
iqqen t in ay ibbey»: la corde trop serrée est vouée 
à la rupture (il ne faut pas mettre trop de ten¬ 
sion). y l ° « Ibbey as ugatu »: sa corde est cassée. 
y loc «Yugem-d aman s ugatu d waga »: il a puisé 
l’eau à l’aide d’un seau et d’une corde. y p f<<Ig 
terit ad ur ifereg ugatu nnek, teheyyat t g yueran 
n yigenna» (lit. Si tu veux que ta corde soit dudite, fais la 
dans les étoiles du ciel) : l’imperfection est inhérente 
à la vie. ►v .Iziker, z.k.r.; astfren, g.n. 

Tagatuttg, tigutatg. [dim. tÇppréc.] Ficelle, pe¬ 
tite corde. ► v.Tizikert, zgf^r. 

Iga dig-s umezelut imetta^iu d waqqur, 

Inna y ak nekk zzig a x^fïgussa w ugatu*, 

Inega y i laz tamettuttf'inega y i, nega sin, 

Wa mayd asen mkki^i y isirran, ad gallan. 


Les pauvres pleurent des larmes chaudes, 
Il dit: sur moi, la corde est serrée, 

Je suis affamé, moi et ma propre épouse, 
Que donnera-t-on aux enfants à manger ? 


ST 


s^Segutu, iseguta, ar isegutu, ur iseguti, 
ay isegutu, ay isegutan, ay segutun. [orig. 
Ayt-Ms.] Boiter. ~Syn .Sini, s.n. 
as ^Asegutu U) isegututen. Action de boiter. 

ST . tg., ts. 

t\t 

t-AAgetity,, igetat; tag($itt tg , tigetat ig . 

Oiseau. y pv «Agetit amya, taggunt amya» (lit. La 
pierre c’est rien, l'oiseau c’^t rien) : les choses sont 
proportionnelles. . , y an ugetit »: il a 

attrapé un oiseaim- > oc «Immut ugetit »: l’oiseau 
est mort. >-v^seg w etif, s-g-t-f-i fferfer, f.r. 
pt . 

^Tagetit^n-wullitg. La hochequeue berg¬ 
eronnette.' 
td 

^getitt-n-wamantg . [orig. Ayt-Mr.] Libelulle. 


QDial. (K.l, p.262.) agzid : oiseau, agedid, 

igedad : oiseau. (F.l, p.394.) égedid, igedad 

: oiseau. (F.IV, p.1813.) essouk, issouken : oiseau. 
agdid, igdad : oiseau. 


ST 


. ts. 


s^Segutt, isegutta, ar iseguttu, ur isegutti, 
ay isegutt, ay iseguttan, ay iseguttun. Cou¬ 
ver. oc «Tesegutta tfullust »: la poule a couvé. 
>-v.Sedey, d.y. 

as ^->Asegutt u , iseguttuterg? Action de couver. 


QDial. sgutti, sguttuy, -sgutti : se dit d’une 

poule qui ne pond pas ijkprès une mauvaise couvée). 




$>■ 


ST? 




•V 


.tg. 


)Dial. 


(F.l, p.130.) achaou [ asaw\ : corde. 


r ^Agte^eir u , ig w terar [var. igteruren]. 41 ° 
Poussâere. «I a ■: »: il y a de la pous¬ 

sière. y loc «Iney I ugterur »: il est couvert de 
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SW 


sy 


poussière. ' c «Isseker agterur »: il a provoqué 
de la poussière. >~ loc «Isseneker agterur»: il a 
provoqué de la poussière. oc «Isussa y agterur 
:»: il a époussiété ses vêtements. 
♦ 2° [au plur.] Grande quantité de. C «L : 
medden ay-a »: il y a beaucoup de monde. s < c 
™ Tagterurt tg , tig w terar tg [var. tigtejrdlrin tg \ . 
[dim. du préc.] Petite quantité dqWpoussière. 
>- loc «Iseney as tagetrurt»: il l’a la’ésé sur le car¬ 


reau. 


c-T 


JP 5 


QDial. (K.l, p.205.) aÿodrar, igodraran : pous- 

:v'’ 

sière. (K.l, p.202.) agad, igadan : poussière; seggedrer 
: soulever une nuée poussière. (K.l, p.15.) abuqqa, 
iboqqan : poussière.- (F.l, p.404.) agoudrar, 

igoudraren : poussière. 

SW . 

•~^Tigewwit tg , tigewwa tg . Baratte. y pv «Illa 
w uggu g tgewwit, ihewwel Rebbi y izan»: le lait est 
à l’abris dans la baratte et les mouches se fa¬ 
tiguent à le chercher. y pv «Agensu ayd-d ittekka 
isenewi i tgewwit» (lit. C’est de l’intérieur que s’use une 
baratte) : les soucis nous viennent de l’intérieur^ 
► v.Titekemert, t.k.m.r. çA 

■VV 

w Igewwi, igewwa. [augm. du préc ] 41 ° Grosse 
baratte. $2° [au plur.] [péj.j Gros seins 


abbus, b.s. 


Swg 






Tigiwwelttg, tigiy&waltg . Canine. 

oc «Teneker as-d, tgviÆklt» : sa canine a poussé. 
► v .Tugemest, g.m.s.; iqiwwes, q.w.s; ugeb, 
g.b. 

‘-h ylgiwwel, igiwwal. [augm. du préc.) [péj.j Grosse 
canine. 

^Bu- y igiwwal, ayt-igiwwal; mm-igiwwal, 
Celui aux longues canines, 


vorace. 


Swæ 


tg., ts. 


<-^Ggawer, iggawer, ar ittegiwir, au ig- 
gawir, ay iggawer, ay iggaweren, ay ittegi- 

. S’accroupir. y pv «Tesseref, teggawer»( lit. 
Elle s’est mis en beauté et elle s’est accroupie) : se dit de 
quelqu’un qui ne fait rien, qui est prêt. 

Aggawer u , igiwiren. Action dêWaccroupir. 

s^Segiwwer, isegawwer,^ar isegiwir, ur 
isegawir, ay isegiwwer^ây isegiwiren, ay 
isegiwiren. S’accroupk.. 

Action de 


>Asegiwwer u , ^ ëgiwiren 


s accroupir. 


v 


58° 


$Dial. t^ l, p.252.) gawar : s’assoir; tegawert, 

tigawereifc jhiorn verbal. gawr/ggawr, tgawar, 


-gawr/ggawr : s’assoir, être assis, rester. 


sy 


tg., ts. 


Aggey wa , aggeyen wa . Tonnerre. -Note, utilisé 
.N'otamment au pluriel. y loc «Weten waggeyen »: il y a 
eu des tonnerres. • loc «Llan waggeyen »: il y a 
des tonnerres. ► v.Agusif , g.s.f.; tagutt, g.; 
usera, s.m. 

()Dial. (K.l, p.207.) eggeg : tonner (tonnerre, 

canon, fusillade). (F.l, p.408.) çggeg : tonner. 

aggagen : tonnerre. (F. III, p.lOQéi) leggen : ton- 


sy 




A 


A. tg., ts., kb. 


^ Agey, yugey, ^ ittagey, ur yugiy, ay 
yagey, ay yuggyen, ay ittagey en. Refuser. 
y loc «Yugey a^j&sseker mayd as nnig»: il refuse 
d’exécuter ce que je lui dis. « \ 

a,)»: si on le lui offre, il ne dira pas 
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sy 


sz 


loc < 

loc 


non. Y luC «Yugey agerum »: il ne veut pas de 


pain. ,c «Yugey ay iddu »: il refuse de par¬ 

tir. y loc « Yugey Yidir Tuda »: Yidir n’aime plus 
Touda. y loc «Yugey may ittesetta »: il ne veut 
rien manger. 

Igeïjyi . Refus, action de refuser. Y 

Ayayd useyeg ul innew, nugey* a niri, Y' 

■t 


JS- 


Imikk taf-d zar-i tizi-d ttekkat. 


& 


Je veux bien, mais mon cœur^’-y refuse, 
Tu en profites pour trouveçfune brèche. 


JDial. 


(FJ, p.419.) ougi [ugi] : refuser. 


agi : refu@Sr. 

fuser, contester,<i)e pas vouloir. 

sy . 


ag w i, ttag w i, -ug w i : re- 


> Gg w ey, igg w ey, ar ittegg w ey, ur igg u 'iy, 

ay igg w ey, ay igg w eyen, ay ittegg w eyen. 

♦ 1° Toucher, frôler, tâter. y loc « Urina-d iddan 

l 'ey allun »: celui qui vient tâte la timbale. 

►v.Gger, g.r.; sselef, s.l.f. 42° Provoquer, 

inciter. «Igg w ey / id ko»: quelqu’un l’a incité 

contre nous. « Igg w ey t ka »: il a le cafard. 

^ Agg ey wa , c eyen wa . Action de frôleiVde 

toucher. >' 

A 

■Æ 

m ^Myagg w ay, irnyagg" a,y, ar &femyagg w a- 
y, ur imyagg w ay, ay imyagg^dy, ay ittem- 
. Se frôler mutl. 

am ‘-^>Amyagg w ay u , imyat)h w ayen. Action de 

. je' 

se frôler mutl. ,À 


syz 




Geyyel, igeyyel, ar ittegeyyal, ur igeyyil, 
ay igeyyel, ay igeyyelen, ay ittegeyyalen. 
Passer la journée à l’extérieur. ► v.lfeZ, k.l.; 
azal, z.l. 

^>Ageyyel u , igeyyilen. Action de passer la 
journnée à l’extérieur. 


SW 


■ tg. 


Igiyyer, igiyyar. Restant d’une chose cassée 
(dent, tronc d’arbre...) ►v .Aseqquf, s.q.f. 

e— ► Tigiyyert tg , tigiyyar tg . [dim. du préc.] 

QDial. (K.l, p.208.) agiger, igugar : tronc. 

(F.l, p.408.) agiger, igigar : tronc. 




sy? 


Seguyyet, isegtfdffjet. ar iseguyyut, ur 


iseguyyit, ay isqguyyet, ay iseguyyeten, ay 
iseguyyuten. JSè dresser, dresser la tête. 




as ^Aseguyj$et u , iseguyyuten. Action de se 
dresser, d^Sresser la tête. 








Agaywar u , igaywaren. [Zoo.] Corbeau. 
► w.Agetit, g.t. 


sz 


tg. 


>Igezgiz, igezgizan 


igezgizen] . 


[VAR. 

[Agezey] Rayure. Zigzag. c «Iga, 1 i ü 

gizan »: le plat est rayé. y loc «Uress mayd as 
issekeren igezgizan i zzir»: |e- ne sais pas qui 
a rayé la jarre. «%ïC 'igezgizan »: il est 

rayé. y loc «Isseker qs&igezgizan»: il l’a rayé. 

* <5^ 

►v .Askerarat, k.r^&f izeriri, z.r. 

* 2 ' ^ 

^Tigezgizt t g, ^igezgizin tg . [dim. du préc.] 
A oc «Telia yat tgezgizt »: il est égratiné. 




A 


(K.l, p.255.) egwez : scarifier, inciser, vac- 
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SZ SZC 


SZ . ts. 

Ggez, iggez, ar itteggez, ur iggiz, ay 
iggez, ay iggezen, ay itteggezen. Descen¬ 
dre. oc «Iggez-d g tgcrnrni »: il est sorti de chez- 

lui. ’ c «Iggez s tanut »: il est descendu iians 
le puits. y loc «Isul Fasseka y ar itteggez tyjfiSekka- 
leya»: Fasseka est encore en train de^descendre 
l’échelle. «Iggez ar izedar»: descendu 

jusqu’en bas. «h; »: il a très faim. 

>- loc «Iggez dig-s yigneka »: ihi^st gravement at¬ 
teint de la maladie. y lo/ skIggez tarnadela »: il 
a descendu la pente, ev «Da itteggez iwera, 
yaley-d itek w ar. - Agas^Fll descend vide et il monte 
plein, qui est-ce Le seau (dans un puits). 
~Syn. Uregu, r.g. >-v.Urruh, r.h.; zedew, 
z.d.w. ®Ant. Aley, l.y. 

> Uguz wu , uguzen wu . Action de descendre. 
Descente. > oc «Uguz n tmadela »: la descente de 
la pente. oc «Uguz n tanut»: la descente du 
puits. 

s^nSuggez, isuggez, ar isugguz, ur isug- 
giz, ay isuggez, ay isuggezen, ay isug- 
guzen. Faire descendre. y loc «Isuggez aga s. 

•Ay' 

tanut»: il a fait descendre le seau dans ,1e 
puits. «Isuggez agg w a»: il a fait descendre 

le fardeau. ~Syn .Ssuregu, r.g. 
as ^uAsuggez u , isugguzen. 41° Act^n de faire 
descendre. 42° Cérémonie où la rnafiée descend 

C*p 

du cheval pour rejoindre la tente nupiale. 

A wa gig tin usetta tedum gif i±<y 
Tiyeti n usemun, iggez* dig i^ijîlu. 

(0 

Je suis tel le tissage, les coups 
De l’ami durent, je suis épuisé. 

Ad ur tegg w edt ad k ineg ka bêla Rebbi, 

A y amelal awa, ggez-d*ad ak inig. 

Ne crains pas d’être mort avant ton heure, 

O gazelle, viens que je te dise quelque chose. 


()Dial. (K.l, p.256.) eggez : entrer dans, pénétrer. 

(F.l, p.410.) eggeh [^eggez] : faire entrer. 
gg w z, t.gg'iz, -gg w z/-gg w iz : descendre, faire 
halte, camper dans un lieu, être l’hote de quelqu’un, 
débarquer; zzug w z, zzug w uz, -zzug w z/-zg w iz : faire de¬ 
scendre, enlever (une charge, un fardeau), baisser (les 
prix). 


./•. 

t sr 

Ho* 5 

n^nNnegezu, inneg w za, .(ffi ittenegezu, ur 
inneg w ezi, ay innegezu, p" ay inneg w ezan, ay 
. Etre intgflompu, être raté. Dimin¬ 
uer. y- loc «lnneg w ez<\0k w eram »: le froid a diminué. 
>-v.Zegel, z.g.l 

an ^>Annegezjj$j,, innegezuten. Etat de ce qui 
est interrompu, raté. 

©' 

sn 1 -» Sennegezu, isenneg w za, ar isenegezu, 
ur isenneg w ezi, ay isennegezu, ay isenne- 
g w ezan, ay isenegezun. Faire interrompre, 
faire rater. y loc «Isenneg w eza t dig-s Rebbi»: c’est 
ÿtme perte sèche. 

asv y^> Asennegezu u , isennegezuten. Action 
d’interrompre, de rater. 

5Z/C . tg., ts. 

Gezil, igezzul, ar ittegezil, ur igezzul, 
ay igezil, ay igezzulen, ay itteàezilen. 41 ° 

I . ; ' C> 

Etre court, y «Igezzul as uffieruy abayyen»: 

son vêtement est trop court ^'y loc «Tagerest da 
ttegezilen wussan»: au cottfs de l’hiver, les jours 
sont courts. "«G e%$' gezil»: tout le temps lui 

est donné. y pv «Igyig w ezzif, ur igezzul»: si c’est 
long, ce ’est pa^cout (l’âge). y pv «Ku nettini 
igezzul, ttinirq^senetefesat i» (lit. Tantdis qu’on dit 
qu’il est court, vous dites pliez-le) : VOUS ne voyez pas 
le fond d© problème. ®Ant. Gezif, g.z.f. 42° 
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szm 


szy 


Etre petit. >- loc «Igezzul uregaz in»: cet homme 
est petit. 

Tagezelttg ■ Etat de ce qui est court, petit. 
Ag w ezzal u , ig w ezzalen; tag w ezzalt tg , tig w e- 
zzalintg. Chose courte, petite personne. 


s^Sgezel, isgezel, ar isgezil, rff 4 isgezil, ay 
isgezel, ay isgezelen, ay isg^ilen. Ecourter. 
y loc «Isegezl aheruy »: il a acheté un vêtement 


court. y lo ‘ «Sgezel ag j^al» : abrégeons la dis¬ 


cussion. 3C « IsgezelÆaal »: il n’est pas allé trop 

loin. ,c&- 

as •—>Asgezel u , i^gezilen. Action d’écourter. 


Z axxid aman g wanu, 


A v atebir a 
A v atebir a wa xes igezzul* ugatu. 


Ô colombe, attention à l’eau du puits, 

O colombe, c’est que la corde est courte. 


QDial. (K.I, p.258.) igzal : être court, être de 

coûte taille, être raccourcis; tagzalt, tagezelan : nom 
verbal. (F.l, p.414.) igehal [^igezal] : être 

court. igzul, ttigzul, -gzzul : être court, de pe¬ 

tite taille. 


A' 


SZM . 

w Gezem, igezem, ar igezzem 


.tg.jgikb., ts. 


igezim, 


y 


air igezzemen. 
Au;»: il a coupé 


ay igezemen, 

loc «Igezem zeg ^ 

y loc «Igezem^ ugadir g utar »: le 


ay igezem, 

♦ 1° Couper, 
les légumes. 

mur lui a fait une coupur^àu pied. >c «Igezem 
as ugadir atar »: le muÿdui a fait une coupure au 
pied. 42° Chanter^ersifier. >~ loc «Issen Yidir ay 
geze m»: Yidir esèÂm bon compositeur. « l V 
issin a,y igezem»: il est un piètre compositeur. 
-rAgezam u , igezamen. Action de couper. 
y loc «Agezam n zegezaw »: action de faire les 
légumes. 

Tagezzamttg, tigezzamin tg . Vers de poésie. 
Versification. y loc «Da ittebbey tigezzamin »: il 


versifie. y loc «Iga bu-tgezzamin »: il est poète. 
as ^mAzgezem u [ yasegezem], izgezam. Botte 
(oignon, carottes...) ,c «Ur / yan 

ezem n tuga»: il ne reste plus qu’une 
botte d’herbe. y loc «Isega-d yan uzegezem n 
uzalim »: il a acheté une petite quantité d’oignon. 
~Syn. Tawejetert, w.j.t.r. 


^Llegezem, illegezem, ar ittelegezam, ur 
illegezim, ay illegezem, a^illegezemen, ay 

,C> 

zame: . Etre cotjpé. Etre blessé grave- 
ment. y loc «Illegezem .fôutar»: il a une blessure 
grave à la jambe. 
al"— > Allegezem^ïllegezimen. 

qui est blessé^^ffâvement. 

V 


Etat de celui 


si <-mSell0ezem, isellegezem, ar isellegezam, 
ur g^ellegezim, ay isellegezem, ay isel- 
le$£zemen, ay isellegezamen. Blesser gar- 
avement. y loc «Isellegezem t ugelezim»: la pioche 
l’a gravement blessé. 

asi 1 — > Asellegezem u , isellegezimen. Action de 
blesser gravement. 


()Dial. (K.l, p.204.) egzem : égoger, être égorgé, 

regorger, jaillir; anagezam, inagezaman : égorgeur, 
boucher. (K.l, p.204.) egdem : couper, séparer, circoncire; 
agedam, igedaman : nom verbal. egzem : 

couper, tailler, être taillé. gzm, gzzm, -gzm : 

couper (en morceaux), être coupé, déchirer, être déchiré. 


gzw 



. N V 

Tigzewt tg , tigze$bin tg . Crin des instruments 
à cordes (musiqjjtë). 




• * 


, ts. 


^■G^pey, igezey, ar igezzey, ur igeziy, ay 
ig@)ey, ay igezey en, ay igezzey en. Tatouer. 
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oc «Da gezzeyent tmazigin tamart »: les femmes 
amazighes se font tatouer le menton. -Note. Il 
semble que ce verbe a la même racine que gezem. 

Agezay u , igezayen. Action de tatouer. 

■—t Tagezzayttg, tigezzayintg . Tatouage. 
>- loc «Da tteggant twetemin n Imazigen ti^tzza- 
yin»: les femmes amazighes se font des tafùuages. 

oc «Isseker tagezzayt afella n ufus»g$l s’est fait 
un tatouage sur le dos de la maân. oc «Iga 
tagezzayt afella n uxemmuy»'^£ s’est tatoué le 
nez. 

Agezzay u , igezzayen?- [augm. du préc.] 

a 

QDial. gzi, gzgfi, -gzi : vacciner, être vacciné, 

faire un vaccin, scarifier. 


S ZL . tg. 

Tigezelttg, tigezzaltg. 41° Rognon, rein. 

«Negant t tge: zal »: il a mal aux reins. 
oc «Ur da ittesetta tigezelt »: il ne mange pas 
de rognon. +2 ° Abcès. y loc « Teffeg as-d tgezelt 


g tagema »: il a un abcès sur la cuisse. 

>Igezel, igezzal. [augm. du préc.] Gros rognon, 
gros rein. 

^>Bu- y igezzal, ayt-igezzal; mm-igezzal, id 
ayt-igezzal. Colosse. 


()Dial. (K.l, p.260.) egzel : faire de son mieux; 

(K.l, p.261.) tagzelt, tigezzal : rein. (F.l, 

p.492.) tagzelt, tigezzal [ tagzelt, tigezzal] : rein, 

>' ‘ 

rognon. 4 ® 


. 


)ZW . 

-t IgeziWyi, igeziwen^ tigeziwt tg , tigeziwintg. 
lelle personne. y^«Tega Touda tigeziwt »: 

?ouda est belle. 


# v.Helu, h.l.; zemummer, 

j*' 

V 

Ida-d æmi^ remtan a tigeziwin*, 


■Tr 


JT 


Ô les belles filles, Ramadan est arrivé, 

Il est venu avec ses affaires pour un mois. 









gzw 


gzw 








c-çv 


jp 5 







v 7 


V 


□sr 


îv*’ 

# 


4V 

<7s> 








<ê> 


s^ 




V 






J' 


CS® 


s® 
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116 racines 


581 locutions 


49 proverbes 


82 vers 


. 1415 formes.* ... 114 verbes . 




.-r 




v* 


ecours. y loc « Yi/wey-d zar-i 

tigitt»: il lui demande secours. 


kb. 


^ Ag . Tenir. y loc «Ag-n han aduku»: tiens, 
voila la chaussure. ..--.g ak »: tiens-moi ça. 

oc «Ag at»: tenez (m.). y loc «Ha ag-n (hag)-n 
han aderim nnek »: prends ton argent. y h "«Ag 
imt »: tenez (f.). ~Syn.A mez, m.z.; ttef, t.f. 
► v.Asey, s.y. ®Ant. Ara, r. 


S . tg.,kb^ts. 


-h vAggu uu , agguten u . 
v aggu »: il a bu du lait. 


Lait. y l ^«Isewa 
loc «Ar is^' y aggu»: il 

est en train de boire lait. y loc <il^r ddejin isewi 
y aggu»: il n’a jamais bu du 1-^ït. c «Ur da 
y issa v aggu »: il ne boit pas^e lait. y loc «Aggu 
v inedan»\ le petit lait. ^ y loc «Isul dig-s uggu 
n mma unes»: il est encore à la force de l’âge. 
y loc «Ayt-maten s uggu»: frères de lait. >- loc «Iga 
"lyyemc -s s uggu»: il est son frère de lait. 
y loc «Awa g man i w uggu unes a /» (lit. Mets-en 
de l'eau à ton lait !) : sois plus sage. y pv «Mek ur id 
tiwiy udi, tawey id aggu» (Ut. Si je n'ai comme part, le 
beurre, j’aurai le petit lait) : si je n’ai pas une grande 


part, j’aurai une petite. «Ikkes tugemas n 

uggu»: il a enlevé les ^ünts de lait. y pv «Unna 
ittetteren aggu, ur^slâ ittefer tasemurt» (lit. Qui 
quémande du lait, nq x cache pas le goblet) : celui qui 
quémande ne çj$ït pas être orgueilleux. y pv «Ar 
iteffur ayt-uggu allig ilia g walen unes» (Ut. Il pour- 
suit les geijë)clu lait jusqu'à ce qu'il l'ait dans les yeux) : se 
dit d’une personne qui n’a pas réussi à obtenir 
ce qu’elle veut. y pv «Aw-a g aman i w uggu nnek 
!» (lit. Rajoute de l’eau à ton lait) : se dit pour dimin¬ 
uer de la virulence de quelqu’un. >-V.Adeges, 
s d.g.sudi, d.; alebbis, l.b.s.; tikelilt, k.l. 
'"—t Agug wa , agûgen wa . Mamelon. ~Syn .Bubbu, 
b. ►v.ijff, f.; bbus, b.s. 

Ad am-d iffeg wagugen*, 

Ar am t ileddey muss. 

Que tes mamelons soient découverts, y 
Et que les chats les tiraiellent. 

f 

Unna mi ur iri sseeed ad isew <$fgu*, 

Iddu s igeran, ikkes t id i tnâgïit. 




cf 

Si ton destin refuse pouf foi du lait, 

Va dans les champs êf-cueille de l’herbe. 

, , /' 

QDial. (F.Il, p.947.) axx : lait. 

petit lait. © 


ag u 












> Tigigit, tigigin. Jambe. y loc «Iqquma xef 
tgigin »: il s’est accroupi. oc «Tesseker tigigin »: 

elle a de frêles jambes. ~Syn .Tag w ezebabt, 
g.z.b. ►v .Sekiwwes, k.w.s. 




9 .. tg., kb., ts. 

^Ag, yag, ar ittag, Jfèr yag, ay yag, ay 

yagen, ay ittagen. o$>' v 
■v 1 

I. Se répandre^^etre répandu, se disperser. 
00 «Yag imç^cÜi y akal»: les (grains de) céréales 

sont répandais par terre. y l ° l «Agen medden 
ineraren »: les gens sont dispersés sur le ter¬ 
rain. >- loc «Ur sar as tag tafuyt ul »: il ne sera 
jamais content. y loc «Agen inegemisen nnes 
tamazvrt»: ses nouvelles se sont répandues au 
pays. y loc «Agen warraw nnes leeelu »: ses en¬ 
fants sont dans le dénuement. > ÜC «Yag akk w 
medden »: tout le monde en parle. c «Yag 

imawen n medden »: ses nouvelles se sont répan¬ 
dues. 

II. Ressembler à. y oc « Yag axemmuy qvlyyema- 
s»\ son nez ressemble à celui d^ison frère. 
y loc «Agen dig-s warraw nnes ahAi»: ses yeux 
ressemblent à celles de ses en^Snts. oc «Yag 
dig-s»: il lui ressemble. y]?$kYag ureba nnem g 

V 

bba nnes»: ton fils ressemble à son père, y « Ur 
yag g awad yan»( lit. Il ressemble à personne) : il est 
singulier. « Ur^&ig-s yag»: il ne lui ressemble 
pas. 

III. S’allumer, être allumé. : «Yag wafa »: le 

feu est allumé. y loc «Yag wafa g tgemmi »: la 
maison est incendiée. y loc «Ur iri wafa ay yag»: 
le feu se refuse de s’allumer. c «Yag usidü !»: 
la lumière (électrique) est allumée. '«Tag 


as hqqedi: »: le point du feu s’est allumé. (g)Ar 
Xesey, x.s.y. 


IV. Etre atteint, atteindre. « Yag t fca»(lit. 
Il est atteint de quelque chose) : il est malade, il a 
quelque chose qui ne va pas. : 00 «Ur t yag 
umya»: il se porte bien/il est dans de bonnes 
conditions matérielles. '«Yag y allig 

derug ay immut»: il a été tellement malade qu’il 
a failli en mourir. Tag t twigelilt. »: il 

7 » 

est atteint de tournis.«. t uzebbar »: il 
souffre de douleurs ^Abdominales. y loc «Mayd k 
(makk) yagen qu’as-tu ? y loc «Tag tmara 
yamezelup: lq^mésirable est atteint de misère. 


loc 


«Yag ■(yhejjui Yidir»: Yidir est atteint de 


!>- 


teigne. ^iÉSyn .Neg, n.g. 

'V 

loc 


V. (§Echoir. oc «Tag as-d sin imuren»: deux 
parts lui sont échues. loc «Ur as-d tag arnya »: 
rien ne lui est échu. y loc «Meseta y ayd ak-d tag 

»: combien as-tu eu comme part ? oc «Betan 
ur as-d tag ces y an yiger» : ils ont fait le partage 
(héritage) et seul un champ lui est échu. ' « Ur 
as-d tag xes azgen »: il n’a eu comme part que la 
moitié (d’une part). y loc «Tag as-d sin yigeran g 
umur nnes»: il lui est échu deux champs comme 
part. ~Syn .Sah, s.h. 

VI. Tomber. > oc «Yag-d xef igef»: il est tombé 

la tête la première. akal »: il est 

tombé par terre. V ahebus»: il est 

tombé dans le ravin. . V"« 1 ai n ïberbïllu y afa»: 
le papillon est tombé dans le feu. « i 

y amedqs$$' l’enfant est tombé dans le 
marre. y loc ^Yag-n aman»: il est tombé dans 
l’eau. y l °%«Ater-d afella n tgemmi, yag-d akal»: 

_ÿy 

il est torpbé du haut de la maison et il a atteint le 
sol. <^ oc «Yag-n waga tanut»: le seau est tombé 
dahâ le puits, ►v. Ter, t.r. 
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VII. Avoir le temps, être disponible. « Ui id 
yag. a-n ddug »: je ne serai pas disponible pour 
venir. y- loc «Ur-d yag ad ddug s ssuq»: je n’aurai 
pas le temps d’aller aus souk. 

. (#■ . 

VIII. Aborder. ,c «Agen awal n yv§ér»\ ils 

ont abordé l’affaire du champ. c «Yag as 

afus »: il l’a aidé. y loc «lJr da y v0b,g awal unes 
m»: il est réservé cl^P ar l er de lui à 
autrui. y loc «Yag id teSçMwal »: ils ont dis¬ 
cuté. y pv «Ayenna ttaéen iyyetan, isul igula- 
d »: ce que les chiens aj^rdent, finira par arriver. 

oc «Agen awal»: i^-ont discuté. >- loc «Ad t id 
tes ur t.agt»: ne décrite pas avec lui. ’ c «Ur 
y ad isul mayd nettag »: il n’y a plus rien à dire/à 
faire. 


IX. Se produire. oc «Ur-d yad yag»: ce n’est 

plus le moment. >- loc «Yag as-d imekeli »: il est 
venu au moment du déjeuner (importunément). 
Y° c « Yag as-d ammas »: il l’a eu en plein mi¬ 
lieu. «Agen-d tamegera»: ils sont venus au 

mariage juste à temps. ►V. Jeru, j.r. 

* ; 

X. Aboyer. M oc «Ar ttagen iyyetan may pua 

y if»: les chiens aboyaient la nuit défiant. 
~Syn .Sehiww, h.w.; wag, w.g ^ 

<# 

s^Ssig, issag, ar issigi, issag, ay 
issig, ay issagen, ay issit^ft. 41° Répan¬ 
dre. y loc «Issag amud i wa^40>: il a répandu les 
grains par terre. y loc «I^ag t akkY i medden »: il 

a parlé de lui à tout le inonde. ,c «Da 
ka»: il rend malade, il dérange. oc «Issag 
wakal »: il l’a éparpillé par terre. 42° Allumer. 

y loc «Da y issigi y afa xef waman»( lit. Il allume le feu 

sur l’eau) : il est un grand provocateur. oc «Issag 
ifa »: il a allumé le feu. ®Ant. Sexesey, x.s.y. 
♦3° Atteindre. y loc «Issag agetit s tggunt»: il a 


atteint l’oiseau d’une pierre. }C «Iwet i s 
gunt issig t»: il l’a visé à l’aide d’une pierre et 
il l’a atteint. > >c «Iwet age.pit issig t»: il a visé 
l’oiseau et il l’a atteint. 44° Atteindre (mal¬ 
adie). >~ loc «Issag as uyedda ittesa ka»: ce qu’il a 
mangé lui fait mal. 


m ^Myag, imyag, ar ittemyag, ur imyag, 
ay imyag, ay imyagen, ay ittemyagen. Se 
ressembler. >- loc «Myagent tg w em^a y in »: ces 
maisons là-bas se ressemblent^ y «Myagen 
issirran 

loc 


ddeg»: ces enfant^ se ressemblent. 

«Myagen g ixemmuyfèn nnesen»: leur nez 


se ressemblent. 

am ^Ammeyag v 

se ressemble. 


O® 






tâhmeyagen. Etat de ce qui 


v 


>Semigeyag, 
© ur 


Y 


isemmeyag, ar isem- 
meyag, veJur isemmeyag, ay isemmeyag, 
ay isemmeyagen, ay isemmeyagen. Faire 
ressembler. >- loc «Isemmeyag ten Rebbi»: la prov¬ 
idence a fait en sorte qu’ils se ressemblent. 
asm 5 — > Asemmeyag u , isemmeyagen. Action 
•4e faire ressembler. 


s^Zag [^sag], izag, ar ittezag, ur izag, 
ay izag, ay izagen, ay ittezagen. Se re¬ 
beller. «Izag iireba y in»: cet enfant est rebel. 

oc «Zagen Izaxenniwen» : les Izaxenniwen sont 
rebels. 

s ^Zzagt, id zzagt. [n.f.j Rébellion. 
as c — > n Azaxenna u \~tasagenndpf > izaxenniwen; 
tazaxennattz, tizaxenniyj$n fz . Nom d’une 
fraction de tribu dont le parler a donné ce dic¬ 
tionnaire. 

oST 

sP 

Unna isalen dig-i, yak, tinit as, 

Ssaht labas, ul yo^t ka. 

Celui qui dqijïande de mes nouvelles, dis lui, 

La santé Ça 1 va mais mon cœur est atteint. 
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()Dial. (K.l, p.265.) agu : s’enflammer, brûler. 

(K.l, p.707.) esseg : briller, être luisant par usure, être 
usé par frottage. (F.IV, p.1858.) esseg : briller 

(jeter un vif éclat, jeter une vive lumière.) ag 

: prendre. ag, ttag, -ag : (ce verbe s’emploie avec 

la particule d), avoir le temps, être disponible, ttag (em¬ 
ploi restreint à l’inaccompli) : aboyer. <Bg, ttag, -ag : 
avoir mal, atteindre, éprouver (doulcifr, souffrance, froid, 
soif, etc), ressentir le besoin de qwèlqu’un/quelque chose. 
ssag, ssag, -ssag : faire du_pral, faire ressentir le besoin. 


kti, ktti, -kti : prendre (Jm), s’allumer; kti, ktti, -kti : 

V 

allumer, faire flamber, (jeu). 


g ® 


tg. 


>Ugeb wu , ugeban wu . Dent pointue, grosse 
dent. : «Isseker ugeban »: il a de grosses dents. 
>-v.Tugemest, g.m.s.; iqiwwes, q.w.s.; tigi- 
wwelt, g.w.L; igumas, g.m.s. 

> Tugebt, tugebin. [dim. du préc.] Petite dent, 
dent d’enfant. 

Bu-tugebin, id bu-tugebin; mm-tugebin, 
id mm-tugebi, . Personne aux petites dents. 


QDial. 

mollaire. 


(K.Il, p.531.) tamgest, simegagy. dent 


g ® 




$ 


•Gubu, iguba, ar ittegmbu, ur igubi, ay 


■#' 
fF 


tg. 


igubu, ay iguban, ay-^ttegubun. Etre pro 


y loc « Iguba uh^tïLS»: 

loc . 


le bassin est pro¬ 


fond. 

fond. loc «Tegih$h’ tanut »: le puits est pro¬ 
fond. oc «Giiêànt as walen»: il a des yeux 

creux. ~Syn .üuteru, e.t.r. 
e —i >Agubu u , igubuten. Etat de ce qui est pro¬ 
fond. 

s ^Segubu, iseguba, ar isegubu, ur isegubi, 
ay isegubu, ay iseguban, ay isegubun. Ap¬ 


profondir. y ,lOC «Iseguba, tanut unes aseku ur yufi 
v aman zih»: il a approfondi son puits parce qu’il 
n’a pas trouvé de l’eau assez tôt. 
as ^Asegubu u , isegubuten. Action d’appro¬ 
fondir. 

()Dial. (K.l, p.265.) egub, igabban : enfoncement demi- 
circulaire dans le flanc d’une montagne. dru, tdru, 

-dra : être profond, creux, bas. ►V. Zeder, Z.d.r. 




gsa 


s^Jegubbej [<s^Sbbej], ijegubbej, ar 
ijegubbuj, ur jjëgubbij, ay ijegubbej, ay 
ijegubbejen, ^Iry ijegubbujen. Etre velu. 
y loc «Ijegubb3) uqqemu unes»: il est barbu. 

0C «Ijeÿmbej igef unes»: il a les cheveux longs. 
as ^>Ajftgubbej u , ijegubbujen. Etat de celui 
qui'^t velu. 

as ^Ajegabbaj u , ijegabbajen; tajegabbajt t j, 
tijegabbajintj . Personne velue. 

g®£ . 

? 

>Agebalu, igebula. [-kg + balu] Source. 
"‘«Aman n ugebalu »: l’eau de source. 
oc «Izedeg tama n ugebalu »: il habite près de la 
source, ►v .Tareg w a, r.g.; agelal, g.l.; tanut, 
n. 

, -^Tagebalut t g, tigebula t g. [dim. du préc.] Petite 
source. Jp' 

Tagebalttg . [Typo.] NonÿATun lieu-dit dans la 
région de Tazarine. 

N <» 

A y agebalu* mi v iga w ùtneresit amalu, 

Maneza leeelu ddg^iella mulati. 
qST 

a Cy 5 

O la source sôVs l’ombre du figuier, 

Montre mc^yle chemin emprunté par ma belle. 

A da^stannit isaffen tega ten akk w ddunit, 
awd imerezag is (i) ddan s tgebula*. 
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Lorsque tu vois trop de fleuves dans le monde, 

Tu sauras que même les assoiffés seront rassasiés. 




tg., ts. 


. 3 *' 


w Gebber, igebber, ar ittegebba$ ur 
igebbir, ay igebber, ay igebbt^ren, ay 
ittegebbaren. Enfouir, cachei^Taire dis¬ 
paraître. oc «Igebber as sseqqefyyi 1 l’a fait fuir. 
►v.F/er, f.r. 

Agebber u , igebbiren. Action d’enfouir, de 
cacher. 


tu^Ttugebber, tàtii,gebber, ar ittugebbar, ur 
ittugebbir, ay ntugebber, ay ittugebbaren, 
ay ittugebbaren. Etre caché, enfoui. 


ODial. (K.l, p.265.) egber : cacher, mettre en 

réserve, préserver, déposer, garder en dépôt, épargner. 
gbbr, tgbbar, -gbbr : cacher, enfouir. 


SD 


an ^nAnegad u , inegaden. 41° Action de ré¬ 
duire en poudre très fine. 42° Etat de ce qui est 
réduit en poudre très fine. 43° Vexation. 

un ^>Unegid wu , unegiden wu ; tunegidt, tune- 

gidin. Chose pulvérisée, cette poudre. Chose 
très fine. 

amn ^Amnegud u , imneguden; tamnegudt tm , 

timnegudintm- 41° Chose réduite en poudre 
fine. #2° Excréments humains. 




tu n^Ttunegad, ittunegad, a^ittunegad, ur 
ittunegid, ay ittuneged, a^ittunegaden, ay 
ittunegaden. Etre réduf£>en poudre fine. 



<-^Gedu, ig w j$a, ar ittegedu, ur ig w edi, 
ay igedu^ay ig w edan, ay ittegedun. Tra¬ 
verser. ($5) c «Ig u eda y aberid»: il a fait le chemin. 
>- loc «Teg w eda tfigera v aberid»: le serpent a 
traversé le chemin. ► v.Bbey, b.y. 

Agedu u , ig w edan. Action de traverser. 


Ageddu u , igedduten. Chaume. Tige des 
céréales. >~ loc «Tekkes-d Tuda y ageddu g yigeran^ 

Touda a ramassé du chaume dans les chairs. 

uc «Iga y ageddu»: il est très épuisé. 
g.l.; agezebur, g.z.b.r. 


T 




9 ® 


V 


n^Neged, ineged, ar inq^ed, ur inegid, ay 
ineged, ay inegeden, a$ ineqqeden. 41° Ré¬ 
duire en poudre très fîn§?Pulvériser. oc «Ineged 
awweren »: il a réduit la farine en poudre très fine. 

oc «Ineged, ineged, allig immunnet»: il est très, 
très fin. ► v.Zed, z.d.; berey, b.r.y. 42° Etre 
réduit en poudre fine, être pulvérisé. ' «Ineged 
uwweren»: la farine est très fine. 43° Vexer. 
y loc «Ineged as ul»: il l’a vexé. 




^ nlgedyi . [sing. coll. sans plur.j Cendre. >- oc «Iga t d 
yiged »: il l’a réduit en poudre fine. c «Yumt 
iged »: il est tout noir de cendre, ►v .Akeffus, 
k.f.s.; afa, f; akessut, k.s.t. 

Ugedis wu , ugedisen wu ; tugedist, 
tugedisin. Noiraud, noirâtre. y lo %$îga w uqqemu 
nnes ugedis s tafuyt »: son visag^Vest tout bronzé 
(noir) à cause du soleil. .'"«Ion y ugedis»: il 
est noiraud. 

b^->i s Abegedus u , ib0fèdusen; tabegedustg,, 
tibegedusin t b- [m.jôhs q. préc ] 

<—> Leweqqid \ -<lep>eggid* \ . Allumette. 


>Qqed iqqed, ar itteqqed, ur iqqid, 

ay iqqe@) ay iqqeden, ay itteqqeden. 41° 
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s? 


Griller. >- loc «Iqqed tuteliwin g tfasseka »: il a 

fait des brochettes pendant la fête du mouton. 
y loc «Ad ak iqqed, Rebbi tasa /»: que tu sois mal¬ 
heureux. [impré.] >~ pv «Iqqed t s tdewent nnes»( lit. 
Il l’a grillé avec sa graisse) : il l’a subtilement ar¬ 
naqué. ►v.ZeZe/, z.l.f.; k"emet,Æ.m.t. 42° 
Etre brûlant. >~ loc «Irega watag altigda v itteqed »: 
le thé est tellement chaud qu’il ^ûle. JC «Iqqe i 
t wafa »: le feu l’a brûlé. ♦3ipDéclancher une ex¬ 


plosion. >c «Iqqed as i J^hint»: il a fait explosé 


fii- ■ 


S? 


la mine. 

^Uqud wu [var. .Uÿ r 't<.d vm ]. Action de griller. 

0C «Uqud n tut^Êwin»: action de faire des bro¬ 
chettes. - lo ^’Uqud n ukesum »: la grillade. 

Tiqqedt^v ar. tixt ], tiqqad. 41° Pointe 
de feu et du souffre mise par les guérisseurs. 
>- loc «Iseres as tiqqedt »: il lui a posé une pointe 
de feu. 42° Malheur. )~ loc «Tiqqedt !»: malheur 
à toi. 1 ' c «Tag t tiqqedt»: il est malheureux, il 
a des soucis. 

m ^Meqqed, id meqqed. [n.m.] Celui qui cuit. 
y loc «Isseker ayerni n meqqed ig w eyal>>: il a le 

front de celui qui s’occupe de mettre des pointes 
de feu aux ânes. v 

/ 

s^Ssuqed, issuqed, ar issuqud, umîssuqid, 

ay issuqed, ay issuqeden, ay issufâuden. Al- 

\\ 

lumer, faire allumer une mine^ ^ «Issuqed i 
lemint»: il a fait allumer une mine. 

35 e — > Asuqed u , isuquden. A&ction d’allumer, de 
faire allumer une mine. 

Zzin alemmud a xef illçg' 

Uma win uqqemu d(çffsegidiy tiqqad*. 

La vraie beauté est dans les actes, 

Celle du visage provoque le chagrin. 


91 D . ar-dial. 

^ Gedded, igedded, ar ittegeddad, ur 


igeddid, ay igedded, ay igeddeden, ay 
ittegeddaden. Etre agressif. y loc «Ar dig-s 
ittegeddad»: il a été agressif contre lui. 

w Agedded u , igeddiden. Etat de celui qui est 
agressif. 


ded 


>Legedayd. [fem. plur.] Malheur. 




yGeddir, igeddir, cyjf 1 ittegedir, ur 
igeddir, ay igeddir^ ay igeddiren, ay 
ittegeddiren. Etre tÿ^uble. >- loc «Geddiren wa- 
man n tanut ddeg»-$e au de ce puits est trouble. 
~Syn .Rekiz, r^&'z. 

Ageddiry^igeddiren. Etat de ce qui est 

trouble. ■&-' 

^Leg0n,r. [masc. sing.] L’eau trouble. 

s ^èsegedir, issegedir, ar issegedir, ur 
issegedir, ay issegedir, ay issegediren, ay 
issegediren. Rendre trouble. >~ loc «Issegedir 
ugeyul aman n treg w a »: l’âne a rendu trouble 
l’eau de la rigole. 

as ^->- Assegedir u , issegediren. Action de trou¬ 
bler. 


QDial. 

ble. 


(F.l, p.196.) deler \deleg] : être trou- 


SDS^ s:D .. 

Ugedis wu , ugedmen wu : tugedist, 

tugedisin. Noiraud, noirâtre. ;Rac. Iged, g.d. 

S? .. tg-, ts. 

^Igef, iggfawen. 

I. Tête.J^ oc «Da y irezza y igef»: il casse la tête, 
il déçQiïge. ,c «Isittey-d igef»: il s’est réveillé. 
>- l< ©iIrura zar-s igef»: il l’a à l’œil, il le surveille. 
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SJ 


oc «Iffeg as igef adegar» (lit. Sa tête (sous en¬ 
tendu son cerveau) est sorti de sa place) : il est dé¬ 
bile. «Izur as igej>>( lit. Il a la tête épaisse) 

: il est orgueilleux. y loc «Illa gur-s igef/ur 
gur-s illi 11 igef» : il est intelligent/il est stupide. 

0C «Iqqur as ige.f»( lit. Il a la tête dure) : il est @fteté. 
y loc «Ur da v issekar xes ayenna y as irfifia y igef 
nn s»: il n’en fait qu’à sa tête. y$^'«Isefefer 
unes»: il fait ce que bon lui sem¬ 
ble. y loc «Semutter igef lit. Ramasse ta 

tête) : dégage-toi de là ! ^V' 1, «Ira y ay ittes 
î» (lit. Il veut manger sa tête) : il est tur- 
bulant. y loc «Ur isifijfi mas itterara v igef»: il 
ne sait pas où donjter de la tête. y 1 ic «ldda s 
»: il est sorti dehors faire un 
tour. y loc « U res s mag-n iga y igej>>: je ne sais 

pas à quoi il pense. ,c «Tart igef»: la nuque. 
y dev «Yat tmerdult mi liant 5 n tgisa - Igef» (lit. 
Une place où il y a 5 trous. Qui est-ce ?) : la tête. 

oc «Inega t igef s twiri »: il se donne beaucoup 
de mal. y lt " « Iqqur igef unes» (lit. Sa tête est dure) 

: il est inflexible. oc «Ikerred igef unes»: il 
se débrouille bien. «Iftef igef unes»: il est 

solide, il est consistant. y loc «Ittef uritu y igef 

y loc «Iga y agf 


unes»: la pâte est consistante. 


igef»: il l’a conseillé. y loc « Tega y as tenjficifi 


igef»: cela a été instructif pour lui. 


loc 


V 


iwey 


as yat trebatt igef»: il est tombé amoureœc d’une 
fille. oc «Ar ittawey igef»( lit. Il eB^orte la tête) 
: il erre. oc «Isittey-d igef»: ijs^est redressé. 

oc «Seg igef ar itaren»( lit. Deÿfà tête aux pieds) : 
de pied en cap. y Ioc «Ika fkfiè igef i w uberid »: il 
a attaqué le chemin (maifche). «Ilia gui 

igef»: il est intelligent/sage. y pv «Ar itteheyyat i 
y itaren, immeg as igef»( lit. Il ne voulait pas se mouiller 
les pieds et il a fini par se mouiller la tête) : trop de pru¬ 
dence nuit au déroulement d’une affaire. 


II. Soi. y loc «Ur illi s igef unes»: il est étourdi. 


« Ikke.S igef unes» (lit. Il a enlevé sa tête (peut-être 
ses cheveux)) : il se dérouille bien. ’ c «Yusey 

f unes» (lit. Il a pris sa tête) : il est autonome. 
>c «Yugga y as igef»: il est allé le voir, il est allé 
lui rendre visite. y loc «Iga win igef unes» (lit. Il 
est celui de sa tête) : il est indépendant. y loc «Iwet 
as-d g igef is ira y ay iddu s gur iyyema-s »: il 
s’est souvenu qu’il devait partir chez son frère. 
y loc «Unna mi y inna igef unes ka, iddu-d »: que 
le courageux ose s’approcher. y l fjêï<Yiwey tes g 
af']' nnt :»: il se mêle de ses affaires. - ’ c «Ur 
nn s»: il ne prend pas soin 


, ...v-; 


de lui. c «Igey s y f$e,f unes»: il est au¬ 
tonome. oc «Inega^fHgef unes»: il s’est tué, 

il s’est suicidé. |au.oftgur.| Il se donne beaucoup 


[aujïgur 

de peine. <îç v unes»: il est mod¬ 


este. 


>- 


loc 


«mey as-d g igef»: il le deteste. 


y loc «Izzere^tes s igef unes (tamara )»: il ne 

prend p@' soin de lui-même. loc «Ize.rey g 
igef unes»: il a eu des pertes (dans une trans¬ 
action). y loc «Ur dig-s igi y igej>>: il ne fait 
pas ce qu’il lui recommande. oc «It] / igef 
unes»: il est consistant. y loc «Iga dig-s igef»: 
^1 suit ses recommandations. oc «Iffeg igef 

n ;»(lit. Il est sorti de sa tête) : il a perdu la rai¬ 
son. y loc «Isebubba v as i y igef unes azaza»: il se 
donne trop de soucis. oc «Imerey as igef»: il l’a 
écrasé, [au figur.] «S igef unes»: en personne. 
y loc «Idda-d netta nnik s igef unes»: il est venu 
en personne. y loc «Iga-n igef unes g yigenna, 
zund gur-s ilia ur ssineg mi»: il aë - prend pour 


un grand, 
surplus. 


y loc «Iqquma y as-cL$f igef»: il l’a en 






x°>- 


III. 41° Bout, y gef n ifilu »: le bout du fil. 

oc «Izela y as ig§jf n ifilu»: il a perdu le fil des 
événements. Jr ° c «Igef n wayyur »: le début du 
mois. +Yxfifella, f.l. 42° Haut. 43° Sommet. 
>-v.Aqe^uy, q.r.y. 
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g? 


g? 


w Tigefttg, tigefawintg. [dim. du préc ] La pe¬ 
tite tête, tête d’enfant. La pointe. c «Tigeft n 
: »: la pointe de l’aiguille. =- loc «Tigeft n 
ugetir»: la pointe de l’épine. 
b u r —>Bu- y igef, ayt-igefawen; mrû-igef, id 
. Celui à la grosse tête, 

war' —* War-igef, id war-igef,-Jffir-igef, id tar- 
igef. (lit. Sans-tête) Débile. 

n> 

^Gif \ var. xef ]; g$,f. Sur, en haut. -Note. 
Ce mot a la même racinedfttae igef parce que la tête est en haut 
du corps. y loc «Ser<ç0 t xef ufus nnek »: mets-le sur 
ta main. y^Ù«Illa gif-s umerewas »: il est en¬ 
detté. >~ l ®«Tella gif-s tgallit »: il est sous ser¬ 
ment. : ‘ « / vef igef» : il a fait une chutte en 
dégringolant. ic «llla vef rre . »: il est frag¬ 
ile. oc «Xe bbi »: s’il te plait. oc «Gif- 

s»\ par dessus (lui). >- loc «Ayenna xef-d ttugult, 
qenna ad t id taft idda »: le temps que tu revi¬ 
ennes, il sera déjà parti. «Ma vef ak nmg 

ayennag, aseku rig ad ur tigilt is. . .»: je t’ai dit 
cela parce que je ne voulais pas que tu crois 
que.... oc «Ayedda vef , .»: le temps dq..... 
>- loc «Ayedda, xef-d igula, ar tekkat tagyf£$>: le 
temps de son arrivée, il commence à^pleuvoir. 

« Ur gif-s gin»: il avait un pied dans la tombe. 
®Ant. Ddaw, d.w. >-v.Afella,fn.; nnig, n.g. 

Mer dig-un a v ureti ka y ittustehaçff 
Meqqar tettuga leessa, qenna dfÈreyeg. 

Si tu contenais jardin quelques convoitises, 

Quel que soit l'obstacle.'je te pénétrerai. 

(§T 

A ta meqqar ur illi ueessas xef zzenebue, 

Ur da ttekkan laherar isek w ela n lebur. 

Même si les oranges sont sans gardien, 

L’homme libre épargne les arbres défrichés. 

Un poème mystique qui parle des morts juste 
après leur enterrement: 


Irin ad-d ihezza dig, maka ur t ittafa, 

Issikel t iselli g igef, immutter gif *-s wakal, 

Inin as a Sidi han tudert ur ak qqimin. 

Il voulait relever la tête, c’est hors de sa portée, 

La pierre tomable le coince, la terre le retient, 

On lui a dit: la vie est pour toi désormais finie. 

()Dial. (K.l, p.273.) egef, igafawan : tête, mé¬ 
moire, esprit. (F.IV, p.1700.) egef, igafawen 

: tête. aqerru : tête. - agayyu, iguyya : 

tête, ixef : tête. Iman est utilisé en kabyle pour rendre 
le sens de soi : iman rarae$sïui-même. 

yvc* 




Sir 




cs« 


$>■ 


■ ■ ■=$'• 


ts. 


c -> Gufu, i&gufa, ar ittegufu, ur igufi, ay 
igufu.fB/y igufan, ay ittegufun. Suffoquer, 
s'oppresser, s’étouffer. (Rac. Uf, f. 

- * g a J,, ■ igufen. Etat de celui qui suffoque. 
c — s- Tagufitg . [sing. sans plur.] Nostalgie. 
c — > Le guf. [masc. sing. sans plur.] Oppression. 

s^Segufu, isegufa, ar isegufu, ur isegufi, 
ay isegufu, ay isegufan, ay isegufun. Faire 
suffoquer. 

as ^Aseguf u , isegufen. Action de faire suffo¬ 
quer. 

m ^Meleqqaf [ AmeleggaJimeleqqaf, ar it- 
temeleqqaf, ur imeleqqaf,.f0,y imeleqqaf, ay 
imeleqqaf en, ay itteme^fÉqqafen. Suffoquer. 
am ^>Ameleqqaf u , im^fëqqafen. Suffocation. 

>> 

Awa teseman kAen ftf - ay iyyesan, 

Awa tit ar ttagenrffiagufi' . 

A ' ^ 

O chevaux,, jçous êtes dans le même pétrin, 

L’œil vous? regarde et puise la nostalgie. 


15i 




d£l. guf, ttguf, -guf: avoir chaud. 
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S8 


Sd'DM 


sa 


*-► Gijju. 
Plante. 

sa® .... 


[masc. sing. sans plur.] [Bot.] [orig. Ayt-Ms.] 


Jf. 


<—s >Gujebu, igujeba, ar ittegujefîu, ur 
igujebi, ay igujebu, ay igu^ban, ay 

ittegujebun. [-<g + s + bù] Etre sale. 

_ r>S^S 

oc «Tegujeba Bezzci »: Bezzspn’est pas pro¬ 
pre. ~Syn .Reku, r.k. >-v^kebet, r.b.t. ®Ant. 
Tunesu, t.n.s. 

'-^Agujebu u , igujelugn. 41 ° Etat de ce qui est 
Sale. 42° [au plur.] Sèâetés. 43° [au plur.] - Par ext. 
Futilités, niaiserie^. >~ loc «I wa han igujeban !» : 
ce n’est que des futilités/laisse tomber. 
b u ^>Bu- y igujeban, ayt-igujeban; mm- 

igujeban, id mm-igujeban. Personne sale. 

oc «Iga bu- y igujeban»: il est sale. 

s ^Segujebu, isegujeba, ar isegujebu, ur 

isegujebi, ay isegujebu, ay isegujeban, ay 

isegujebun. Salir. y loc «Isegujeba ka tahewart»: 

quelqu’un a sali le bole. 

as ^Asegujebu u , isegujebuten. Action dj^" 
salir. 


Ô toi qui a acheté un bouc es-tu aveugle, 

N’y a-t-il pas des moutons sur le marché ? 

A y isseki ur k i rig, allig ussekig, 

Ur y ad kkuleg, ur negi y igejed*, ad-i ittes wussen. 

Ô l’exil, je ne t’aime vraiment pas, 

Maintenant, je m’en fiche, je n’ai plus peur. 


(K.l, p.49.) abaryum. iberyam 

F 


QDial. 

chevreau. (F.l, p.60.) abouleg, iboulegen [ ab- 

uleg, ibulegen ] : jeune bouc. 


saixM 




jr 




... 


«s 


e —> G w ejedem, ig w gâëdem, ar itteg w ejedam, 
ur ig' ejedirn, ^tly ig w ejedem, ay ig w eje- 
demen, ayjf r itteg u ejedamen. S’asseoir. 

y loc «YugeyçAay ig w ejedem »: il se refuse de 
loc «Ig w ejedem ammas n ugertil »: 


s asseoir. 




S3D 




& 


■ ■£>■ 


<—> Igejed, igejeden; tigejedtfg^tigejedin t g . 
Chevreau. >~ loc «Tirew taggatt&in igejeden »: la 
chèvre a donné naissance Aâ deux cheveaux. 
>- LOC «Isega-d Fasseka yqjjn* igejed»: Fasseka a 
acheté un chevreau. loc «Igeres as i y igejed 
g tfasseka »: il a fait le sacrifice d’un chevreau 
pendant la fête du mouton. >-V.Iqqebi, 
q.b.; abernit, b.r.n.t.; taggatt, g.t.; anugut, 
n.g.t.; tili, l. 

A tan isegan igejed* id is teeemit, 

Id is am walu anugut g ssuq. 


il s’est assis au milieu de la natte. > oc «Degi 
day ayd g w ejedemen »: ils viennent de s’asseoir. 
► v.Qqim, g.m. <8)Ant. Neker, n.k.r.; bedd, 
b.d. 

■Z—> A g’ejed.irriy, ig u ejedimen. 41° Action 
'de s’asseoir. 42° Station assise. oc «Iwet 
ag w ejedim »: il s’est assis. y loc «Isewet as 
agwejedim »: il l’a fait asseoir. y loc «Isewet as 
ag w ejedim g wakal»: il l'a fait asseoir par terre. 
>- loc «May ila wass weten agwejedim»: ils se sont 
assis depuis longtemps. c «Ur as yuddej mag 
edim»: il ne lui a pas laissé de marge de 
manœuvre. >- loc «Akk w ur da V0tkat ag w jedim»: 
il travaille tout le temps. >A$’«Ag w ejedim ur da 
issenesar ifadden »: s’asseoit n’use pas les genous 
(c’est plutôt le t ravail^fiii le fait). «Ad l 

isewet Rebbi y a g w ej^im g wafa»: que le bon Dieu 
te fait asseoir surie feu. [impré.] ®Ant. Tubedda, 

b.d. J? 

^■Tag w ej&£.îmttg, tig w ejedimin t g . [dim. du préc ] 
41° StatÊh assise d’un enfant. 42° Table autour 
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SC 


SC 


de laquelle on mange, ►v .Tigimit, g.m.; tase- 
qqimut, g.m. 

s ^>Seg w ejedem, iseg w ejedem, ar iseg w ejedam, 
ur iseg w ejedim, a-y isegwejedem, atj iseg w e- 
jedemen, ay iseg u 'ejedamen. Fgfire asseoir. 
y loc «Teseg w ejedem issirri y afelW n ifadden 
nn ’s»: elle a fait asseoir l’enfant sur ses genous. 
>- loc «Teseg w ejedem tt g wakm» : elle l’a faite as¬ 
seoir par terre. 
as ^A seg w ejedem u , 
faire asseoir. 


cY 


fi> 


v 


) w ejedimen. Action de 


Isafer wul innew,'>Ênan d wayd rig, 

Dinna y ikka,^^tg t, waxxa weteg ag w ejedim*. 

Mon cœur voyage, il est parti avec mon ami, 

Là où il va, j’y vais même si je suis assis. 

sc . 

Igell . [sing. coll. sans plur.) Tige des céréales, 
chaume. >- loc «Idda s yiger ad-d ikkes igell»: il 
est allé aux champs ramasser les tiges de céréales. 
y loc «Ikkes as igell i y imend,i »: il a coupé les tiges 
des céréales. ► v.Ageddu, g.d.; agezejmr, 
g.z.b.r. 


SC 




. tg., ts. 


Igil, igallen. 41° Bras^ y loc «Zuren as 

St ’ 


igallen »: il a de gros brasse p~y loc «Ireza g igil»: 

il a une fracture au bra®?’ ► V. A fus, f.s. +2° 
Coudée. > oc «Illa dig ^ yan igil»: il mesure une 
coudée. 

e —*• Tigilt t g, tigafàkntg. [dim. du préc.] Petit bras. 

«isse : r t:gallin»: il a de petits bras/il a des 
bras maigres. 

b u ^Bu- V igallen, ayt-igallen; mm-igallen, 
. Celui aux grands bras. 
c —> Tigiltfg . [sing. sans plur.] La lutte, la boxe. 

oc «Ar ittag Yidir d Heddu tigilt »: Yidir et 


Heddou se font la lutte. 

s ‘-^■Segel, isegel, ar isegal, ur isegil, ay 
isegel, ay isegelen, ay isegalen. Mesurer. - 

Note. Probablement parce que la population mesurait, à la base, 
avec le coude qui fait approximativement cinquante centimètres 
(50 cm). 

as ^>Asegal u , isegalen. Action de mesurer. 
tas ^>Tasegilt ts , tisegilin ts . ♦l 0 Instrument de 
mesure. 42° Opération maraboutique qui con¬ 
siste à soigner les maladies des enfants grâce à 
un fil en laine. Le fil a&â't supposé diminuer de 
taille (on le mesurq^â chaque reprise) au fur et 
à mesure que la t ^ialadie (la fièvre notamment) 
diminue. qSO 

Hat ixelef aÿï ' uleddejig a lefessa, 

Kemminjÿjk) mi ggaren inuguten igil?. 

V? 
s? ' 

Tujct^ assez de fleurs, ô luzerne, 

C’est toi que convoitent les moutons. 

Awa han ureg gur i y a bu-thanut, 

Ur id am kilu mek t id isegel? ka. 

0 toi bijoutier, j’ai assez d’or, 

Ce n’est pas comme un kilo acheté. 

()Dial. (K.l, p.277.) agil, igallan : avant-bras. 

(F.IV, p.1719.) agil, igallen : bras. (F.Il, 
p.925.) eket : mesurer. sgi, sgal, sgi : mesurer, stl, 

stal, -stl : peser, être pesé, tam, ttam, -tam : s’attendre 
à, croire. 


> 


SC 


tg. 


I a I 

, -^Agelal u , igelale^i Rigole. y loc «Igal is kkan 
:la,l»: ilÿieroit que tout est bien dans le 
meilleur des mo&des. oc «Kkan waman agelal »: 

l’affaire est massée, ►v. Tarera, r.g. 
•—+Tage^Ët t g, tigelalin t g. [dim. du préc.] Petite 
rigole* ' 

©T 
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SC 


SC 


()Dial. (K l, p.282.) agelal, igelalan : grand vase 

pour abreuver le bétail. (F.IV, p.1729.) agelal, 

igelalen : grand vase pour manger. 


. 

lal c S r 

Ag w elal u , ià w elalen. 41° Coquille.C42° [au 
plur.] Yeux exorbités, yeux qui fixen^fun point. 

>- loc «Sekesew ig w elalen unes »: rej^hrde-moi ses 
yeux. ^ 

<^+Tag w elalttg, tig w elalin^ [dim. du préc.j ♦1° 
Petite coquille. 42° Yeux^’un enfant éveillé. 

. ^ 

. ■(&■ . t 9- 


U gui, yagul, ar ittugul, ur yagul, 
ay yugul, ay yagulen, ay ittugulen. 
41° Revenir, retourner, rebrousser chemin. 

L " «Yagu.1- d g didda s idda »: il est revenu de 
son voyage. >- loc «Yagul as irai v i tgemrni s 
gai»: la porte de la maison est dirigée vers 
le nord. >- loc «Ur dig-s illi may yagul»: il 
n’y a rien à redire. oc «Yagul igef unes»: il 
s’est rétracté, il s’est repenti. 0C «Seg may 
idda, ur ddejin-d yagul»: depuis qu’il est partit 
il n’est plus revenu. « tuguli g^fé- 

man »: que tu reviennes en paix. y loc «$Êkesu 
ayd tagul tega »: c’est du couscous qu’clïe a fi¬ 
nalement fait. oc «Yai »: il n’est 

finalement pas parti. 00 « Urg0agul g wawal 

unes»: il a tenu parole. >- loc -^Ad ur tugult tar 
ak /»: tiens bon J 42° ^Devenir. y loc «Yagul 
ira y ay itt.es igef nnes»^ il est devenu turbu- 
lant. ‘«1 »: il est finalement venu. 

«Yagul ur y ad iri»: il a finalement renoncé. 
y loc « Tagul tewet tagutt»: il a finalement plu. 
y loc «Yagul ilia gur-s uyedda»: il a finalement 
du patrimoine. >- loc «Tagul tagutt tebbey »: la 
pluie a finalement cessé. >- loc «Tagul tafuyt 
terega »: il fait finalement chaud. ,c «Yagul 


issen may issekar»: il sait finalement quoi faire. 
43° Etre situé. : «Yagul s ufella»: il est situé 

en haut. « Yagul s izedar »: il est situé en 

bas. ' « b 5 warrir »: il est situé au mi 
heu. loc «Yagul s wabup>: il est situé au fond. 

'"'«Yagul s tsega »: il est situé au bord. 
c - >Ugul wu . Action de rebrousser chemin. 


Yagutwul llig ittayelalen agen-d akal. 




Ce coeur qui jadis voltigeait, est tombé par terre. 

s ^Ssugul, issagul, ar issçjfgul, ur issagul, 
ay issugul, ay issagulen^ùy issugulen. Faire 
revenir, faire retourner^- loc «/ssa(/M/ as iqqariten 


.-Y 


unes»: il lui a retourpe son argent. « ssagul 
t id »: il l’a retrourîé. 

as ^ Assugul U j§Yissugulen. Action de faire 

revenir, de fâîre retourner. 

Y> s 

Unna miTssewan a tamazirt i iman, 

Iddu s isseki g-d yad ur Mugul*'. 


Lorsque j’aurai tout essayé avec toi mon pays, 
Je partirai loin de toi pour ne jamais revenir. 


pTella ddeeewet a v asagem gif-k, 
Atar k ikkan, ad k id ugulen. 

C’est bien évident ô toi la source, 
Celui qui a bu ton eau reviendra. 


QDial. (K.l, p.277.) eqqel : retourner à, revenir 

à, se raviser, rebrousser chemin; sugul : |g,ire retourner. 

(F.IV, p.1713.) eqqel : retourner à, retourener 
chez. v <>> 


SC 




Y., 


... tg., kb., ts. 


<-^Igil, igal, ar -i^gil, ur igal, ay igil, ay 
igalen, ay ittigiten. Croire, penser, conjec¬ 
turer. y loc «IgÆ is da ur tekkat tagutt, iffeg ay 

il pensait qu’il ne pleuvait pas et il 


était sorti) faire un tour. y loc «Uress mas igal 
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S£MS 




t iga »: je ne sais pas pour qui il se prend. 

>~ loc «Ad ur tigilt is-n tgulat»: ne te crois pas par¬ 
venu. «Tegalt is kem gig mi ?»: tu penses 

que je te ressemble ? ~Syn .Ini, n. 


0' 


Annayeg yan uzegg w ar ieelulan, 

(I) galeg* id alluz, aleyeg t a mma naw. 

J* 

.J’ai aperçu un jujubier bien portant;, 

.Je croyais que c’était un amendig^, 

Et je l’ai ainsi grimpé ô ma qa^re. 

cS< 

()Dial. (K.l, p.2^6.) igal : conjecturer, croire, 

penser. (F.IV, p.1712.) irai [igal] : croire, con¬ 


jecturer. 




-Rgil/gill : penser, croire, conjecturer. 


gai, tgaf, -gai : croire, penser. 




Gella, igella, ar ittegella, ur igella, ay 
igella, ay igellan, ay ittegellan. Profiter, 
exploiter. c «Ad ak igella Rabin »: que le bon 
Dieu fasse que tu en profites. 

Agella u , igellaten. Action de profiter. 

s ^Segella, isegella, ar isegella, ur isegglla, 
ay isegella, ay isegellan, ay isegellar^. Faire 
profiter, faire exploiter. ^0 

35 e — > Asegella u , isegellaten. Aqfdon de faire 
profiter, de faire exploiter. o,. ’ 


A tallewizt bab unes a tes igella ^ 
Iqqim-d unaruz i w unna tes (Q-d iran. 


Que la personne aux bij&Sx en profite vraiment, 
Qui les aime n’a qu^Jj^regard à leur suivre. 


. tg-, ar-dial. 

Gelu, ig w ela, ar ittegelu, ur ig w eli, ay 
igelu, ay ig w elan, ay ittegelun. Coûter cher, 
être cher. 

^>Agelu u , igeluten. Fait de coûter cher. 


>Legela. [masc. sing. sans plur.] [m. sens q. préc. 


IDial. 




(F.IV, p.1719.) egelu : être cher. 


Agulid u , iguliden. Montagne. y pv «Awal 
irewan, igey a y agulid ak id irep> : une bonne pa¬ 
role est capable de démonteler toute une mon¬ 
tagne. ~Syn .Adrar, d. r. ,\Au, r. 

A 

(I) da ttebeddal dduniyt, zq^g 
Iguliden* allig-d gan aktyifâlatin. 

Ilia lebarud dda s nesërhmmu 


Iguliden*, a yat trg0h, nawey am aman. 


0 

La vie change'rellement vite, 

Que j’ai vi^ÿâes montagnes se dissoudre. 

J’ai l’exjûôsif pour détruire les montagnes, 

0 cejÿe rigole, je te prendrai l’eau de ta source. 

© 

. 

^ -aGelled, igelled, ar ittegellad, ur igellid, 
ay igelled, ay igelleden, ay ittegelladen. 
Bastonner. >~ loc «Igelled dig-s yan uduku»: il l’a 
bastonné avec une chaussure. ► v. Gezzel, 

g.z.l. 

^Agelled u , igelliden. Action de bastonner. 

>Agellad u , igelladen. Bâton. >-v.Agerus, 
g.r.s. 

Tagelladt t g, tigelladin t g. [dim. du préc.] Petit 
bâton. 


> L 


tu ^Ttugellad, ittuc^lad, ar ittugellad, ur 
ittugellad, ay ittu^èllad, ay ittugelladen, ay 
ittugelladen. Etre battu. 




scms ., 


v 




>Tç0)elmusttg, tigelmusin t g. [orig. Ayt-Ms.] 
VoSè’, coiffure des femmes. ~Syn. Takenebust, 
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SCS 


SM 


k.n.b.s. 

Agelmus v 

SCS . 


museîl. [augm. du préc. 


Ag w eyelas u , ig u eyelasen; tag w eyehÈittg, 

Tigre. <f 

^ kS 5 

» * # 

Ufig-d ag w elas igen g yiger, aha wi, <y 

Tessuhel ag tgufi n bu-tayeri, aha wi ' 

j# 

Dans le champ, j’ai trouvé un tigte endormi, 

La nostalgie de l’être aimé mla épuisé. 


A wa later as ittunada^ùgilas*, 

Hat yan udegar iffeflGi ag ittegima. 


C’est par la trace que l’on cherche le tigre, 
C’est dans un coin retranché qu’il se cache. 


SW 




tg., kb., ts. 


g'—>Geley, igeley, ar igelley, ur igeliy, 
ay igeley, ay igeleyen, ay igelleyen. 41° 
Franchir en montant. <8>Ant. Neqqer, n.q.r. 
y Rac. Aley, l.y. 


A 


a g ^Agelay u , igelayen. 41 ° 
franchir. 42 ° Action de se coucher. 
• Tasgeleytts, tisgelay ts 


Action de^ 


. V 


tasg 


Boucle, 

b u ^Bu- y isgelay, ayt-isgelay; mm-irègelay, 

. Personne curieustfRjui monte 
et descend en franchissant les obstacles. Voleur. 

S g ^Ssegeley, issegeley,^àr issegelay, ur 
issegeliy, ay issegelet&ay issegeleyen, ay 
issegelayen. Faire franchir. 
aS g ^>Assegeley u , isegelay. Action de faire 
franchir. 


ODial. (F.IV, p.1723.) erli [egli ] : tourner 

autour de, être autour de, chercher dans, examiner, être 
assidu. egli/gli : tomber. g w li, aqlay, 


-g w li : monter, se lever, bouillir; ssg w li, ssaqlay, -ssg w li 
: faire monter. 


scy 

lui 


Segelulley, isegelulley, ar isegelulluy, ur 

isegelulliy, ay isegelulley, ay isegelulley en, 

? 

ay isegelulluy en. [orig. Ayt-Ms] [Àlley] Faire 
tourner les yeux de part et d’autçes. Pivoter. 

yi° c «A r isegelulluy alen unes may?ila yit»: il n’a 

pas dormi de la nuit. 

as ^ Asegelulley u , isegejçîfauyen. Action de 
tourner les yeux de par^.eï d’autre. 




SM' 


a -jvc 


V 


^yAgamu u ^§amuten. Bride, ►v .Tawereyitt, 
w.r.y. TR?^c. Itni, m. 


Tagamutttg, tigamutintg . [dim. du préc. 


SM 


■ tg. 


> Tagema, tagemiwin. Cuisse. y loc «Zurent 
Zfis tagemiwin»: il a les cuisse épaisses. >- pv «Ahh 
a w unna s ur tezegg w ag tagema nues»: malheur à 
qui n’a pas ses propres enfants. Ger tinestt 

d tagema ag ilia mattesa i w uregaz »: l’homme doit 
travailler pour vivre. ►v.Atar, ter.; afud, f.d. 
c — >At ma wa , agemiwen wa . [augm. du préc.) [au 
plur ] Grosses cuisses. 

bu ^Bu-wagemiwen, ayt-wag^miwe; mm- 
wagemiwen, id mm-wagemfwen. Personne 


aux grosses cuisses. 


JDial. 


(K.l, 


qS>' 


P#) 




tagema, tagemiwen 


SM 




•>£. tg., ts. 


G w en{§) ig w ema, ar ig w emma, ur ig w emi, 
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SM 


SM 


ay ig w em, ay ig u 'eman, ay ig w emman. 41 ° 
Teindre, peindre. y loc «Teg w ema y ifassen unes »: 
elle a teint ses mains (avec du héné). ' «Ur 
da g w emmant tsirratin itaren ard awelent »: les 
filles ne teintent pas les pieds (avecMu héné) 
qu’à partir de leur mariage. 42° Et^du’un teint 
vif. Etre foncé. oc «Ig w ema w uga<Mr. »: le mur est 
d’un teint vif. y loc «Ig w ema, i0fêma zund »: il est 
très foncé. 

<—> Tig w emi, tig"emiwi Action de teindre, de 
peindre. c#” 

^->Ig w eman. [plur..^ns sing ] Action de teindre, de 
peindre. 

csv ' 

Afus ig w ema^à rrebeh ad id k imun, 

S taddart nna g ttugu tmegera. 

Que la main enduite au henné soit chanceuse, 

Dans la maison où sera célébré le mariage. 


()Dial. (F.IV, p.1730.) egemou : teindre. 

g w m, g w mma, -g w ma : teindre, être teint, col¬ 
orer, être coloré. k w lu, k w llu, -k w la : colorer, être coloré, 


décorer, être décoré, orner, être orné. zzg w r, zzg w ar, - 
zzg w r : oindre, enduire (de graisse, pommade, etc), être 


enduit. 




SM 


tg., ts. 


iqquma, 
iqqim, cu^ 


ïÊf ittegima, 


c —> Qqirn | y ggirn\ 

ur iqqumi, ay iqqvm, as§^' iqquman, ay 
ittegiman. 41° S’asseoir. jfy oc «Zun iqquma xef 


’S? 

igef»(\\t. Comme s'il est assi^îir la tête) : il est pressé. 

oc «Ur as gin mag djéegiïna;» : ils ne le laissent 
pas tranquille. y lo ^kUr ag yuddeji y a neqqim/ur 


ag igi y a neqqirr^. il nous dérange. y loc «Da 


ttegima y inig s»: quelques fois, je me dis que. 

y loc «Ku yan iqqim xef igef unes»: chacun reste 
coi. y loc «Da ttegima ar day isawal»: quelques 
fois, il parle pour rien. oc «Da ttegima ar 
tekkat tagutt »: quelques fois il pleut. «Da 

ttegima, ur issin may issekar »: quelque fois, il ne 


sait plus quoi faire. ~Syn .G w ejedem, g.j.d.m. 
<8>Ant. Neker, n.k.r. 42° Rester. y loc «Daddeg 

ag iqquma seg ddag»: c’est ici qu’il est resté 
depuis tout à l’heure. c «Qqim din»: reste 
là-bas. oc «Ur in y ay iqqim»: il refuse de 
se calmer. ’ c «Ur illi rua xef teqquma »: il 

n’y a plus lieu qu’elle reste (avec son époux, 
parlant d’une femme mariée). ,c «Me.seta 

y ak-d iqquma n»: combien t’en reste-t-il ? 43° 

Chômer. y loc «Iqquma y as ij&biri meseta ay-a»: 
il a chômé depuis longtqlhps. 44° Affecter. 

■ loc «Iqquma dig-i »: il.HÊ’a affecté. - loc «Iqquma 

dig-s usemun nnes ffyeddeg as ur issekir ayedda 
v ira »: son ami l’^jhffecté parce qu’il ne lui a pas 
rendu service^' 45° Manquer. > oc «Ur inni y 
iqqim ur-n g, . v '»: il ne manquera pas de nous 
rendre yjâte. y loc «Ur tenni ad teqqim tagutt 
»: il pleuvera sûrement. c «Ur inni 

y aySfqqim ur t- issekir»: il ne manquera pas de le 
faire. 46 ° Se mettre à. oc «Iqquma v imihh ar 

yalla »: il s’est mis à pleurer. c «Da 
ar isekkesetuf»: des fois il se met a déconner. 
y loc «Da ttegima tereg tafuyt»: des fois il fait 
chaud. y loc «Iqquma xes ar ittesetta »: ile ne fait 
que manger. y loc «Ayennag ami y iqquma»: c’est 
tout ce qu’il a à faire. 

Igimi , . 41° Action de s’asseoir. 

oc «Ur yufi s igimi»: il refuse de rester tran¬ 
quille. 42° Fait de rester. 43° Chômage. 
y 1 ” 1 «Igimi iqqar imi »: le travail est indispens¬ 
able. 

C V 

Tigimitt t g, tigimativfâg . Table autour de 
laquelle on s’assoit pour manger. 
tas ^-> Taseqqimut ts f${vAR. taseqqamut ts , Ayt- 
Ms.], tiseqqumc^.' [m. sens q. préc.] y loc « Nesseker 
» : nous avions préparé deux tables 

pour man^t) 

as ^As^qimu u , iseqquma. Fête du mariage 
chez^Jes parents de la mariée. C’est le pre¬ 
nd© jour du mariage. ,c «Iga y aseqqimu»: il 
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SMD 


3MÆ 


a célébré le mariage. 

s^Segim, iseguma, ar isegimi, ur isegumi, 
ay isegim, ay iseguman, ay isegimin. 41° 
Faire asseoir. >~ loc «Isegumat yigenka n yiw-q»: il 
n’ a pas voyagé à cause de la maladie de sqh fils. 
♦ 2° Faire rester. & 

as c — >Asegim u , isegimiten. Actionne faire as¬ 
seoir. 






JP 5 


QDial. 

p.282.) eggel : 

très longtemps. 


s’asseoit rester, assister. (K.l, 


gam 

être éternel^perpetuel. gutel 


durer 


jtfqim : s’asseoir. gama, 

tgama, -gama : restaura, ttal, ttl : retenir quelqu’un, 
faire rester avec soi.® 


SMD 


tg. 


> Ig w emed, ig w emedan. Davier, tenaille. 
Note. Le pluriel est plus usité. >- pl ' « (ÿfl/fld neganent 
tugemas ay ittinigen igwemedan »: c’est celui qui 
a mal aux dent qui se met à chercher les tenailles 
(pour se les faires arracher). C’est celui qui a 
besoin de quelque chose qui doit se mettre à le 
chercher. x 

j*r 

>Tig w emedt t g, tig w emedin t g. [dim. du çjréc.] 
Pince. 




$Dial. (K.l, p.287.) agemed, igemdan : pinces, 

pinvettes. (F.IV, p.1731.) igemdan : pijBjfès, tenailles. 


SMC 




.K. kb., ts. 


<—» Gemel, igemel, ar^ittegemal, ur igemil, 
ay igemel, ay igemelen, ay ittegemalen. 
Etre crasseux. y loc «Gemelen iheruyen unes»: 
ses habits sont sales. - >c «Igemel, iqqim »: il est 
resté avec sa crasse/il ne se lave pas. ► V.Reku, 
r.k.; wedeh, w.d.h. 

>Agemal u , igemalen. Etat de ce qui est 


crasseux. 

e —i >Agemmul u , igemmulen. Crasse. 

s ^Ssegemel, issegemel, ar issegemal, ur 
issegemil, ay issegemel, ay issegemelen, 
ay issegemalen. Rendre crasseux. 
as ^Assegemel u , issegemilen. Action de ren¬ 
dre crasseux. 

tu ^Ddugemel [-< ttugemel ], iddy^emel, ar it- 
tedugemul, ur iddugemil, ay$adugemel, ay 
iddugemelen, ay ittedugtffiiulen. Etre très 
crasseux. 

tu ^Uddugemel wu , u$dugemelen wu . Etat de 
• Jv 

ce qui est très crasspux. 

am c — >Aneddager^al u \-^ameddagemal\, inedda- 
gemalen; tar^adagemalttn, tineddagemalin tr 
Chose ou jj^rsonne crasseuse. 

©’ 

stu ^Sedugemel [~<setugemel], isedugemel, ar 
isedugemul, ur isedugemil, ay isedugemel, 
ay isedugemelen, ay isedugemulen. Rendre 
crasseux. 

ÿ S tu ^Asedugemel u , isedugemulen. Action 
de rendre crasseux. 

()Dial. egmel : moisir, être moisi. gml, 

ttgmal, -gml : être moisi, se gâter, rester longtemps dans 
un même lieu. 


gM£ 


. tg-, ts. 


Tigemerttg, tigemmur. \â£g. 41° Coin, an¬ 
gle. oc «Ikka gif-s akk w t&jemmura»: il l’a cher¬ 
ché partout. ^-v.An^^ey, n.k.y. 42° Coude. 

oc «Tigemert n uf^>>: le coude. y pv «Unna mi 
tega yat tikkelt, isuy t ar tigemert» (Ut. Celui à qui 
une fois suffit, le tremple jusqu’au coude) : qui te trompe 
une fois, n|Kte trompera plus jamais. 

^Igemêi>, igemmura. [augm. du préc.j 
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SMS 




bu^ Bu- tg emmura, ayt-tgemmura; mm- 
tgemmura, id mm-tg emmura. Curieux qui 
fouille partout. 

► Tigemert-n-ufustg, tig emmura-n-ifa- 

ssentg. (lit. Le coin de la main (du bras)) Le coude. 


QDial. 

anlge. 

coude. 

gM§ . 


(K.l, p.288.) tagmert, sîrheren : coude, 
(F.IV, p.1732.) tagemert, tigemmar : 


♦2° Grippe méchante. {Rac. Imi, m. 


SMS 




c®' 


JF 


•V 


Tugemest, JPtugemas. 


La dent. 


yi° c « Nekereûs-d tugemas »: il a eu une pousée 
dentaire. ®- loc « Tereza y as yat tugemest »: il a 
une dent cassée. >- loc «Ireza y as tugemas » : il lui a 
cassé les dents. y loc «Kkesent as tugemas »: il n’a 
plus de dent. y loc «Arekuyent as tugemas »: il a 
les dents qui bougent. y loc «Negant t tugemas»: 


il a mal aux dents, 
dents artificielles. 


oc «Iga tugemas »: il a des 


>- loc «Isu,ggez dig-s tugemas»: 


il l’a mordu gravement. «Négalent 

infirmas»: il a les dents noires (camées). 

>- loc «Mellulent as tugemas »: il a les dçnts 
blanches (propres). y loc «Ila tugemas»^ il a 
de grosses dents, 
dents d’en bas. 
dents d’en haut. 


oc «Tugemas n yizgêar»: les 
>- loc «Tugemas nç$iïfella»: les 
00 «Tugeme'st irrezan »: la 


dent cassée, ►v. Tigiwwelt,Æw.l.; iqiwwes, 

_ . _ . CV ^ 


q.w.s.; ssenefel, s.n.f.l. dp 


loc 


« Ur 


Tugemas-n-uggu. L^s'dents de lait. 

ta y ikkis tugemas-n-wfgv»: il a encore ses dents 
de lait. ^ * 


)Dial. 


ux w s, uxesan : dent. 


gM§~ 




Ag w emmis u , ig w emmisen. 41° Migraine 
sevère qui s’accompagne d’un écoulement du nez. 




t a | 1 — t Talegemmastti, talegemmasing. [orig. 
Ayt-Ms.] 41° Masque de la bouche et du nez. 42° 
Masque du chien (pour éviter qu’il morde). 

S MT . 

n ^->Negummet, inegurçfmet, ar ittene- 
gummut, ur inegumnjftt, ay inegummet, ay 
inegummeten, ay^êttenegummuten. Etre 
suffoquant. >- loc «fnêgummet uhanu ddeg »: cette 
chambre est so^fjSquante. 

an ^> Anegwpf$met u , inegummuten. Etat de 
ce qui est^ôffoquant. 

.y 

sn^^negummet, isnegummet, ar isnegu- 
mmut, ur isnegummit, ay isnegummet, ay 
isnegummeten, ay isnegummuten. Rendre 
soffoquant. 

asn ^Asnegummet u , isnegummuten. Action 
de rendre soffoquant. 


SMT 


. ts. 


Gemmez, igemmez, ar ittegemmaz, ur 
igemmiz, ay igemmez, ay igemmezen, ay 
. Cligner de l’œil. 

Agemmez u , igemmizen.^. Action de cligner 
de l’œil. 




>Igenan. 


Jv 


^lur. 


tg. 


sans sing. 


Contrainte. 


oc «Igenan (0idda»: c’est sous contrainte qu’il 
est parti. oc «Igenan as as-t inna »: c’est avec 

. A" 

difhcult^qu’il le lui a affirmé. > " «Iga y as 
igençm»: il l’a contraint. y loc «Mag mayd ak igan 
m ?»: personne ne t’a obligé. oc «Ig :nan 
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gw 


g^ 


as as iretel ka n iqqariten »: c’est avec grande 
peine qu’il lui a prêté de l’argent. 


QDial. 

détester. 


(K.l, p.292.) ugenan : ne pas aimer, 




SK 




. 


tg. 


Qqen [~<ggen], iqqen, ar itteq^èn, ur iqqin, 
ay iqqen, ay iqqenen, ay tâfceqqenen. 41 ° 
Entraver, attacher. >- loc «Iqq^h izimer g tagust »: 
il a attaché le mouton au pieu. " c «Iq 
tafunast »: il a entravera vache. ►v.üCere/, 

k.r.f. ®Ant. Rezgm, r.z.m. 42° Falloir, être 
obligé. oc «Iqqefâh in ay y iddu» : il lui faut par¬ 
tir. oc «Teqqen k in ta»: tu es obligé de traiter 
cette affaire. >- loc «Iqqen-n ad-d, gur-s tekket 
aseku yag t ka»: il convient de lui rendre visite 
parce qu’il est malade. 43° Fermer, boucher. 

oc «Iqqen imi unes» (lit. Il a fermé sa bouche) : il 
n’est pas bavard. «Iqqen igisi s. walut»: il a 
bouché le trou avec de la boue. ,c «Iqqen 
n uhanu»: il a bouché l’ouverture de la cham¬ 
bre. y loc «Iqqen yigenna s isigenew »: le ciel est 
couvert de nuages. ,c «Iqqen alen »: il a fermé 

les yeux. oc «Iqqen tifelewt »: il a verrouillera 


porte, ►v. Regel, r.g.l. ®Ant. Rezem, ■çéé.m. 
44° Mettre, porter. —Note. Ce verbe est utillre pour les 
choses qui se portent par les pieds (chaussettesf£§ïiaussures, cu- 
lottes, pantalons.. . ). Pour les choses qui s^cpbrtent par la tête, 
on utilise le verbe les, 1 . 8 . >- loc «Iqqenéidukan»: il a mis 




ses chaussure. 00 « Iqqe'aésserewal» : il a mis 
le pantalon. ►v.Des, \£s. ®Ant. Kkes, k.s. 
45° Déléguer, charger cHme mission. oc «Iqqe n 
zar-s medden »: il avait délégué des gens auprès 
de lui. «Iqqen t td»: il l’a délégué vers nous. 
46 ° Mettre au défi (devinette). >- loc «Qqeneg ak 
ten »: je te propose cette devinette. ► V.Ferei, 
f.r.t. 47° Se couvrir. y loc «Iqqen yigenna s isige- 
new»: le ciel est couvert (de nuages). ►v.Dei, 


d.l.; ttel, t.l. 

w Qenna [var. qqa\. Falloir. >- loc «Qenna ay 
iddu »: il faut qu’il parte. 

< -^>Ugun wu , ugunen wu . 41° Action d’entraver. 
42° Action de fermer. ; oc «Ugun n tfelewt»: la 
fermeture de la porte. 

<—> Taguni t g, tiguniwin t g. Entrave. y loc «Ibbey 
mi»: le mouton a coupé l’entrave. 
Tuqqen-walen . Les yeux fermés. 

>- loc «Ayennag ad t ssekereg s ti^qen walen »: 
cela je le ferais les yeux fermés.^ 
c — * Tuqqunt,. Intrigue, y oc «^Mla dig-s tuqqunt»: 
il est intriguant. 




^-> w Taqqenawtfq, ^ %iqqenawin tq . Quelque 

chose dans les deiii poutres autour d’un puits. 
<^-> w AqqenaWjgf iqqenawen. [augm. du préc.j 

as ^Ase0en u , iseg w enen. Corde, chaîne. 
y pv «Da y iteffur aseg w en ar tagust» (lit. Il poursuit 
la corde jusqu'au pieu) : la curiosité est un vélain 
défaut. ~Syn .Iziker, z.k.ragatu, g.t. 

tas ^Taseg w ent ts , tiseg w enin ts . [dim. du préc.) 

Aseg w enmi u , iseg w enmiten. [Morph. m.c. 
asegwen + n + imi.] Bouchon, j Rac. Imi, m. 

m^Meyaqqan, imyaqqan, ar ittemyaqqan, 
ur imyaqqin, ay imyaqqen, ay imyaqqenen, 
ay ittemyaqqanen. Se lancer des devinettes, se 
mettre récip. à l’épreuve. 

am ^>Ameyaqqan u , imeyaqqançft. Action de 
se lancer des devinettes, se jhettre récip. à 
l’épreuve. 

(I) da ttazeneg ka, ad id iqgèit* aman, 

Iddu s iger unes a mi d jtpr tiraf. 

çSs 

dp 

J’envoie quelqu’un guider l’eau vers moi, 

Il les guide vers ses propres champs. 

A 

QDial. lie] ttwarez : être lié. (F.IV, 

p.1731.) eqqiàn : lier (attacher avec un lien). skkl, 
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sw 


g^a 


tskkal, -skkl : être entravé, entraver les deux membres 
d’une bête (cheval, mulet, âne, etc). 


3^ 




tg. 


->Agennan u , igennanen. Ergotag^, jalousie. 
Rac. Ini, n. ^ 

Tagennant t g, tigennanin ^ Jalousie, er- 




gotage. 

b u ^Bu- W ugennan, a^/st-ugennan; mm- 

ugennan, id mm-ug&frnan. Ergoteur. 




m ^Megannan,^imegannan, ar itteme- 
gannan, ur jç&egannan, ay imegannan, ay 
imeganna^pn, ay ittemegannanen. Etre en 
conflit, en compétition. Ergoter. 
am ^->Amegannan u , imegannanen. Conflit, 
ergotage. 

A v igef innew yuf ak uhuder agennan 
A wa ad ur ttaweyt assas g ka g laneqqar. 

O mon cœur, la modestie vaut mieux pour toi, 

Ne prends pas de risques dans toute cette affaire. 


IDial. 


(F.IV, p.1741.) megennen : discuter. 


SK® ./:. 

*—) >Agenbu u , ig w enba [var. igenbqÈen] . 41° 
Museau, bec. 42° Gueule. y lo( ^seman tent d 
ugenbu»: il a encaissé sans s^plaindre. 43° 
Sommet (de la montagne) « Agenbu n igir»: 

le sommet de la montagne.’ 

Tagenbut t g, tig w e0oa t g [var. tigenbutin t g\. 
[dim. du préc.j 41° P,el 3 Ïïe gueule. 42° Petit sommet. 

<—> Agenbub u , ig u enbab [var. igenbuben ]. 

Museau, bec. 

3KSM . 

^Tagengamt t g, tigengamintg . [Morph. m.c. 
qqen + aganim.] [au plur.] Morceaux de roseau avec 


lesquels est réduite une fracture. Les roseaux sont 
coupés et travaillés avant d’être mis en réseau et 
mis sur la fracture puis ils sont serrés à l’aide 
d’un fil en laine. 

S^SM . 

’-^Agengam u , igengamen; tagengamt t g, 
tigengamintg. Personne qui nasille. 

J* 

s ^Segengim, isegengetfî, ar isegengam, ur 

xjp ... 

isegengim, ay isegeifë/em, ay isegengemen, 
. -Nasiller. Balbutier. Bafouer. 

► v.Atitaw, t.i 

as ^Asegenç^rn u , isegengimen. Action de 
nasiller. 

. ./ 

. ts. 

Qqunju [-<ggunjv\, iqqunja, ar itteqqunju, 
ur iqqunji, ay iqqunju, ay iqqunjan, 
ay ittequnjx . Etre creux, être globuleux. 
y loc «Qqunjant as walen, nnig day yag t ko»: 
il a les yeux creux, je crois qu’il est malade. 
c —> A qqxmjxiy [-< aggunju], iqqunejuten. Etat 
de ce qui est creux. 

^Agenja u , igenjawen. (lit. Celui qui est creux) 
Louche. y pv «Ibedda v as ugenja g trewayt» (lit. 
Sa louche s'est coincée dans la purée) : il est dans le 
pétrin. y loc «Isebedda y asJügeneja g trewayt »: 

e> 

il l’a mis dans le pétrin. lc «Iga y agenja »: il 
est tordu/il n’est pas^Sfïonciliant. y pv «Idda-d 
ugeneja unes ay ya-^tm g tgenejawt innew» ( lit. Il 
est venu avec sa loi^ffe pour prendre l'eau de ma cuillière) 

: se dit de quelqu’un qui est avide. y 1 ' « Yan 
ugenja as _t^k w tesewam» (lit. Vous avez tous bu de la 
même louchl) : vous êtes tous pareils. 
^ W jlsçcgenjawttg, tigenjawin t g. Cuiller. 
c —• ' jelagerieja. (lit. Envelopper la louche) Fête 
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gwx 




ancestrale de supplication de la pluie. Un grand 
bâton (une louche à l’origine) est habillé en mar¬ 
iée (la mariée de la pluie) et les filles vont de 
maison en maison pour réunir les ingrédients du 


couscous en plein air. 


couscous. La fête finit par préparer et manger ce 

,eA 

/ 

s ^Sequnju \segunju]. isequnjqçf ar ise- 
qunju, ur isequnji, ay iseqv^ju, ay ise- 
qunjan, ay isequnjun. Ren^e creux, rendre 


globuleux. 


v 


as ^Asequnju u | aseguwu ], isequnjuten. Ac¬ 
tion de rendre creux. ^ 

A 

QDial. jfugelli : être creux. ag w nja, 

ig w njawen : louche; tagnjawt, tignjawin [dim. du préc.] 
cuillière. 

SXK . 

•~^Igenka y i, igenkaten y i. Maladie. [Morph. 
m.c. ig + n + ka .] oc «Ikka gif-s yigenka »: il 
a été malade. ■ <c «Yag y yigenka »: il est 
malade. ,c «Ijjey as yigenka »: il est guéri. 

~Syn .Tamutint, t.n.; attan, t.n. )Rac. Ag,, 
g.; n, n.; ka, k. 


S ATM 






c#' 


tg. 


Aganim u , iganimen. Rousq^û (plante et 
unité). c «Ibbey aganim »: il a. coupé le roseau. 

oc «Iserem aganim»: il a cqà’pé les feuilles au 
roseau. oc «Issewa y cq^Phim»: il a irrigué le 
roseau. >- pv «Seg tmezfyl ayd-d ittawey uganirn 
tanumi »: c’est depuis tout petit que le roseau se 
met à être droit (importance de l’éducation). 

Taganimtig, tiganimin t g. Morceau de 
rouseau. 

Taganimt-n-utar t g . Le tibia. 

Bu w -ujedie (i) nezeg ad k ur gerran, 


Iganimen* waxxa v izegezaw, iwera wammas. 

O chevalier pars, ne soit pas leuré, 

Par le roseau, même vert, au milieu il est creux 

()Dial. (K.l, p.291.) aganib, igunab : plume 

à écrire; (K.l, p.291.) guneb : être pointu comme une 

plume. (F. IV, p.1740.) aganib, igounab : 

plume (pour écrire). (F. III, p.1086.) amies, ilmesen : 

roseau. v. 

.er 


SNS 


Genes, igenes, aryennes, ur igenis, ay 
igenes, ay igenesefà, ay igennesen. Epin- 

qS o 

gler. JC «Igenes a$rtt»: il lui a joué un mauvais 




■ tg. 


tour. >~ loc «Telles aheruy nnes »: elle a épinglé 
son vêtement^ »v.Keres, k.r.s. 
c — Agen^tù, igenasen. Action d’épingler. 
tas ^Taseg w nest ts , tiseg w nas ts . Epingle. 
+v.Tubbay, b.y. 

tas ^>Tiseg w nas-n-ttebirt ts . [Bot.] Une belle 
fleur. 


0Dial. (K.l, p.292.) genes : entourer en¬ 

tièrement, enfermer entièrement, être entièrement en¬ 
touré/enfermé. (F. IV, p.1743.) egnes : en¬ 

tourer entièrement (de nattes verticales formant paravant 
ou de voiles tombant jusqu’à terre). 






. ts. 


> Genetef , igenetef, afâf'ittegenetaf, ur 

^yo 

igenetif, ay igenetef,3>ay igenetefen, ay 


. Se tromper. 

C'jV 

^ A genetef u , ig<Metifen. 

v> 

tromper. 


Action de se 


A r sf 

QDial. gndf, tgndaf, -gndf : tromper, berner; 

ttgndf, ttgndaf, -ttgndf : avoir été berné, s’y tromper. 
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giNTÆ . 

^>Agentur u , ig w entar; tagenturt t g, tig w e- 
ntartg. [-<g + neter] Salaud; salaupe. 


go 




^Igiqq, yigiqq, ar ittigiqq,^r yagiqq, ay 
yigiqq, ay yagiqqen, ay çt 4 û’giqqen . Brûler 
(blessure), être ravivé. y loc $t)a y as ittigiqq utar »: 
sa jamble le brûle. ►\ç$veie/, n.t.f. 


Igiqqyi ■ Etat de eifqui est ravivé. 


g£ 


;^> v 


tg. 


y loc «Qqim, 


c —>6 . " Chez. "«Gur-t»: chez-moi. 

oc «Gur-k»\ chez-toi. y loc «Gur sent»: chez- 
elles. «Gui m»: chez-vous. 

nés gur nneg. AwedcH ur is ufig»: reste 
dîner chez-nous. - Désolé, je ne peux vraiment 
pas. ’ c «Ikka-d gu s»: il lui a rendu visite. 
y loc «Ikka-n gur nneg»: il nous a rendu visite. 
y loc «Ur gur-s illi umya »: il n’a rien, il ne pos¬ 
sède rien. y loc «Illa gur s kigan n uyedda »: il 
est un riche propriétaire. ' c «Ur gu illifr: il 
ne l’a pas. ,c «Ilia » : il l’a. 

Ayt-gur . La famille. y loc «Ayt-^$r nneg»: 
les miens/ma famille. y lüC «.^éj&gur s en»: 

les siens/sa famille. ' c «A~yfcgur un»: les 


votres/votre famille. >- loc «JÉma y ad-d ikk gur 
s en»: il est parti au bercaiL? 


)Dial. 


(K.l, p.293.) gur : chez, auprès de, à, de. 


v. 

(F.IV, p.1765.) gour : chez. 


dar : chez. 


g£ 


Tigiratg . [plur. sans sing.] Reste de soupe collé 
au fond d’une marmite. y loc « Hélant, gur-s tgira »: 
il aime le reste de soupe collé au fond d’une mar¬ 
mite. 


g£ 


Ig u eran . [plur. sans sing.] Cire des abeilles. 

>- oc «Ig w eran n tizzewa »: la cire des abeilles. 


g£ 


’-^Igerger, igergeren. Terrain plat. 

* 2 .... 

tim c ^ Timegergert^uij timegergerintm ■ ♦ 1 

Terrain plat. 42° [Typo.] Liep^dit. 


g^ 




Æ 


■-^Tagerurttg, S , gerurin t g. 41° [au plur.] Sol 
non cultivabj^' 42° [au plur.] [Typo.] Nom d’un 
champs. 


✓ 


g#... 


Tag w ert, tig w eriritg. Ceinture (pour 

homme), ►v .Tasemert, m.r. 

()Dial. egbes : ceindre une ceinture à la taille. 

ebges : se ceindre, mettre, porter une ceinture, 
se préparer. bks, tbikis, -bks : ceindre, mettre une 

ceinture, se ceindre; [au figur.] se préparer. 


gft' 


+3L 


’-^Igir y i, igariwen. 41° Mfïhtagne. y loc «Ikka- 
d afella n liai»: il ét^t sur la montagne. 
y loc «Yuley s afella nffigir»: il est monté sur 
la montagne. zf&YN.Adrar, d.rir, r 
aqesemir, q.s.yff.r.; agulid, g.l.d. (Rac. Ir, 
r. 42 ° Epauk£*y (oc «lga t afella n igir nnes »: il 
l’a mis surdon épaule. c «Inega t igir»: il a 
mail a l’épaule. 








(K.l, p.293.) igar : monter. 
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ts. 


c —> Aqqur wa . [-<aggur*j [si ng. sans plur.] Vacarme. 

oc «Issen) er aqqur »: il fait du bruit. 

Taqqurt, taqqurin. [dim. du préc.] >- 
dig-s illi xes taqqurt »: c’est un bon à rien. 4 e v 
bu ^Bu-waqqur, ayt-waqqur; mm-\t$iqqur, 
Celui qui fait tropgfê bruit. 


loc «Ur 

JS- 


id mm-waqqur. 
b u ^Bu-taqqurt, 
id mm-taqqurt. 


ayt-taqqurt; 0 tm-taqqurt, 
La grande 


3 


jdr 

s^Suqqer, isuqqer, ar^ùuqqur, ur isuqqir, 
ay isuqqer, ay isuqq^èn, ay isuqquren. 41° 
Faire du vacarme, vociférer. >c «Ar isuqqur»: il 
fait du vacarme. ®2° Admonester, réprimander. 

y loc «Isuqqer gif-s bba unes»: son père l’a répri¬ 
mandé. 

as'— > Asuqqer u , isuqquren. 41° Action de faire 
du vacarme. 42° Action de réprimander. 


du bruit dans un mouvement de va et vient, se 
claquer. y loc «Ar ttemeneqqar tfelewt »: la porte 
fait du bruit dans un mouvement de va et vient. 
{Rac. Aqqur, g.r. 

am ^Ammeneqqer u , imeneqqiren. Action de 
faire du bruit dans un mouvement de va et vient, 
action de se claquer. 


sm ^Semeneqqer, isemeneqqar, ar isme- 
neqqer, ur isemeneqqir, ay jjfemeneqqer, 
ay isemeneqqeren, ay iseme 0 èqqaren. Faire 
faire du bruit. Donner un i^oup à quelqu’un, 
asm A semeneqqer u , is&meneqqiren. Action 
de faire faire du bruit ,£y’ ' 

QDial. taqqurt, taqqurin : bruit. 





V 


S 


tg., kb., ts. 


Ger, ig w era, ar iqqera, ur ig w eri, ay iger, 


n ^Neqqer [ ynegger *], ineqqer, ar it- 
teneqqar, ur ineqqir, ay ineqqer, ay in- 
eqqeren, ay itteneqqaren. 41° Produire un 
bruit. 42° Etre ébréché. >- loc «Teneqqer thewart »: 

l’assiette est ébréchée. 43° Poindre (astre.). 

oc «Teneqqer tafuyt »: le soleil s’est pointé. 
Allumer. « Ineqqer afa »: il a allumé lejjlhi. 

an 1 — >Aneqqer u , . 4 1 Actionne pro- 

duire un bruit. 42° Action de poindre^43° Action 
d’allumer. 

V 

un ^Uneqqir wu , uneqqiren^^- 41° Premiers 
fruits mûrs des dattiers. 4 îÿCoup de poing sur 
la tête avec le dos des doigts. 

a f n ^ Ifeneqqer, ifen'Sjqiren. Chiquenaude 
oc «Iwet t s ifeneqqer »: il lui a donné une 
chiquenaude. 

m ^Mmeneqqer, immeneqqar, ar itteme- 
neqqar, ur immeneqqir, ay immeneqqar, ay 
immeneqqaren, ay ittemeneqqaren. Faire 


ay ig w eran, ay iqqeran. 

I. 41° Appeler. oc «Ar as iqqera v allig, ard as ur 

isemeder»: il a appelé à plusieurs reprises et il n’a 
s^iême pas pris la peine de lui répondre. y pv «Da 
' y iqqera y i y igef unes, ar as isemedar»( lit. Il lance 
des appels à lui-même et il se répond) : il cherche des 
ennuis/il ne sait pas ce qu’il veut. c « Ur les cl 
lat i mayd ak ig w eran»: c’est trop de bruit/c’est 
la débâcle. 42° Inviter. oc «Ig w era v as ka 
rniensi »: Yidir a été invité pour le 
dîner. oc «Ig w era Hemmu i kig^ n rriedden s 
tmegera» : Hammou a invité beaucoup de monde 
au mariage. y loc «Akk ur :j$ni y ay iger i y awd 
y an»: il n’invite personnel oc «Ig w era y as ka 
y i Fasseka, netta ur ^di»: quelqu’un a invité 
Fasseka, mais il n’ggf'pas parti. 0C «Meqqar 
as ig w era, ur zar^iddi»: même s’il l’a invité, il 
n’est pas partjjî 5 '' oc «Ad awen iger ufella»( lit. 
Que le haut vous invite) : réponse à une invitation 
(formule de politesse), ►v .Ssiger, g.r. 
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SA 


II. ♦l 0 Lire. y loc «Ar iqqera taberatt dda v as- 
. ulan »: il lit la lettre qu’il a reçue. «Ur 

issin ay iger»: il ne sait pas lire. y loc «Ilemed 


ay iger »: il a appris à lire. oc «Yagul issen 

ay iger» : il sait finalement lire. jr Etudier. 


y oc «Ar iqqera y allig iwessir »: Jf^a beaucoup 

n’a jamais été 


étudié. c «Ur ddej 

à l’école. y loc «Ur ig w eri 'Sès sin isegg w asen »: 

il n’a étudié que deux ans. oc «Ig w era tent 


akk il sait tout, 
vaises choses. 


v 


onnes comme les mau- 


, -^Taguritg,^iguriwintg. 41° Appel. 42 ° Invi¬ 
tation. 

> Tigeri, tiguriwin. Etude. y loc «Ika ten i 
ri»: il est studieux. 

>Aguri u , iguriwen. (lit. Moment d’appel à la 
première prière de la journée.) Petit matin, l’aube. 

0C «Ineker-d s uguri »: il s’est reveillé très tôt. 
y loc «Igen allig ilekem uguri»: il a dormi jusqu’à 
l’aube. >-v.Tifawt, zik, z.k. 
tam^ Tamegera tm , timegeriwin tm . Mariage, 
noce. : oc «Iga t.amegera»: il a célébré le mariage. 
►v.AtneZ, w.l.; tahel, t.h.l. g? 

tam^Tamegera-n-wusseritm . Soleil ejfipluie en 
même temps. 

am ^>Bu-tmegeriwin. Le noceur^personne qui 


aime faire la noce. 


cA' 






Ad am nidir, nasey tamegera* fwtem a, 

Yelli nnew, id is gur-i ma k&fh yujen a. 

Que je célèbre ton mmjja'ge ô ma fille aimée, 
Il n’y a personne que j’aime autant que toi. 


s ^Sseger, isseg w era, 
isseg w eri, ay isseger, 
issegeran. ♦ 1° Faire 

loc 


ar issegera, ur 
ay isseg w eran, ay 
lire. 42° Enseigner. 


y oc «Isseg w era Yidir arraw unes»: Yidir a fait 
faire des études à ses enfants. 


m ^Mmegera, immeg w era, ar ittemegera, 
ur immeg w eri, ay immeger, ay 
immeg w eran, ay ittemegeran. S’inviter récip. 

Ullah amer ssineg taddart nnun, 

Ay amareg, qqareg* d i bu-lminat! 

Par Dieu, si je connaissais ta maison, 

Ô amour, je te mettrais des mines. 

()Dial. (K.l, p.296.) agru v : appeler, mention- 

ner, nommer, invoquer; agorqf igoran : appel à la 
prière, ger : appeler; mesger : s’appeler mutl. 

(F.IV, p.1761.) eqer bure. qr, aqqra, -qra : 

lire, étudier, appeler".^iter; ssaggra, -ssgra : 

enseigner. g w mi, 0 w mmi, -g w mi : lire lentement, avec 
difficulté. «èp 


SA 


& 


tg. 


<Q'qar [yggar*], iqqur, ar ittegar, ur 
iqqur, ay iqqar, ay iqquren, ay ittegaren. 
41° Etre dur, être ferme. oc «Iqqur wakal »: 
le sol est solide/le sol est sec et manque 
d’eau. ''«Iqqar as igefi »: il est entêté. 

>- loc «Ar yalla y allig iqqur»: il a pleuré jusqu’à 
l’épuisement. « Iqqar as ud .»: il est con¬ 

stipé. y loc «Qquren yireden nneg zund izeran»: 
notre blé est sec comme vos tibias. 42° Etre 
sec. y loc «Iqqur usegg w as »: c’est une mauvaise an¬ 
née. 43° Etre minauposée. y loc « Teqqur Tuda »: 
Touda est minauposée. 

Tagart, tagarin. 

Minaupose. 

Tagurart t y, tigurffîïn t g. Fait d’être sec, 
sécheresse. 


4 ' Sécheresse. 42 e 


as ^Asagur u , i^à'guren. Foin. 
as ^-> Asegery^segaren. 41° Bois sec. 42° Pi¬ 
lon du mortier. ►v.A/erdw, f.r.d. 
as^ As(gjfaur u [yaseggur], iseqquren. Dattes 
sèches*destinées à l’alimentation des bestiaux, 
ak <^ê)Afuqqar u | -< akuggar ], ifuqqar; tafuqqartq, 
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tifuqqarintf . Vache maigre. 

s^Seger, iseger, ar isegar, ur isegir, ay 
iseger, ay isegeren, ay isegaren. ♦ 1° Endur¬ 
cir, sécher. Engourdir. >c «Iwet I . iseger t »: il lui 
a donné un coup et il l’a engourdi. - ÜC «T$teger 
tafuyt tuga »: le soleil a desséché l’herbe. ♦2° 
Feigner de répondre, bouder. ' «/• bba 
une »: il n’a pas répondu à son père^ ■~ , " r «Iseger 
as»: il ne lui a pas répondu.^ 5 ~Syn .Nexxel, 
n.x.l. ®Ant. Semder, s.ngfa.r. 
as ^mAsegar u , isegaren^A 1° Action de ne pas 
répondre. 42 ° [au plur.^grois de cuisine parce qu’il 
est ceuilli vert et dqjt attendre qu’il soit sec pour 
être utilisé. 

as ^Asegar u . [Bot.] Une plante. 

tas'— t Tasegertfe, tisegar ts . Ensemble de 

plate-bandes. y loc «Issewa sénat tsegar»: il 

a irrigué deux ensembles de plate-bandes. 
► v .Agemmun, m.n.; asaru, s.r. 

Agulen igebula n tmazirt qquren * 

Isemar utefel, mas iran ad ik aman. 


bronzer. 

e —i > m Agerum u , ig w ereman. 41° Pain. 
y loc «Ittesa y agerum s wudi »: il a mangé du 
pain avec du beurre. y loc «Issiwey agerum s 

tamimt »: il a fait passer du pain avec du miel. 

oc «Inewa w ugerum>>: le pain est cuit. >~ loc «Ar 
t.tegga y agrum»: elle fait du pain. - loc «Tewet 
agerum »: elle a pétri le pain. ►v .Abadir, 
b.d.r.; agerum-n-wurefan, r.f. 42 ° [au plur.] 
Grande quantité de pain. 


> 


tig"erem/i s tf t g . Un pain 


vp 


c — ^tam Tagerumttg , 

(unité). 

M am Agerum-n-wussenffA (lit. Le pain du chacal) 
Champinion. ~Syn .A0&resal, g.r.s.l. 
e —i > am Bu- w ugerum^â bu- w ugrum. Le four à 
pain. JA 

rir 

b c — > Begenr. *ÿq masc - sing.] [Morph. m.c. b + gerir.] 

>v 

Crêpe. 

ta b ‘—ïTaüegerirttb, tibegeriring, ■ Une crêpe 
(unité). 


$Dial. 


(F.IV, p.1756.) egerou : dessécher 


Les sources du pays se sont taries, 

La neige est finie, il n’y a plus d’eau. 


)Dial. 


(K.l, p.293.) igar : être sec, se séchejÿÊtre 


à sec, vide, épuisé, être dur, durcir; tagart, t^gé 
sécheresse. (F.IV, p.1751.) igar : êt,ré sec. 








tg., ts. 


Geru, ig w era, ar igegffîi, ay igeru, ay 
ig w eran, ay igerrun. ♦-Ù' Cuire, bronzer, rous¬ 
sir. >c «Teg u, era / tafuyt»: il est bronzé par le 
soleil. y loc «Ar igerru wafa y agerum»: le feu 

donne une couleur rousse au pain. ►V.Zze/e/, 
z.l.fnew, n.w. 42° Se venger. y loc «Ig w era tes 
dig » (lit. Il l’a fait roussir en lui) : il s’est vengé de 
lui. 

w Ageru u , igeruten. Action de cuire, de 


légèrement à la surface. 




9 % 


^>Ugerur wu . [sing. sans plur.] Action de puiser 
de l’eau d’un puits à l’aide d’une bête. > : ' «Da 
y ittagem ugerur»: il puise de l’eau à l’aide d’une 
bête. 


> 


s r ~^ Zzugerr [ --< ssugerer], .ffgizzugerra, ar 
izzugerur, ay izzugerr^ ay izzugerran, ay 
izzugeruren. Trairai 1 '. y loc «Iretel as ka n 
iqqariten, ar t izzg^rur»: il lui a emprunté de 
l’argent et il le traîne (il refuse de le payer). 
~Syn .Zziker^z.k. r. 

a s c —t A zzuâfjrfir u [yassugerer], izugeruren. Ac¬ 
tion de tÉàïner par terre. 
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giRT 


rur 

ms , -^>Mezugerur \-<mesugerur\, imezugerur, 
ar ittemezugerur, ay imezugerur, ay 
imezugeruren, ay ittemezugeruren. Traîner 
l’un l’autre derrière soi. 

rur Jy 

ams ^ Amezugerur u \-<amesugerui$ imezu- 

. Action de traîner l’un l’autre. 

.J/ 

.. 

AU 

* 2 

s ^Segerger, isege^fer, ar isegergir, ur 
isegergir, ay is^gerger, ay isegergeren, 
ay isegergiren S’enrouer, produire une voix 
rauque. ' 

U (§) 

as ^->Asegerger u , isegergiren. Action de 
s’enrouer, de produire une voix rauque. 

g:#® . 

Agerrabu u , igerruba. [Bot.] Pissenlit offici¬ 
nal. 

S . 


0C «Yagul tig w eredin» : il a renoncé/il s’est ré¬ 
tracté. >~ loc «Ugul tig w eredin nnek»: prend tes 
distances. ~Syn .Tart, t.r. 

Agerud u , ig w eredan. [augm. du préc.] -Note. 
Le singulier est moins usité. ]> oc «.Illey s ig w eredan»: il a 
haussé les épaules (par indifférence). 

Tagerudttg, tigeradtg. -Note. Le singulier n’est 
pas usité dans le sens donné ci-dessous, mais il est clair que 
tigerad a pour singulier tagerudt. ♦ 1° Effort. y loc «Ur 
ili tigerad »: il n’est pas travailleur/il n’est pas 
vigoureux à la tâche. >- loc «4Èka y as tigerad unes» : 
il lui a donné son bienjsbn salaire. 42 ° Salaire. 
>- loc «Yumez tigeradSrnnes» : il reçu son salaire, 

f 

il a été payé, c «Meseta y ak ika g tgerad 

nnek ?»: ( Combien as-tu reçu comme salaire ? 

y- loc «AmezJfran tigerad nnek»: tiens, voila ton 
salaire. ÿ loc «Ifera y as tigerad nnes»: il lui a 

payé^pn salaire. 

bu^B u-tgerad, ayt-tgerad; mm-tgerad, id 
mm-tgera . Travailleur sérieux, 
war'— * War-tigerad, id war-tigerad; tar- 

tigerad, id tar-tigerad. Paresseux. 
•—*Bu-tg w eredii . Un jour de la fête du mouton. 


> Agerday u , igerdayen; tagerdayt t g, Jikge- 
rdayintg. Souris, rat. y loc «Ttesan iâffidayen 
ireden »: les rats ont divoré le blé. ^ lüC «Ittef - 
d mus s y an ugerday »: le chat a aj^i'apé un rat. 

y loc «Redelen igerdayen agadir»<§*. les rats ont fini 

par faire tomber le mur. c spY loc «Bu-walen n 

dp 

ugerday tettef tqqebut»: personne aux yeux ex- 
horbités. y dev «Ku iqfjaz, isegal igef nnes. - 
Agerday »: au fur et^aUmesure qu’il creuse, il en¬ 
seveli sa tête. - Le ;rat. 


93^0 . tg. 

•-^■Tagerudttg, tig w eredin t g. 41° Epaule, omo¬ 
plate. «Ireza g tgerudt. »: il s’est fracturé à 
l’épaule. oc «Yagul tig w eredin »: il s’est ré¬ 
tracté. ~Syn .Igir, g.r. 42° [au plur ] Arrière. 


([Dial. (K.l, p.298.) ageruçL : partie du corps 

située en dessous du cou et entre les deux omoplates; gurd 
: être fort. 




tg. 


Gered, igered, ar igerdtd, ur igerid, ay 

C> 

igered, ay igereden, a$j igerreden. Giser, 
se vautrer, s’étendre, éjfihdre. >- loc «Igered-d atar 
nnes ar gur nneg» : îtk est venu jusqu’à chez-nous 
(rendre visite). ( ^Y Ioc «Igered may ila wass »: il 
est oisif. «Igered tiketift »: il a étendu le 

tapis. Igered g wakal »: il gise par terre, 

►v .Nn^fèser, f.s.r. 

Aàçri'ad u , igeraden. Action de s’allonger. 
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m^MmegereçL, immegerad, ar ittemege- 
rad, ur immegerid, ay immegered, ay 
immegereden, ay ittemegeraden. s’étendre 
dans tous les sens, très longtemps. Etendre. 
am c — > Ammegeredu, immegeraden. Action de 
se vautrer. 

/ 

sm ‘— > Semmegered, isemmegered$f a,r ise- 
mmegerad, ur isemmegerid, >ky isemme- 
gered, ay isemmegeredet ^ ay isemme- 
geraden. Faire étendre daté' tous les sens. 
asm ^>Asemmegered u , .ÿpemmegeraden. Ac¬ 
tion de vautrer, d’éterj^Ée dans tous les sens. 

$Dial. (K.l, p.302.) gerured : rouler en avant et 

en arrière (boule), tournoyer sur soi en gémissant. 

(F.IV, p.1852.) esred : être étendu de tout son long. 
ezzl : rendre droit, redresser (une chose qui n’est pas 
droite), tendre (un membre du corps). ezzel 

: tendre, étendre. zzl, tzzl, -zzl : étendre, être 

étendu, allonger, être allongé (les jambes), tirer, être tiré 
(la langue). 


scorpion (vénimeux); tazardmet, tizerdan : scorpion. 

(F.IV, p.1772.) égirdem, igordam : grand 

scorpion. 


SR? 


tg. 


<—> Geref [var. g' ere f \, igeref, ar igerref, ur 
igerif, ay igeref, ay igeref en, ay igerrefen. 
Pétrir le pain, faire le pain. 

Ageraf u , igerafen. Action de^etrir le pain. 


IDial. 


(K.l, p.299.) egref '. confectionner, fabri¬ 


quer en assemblant, constituer^omposer, former. 
(F.IV, p.1772.) egeref tendre (un corps dur). 


SR? .... 

Geref 


v 


A 


ts. 


. g w eref ], igeref, ar igerref, ur 


gxDM 


tg. 


Tigirdemttg, tigardemiwintg. Scorjÿpn. 
oc «Teqqes t tgiredemt »: il s’est fait piquet par 
un scorpion. y pv «Tigirdemt xef igej?nnek a 

bu-tfunast »: c’est l’histoire du vol dhme vache. 
Pour trouver le coupable, les gens^lt été rassem¬ 
blés et quelqu’un avait prononcé cette formule. 
Le voleur se met à crier enfant avoir un scor¬ 
pion sur la tête. y pv «A&raw unes ay ittesettan 
tigirdemt »: c’est sa progéniture qui dévorent le 
scorpion. 

Igirdem, igardemiwen. [augm. du préc.] 
w Tigirdemt-taweragttg . (lit. Scorpion jaune) 
Androcttonus australis. 


IDial. 


(K.l, p.299.) agardem, igerdam -, pseudo 


igerif, igeref, ay igeref en, ay igerrefen. 
Jeter contre, heurter. y pv «Geref as tt, ur ta y ak 
tt igerify : sois le premier à donner le coup fatal. 

oc «Igeref as igef i w ugadir »: il lui a lancé la 
tête contre le mur. ~Syn .Nnet, .n.t. 
^Ageraf u , igerafen. Action de jeter contre, 
heurt. 

Tugerift, tugerifin. Un pain (unité). 
~Syn .Tagerumt, g.r. 

c —> >Ugerif wu , ugerifen wu . [augm. du préc.] Grand 
pain. 

^>Ag w erraf u , ig w errafen. Tasse, carafe. 

<-^Tag w erraft t g, tig w errafin t g . [di’m. du préc.] Pe- 
. -& 
tite tasse. 

m ^Mmegeraf, immeg^af, ar ittemegeraf, 
ur immegerif, immegeref, ay 

immegerefen, çiff ittemegeraf en. Se 
jeter quelque chose mutl., se cogner mutl. 

oc «Mmeger<^0n igefawen »: ils se sont cognés 
les têtes. ' 

am ^Arr®iegeraf u , immegerafen. Action de 
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SÆM 


SÆM 


se jeter mutl. quelque chose. 

sm "-m Semmegeraf, isemmegeraf, ar ise- 
mmegeraf, ur isemmegerif, ay isemme- 
geref, ay isemmegerefen, ay isemme¬ 
geraf en. Jeter quelque chose contre^'ütre chose, 
asm^ Asemmegeraf u , isemmejfërafen. Ac¬ 
tion de jeter deux choses l’une s $bntre l’autre. 

n^Nnegeref, inneger, 'é$ ar ittenegeraf, ur 
innegerif, ay innqfféref, ay innegerefen, 
ay ittenegerafen..^&&&&\ei. y loc «Iwet t ugeyul 

wakal»: l’âne lui 
a donné un coup et il s’est affalé par terre. 

oc «Inneg&ef xef wakal»: il s’est affalé contre le 
sol. 

an 1 — i Annegeref u , innegerif en. Action de 
s’affaler. 

sn^ Sennegeref, isennegeref, ar isenne- 
geraf, ur isennegerif, ay isennegeref, ay 
isennegerefen, ay isennegerafen. Lancer 
contre, faire affaler. 

asn ^ A sennegeref u , isennegerif en. Action 
de jeter contre, de faire affaler. 

tu ^Ttugeraf, ittugeraf, ar ittÿfêjeraf, ur 
ittugerif, ay ittugeraf, ay ittugeraf en, ay 
ittugerafen. Etre jeté contre^quelque chose. 

A wayd yufan yan ugerraf n uffàli, 

Ad t izzenez, ad iseg wayd ÿ$f. 

Ah si j’ai trouvé une çsjràfe de beurre, 

Pour la vendre et l’@ii l’achètera. 

QDial. ag w erraf, ig w errafen : carafe. 


gouvtH* . ta. 

Agerum u , ig w ereman. 41° Pain, 
►v .Abadir, b.d.r.; agerum-n-wurefan, r.f. 


♦ 2° [au plur.] Grande quantité de pain. [Rac. 
Geru, g.r. 

. tg. 

Igerem, igreman. 41° Quartier. y loc «Izedeg 
animas n igerem»: il habite au milieu du 
quartier. «T art gerem »: derrière le 

quartier. ► v.Tigemmi, g.m.; taddart, d.r. 
♦2° Château, ville fortifiée. 

^ Tigeremttig, tigerem$ftin t g. [dim. du préc.] 
♦1° Quartier. 42° Château. oc «Tigeremtt n 
uzeru»: un château^i^fPpierre. 

>Imi-n-igeren ' Le portail du quartier. 
>- loc «Idda s imfk n igerem »: il est parti au cen¬ 
tre des réunions publiques. 
s? 

A waycf$g a tigeremin* n igidu, 

Da y ^fJtat unezar ixeser uyenna gig. 

© 

Tu es telles des bâtisses en sable, mon ami, 

Dès qu’il pleut, part tout ce que j’ai construit. 

()Dial. (K., p.301.) : agerem, igerman : ville, 

village, hameau, petite fortresse, fortin, poste militaire. 

(F. IV, p.1758.) agrem, igreman : ville, bourg, 
village, hameau, château. 


sæm . 

rUr VT 

n^mNnegrurem, mnegrurem, ar ittene- 
grurum, ur innegrurim, ay innegrurem, 
ay innegruremen, ay itt^iegrurumen. Se 
raidir. y loc «Iredel. ar itfênnegerurum»: il est 
tombé et il s’est raidi. ^ 

rur x <r . 

an ^> Annegrurem^ mnegrurumen. Action 
de se raidir. 

A 

CsP 

rur . 

sn c —► d enne^grurem, isennegrurem, ar ise- 
• ... 
nnegru^im, ur isennegrumm, ay ise- 

nneg^urem, ay isennegruremen, ay 

iséêànegrurumen. Rendre raide. y loc «Iwet t, 
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S3W 


g^y 


isennegerurum t»: il lui a donné un coup qui l’a 
fait raidir. 

asn c — Asennegrurem u , isennegrurumen. Ac¬ 
tion de rendre raide. 




> 


;<£ 


Geren, igeren, ar igerren, igerin, 
ay geren, ay geren, ay igergçn. 41 ° Se 
raser. >~ loc «Igeren azzan> : il s^Bt rasé la tête. 
oc «Igeren »: il s’est rasé la barbe. 42° 

Qp 

Raser. ' c «Igeren as azzbtr»: il lui a rasé les 
cheveux. y loc «Igeren qffiamart»: il lui a rasé la 


barbe. ~Syn. 


KeretI 


k.r.t. 


Ageran u , ige^jcnen. Action de se raser, de 


raser. 


S£S 


<—>■ IgeriSyi, igerisen y i. 

f.L; ilibi, b.y. 

g^s . 


Fil en laine. ► V.Ifilu, 


tg., ts. 


^ Gérés, igeres, ar igerres, ur igeris, ay 
igeres, ay igeresen, ay igerresen. Egorger c < 
y pv «Igeres i y igedi, tuzut fj»(lit. Il a égorgé le cljite'n, 
et toi tu l’as écorché) : tu n’avais pas à l’imiter dans 
ce qu’il avait fait. y pv «Ur igiy ay i0res ula 


y ittef idammen» (lit. Il n’est pas capable d’égorger ni de 
tenir le sang (d’aider à égorger)) : il nléèt capable de 
rien. y loc «Igeres i y izimer g -ffiisseka»: il a tué 
un mouton pendant la fête^ki mouton. 

Tageresa t g, tig e re s i n t y . Egorgement, ac¬ 
tion d’égorger. 

>Agerrus u , igerrusen. Peau d’une blessure 
guérissante. y loc «Yusey ufus nnes agerrus »: il 

est trop bonzé par le soleil qu’il a des morceaux 
de peau qui tombent. >- loc « Yusey utar nnes 
;»: son pied perd de la peau. 

Tagerrust t g, tigerrusin t g . [dim. du préc.] 


tam ^Tamegerusttm, timegerusintm ■ 41° 

Bête d’abattoir. 42° Bête du sacrifice. 
y-l° c «Yusey as i ug w erram tamegerust »: il a 

promis au Saint une bête de sacrifice. 


QDial. (K.l, p.302.) egeres : couper (en deux), 

traverser. (F.IV, p.1776.) errs \egrs\ : égorger, 

être égorgé, égorger de manière coranique musulmane, en¬ 
rouer. grs, qqrs, -grs : égorger, être égorgé. 




S£S 


■J? 


Tagerusttg, tig w eresh qÆ Bâton. y loc «Ittef 
wawal nés tagerust»: ih^st agressif. oc «Iwet 
trust» : il h# a donné un coup da bâ¬ 
ton. oc «Ireza$agerust »: il a cassé le bâ¬ 

ton. ~Syn .Ag^Srey, g.r.y. ► v.Agezzal, g.z.l. 
•-^Agerus u ,>«g w eresan. [augm. du préc.] y loc «Ika 
» : il l’a battu très gravement. y pv «Da 


teserust agerus, aseyen t id zar-k »: dès que tu 
déposes la bâton, ils le brandissent contre toi. 
y pv «May ibetan adergal d ugerus nnes» (Wt. Qui 
a séparé le non-voyant d’avec sa canne) : se dit de 

quelqu’un de négligeant. 

<y 

OT . 

<—► Tag w ereyt t g, tig u ereyin t g . [orig. Ayt-Mr.] Bâ¬ 
ton. ~Syn. Agerus, g.r.s. 

> Ag w erey u , ig w ereyan. [augm. du préc.] 




> 


<—> Gerey, igerey, ar igerey, ur igeriy, ay 
igerey, ay igerey en, ay^igerreyen. Avorter, 
faire une fausse couch®.’ oc «Tegerey tili» : la 


jv 


brebis a fait une fayÆSse couche. y loc «Igen 


id mal» (lit. Son -cœur en a avorté) : il le déteste. 

>- loc «Tegereyiettutt sénat tikkal»: la femme a 
avorté deux>fois/elle a fait deux fausses couches. 
0C «Ur®dejin tegeriy »: elle n’a jamais fait de 


173 












ss 


ss 


fausse couche. 

Ageray u , igerayen. Avortement. 

^-y Igerey, igereyen; tigereyttg, tigereyintg. 
Avorton. 


► Ayt-igef-n-ugeri (igerey). [Typo.] Le nom 

■e b 
A 


d’une tribu. 


s ^Ssegerey, issegerey, av$issegeray, ur 
issegeriy, ay issegerey, eS) issegereyen, ay 
issegerayen. 
fausse couche. 


Faire a^Srter, faire faire une 


S: 


Assegerey u , .i^segeriyen. Action de faire 


avorter. 


ss 


^-y Ges/xes . 41° Seul, encore. -Note. Ce mot est 

souvent utilisé sous la forme xes malgré que sa véritable racine 

est g.s. > 0C «X es netta »: tout seul. oc «Ur-d 

iddi, xes netta»: il est le seul à venir. loc «Xes 

net: n »: c’est juste parce qu’il n’a pas 

trouver avec qui. y loc «X es netta y ayd-d iddan »: 
il est venu seul. «b ur ta yufi »: il n’a pas 

trouvé encore. «A. ur ta y issin »: il ne^sait 

pas encore. ~Syn .Sag, s. g. 42° Seulgftient. 

y loc «Xes ur issin »: il ne savait pas seulement. 
A «Xes ur as t yad tennit »: tu auçÉts dû le lui 
dire. y loc «X es ur t yad yannayp^ il ne l’a pas 
vu seulement. AL 

g8>' 

()Dial. Dans certains parlet^’du Maroc Central Nord, 

oy* 

ges est utilisé sous la fonçrjè gas qui doit être la forme la 
plus primitive. 


S§ . tg- 

Igess, igesan. 41° Os. oc «Ssewunefu 
y igesan nnek»( lit. Repose tes os) : repose-toi. 
y loc «Ireza g igess n utar »: il a une fracture 
dans l’os de la jambe. y pv «Da y ittinig igess 


g tdewwart» (lit. Il cherche l'os dans les boyaux) : il est 
trop curieux/il cherche midi à quatorze heure. 
y ,c «Izur iges » (lit. Son os est épais) : il est 

costaud. y loc «Issu,red igesan nnes» (lit. Il s’est 
lavé les os) : il a pris une douche. loc «Negan 
; igesan unes» (lit. Ses os lui font mal) : il est 
malade. ~Syn .Aqqejij, q.j.; aqeëebab, q.s.b. 
♦2° Noyau. y loc «Igesan n tiyeni »: les noyaux 
des dattes. y dev «Gan miyya, irenu ten yan» (lit. 

Ils sont une centaine et un seul les a vaincus. Qui est-ce 

A 

? - Azuddez d igesan) : les pdyaux et la massue. 
y pv «Lek w ereh as ttese^ànt igesan »: c’est parce 
que les moutons se-^ompétitionnent qu’ils man¬ 
gent les noyau x.^^ c «Da tteddeza y igesan»: elle 
casse les noyade (pour les donner à manger aux 
bêtes). ♦ Morceau de viande. c «Ya,n 

»: un morceau de viande (1kg environ). 
♦4° Qu’rie (subdivision de la tribu). «Gan 
sir@gesan»: ils forment deux fractions. 
, -^Tigessett t g, tigesatin t g. [dim. du préc.j 41° 
Petit noyau. 42' Petit os. 43° [au sing.] Capacité. 
y loc «Ur as tegiy tgessett nnes»: cela n’est pas 
dans ses capacités. 

^-y Tagessatg, tiges siwin t g. Squelette, 

►v. Tafekka, f.k. 


()Dial. (K.l, p.305.) egas, igesan : os. (K l, 

p.306.) tagessa : ossature, squelette. (F.IV, 

p.1780.) éges, igesan : os. (F.IV, p.1781.) tagessa, 


tigessaoun : ossature. (F.Il, p.728.) akebbou, ikebba 
noyau de datte. 


SS 


T 


^flgisi, igisa. Trou. y dev «Ku dig-s ttaseyt, 
ittexitir» (lit. Plus tu en prends, plus il grandit. Qui est- 
ce ?) : le trou qu’on creuse. y pv «Da y itteqqes, 
ik w esemg$gisi»: il est provocateur (et discret). 
42° GrÈe. ) oc «Igisi n tfigera»: le gîte du ser- 
pehD. oc «Igisi n iwetefan »: la fourmilière. 
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ss 


ss 


y pv «Unna y isek w esamen ifassen g igisa, isul ard 
t id iqqes ka »: celui qui met ses mains dans les 
gîtes finira par se faire piquer. 

^■Tigisittg, tigisaty. [dim. du préc.] Petit trou, 
petit gîte. 

& 

& 

ODial. (F.l, p. 110.) abatoul, ibtal [ abatul, 

ibtal] : trou (dans le sol). 


ss .. 

Gus, igus, ar ittegusy ur igus, ay igus, 
ay igusen, ay ittegu^n. Etre brûlé (nour¬ 
riture). ,c «Igus la soupe est brûlée. 

► v.DP’ernet, zelef, z.l.f. 

c —> Agus u , igusen. Etat de ce qui est brûlé. 


Inna y awen uberrad a v ayt-ujemmue, 
Nekkin guseg* y ad, unna y iran igus*. 


La thière vous dit, ô chère assemblée, 

Moi je suis grillé, que soit grillé qui voudra. 

Awey id aman, awey id aman, awey id ad seweg, 

Igus* i wul, y an ifilu n yiman ay isulen. 

Apporte l’eau, apporte l’eau, apporte-moi boire, 

Mon cœur grillé, il n’y a plus qu’un brin d’ame. 

sP 

s^Segus, isegus, ar isegus, ur isegus^ ay 
isegus, ay isegusen, ay isegusen. rûler 
(nourriture). >-v.Ssek w emet, m.t. 
as ^->Asegus u , isegusen. Action ^^brûler. 

gUg 

d^Deguges, ideguges, aj^ittedegugus, ur 
idegugis, ay ideguges^Uy idegugesen, ay 
ittedegugusen. Etre fg)ülé un peu partout. 

ad'—* Adeguges u , idegugusen. Etat de ce qui 
est brûlé ici et là. 


s d ^ Ssedeguges, issedeguges, ar issedegugus 
ur issedegugis, ay issedeguges, ay issede- 
gugesen, ay issedegugusen. Brûler un peu 


partout. 

asd ^ Assedeguges u , issedegugusen. Action 
de brûler un peu partout. 


QDial. znunnu, tznunu, -znuna : être brûlé 

(cuisson), être à moitié brûlé. 


ss 


’-^Gis, igis, ar ittegis, ur igis^ày igis, ay 
igisen, ay ittegisen. S’emb.oûrber, s’enliser. 


>- c «Igis g walut»: il s'est, '-émbourbé dans la 


boue, 
il ^fllegis. 


loc 


«Igis dig-s »: ijÿest en difficultés. 


La bourbe^jbourbier, 


fange. y loc «Iga 


»: il est bourbeux. 




s ^Segis, isçffis, ar isegis, ur isegis, ay 
isegis, ayA^egisen, ay isegisen. Embourber, 
faire eml@ürber, enliser. 

as ^Asegis u , isegisen. Action de faire em¬ 
bourber. 


i ^Leges, ileges, ar ittelegas, ur ilegis, ay 
piégés, ay ilegesen, ay ittelegasen. Se tapir. 

oc «Ileges ifiger g igisi unes»: le serpent s’est 
tapi dans son gîte. 

a |^-> Alegas u , ilegaser . Action de se tapir. 
as | ^Aseleges u , iselegesen. Gîte. 


gug 

m i ^ Mmeleguges, immeleguges,^ar itteme- 
legugus, ur immelegugis, ay ÿtfameleguges, 
ay immelegu.gesen, ay iÿkëmelegugusen. 
Etre traînrad. y loc « Irrim e l e<jj$g es g twiri »: il est 
traînard dans le travail. 

ami ^ Ammeleguges^immelegugusen. Etat 
de ce qui de ce qui.est traînrad. 

ami Amelegq08,'s u , imelegagasen; tamelega- 
gasttm. t i rntéte g a, g a, s i n.f rn . Personne traînrade. 


Ilia legis,@bs isegel 


uzewu v akal, 
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ss 


ss 


Ad day takelt akal, ideher lehal. 

Il y a de la bourbe cachée par la poussière, 

Lorsque tu foules le sol, tu verras bien. 

()Dial. (F.l, p.47.) beket : se tapiç. (se blottir 

de manière à ne pas être vu). mrg.it, tmrgad, - 

mrgd : se rouler par terre, se vautrer^aans la boue, la 
poussière). 






ss 


c®' 


,rîr, 


v 


G w es, ig u 'esa, . <%ar iqqas, ur ig w esi, ay 
ig w es, ay ig w e$&n, ay iqqasen. 41° Net¬ 
toyer, mondeiÿêtre nettoyé, être mondé. y l ° « Ar 
teqqas imetftki y afad ad t id tezed» : elle net¬ 
toyé le grain de ses impuretés afin de le 
faire moudre. c «Ig w e.sa y imendi»: le grain 

est nettoyé. y loc «Tesid da teqqas irnendi»: 
elle est encore en train de nettoyer le grain. 
♦2° Epier, chercher avec acharnement. y luc «Da 
y iqqas awal »: il épie les propos. 

Tagusity, Tigusiwinty. Action de nettoyer, 
de monder (séparer le grain de ses impuretés.) 


SSTDS 


çf . 

a\ . . . ts. 


Igessedis, igessedisan. [Morpi^Wi.c. igess + 
adis ] Côte. > 0C «Ireza g igessedis >Aul a une frac¬ 


ture dans la côte. - ’ c «lrezttf0 igessedisan»: il 
a eu une fracture aux côt e§c^y 1,1 «Inega t tama 
n igessedisan »: il a mal à^fôôté des côtes. \ Rac. 
Igess, g.s.; adis, d^t$t 

Tigessedistty, $igessedisin t g . 41° Petite 
côte. y loc « Tesedi^tgessedist unes»: il est mince. 
y loc «Tehela tgessedist nnes »: il est en forme. 
♦2° Capacité. y loc «Ur as tegiy tgessedist unes»: 
il en est incapable (force, finance... )/cela n’est 
pas dans sa capacité. « i r ta y as tegiy 

tgesedist nnes i tmesugt n uyyis »: il n’est pas 
encore dans sa capacité de s’acheter un cheval. 


y loc « Tegey as tgessedist nnes»: il en est capable. 

()Dial. (F.l, p.246.) ererdis [ egerdis ] : côte. 

agzdis, igzdisen : côte. 

ss-cr^ . 


gs 


>Gessel, igessel, ar ittegessal, ur igessil, 
ay igessel, ay igesselen, . ay ittegessalen. 
Battre jusqu’aux larmes, battre à mort. J Rac. 
Ail, l. 

a g S ^Agessel n 
jusqu’aux larmes. 




en. 


Action de battre 


cs« 


$>■ 


gspvcæ 


V 




<$- 


^Tag^èmarttg, tigesmarin t g. [Morph. m.c. 
tigesst^ + tamart.] ♦ 1° Mâchoire. oc «Tenega 
igesmart »: il a mal à la mâchoire, 
►v .Tamaregast, m.r.g.s. 42° Fer entourant 
la charrue, ►v.Tareras, g.r.s.; awullu, w.l. 

ssy . 

Tagesaytty, tigesayin tg . Courge, courgette. 
oc «Igezem tagesayt afad ay issemer »: il a pré¬ 
paré les courgettes pour la cuisine. «Izza 

tagesayt»: il a planté des courgettes. y pv «Zun 
da tteffeyt aman xef tgesayt »: il est inflexible. 
c — t >Agesay u , igesayen. [augjlri. du préc.] Grande 
courge. rif 


ss 




$>■ 




A 


^ Tag' est, J$fgusin tg . 
l»: ill-’â étranglé. 


Cou. y loc «Ittef t s 

►v .Ageret, g.r.t. 

as , —>As(gif fL es u \-<asa,g"es\, isag w esen [var. 
isugfgîfs |. Col. oc «Ibbey as usag w es>>: son col 
esfiâéchiré. 
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sst 




sst 




lat. 


Gust . Août, ►v .Ketuber, k.t.b.rmayyu, 
m.y.; mars, m.r.s.; iberil, b.r.l.; yuleyu, 
y.l.y. 


J&’ 


STÆ 


>Agetir u , igetera . Epine, char^én (plante). 
0C «Iwet t ugetir g utar »: il s’estuait piqué par 


une épine dans le pied. y l,oc «0kwa, isewa, zund 

igeteran»( lit. Il est très égaiséAelle une épine) : il est 
très intelligent. y pv «d^iï-rray, ur da t kkaten 
igeteran»: c’est lorsqû’on n’est pas impliqué 
qu’on a les bonnes^olutions. y pv «Ikkes agetir 
unes bêla p idambien»(\\t. Il a enlevé son épine sans 
saignement) : il s’en est sorti indemne. « II. 

» (lit. Dieu a enlevé son chardon) 

: on s’est débarrassé de lui. y pv «Da ittesewu 
w ugetir, ittef agiguy»( lit. L'épine a beau être pointue, 
elle n'attrape que des déchets) : trop d’intelligence 
nuit. ~SvN.AæeZaZ, x.l.; asennan, s.n. 
w Tagetirtfg, tigeterin t g. [dim. du préc.] 


ST 


. ts. 


Taggatt, tigetten. 


Chèvre. y pv « Ur Ad, a 


ttarew taggatt tunegalt xes igejed unegab une 
chèvre noire n’accouche que d’un chevrèau noir. 


y loc «Ur illi may innan y ittesa Eebbt^Êaggatt ?» : 
de grave ? >~ loc «Tettesa ta^t n taggatt »: 


rien 


elle ne reste jamais chez elle.-^?' y lt «Ar 
taggatt nnek s utar ameggarjgf( lit. Ta chèvre bat de la 

patte arrière) : tu cherches dès ennuis. y pv «Yuqer 
zah taggatt»: l’appel à ^chèvre devient plus im¬ 
portant que la chèvre elle-même. y pv «Ieelem 

Eebbu taggatt» (lit. Le pauvre possède une chèvre) : le 
pauvre se donne des aires avec une seule chèvre. 
^Aggat u , aggaten. [augm. du préc.] 
a b‘— *Abaggat u , ibaggaten. Grosse chèvre. 
a b‘— t Tabaggattfâ, tibaggatin [dim. du préc ] 


Tegit am taggatt*, geg udi iherran, 

A wa da tteserrafeg tidda igussan. 

Tu es telle une chèvre et moi du bon beurre, 

Je passe par dessous celle qui ne sont pas bonnes. 


3TT 


t G'etef, ig w etef, ar itteg w etaf, ur ig w etif, 
ay ig w etef, ay ig w etefen, ay itteg w etafen. 
Scruter, observer, épier. «Ur gèg w etefeg»: je 
ne l’ai pas bien regardé. 

>Ag u 'etaf u , ig w etajen. Action de scruter, ob¬ 


server. 




• Tag w eteft t g . Actiqûule scruter. : oc «Ikkes as 


tag w eteft »: il l’a biqs^écruté. 

V 


S TM 






n^-Nnegëtem, innegetem, ar ittenegetam, 
ur innegetim, ay innegetem, ay innege- 
temen, ay ittenegetamen. Etre raté, rater. 
an 1 —> Annegetem u , innegetimen. Action de 
rater. y l( « Annegetem /»: crève J 

Inigetim, inigetimen; tinigetimt, tini- 
getimin. Personne ou chose ratée. 

sn '— > Sennegetem, isennegetem, ar isenne- 
getam, ur isennegetim, ay isennegetem, ay 
isennegetemen, ay isennegetamen. Faire 
rater. 

asn 5 — > Asennegetem u , isennegetgfnen. Action 
de faire rater. M 


ST^ 


■T 

Getey, igetey,^tr igettey, ur igetiy, ay 
igetey, ay ige^yen, ay igetteyen. Faire 
avorter [au figubj , cueillir avant terme, gâcher 
une belle qho’se. 

^>AgetéÉ$ u , igetayen. Action de faire avorter 
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gws 


gy 


[au figur ] 

i ^Llegetey, illegetey, ar ittelegetay, ur 
illegetiy, ay illegetey, ay illegeteyen, ay 
ittelegetay en. Pendiller, être flasqu^ (végéta¬ 
tion). ~Syn .Lleketew, l.k.t.w. 
a \^Allegetey u , illegetiyen. Etat'de ce qui est 
pendu. 

si ^Sellegetey, iselleg^ey, ar isellegetay, 
ur isellegetiy, ay ^sellegetey, ay iselle- 
geteyen, ay iseltpgetayen. Faire pendiller 
(végétation), y^klsellegetey igef »: il a la tête 
pendante de &t’igue. 

asi '— > Asell$^etey u , isellegetiyen. Etat de ce 
qui pend. 


tut 

i L ^ Llegetutey, illegetutey, ar ittelegetutuy, 
ur illegetutiy, ay illegetutey, ay illege- 
tuteyen, ay ittelegetutuyen. Pendiller dans 
tous les sens. 


tut 

31 e —i Allegetutey, illegetutuyen. Etat de ce 
qui est pendu. 

tut /• 

a {^AAlegetatay u , ilegetatayen; taleget&Eaytu, 

A. ' 

ayinn . Chose pendillante. 

tut ^ 

s \‘-ASellegetutey, isellegetut^f, ar isellege- 
tutuy, ur isellegetutiy, a^fïsellegetutey, ay 
isellegetuteyen, ay is^tegetutuyen. Faire 
pendiller. & 

tut . ^ 

as \’—>Asellegetutetâ, isellegtuteyen. Action 
de faire pendiller." 


gws . ts. 

•~^Tagawesa t g, tigawesiwin t g . Chose con¬ 
crète ou abstraite. y loc «Tekeyt-d tagawesa llig ak 

nmg ?»: tu te souviens de la chose que je t’avais 


dite ? y loc «Isega-d kigan n tgawesiwin »: il a 

acheté beaucoup de choses. y pv «Ur da y ittisin 
aneset i tgawesa xes waddag tes ur yufin »: ne 
connait la valeur d’une chose que celui qui es est 
dépourvue. y loc «Tagawesa nnag ad as-d igan 
atar »: c’est pour cette chose-là qu’il est venu. 
>-v.Asekkin, s.k.naruku, r.kafeseku, 
f.s.k.; aqqesus, q.s. 


JDial. 


gwT 


sgawsa, sgawsa,-Asgwsa : avoir besoin. 


A 




JT 


. ar-dial. 


’-^-Gewwet, 
igewwit, 


CÔ 


at ittegewwat, ur 
igewwet, ay igewweten, 
ay ittegeguwaten. Hurler. y loc «Iwet t, ar 


v 


»: il lui a donné un coup et il en hurle. 
►v.£s ’guyy, g.y.; wejjeg, w.j.g. 

gewwet u , igewwiten. Action d’hurler. 


sy 


Tageya . Forêt. 

Tageya-n-tnafawt . [Typo.] Localité à 
Tineghir. 


sy 


c — >Ag w eyay u , ig w eyayen. Excréments des chè¬ 
vres et des brebis. ►v. Tarées;, r.famezzur, 



sy .. 

gig ^ 

^ Agiguy ^ igiguyen [var. igig w ay\ . Dat¬ 
tes non eficore mûres et desséchées sur l’arbre. 
y loc 0^ga y as tiyeni y agiguy»: ses dattes sont 
gâtéës. ►v .Aqesequr, q.s.q.r. 
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sy 


sy 


gig 

^ Tagiguyttg, tigiguyin tù [var. tigig w ay t g\. 
[dim. du préc.] 

A tiyni n tmazirt tugit ad terwut, 

Da ttarew kigan, teeayd agiguy*. 


Ô dattier du pays, tu nous refuses les fruits, 
Tu en donnes beaucoup mais ils sont gâtés. 




sy 




& 


sm ^Semugeyyu, isemugeyya, ar isemu- 
geyyu, ur isemugeyyi, ay isemugeyyu, 
ay isemugeyyan, ay isemugeyyun. Frus¬ 
trer, écœurer, provoquer une vive douleur. 
y loc «Isemugeyya y ul unes»: il l’a écœuré. 
asm c —> Asemugeyyu u , isemugeyyuten. Action 
de frustrer, action d’écœurer. 




. ts. 


Taguyyit t g, tiguyyatg.^ Hurlement, cri de 
secours. oc «Ika ten i y t^tyya»: il crie trop fort. 

oc «Ar ittezzeg tigu ygffî»: il s’est mis à crier 
fort. y dev «Tiwe.y.i'&guyyit s ugulid - Taggunt'»: 
elle crie vers la n©ntagne - La pierre. y loc «Ar 
ittekkes tiguyya »: il lance des cris. 

Aguyyi u , iguyyan. [augm. du préc ] 
b u ^Bu- y iguyyan, ayt-iguyyan; mm- 
iguyyan, id mm-iguyyan. Crieur. 

s^Seguyy [var. seguyyu], iseguyya, ar 
iseguyyu, ur iseguyyi, ay iseguyy, ay 
iseguyyan, ay iseguyyun. Hurler, crier, ap¬ 
peler au secours. oc «Ar seguyyuen Ayt-Igerem, 
ittesa ten wafa »: les gens du quatier hurlent 
à cause d’un incendie. y dev «Mek yuleyA&r 
iseguyyu, mek iggez ar iseguyyu» (Ut. S’ifAnonte 
il crie, s’il déscend il crie. Qui est-ce ?) : la coréfe sur la 


IDial. 


pleurer en criant. 


sy 


V 

sguyyu (emploi restreint^; l’inaccompli) : 








^ Igiy, igey, ar^tigiy, ur igiy, ay igiy, 
ay igey en, ittiÿkyen. Pouvoir, avoir la capac¬ 
ité de, être _q^jable. y pv «Awal irewan, igey a 
y agulid ad-jp* id iger ar akal» : la bonne parole est 
capable de mettre à terre toute une montagne. 
y loc «Akk w ur igiy ay ittes imensi unes» (Ut. Il n’est 
même pas capable de prendre son dîner) : c’est un in- 
cappable. c «Ur igiy i w umya »: il est un in¬ 
capable. y loc «Ayenna y inna, igey as»: il est 




ô: 


roue d’un puits, ►v .Sedidi, d.; 
suqqer, g.r.; ail, l. 

as ^Aseguyy u , iseguyyan. ^tion d’hurler, de 
crier. 

m^Mmugeyyu, immugeyya, ar ittemu- 
geyyu, ur immugeyyi, ay immugeyyu, 
ay immugeyyan, ay ittemugeyyun. Etre 
frustré, être écœuré, sentir une vive douleur. 
>- loc «Immugeyya wul unes»: il est écœuré. 
am ‘— > Ammugeyyu u , immugeyyuten. Frustra¬ 
tion, écœurement. 


^apable de joindre l’acte à la parole. ' «Ig , 

ay isseker tagawesa nnag »: il est capable de faire 
cette chose-là. >- loc «Illa g uyedda mi y igey »: il 
est en train de faire tout son pouvoir. «Ig , 
ad-d iddu, igey ad-d, ur iddu »: il est possible qu’il 


izz, k.z.; vienne, il est possible qu’il ne vienne pas. ' «S 

may mi igey»: à tour de bras. y lo ^«Ur igiy ay 
ineker »: il est incapable de se relever. 

^ Igiyyi, igiyenyi . Pouvoir. A' 

Ihares ugilas injeda g usauien£> 

Mayd igeyeri ad izeeem ad^iwel. 

J* 

Le tigre a coincé les \*dyageurs sur la pente, 

Qui pourra, après, pela, prendre la parole. 

■ -o 

A r Vf 

QDial. (K.l, p.72.) dubet 


& 


\grni 


p.72.) 

chercher, 


pouvoir 
chercher à 


(verbe). 
obtenir. 
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sw 


sz 


gammi : refuser, ne pas vouloir, ne pas pou¬ 
voir. (F.l, p.152.) doubet : pouvoir. ggammi, 

tgammay, -ggammi : ne pas pouvoir, s’efforcer en 
vain, izdur, ttizdur, zdar : pouvoir, être en mesure de, 
capable, ufa (emploi restreint à l’inaccompli) : pouvoir, 
être capable. A 2 


gy£ 






. ts. 




^ Ageyulu, ig w eyal^tageyult t g, tig w eyal t g. 

Âne. y pv «Ar tekkat ageyul, tezewurt t» : tu 
frappes l’âne et^fïi le devances. > oc «Yiwey 
yige$h»: il est parti avec l’âne aux 
champs. @- pv «Ger i tgeyult nnek ayenna mi 
tegey »: sois à la mesure de tes forces. y pv «Ur 
da y ittugul aman xes ageyul»: seul l’âne boit de 
nouveau à la même source. y pv «Ur da ten 
ittugul dinna g ten izera xes ageyul »: seul l’âne 
retourne à l’endroit où il avait bu. y pv «Ur da 
ittugul umezzur ageyul»: chose promise, chose 
dûe. y loc «Mag ak-n iwehel ugeyul /»: tu es in¬ 
capable de faire même ça ! y pv « Wet ageyul xef 
walim, ay ittu timezin»{ lit. Frappe I’âne pour la paille, 
il oubliera l’orge) : pour dessuader un méchght de 
faire de grosses bêtises, il faut le punir pour les 
petites. y pv «Tenna y as tgeyult sfSZseg mayd 
ireweg ur ddejin sewig aman izeddigen»»(\\t. 

cv 

L’ânesse avait dit : «depuis que j’akj&fanté, je n’ai plus 
bu de l'eau claire») : les enfanteront source de trou¬ 
bles. ►v .Asenus, s.nasenit, s.n.t. 

> Tageyult-n-wakaltig w eyal-n-wakal t g . 
Cloporte. ,n> ' 

^ Ayt-babb-age^h,l . [Typo.] Nom d’un quartier 
habité par d’anciens esclaves. 

Bejjegeyul, id bejjegeyul. [n.m] Sot, 
stupide. 

()Dial. sgyul (emploi restreint à l’inaccompli) : 

être idiot, faire l’idiot, bête. 


SW 


Geyyer, igeyyer, ar ittegeyyar, ur 
igeyyir, ay igeyyer, ay igeyyeren, ay 
ittegeyyaren. ♦1° Etre attristé, affligé. 
y loc «Igeyyer ayeddeg as immut yiw-s »: il est 
affligé par la mort de son fils. ,c «Igeyyer 

ayeddeg as ur iki ayedda y ira »: il est triste parce 
qu’il n’a pas reçu ce qu’il voulait. loc « Ur illi 
mas tegeyyert »: il n’y a pas^lieu d’être triste. 
♦2° Attrister, affliger. y loc Ægeyyer bban unes »: 


il a affiligé son père. 


fligé/cela l’a affligé. 

1 ~^Ageyyer u ---•** 

d’afliger. 


& 


Use 


& 


M^yy 


iren. 


«Igeyyer t»: il l’a af- 
Action d’attrister, 


v 


SP 


m ^>Meg0ffyar, imegeyyar, 
yyar, y&r imegeyyir, 


ar ittemege- 
ay imegeyyer, ay 


imjRweyyeren, ay ittemegeyyaren. S’attrister 
muu. y loc «Megeyyaren xef umy a»: ils se sont fait 
mutl. mal pour des futilités. 
arp 1 — > Amegeyyer u , imegeyyiren. Action de 
s’attrister mutl. 


yiy 


Geyiyyes, igeyiyyes, ar ittegeyiyyis, 
ay igeyiyyes, ay igeyiyyesen, ar ittege- 
yiyyisen. Gémir. ( Rac. Tiyyesas, y.s. 

yiy 

c —i >Ageyiyyes u , igeyiyyesen. Action de gémir. 

s '—rSegeyiyyes, isegeyiyÿes, ar isegeyiyyis, 
ay isegeyiyyes, a0* isegeyiyyesen, ay 


isegeyiyyisen. Faife gémir 


yy 


Asegeyiyy^u, isegeyiyyisen. Action de 


faire gémir. Ap 


gz 


. s?? 




>> s . 


aza. 


Point faible. " « 1 i,J 
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gzŒ)§ 


sz 


tagaza »: il a trouvé son point faible et le har¬ 
cèle. y loc «Ad t ur taddejt ad zar-k yaf tagaza »: 

ne te laisse pas faire par lui. 

S Z . tgx ts. 

ÿ 

* 

^ G w ez, ig w eza, ar iqqaz, ur ig w ezi, aff ig w ez, 
ay ig w ezan, ay iqqazen. Creuser. .^r oc «Ig w eza 
ddaw tgemmi »: il a creusé souSt la bâtisse. 
y loc «G w ezan warrian n wasif i^éh' uhebus» : l’eau 
du fleuve a creusé une foss e. ç 0~ loc «lg w eza tanut g 
wayyur »: il a mis un moi^pour creuser un puits. 
y pv «Unna y ig w ezan kyfh uhebus, isul ard t in 
yag »: qui creuse u^q fosse, finira par y tomber. 

oc «G w ezan as»êil lui ont creusé sa fosse (sa 
tombe). y loc «Ig w eza dig-s wawal »: il a été af¬ 
fecté par les propos. <8>Ant. Ttugel, g.l. 

Taguzitg, tiguziwintg. Action de creuser. 
oc «Taguzi n tanut»: l’action de creuser le 
puits. 

>Igiz, igazzen. Vallée. y loc «Inegey igiz s wa- 
man n tagutt»: la vallée est en crue. 

'—*////. . [Typo] (lit. La bouche de la vallée) 

Nom d’un lieu-dit. 

Igazzen . [Typo.] Le nom d’un champ. 
Tagezutttg, tigezutintg. 41° Dépression gffi- 
tivée. y pv «Isetefer as agelezim i tgezutt>^$c il a 
perdu et la pioche et la dépression. 42^ [Typo. 
Nom d’une localité. 




V 

a i m ^>Almeguz u , ilmeguzen. ^teu creusé à 
même la sol, dans lequel on place le moulin à 
mains. 

tu ^Ttug w ez, ittug'eMi, ar ittug w eza, ur 
ittug w ezi, ay ittug w ez, ay ittug w ezan, 
ay ittugwezan. Etre creusé. y loc «Ittug w eza 
w uhebus »: le ravin est creusé. ®Ant. Ttugel, 

g.l. 

s^Segaz, isegaz, ar isegaz, ur isegiz, ay 


isegaz, ay isegazen, ay isegazen. Etre 

curieux, fouiller de façon inopportune. oc «Da 

zar-s isegaz. »: il le cherche. y loc «Da y isegaz s 

mami ur igiy »: il est trop curieux. 

as ^ —> Asegaz u , isegazen. La curiosité, action de 

fouiller. 

Inna y i w usekelu ggez dig-i mek terit, 

Han asif da v i v iqqaz * i w izeg w eran. 

Jr 

L’arbre me demande de descendre si jebreux, 

Car le fleuve lui creuse dans les racistes. 


IDial. 


A 


(K.l, p.318.) iègez : 


creuser, excraver. 


(F.IV, p,1702.)gçreh [ egeh ] [^egez] : 


être creusé, se creuser^--' gz, qqaz, 
ttgz, ttgza, -ttgza^'ê tre creusé. 


✓ 




-gza : creuser; 


Tagezebubttg, tig w ezebabtg. [orig. Ayt- 
Ms.[ Action de s’accroupir. ~Syn. Tigigit, g. 
>-v.Sekiwwes, k.w.s.; g w ejedem, g.j.d.m. 


Rac. Qezzeb, q.z.b. 


& 


SZ'BJi 


e —) >Agezebur u , ig w ezebar. Tige de plante, brin. 
y " «Ibbey y an ugezebur»: il a coupé une tige, 
►v./fee/etw, k.f.t.; ifittew, f.t.w^igell, g.l.; 
ageddu, g.d. 

Tagezeburt t n, tig w ezebar t éŸ [dim. du préc.l 




*SSDS 






tg. 


Igezedis [yiggesedis], igezedisan. [Morph. 
m.c. igess + adisJjCôte. {Rac. Igessedis, g.s.d.s. 
^Tigezeçj&sttg, tigezedisin t g. [dim. du préc.] 41 ° 
Côte. ♦ Capacité. 
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ts. 


s z? 


9 Z 


sz? 


SZL 


’->-Gezif, ig w ezzif, ar ittegezif, ur ig' ezzif, 

? 

a-y igezif, ay ig w ezzifen, ay ittegezifen. [-(g 
+ ssefj Etre long. ’ c «Gezif, gezil»( lit. Que ce soit 
long ou court (le temps)) : cela viendraAïiévitable- 
ment. y loc «Ig u 'ezzif as uheruy »: i(çâ le vêtement 
long. y loc «Ig w ezzif, ira v an igfj&r i yigenna »: il 
est trop grand (taille). y lo ^îg w ezzif uberid,»: le 
chemin est long. y loc «^°ezzif gif-s uberid»: il 
a trouvé le chemin long:" c «Isul / zzif as»: 
il a encore du temps,.à vivre/il a eu de la chance 
de ne pas mourk^ y loc «G w ezzifen as wussan »: 
cela aurait pu^rfre pire. <8>Ant. Gezil, g.z.l. 
^TagezefiÇj)g, tigezefintg. Etat de ce qui est 
long. y pv «A tagezeft, nnem a tudert »: on a toute 
la vie pour voir (le dénouement d’une affaire). 
’—^Tagezi. [sing. sans plur.] Longueur. y loc «Ila 
tagezi»: il est long. ►v. Tafeleyt, f.l.y. 

Ag u 'ezzaf u , ig w ezzafen; tag"ezzaff, t g , tig w e- 
zzafintg. Chose longue. 


w Gezzel, igezzel, ar ittegezzal, ur ige- 
zzil, ay igezzel, ay igezzelen, ay itte- 
. Battre. "'«Igezzel t»: il l’a battu. 
~Syn .Gelled, g.l.d. ►v. Wet, w.t. 

Agezzel u , igezzilen. Action de battre. 
Agezzal u , igezzalen. Bâton. ~Syn .Agerus, 
g.r.s. 

w Tagezzalttg, tigezzalin t gf>[ dim. du préc ] 


m ^Megezzal, imege^al, ar ittemegezzal, 
ur imegezzal, <J^ay imegezzal, ay 
imegezzalen, a-^ittemegezzalen. Battre l’un 
l’autre. cs f? 

am ^Amegeèzal u , imegezzalen. Action de 
battre l’u^l’autre. 

tu ^fôjttugezzal, ittugezzal, ar ittugezzal, ur 
ittugezzal, ay ittugezzal, ay ittugezzalen, 
ay ittugezzalen. Etre battu. 


s ^Zegezef [~<segezef], izegezef, ar izegezif, 
ur izegezif, ay izegezef, ay izegezefen^ ay 
Rendre long, allonger, rallçtfiger. 
y loc «Izegezef agatu i tanut »: il a fait phe corde 
trop longue pour le puits. y loc «Izegg§èf abemd»: 
il n’a pas pris de raccourci. I$h loc «Izegezef 
iheruyen »: il s’est fait des vêtements trop longs. 
®Ant. Segezel, g. Z.l. rf 

as ^Azegezef u [yasegezgf ], izegezifen. Ac¬ 
tion de rendre long. 

\>y ' 

A tagezi*n iwaliweiysÏÏrn uberid g wakal, 

Ay amer ihedda ka grleqqist a-n igulu. 

Que les propos sont longs tel un chemin, 

Si on racontait un seul conte pour arriver. 

(IDial. igzif, ttigzif, -igzzif : être grand (taille), 

long; ssigzif, ssigzif, -ssigzzif : rendre long, élargir, 
agrandir, allonger. 


S . tg- 

^Igezer, igezeran. Ravin, précipice. 

oc «Ddu han igezer ayennag »: tu peux y aller, 
le précipice est devant toi. oc «Yag n igezer»: 
il est dans les difficultés. ~Syn. Arewas, r.w.s. 
► v Ijijjey, j.y. 


QDial. 

[-< igezer] 


(F.IV, p.1708.) egahar, igehran 


vallée. 


32 , 








A. kb., ts. 


<-^Gezu, ig u fj$êa, ar ittegezu, ur ig w ezi, ay 
igezu, ayjtg w ezan, ay ittegezun. Avoir rai¬ 
son. y lo £f ŸG w ezan ah»: tu as tout à fait raison. 
^-yAft£’zu u , igezuten. Fait d’avoir raison. 
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sz 


sz 


()Dial. gezzen : dire la bonne aventure, 

prédire. ig w zin, ttig w zin, -ig w zan : avoir raison, 

dire la vérité. 


noix (sans rien nous laisser). >-W.Fezz, f.z.; 
gerrem, g.r.m.; qejj, q.j. 

ZaZ 

' < —*Agezaz u , igezazen. Action de croquer. 


S Z . tg., ktâ>' ts. 


Gezz, igezza, ar ittegezza, ur igezza, ay 
igezza, ay igezzan, ay ittegezzçrtâ’ Croquer. 
>- loc «Ar ittegezza xizzu »: il croq^jéT des carottes. 
oc «Igezza y akk w dduj »: il a^Stiangé toutes les 


V 



tu ^-> Ttugezza, ittugezza, ar ittugezza, ur 
ittugezzi, ay ittugezza, ay ittugezzan, ay 
ittugezzan. Etre croqué. 


)Dial. (F.l, p.494.) egzez [eggezj : croquer. 

gzz, gzza, -gzz : mâcher, croquqÿifsous les dents). 




jr 


cs« 
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69 racines. 591 formes .. 52 verbes.126 locutions.2 proverbes.8 vers 






.-a 








IK 


. Elément démonstratif. '«Wan ha»: 
celui là. ' « ha»: celui-ci. oc «Ha v ag 
g uyedda g ag iga, Rebbi »: nous sommes la où le 
bon Dieu veuille bien que nous soyons. !< «Ha 

t»: il est ici. >c «Ha U s»: elle est là. ""«Ha 

w ut»: il est là-bas. 00 «Ha l ?» (lit. Il est là-bas) : 

c’est cela. y dev «Ha t, maneza i» (lit. Il est là mais 
absent. Qui est-ce ?) : la parole. oc «Ha t ha»: le 
voici. ! « Ha tes ha»: la voici. 

>Han . >- loc «Han ag ad ur tessekert ayeddag ak 
mm)»: tâche-toi de faire ce que je t’avais dit. 
w Heyya . [Morph. m.c. ha + a.] [interj.j Ah boijgf 
oc «Heyya ur iddi ?»: ah bon, il n’est pas pdfti 

? 


1 K 






Uhu. Non. y loc « Terit ka, n ■ 

veux-tu un peu de pain ? - JNfbn. 


ferum ? 

loc 


y” 


Uhu.»: 
« Uhu, isul 


ur ta-d yag al»: non, il p?èst pas encore revenu. 

oc «Uhu, ur t annayefjÈ: non, je ne l’ai pas vu. 
~Syn .Wahi, w.h. ►v.?7r, r. ®Ant. Ayy, y. 


Wadda nera, ur t ufig, 
Wadda iran, uhuhnaw. 






jr. 


>Habbu 


t. hebJ^è', Ayt-Ms], id habbu. 

y 

[n.m.] [lang. enf.) Chiq^' >■ oc «Addu-d, han habbu»: 
vien, il y a un chien. ► v.Buæu, b.e.; bissi, 
b.s.; baæa, bJz; hawwa, h.wkikki, k. 






Hebet, ihebet, ar ittehebat, ur ihebit, 
ay ihebet, ay ihebeten, ay ittehebaten. 
S’effondrer moralement. y loc «Dda g isella y is 
■dmmut bba unes, ihebet »: lorsqu’il avait appris la 

bV _ i 

mort de son père, il s’est effondré. ‘ « Ihebe 
ar y alla»: il s’est effondré en pleurs, 
w Ahebat u , ihebaten. Action de s’effondrer 
moralement. 


si ^Sellehebut, isellehebut, ar isellehebut, 
ur isellehebit, ay isellehebu £? ay iselle- 
hebuten, ay isellehebuten. protester, diva¬ 
guer. >- loc «Ar isellehebut a^g»: il a vivement 
protesté. >-v.Sehertus^h.r.t.s. 
asi'— > Asellehebut u , i^ÊClehebuten. Action de 
protester, de diva^éf. 


WD3 




>Hiddêj). [masc. sing.j Poison. y- loc «Zund it- 


Celui que j’aime est parti, 
Celui qui m’aime je dis non. 
















JfX> M 




t.esa hiddej »: comme s’il avait absorbé du poison, 
►v .Irinen, r.n. 

JiDM . 

> Ahedum u , ihedeman. GueçHle, hail¬ 
lon. y loc «Sekesew ihedeman mi$»\ regarde- 
moi ses guenilles (ses vêtemen^l). oc «Ilesa 
edeman»: il porte de vieux vêtements (hail¬ 
lons). y loc «Ihedeman ^yd tesegit g iheruyen 
nnaq »: tu as fait un mauvais achat de vêtements. 

. Ahertus, h.r.tvj?.; abitus, b.t.s. 
^>Tahedumtth, 4&ihedemin t h. [dim. du préc.j 
>- loc «Isega taljfÊumt, igal is-n igula»: il a acheté 
une guenille (un vêtement) et il se croit arrivé. 

ihedeman, ayt-ihedeman; mm- 
ihedeman, id mm-ihedeman. Personne aux 
guenilles. 


‘HV'JIZ 


> Hederez, ihederez, ar ittehederiz, ur 
ihederiz, ay ihederez, ay ihederezen, ay 
ittehederizen. Produire un bruit rauque. 


' «b ittehederiz.»: il produit un bruit roqùè. 

Ahederez u , ihederizen. Action de faire un 
bruit rauque. 


Na 1 

$ 


P 

WDW .. 

dp 

ç§>' 

^rAheddawi u , ïheddawityen; taheddawit t h, 
tideddawiyin t h . Bohèjiïè. Vagabond. y loc «Iga 

y aheddawi»: il est bohème. 

•A s 


WD Æ 


^ rHeder, iheder, ar ittehedar, ur ihedir, 
ay iheder, ay ihederen, ay ittehedaren. fl 0 

Jouer. y loc «Ar ittehedar d iyyema-s»: il joue 
avec son frère. y lot « Heder id tes»-, joue avec 
lui. y Ioc «Mag-n tehederem ?»: où c’est que vous 


avez joué ? y loc «Mayd d tteheçtart ?» : avec qui 
joue-tu ? '.'-""Atlas ttehedarem »: à quoi jouez 
vous ? 42° Taquiner. y loc «Ha,t xes ar id k day 

ttehedareg »: je ne fais que te t’aquiner. y loc « Ur 
-iss en ay iheder»-. il ne sait pas taquiner/se laisser 
faire taquiner. 

c — >Lehedert. [n.f.j [si ng. sans plur ] Jeu. y loc «Igal 
id lehedert ayeddeg»( lit. Il croit que c'est un jeu) : il 
croit que c’est facile. «Ur telli lehedert »: 

c’est vraiment du sérieux. 

Taheddart, tiheddarfhi. Rigolade, plaisan¬ 
terie. y pv « Tiheddarin._0eddeg y ad a tili /»: c’est 
de la rigolade ça ô cjjère brebis J C’est l’histoire 
d’un loup avec t^pè' brebis. La brebis s’est mis la 
peau du tigre^ür le dos et est allé faire peur au 
loup. Le lquj) avait tellement peur qu’il avait 
lâché pa# le derrière. Une fois découverte sa 
rusera brebis disait au loup que ce n’est qu’une 
plâêânterie. Mais le loup avait pointé du doigt 
son derrière en disant : regadre-moi ça brebis, 
est-ce une plaisanterie ? 

()Dial. (F.l, p.190.) del : jouer. 

urar : jouer. 


TCT . 

=- -rLehif, id lehif. [n.m.] Clan, 
t Ayt-lehij . Les gens du clan. 

TCT .. 

A, 

Lehif . [n.m.] Canicule. > oc «Illa lehif»: il y a 
une canicule. >-\Ç$Ssehet, s.h.t.; reg, r.g.; 
tafuyt, f. #' 

J* 

& 

•KU .....Æ . 

J? 

. [onomatj Bruit d’essouflement. 

# 
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s^Sehuff, isehuffa, ar isehuffu, ur ise- 
huffi, ay isehuff, ay isehuffan, ay ise- 
huffun. S’essoufler. > oc «Ar iregg w el, allig da 
y isehuffu»: il a tellement couru qu’il est essouflé. 

oc «Da v isehuffu»: il est épuisé. 

hff 

as ^Asehuff u , isehuffan. 
fier. 


XX 


; Ss-N.Sehuff , 

,er 


Action desis’essou- 






xsx 


.A' 


'’v 

*-» >Ahegg w ari u , ihegg u a:rfften. L’âne. - '"‘«Idda 
ahegg w ar, mies»k0 est parti sur sa bête de 


0C « IS W ïh sn»: il a acheté oc<<Da y isehukur ^ iney tumubil»: il vomi 


somme. 

un autre âne. >~^«Llan gur-s sin ihegg w ariten »: 

il possède deux ânes. ~Syn .Ageyul, g.y.l. 

► v.dsemt, s.n.t.; aserdun, s.r.d. 
^>Tahegg u ’aritt t h, tÆegjg"aritin fh . [dim. du 
préc.] 

X0L . 


c -y Hakk w . Attendre. >- loc «Hakk w ak/am »: je 

peux passer. y loc «Hakk w ar asera »: attend 
jusqu’à tout à l’heure. > uc «Hakk w ar k 
ffeg»: attend que je te mette la main dessus. 
>-' " « Hakk w ar-d igidu »: attend qu’il arrive. 

XXX . 

s ^Sehuker, isehuker, ar iseÿÈur, ur ise- 
hukir, ay isehuker, ay ^ffsehukeren, ay 
isehukuren. Vomir. y lo %msehuker t id wul 

5» (lit. Son cœur en a ^omi) : il le déteste. 


lorsqu’il voyage erqvoiture. ~Syn. Rar, r. 
as ^-> Asehuker^'isehukuren. 41 ° Action de 
vomir. ♦2° [^plur .] Vomissement. eeSYN.Iriran, 


r. 




b u ^Bu-^isehukuren, ayt-isehukuren; mm- 
isehukuren, id mm-isehukuren. Personne 
qui vomit abondamment ou fréquemment. 


<—>■ Ahejjal, ihejjalen; tahejjalt t h, tihejjalinth- 
Divorcé. oc «Liant gur-s sénat thejjalin »: il 

a deux filles divorcées. c «Tesul teggff 

•jalt. »: elle ne s’est pas encore remariée. 
~Syn .Tamedewult, d.g.l. 










XX 


S: 


'—y Hakk . Bien. > 0C «Hakk<$Ê» : tu as bien fait. 
' «Hakk awen »: vous avez bien fait. 


XX 


•—> Hakk . Montrer. y loc «Hakk u ak»: montre- 
moi. y loc «Hakk w ad inniyeg ?»: montre-moi voir 

? >- loc «Hakk w ad ka n waman »: donne-moi un 
peu d’eau. 


)Dial. (K.l, p.53.) abesu/ebsu : vomir. 


%cs . 

Ahellus u , ihellusen. Pénis, ►v .Abellu, 
b.l. 

c —y Tahellustfo, tihelesin [dim. du préc.) 

%CWT .. AV. 

^-y Helaweta, ihelaweta, q^ittehelaweta, ur 
ihelaweta, ay ihelawet ^ ay ihelawetan, ay 
ittehelawetc . Etre^jêlaché, être mouillé. 

> Ahelaweta u , ily^dàwetaten. Etat de ce qui 
est relâché, mouille. 

s^-Sehelq^eta, isehelaweta, ar isehelaweta, 
ur iseh&aweta, ay isehelaweta, ay isehe- 


187 















1KM 


lawetan, ay isehelawetan. Rendre relâché, 
mouillé. 

as ^ Asehelaweta u , isehelawetaten. Etat de 
ce qui est relâché, mouillé. 




KM 


■jp 


< —tHerna, id hema; tahematfâh, tahematin t h- 
[n.m.] [lang. enf.] Frère; sœur. ► v.lyyema, m. 


<$■ 


KM 


v 


’-^Has . [onofnat.] Cri de la vache. 

© 

s^Sehumm, isehumma, ar isehummu, ur 
isehummi, ay isehumm, ay isehumman, 
ay isehummun. Meugler. y loc «Ar tesehummu 
tfunast may ila wass, is t inega laz» : la vache 
meugle depuis tout à l’heure, peut-être a-t-elle 
faim. >-v.Tafunast, f.n.sazeger, z.g.r.; 
aeemmuz, e.m.z. 

as ^>Asehumm u , isehumman. Meuglement. 


KMD . 

>Hemmed, ihemmed, ar itteheffimad, ur 
ihemmid, ay ihemmed, ay hemmeden, 
ay ittehemmaden. Se caÜïïer, s’appaiser. 

oc «Ihemmed as utar »: sompled ne lui fait plus 
mal. 

As 

<-^Ahemmed u , ïhemphiden. Action de se 
calmer. ' 

© 

1KMS . 

c — >Hemis l hemis. [n.m.] [lang. enf.) 

♦1° Bouche. 42° — Par ext. Bisou. y loc «K as yan 
herm lyyema »: donne un bisou à ton frère. 
►v.Bmsm, b.s.; eeffa, e.f. {Rac. Imi, m. 


KN . 

Han . Voici. y loc «Netta han ag ad as t tirât»-. 

garde-toi de le lui dire. « Han ayellig ak 

nnig igula-d »: voila ce dont je t’avais prévenu. 
y loc «Iwa han dig »: c’est incroyable. ►v.iîa, 
h. 


CbCNf . 

>• 

Henna, ihenna, ar itt&henna, ur ihenna, 

£-r 

ay ihenna, ay ihennqgbj ay ittehennan. Se 
ressurer, être rassuré. «Unna yirewen, ur sar 
ihenna »: qui a des>enfants, n’est jamais tran¬ 
quille. >~ loc «Mtfffaar igen, ur ihenna »: même s’il 
s’endort, il n&§§t pas tranquille. 

Ahenmfâ, ihei raten. Action de se rassurer, 
i ’-^>Leh f €$îa, id lehena. [n.m.] La paix. y loc «Ad 
ag-d>$jawey Rebbi lehena »: que la paix soit sur 
nous. 

s ^Sehenna, isehenna, ar isehenna, ur ise- 
henna, ay isehenna, ay isehennan, ay ise- 
hennan. Rassurer. y loc « Tedda trebatt, ad tes-n 
isehenna Rebbi»: la fille est partie (mariée), que 
le bon Dieu la met en paix, 
as ^Asehenna u , isehennanten. Action de 
rassurer. 


KKKZ . 

> 

Hendez, ihendez, ar iÿpehendiz, ur ihen- 
diz, ay ihendez, ay il\éhdezen, ay ittehen- 
dazen. S’exciter. y lo WAr akk w ittehendiz»: il est 
sur-excité, ►v. Tr^h, t.r.n. 

>Ahendez u , ifît&ndizen. Excitation. 

0ST 

Kms^W 1 . 

^>Ahçnefir u [yakenefir], ihenefiren. [au figur.] 
Gitehle y loc «Isseker-d zar nneg ahenfir»: il 
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xx 


est venu chez-nous avec sa grande gueule. 
>w.Akammar, k.m.r. {Rac. Anefur, n.f.r. 

w Tahenefirt t h, tihenefirin t h ■ [dim. du préc.] 




■:#- 


>Ahenkur u , ïhenkuren; tahenkurttffc tihe- 

nkurinih. |-<iken + kur] Vie^Sard. [péj. 
► v.Awessar, w.s.r. 


& 




JF 


xxy 


Æ. 


Henunney, ihenug&iey, ar ittehenunnuy, 
ur ihenunniy, a^'ihenunney, ay ihenun- 
neyen, ay ittehfèhunnuyen. 41° Dégringoler. 
y loc «Ar ittehenunnuy ar izedar »: il a dégringolé 
jusqu’en bas. ~Syn .Qelulley, l.y. 42° Etre 
rond. y loc «Tega y ya,n ugerum ihenunneyen »: elle 
a fait un pain rond. ~Syn. Wererrey, w.r.y 
genugey, g.n.g.y. 

c — ^ Ahenunney u , ihenunnuyen. Etat de ce 
qui est rond. 

Ahenannay u , ihenannayen; tahenann- 
aytth, tihenannayirith . Chose ronde. 


Sehenunney, isehenunney, ar is^fie- 
nunnuy, ur isehenunniy, ay ise^éhun- 
ney, ay isehenunneyen, ay iseheny^nnuyen. 
Rendre rond. 

nun 

as ^ A sehenunney u , isehenun^uyen. Action 
de rendre rond. & 






•— >Hera . Nom propre de fille, ►v .Izza, z.; 
bezza, b.z. 

XX . 

rir 

c -h >Aherir u , iheriren. Gros ventre [péj.] 


oc «Isseker aherir »: il a un gros ventre/il mange 
beaucoup. ► v.Acfo, d.sasebbut, e.b.t. 

rir 

<—* Taherirtth, tiheririn t h. [dim. du préc.] Gros 

ventre d’enfant, 
rir 

b u ^Bu- w uherir, ayt-uherir; mm-uherir, id 
mm-uherir. Ventru. 


XX 




w Harru [var. hirru, Ayt-M#q. L’ahidous. 
y loc «Tusey harru»: elle est train de chanter 
l’ahidous. ►v .Ahidus, Jtâï.s. 


cs« 


$>■ 


XX 


■ -y 


... 


. ts. 


s ^Sehurr, i^ehurra, ar isehurru, ur ise- 
hurri, aygi’sehurr, ay isehhurran, ay ise- 
hurrun.@B raire. ► v.Ageyul, g.y.l. 
as ^Asehurr u , isehurran. Action de braire. 

(}Dial. shurru (emploi restreint à l’inaccompli) : 

braire. 

A 

XX . 

Herru, iherra, ar itteherru, ur iherri, 
ay iherru, ay iherran, ay itteherrun. Etre 
dynamique, énergique. >- loc « Iherra Baha»\ Baha 
est dynamique. ~Syn. Kerred, kjh.d. 
c — > Leherriyi . [fem. sing.] Dynamisme. 

s ^>-Seherru, iseherra, Ar iseherru, ur ise- 
herri, ay iseherru,^y iseherran, ay ise- 
herrun. Rendre dynamique. 
as ^ Aseherru u ,^seherruten. Action de ren- 

'v 

dre dynamique. 


)Dial. 




(F. Il, p.658.) hareou : travailler à. 
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(KIR 


(KIR . ts. 

’—^Herr. [onomat ] Bruit grave. 

s^Sehirr [var. sehirri], isehirra, ar ise- 
hirri, ay isehirr, ay isehirran, ayJsehirrin. 
Grogner, gronder. oc «Ar isehir^ y iged,i>>: le 
chien grogne. >-v.Sehiww, h^ê.; igedi, g.d. 
as ^ —> Asehirr u , isehirran. ^-clion de gronder, 
gronderie. av ' 


JF 


IDial. 


seirri (erhploi restreint à l’inaccompli) : 


gronder (chat). 

(K(R .... 




Ahruru u , ihruruten. Berceuse. 

J—*Sehruru, isehrura, ar isehruru, ur 
isehruri, ay isehruru, ay isehruran, ay 
isehrun . Dire une berceuse, dorloter. 
a J—>Asehruru u , isehruruten. Action de dor¬ 
loter, action de dire une berceuse. 

A riru y a riru, * Mon petit, mon petit, 

Mayd yagen riru, * Qu’a t-il donc mon petit, 

Iregel as uhanu, * Sa chambre est fermée, 

Tassek as tsarut. * Mon petit perd la clef. 


Une autre berceuse [orig. Ayt-Ms 








* Mon petit, m6n petit, 


Berribu, y a berribu, 

Berribu, teqqewa hellu, a Mon pet^ mami est grasse, 
Berribu, ma tes isseqewan, a Qui l’^âbnc engraissée, 
Berribu, sekesu d uggu. * Le petit lait et le couscous. 

& 

m .. 


*2 >> S 

<—t Herher, iheÆhr, ar itteherhir, ur iher- 
hir, ay iherher, ay iherheren, ay itte- 
herhiren. [onomat.] Produire un bruit herr, 

herr. 

* 2 

Aherher u , iherhiren. 

un bruit herr, herr. 


Action de produire 


s ^Seherhir, iseherhir, ar iseherhir, ur ise- 
herhir, ay iseherher, ay iseherheren, ay 

iseherhiren. Produire un bruit herr, herr. 

* 2 

as ^->Aseherhir u , iseherhiren. Action de pro¬ 
duire un bruit herr, herr. 

müi :D . 

Hered, ihered, ar iherrççl, ur iherid, ay 
ihered, ay ihereden, qgf iherreden. 41 ° 

Fustiger (corriger à coqpis de bâton et par ex¬ 
tension à coups de ve$fee, de fouet). y lot «Ihere 
t»: il l’a fustigé. Faire quelque chose avec 

énergie. Apprenne par cœur. 

Aherad u ^Èieraden . 41 ° Action de fustiger, 
fustigation^'.’’ 42° Action de faire quelque chose 
avec élégie. 

(KXDN . 

Aherdun u , iherdan; taherdunt^, tiher- 
dan t h ■ Chien, ►v .Igedi, g.d. 


jvc 


Herukk w em | -< kkerkk w em], iherukkwem, 

ay itteherukkum, ur iherukkim, ay 
iherukk w em, ay iherukk w emen, ay itte- 
men. [Morph. m.c. kker + kk™em.] 41° 
Etre réduit en grains grossiers. IC «Herukkemen 

len»: le blé est réduit œh grains grossiers. 
►v.Serey, b.r.y.; sehevÇlwessu, h.r.w.s. 42° 
Etre battu. |Rac. Kk$r, k.r.; kk w em, k.m. 

Aherukk w em u [^àkerkk w em], iherukkumen. 
Etat de ce qui bat tu, de ce qui est réduit en 

grains grossis^ 

V 


s ‘—>Seh]gfîukk w em [-< sekkerkk w em ], iseheru- 
kk w e&p/, ay iseherukkum, ur iseherukkim, 
ay@iseherukk™em, ay iseherukk w emen, ay 
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IKftDCS 


TPRT 


iseherukkumen. Battre, réduire en grains 
grossiers. 

as '— > Aseherukk w em u , iseherukkumen. Ac¬ 
tion de battre, de réduire en grains grossiers. 


de bétail affaibli. ► v.Tixesi, x.s. {Rac. Aker, 
k.r.; mmet, m.t. 




mxs . 

•~^Aherkus u , iherk w as 


Chose ou personne vieille. 




+Sehuresu [- <sekuresu ], isehuresa, ar ise- 
huresu, ur isehuresi, ay isehuresu, ay 
iÿjkrkusen]; isehuresan, ay isehuresun. Ecorcher mal- 
stth; t ls th> t m th\- adroitement, grossièrement. y luc «Ar isehuresu 

y akesum, ur issin ad t ibbey»: il carpe grossière¬ 
ment la viande, il ne s’y connait; pas. ►V. Uzu, 
z.: neber, n.b.r. 

as' — t A sehuresu u , ist ^ esu . Action 


’KX'MT) 








>Ahermud u , ihe&muden. 41° Bâton. 


y loc «Ika y as <^f.rrriud» : il l’a bastonné. 
~Syn .Agerus, g.r.s. 42° — Parext. Bastonnade. 
~Syn .Agezzel, g.z.l. 

w Tahermudt t h, tihermudin t h. [dim. du préc.] 
Petite bastonnade. 


IKÆMS 


d’écorcher maladroiten^snt. 


IKftTS 


v 




> Aherremesis u , ïherremesisen. [orig. Ayt- 
Ms.] Vieille chaussure, ►v .Aduku, d.k. 

> Taherremesistth, tiherremesisin [dim. 

j . i V 

du prec.J é> 


s^Sehertusf isehertus, ar isehertus, ur 
iseherti^hy isehertus, ay isehertusen, ay 
isehertusen. Délirer, faire des cauchemars. 
y loc «Ar isehertus may ila yip> : il a déliré toute 
la nuit. ~Syn .Sebertu, b.r.t. >-w.Duy, d.y. 
as^-» Asehertus u , isehertusen. 41 ° Action de 
délirer. 42° [au plur.] Délires. 


,£• 


IKÆMS 






KX7S 


& 


s ^Seheremes, iseheremes, ar ^hheremus, 
ur iseheremis, ay isehereme iff* ay isehere- 
mesen, ay iseheremusen. (grignoter. y loc «Ar 
iseheremus umegar ka n _ yS^erum»: le vieillard 
grignote un morceau de pain, 
as ^Aseheremes u , iseheremusen. Action de 
grignoter. 


IKlKpVtT 


c — >Ahertus u , ihertas. [-<aker + ttes] Haillon, 
guenille. c «h seke ihertas»: il est mal habillé. 
► v.Ahedum, h.d.m. 

> Tahertust t h, tihertas^. [dim. ç^g préc.] Petit 
haillon. 

hu^Bu-v ihertas, ayt-ihertdf; mm-ihertas, 

■ \ 

. Personn^âqui porte de vieux 

habits. 








m7 


^>Ahermut u , ihermuten; tahermuttth, 
tihermutin^h . [Morph. m.c. aker + mmet.] Tête 


Y 

Heret, ih^èt, ar iherret, ur iherit, ay 
iheret, a^’ ihereten, ay iherreten. 41° 
Chasser,(pourchasser, y 1 '" «Iheret t bba unes»: 
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ikirws 


W 7 


son père l’a mis à la porte. oc «Ar iherret 
igedi tawetult»: le chien pourchasse le lièvre. 
> " «Ire.) el as, ar t iherret »: il lui a prêté de 
l’argent et il le poursuit (pour qu’il le rembourse). 
~Syn -Zzel, z.l. 42° Répudier. >~ loc «Assenat xes 
ay iheret tamettutt unes»: ce n’est qfr hier qu’il 
a répudié sa femme 
Aherat, 

ser. 42° Action de répudier.^ 
m ^Meheret, id mehfë&t. [masc. sing.] Pour 


^■v.Rezemf r.z.m. 

* * 

iheraten. 41° Action de pourchas- 


chasseur. >~ loc «Isul iqetèfi t in usegg w as n meheret 


iyyetan »: il n’est pas-encore mûr (maturité). 


m ^>Mmehe$ït, immeherat, ar ittemeherat, 
ur immeherit, ay immeheret, ay 
immeheraten, ay ittemeheraten. Courir 
dans tous les sens. ~Syn .Mmerewal, r.w.l. 
tam ^ Tameheratt tm , timeheratintm ■ Ac¬ 
tion de pourchasser, poursuite. >c «Tekt gif- > 
tmeheratt »: il a été effrayé. 


sm ^>Semmeherat, isemmeherat, ar iseme- 
herat, ur isemmeherit, ay isemmeherat, 
ay isemmehereten, ay isemeheraten. ^Jaire 
courir dans tous les sens. ~Syn .Semrriërewal, 
r.w.l. 

y 

asm ^Asemmeherat u , isemmefyëraten. Ac¬ 
tion de faire courir dans tous lt^sens. 




v 


IKÆWS 


Hruwessu, ihruwessa, ar ittehruwessu, 
ur ihruwessi, ay ihruwessu, ay ihruwe- 
ssan, ay ittehruwessun. Etre réduit en grains 
grossiers. ► v.Herukk w em, h.r.k.m. 

Ahruwessu u , ihruwessuten. Etat de ce qui 
est réduit en grains grossiers. 

s Sehruwessu, isehruwe^sa, ar isehru- 
wessu, ur isehruwessi, yy isehruwessu, ay 
isehruwessan, ay isefafiuwessun. Réduire en 
grains grossiers. 

as ^ Asehruwessÿ^i, isehruwessuten. Action 
de réduire en 




ay’ 

tins grossiers. 


CY 


umvT.^ 

A$$erewit v , iherewiten. Chose relâchée, 
hamon. ► v.Ahertus, h.r.t.s.; abitus, b.t.s. 
^ Taherewittth, tiherewitin t h ■ [dim. du préc.) 

ira . 

Taheruytfa, tiherayth ■ Brebis, notamment 
la brebis d’âge adulte. >- loc «Liant gur-s sénat 
theray »: il a deux brebis. 0C «Tirew as 

theruyt »: sa brebis a accouché. ► v.Tixesi, 
x.s.; tili, l. 

c —> Aheruy u , iheray. [augm. du préc.] Vieille bre¬ 
bis. 


t u ^Ttew aherat, itteygaherat, ar ittewa- 
herat, ur ittewahçv$t, ay ittewaherat, ay 
ittewaheraten, aÿ? ittewaheraten. 41° Etre 
chassé, pourchassé. 42° Etre répudié. 


Han bu-ssennara, meqqar ur giren abaxxu, 
Da iherret* ka v aselem, yassek as g waman. 

Le pécheur, même s’il n’a pas mis l’appât, 

Il poursuit le poisson qui se perd dans l’eau. 


> 


7C7 




•—>1 . 41° Le vÔici. - c «Hat in !»: bon J 

y loc «Hat ayenn^'ayd as nnig »: c’est ce que je 
lui avais dit .^>y loc «Hat ayennag ay ira»: c’est 
ce qu’il vérité >- loc «Suggez t hat idda ay iter» : 
descendre, il va tomber. «Hat mer iri ad-d 




iddu^iS-d y ad idda»: s’il voulait venir, il serait 
déjD'là. 42 ° C’est. y loc «Hat ayennag ad as 
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“KTX 


5{W 




nnig »: c’est ce que je lui ai dit. - "'«Hat ur- 
cl iddi »: c’est qu’il n’est pas venu. 

IKTUC . 

^->Hettek, ihettek, ar ittehettak, ur ijgèttik, 
ay ihettek, ay ihetteken, ay itteJÿÊtaken. 
Battre, donner la bastonnade, ►v .Çkézzel, g.z.l. 
Ahettek u , ihettiken. Basto^rîàde. 

tu ^Ttuhettak, ittuhettakft ar ittuhettak, ur 
ittuhettik, ay ittuhet^îHk, ay ittuhettaken, 
ay ittuhettaken. Efîiè battu. 

lira . 

w Heter, iheter, ar ittehetar, ur ihetir, ay 
iheter, ay iheteren, ay ittehetaren. 41° Etre 
excité, jubiler, s’emporter. 42° Etre en trance. 
43° Se mettre en colère. >- loc «Iheter allig ur issin 

mag ilia»: il est tellement en colère qu’il a perdu 
le sens commun. 

Ahetar u , ihetaren. Etat d’excitation, jubi¬ 
lation. 

/ 

A 

s ^Sseheter, isseheter, ar issehetar, itjjf is- 
sehetir, ay isseheter, ay issebeterei^ ay is- 
sehetaren. 41° Exciter. >- oc «Ihetei^ig»: il est 
encore excité. 42° Mettre quelq^^un en colère. 
43° Faire croire à quelqu’un des choses imagi¬ 
naires. >c «Isseheter t»: il lui a fait croire des 
mensonges. 

as c — > A s s eheter u , issefâètiren. Excitation. Ac¬ 


tion d’exciter, de mettre quelqu’un en colère. 


liras 


Ahetrus u , ihetrusen; tahetrustth, tihe- 
us rifh . Poltron. 


1KT 


Ahetit u , ihetiten. [péj ] Vagin. .Abessi, 
b.s; izet, z.t.; abellu, b.l. 

Tahetittth, tihetitin, h . 

t\t 

s^ASehetiti, isehetiti, ar isehatiti, ur 

isehititi, ay isehetiti, ay isehetitin, ay 
isehetitin. Dégager une forte odeur (bonne ou 
mauvaise). >~ loc «Ar isehetiti w ude^tr ddeg »: cet 
endroit dégage une forte odeur ^ 
ti1 xV 

as L AAsehetiti u , isehetitçfëh. Action de dé¬ 
gager une forte odeur. 




ura 


V 


^Ahitur u ^éiifar. Natte en peau d’animal. 

«Isst^ahitur»: il a étalé une natte (pour 
s’asseoir)/il s’est assis sur une natte. « Is 

ay isseker ihitar»: il sait faire des nattes en peau 
d’animal. 

Tahiturt t h, tihitar t h ■ [dim. du préc.] 

>• 

IKW . 

Ha . Elément démonstratif. '«Haw t»: il 
est là. oc «Haw tes»: elle est là. oc «Haw 
An»: ils sont là. c «Haw lent»: elles sont là. 
A 0C «Haw tent in»: elles sont là. ►v.iîa, h. 

S 


1KW 




Heuau, ihewa, ar itt^iewu, ur ihewi, ay 
ihewu, ay ihewan, ittehewun. Etre nég¬ 
ligeant, distrait. yiW«Ihewa g igef unes»: il ne 




prend pas soin de lui-même. ,c «Ad 

~S r ' i 

ur tehewut»: .^rends-en soins. y loc «Ihewa g 

il est négligeant (moralement ou 
matérielément ) envers sa mère. c «Tehewa 
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3fW 


Wà 


g yiw-s allig-n yag ahebus »: elle était dis¬ 
traite et son fils est tombé dans le ravin. 


~Syn .Ssehewek, h.w.k. 

Ahewu u , ihewuten. Etat de celui qui est 
négligeant, distrait. 


.3*' 


s ^>Ssehewu, issehewa, ar issefCewu, ur is- 
sehewi, ay issehewu, ay isj0hewan, ay is- 
sehewun. Faire une farce. Rï’endre par surprise. 

y loc «Issehewa t allig asjmker» : il lui a volé par 


ruse. 


\ 


SP 


>Assehewu u , i^sehewuten. Suprise, ruse. 


1KW . 

^->Haww. 




[onomat.] Aboiement. 


s ^Sehiww, isehiwwa, ar isehiwwi, ur ise- 
hiwwi, ay isehiww, ay isehiwwan, ay ise- 
hiwwin. Aboyer. y loc «Ar isehiwwi yan igedi 
g yit., isemuyed ag »: un chien ne nous a pas 
laissé dormir avec ses aboiements pendant la 
nuit. ► v.Sehirr, h.r.; igedi, g.d.; sekiww, 
k.w. 

as ^Asehiww u , isehiwwan. Action d’ab-bj'èr. 

JCW3C .#. 

s ^-Ssehewek, issehewek, ar^ësehewak, ur 
issehewik, ay issehewek, ^Êy isseheweken, 
ay issehewaken. Etre'âiégligeant. >~ loc «Da 
y issehewak»: il est négligeant. ~Syn .Hewu, 
h.w. 

as ^-s- Assehewek^issehewiken. Négligeance. 

1KW£ . 

^Hewwel, ihewwel, ar ittehewwal, ur 
ihewwil, ay ihewwel, ay ïhewwelen, ay 
ittehewwalen. Etre préoccupé. Préoccuper. 
- ,c «Ihewwel t ko»: quelque chose le préoccupe. 


> Ahewwel u , ihewwilen. Fait d’être préoc¬ 
cupé. Action de préoccuper. 

tu < — » Ttuhewwal, ittuhewwal, ar ittuhewwal, 
ur ittuhewwal, ay ittuhewwal, ay ittu- 
hewwalen, ay ittuhewwalen. Etre préoccupé 
par quelque chose. 


oiy 




>Huyy . [n.m.] Chatouillement. oc «Da t ittag 
huyy»: il est chatouiller^. 


xy 


& 


& 






^ Hayyu . «£^n.m.] Alelloua. oc «Useyen as 
hayyu »: ilpÉè taquinent. 


& 






Heyya . Alors. y loc «Heyya ur isul may 

?»: il n’y a plus rien à 
faire alors ? "'«Heyya ur ta-d igula »: il n’est 
pas encore arrivé alors. 


xy . 

’-^Heyya, iheyya, ar itteheyya, ur iheyya, 
ay iheyya, ay ïheyyan, ay itteheyyan. 
♦ 1° Etre bon, être gentil. >- loc «Iheyya sekesu 
ddeg»: ce couscous est très bon. y l( " «Iheyya 
awal nues»: il a parlé gentillement. 42° Bien 
faire. y loc «Iheyya y iheruy0h unes»: il a bien ar¬ 
rangé ses vêtements/il^bien mis ses vêtements. 
>- loc «Ur iheyya tigSnmi unes»: il n’a pas bien 
fait sa maison. ç^' oc «Iheyya tigemmi unes»: il a 
bien fait sa raison. >~ loc «Iheyya v as awal»: il 
lui a parlé jjentillement. 

^Ahexgjfh u , iheyyaten. Etat de ce qui est 

bon, gentil. Bonté. 

<§T 
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: K yn 


KZ 


m^Meheyya, imeheyya, ar ittemeheyya, 
ur imeheyya, ay imeheyya, ay imeheyyan, 
ay ittemeheyyan. Bien faire l’un pour l’autre. 

>- loc «Da ttemeheyyan awahr. ils sont en bons ter¬ 
mes. 

am ‘ — > Ameheyya u , imeheyyaten. Acti^îi de 
bien faire mutl. y loc «Ameheyya n wawe$»: bons 
rapports personnels. 


tu 


■Ttuheyya, ittuheyya, ittuheyya, ur 
ittuheyya, ay ittuheyya l Æj ittuheyyan, ay 
. Etre bien fait. 






b u c — > Suheyyuf. [n.m.] Grande faim, famine. 

oc «Yag t buheyyuf» : il est vorace. ► v.Laz, 

l.z. 


HZ 


Hezza, ihezza, ur ihezza, ar ittehezza, 
ay ihezza, ay ihezzan, ay ittehezzan. Lever. 
y loc «Ar gif-s ittehezza y ifassen »: il lève les bras 
sur lui. ~Syn .Sittey, t.y. <# 


>Ahezza u , ihezzaten. Action de lever. 


Nekkin d leberrani gg w edeg ad i ineg ka, 
Xefuhezza*n titt, ameyisa ur t (i) gig tama nnew. 

Moi l’étranger, je crains que je sois assassiné, 
D’avoir levé le regard, je n’ai point de protecteur. 


Idda d usemun innew ar nnig ixamen, 
Irezem as i tmawayt, ihezza-ct wul innew , 




Mon ami est venu près des tentes, 

Il a chanté et cela a saisi mon cœ^F. 


m ^Mehezza, imehe^a, ur imehezza, ar 
ittemehezza, ay içç&hezza, ay imehezzan, 
ay ittemehezzav $ Lever quelque chose l’un 
à l’intention de l'aut re. c «Ar ttemehezzan 
•ig w erdan »: ils^e sont levés les épaules l’un con¬ 
tre l’autigpls se sont fâchés l’un contre l’autre. 
~Syn. Sittey, t.y. 

am ^Amehezza u , imehezzaten. Action de 
lever quelque chose l’un envers l’autre. 

tu ^-> Ttuhezza, ittuhezza, ur ittuhezza, ar it- 
tifuhezza, ay ittuhezza, ay ittuhezzan, ay it- 
. Etre levé. 




AA 


& 








> 










S’ 


V 




& 


195 







KZ 


WL 



& 


\P 


v 


□sr 

& 


îv*’ 

# 


Ky 






$ 


<ê> 


s^ 




V 






J' 


CS® 


s® 




196 




H 




107 racines. 1097 formes .. 94 verbes.114 locutions.7 proverbes.52 vers 




c-çv 


jp 5 




v 


JC 


>Ahh. [onomat.] Qji de plaisir ou de douleur. 


JC 


. 41° Compétition. «Agen hall»: ils 
sont en compétition. y loc « Ur illi ger asen hah » : 

ils ne sont pas en compétition. ,c «Han 
nnek /»: fais ce que tu peux! -Note, hah se for- 
mule en prenant une pincée de terre et la lâcher en prononçant la 
formule précédante «han hah nnek !» avec une expression 

de défi, ►v .Agenan, g.n. 42° Rien. >~ loc «Awd 
hah»: rien du tout. ~Syn .Amya, m.y. 


JC 


$ 


Hahha, id hahha. 
► v.ZKt/m, d.h. 

1KB . 


[lang. ent 

oSS’ 


êtement. 


.>> v . 




Hebba . [lang. enf.] N©plus être. oc «Hebba»: 
il n’y en a plus. «Hahha y aherir »: il n’y a 

plus de soupe. 


1KB 

bub 


Tahebubttihebubin t ^. 


Bouton. 


bub 


Ahebub u 

loc 




ihebuben^h [augm. du préc. 


y Loc «Izzerezey wudem ^nes s uhebub »: il a des 


boutons partout sur^visage. 


1KB 


<N V 


^Hebuç^piebu, ar ittehebu, ur ihebu, ay 
ihebu, ay iheban, ay ittehebun. [lang. enf ] 
Dormir. ►v.Gen, g.n. 

^>$Hebus, ihebus, ar ittehebus, ur ihebus, 
ay ihebus, ay ïhebusen, ay ittehebusen. 
flang. enf.] Dormir. 

1KB . 


Ahebu u , ihebuten. 
~Syn .Awwesi, w.s. 


[orig. Ayt-Mr.] Giron. 




1KBSBB" 


+SDX 


<—> Hebbegedur . 

Agedur, g.d.r. 


JCB1R .... 

Habera 


masc. sim 


oSf 


;T 




Un met. \ Rac. 


tg. 


[n asc. sing. sans plur.] Course-pousuite. 
Jeu d’enfauÿ dans lequel un enfant poursuit les 
autres efc doit en toucher un. L’enfant touché 
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KD 


prend la relève. 


QDial. (K.l, p.36.) aber : saisir à pleine main, 

saisir à pleine bouche. aber : saisir à pleine 

main. 


.3*' 


WB31 




>Ahebari u , ihebariyen; ^shebaritt^, tihe- 

t fo. Une couleur, pommele. 

Ir-ahebari . [Typo.UËe nom d’une montagne. 

KDK .. 


>Ihabure@ [plur. sans sing] Manières. 

>- loc «Awey-n ihaburen nnek a»: va, va. 

►v.l/eres, f.r.s. 

b u ^- *• Bu- y ihaburen, ayt-ihaburen; mm- 

ihaburen, id mm-ihaburen. Hâbleur. 

TTBÆW . 

^ Ahebberaw u , ihebberawen; tahebberawt t f l , 
tihebberawin.u. Chose creuse, concave. 

y loc «Iga W uhewar ddeg ahebberaw »: ce plÿt est 
creux. ► v.Qquneju, g.n.jafraw, JS'r. w. 


TUBS 

bab 








Ahebabbus u . La Syphjfis. >~ loc «Ahebabbus 
/»: syphilis ! (à l’intentio-jÿfde qui lâche un pet). 

bab 

bdbbus. [masc.^snig.] [m. sens q. préc.] 




TTBS 


Ahebus u , ihebas. fl 0 Fossée, ravin, bassin. 

' «Yag n ahebus»: il est tombé dans le ravin. 
y loc «Itek w ar uhebus s warrian»: le bassin est plein 
d’eau, ►v .Ameda, m.d.; tanutefi, n.t.f. #2° 
Marais. ,c «Yag-n ahebus »: il est tombé dans la 


marais. 

Tahebust^, tihebas t f l . [dim. du préc.] ♦l 0 

Trou. y loc «Ku yan teqqent t in thebust unes»: 

chacun sera mort un jour. y loc «Iga w udegar ddeg 
ahebus»: cet endroit est (un trou) profond. +- 
[au plur ] Un jeu de société. 

. 

^ Hebus, ihebus, ar ittç&ebus, ur ihebus, 
ay ihebus, ay ihebusén, ay ittehebusen. 
[lang. enf] Dormir. { Ra^ Hebu, h.b. 

KD7 .c#. 

oST 

Y 6 

Hebattrid hebattu. [n.m.[ Famelet. 

~Syn. Hçfcta, h.t. 

K$7 . 

Tahebatt^, tihebatin t f l . Têtard. 

.Aselem, s.l.m. 

TCD . 

Ahedadi u , ihedaditen; tahedaditt t ^, 
tihedaditin t f l . Destrier. y loc «Isega yan 
uhedadi»: il a acheté un destrier. 

*—► Tahedadit^, tihedaditin [dim. du préc.) 

’ ’ 

Annig yat thedaditt*, ittey as $gis, 

Da tedelleh tuga, tekuren q^ètaren. 

s *> 

J’ai vu un destrier enterré de bourbe, 

Il mange de l’herbeypattes embourbées. 

sP' 

Yp 

Degi ayd ira.uhedadi nnew aman, 

Texxa luq<Æ llig nna g as ten kig. 

C’est^hiaintenant que mon destrier désire l’eau, 

Divais abreuvé à un mauvais moment. 
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HD 


HT 


HD 


Uhud [<ukud], yahud, ar ittuhud, 
ur yahud, ay yuhud, ay yahuden, ay 
ittuhuden. Etre égalisé. 

>(Jhud wu , uhuden wu . Etat ce qui est égalisé. 


s ^Ssuhed, issuhed, ar issuhud, ^ issuhid, 
ay issuhed, ay issuheden, a$> issuhuden. 
Rendre égalisé. Emotter. Débl^hr. 


A baba dar-k lemal, a baba dar-k lemal, 

Ayedda gur-k ttesig, d uyedda gur-k sewig. 

O mon père tu as de l’argent, ô mon père tu en as, 
J’ai mangé chez-toi, j’ai bu chez toi. 

(I) hayyag tar am, a v alli nnew, 

Hayyag tar am, 

Ad am nasey harru imalass, 

Ad nasey harru, ur nuhil. 


as 

égalisé. 

HD .. 


Asuhed u , isuhuden .^ Action de rendre 


Nous sommes derrière toi ô ma fille, 
Nous somme derrière toi, 

On va chanter pendant une semajgg, 
Nous ne serons pas fatigués. 








Hada, ihada, ar ittehada, ur ihada, ay 
ihada, ay ihadan, ay ittehadan. Approcher. 

y lt " «Awd ya,n ur t ihada»: personne ne peut 
l’approcher. 

Ahada u , ihadaten. Action d’approcher. 

HD S . 


HT 


qSS' 




. ts. 


>Ahidus u , ihidas. Chants 

loc . 


au cours des 

mariages. c «Tusey ahidus»: elle a commencé 
à chanter l’ahidous. y pv «Ur yad neseberbir ula 
nag ahidus »: nous n’avons pas mis un foulard ni 
jouer à l’ahidous. ►v. Harru, h.r. H 




Tahidustj.fr, tihidas 


th- 


in&çeans ph 


J"" 


;v 


Tallig-d (i) ssag w emig, tagul (i) tezer&fpi, 

Ad i t ur tekkat, ula t (i) teregemt -Û0) 

Ig ak ur teeejib, tugul id yelli, A? 

Mma unes ur telli, uttema-s çiggan a, 

A hela taddejarin, ttenehuçg^l ag-d illi, 

A tamakesawt innew, a tanazedamt innew. 

Celle que j’ai éduquée, m’a finalement quitté, 

Ne la frappez point, ne l’insultez point, 

Si vous ne l’aimez pas, qu’elle me revienne, 

Sa mère ainsi que sa sœur ne sont pas là, 

S’il vous plait voisines, donnez conseil à ma fille, 
0 celle qui puise de l’eau et qui ramasse le bois. 


c -h >Hefu, ihefaHftr ittehefu, ur ihefi, ay 
ih^an, ay ittehefun. 41° Etre 
émoussé, ,c «Tehefa tuzzalt. »: le coupeau 

n’est pa^qhiguisé. ►v.Mered, m.r.d. ®Ant. 
Sewu, s.w. 42° Manquer d’argent. y loc «Ihefa, 
ur gur-s isul awd yarreyal »: il n’a pas un sous en 
poche. 

c — *• Tihej . Etat de ce qui n’est pas aiguisé. 
z^Lehefa. [n.f.] Misère. > oc « Yag t lehefa»: il 
"est misérable. ~Syn. Tamara, m.r. 

s ^Ssehefu, issehefa, ar issehefu, ur 

issehefi, ay issehefu, ay issehefan, ay 

issehefun. Rendre émoussé, usé. 

as 5 — >Assehefu u , issehefuten. Action de rendre 

émoussé. 

& 

ms ^Msehefu, imsehefa,^fâr ittemsehefu, 
ur imsehefi, ay imsehÈefu, ay imsehefan, 
ay ittemsehefun. ^S’épuiser l’un l’autre. 


oc «Msehefan ulaÿj$>h»: ils se sont épuisés ré- 
cip. 

ams ’—>Amseh^j, u , imsehefuten. Action de 
s’épuiser l’wpf l’autre. 

<§f 


Jv“ 
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Jï? 


‘KL 


i^> Lluhefu, illuhefa, ar itteluhefu, ur 
illuhefi, ay illuhefu, ay illuhefan, ay 

itteluhefun. Etre très pauvre, ►v. Tamara, 
m.r. 

ai ^Alluhefu u , illuhefuten. Etat tierce qui est 
très pauvre. A 

/ 

si ^Sluhefu, isluhefa, anjsf isluhefu, ur 

isluhefi, ay isluhefu, -St/ isluhefan, ay 

isluhefun. Rendre très pauvre, 
asi' — > A sluhefu u , islufjjîëfuten. Action de rendre 
très pauvre. 

ta S i ^Taselahef^fo, tiselluhefa t f l . Pauvreté. 

Awd amuttet^rewel g widda hefanin*, 

Winna mi tezil a gur iggan ku v ass. 

Même le mauvais présage a quitté les pauvres, 

Il habite désormais chez les gens riches. 

(]Dial. hfu, thfu, -hfa : être émoussé, usé, être 

misérable, épuisé de fatigue; sshfu, sshfaw, -sshfa : 
émousser, affaiblir. 


. 

tik c — Tihugi t a th I A tikuggéreta\ . [plu r. sans 
sing.] Fait de porter quelqu’un sur les épaules. 
{Rac. Agert, g.r.t. 


:>« . 

Hejji, id hejji. [n.m.] L’occiput. >- loc «Isseker 
hejji »: il est grand, il est consïtaud. ' c «Ibbey 
hejji nnnes»: il 1 
Tahejjitt f fo. 

fim .. 

■ ' 

Ahejetaryihejetaren; tahejetart £ ^, tihe- 
jetarin^ Boiteux. ►v.S'im, s.n. 

3Ï& . 

^ Mma-hellu . Grand-mère. 

Bba-hellu . Grand-père. 


’a tué. 

. V' 

tihejjlffn t u. [dim. du préc.] 

’ ■ 


WS .. 

s^Sehujfu, isehuffa, ar isehuffjâ, ur 
isehujfr, ay isehuffu, ay iseh^ffan, ay 
isehuffun. S’essoufler. Respirer ayêc difficulté. 
~Syn .Sehirr, h.r. 

as^-s- Asehujf u , isehuffan. JpSsouflenient. 

jf 

‘HWJS . Æ . 

■ 

^->H( yan. [ma^sing.] Pied nu. oc «Ar itteddu 
s hefeyan »: il marche pieds nus. ~Syn. Azir, 
z.r. 


J<S^ SL . 

c — ïlhugela [- iikugela ]. [plur. sans sing.] Grosses 

joues. ^Rac. Gella, g.l. 


s^Sehelihel, isehelihel, ar isehelihil, ur 
isehelihil, ay isehelihel, ay isehelihelen, ay 
isehelihilen. Dorloter. 

* 2 ’ 

as 5 — > Asehelihel u , isehelihilen. Action de dor¬ 
loter. 


3KX 




7 

Ai 


ar-dial. 


Helu, ihela, ar .ffîftehelu, ur iheli, ay 
ihelu, ay ihelan,j$uy ittehelun. Etre bon, 
être gentil. oc «^kèla v as bba unes»: son père est 
gentil avec luh£ x V ; ° c « Ur as teheli tmettutt unes»: 
il a une mauvaise épouse. oc «Ihela W wawal »: 
tout estAron. ~Syn .Rewu, r.w. ®Ant. Xxu, 

X - 9 

Wiheli, tiheliwin. Etat de ce qui est bon, 
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KLB7 


•kl 


gentil. 

5 ^->Ssehelu, issehela, ar issehelu, ur 

isseheli, ay issehelu, ay issehelan, ay 
. Rendre bon, gentil. 

.JC'" 

as ^Assehelu u , asseheluten. Action d^rren- 
dre bon, gentil. 

s ^Ssehelu. [masc. sing.] Grenadier dqht le grain 
est doux. 


QDial. 

joler. 

KL .. 


hllil, thllil, -hllil : supplier, caresser, ca- 


>Ahelhul u , ihelhulen. Double-menton. 

► Tahelhult^, tihelhulin t ^. [dim. du préc.] 




m ^>Mmehelu, immehela&far ittemehelu, ur 
immeheli, ay immehgslu, ay immehelan, 
ay ittemehelun. Etre gentil mutl. 

oc «d r mehe.lan»: $5 sont gentils l’un envers 
l’autre. 

am ‘— > Ammehelu u , immeheluten. Action 
d’être gentil mutl. 

ms 1 — > Mlsehelu, imsehela, ar ittemsehelu, ur 
imseheli, ay imsehelu, ay imsehelan, ay 
. Etre gentil mutl. 

ams ‘ —> Amsehelu u , imseheluten. Action d’être 
gentil mutl. 


KL 




5(C 

s ^Sehelihel, isehelihel, ^&r isehelihil, ur 
isehelihil, ay isehelihet^ay isehelihelen, ay 
isehelihilen. Dorloté 




Asehelihel u ,'isehelihilen. Action de dor¬ 


loter. 


KL'B .. 


✓ 




KL 


ap 

. 4 # 


Àv 


c —s >Tihelb [plur. sans sing] 41° Meri^ôhges. 

►v. Tikerkas, k.r.k.s. 42° E^rôqueries. 

oc «Liant dig-s thellal »: il n’est b&s transpar¬ 
ent. 

bu ^Bu-thellal, ayt-thellal^mm-thellal, id 
mm-thellal. Menteur. 'À'’ 

>Ahellal u , ihellalqgfÿ tahellalt^, tihe- 

llalin t f l . Fainéant. y loc «Iga y ahellal »: c’est un 
fainéant. 

Tahellalt^, tihellalin t ^. Etat de celui qui 

est fainéant. y loc «Telia dig-s thellalt »: il est 

fainéant. 


Heleb, iheleb, ar ihelleb, ur ihelib, ay 

? 

iheleb, ay iheleben, ay ihelleben. [-kk+ulebu] 
Laper. > oc «Ar tehelleb tfunast»: la vache lape. 
ppAhelab u , ihelaben. 41° Action de laper. 
42° Bouillon pour les bêtes. >- oc «Teka, y as Be 
y ahelab 1 tfunast»: Bezza a donné son bouillon à 
la vache. ~Syn .Ahelas, h.l.s. 43° [péj.] Pâte. 
— Par ext Mauvaise nourriture. 

>Ahellab u , ihhellaben. Seau dans lequel on 
met ce qui est lapé. 

e —> Tahellabt t ^, tihellabin t ^. [ding$îu préc.] Petit 
seau dans lequel on met ce qui est lapé. 

KL‘. BT .. 






<—> Helubbet, ihelyj&bet, ar ittehelubbut, ur 
ihelubbit, ay ifeelubbet, ay ihelubbeten, ay 
ittehelubbut^: . Etre gluant. 

^Ahelubb^t u , ihelubbuten. Fait d’être glu¬ 
ant. ©’ 
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KLT 


KL7 


Ahelabbat u , ihelabbaten; tahelabbatt t fr, 
t f l . Chose gluante. 

■HL? . . ar-dial. 

? 

Ahelluf u [-< akelluf ], ihçgèfan [var. 
ihellufen ]; tahelluft t fr, tiheleffln t fr. Porc, co- 
chon. ^ 

KLpCZ .. 

> Helakezza [-$ Wtelakezza], ihelakezza, ar 
ittehelakezzq^ir ihelakezza, ay ihelakezza, 
ay ihelakç^zan, ay ittehelakezzan. Etre 
complètement trempé. 

Tahelakezza^ | -< takelakezza\ . Etat de ce qui 

est complètement trempé. y loc «Iga tahelakezza »: 
il est tout trempé. 

3KXM . 

lui 

n^Nnehelulem, innehelulem, ar ittene- 
helulum, ur innehelulim, ay innehelukgm, 
ay innehelulemen, ay ittenehelul$men. 

.C' 

Etre timide. ► v.Kuker, k.r.; nnghetutef, 
h.t.f. & ’ 

lui ^ 

an 1 — > Annehelulem u , innehelv^umen. Etat du 
timide. 

an 1 — > Anhelalam u , inhgyilamen; tanhela- 
lamttn, tinhelalamiryjf. Personne timide. 

lal 

tan' — Tanhelalamtz^i, tinhelalamin tn . -Note. 
Surtout au singulier, mat de celui qui est timide, 
timidité. 

sn ‘—tSennehelulem, isennehelulem, ar ise- 
nnehelulum, ur isennehelulim, ay isenne¬ 
helulem, ay isennehelulemen, ay isenne- 
helulumen. Prendre furtivement. ►V.Afcer, 


k.r. 

lui 

a sn ‘ —> A s ennehelulem u , isennehelulumen. 

Action de prendre furtivement. 

3KXS . 

^ Tahelastj.fr, tihelasin t fr. Bât de la bête de 
somme. ~Syn. Tabarda, b.r.d. 
c — >Ahelas u , ihelasen. [augm. du préc.] 
b u ^Bu-thelast, ayt-thela §$' mm-thelast, id 

Ov 

mm-thelast. Personne soumise. 

Ab 

$ 

KL § ... 

Ahelas u , i^lasen. Bouillon pour les bêtes. 
~Syn .Aheldff, h.l.b. 

' • s #" 

KLT^. . 

ALhelattu u , ihelattuten. Fane des carottes. 
y loc «Ikkes as i xizzu y ahelattu»: il a débarassé les 
carottes de leur fane, ►v .Xizzu, x.z.; aferas, 
f.r.s. 

KL7^ l ? . 

<— 1 Helulet [Akelulet], ihelulet, ar ittehelulut, 
ur ihelulit, ay ihelulet, ay iheluleten, ay 
Etre inconsistant (liquide). 
~S\-N.Negey, n.g.y.; herurey, h.r.y. Jrac. 
Alut, l.t. 

<— l Ahelulet u , iheluluter Etat de ce qui est 

inconsistant. n a' 

lui * 

Ahelalat u , ihelrtfhten; tahelalatt f fr, tihe- 
t fr. Cho^inconsistante. 

’-^Ssehely0t [ Assekelulet], issehelulet, ar 
issehel-^ht, ur issehelulit, ay issehelulet, 
ay ispeheluleten, ay isseeheluluten. Rendre 
incehsistant. 
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•KÜZ7 


1HMÆ 


lui 


>Assehelulet u , isseheluluten. 
rendre inconsistant. 


Action de as ^Assehemu, issehemuten. Action de faire 
chauffer. 


HLZT 


Heluzzet, iheluzzet, ar itteheluzzgf ur 
iheluzzit, ay iheluzzet, ay iheluzzefên, ay 
itteheluzzuten. Etre mouillé. [oc -j0ieluzzet s 
waman »: il est mouillé. ► v.Mmè'g, m.g. 
c —> Aheluzzet u , iheluzzuten. q|§tat de ce qui est 


QDial. hmu, tthmu, -hma : être chaud, avoir 

chaud; sshmu, sshmaw, -sshma : chauffer, faire chauf¬ 
fer, réhenechauffer. 


. ts. 


mouillé. 

*-»• Ahelazzat u , ïhelazz^en; tahelazzatt t j y 
tihelazzatin t f l . Çffose mouillée. y loc «Iga 
y ahelazzap: il est jlr&uillé. 

Tahelazzatt t ^. Caractère de ce qui est 

mouillé. 

s ^-> Seheluzzet, iseheluzzet, ar iseheluzzet, 
ur iseheluzzit, ay iseheluzzet, ay isehe- 
luzzeten, ay iseheluzzuten. Rendre mouillé. 
as ^Aseheluzzet u , iseheluzzuten. Action de 
rendre mouillé. 


7CM 


-V.; 

Tahemmutt t f l , tahemmutin t ^. Une s@rte 
de dattier, ►v. Taferuxt, f.r.x.; tabu^qqust, 
f.q.s. 




‘KW 








, ts. 


Hemel, ihemel, ar ittehemal^.ur ihemil, 
ay ihemel, ay ihemelen, ayfittehemalen. 
Supporter, aimer. oc «Ur I ifyfinil»: il ne le sup¬ 
porte pas/il le déteste. ^-\fîri, r. 
^>Ahemal u , ihemalen.7 Action de supporter. 

Mek id Rebbi beddan o^iuaxxayt 
A g ur ihemit* awd yaf iseter gif i. 

if' 

Le bon Dieu mkb'comblé de bienfaits, 

>> ’ 

Même si je sçiis détesté, je suis bien ainsi. 

©* 

s ^Ssehemel, issehemel, ar issehemal, ur 
issehemil, ay issehemel, ay issehemelen, 
ay issihemalen. Faire supporter. oc «Ur i 
t issehemil Rebbi »: je ne le supporte vraiment 
pas. 

f s ^Assehemel u , issehemilen. Action de faire 
supporter. 

()Dial. (K.l, p.419.) eksen : haïr, détester, ne 

pas/plus aimer, hml, ttihmil, -hml : aimer, 

désirer, estimer, supporter; nnahml, nnihmil, 
nnahmal : s’aimer mutuellement. 


w Hemu [ykemu], ihemqf^ar ittehemu, ur 
ihemi, ay ihemu, ay ihfman, ay ittehemun. 
Etre chaud. ~Syn .Reg^pr.g. {Rac. Imi, m. 
w Tihemi [ytikemi], tihemiwin. Fait d’être 
chaud. 

s ^Ssehemu, issehema, ar issehemu, ur 
issehemi, ay issehemu, ay isseheman, ay 
issehemun. Faire chauffer. 


IKMN . 

Ihumman . 

loc 




[plur. ^sans 

c$>' 


sing.] 


Futilités. 


y loc «Mayd terit ihui0han !»: laisse la merde 


tranquille ! 

IKMÆ .... 


v.IfÈkkesetufen, k.s.t.f. 


>Ahemfëihar u , 


ihemmaren. Poutre centrale 


203 














:nwg 


d’une tente. 


•HWR . 

> Tahemmart t f l , tihemmarin t f l . Un met à 
base de dattes. ►v.Tiyem, y-n.; tÿkka, k. 

y 

KMKZgS'* zwx .. 

V 

Hemzeggurr [^kem^^^wur], [masc. sing.] Jeu 
d’enfant. —Note. Un enfa^fpoursuit les autres et doit les rat- 
trapper. S’il en touche un^est à ce dernier de faire la course aux 
autres. J Rac . Ze'i^ir, z.w.r. 

. kb-, ts. 

> Hemmez [~<kemmez], ihemmez, ar 
ittehemmaz, ur ihemmiz, ay ihemmez, ay 
ihemmezen, ay ittehemmazen. Saisir ferme¬ 
ment. Serrer fermement. {Rac. Amez, m.z. 

>Ahemmez u , ihemmizen. Action de saisir 
fermement. 


n^Nhummez [-<nkummez], inhummez,^ar 
ittenhummuz, ur inhummiz, ay inhur^hez, 
ay inhummezen, ay ittenhummii^Êh. Se 
recquroviller sur soi. 


TC3\f . tg., ts. 

Ahanu u , ihuna. Chambre. y loc «Llan gur- 
s sin ihuna»: il a deux chambres. >~ loc «Igen g 
uhanu » : il dort dans la chambre. ► v. Tigemmi, 

g.m. 

Tahanut t f l , tihuna t ^. [dim. du préc.] 41° Pe¬ 
tite chambre. 42° Boutique de commerce. 
<—>Àhanu-n-walim u . Fenil (grenier de paille). 

Ahanu-n-inbeyawen u , ilguna-n-inbeyawen. 
Sallon des invités. 


S?" 


QDial. 

son, chambre. 


(K.l, p.^Sl) ehan, ihanan : tente, 


cs« 


$>■ 


c# 


$ 


>Anhummez u , inhummuze^ Recqurovi 


llement. 






V 


sn ^Senhummez \-<s$îkummez], isenhu- 
mmez, ar isenhuxrtffîiuz, ur isenhummiz, 
ay isenhummez£>ay isenhummezen, ay 
isennurnrnuzen . Serrer fermement. 
asn 5 —> A s enhummez u , isenhummuzen. Ac¬ 
tion de serrer fortement. 


QDial. ehmez : serrer, presser. hnnz, 

thnnaz, -hnnz : être serré, serrer, se mettre tout près 
contre quelqu’un. 


IKNBC ... . tg. 

^Ihenhel, ihenbelen. Sorte de tapis. 
>-v.£aduli, d.L; akeddal, d.l.; ahendir, 
h.^d.r. 

()Dial. (F. Il, p.959.) exenbel, ixenbelen : 

nom d’un vêtement de laine ou de poils non teints de 
couleur foncée et de forme rectangulaire. 

TCNDÆ . 

w Ahendir u [~<akenedü ], ihendiren. Le tapis. 

—Note. C’est un tapis typiquement amazigh. Il est fait de laine, 
ses motifs sont simples: une ligne blanche suivie d’une ligne noire 
(la laine blanche et la laine noire.) On l’utilise pour se couvrir en 
hiver. ►v.Ifcen&ei, h.n.b.l.^éaduli, d.l. aked¬ 
dal, d.l. y 

e -> Tahendirt^, tihe^iirin^. [dim. du préc.] ♦ 1° 
Petit Tapis. 42° Sof^fe de couverture que portent 
les femmes au dé^us de leurs vêtements, surtout 


en hiver. 




IKKS ^. 

^Œhenegi, ihenegiten. 


Occiput, nuque. 


204 















opig? 


JiÜl 


► v.Ahelhul, h.l. 

Henegi, id henegi. 


[n.m.] [m. sens q. prec. 


Nega lebxur i w uleg w em, ïhezza hengi*, 

Ma kk ikettun a lejawi meqqar t gig ! 

Je mis de l’encens au chameau, il leva sa gueule^ 
Qui sentirait l’encens même si j’en ai mis ! 








& 


y? 


Ahenjif u , ihenjifen. ^p^aoRPH. m.c. iken + jif 
?.] Manières affectées. Vantardises. y loc «Ar ikkat 
ahenjif»: il fait des maqseres. ► v./feres, f.r.s.; 
lexerr, l.x.r. 

Bu- W uhenjif', ©ayt-uhenjif; mm-uhenjif, 
id mm-uhenjif. Celui aux manières affectées, 
hâbleur. 

s ^Sehenjef, isehenjef, ar isehenjif, ur 
isehenjif, ay isehenjef, ay isehenjef en, 
ay isehenjifen. Faire des manières affectées, 
hâbler. «X isehenjif >>: il est hâbleur, 
as^-» A s ehenjef u , Asehenjifen. Action de faire 
des manières affectées, de hâbler. 


Ur illi uhenjif ger i d unna rig, 
Qenn-ad as nini, qenn-ad ag yini. 


$ 


& 


Il n’y a pas de différend entre moi et mon ajsii,' 
J’ai le droit de le chicaner et lui aussi. 






IKNQ 


. ts. 


Heneqq, iheneqq, ffàr ittehenaqq, ur 
iheniqq, ay iheneq$ ay iheneqqen, ay 
jen. [Morph. m.c. k + neg.] Etrangler. 


y oc «Iheneqq t allig derux ayd t inega »: il allait 
le tuer par étranglement. ~Syn .Zeleg, z.l.g. 
Ahenaqq u , ihenaqen. Action d’étragnlger. 
Tahenaqqt^, tihenaqqin t ^. Etranglement. 


tu '—>Ttuhenaqq, ittuhenaqq, ar ittuhenaqq, 
ur ittuhenaqq, ay ittuhenaqq, ay ittu- 
henaqen, ay ittuhenaqen. Etre étranglé. 


IDial. 




hnnq, thnnaq, -hnnq : être serré, serrer. 


’-^Henteqqi. [n.m.] Gâchis. y loc «Isewet as 
henteqqi»: il l’a bousillé, gâché. 

,-4x 

jfjr+VW .. 




& 


>Aherir u , iheriren^ Soupe. JRac. Herey, 


h.r.y. 


Taherirt^, tflieririn^. [dim. du préc. 


m 






. ts. 


Herru, iherra, ar itteherru, ur iherri, 
ay iherru, ay iherran, ay itteherrun. 41° 
Etre piquant. c «Iherra sekesu»: le couscous 
est piquant. 42° Etre vif, agressif. 

^y>Aherru u , iherruten. Etat de ce qui est pi- 
c quant. 

i ’^Leherr. [n.m.] [sing. colI. sans plur.] 41° La 
douleur. «Leherr n lerriut »: la douleur du 
deuil. 42 ° Vivacité, agressivité. 

' — > n Taharuni. Mauvais caractère, caractère vif. 

s ^Seherru, iseherra, ar igèherru, ur 
iseherri, ay iseherru, tffj iseherran, 
iseherrun. 41 , ^Rendre piquant. 
y loc «Teseherra, Bezza y aBr/rir» : Bezza a rendu 
la soupe piquante. 4 S 5 Rendre vif. 
as ^Aseherru u , i^tierruten. 41° Action de 
rendre piquant. 42‘ Action de rendre vif. 

> v 

Ad ag ik Rebb^seber, ad ag yili, 

Mar ad izerf^g wass nna g itteherra*. 

(ûf 
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Que le bon Dieu nous pourvoie de patience, 

Afin que les mauvaises journées passent vite. 

()Dial. harru, thurru, -harru : se dépêcher, 

faire vite, hrru, thrru, -hrra : être brûlant, amer, pi¬ 
quant; shrru, shurru, -shrra : rendre aru&r, piquant. 
sbits, sbitts, -sbits : être agressif, brutal 




ySehirr 


®rri] 


& 


isehirri, ar 


isehirri, ur iseMrri, ay isehirr, ay 
isehirrin, ay isehirrin. S’essoufler, haleter. 
yi° c «Ar iregg'^gt allig da y isehirri»: il a 
couru jusçffljâ l’essouflement. ‘"«Ar 

sehirrint twemarin unes»: sa poitrine s’essoufle. 
~Syn. Sehuff, h.f. 

as ^>Asehirr u , isehirran. Essouflement. 




Hherher, ihherher, ar itteherhir, ur 

ihherhir, ay ihherher, ay ihherheren, ay 

itteherhiren. S’essouffler. y loc «Ar tteherhirent 

tdemarin unes»: il s’essouffle. \ 

2 

Ahherher u , iherhiren. Actiph de 
s’essouffler. 


Seherhir, iseherhir, an&iseherhir, ur 

y- 


iseherhir, ay iseherher, (0 iseherheren, ay 
iseherhiren. Grailler 


N v 


as ^ A seherhir u , içgfierhiren. 
grailler. 


Action de 


.V 






bub 


Herbubes \-<kerbube§], iherbubes, ar 
itteherbubus, ur iherbubis, ay iherbubes, 
ay iherbubesen, ay itteherbubus en. [Morph. 
m.c. aker + bubes.] Etre gris. 


bub 


Aherbubes u \-<akerbubes], iherbubusen. 
Etat de ce qui est gris. 

Aherbabas u | -< akerbabas], iherbabasen; 
taherbabast t ^, tiherbabasin t ^. Chose grise. 


bub 


Seherbubes, iseherbubes, ar iseherbubus, 
ur iseherbubis, ay iseherbubes, ay 
iseherbubes en, ay iseherbubus en. Rendre 




gris. 

as^n? Aseherbubes u , iseherbubus en. Rendre 
gris. 




* 




■# 


’-^Aherda^A iherdiwen; taherdat t ^, tihe- 
dn^e [Zoo.] Fouette-queue (uromastix ocan- 
thinqjMis). 

c — >@erda, id herda. [n.m.] [m. sens q. préc.] 
rur 

Hrured, ihrured, ar ittehrurud, ur 
ihrurid, ay ihrured, ay ihrureden, ay 
ittehruruden. Ramper. Marcher à quatre pat¬ 
tes. y loc «Meqqa,r ixater, isul da y ittehrurud»: 
il marche à quatre patte malgré son âge. 
►v .Hetuttes, h.t.s. 

rur 

>Ahrured u , ihruruden. Action de ramper. 
Ahrarad u , ihraraden; tahraradt t ^, tih- 
raradin t j l . Rompeur. 

& 

Awa ger s yifer a v abaxxu i te&^meist, 

Hat ad taremt ayelal, aheruuft iqqen k in. 

Jette les ailes ce petit-fhsecte, 

Ne tente pas de volqï; tu dois ramper. 


m? 




fut 


zei 




n&rf'ufti. Dans l’expression y loc «Herfufu, 
Êpufu»: fait à la hâte. yv.Zerfufu, z.r.f. 
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mj^S 


M313T 


*37 


[Morph. m.c. aker + 


A 


Aherfus u , iherfusen. 

afus ] Grande quantité de. 

s ^Seherfes [ysekerfes], iseherfes,^r’ ar 
iseherfus, ur iseherfis, ay iseher^Ês, ay 
iseherfesen, ay iseherfusen. [M5rph. m.c. 
ssiker + afus.] S’emparer de, rafler£>ramasser en 
grande quantité. y loc «Ar isel^rfus iferawen n 

>>: il ramasse les feuilles défrichées 

y •$> 

par terre, ►v .Semutte^ym.t.r. 

as ^>Aseherfes u , isej$>rfusen. Action de 
s’emparer de, de rafler, de ramasser en grande 
quantité. 


ms 


Herujjet | -< kerujjet ], iherujjet, ar 
itteherujjut, ur iherujjit, ay iherujjet, ay 
iherujjeten, ay itteherujjuten. [Morph. m.c. 
aker + ujjit.] Etre gris. ~Syn .Xenunes, x.n. 
XRac. Ujjit, j.t. 

, —*Aherujjet u |-< akerujjet], iherujjuten. Etat 
de ce qui est gris. 

Aherajja,t u , iherajjaten; ta^erajjatt t ^, 
tiherajjatin t ^. Chose grise. A 


Jf 


s^Seherujjet [-<sekeru^0\, iseherujjet, ar 
iseherujjut, ur iseh^ujjit, ay iseherujjet, 
ay iseherujjeten, cm iseherujjuten. Rendre 


c8? 

gris. V 

as ^> A sherujj 'e£ff | y askerujjet], isherujjuten. 
Action de rendre gris. 


Ihergi, ihergan [var. iherga ]; tihergitt t f l , 
tihergatin^. 41° Devin. y loc «Id,da y ad-d ikk 

gur ihergi»-. il est allé voir un devin. " «Ur 
gur-s iheli ay iddu s gur-s ihergi »: il n’aime pas 
aller chez un devin. y loc «Ur ddejin-d ikki gur 

awd y an ihergi»: il n’est jamais allé voir un 
devin. y pv «Merda v ittafa y iheregi, yaf tinne^À 
si le devin pouvait deviner quelque chose, ®%u- 
rait commencé par lui-même. $2° — Paçèxt. Sor¬ 
cier. y loc «Ikka-d gur iheregi»: il était Allé voir un 

sorcier. o$>' 

A? 

Tihurga t u . [plur. sans sing.] ^Sorcelleries, en¬ 
voûtement. oc «Iga y as ka Æ,urga»: il a été en¬ 
voûté. ~syn .Imekuratfgn, k.r. 
b u ^Bu-thurga, ayt-$Durga; ram-thurga, id 
. Celui qui fait les sorcelleries. 

Ag am-n afus raeat a tihergit*, 

Is ag isul umeeasar d. wayd, rig. 

Tiens ma main, regarde la, devin, 

Vais-je encore vivre avec l’aimé ? 




IKÆIKS 


Herukessu, iherukessa, ar itteherukessu, 

ur iherukessi, ay iherukessu, ay ïheru- 

? 

kessan, ay itteherukessun. [Aaker-akessu] 

Faire rapidement, faire mal. 

t —i >Aherukessu u , iherukessuten. Action de 
faire à la va vite action de faire mal. 

s^Seherukessu, iseherukessa, ar iseheru¬ 
kessu, ur iseherukessi, ay iseherukessu, 
ay iseherukessan, ay iseherukjèfsun. Faire 
tramer. y loc «Ar iseherukessu J^dukan unes g 
wakal »: il fait traîner ses chaussure par terre. 
as ^Aseherukessu u , is^herukessuten. Ac¬ 
tion de faire traîner. 


.A 




v 


lal & 

'—>Ahermg£tal u , ihermellalen; taherme- 
llalt t ^, ©hermellalin [Morph. m.c. aker + 
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5CKS 


amellal.] Blanchâtre, gris. {Rac. Amellal, m.l. 




Taharunt.u . [sing. sans plur.] Mauvais carac¬ 
tère, caractère vif. If res, f.r.sJ^ abertut, 

b.r.t.; llebuh, l.b.h. {Rac. Herfni, h.r. 


■W 


fCflLMf) 


& 






tihèmuda 


th- 


c — >Ahemuda u 
tahemuda t f l , 

Ms.] [Morph. 

~Syn. Ameqq^fiir, q.j.r. {Rac. Aker, k.r.; 
amud, m.%' 


m.^ aker + amud. 


ïhemuda; 

[orig. Ayt- 

Turbulant. 




‘-^Hermellil [-< kermellïl ], ihermellul, ar 
ittehermellil, ur ihermellul, ay ihermellul, 
ay ihermellulen, ay ittehermellulen. 
[Morph. m.c. aker+ amellal.] Etre gris. {Rac. Aker, 
k.r.; amellal, m.l. 


Ahermellal u , ihermellalen; taheryie- 
llalt t ^, tihermellalin t ^. Chose grise, 


mQ 






Hereqq, ihereqq, ar c^Èteheraqq, ur 
iheriqq, ay ihereqq, ^ ihereqqen, ay 
itteheraqqen. Se fâcheuse vexer. 

> Aheraqq u , iheraqgfen. Action de se vexer, 
de se fâcher. 

c —► Aherruqq u , Ækrruqqen. [m. sens q. préc.] 


s ^Ssehereqq, issehereqq, ar isseheraqq, 
ur isseheriqq, ay issehereqqen, ay issehe- 
raqqen. Fâcher, vexer. 

as'— > Assehereqq u . Action de fâcher, de vexer. 


ms ^Mseheraqq, imseheraqq, ar ittemsehe- 

raqq, ur imseheraqq, ay imseheraqq, ay 

imseheraqqen, ay ittemseheraqqen. Fâcher 

l’un l’autre, vexer l’un l’autre. 

ams ! — > Amseheraqq u , imseheraqqen. Action 

de se fâcher l’un contre l’autre, de vexer l’un 

l’autre. 


fFCCRS .. 

/ 

•—yAhresiu, ihresite%bf Gorge. y loc «Ila 
y ahersi »: il parle tr^p fort. ► v.Aqerjut, 

q.r.j.t.; agerejuti^g.r.j.h,.; tabbehut, b.h. 

► Hresi, id hl?0>i. [n.m] [m. sens q. préc.] 
bu^Bu^uh^Êsi, ayt-uhresi; mm-uhresi, id 
• ' . Personne qui parle trop fort. 
Tahq^esitt^, tihuresitin t f l . La pomme 

d’adâii. 

IKÆS . 

<=-) >Aherris u , iherrisen. Horde, cortège, trou¬ 
peau. c «Aherr, . le troupeau de mou¬ 

tons. ►v.AsaZa, s.l. 

Taherrist^, tiherrisin^. [dim. du préc.] 


:kæs 


Heres, iheres, ar iherrps, ur iheris, ay 
iheres, ay iheresen, ay^Bierresen. Etre ef- 
farouché. «Heresey^Pwulli»: le troupeau est 
effarouché. ~Syn.j^ot, t.w. ► v.Duy, d.y. 
•—>Aheras u , iheva&en. Fait d’être effarouché. 




oSr 




v 


& 

eris. 


[masc. sing.] Déshydratation. 
y l< f§kYag I buhei s»: il est déshydraté. 
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my 


ms 


ts. 


w Heres, iheres, ar itteheras, ur iheris, 
ay iheres, iheresen, ay iherresen. 41° Etre 
rapide. oc «Iheres g twada »: il marche vite. 
♦2° Etre rugueux. oc «Iheres wakal »: le sqîxest 
rugueux. 

\r 

Aheras u , iherasen. 41° Rapidit^?42 0 Etat 
de ce qui est rugueux. 




& 




>Sseheres, isseheres, 


isseheras, ur 


isseheris, ay issehere $ isseheresen, ay 
. 41° Rendre rapide. 42° Rendre 

rugueux. 

as ^Asseheres u ^sseherisen. 41° Action de 
rendre rapide. 42° Action de rendre rugueux. 

Iheres* umareg, ik w esem agensu nnew, 

Allig-n yufa utebib afa g wul innew. 

Le chagrin a fait vite vers mon sein, 

Le toubib a exhibé le feu dans mon cœur. 

jjüiAL. hrs, thras, -hrs : être rugueux, caillou¬ 

teux (la surface de la terre, le mur, etc), être intelligent, 
habile; shrs, shrras, -shrs : aplanir, rendre intelligent, 
habile. 


mjy 


& 




w Hertutey | -< kertutey, aritu], iheiÿutey, ar 
ittehertutuy, ur ihertutiy, ay j^krtutey, ay 
ihertuteyen, ay ittehertutuy g??. Etre pâteux. 
► v. Aritu, r.y.t.; bbertuteuf'r.t. 

tut . 

Ahertutey u . Fait d’être pâteux. 

^ Ahertatay u , iherÆtayen; tahertatayt t ^, 
tihertatayin t ^. Chose pâteuse. 


mj 


^>Ahertan u , ihertanen; tahertant t j l , 
tihertanin t ^. Mulâtre, nègre. ► v.Utemurt, 


m.; aqretallu, q.r.t.l. 

Gan Imazigen am (i) isefa w u£eban, 
Han ahertan* agebalu nnesen ayd gan. 

Imazigen sont tel un linge immaculé, 
Les mulâtres sont leur source. 


m 7 . 

^>Ahertut u , ihertuten. [péj.] Soup.e. 

^ Tahertutt^, tihertutin t ^. WîVn. du préc ] 

■ _ 

my .. 

* w - 

•~^Aheruy u , iheruy 41° Vêtement, habit. 
y pv «Aheruy nna k illan, ad k (akk) itteset- 
tan »: c’est le vêtement le plus en bas qui te dé- 

■Çv*' 

mange (c’estfamille qui te jalouse le plus). 

oc «IkkesÆeruyen»\ il s’est dévêti. y loc «Iter-d 
ur ili HlMuye.n /» (lit. Il est tombé et est sans vêtement) 

: zut J 42° [au pI u r. ] Tous les vêtements (garde- 
robe) d’une personne. 43° Un vêtement spécial 
des femmes. 

Taheruyt^, tiheruyin t ^. [dim. du préc.] 
.541° Petit vêtement, petit habit. 42° Voile des 
femmes. 


my 


Herey, iherey, ar iherrey, ur iheriy, ay 
iherey, ay iherey en, ay iherrey en. 41° Con¬ 
duire (voiture... ). 42° Racler. 

>Aheray u , iherayen. ActiopAle conduire, de 
racler. . fè 

$ 

tu^-t Ttuheray, ittuh^’ay, ar ittuheray, ur 
ittuheray, ay itty^éray, ay ittuherayen, ay 
ittuherayen. Etre conduit. 

/' 

ru r ->x> 

^->yHerur^gj) iherurey, ar itteheruruy, ur 
iheruriIfê) ay iherurey, ay iherureyen, 
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!HS 


Etre inconsistant. 

y loc «Herureyent-d walen unes s imettawen »: il 

s’est effondré en larmes. c^SvN.Negey, n.g.y.; 


helulet, h.l.t. 

°-H>y A herurey u , 
est inconsistant. 
Aheraray u , 


iheruruyen. Etat ^ie ce qui 


iherarayen; ^ mherarayt t ^, 

,u. Chose inconsffente. 




>Aherir, iheriren.^v 1 


Soupe. y lt " «Isewa 

y aherir»: il a mangê^’sa soupe. «Innée, 

uherir»: la soup^Aest renversée. y pv «Unna 
y ineweten ka nZuherir, isew t»: celui qui a prpé- 
paré une sçgrpe (un problème), qu’il la mange 
(qu’il le résout). ~ SvN.Asekkif , s.k.f. 42° 

[au plur.] La zézanie. y loc «N etta y ayedd yugelen 
iheriren ddeg»: c’est lui qui a provoqué cette 


zezame. 
rir 


-» Taherirt t f l , tiheririn t ^. 

ir 

-*Ahemr-n-ig w era u . 
.SYN.Adal, d.l. 


[dim. du préc.] 

[Bot.] Eponge. 


sn <—>Sennehrurey, isennehrurey, ar isenne- 
hruruy, ur isennehruriy, ay isennehrurey, 
ay isennehrurey en, ay isennehruruyen. 
Mettre en avalanche. 

asn c —> A sennehrurey u , isennehrurey en. Ac¬ 
tion de mettre en avalanche. 


Hayy i medeyeg as, ad t id iherey* wass, 

Ad t (i) namez, ad t (i) neg s udi s wafa. 

Je l’ai piégé, qu’il vienne entraînes mains, 

Je le tiendrai, lui ferai tel le-Leurre sur le feu. 

& 

& 


mz . 


F 

>Herrez, ^herrez, ar itteherraz, ur 

iherriz, y iherrez, ay iherrezen, ay 

* 

itteher^Lzen. Etre jaloux. 

A$errez u , iherrizen. Fait d’être jaloux. 

«—» >Wherraz u , iherrazen; taherrazt^, tihe- 

rrazin £ ^. Personne jalouse. y lül «Iga y aherrz » : 
il est jaloux de sa femme. 


s'—t y Sseherurey, isseherurey, ar isseheÿ&ruy 
ur isseheruriy, ay isseherurey, ay^Êsehe- 
rureyen, ay isseheruruyen. Rendfè inconsis- 
tant. 

as^-ty Asseherurey u , isseherffiuyen. Action 
de rendre inconsistant. ç£f 

n •—>Nnehrurey, irygffiirurey, ar itteneh- 
ruruy, ur innehpuriy, ay innehrurey, ay 
innehrureyen, ittenehruruyen. Etre 

en avalanche. y loc «Nnehrureyent-d walen unes 
im ttawen »: ses yeux diversent des larmes. 
y loc «Innehrurey-d walut g ugadir»: la boue s’est 
détachée du mur. 

an 1 — > Annehrurey u , innehruruyen. Etat de ce 
qui est en avalanche. 


■KTjZL . 

’-^Taherzallut.u [ ytakerzallut], tiherzulla t u. 
[-<aker + zallu] Pièce maîtraise d’une serrure. 
>Aherzallu u , iherzulla. [augm. du préc.] 

1RS . 

^->Hesu, ihesa, ar itteh^u, ur ihesi, ay 
ihesu, ay ihesan, ay itfêehesun. Mémoriser. 
Apprendre par coeur. 

>Ahesu u , ihesub&n. Action d’apprendre par 

ur 
ay 

as^AssehesUy,, issehesuten. Action de faire 


cœur. 


c # 5 




V 




s ’-^Ssehes^, 

issehesg f’ ay 
issehf^un. 


issehesa, ar issehesu, 
issehesu, ay issehesan, 
Faire apprendre par cœur. 
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Ddsy 


apprendre par cœur. 

tu^Ttuhesu, ittuhesa, ar ittuhesu, ur 
ittuhesi, ay ittuhesu, ay ittuhesan, ay 
ittuhesun. Etre mémorisé, être appris par cçeur. 






vif- 


^ Hesusey, ihesusey, ar ityehesusuy, ur 
ihesusiy, ay ihesusey, fèy ihesuseyen, 
ittehesusuyen. Etre granuleux. 


°" «Ihe usey sekesu ,»: le couscous est granuleux. 


0C «Ihesu,sey wakahf?\a» terre est granuleuse. 
~Syn .Berurey, ]bf?.y. 

Ahesusey u , ihesusuyen. Etat de ce qui est 
granuleux. 

^ Ahesasay u , ihesasayen; tahesasayt t f l , 
tihesasayin t u. [orig. Ayt-Ms.] Chose granuleuse. 

SUS 

b ^Bbehsusey, ibbehsusey, ar ittebehsusuy, 
ur ibbehsusiy, ay ibbehsusey, ay ibbeh- 
suseyen, ay ittebehsusuy en. Etre très gran¬ 
uleux. 


ab 


lAbbehsusey u , ibbehsusuyen. Etat de ce. 


qui est très granuleux. 

KS . 










ts. 


^-yHesu, ihesa, ar ittehesu, ^r ihesi, ay 
ihesu, ay ihesan, ay ittelgpksun. Fourrer, 
bourrer. «Ihesa dig il l’a ciblé par 

ses propos. ~Syn .Afes^f.s. >v.Bbez, b.z 
^>Ahesu u , ihesuten .© Action de fourrer, de 
bourrer. 


m^Ttuhesu, ittuhesa, ar ittehesu, ur 
ittuhesi, ay ittuhesu, ay ittuhesan, ay 
ittuhesun. Etre fourré, bourré. 


QDial. hsu, hssu/tthsu, -hsa : fourrer, enfon¬ 

cer, bourrer, tromper quelqu’un. 


mL? . 

Aheselaf u , iheselafen. Restant de quelque 
chose, chaume. ► v.Ageddu, g.d. 

Am uheselaf iherey wasif ayd, gig, 

Kkant gïf i tleg w emin n wayd rig. 

P' 

Je suis tel l’éponge emportée par le flejrvë, 

Je suis terrassé par les vagues de mc^”ami. 

■Ab 

‘K7 .^. 

<—> Hetta, id hetta.^f (n.m.j Famelet. 
c — *Tahetti . Caractère du famelet. 

■K7 .. 

tit (c 1 

s^Sehetiti, isehetiti, ar isehetiti, ur 
isehetiti, ay isehetiti, ay isehetitin, ay 
isehetitin. Chochuter, murmurer, faire des con¬ 
fidences. 

as ^-> Asehetiti u , isehetitan. Chochutement, 
^murmure. 

b u ^Bu- y isehetitan, ayt-isehetitan; mm- 
isehetitan, id mm-isehetitan. Personne qui 
chochute trop. 

m J^kMsehetiti, imsehetiti, ar ittemsehetiti, 
ur imsehetiti, ay ims^etiti, ay 
imsehetitin, ay ittemsehetit^A. Se chochuter 
mutl., se faire des conhdenc.q^lnutl. 

am J^>Amsehetiti u , imsqihetitan. Action de se 
faire des confidences rprftl. 

ç&>' 

WJ? .v#:. 

/ 

n'—^Nnehl^èf, innehtutef, ar ittenehtu- 
tuf, ut© innehtutif, ay innehtutef, ay 
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:kux 


Oi7 


innehtutefen, ay ittenhtutufen. Insinuer, 
►v .Nnehelulem, h.l.m. 

an Annehtutef u , innehtutufen. Action 
d’insinuer. 

an' — >Anehtataf u , inehtatafen; tanejgtataft tn , 
a itn- Personne qui insinjfe. 

v<C 

tut 

sn c —> S ennehtutef, isennehÿktef, ar ise- 

nnehtutuf, ur isennehputif, ay isenne- 
htutef, ay isennehi0ttefen, ay isenne- 
. Insinuer.^ 

as J—>Asennehtut0 u , isennehtutufen. Action 
d’insinuer. 




"K7L 


> Hetal [-<,ketal], ihetal, ar ittehetal, 
ur ihetal, ay ihetal, ay ihetalen, ay 
Voyager. c «Ihetal»: il est en 

voyage. =- loc «Ihetal, ur ta-d yagul »: il n’est 
pas encore revenu de son voyage. b-'V.Inejedi, 
n.j.d. 

c —> Ahetal u , ihetalen. Action de voyager. 

WJL . Æ . 


>—► Hettel, ihettel, ar ittehettal, ui&hettil, ay 
ihettel, ay ihettelen, ay itte^èttalen. Aller 

en grand nombre à, rassemble^ ►v. S'émut ter, 

. <£> 

m.t.r. 

Ahettel u , ihettilen. ^Action d’aller en grand 

«jv* - 

nombre à, de rassembler. 

J?' 

A © 

QDial. bbujji, tbbujjuy, -bbujji : se rassembler 

autour, se presser en foule, encombrer, afluer dans un lieu 
auprès de quelqu’un/quelque chose. 


TCTS 

tut 


ihetuttis, ay ihetuttes, ay ihetuttesen, ay 
ittehetuttusen. Marcher à quatre pattes, ram¬ 
per. ► v .Herured, h.r.d. 

<^>Ahetuttes u , ihetuttusen. Action de 

marcher à quatre pattes. y pv «Yuf uhetuttes 
tadergalt» (Ut. Il vaut mieux ramper qu’être aveugle) : 
il vaut mieux ça que pire. 

IKTS^M .*. 

Hetessayem . [n.rq# Tout le monde. 

y loc «Dd,an-d s hetessa^mv»: ils sont tous venus. 


TCT 






... 


. ts. 


Hetuttes, ihetuttus, ar ittehetuttus, ur 


^ Hatt . ♦^Maladie des enfants caractérisée 
par la touÿî'42° Expression lancée à l’intention 
des dromadaires pour les faire avancer. 

AS* 

A ©' 

QDial. shitti (emploi restreint à l’inaccompli) : 

avoir le hoquet. 

TCT . .^ ar-dial., h.d., ts. 

Hetu, iheta, ar ihettu, ur iheti, ay ihetu, 
ay ihetan, ay ihettun. 41 ° Garder. y loc «Iheta 
L ad as ur yaker»: il l’a gardé pour qu’il ne lui 
vole pas. ,c «Teheta yulli »: il a gardé les mou¬ 

tons. >~ loc «Ur t iheti v awd yan »: personne ne 
le garde, ►v .Mmuter, m.t.r.; kes, k.s. 42 ° 
Epargner, conserver. y loc «Isu,l iheta y iqqa,riten 
unes»: il a épargné encore son argent. ' «f 
nessin mayd ag teheta (ttfËert)»: on ne sait ja¬ 
mais ce que la vie nous^èserve. 

m ^Mmehetu,^$limeheta, ar ittemehetu, ur 
immeheti, q^'immehetu, ay immehetan, ay 
ittemehetyn. Se garder mutl. >- loc «Mmehetan 
zund iyy$an>>: ils se gardent tels des chiens/ils 
se gardent trop. 

a m © Ammehetu u , immehetuten. Action de 
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:h:w 


mvs 


se garder mutl. 

tu ^wTtuhetu, ittuheta, ar ittuhettu, ur 
ittuheti, ay ittuhetu, ay ittuhetan, ay 
ittuhettun. Etre gardé, conservé. 




Unna igan amazig iheta* y amur, 
Atig n uyenna gan ur t (i) nessin. 




.V 


Celui qui est noble tient sa promesse, V 
Le prix de ce qu’il vaut m’ai inconm^v' 

Awa tebeddel tuga, tessar d ugjnnan, 

Ku yan dïg un afus unes ajÿjt ihettu 

. i? 

Ah, l’herbe est mélangée d’avec les épines, 

Chacun doit se ganter de se blesser la main. 

(IDial. h,du, hddu, -hda : cacher, être caché, se 

cacher, tenir secret, hbu, hbbu, -hba : cacher, garder en 
cachette, être caché, duf, tduf, -duf : surveiller, con¬ 
trôler, garder. 

IKW . 

<—>Ha . Cri pour faire avancer un bovin. 

► v.Kkiress, k.r.s. £ 

>Hawwa, id hawwa. [n.f.] [lang. enf.j Vache. 

► v.Habbu, h.b.; kikki, k.; baæa, b.e.^uæu, 
b.e.; bissi, b.s. 


:n:wa 








^wHewwej, ihewwej, ittehewwaj, ur 

ihewwij, ay ihewwej^ ay ïhewwejen, ay 
ittehewwajen. 41 Rendre malheureux. 

«Ihewwej as alu»: il l’a rendu malheureux. 
♦2° Etre malheureux. «Ihewwej as watu »: il 
est malheureux. 

w Ahewwej u , ihewwij en. Etat de celui qui 
est mlaheureux. '«Ahewwe . /»: le mal¬ 
heur. 


Nekk id m a tafunast ami ihewwef watu, 

Ufig-d afullus ar y alla, ira y aggu. 

Je suis le seul avec la vache à être malheureux, 
J’ai aperçu le coq en pleurs, il veut un bibron. 


1KWC 


wHawel, ihawel, ar ittehawal, ur ihawil, 
ay ihawel, ay ihawelen, ay ittehawalen. 
Suplier, implorer. w loc «Ar t itteh&wal allig »: il 
l’a suplié tellement. >- loc «Telfjawel t ad id tes 
imun s gur ayt-gur s en »: l’a supplié qu’il 

l’accompgne chez ses parentes (à elles). ' c «Ur 
inni y ay ihawel awd yaj$: il ne supplie personne. 


►v.hemmem, d.ffi'. 

*- wAhawel u , ihcçwilen. Suplication. 
b u ^wBu- y iha^len, ayt-ihawilen; mm- 
ihawilenmm-ïhawilen. Personne qui sup¬ 
plie beaiMmp. 

m ^wMehawal, imehawal, ar ittemehawal, 
ur imehawil, ay imehawel, ay imehawelen, 
ay ittemehawalen. Se suplier mutl. 

^wAmehawal u , imehawalen. Action de se 
suplier mutl. 




•~wAhewar u , iheweran. 41° Huche, plat, pot. 
>- loc «Ittesa y ahewar n ukesum »: il a mangé un 
pot de viande, ►v. Ta.zela.ft, zj$f. ; agg w era, 

AJ . 

g.r. 42° [au plur.] Ustensiles de cîüsine. 

<- wTahewart t ^, tihewerirjjfa. [dim. du préc] 

Assiette, jatte, écuill e. < jr$ c «Ire i tahewart»: il 
a cassé une assiette.cp* >- loc «Illa gur-s kiga,n n 
thewerin »: il a beanfeoup d’assiettes. 




ts. 


1KWS 

^■HewiMs, ihewwes, ar ittehewwas, ur 
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mvj 




ihewwis, ay ihewwes, ay ihewwesen, ay 
ittehewwasen. Se promener. ~Syn. Setara, 
s.t.r. 

>Ahewwes u , ihewwisen. Action de se 
promener, promenade. 

QDial. huwws, thuwwas, \-huwws : se 

promener, se balader; shuwws, shuwwas, -shuwws 
: faire promener, promener, cond'aife quelqu’un d’un lieu 


à un autre. 


.T' 




V 


3TWT . $ 


e —> Hewwet, ^v&ewwet, ar ittehewwat, ur 
ihewwit, ©/ ihewwet, ay ïhewweten, ay 
ittehewwaten. Faire un tour. 

Ahewwet u , ihewwiten. Action de faire un 
tour. 


s^Sehewwet, isehewwet, ar isehewwat, ur 
isehewwit, ay isehewwet, ay isehewweten, 
ay isehewwaten. Faire faire un tour, tourner. 
y 1oc «Isehewwet as agadir i yiger unes»: il a clô¬ 
turé son champ. . 

as ^Asehewwet u , isehewwiten. Action de 
faire faire un tour. 

mvz .. 

■ • 

> Hewwez, ihewwez, ittehewwaz, ur 
ihewwiz, ay ihewwez^ay ihewwezen, ay 
ittehewwa . S’ennpàrer de, s’emparer par la 
force de. ~Syn .Setfèfefes, h.r.f.s. 
e —► Ahewwez u , ^ hewwizen . Action de 

s’emprare de. 

’-^Hewwaz, id hewwaz. [n.m.] [m. sens q. préc.J 

oc «Gan as hewwaz »: chacun s’est emparé d’une 
partie. y loc «Ad as ur tegim hewwaz »: allez-y 
doucement. 


m ^Mehewwaz, imehewwaz, ar ittemehe- 
wwaz, ur imehewwiz, ay imehewwaz, 
ay imehewwazen, ay ittemehewwazen. 
S’emparer mutl. de. 

a in ‘ —> Amehewwaz u , imehewwazen. Action 
de s’emparer mutl. de 

tu ^Ttuhewwaz, ittuhewwaz, ar ittuhewwaz, 
ur ittuhewwaz, ay ittuhewwaz, ay ittu- 
hewwazen, ay ittuhewwa^èn. Etre pris par¬ 
la force. 4 $ 




A 


jr 


Cv 

yay 

^rHeyayyu, ç§id heyayyu. [n.m. J [Zoo ] Un 

'y* 

oiseau. 


$>■ 




$ 


©’ 

^A . [onomat ] Cri de plaisir ou de douleur. 

s ^Sehihhey, isehihhey, ar isehihhiy, ur 
isehihhiy, ay isehihhey, ay isehihheyen, ay 
. Exprimer la douleur ou la joie par 

ahh ! 

as ^Asehihhey u , isehihhiy en. Action 

d’exprimer la douleur ou la joie. 

. 


yuy 


Heyuyyef, iheyuyyef, aiMtteheyuyyuf, ur 
’ “C 4 . " 

iheyuyyif, ay iheyuyyef^ay iheyuyyef en, ay 

itteheyuyyufen. Etr^Utimide. y loc «Iheyuyyef 

abayyen»: il est trè^Aimide. ~Syn. Kuker, k.r. 

Aheyuyyef UJ Æieyuyyufen. Timidité. 

Jr ’ 


yuy 




V 


f wV 

■Al$ 0 yut u , iheyat; taheyutt^, tiheyat^. 
Fou,'débile. y pv «Zzimez awal i w uheyut, ar is it- 


214 

















3 ( 0)7 


tirir»: dis quelque chose au fou et il commence 
par le chanter. 


K ag a Rebbi leeeneqq, ad ur ag segidiy laz, 
Ad ur ttinniyeg lemal n ka, teget i d aheyut*. 


Que je sois satisfait, mon Dieu, dans mon cœur, 
Lorsque je vois l’argent d’autrui, je m’en fiche.c^ 








,>A 


Heyyet, iheyyet, ar ^itteheyyat, ur 
iheyyit, ay iheyyet, ’diy iheyyeten, ay 
itteheyyaten. 41° Faijj^attention. >- loc «Heyyet 
ad ur terre zt tahew^t»: fais attention de ne 
pas casser l’assiette. 42 ° Respecter. >- «Ar¬ 
as itteheyyat allig »: il l’a tellement respecté, 
w Aheyyet u , iheyyiten. 41° Action de faire 
attention. 42 ° Action de respecter, respect. 


KZ 


m^Mmehuz, immehuz, ar ittemehuz, ur 
immehuz, ay immehuz, ay immehuzen, 
ay ittemehuzen. Se serrer mutl. l’un contre 
l’autre. 

m c —> A mmehuz u , immehuzen. Action de se 
serrer l’un contre l’autre. 

s Semmehuz, isemmehuz, ar isemmehuz, 
ur isemmehuz, ay isemmehuz, ay isemme- 
huzen, ay isemmehuzen. Serrg^ l’un contre 
l’autre. <A e 

asm 1 — >Asemmehuz u , isemmehuzen. Action 
de serrer l’un contre l’autÿë. 

tu ^Ttuhuz, ittuhiÿt', ar ittuhuz, ur ittuhuz, 
ay ittuhuz, ay . ,, ittuhuzen, ay ittuhuzen. 
Etre contraint. ' ,c «Ittuh »: il y est con¬ 

traint/il en^us besoin. 

KZ . 


Ahuzz u , ihuzzan. Fruit du figuier 
qui vient de mûrir et se gonfle démesuré¬ 
ment. ~Syn .Ax w enedaf, d.f. Tahuzzett^, 
tihuzzatin t f l . [dim. du préc.] 


.V 


KZ 




N? 


•—s >Huz, ihuz, ar ittehuz, ur ihuz^ày ihuz, 
ay ihuzen, ay ittehuzen. 41° ÊjéSrer contre. 
42 ° Inciter. Contraindre. ’ c «8$ayd (ma ! 


zar-s ihuzen A>: qui t’a contç&int ? oc «Ur 


k zar-s uhuz awd yan »: pe^onne ne t’y a con- 

.Vv ' 

tramt. ^ 

tam^m Tanehuzamt tn | ~i. tarne.huzarnl], 

tn ■ Action de se serrer contre. 


Tanehuzamt* tawettuft, 
Ineker dig-s baqasi. 


Trop se serrer comme des fourmis, 
Finit par produire des explosions. 


<—> Ahizun u , ihizunen; tahizunt^, tihizu- 
t f l - Personne qui boite, estropié. 
^■v.Àrejedal, r.j.d.l.; abejetar, b.j.t.r.; 
Affukel, f.k.L; sini, s.n. 

Mer yufi uhizun* afud as walu, 

Ur sirisen agg w a nnesen ad agen akal. 


Si l’espropié a trouvé la jambe manquante, 
Il ne laisserait point sa charge à terre. 


KZ'Jl .. ts. 

m 

Hezzer, ihezzer, ar itÿehezzar, ur ihe- 
zzir, ay ihezzer, ay i^ezzeren, ay ittehe- 
zzaren. Servir. [péj.l ^' c «Ar as ittehezzar »: il 
est son serviteur. «Ur inni y ad as ihezzer »: 

il n’est pas possibfè qu’il le sert. 
e —> A hezzer u ,Jhezziren. Action de servir. 

"—y Tahezza^.u- Action de servir. y loc «Ur issin 
xe.s i lhe©drt»: il ne sait que servir. 
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tKZ7 


:hzw 


Ahezzar u , ihezzaren; tahezzart t ^, tihe- 
zzarin t ^. Serviteur. y pv «Sebeea n tgerad ay 
ittili w uhezzar »: le serviteur est doté de la force 
de sept personnes (il en fait toujours plus). 
oc «Iga y as ahezzar »: il est son serviteur [péj.] . 

/ 

s ^Sehuzzer, isehuzzer, w$° isehuzzur, ur 
isehuzzir, ay isehuzzer^<$y isehuzzeren, ay 
isehuzzuren. Faire servir. 
as ^-Asehuzzer u , is^uzzuren. Action de faire 

servir. ■#’' 

Jy 

. ^ 

m ^Mehez^f-, imehezzar, ar ittemehezzar, 
ur imehezzir, ay imehezzar, ay imehe- 
zzaren, ay ittemehazzuren. Se servir mutl. 
a m ^Amehuzzer u , imehuzzuren. Action de 
se servir mutl. 

Unna ur yiwilen zzin ula t iga, 

Hat ahezzar* nnem a ddunit ayd-gan. 


3iZ7 . 

? 

Hezzet [-kizet], ihezzet, ar ittehezzat, 
ur ihezzit, ay ihezzet, ay ihezzeten, ay 
ittehezzaten. Etre nu. 

Hezzuti . [n.m.] Nudité. >~ loc «Iqquma hezzuti »: 
il est tout nu/il est pauvre. 0C «Da y itteddu s 
hezzuti »: il est resté nu. 


oizyx . J*:. 


Heziyyer, id heziy^er. [n.m.] Restant d’une 
chose. 




KZ 


cs« 


$>■ 


V 






^Ahuzzy^'ihuzzan. Bosse. y loc «Ineker as-d 
y an uiçtfjfc; afella n igef»: il a une bosse sur le 
crângjA ~Syn .Aeuyy, e. y. ; aqujj, q.j.; abeea, 

^ Tahuzzet t f l , tihuzza t f l . [dim. du préc.] 


Qui n’est pas beau, n’est marié avec la beauté, 

Il travaille vraiment pour rien dans la vie. 

A 

QDial. tizzr, thzzar, -hzzr : suplier, imjjiorer. 


%z w . 

’-^Hezewi, id hezewi. [n.m.] Mauvaise per¬ 
sonne. 












I 


4 racines. 4 formes_verbes.10 locutions.0 proverbes.0 vers 




.a 


jp 5 


v 




A. 


y loc «K p- ’ as 


donné à l’homme la timbale. 

•ba nnek »: j’ai parlé à ton père. 
twi i»: il a fui le travail. 


i w uregaz igedem»: j’ai 


loc «Saweleg as i 
y loc «Irewel i 


’■ > . Me, pronom personnel. «Ika »: il m’a 
donné. >~ loc «Yuddeja, v i y amur innew »: il m’a 
laissé ma part. >c «Tus,seka y i tsarut. »: j’ai 
perdu la clef. ►v.im, m.; ak, k.; awen, 
w.n.; awent, w.n.; as, s.; asen, s.; asent,. 




s. 


A 


JT 


Id. [Morph. m.c. i + <y %le. > oc «Ik( id »: il 


s’est souvenu de moi.# 




> I . 

loc 


Cig^eci. > oc «Asegg »: cette année-ci. 


oc «Aregaz-i »: cet homme-ci. oc «Tigemmi 


y ?» : cette maison-ci. 
~Syn .Ddeg, d.g. 


► w.Ddeg, d.g. 


ÔDial. L’équivalent dans d’autres parlers est a rarement 
v. 

Aitilisé dans ce parler. 












J 


J 




■ if 




c-çv 







& 




V 


□sr 


îv*’ 

# 


Ky 

<7s> 








X®> 






V 






J' 


cf 


&>■ 
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40 racines 


77 locutions 


7 proverbes 


9 vers 




. 458 formes. . .39 verbes. 

•v# 




c-çv 


K 


v 




j ij 


Jijji. [n.m.] [lam^ enf.j Viande. y loc «Terit ji¬ 
jji '»: veux-tu de la viande ? oc «Ur da tte- 
settat jijji ?»: tu ne manges pas de viande ? 
~Syn.B ujju, b.j. ►v. Tata, t. 


. ts. 


^ Jju, ijja, ar ittejju, ur ijji, ay ijju, ay 
. Empuantir, empester. 
Tujjutt, tujjutin. Puanteur. 

Irai jju, imijjuten; timijjutt tm , timi- 
jjutin tm . Chose ou personne qui dégage uqg? 
mauvaise odeur. 
m r —> Mijju, id mijju 


[n.m. J [m. sens q. 


*$> 


K 


s^Jjuju | -< ssuju\ , ijjuja, ar ijju^pf ur ijjuji, 
ay ijjuju, ay ijjujan, ay ijjujffin. Faire em¬ 
puantir, faire empester. K 

•K 

as^Ajjuju u , ijjujuten. Action de faire em¬ 




puantir, de faire empesfqri 


QDial. zzu, tzzu, -zzu : sentir mauvais, puer, 

pourrir; zuzzu, zuzzu, -zuzzu : rendre puant, gâter. 

tl . ts. 

^ Jju, ijja, ar ittejju, ur ijji, ay ijju, ay 




■s V 

ijjan, ay ittejjun. Dégager une bonne odeur. 
y loc «Ufig yan uleddejiayjjan »: j’ai trouvé une 
fleur qui dégage une bonne odeur. y lüC «Ijji 
watu n usekelu igÿffim»: l’arbre en pousses dé¬ 
gage une bonn^ôdeur. y lm «Ijja watu nnek »: 
tu sens bon. ' ,c «Ur i /»: il ne sent pas bon. 

► Tujjutfp’tujjutin. 41° Bonne odeur, pesti¬ 
lence. ♦ Produit de beauté, parfum. ,c «Ur 
gur-s tesid tujjut »: elle n’a plus de parfum. 
oc «Tejja tujjut unes»: elle a un bon parfum. 
>Ujjan wu . [plur. sans sing ] Coaltar. Résine. Pro¬ 
duit de couleur noire que l’on ajoute à l’eau pour 
:ifen changer le goût (extrait des résines), 
tim'—* jettm [ ytimijja ]. [sing. sans plur.) 

Sauge, sauge officinale. 


s ^Jjuju Ks.su/, H, ijjuja, ar ijjuju, ur ijjuji, 
ay ijjuju, ay ijjujan, ay ijjuju gg 41° Dé¬ 
gager une bonne odeur. 42° Remjfe agréable. 
i s c — >Ijujan [~Kisujan \ . [plur. sana,%ing.J 41° Produit 
de beauté, parfum. 42 ° Ejjÿâ^é. y 1 " «.Jjan ijujan 
unes»: elle a de bonnes épices. oc «Semaren 
as ijujan/ur gur-s srtfèin ijujan »: elle n’a plus 

ex' v 


d’épices. 


v 




()Dial. gj jju, tjju, -jja : sentir bon, avoir une bonne 
odeur. © 













33% 


0 S£ 


33% 


Jeber, ijeber, ar ittejebar, ur ijebir, ay 
ijeber, ay ijeberen, ay ittejebaren. Etre 
sauvé, être protégé. y loc «Ijeber t Rebbi ur-n yag 
asif» : il a eu de la chance de ne pas tqhiber dans 
le fleuve. >- «Ddu y ak ijeber Rebjfy!»: vas, que 
le bon Dieu te protège (prièreD? y loc «Ijebei t 
Rebbi»: Dieu l’a sauvé. y l $Ç$ujeber t Rebbi ur 
illi ddaw ugadir, ima qen^y ad-d gif-s iter »: il a 
eu de la chance de ne poutre sous le mur sinon il 
lui tomberait dessus.'? ~Syn. Jjenejem, n.j.m. 
'—>Ajeba/r u , ijebqjjœn; tajebbartfj, tijebbarintj 
Action de sauve?, de protéger. — Par ext. Dieu. 

Amejeb^u, imejebiren; tamejebarttm, 
timejebirin tm . Protecteur. 


m^Mmejebar, immejebar, ar ittemejebar, 
ur immejebir, ay immejeber, ay immeje- 
baren, ay ittemejebaren. Sauver l’un l’autre. 
am ^Ammejebar u , immejebaren. Action 
sauver l’un l’autre. 

tu ^-> Ttujebar, ittujebar, ar ittujebar, ur it- 
tujebir, ay ittujebar, ay ittujebaren, ojf it- 
tujebaren. Etre sauvé. 

339 . 


^7 


kSp 


. ts. 




Ajeddig u , ijeddigen. Fle|ïr. p-v.Aleddejig, 




l.d.j.g. 

^Tajeddigt t j, tijeddi(£jmtj • [dim. du préc. 


33% 




ts. 


ijeder, ijeder, ar ijedder, ur ijedir, ay 
ijeder, ay ijederen, ay ijedderen. [orig. Ayt- 
Ms.] Brûler. - loc «Ijeder i ira,fa g ufus»: il a été 

brûlé à la main (par le feu). oc «Irega y allig 
idder»: il est tellement chaud qu’il brûle. 
— S YN . K w emet, k.m.t. >-v.Zelef, z.l.f. 


■— jedar u , ijeda . . Action de brûler. 
~Syn .Akemmut. k.m.t. 

ag ^>Agejedur u , igejeduren. (lit. S’asseoir sur 
le feu) [péj.] Station assise, ►v .Ag w ejedim, 
g.j.d.m. 

TQ'gejedurttg, tigejedurin tg . [dim. du préc.] 
()Dial. jdr, jddr, -jdr : brûler, être brûlé. 


33£ 




AjediSu, ijedieen;^tajedietti, tijediein t j . 


Cheval. ► v.Iyyis, y^ë: 


33£ 








r — tJed.es, Ajedee, ar ijeddee, ur ijedie, ay 
ijedee^j&y ijedeeen, ay ijeddeeen. Incliner, 
contrebalancer, être incliné. y loc «Ijedes-d uzeum 
tizêÿyar i tferuxt »: le vent a fait incliner les 
régimes du dattier. ~Syn .Selex, s.l.x. 

tAjedaeu, ijed.asen. Etat de ce qui est incliné. 
^■AjeddiSu, ijedeean. (lit. Celui qui est incliné) 
Branche. ► v.Ileg, l.g.; tasetta, s.t. 

393W . 

^ Jjegejew [var. ajjegejew u \. [n.m.] [Bot.] 
Plante sauvage. ► v.Zzewwag, z.w.g. 


39C' 


gug 


*sz 




Jegugel \ segugel | ,^Hjegugel, ar itte- 
jegugul, ur ijegugil, ijegugel, ay ijeguge- 
len, ay ittejegugutçjh. Pendiller. 

gug 

3S ^-> Ajegugel u ,Æegugulen. Fait de pendiller. 

gug 

as c * AjegagqjSf, ijegagalen; tajegagalt t j, 

tijegagalÎQçj . Chose qui pendille. 


gug 




y&îmejegugel \-<immesegugel], imme- 
jeifêilgel, ar ittemejegugul, ur immejegugil, 
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as ® 




ay immejegugel, ay immejegugelen, ay it- 
temejegugulen. Etre pendillé, ^'" «.lr tteme- 
egugulent tferexin s tiyeni »: les dattes pendillent 
des dattiers. 

ams c — > Ammejegugelu, immejegugulen. Fait 
d’être pendillé. 

J? 

gug 

b^rBbejegugel [ ~<bbesegugel ], ibbe^gugel, ar 
ittebejegugul, ur ibbejegugil, ay^ibbejeguge 1, 
ay ibbejegugelen, ay ïebejegugulen . 
Pendiller de façon abondant^dans tous les sens. 

gug \ 

a bs c —* Abbejegugel u , ib^jegugulen. Fait de 
pendiller. 


as® 


Jegeb, ijegeb, ar ittejegab, ur ijegib, ay 
ijegeb, ay ijegeben, ay ittejegaben. Etre 
poilu. 

Ajegab u , ijegaben. Fait d’être poilu. 

J jet ; e . [masc. sing | Le poil, les cheveux. 

*-► Ujegib wu , ujegiben wu ; tujegibt, tujegibin. 
Personne poilue. 

am ^Anejjagebu u , inejjugeba; tanejjage- 
Uttn, batn- [ orig . Ayt-Ms.] [m. sens q. préc.P 


as®a~ 


+S23 








Jegubbej [ijegeb], ijegubbej, a'K^egubbuj, 
ur ijegubbij, ay ijegubbej, ay&ijegubbejen, 
ay ijegubbujen. Etre velu. 

Ajegubbejy, ijegubbujçft. Etat de celui qui 
est velu. 

■—> Ajegabbaju. ijegaobajen; tajegabbajt t j, 
jegabbajintj . Personne velue. 


a-c 


lal 


Ajelal u , ijelalen. Pan d’un vêtement, rabat. 
y loc «Terezem w ujelal»: elle a laissé pendiller 


le pan de son vêtement. ►v .Ateran, t.r.n.; 
asettuy, s.t.yasnetfes, t.f.s.; aseddur, 
s.d.r. 

c —> Tajelaltfj, tijelalin^j . [dim. du préc.] 

a£® . 

> Ajellab u , ijellaben. Troupeau. >- loc «Isega 
yan ujellab axatar n wulli »: il a acheté un grand 
troupeau de moutons. y loc « Uxfgur-s illi xes 
yan ujellab amezzan n wulli»iÆ. n’a qu’un pe- 
tit troupeau de moutons. ^&- loc «Il esa y ajellab 
en»: il est allé plâtre son troupeau de 
chèvres. ~Syn. Targ^rut, w.rtawala, w.l. 
►v .Akabar, k.b.j^ 

^Tajellabttj, e$jellabin t j . [dim. du préc.] Petit 
troupeau. 

A y ayt ijéjjùben* ixelef ugulid, 

Id ameeellem, mid unna iran isum. 

O les pâtres, il y a assez d’herbe cette année, 

Est-ce pour vous juste, ou peut-on acheter ? 




ts., ar-dial. 


e —> Tajellabiytfj , tijellubay t j . Djellaba. 

1 «Ilesa tajellabiyt»: il est habillé d’une 
djellaba. 

c — >Ajellabiy u , ijellubay. [augm. du préc.] 




,>■ 


n ^Nejillef, inejillef, ar . tëtenejillif, ur in- 
ejillif, ay inejillef, ay i0ejillefen, ay ittene- 
jillifen. Tramer san^Lmt, se débattre en traî¬ 
nant. y loc «Ar itten^llif unugut allig immut »: le 
mouton s’est débattu jusqu’à la mort. » loc «Ar 
ittenejillif mq^ila wass »: il a traîné toute la 


journée. v ' 


an ^>AnSpllef u , inejillifen. Etat de ce qui 
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traîne, de ce qui se débat dans la douleur. 

sn ^-> Snejillef, isnejillef, ar isnejillif, ur is- 
nejillif, ay isnejillef, ay isnejillefen, ay is- 
m. Faire traîner sans but, faire souffrir, 
asn A snejillef u , isnejillif en. Acjùtm de faire 
traîner, de faire souffrir. 


a/:x 






. ts. 


c®' 


VT 

ijelex, ijelex, ar ç fjellex, ur ijelix, ay 
ijelex, ay ijelexenpay ijellexen. Etre mal¬ 
propre. Etre maladroit. Etre sale. ,c «Ijelex»: 
il est maladroit^ ► v.Reku, r.k. 

Ajelax u ^0elaxen. Etat d’une personne mal¬ 
propre, maladroite. 

Ajellux u , ijelluxen. [m. sens q. préc.] >- oc «Illa 
dig-s ujellux»: il est maladroit. 

Tajelxiytfj . tijelxiyintj . Bêtise. 

yl° c «Isseker tajelexiyi»: il a fait une bêtise. 

^ Jjelixt, id jjelixt. [n.m.] Personne malpropre, 
maladroite. 


QDial. 

saletés. 

m ... 


jlx, tjlax, -jlx : être sale, être couvert de 




>Ajemu u , ijemuten. 41° ^fate-forme en¬ 
tre deux fleuves. 42° Terrain .'Commun à toute 
la communauté. Il donne Ifëii à des typonymes 

>~ loc «Ajemu n Ayt-Alidf^Hessu»: terrain com¬ 
mun à Aît-Ali-u-HessSÏ (un terrain spécifique). 

y loc «Ajemu n A^f^Uzzm» : terrain commun à 
Aït-Uzzin. 

^Tajemuttu, tijemutinu. [dim. du préc.) 


m 


llldlll 

Ajemamu u , xjemamuten. Morve abon¬ 
dante de la grippe. 


3M 


I MCI I I 

Jemmem, xjemmem, ar zttejemmam, ur 

ijemmim, ay ijemmem, ay ijemmemen, ay 
? 

[-<s + imi] Etre plein à ras 
bord, combler. ► v.Tekur, t.k.r. 

mem 

<—>• Ajemmem u , ijernmimen. Etat de ce qui 
est plein à ras bord, comblé. 

! —> Ajemam u , ijemamen. Bord. y loc «Itek w ar 
waga ar ajemam »: le seau es& rempli à ras bord. 
y loc «Iwet uhebus s wamaf^nr ajemam»: le bassin 
est rempli d’eau à ras ; ^Drd. ~Svn. Timmi, m. 
►v.Ir, r. 

mam cy . . 

Tajemamt^ Ujemarmntj . [dim. du préc ] 

ST 


5F 


tg., ar-dial. 


V 

’-^Jegnmel, ijemmel, ar ittejemmal, ur 
ijégiïmil, ay ijemmel, ay ijemmelen, ay it- 
tejemmalen. Faire bon office. 

Ajemmel u , ijemmilen. Action de faire bon 
office. 

Ajemil u , ijemilen. Bon office. y loc «Iga y as 
ajemib: il lui a rendu service. 

()Dial. (F. Il, p.713.) ajemil, ijemilen : bon 

office (service, bienfait). 


3MR 




^ Jemmer, ijemmer, ar& ittejemmar, ur 
tjemmxr, ay ijemmer, (jjj ijemmeren, ay it- 

tejemmaren. 41 ° E.^è ferme, enfourré et dur. 
42° Etre glacé. y l ^<Jemmeren waman »: l’eau 
est glacée. 4^' Etre bien influsé. y pv «Lekas 
ijemmeren, yjffiiyyis isemmeren »: un vers de thé 
bien influsé^est meilleur qu’un cheval ferré. 
^>Ajerrg)fier u , ijemmiren. 41° Etat de ce qui 
est ferme. 42° Etat de ce qui est glacé. 
c — . [masc. sing.] Moelle des arbres. 
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0ft 


0K 


► v .Leqernit, l.q.r.n.t. 

mam 

Ajemammar u , ijemammaren; tajema- 
mmart t j, tijemammarin t j . Feu ardent. 


0K 




nun . s y n 

Lejenun. [masc. plur.] Dejin, esprit maléfique, 
nun N 

^ Amejenun u , imejenunen; tam^%)enuntt m , 
timejenunintm. Personne à l’esprit dérangé. 




QDial. 

: esprit (génie). 

0KB . 


(F.III, p.ll62 e jpumdoun, imdounen 




b u ^Bu-jjeneb. [n.m.j Pneumonie. y loc «Ya,g t 
bu ijeneb »: il a la pneumonie. 

0K0 . 

Jjenajt, id jjenajt. [n.f.] Stature, corps. 
oc «Texater as jjenajt »: il est de grande sature. 
► v .Tagessa, g.s. 

0K0£y .< 

/ 

A jenjaliy u , ijenjaliyen; tajenjalhfttj . 
tijenjaliyintj . Chose bleue. >~ loc «Aqidy^îijen- 
jaliy »: un vêtement bleu. y loc « Canotas walen 
tijenjaliyin »: il/elle a des yeux bleuir oc «Ya,n 
uleddejig ajenjaliy»'. une fleur blefÜ. y loc «Tega 
tsega unes tajenjaliyi '»: sonÿflanc est bleu. 
~Syn .Amennaleji, m.n.hfj 




0K0B 


yjjenejer, ijjenejer, ar ijjenejar, ur ijjen- 
jir, ay ijjenejer, ay ijjenejeren, ay ijjene- 
. Etre rouillé. 

Ajjenejer u , ijjenejiren. Action de rouiller. 
ijjenejar. [masc. sing.] Un minerai. 


0KT" 


•>:nt 


► Jennet [Asennet ], ijennet, ar ittejennat, 
ur ijennit, ay ijennet, ay ijenneten, ay 
ittejennaten. Serrer. Serrer fermement, être 
serré. {Rac. Nnet, n.t. 

> Ajennet u [ yasennet], ijenniten. Action de 
serrer. Action de serrer fermement. C «A jennet 
n tgatutt »: action de serrer la corde. 

tu ^Ttujennat [ yttusennat], iwujennat, ar 
ittujennat, ur ittujennit, < 3 $ ittujennet, ay 
ittujennaten, ay ittujennaten. Etre serré. 
Etre serré fermement. 




$>■ 




0B 


. .V . 


^Jjert. [feroÿêîng.] L’affaire. y loc «Iggudey wawal 
g jjert»: l’affaire est devenue sérieuse. oc «Ay 
ifukku Rê&bi jjerett» : que le bon Dieu nous vienne 
en aide dans cette affaire. ~Syn. Tazedayt, 
z.d.y. 

0B . 

x- 

’^’-^Jeru, ijera, ar ittejeru, ur ijeri, ay ijeru, 
ay ijeran, ay ittejerun. Se produire, se passer, 
arriver. oc «Ijera y as ka»: quelque chose lui est 
arrivé. y loc «Ur ijeri w umya »: rien ne s’est pro¬ 
duit. 

Debber dig i mek Ma mad i teggat, 

Hat in tera ka n tuxxut ad i tejeru*. ^ 

Pense à moi si tu peux me faire quelque chose, 

Un mal obscur est en train de m’entourer. 

V 


0B 




s °r 


■ tg. 


• • v 

Ujjur, yajju^f. ar ittujjur, ur yajjur, ay 
uren, ay ittujjuren. Etre 


yujjur, ay 

versé, se déverser. y loc «Ar-d ttujjuren waman xef 
ugadir» : ®éau se déverse sur le mur. ► V.F/ey, 
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87 


3J& 


f.y.; nnegel, n.g.l. 

Ujjur wu , ujjuren wu . Etat de ce qui est versé, 
de ce qui se déverse. 

<—>Ajerrari u , ijerrariten. ♦l 0 Endroit vers 
lequel coule l’eau. $2° [Typo.] Nom d’u^ champ. 


s ’—>.Jujjer |-< sujjer], ijujjer, çgP ijujjur, ur 
ijujjir, ay ijujjer, ay ijujjer-ay ijujjuren. 
Verser de l’eau. y loc «Ar jujjhren waman»: l’eau 
coule en abondance. p&.Ffey, f.y.; nnegel, 

Os 

n.g.l.; zenineg, z.ndg. 

Ajujjer v I aejftjjer], ijujjuren. Action de 
verser. 

arns ^ Ameju0èr u [ yamesujjer], imejujjuren. 

♦ 1° Cascade. $2° Endroit où se verse l’eau puisé 
du puits. 

tams ^Tamejujjertfm, timejujjurin tm . [dim. du 
préc.] 


tus ^ Ttujujjer [yttusujjer], ittujujjer, ar it- 
tujujjur, ur ittujujjir, ay ittujujjer, ay it- 
tujujjeren, ay ittujujjuren. Etre versé, se 
di verser. 


QDial. 

chûte d’eau. 


(F.III, p.1278.) amazzer, imaMzzar : 

. v' 




$ 


& 




>Jeref, ijeref, ar ijeffief, ur ijerif, ay 


ijeref, ay ijeref en, aÿfïjerrefen. ♦1° Etre 
maltraité. c «Tejei$f tiyeni»: les dattes sont 
maltraitées. ♦2'AÈtre écœuré. oc «Ijeref wul 
unes»: il est écœuré. 

m '—> Ajerafu, ijerafen. 41° Etat de ce qui est 
maltraité. 42° Etat de ce qui est écœuré. 


a^g . 

-- >Ajjereg wa [ yazereg], ajjeregen wa . Molaire. 


y loc «Inega t wajjereg »: il a mal à la mo¬ 
laire. y loc «Nekeren as-d wajjereg en» : ses mo¬ 
laires poussent. ►v .Tugemest, g.m.s.; tigi- 
wwelt, g.w.l.; iqiwwes, q.w.s. 

"-^Tajjeregt [ytaszeregt], tajjeregin. Mâchoire. 
~Syn .Tamaregast, m.r. 

^ Ajjereg wa . [Bot.] Une plante. 


A wa ma xef a v ajjereg* ad i teneqqat, 
Mek (i) kkeseg, ur i isexub igef at\ 


Ô ma molaire, pourquoi me fsjaS-tu mal, 

Si je t’arrache, je serai tranquille. 

AV 


87 .#. 

^ Ajattu ui 7%jattuten. [orig. Ayt-Ms.] ♦! Fila¬ 
ment à Ultérieur du maïs. y loc «Teger ajattu »: 
elle e^jAturbulente. oc «Isseker ajattu»: il est 
tuiibùlent. 42° Fruit du maïs lorsqu’il est jeune. 
► v.Aqillu, q.L; axes exus, x.s. 


87 . 

m ^Mejuttu, imejutta, ar ittemejuttu, ur 
imejutti, ay imejuttu, ay imejuttan, ay 
ittemejuttun. Etre malmené, bouger. 
asm ^Amejuttu u , imejuttuten. Action de 
bouger, fait d’être malmené. 


sm^ Smejuttu, ismejutta, ar ismejuttu, ur 
ismejutti, ay ismejuttuay ismejuttan, 
ay ismejuttun. Mal$hener, faire bouger, 
asm *—► A smejuttu u , is^piejuttuten. Action de 
faire bouger, de maijhener. 



^ Ujjit^j, 

Teigneux. 

©' 


ujjiten wu ; 


tujjitt, 


tujjitin. 
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aTW£ 


ay 


m^Mejjet, imejjet, ar ittemejjat, ur 
imejjit, ay imejjet, ay imejjeten, ay 
. Etre teigneux. 

am ^Amejjut u , imejjat; tamejjufl tm , 
timejja !,,,. Teigneux. y pv «Zun da v <$ttazzela 
xef imejjat» (Ut. Comme s’il avait sous charge les 
teigneux) : il se donne trop de peiné'. y pv «Afus 


unes ay ikemmezen i w umejjut^Èinna t ittesan »: 
c’est sa main qui gratte ai^eigneux là où il a 
mal. y pv «Amer yufi w £imejjut, mejjeten akk w 
medden »: le teigneux a un seul vœux: que tout 
le monde soit teignepc. 

am c * Tamejjuif tin- Etat du teigneux, cette mal¬ 
adie. y pv «Da y as ttejjey tmejjutt unes i ka, yini 
y ak ur ddejin t tag »: dès qu’il sort du pétrin, 
il affirme qu’il n’y a jamais été. y pv «Dinna g 
tewet amejjut, ar isissiy»( lit. Là où vous frappez le 
teigneux, il saigne) : se dit d’une personne fragile, 
ai^-t Aleddejit u [ ~<alejjit}, ileddejiten. Gale. 

« Yag t uleddejit. »: il est atteint de gale. 


aker 

itteherujjut, ur iherujjit, ay iherujjet^Ûy 
iherujjeten, ay itteherujjuten. [Mom^m.c. 
aker + ujjit.] Etre gris. ~Syn .Xenunes, tern. 
aker c 


> Aherujjet u [-dakerujjet], i/$èrujjuten. 


V 


Etat de ce qui est gris, 
aker' — *Aherajjat u , iherajjate•.$? taherajjatt t ^, 
tiherajjatin.u. Chose grisé 

© 

sker ” —> Seherujjet [A sekerujjet}, iseherujjet, ar 
iseherujjut, ur iseherujjit, ay iseherujjet, 
ay iseherujjeten, ay iseherujjuten. Rendre 
gris. 

skr '— > A sherujjet u (-<askerujjet], isherujjuten. 
Action de rendre gris. 




m ^Mmejetawel, immejetawel, ar itteme- 
jetawal, ur immejetawil, ay immejetawel, 
ay immejetawelen, ay ittemejetawalen. Se 
contusionner, être tordu. c «Immejeta el as 
î {/»: il a une torsion au pied. 
m ^Ammejetawel u , immejetawilen. Action 
de se contusionner, état de ce qui est tordu. 
sm ^ Semmejetawel, isemmejetagpel, ar ise- 
mmejetiwal, ur isemmejetg&vil, ay ise- 
mmejetawel, ay isemmgjetawelen, ay 
isemmejetawelen. Contusionner. 
asm c —> Asemmejetawel^p* isemmejetawilen. 
Action de contusionné 




v 


ay 




v 


^ Ajey, î&jey, ar ittajey, ur yujiy, ay ya- 
jey, ay^ujeyen, ay ittajeyen. Se réfugier, 
s’acculer, être acculé. f « 1 ujey agadir»: il s’est 


acculé au mur. « 

■ unes»: l’enfant s’est réfugié sous les bras 
de sa maman. c «Yujey ddaw tawet. unes»: il 
^st sous sa protection. «Yujey tigemert »: il 
rujjet [A kerujjet], rujjet, auf? es t paralytique ou atteint d’une maladie qu’il ne 


peut plus sortir. «l 'ujey agensu »: il ne sort 

plus. 

r —>Ijey yi . Action de se réfugier, fait d’être ac¬ 
culé. 




s^Jjijey [A ssijey\, ijjijey, ar iptjiy, ur ijji- 
jiy, ay ijjijey, ay ijjijeyenijjijiyen. Ac¬ 
culer. «i » : il l’a acculé au 

>- pv «Jjijey muss i Agadir ig izem»: accule 


mur. 


un chat au mur et il devient lion. : «Ij jey t 


loc . 


■ /»: il l’a à^sa merci. 
Ajijey u . Action d’acculer. 


Ad, is k bedu^^jftijeyeg* ak tent a Rebbi 

Que je cotomence par le Seigneur et me confie à lui. 


225 











3E.M7 


3V 


ms ^Mejajay, imejajay, ar ittemejajay, ur 
imejajay, ay imejajay, ay imejajayen, ay 
ittemejajayen. Etre côte à côte, en adjacence. 
ams ^Amejajay u , imejajayen. Etat de ce qui 
est côte à côte, en adjacence. 

sms ijemejajay, ijemejajay, g# ijemejajay, 
ur ijemejajay, ay ijemejajay, ay ijemeja- 
jayen, ay ijemejajayen. '^Mettre côte à côte, 
en adjacence. 

asms ^>Ajemejajay ul ç0emejajayen, Action de 

mettre côte à côte )£ en adjacence. 

A' 

. ^ 

dy .•AS’. ts. 

© 


^ Jjey, ijjey, ar ittejjey, ur ijjiy, ay ijjey, 
ay ijj e y en, ny ittejjey en. 41° Guérir, être 
guéri. «Yagul ijjey»: il a finalement guéri. 
oc «Ijjey as ■»: sa blessure est guéri. 

oc «Ijjey as igef»: il n’a plus mal à la tête. 
«Tejey as tmara »: sa situation matérielle 
s’est améliorée. >- loc «Ijjey as yigeneka ;»: il 

est guéri de sa maladie. ► v.Igenka, g.n.k.; 

asafar, s.f.r. 42° Prendre de l’embonpoint. 
>~ loc «Ijjey allig ira y ay ibbetey »: il est tellement 
gros. y- loc «Ijjey allig t ur iwieyen ihenfâ/en» (lit. 
il est tellement gros que ses vêtements n’arrivenet plus a le 
contenir) : il est obèse. 

i Tujeyt . +1° Guérison, rétablissement. ♦2° 

Prise d’embonpoint. Santé. j&v.Igiman, g.m. 

i >Ujuy wu , ujuyen wu . Aeïion de guérir. 

sY 

s '—>Jjujey [^ssujeÿfc ijjujey, ar xjjujuy, ur 
ijjujiy, ay ijjitjày, ay ijjujeyen, ay ijju- 
juyen. Guérir. >- oc «Ijjujey t usafar. »: le remède 
l’a fait guérir. 

as iAjujey u , ijujuyen. Action de guérir. 


Awa kkig, awa kkig kullu ddunit, 
Imurag nnek a y asemun ur sar ijjin*. 


J’ai fait le tour du monde entier, 

Ton chagrin, ami, est inguérissable. 

QDial. (K.l, p.675.) erneg : soigner, être soigné. 

bbejdudel : se remettre (malade). jji, 

tjji, -jji : être guéri, jji, tjji, -jji : être gras, gros. 
mduru, tmduru, -mdara : se rétablir (santé), retrouver 
sa santé. 


ay 




j u 


J ijjey, ijijjey, ar^ijjiy, ur ijijjiy, ay iji- 
jjey, ay ijijjey en©> a/y ijijjiy en. Sifler, sou- 
fier (vent). y loc <^&r ijijjiy uzewu »: le vent soufle. 

00 «Ar ijijjiÿj$(vafa »: le feu est ardent, 
jij 


J u 


-^Ajijjemjp; ijijjiye . Action de sifler (vent). 

:: j .... 

+Im&y- [sing. sans plur.] Abîme. oc «Ikka 
y ijfâfcy»-- il est parti à la dérive. ► v.Igezer, 
g.z.r.; arewas, r.w.s. 


ay£ 


i Ijjeyalyi . [sing. sans plur.] Nord. y loc «Ikka-d ij¬ 
jey al»: il était là-haut. oc «Ijjeyal n igerem»: la 

partie nord du quartier. oc «Ijjeya,l n tmazirt»: 
le nord du pays. ®Ant. Izedar, z.d.r. 
am iAmajjeyal u , imajjeyalen; tamajje- 
yaltt m , timajjeyalint m . Nordique. 
am c — > Iger-amajjey alyi . [Typo.j Le nom d’un 

champ. 


()Dial. Le Nord s^Sit tamsena et le Sud agal: 

(K.l, p.249.) agus : sud^L" 




s °r 


a£MT 


Y 


Aru^jjeeemutu [-jamejjeeemut}, inejjeeemu- 
tinejjeeemutin tn . Per- 


tenjj&anejjeeemuttt 
soriïie chétive. 
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0£T 


0£7 


0£T 


^ Jeeet, ijeeet, ar ittejeeat, ur ijeeit, ay 
ijeeet, ay ijeeeten, ay ittejeeaten. Etre nu 
(arbre.) >c «Jeeeten isek w ela »: les arbres ont 


& 








v 



soif. ► v.Anejjeeemut, j.e.m.t. 
c —>■ Ajeeat, ijeeaten. Etat de ce qui est nu (ar¬ 
bre.) 

ag '— > Aqej eeut u | -< agejesut* \, iqejeeat; 

taqejeeatttq, tiqejeeatfq. Dattier grand et nu. 
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151 racines. 1767 formes . 160 verbes.528 locutions.17 proverbes.58 vers 




c-çv 


jp 5 


v 


X 






un/k w en;©ri/kem, unt/k w ent. Te, toi 
(ni. j. oc «Gur-k »: chez-toi. c «Maycl 

(makk) yiweyen zar-s ?»: pourquoi te mêles-tu 
de ses affaires ? y loc «Mayd k (makk) ira ?»: que 
veut-il de toi ? y loc «Mayd k (makk) id yiweyen s 
da ?»: pourquoi es-tu venu ici ? loc «Netta " a y 
y iran ad id k imun »: c’est lui qui t’accompagnera. 

► v.£/n, n.; k w en, k.n.; m., m.; kem, k.m 
unt, n.t.; k w ent, k.n.t. 

<-h >Ak, awen; am, awent. Te (m.) [Morph. m.c. 

a + k.] > oc «Mayd ak t innan ?»: qui te l’a dite' 




>Nnek, nnun; nnem, < wdhunt. [Morph. m.c. 
n + k.] Ton (m.) (possessif). y loc «Afus nnek »: ta 
main. y loc «Adis nnç$»: ton ventre. y loc «Ikka 

j 

gif-k udis nnek»: t$Pes gourmand. y «Tama 
nnek»: à côté c^toi (m.). ►v ,K w enni, k.n.; 
kem, k.m.;^'ennimeti, k.n.m.t. 


X 


’—tKa. 41° Quelque chose. y loc « Yufa y as Au» (lit. 
Il lui a trouvé quelque chose) : il le soupçonne de 
quelque chose. oc «Yag t Au» (lit. Il est atteint 
de quelque chose) : il est malade. '«Ilia may 


l’apporterai. oc «Nnig ak»: au dessus de toi. 

0C «Ddaw ak»: en dessous de toi. y lof ^Is tan- 
nayt mayd ak nnig ?»: vois-tu ce qiÿe’je t’avais 


dit ? oc «Mayd ak inna ?»: quê’t’a-t-il dit ? 




oc «Degi y ad ak t id aweyeg »: bientôt je Te igan ka»: il y a de tout. 0C «Illa dig-s may 

igan ka»: on y trouve de tout. y pv «Ur illi ka 
bêla ka»: il n’y a rien sans effort. ~Syn Kera, 
k.r 42 ° Un peu. y loc «Kkes as ka»: diminue un 
peu (prix par exemple). oc «Yuger t s ka»: il 
le dépasse de peu. « Ka n wqdkan»: un peu 

d’eau. ~Syn .Imikk, m.k.; irfLihh, m.h. 43° 
Marque un lieu quelconque. c «Idda s ka»: il 
est parti quelque part. U « Ikka-ü ! ka»: il était 
quelque part. 44° Qfièlqu’un. «Ilia gu 
ka»: il a des invité^#' y ,ÜC «Iwet t ka»: quelq’un 
l’a frappé. ' c j$kfman d ka»: quelqu’un l’a ac¬ 
compagné. «Ka v gau»: quelqu’un. 


► v .Awen, w.n.; am, m.; a^ènt, w.n.t. 

’-^Kiyy, kdenni; kem, k^fhnimeti. [Morph. 
m.c. k + y.] Toi. y loc «Kiy$>ayd-d gur-s ikkan ?»: 
c’est toi (m.) qui lui a fendu visite ? ' «/ iyi 

ay innag !»: c’est de ta (m.) faute ! y loc «Kiyi 
ayd id tes imanen ?»: c’était toi qui l’avait ac¬ 
compagné. loc «Ur id kiyy »: ce n’est pas toi. 

oc «Kiyy d netta »: toi (m.) et lui. y loc «Mer 
id kiyy, mas qenna y ad t tessekert »: si c’était toi 
(m.), que ferais-tu ? 


g ar^> Gar-Jçft, id gar-ka. Bon à rien, vaurien. 

y loc «Iga,(§hireba ddeg gar-ka»: cet enfant est un 











X 


X 


bon à rien. 

Da tteg w edeg ad inig ka* y i ka*, 
Yini t ka* v i ka*, gin as titarin. 


Je crains de confier un secret à quelqu’un, 
Et que par la suite il soit diffusé partout. 


X 


■■àf 


>Ku. 


y an»: chacun. 


Chaque. >- «T’’// 

>- loc «Issen ku yan may d mayd ur in»: cha¬ 
cun sait ce qu’il veut et ce qu’il ne veut pas. 
oc «Ku yat »: chaîne. oc «Ku y ass»: chaque 


jour. y loc «KnÆkkelt»: chaque fois. oc «Ku 
w usegg"’asi» : cfôhque année. y loc «Da-d itteddu s 
gur nneg ku y ass»: il nous rend visite chaque jour. 
y loc «Ku tikkelt, inig is ijjey»: chaque fois je me 
dis qu’il est guéri. 


X 


Aka wa , akiwen wa ; takat, takiwin. [Zoo.] Le 
varan gris (varanus griseus). y pv «Ur da izeddeg 
waka g umazir n ifiger» : le serpent et le varan ne 
cohabitent jamais. 


X 


w 


c — > Akk w . Tout. y loc «Akk w ur gfadeg»: je mai 
pas du tout dormi/je n’étaisÇVpas endormis. 
>- loc «Gur Rebbi y ag akk w Harris»: tout est dans les 
mains de Dieu. >- loc «Akk^ir HH mayd as tufit »: 

tu n’as absolument rienÿlL lui reprocher. 


X 


kS’ 




■ tg. 


^Takatt, takatin. 41° Foyer (feu). 
X oc «Iga takatt unes»: il a fondé son foyer. 
~S\-N.Alemessi, m.s. 42° Ménage, cellule fa¬ 
miliale. oc «Iga takatt mies» (lit. Il a mis son foyer) 
: il s’est séparé de sa famille et vit seul (ou avec 
sa femme et ses enfants). y pv «Mer gin medden 


yan, gin takatt»: si tous les gens étaient du même 
avis, ils se mettraient en famille. >- pv «Yuf ad 
tterrez takatt nnek, ula y ireza wawal nnek»( lit. 
Mieux vaut que ton foyer soit détruit, plutôt que de 


renoncer à tes promesses) : une promesse est une 
promesse. ,c «Ittef takatt»: il a la respons¬ 

abilité du foyer. c « 1 usey takatt»: il a pris en 
charge le foyer. oc «Takatt tamezzant »: famille 

modèste. oc «Takatt taxatart»: famille de la 

haute soicété. . ^ 

Aka wa , akaten wa . [atigm. du préc.] Grande 
famille, famille nombreuse. 


IDial. 


akgi : être allumé, s’allumer. 


(F. Il, p.720.) oukou [uku] : être allumé (avec ou sans 
flamme), s’allumer. 

SS 


V 


jS? 

T 


X 

A (g)... 


^-yTakka. [sing. sans plur.] 41° Poussière de grain, 
etc. Poudre. "«'la, v n igej>>: la pellicule. 

oc «Iwet. t iga t d takka»: il l’a réduit en pous¬ 
sière. 42° Met préparé avec des dattes désechées 
et écrasées, à laquelle on ajoute zzenebue t qu’on 
arrose avec du miel. 


()Dial. (F.l, p.54.) tabokka [ tabuqqa] : pous¬ 

sière (en suspension dans l’air ou déposée sur une chose 
quelconque). 


> 


X .. 

kik. Jt 

^Kikki, id kiklçfo [n.m.] [lang. enf.j Poule, 

poussin. ►v.iïsgMm, h.b.; hawwa, h.w.; 

, * 

baæa, b.e.; bustu, b.ebissi, b.s. 




kik 'v 

5 ^Sek0, isekikka, ar isekikki, ur isekikki, 
ay jpêkikk, ay isekikkan, ay isekikkin. 
Gloüsser. y loc «Ar tesekikki tfullust»: la poule 
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X 


X 


glousse. 

as ^-»Asekikk u , isekikkan. 


X 




Action de glousser. 


. tg., kb., ts. 


<—> K [-<fek], ika, ar yakka, ur iki, ay i^ ay 
ikan, ay yakkan. Donner. y l0C «Ur infti y awd 

y an ad as ik amya» : personne ne lui c^çèinera rien 
du tout. «J a y as ko ... ka»: quelqu’un lui a 

donné quelque chose. " « Ixkéd ka»: donne lui 


un peu. y loc «Ar as yikki alli§k y d ur yagur umya» : 
il lui a tout donné. >- loc <<$ka y as i y igef nnes »: il 

se fait du mauvais sang A y loc «Isu,l ard as i ik»: 
il finira par le lui donner. (Rac. Fek, f.k. 
Tikki, tikkiw@,. Action de donner, don. 


,c 


Tukkitt, tukkitin. 


[m. sens q. prec.] 


Ayeddeg takkam*, tezzenzimt, 

Hat isega v ak-d iq w eyedar. 

Ce que tu donnes, vends-le, 

Il suffit pour tes vêtements. 

Ad ak serrefeg awal am iga lefelus, 

Ad awen itter ka, tafim mayd as tekam*. 

Je te donne le change de la parole tel l’argent, 
Si on t’en demande, tu trouveras quoi donner. 


IDial. 


X 

kik 


(F.Il, p.752.) ekef : donner. 


TA 


AA 




X 


À 


Sekikk, isekikk, ar isekikk If ur isekikki, 
ay isekikk, ay isekikkan, ai/yisekikkin. [orig. 
Ayt-Ms.] Etre miniature. Sekukkem, k.m.; 

mezikk, m.z.y. 


S 


kik 


as ^Asekikk u , isekikkan. Etat de ce qui est 
miniature. 


X 


■ tg., kb., ts. 


*Kk, ikka, ar ittekka, ur ikki, ay ikk, ay 
ikkan, ay ittekkan. 41° Passer. y loc «Ikka 


y aberid»: il est parti/il a pris le chemin. 

oc «Ikka gif-s ugeyul »: l’âne lui a passé par 
dessus. ' «I ka xef igef»: il a dégringolé. 

y loc «Ikka 11 i germa»: il s’est mis en colère. 

oc «Ur ddejin ikki y adegar ddeg»: il n’a ja¬ 
mais passé par cet endroit. ;■ « Ikka gif- 

ijut» (lit. La teigne lui a passé par dessus) : il 
a été teigneux. «7 gij »: il a été 

éprouvé. "«h c y asegg w as»: il a duré un 

an. ' «Ikka y as tasega »: il a pâssé à côté/il 
s’en est mêlé. loc «Ik »: il a passé par 

dessus. ’ c «Iddu ikk ige^ma»: qu’il aille se 
faire foutre. >- loc « Kkansfisgif-s, kkin-d gif-s»: il 
est usé par le temps. Ikka dig-s ka»: il a des 

arrières pensées. J §^ c « Ur as t id ikki umay »: 
il n’a eu aucun tènéfice/il n’en a rien récolté. 
♦2° Durer. k- l 30iTekka gur-s tmettutt asegg w as »: 
leur mari affi^ avait duré une année. ' « Ur ik 

y amya»:(§f n’a pas duré longtemps. “ «Ur 
gur-s ikki s ayyur »: il n’a passé chez lui qu’un 
mois. y loc «Ikka gur-s uheruy sin iyyuren »: il 
a eu ce vêtement il y a deux mois. >3° Ren¬ 
dre visite. y loc «Ikka-n gur-s bba unes»: son père 
Jjii a rendu visite. y loc «Ikka-d gur iyyema-s »: 
il a rendu visite à son frère. 44° S’emparer. 
>- loc «Ikka gif-s»: il s’en est emparé. y loc «Ikka 
nuss n ef 777»: le chacal s’est emparé de la bre¬ 
bis. ►v.Asey, s.y.; aker, k.r. 

s^Sikk, isakka, ar isikki, ur isikki, ay 
isikk, ay isakkan, ay isikkii^ 41° Faire 
passer. y loc «Uress may isakka UfÊukan nnes»: je 
ne sais pas où il a mis ses cha^sure. IC «Isakka 

t gar aberid »: il l’a rendu -débauché. «Isikk 

t igenna neg t isakka 'f^'al»: qu’il en fasse ce qui 
lui plaira. «Isçf§ka tes gif-s»: il l’a éprouvé. 
as ^Asaka u , i^tkaten. 41° Passage. 42° 
Déluge, torre^A 7 oc «Asaka n waman »: un tor¬ 
rent d’eau^ry loc «Negeyen-d ittesent isakaten n 
waman» fil y a eu un grand orage. X’ «Irezem 
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X7>7 


XT> 


as i w usaka n ubezzid » : il a fait un déluge 
d’urine. 

as 1 — > Tasakattts, tisakatint s . [dim. du préc.] 


m ^Myakka, imyakka, ar ittemyakka, ur 
imyakka, ay imyakka, ay imyakjpiïn, ay it- 
. Se rendre des visitç&'mutuelles. Se 
fréquenter. >~ loc «Da ttemyakka$fr: ils se rendent 
visite. y loc « Ur da ttemyakkSh» : ils ne se rendent 
pas visite. >~ loc «Ur ddç0ft, da ttemeyakkan»: ils 
ne se sont jamais fréqpéntés. 
jji‘— >Imyikki, im^kkan. Action de se rendre 
des visites mutuelles. 

V 

' 

Nekkin d abevmni g tmazirt n mïdden, 

Ur ssineg asaka*n uberid issenetawen. 

Je suis un exilé dans le pays d’autrui, 

J’ignore le passage qui permet d’en sortir. 

Han ussen issen tizza nna xef ittekka*, 

A y ak d unegemar ur itemie atu. 

Le chacal connaît bien les cols qu’il fréquente, 

Combien de chasseurs ont espéré l’attraper ! 

$Dial. (KJ, p.352.) akku : aller à/chez. 

(F.Il, p.719.) ekk : aller à, aller chez. akiU passer 
dans l’espace ou dans le temps, se passer, >$t’re de pas¬ 
sage, disparaître, dépasser en quantité, rentre, grandeur. 

ekk : venir de, provenir deAîïrpasser, dépasser. 
ekk, tkka, -kka : passer paB' venir de, provenir de, 
dépasser (âge, taille, etc); sak, jSaka, -sak : faire passer, 
faire visiter, répandre. A 

. .© . 

w Akebu u , ik w eba. Cul. {Rac. Bu, b. 
c — >Takebut t k, tik w ebatk. [dim. du préc.] 

X'BL . 

, -^Tak w ebalt t k, t,ik"ebalin,j, : . Epis du maïs. 


+V.Aqillu, q.l. 

<-^Ak w ebal u , ik w ebalen. [augm. du préc. 


X'BX 


>Akabar u , ikabaren. Caravane, bande. 
> oc «Gan akabar»: ils sont nombreux. y pv «Ur 
da ttemunen sin imenedar g ukabar »: il y a au 
plus un seul dromadaire en rute dans une cara¬ 
vane. Jy 

Takabart t k, tikabarin*fi>. [dim. du préc ] 

. A 

Suf ayd ag tegit a takabar^rina v issaren, 

Allig da zegguren iher^kdat winna v ig w eran. 

Regardez-moi cett^bande mélangée et inutile, 

On en arrive à^çè que les sorciers devancent les savants. 

Telia rrihffîi yizem da d tteheyyar, 

A wa ea$eden-d ay akabar* gif un. 

Je sens l’odeur du lion, elle se répand, 

Il est aux aguets sur toi caravane ! 

3CBT . 


ikebbuten. But (dans un jeu). 
y loc «Ika y as y an ukebbut»: il a marqué un but 
contre lui. ►v.i/eder, h.d.r. 


->Akebbut u , 

loc 


UCBT 


•~^K w ebbet, ikUebbet, ar ittekUebbat, ur 
ikAebbit, ay ik w ebbet, ay^. it’ebbeten, ay 
ittekk’ebbaten. Etre habillCd'im monteau. 
Ak w ebbet u , ikebbitçÀ. Action de mettre un 


monteau. 




& 


t^Lekebbut, id 'tekebbut. 
► v.Aheruy, kÇr.y. 


[n.mj Monteau. 


V 


XV7 




ik‘ 


Xçfcbet, ik w ebbet, ar ittek w ebbat, ur 
ubit, ay ikwebbet, ay ik w ebbeten, ay 
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X'BW 


XXXà 


ittek w ebbaten. [orig. Ayt-Ms.] Etre obèse. 

Akebbut u , ikebbuten; takebbutt, tike- 
bbutin. Personne obèse. >~ loc «Teqqewa, teqqewa, 
tega zund takebbutt »: elle est très obèse. 




sw 


Kabawa, id kabawa. [n.m.] [sing. 
Citrouille. ]Rac. Abaw, b.w. 


,e^' 

.. - v .. ts. 

/ 

sans plur.] 




c®' 


)Dial. 


(K.l, p.356.) kebwit, kabewatan : espèce 


de plante (courge comestible).. 




X'By 






îk- 


ak'—ïAkubayu, ikubayen; takubayt t k, tikuba- 
yin t k . (lit. Celui qui est coupé) Nain. c «Iga 
y akubay»: il est nain. {Rac. Bbey, b.y. 


XT>L' 




•~^Akeddal u , ikeddalen. [orig. Ayt-Ms.] Couver¬ 
ture. ~Syn .Ahendir, h.n.r.; Ihenbel, h.n.b.l. 
{Rac. Del, d.l. 

w Takeddalt t k, tikeddalin t k . [dim. du préc.] 


xvx 


■4f 


A... 


ms ^Mmesekuder [~<mmesekuder], i’tkmese- 
kuder, ar ittemesekudur, ur inv^èsekudir, 
ay immesekuder, ay immegëjfèuderen, ay 
ittemesekuduren. Etre décalé. >- loc «Imme- 
sekuder igejedi dd,eg>>: cettgÿfîoutre est décalée. 
>-v.Mmezelag, z.l.g. 

ams ^Ammesekuder u ® immesekuduren. 
Etat de ce qui est décalé. 

S ms ‘ —> S emmes ekuder, isemmesekuder, ar 
isemmesekudur, ur isemmesekudir, ay 
isemmesekuder, ay isemmesekuder en, ay 
isemmesekudur en. Décaler. 


asms' — > Asemmesekuder u , isemmesekuduren. 
Action de décaler. 


XX 


, ts. 


Ukkuf, yakkuf, ar ittukkuf, ur yakkuf, ay 
yukkuf, ay yakkuf en, ay ittukkufen. Etre ar¬ 
raché, démontelé. «Yakkuf xizzu»: quelqu’un 
a arraché les carottes, 
la poutre est arrachée. 
c —> Ukkuf wu , ukkufen u 
raché, démontelé. 


>~ loc «Takkuf-d, tgejedit »: 


>• 

Etat dé ce qui est ar- 

4 ? 

s^Sukkef, isukkef, q^isukkuf, ur isukkif, 
ay isukkef, ay isfjjfàkefen, ay isukkufen. 
Arracher, démonter. >- loc «Ddu ad k isukkef 
bbi !»: que lfÿCbon Dieu t’arrache 1 [impré.] 
y loc «Isukkef ïjfb, tirekemin»: quelqu’un a arraché 
les navet£A>^y Zoc «Ad t ur tesukkeft »: ne l’arrache 
pas. y™ 2 «Uress mayd t isukkef en»: je ne sais 
pas qui l’a arraché. 

as ^Asukkef u , isukkufen. Action d’arracher 
de démont eler. 


QDi al. akuf, ttakuf, -akuf : être déraciné, 

déterré, enlevé, arraché (poil, végétation), être effiloché, 
s’effilocher (tissu, laine)); ssak w f, ssukkf, -ssak w f : ar¬ 
racher, cuillir (en tirant). 


ny-rp-rn- 
Jv J Jv 


>3Vi 


Ikefer, ikeferan. +1 TortuqA 42 ° Morceau 
de la carapace de la tortue. JrAc. Ffer, f.r. 




xxxx 










<—>Kkefrurey, ikl^frurey, ar ittekkefru- 
ruy, ur ikkefnijfy, ay ikkefrurey, ay ikke- 
frureyen, ay^fttekkefruruyen. Mourir de soif 
(plantes), êfcfè réduit en pièces. 

* Akkef&urey u , ikkefruruyen. Etat de ce qui 
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3CTS 


acgw 


est mort de soif (plantes), de ce qui est réduit en 
miettes. {Rac. Ifer, f.r. 


rur 

s ^Sekkefrurey, isekkefrurey, ar isekkefru- 
ruy, ur isekkkefruriy, ay isekkefrurey, ay 
isekkefrurey en, ay isekkefrurugên. Tuer 
de soif (plantes), réduire. y loc «Isekkefrurey fad 
isek w ela »: la soif a réduit les aigres. 
as ^Asekkefrurey u , isekk^ruruyen. Action 
de tuer de soif (plantes)^de réduire. 


x?$ .. 

Akeffus u ^jckeffusen . Suie. - « Yumes akk w 

akeffus »: il@t tout noir de suie. y loc «Isefet ak- 
effus»: il a essuyé la suie. 




k^Keffes, ikeffes, ar ittekeffas, ur ikeffîs, 
ay ikeffes, ay ïkeffesen, ay ittekeffasen. 
Empirer. J Rac. Afes, f.s. 
a k^Akejfes u , ikeffisen. Etat de ce qui est em¬ 


pire. 


3CTS 




ts. 


s ^>Sikefes, isikefes, ar isikeffè, ur isike- 
fis, ay isikefes, ay isikef^en, ay isike- 
fisen. Soupoudrer, parsemer. y loc «Ar isikefis 
yiger »: il sème grain dans le champ. 
y loc «Isikefes Usent ifffînergan»: il a mis du sel 
à la sauce. 
as ^->Asikefes v 
poudrer. 


Action de sou- 


tu S c —i Ttusikefes, ittusikefes, ar ittusikefis, 
ur ittusikefis, ay ittusikefes, ay ittusikefe- 
sen, ay ittusikefis en. Etre soupoudré. 


()Dial. (K. Il, p.597.) enfez : verser en désor¬ 
dre/partout (+ liquide/grains). k w fs, tkkfas, - 

k w fs : semer, ensemencer; suk w fs, suk w fus, -suk w fs : 
saupoudrer. 

UCTT . 

Ikefetu, ik w efetan. Brin, brindille. y pv «Ur 
igiy ay ikkes i y awd y an ikefetu g tip>: il est 
avare de ses efforts. y pv « UuM'a issekar aggu xes 
ik w efetan»(\\t. Seules les brindftfes provoquent la fummée 
dans un feu) : le chialeux\fest la personne la moins 
importante. +-v.£fettug, f.t.giziff, z.f 
ifittew, f.t.w. 

3C3uT .A. ar-dial. 

jr 

•-^Keff$, ikeffet, ar ittekeffat, ur ikeffit, 
ayjffèffet, ay ikeffeten, ay ittekeffaten. Se 
masturber. 

w Akeffet u , ikeffiten. Action de se masturber, 
masturbation. 

. tg. 

Ak w effay u , ik effayen. Frais. {Rac. Ffey, 

f-y- 


()Dial. (K.l, p.365.) ikfay : être frais (lait). 


SÇSN .. 

Kigan . [Morph. m.c. ka$- igan.] Beaucoup, très 
(quantité). oc «Iwet Imjan n utefel »: il a neigné 
abondamment. y l 8&«Iwa kigan ayenna !»: c’est 
vraiment trop J «Ilia dig-s kigan n wawal »: 
il parle trop. ( §^ oc «Da zar-s ttedun kigan n med- 
den» : il invite beaucoup de gens. « 1 «sey k 

g an n iygjfhdi»: il a récolté beaucoup de céréales, 
►v.jouera, b.h.r.; abayyen, b.y.namata, 
m.® 
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XK 


xl 


X K 


>Kkuhh. [onomat.] Intonation de la toux. 
> Takuhhutt t k, tikuhhutin t k ■ La toux. 


A' 


s^Sekuhh, isekuhha, ar isekuhhxp ur 
isekuhhi, ay isekuhh, ay isekuhjÆn, ay 
isekuhhun. Tousser. >~ loc «Ar isekyffiiu y allig »: 
il a beaucoup toussé. «Ar itùH&u»: il tousse. 
~Syn. Usu, s. 






as ^Asekuhh u , isekuhhajtâL Action de tousser. 


X 3X 


Kejjer, ikejjer, ar ittekejjar, ur ike- 
jjir, ay ikejjer, ay ïkejjeren, ay ittekej- 
jaren. Etre déridé. >~ loc «Ikejjer ayereni »: il est 
« U tyere nne »: il a du 


en colère. 


chagrin. y loc «Ikejjer gif-s aqqemu »: il l’a mal 


accueilli, 
est déridée. 

■ ~^>Akejjer u , ikejjiren. 
déridé. 


loc «Ikejjer ubettan unes»: sa peau 
Etat de ce qui est 


>Akejterir u , ikejteriren. Ride. 

y Takejterirt t k, tikejteririn t k . [dim. du n$#fc.] 

> Kejjur. [masc. sing.] [Typo.] Nom d’unejocalité. 




A 


yNkujjer, inkujjer, ar itt^nkujjur, ur 


inkujjir, ay inkujjer, ay inj^ujjeren, ay it- 
tenkujjuren. Se dérider. 


an ^Ankujjer u , 
dérider. 


inkujjpk( 


‘en. 


Action de se 


sn e —y Senkujjer, isenkujjer, ar isenkujjur, ur 

isenkujjir, ay isenkujjer, ay isenkujjeren, 

ay isenkujjuren. Dérider. 

asn c — y Asenkujjer u , isenkujjuren. Action de 

dérider. 


X37X^ X3:k . 


Akejterir u , ikejteriren. Ride. y loc «Llan as 
i uyerni »: il a des rides sur le front. 
Rac. Kejjer, k.j.r. 


Y 

A 

rir 


Takejterirt t k, tikejteririn t k . [dim. du préc.] 


XdT 


<— yAkujjut u , ïkujjuten; takujjuÜfk, tikujju- 
tin t h. [Morph. m.c. k + jjet C Y] [péj.] Poule, 
►v .Tafullust, f.l.s. 




* 


XL 




... 


c#; 


Kell . [orig. Ayt-01.] Cri pour appeler les poules 
à manger. >- loc jé$Telli, kelli, kelli »: viens, viens 
(pour une ponde. 

A 

© 

XL . 

^-y Takula t k . [sing. sans plur.] Traces brunes sur le 
visage des femmes qui sont enceintes ou qui ont 
accouché. >~ loc «Telia v as tkula g uqqemu»: il/elle 
.aest atteint de ces traces. y l( " «Tag tes tkula,»: 
elle est atteinte de ces traces. 


XL 


^ Tikkelt, tikkal. Fois, reprise. >- loc «Sénat 
tikkal» : deux fois. >~ loc «Sénat tikkal ay ireza g 
tar»: il s’est fracturé à deux reprisés à la jambe. 
oc «Ku tikkelt »: chaque fois. >^$ c «Matta tikkelt 
illan »: à toutes les fois. >~ lor è i 0(igan n tikkal »: de 
nombreuses fois. « 4 Sri yat tikkelt»: aucune 

fois/jamais. « Y^'tikkelt »: une seule fois. 

00 «Tikkelt ddeg»:Æe tte fois-ci. oc «Tikkelt 
llig »: l’autre fois .a->- oc «Ittes ent tikkal»: quelques 
fois. >- loc «^kkelt tamzewarut »: la première 
fois. y^f« Tikkelt tameggarut»: la dernière 
fois. L!)'" « 7 üt dda »: la fois ou.... 
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XL 


XL 


oc «Tikkelt yatenin »: une autre fois. y loc «Ar 
tikkelt yatenin »: à une autre fois. y loc «Gan as 

!»: il le font à tour de rôle. " «S mat 
»: deux fois par jour. «G yat 

tikkelt »: d’un seul coup. y loc «Uress meseta n 
tikkal »: je ne sais pas combien de fois: r «A, 

tikkelt yaten !» : à une autre fois J )^° c «Ku tikkelt 
g. .»: chaque fois que.... y^«Tayt tikkelt »: 
une autre fois. y loc «IzzereyAas tt sénat tikkal»: 
il lui a pardonné deux fqjëf 


XL 


,*Y. 


^Tikelilt t kLi> [ sing. sans plur] Fromage préparé 
en cuisant le lait caillé au lieu de le baratter. 
>-v.Aggu, g; adeges, d.g.s. 


()Dial. (F.IV, p.1607.) aragous, irgas : fro¬ 

mage. 


UCij ....... tg., ts . 

<—► Kel, ik w ela, ar ikella, ur ik w eli, ay ikel, 
ay ikd'elan, ay ikellan. Passer la journée. Dé- 
jeûner. «// ela-d gui s»: il a déjeuné chez-lui. 
>- loc «Ik w ela y is »: il n’a pas déjeuné. y lo ^tîk w ela s 
lape: il n’a rien mangé de la journée. ÿV «lk la 
g tafuyt»: il a passé la journée ën plein soleil. 

oc «Ik w ela g twin »: il a pass^xoute la journée 
au travail. « ; »: il est resté dehors 

toute la journée. y loc «W*iri ad gur nneg ikel»: 
il refuse de déjeuner çfÿë; nous. c «Ik w ela bêla 
y imekeli»: il n’a rieïf’mangé de la journée. 

Tikeli, tikeliÆt.n. Fait de passer la journée. 
<^-> w Takellawt t k, tikellawing. . [m. sens q. préc.] 
Imekeli, imekeliwen. Déjeuner. y loc « Yag 
as-d imekeli »: il est venu à l’heure du déje¬ 
uner (importunément). y loc «Gan sekesu s 
imekeli »: il ont mangé du couscous au déjeuner. 
oc «Ur ttesin imekeli»: ils n’ont pas déjeuné. 


oc «Iqquma bêla y imekeli»: il n’a pas déjeuné. 
oc «Ixxa y imekeli ddeg»: ce déjeuner est mau¬ 
vais. 

tim ^->Timekelit tm , timekeliwin tm . [dim. du 
préc.] [péj .] Déjeuner incomplet. 


s ^Ssekel, issek w ela, ar issekela, ur isse- 
k w eli, ay issekel, ay issek w elan, ay isseke- 
lan. Faire passer la journée.^' 

as ^Assekel u . Action de faire passer la journée. 

. v 




jr 


ar itteme- 


rn ^ w Mmekelew l .y’immekelew, 
kelaw, ur irn$hekeliw, ay immekelew, ay 
immekelew^Ü, ay ittemekelawen. Déjeuner 
(verbe). 

\ m ^> w I?ftekeli, imekeliwen. Déjeuner (nom). 
m '— lekeliwt. [n.f.] L’heure du déjeuner. 
y l °^«Mekeliwt nneg da»: notre rendez-vous ici 
même à l’heure du déjeuner. 


sm ‘ — Semmekelew, isemmekelew, ar isem- 
mekelaw, ur isemmekeliw, ay isem¬ 
mekelew, ay isemmekelew en, ay isem- 
mekelawen. Faire déjeuner (verbe). 

oc «Isemmekelew f» : il l’a fait déjeuner, [au figur.J 
Il lui a donné une bonne leçon/il l’a tabassé (une 
fessée en guise du déjeuner), 
asm^w Asemmekelew u , iserçimekeliwen. Ac¬ 
tion de faire déjeuner. xA 

()Dial. (K.l, p.370.) amekli, imeklitan : déje¬ 


uner. (F.Il, p.779.) ekel : aller passer les heures 

JV 

du milieu du jogpà. (F.Il, p.781.) amekeli, imekeliouen 

: repas du milieu du jour. kl, klla, -kla : passer 

la journéç-ÿ sskl, sklla, -sskla : faire passer la journée; 
. v ~ 

mmkl, tmmkla, -mmkla : déjeuner; smmkl, smmkla, 
-srnrhkla : offrir le repas de midi à quelqu’un. 
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tg., kb., ts. 


XL 


XL 

t —> >Akel, yukel, ar ittakel, ur yukil, ay yakel, 
ay yukelen, ay ittakelen. Fouler, piétiner. 

oc «Ur ddejin yad yukil tigemmi unes»: il n’a 

plus jamais foulé sa maison/il ne lui a plus j,gtnais 
rendu visite. y pv «Akel akal, ur ta k ytâkil» (lit. 
Foule le sol avant qu’il te foule) : restejgfcfanquille. 

oc «Yukel t yiyyis g utar»: le cljèval l’a foulé 
sur le pied. y loc « Wedu ttakej^ibawen»: arrête 
de fouler les fèves. 

^-ïlkelyi, ikelariyi. Action de fouler. 



Akal wa , ikalenSs (\\t. Celui qu’on foule) ♦l 0 Le 
sol, la terre. y loc ®Akk w ur inni v ay iter akal»: il 
est très affairé. y loc «Akel akal ur ta k yukil» { lit. 
Mettez-vous par terre avant que la terre se mette sur vous) : 
assiez-vous. y loc «Igenna d wakal»( lit. Le ciel et la 
terre) : le monde entier. c «Ikk germa neg ikka 
v akal»: qu’il aille où il voudra. 1 « Gt r yigenna 

i wakal» ( lit. Entre ciel et terre) : l’Univers tout entier. 
,c «Tummizt n wakal »: une poignée de terre. 
oc «Yumes akal»: il est humilié. oc «Yumes 
as akal»: il l’a himilié. oc «Myamasen akal»: 
ils se sont mutl. humiliés. oc «Ira v ad-d yaseyf' 
akal n ddaw itaren nneg »: il nous dérange vçlti- 
ment. oc «Ig t ttefen, qenna ad is ÿheyen 

akal»: s’il l’attrappe, ils le punirait sévèrement. 

oc «Yukel uregaz in arraw unes» :^§fet homme 
a autorité sur ses enfants. y loc j®bdaw wakal»: 
sous terre, tombe. oc «Be ' wakal»: lève- 
toi. oc «Akk w ur da itb$r akal»: il est af¬ 
fairé. oc «Unna ineyeiït akal, ur da-d Mar»: 
celui qui fait est sur dè" bonnes bases, ne craint 
rien. ►v. Igenna, g.n. 42° Propriété terrienne, 
champs. oc «Ikerez ikalen unes»: il a cultivé ses 
champs. oc «/s< ga y akal»: il a acheté des ter¬ 
rains. oc «Iggudey gur-s wakal»: il a beaucoup 
de propriétés terriennes. 

tamt ^Tamatekalt tm . ♦ I Terre tendre pour la 


XL 


pisée. ♦ 2° [Typo.] Nom d’un village. 
c - rDdaw-wakal . Sous terre, tombe. 

y loc «Seresen t in ddaw-wakal»: il a été enterré. 
Udem-n-wakal wu . Rez-de-chaussée. 

s ‘—rSsikel, issikel, ar issikil, ur issikil, ay 
issikel, ay issikelen, ay issikilen. fl 0 Faire 
fouler, appuyer sur. y loc «Issikel as uzeru y igef»: 

la pierre lui a coincé la tête. loc «Issikel 

wakal»: il est enterré. 42 ° Avouée l’autorité 
sur. y loc «Issikel t bba nnes» :^«®on père a de 
l’autorité sur lui. oc «Ssikm arraw nnek»: ait 
de l’autorité sur tes enfanj^-.' c «Ur yufi mayd 
t issikelen»: il n’est sorts’l’autorité de personne, 
as ' — > A sike l u , isikil0i'. 41 ° Action d’appyer sur. 
♦2° Fait d’avoir de l’autorité sur quelqu’un. 

m ^MyakoJ,; imyakal, ar ittemyakal, ur 
imyakal&hy imyakel, ay imyakalen, ay itte- 
. Appuyer l’un sur l’autre, s’appuyer 
l’un sur l’autre. 

am ^-Amyakal u , imyakalen. Action de s’appu¬ 
yer l’un sur l’autre. 

U 

n^Nnukkel, innukkel, ar ittenukkkul, ur 
innukkil, ay innukkel, ay innukkelen, ay 
ittenukkulen. Tribucher. ~Syn .Nebuttel, 
n.b.t.l. 

an ^-> Annukkel u , inukkulen. Action de 

tribucher. 

/ 

sn^Senukkel, isenukkel, ar^senukkkul, ur 
isenukkil, ay isenukkel, agf isenukkelen, ay 
isenukkulen. Faire tribùèher. 
aS n c — > Asenukkel u , i^Hukkulen. Action de 
faire tribucher. 

V 

t u^Ttuyakey&ittuyakal, ar ittuyakal, ur it- 
tuyakal, py* ittuyakal, ay ittuyakelen, ay 
ittuyakdSkn. Etre foulé, être appuyé. 
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Ad ileqqem i tinnes ayd ran. 


XL 


XL 


tus c —* Ttusikel, ittusikel, ar ittusikil, ur it- 
tusikel, ay ittusikel, ay ittusikelen, ay it- 
tusikilen. Etre foulé, piétiné, être appuyé. 


Il tente d’en prendre quelques unes, 
Pour agrandir son propre bien. 


s ^Sakela, isakela, ar isakela, idh isakela, 
ay isakela, ay isakelan, amyïttesakelan. 
Rattraper. y loc «Isakela t in g<j$)erid » : il l’a rat¬ 
trapé en cours du chemin. ^ 
as^ — > Asakela u , isakelaf^h. Action de rattrap- 
per. 

ms ^Msakela, j^nsakela, ar ittemsakela, ur 
imsakela, q0' imsakela, ay imsakelan, ay 
- . Se rattraper récip. 

ams ^Amsakela u , imsakelaten. Action de se 
rattraper mutl. 


s^Sekkel, isekkel, ar ittesekkal, ur isekkil, 
ay isekkel, ay isekkelen, ay ittesekkalen. 
Epier, surprendre à son insu. c «Ar t in 
il»: il est en train de l’épier, 
as^ — > Asekkel u , isekkilen. Action d’épier. 


ms ^Msekkal, imsekkal, ar ittemsekiur 
imsekkil, ay imsekkal, ay imsekkgüen, ay 
. S’épier mutl. 
ams c — > Amsekkel u , 
s’épier mutl. 


if 


imsekkilen. i* Action de 


.A 


kuk 


V 


>Sekukkel, isekukkejF,' ar isekukkul, ur 

& 

isekukkil, ay isekufykel, ay isekukkelen, ay 
isekukkulen. [omft^Ayt-Ms.] S’arrêter pour se re¬ 
poser lorsqu’on porte un fardeau, 
kuk 

as ^-> Asekukkel u , isekukkulen. Action de se re¬ 
poser lorsqu’on porte un fardeau. 

tas*— -> Tasekukkeltfs, tisekukkelin ts . Longe. 
~Syn. Tasetawt, s.t.w. 


Ar isekkel* ad as-d ibbey ka, 


()Dial. (K.l, p.366.) kukel : fouler, poser le pied 

sur. — Par ext. Fouler aux pieds, violer. (F.Il, 

p.776.) koukel : fouler. (F.Il, p.787.) akal, ikallen : 
pays (territoire). (F. III, p.1165.) amadal, imedlan : 
terre (sol, terrain, humus). akel : marcher sur. 

afs, ttafs, -ufs : fouler ^tux pieds, marcher sur. 
ak w l, ttak w l, - uk w l : marcher <£ùr. skkl, tskkal, -skkl : 
marcher à pas de loup, s'approcher de quelqu’un/quelque 
chose sans bruit. ^ 

c?!>' 

XL .. 

^Kkul^ikkul, ar ittekkul, ur ikkul, ay 
ikku^ ay ikkulen, ay ittekkulen. Respecter. 
y i m<Ur ikkul g awd yan »: il n’a aucun respect 
pour personne. >c «Ikkul dig s»: il le respecte, 
il a du respect pour lui. ,c «Ui ikkul»: il s’en 
fout. y loc «Ikkul dig-s yiw-s »: son fils a du re¬ 
spect pour lui. 

war ^War-kkul. [n.m.] Le manque de respect. 

oc «Illa dig-s war-kkul »: il manque de respect 
aux gens. 

Eei d eenewa, g w ezig, ur nekkut*, 

A mad i ur irin, nega v imeri ssii ak. 


Je m’en fous, je m’en moque et j’ai raison, 

Qui me déteste, j’existe malgré t§# sentiments. 


Tuga-n iweten g ugulid ur^0kkul*, 

G waman, mek ran akk^iaa ur tekkat. 

V 


L’herbe qui pouss^Sur le mont s’en fiche, 
De sa source d ( l^£u, qu’il pleuve ou pas. 


() D i a l . bndq, tbndaq, -bndq : se prosterner, faire 

la révérence, respecter, traiter avec révérence, honorer en 
mafiqbant de la révérence. 
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XL 


3CM 


XL 


m ^>Mmukellu, immukella, ar ittemukellu, 
ur immukelli, ay immukellu, ay im- 
mukellan, ay ittemukellun. Etre maladif. 
c^Sy-N.Ffurekellu, f.r.k.l. 

ani M Ammukellu u , immukelluten. Jptat de 
celui qui est maladif. 






Semukellu, isemukella, ^r isemukellu, 
ur isemukelli, ay isemuk^fîu, ay isemukel- 
lan, ay isemukellun. Rêndre maladif. 
asm ^-+Asemukellu u , immukelluten. Action 


de rendre maladif. 




XCS 


tg. 


w Kulesi . Tout. y oc «Illa kulesi g ufus n 
h bbi» : le tout est entre les mains de Dieu. 
*>v.Akk w , k. 


xcw 


Kkillew, ikkillew, ar ittekilliw, ur ikkil- 
liw, ay ikkilliw, ay ikkülewen, ay ittekUlW 
wen. Etre fauché [au figur] X 

c —> Akkillewu, ikkïlliwen. 
fauché (fig.). 


X- 


Etat de ce qtil est 




ur 


s^Sekillew, isekillew, ar ekilliw, 
isekilliw, ay isekillew, ay^^tllewen, ay 
isekilliwen. Faucher [a^figur.] : oc «Iwet t, 
isekillew t»: il l’a fauché^&rgent... ). 

isekilliwen. 


3S ^Asekillew u , 

faucher. 


3CM 


Action de 


w Kem, k w ennimeti. Toi (f.) >~ loc «Kem ayd 
id tes imanen ?»: c’est toi qui l’a accompagné 


? >- loc «Kem ay ddag annayeg din ?»: c’était 
toi que j’avais vu là-bas ? - oc «Kem ayennag 

iran !»: c’était toi qui voulait J " «Ken ayd 
zar-s ittinigen awal »: c’est toi qui le cherchait. 
b-v.Kiyy, k.y.; k w enni, k.n. 

Tikem . [Morph. m.c. ti + kem] Mais non. 
>- loc «Tikem hat ur ta-d iddi»: ce n’est pas vrai, 
il n’est pas encore venu. 


XM 






ilkammen. [plur. sans singçfqBot.) Anis. 




cs« 


$>■ 


(KM 




#■ 


lat. 


• Takamimt 


W 


Cumin. y loc «Tesemar as 


tkamimt »: le^cumin est fini. 


mim^f il a acheté du cumin. 
tkamimt ddeg» : ce cumin est bon. 


>~ loc «Isega-d 
>- loc «Tehela 


XM . tg., ts. 

Kk w em, ikk w em, ar ittekk u em, ur ikk w im, 
ay ikk u 'em, ay ikk w emen, ay ittekk w emen. 
[orig. Ayt-Ms.] 41° Ecraser. ~Syn .Ddez, d.z. 42° 
Frapper. ~SYN.Wef, w.t. 

Tukkimt, tukkimin. Coup de poing. 
~Syn. Tuddizt, d.z.; tuffirt, f.r. 

Ukkim wu , ukkimen wu . [augm. du préc.] Grand 

coup de poing. ~Syn. Uddiz, d.z.W 

J? 

■W 

mam 

Ak w emam, ik w emame jg* (lit. Celui que l’on 

frappe) [orig. Ayt-Mr.] Clqjt? ~syn .Anesemar, 


m.r. 

mam 

> T(ik"ernarnt 




&>■ 


tk 


’emamin t k . [dim. du préc. 


IDial. 


A’ 

(K.l, p.378.) ekkem : rendre malade, faire 




souffrir; akç&iii : faire mal à. 
kk w m : enfâhcer, frapper, battre. 


kk w m, tkk w m, - 
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3CM1R 


OCM 


XM 


s ^ Sekukkem, isekukkem, ar isekukkum, 
ur isekukkim, ay isekukkem, ay isekukke- 
men, ay isekukkumen. Etre miniature. 


;Syn .Sekikk, k.; mezikk, m.z.y. 


kuk 


Asekukkem u , isekukkumerfï Etat de ce 




qui est miniature. 
as Asekakkam u , 
kkamtfs, tisekakkamir^ . Chose miniature. 


isekaiÈt 




amen; taseka- 


S 




DOVT^ . ,Æ . ta. 

’—yKemi, ikpema, ar ikemmi, ay ikemi, 
ay ik w em$k, ay ikemmin. [Morph. m.c. k + 
imi :.] [emp. ar-dial. ] 41° Fumer (cigarette). 

>-v.Segugg, g. 42° Se mêler d’une affaire, 
s’impliquer. : Rac. Imi, m. 
a k^>Akemmay u , ikemmayen; takemmayt t k, 
tikemmayin^ . Fumeur. 

i Lekemiyt. [fem. sing. sans plur.j Action de 
fumer. 


s ^Ssekemi, issek w ema, ar issekemi, au.is- 
sekemi, ay issek w eman, ay issekemin^Yaiie 
fumer (cigarette). ^ 

as ^mAssekemi u , 
fumer (cigarette). 

()Dial. kmi, kmmi, -kïjTi, : fumer. 


:n. Actfon de faire 


XMX .. 

A 

Kammela . Exactement. m loc «Sin wussan 

ayeddeg kammela »: c’est exactement deux jours. 


XJVD\r M . 

Kemmin . te, toi (f.). [Morph. m.c. k + m + n.] 

oc «Kemmin d, netta »: toi et lui. >- loc «Kemmin 


iran»: c’est toi (f.) qui voulait. ((Rac. M, 
m. 


oovtr w . 

Akammar u , ikammaren. Gueule. )(Rac. 
Amar, m.r. 


oovtr M ., e v.. 

yKemmer, ikemmer^ar ittekemmar, ur 
ikemmir, ay ikei^S&ier, ay ikemmeren, 
ay ittekemmarer^ Jouer un mauvais tour. 

oc «Ikemmer tes »: il lui a joué un mauvais 
tour. ^ 

^Akemn$er u , ikemmiren. Action de jouer 
un mauÿâis tour. 


X> s 

tu ^Ttukemmar, ittukemmar, ar ittukem- 
mar, ur ittukemmir, ay ittukemmar, ay it- 
tukemmaren, ay ittukemmaren. Etre l’objet 
d’un mauvais tour. 


UCMft . 

Ikemir, yakemur, ar ittikemir, ur yake- 
mur, ay yikemir, ay yakemuren, ay it- 
tikemiren. [Morph. m.c. akem + ir ] S’approcher. 
—Note. S’utilise avec les particules d’orientation pour 
désigner la direction de l’action. y~^ 0< ^IkcTUlT-d S doiï’. 

approche-toi ici. : oc ^$cemir-n»: pousse- 
toi. y loc « Ikemir-d ad inig ka g umezzug 
nmd,»: approche, j’ai j^fie confidence à te faire. 
y loc «Ikemir-n s v0zey nnag »: pousse-toi de 
l’autre côté. «Ikemir-n, g-i ka n udegar »: 

pousse-toi, faj#moi un peu de place. «Mayd 

ak innan, Jkemir-d ? >>: qui t’a autorisé de 
t’approçher ? ,c «Yakemur zar »: il s’est ap¬ 
proché de lui. ►v.Jjÿey, j.y.; nemili, n.m.l. 
<=— >®emir y i, ikemiren y i. Action de 
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XMS 


oavts 


s’approcher. 

s^Sikemir, isakemur, ar isikemir, ur 
isakemur, ay isikemir, ay isakemuren, ay 
isïkemiren. Approcher, rapprocher. 
as c — >Asikemir u , isïkemiren. Action dg^rap- 
procher. 


IDial. 




>0? 


itti, tittiy, -itti : s’approcher, s’éloigner 

jôr 

(ce verbe s’emploie toujours avec-^Fune des particules 
d et n); sitti, tsittiy, -isittâp'. approcher, éloigner. 
jara, tjara, -jara (ce verbe' a deux sens opposés et 
s’emploie avec l une des nÿrticules d’orientation d ou n) 
: s’approcher, s’éloignçfcv* 


XMS 


tg. 


w Kemes, ikemes, ar ikemmes, ur ikemis, 
ay ikemes, ay ïkemesen, ay ikemmesen. 

♦ 1° Nouer, entortiller (envelopper en tortillant), 
enrober. y loc «Ikemes iqqariten g usetat unes»: il 

a enrobé l’argent dans son giron. ,c «Unnag 
is »: celui-là ne fera rien de sa vie. 

♦ 2° Jouer un mauvais tour. y loc «Ikemes as tes»: 

il lui a joué un mauvais tour. ~Syn. Kemmer^ 
m.r. .v 

XJ? 

Akemas u , ikemasen. 41° Action de ^euer. 

♦ 2° Endroit qu’on entortille. 43° [au plufjfSorcel- 
leries. Ce sont les nouets que se fontdfià sorcières 


Nouet, 


pour jeter leur sorts aux autres. jé&° c «Ttugan as 
ik u emesan» : il est ensorcellé. 

w Tak w emmisttk, tik w ey^êsin t k ■ 

amulette. >-v.Imekurar0Ï, k.r. 

Ak w emmis u , ik w eMksan. [augm. du préc.) 

y loc «Iga y as ka ik w emesan»: quelqu’un lui a jeté 
des sorts. 

n^Nekummes, inekummes, ar ittenekum- 
mus, ur inekummis, ay inekummes, ay in- 
ekummesen, ay ittenekummusen. Se raidir, 


* 


se recroqueviller, être plié. « Inekummes s 

usemmit »: il se raidit de froid. >~ loc «Inekummes 
uheruy »: le vêtement est plié. 
an ^Anekummes u , inekummusen. Etat de 
ce qui est raide, plié. 

sn ^Senekummes, isenekummes, ar isene- 
kummus, ur isenekummis, ay iseneku¬ 
mmes, ay isenekummesen, ay iseneku- 
mmusen. Rendre frisé, rendre pjjêi 
asn' — > Asenekummes u , isenek$$nmusen. Ac¬ 
tion de rendre frisé, plié. 

mUm x * 

n Nnekemumes, ^phekemumes, ar itte- 
nekemumus, ur iphekemumis, ay inneke- 
mumes, ay inÿ^iemumesen, ay itteneke- 
. Se raidir, se plier, dans tous les 

innekemumusen. 

Action de se raidir, de se plier dans tous les 
sens. 

sn'^'Sennekemumes, isennekemumes, ar 

^sennekemumus, ur isennekemumis, ay 

isennekemumes, ay isennekemumes en, ay 

isennekemumusen. Raidir, plier, dans tous 

les sens, 
mum 

asn c —>• Asennekemumes u , isennekemu- 

Action de raidir, de plier dans tous 

les sens. 

tu ^-> Ttukemas, ittukemas, ittukemas, 

ur ittukemas, ay ittuk^nas, ay ittuke- 
masen, ay ittukemas^n. Etre entortillé. 
y 1 " 1 «Ttukemas as»: qjPlui a joué un mauvais 


sens. 

an ^ ArO$ekemumes 


tour. 


IDial. 


A 


v 


5S° 


v- 


^K.l, p.382.) kemes : serrer et enfermer 


dans un nœpd^ être serré, enfermé dans un nœud. 

(F.ll, jâilô.) ekemes : serrer et fermer avec un nœud; 
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3CMT 


3CN 


(F.Il, p.818.) akemmous, ikemmousen : gros paquet. 


DCMT 


ts. 


ur 


> K w emet, ik w emt, ar ik w emmet, 
ik w emit, ay ik w emet, ay ik w en$èten, ay 
ik w emmeten. Brûler. y pv «Ik w erkfet uzegzaw s 
uqqurar» (lit. Le sec a brûlé le vert) : tout le monde 
y passe. oc «Ik w emet i&iensi »: le dîner a 

brûlé. '«Ik w eme g ^üs »: il a une brûlure 

à la main, y ^«Kew&fen ikessuten »: le bois a 
brûlé. ► V. Zelef, jîn.f .; deguges, d.g.s. 
c —> Ak w emat u , ikfrrnaten. Etat de ce qui est 

brûlé. -v 

r v 

Ak w emr@it u , ik w emmuten. Endroit brûlé. 
<—> Uk w emit, uk w emiten; tuk w emitt, tuk w e- 
mitin. Chose brûlée. Personne maudite. 
am ^Anekemut u , inekemuten; tanekemutt tn . 
tinekemutiritn . Chose brûlée. 


s ^>Ssek w emet, issekwemet, ar issek w emat, 
ur issekWemit, ay issekwemet, ay issekWe- 
meten, ay issekWematen. Brûler. >- loc «Da 


y issek w emat watag »: le thé brûle. 
tessek w emat tafuyt »: le soleil brûle. 


>~ loc «Da 


>AssekWemet v , issek w emiten. Adtlon de 






brûler. 


ns^Nnesekemut, inne^èkemut, ar 
ittinesekemut, ur it^iesekWemit, ay 
innesekWemet, ay i^mesekWemeten, ay 
ittinesek w emuten. ^Brûler (blessure seule¬ 
ment). >- loc «Ittesa&wafa, ar ittinsek w emut utar 
unes»: il est brûlé au pied, et son pied brûle. 
~Syn .Igiqq, g.q. ► v .Netef, n.t.f. 
ans ^ Aunesek w emut u , innesekW emuten. Etat 
de ce qui brûle (blessure). 

()Dial. k w md, ttk w mad, -kWmd : consumer, se 

consumer, brûler, faire des compresses chaudes. 


XM.Z 


tg., kb., ts. 


^ Kemez, ikemez, ar ikemmez, ur ikemiz, 
ay ikemez, ay ikemezen, ay ikemmezen. 
Gratter, se gratter. w loc «Ar ikemmez igef unes»: 
il se gratte la tête. oc «Ikemez tadawt unes»: 
il s’est gratté le dos. y pv «Akk w ur yufi mayd 
as ikemezen taxxust unes»: il est incapable de 
s’aider lui-même. oc «Kemez i tadawt»: gratte- 
moi le dos. ~Syn .Kerey, k^r.y. 

Akemaz u , ikemazen. ^Action de gratter, de 
se gratter. ~Syn .Akert^jy, k.r.y. 
b u ^Bu- y ikemazenç$ c ayt-ikemazen; mm- 
ikemazen, id ngrtl-ikemazen. Personne qui 
se gratte beaucoup. 

w Igemez [^ifcmez], igemezan. (lit. Celui qui 
gratte, grattÿïir) Pouce (doigt). ► r.h. 

y 

tu ^ttukemaz, ittukemaz, ar ittukemaz, ur 
ittukemiz, ay ittukemaz, ay ittukemazen, 
ay ittukemazen. Etre gratté. 

m ^Mmekemaz, immekemaz, ar ittemeke- 
maz, ur immekemaz, ay immekemaz, ay 
immekemazen, ay ittemekemazen. Se grat¬ 
ter l’un à l’autre. 

am ^> AmmekemaZu, immekemazen. Action 
de se gratter récip. 

()Dial. (K.l, p.383.) ukmaz : être gratté, dé¬ 
manger (partie du corps). (F. Il, p.809.) 

oukmah [ukemah] |-<ukemaz| : être gratté. 

ekmez : gratteç( être gratté. k w mz, 

kk w mz, k w mz : grattei^> 


s °r 


3CN 






•V 


•-^■Ukargp 41 ° Par conséquent. c «Ar tekka 
taguÿpWukan neddu s ddaw y an useleku »: il pleu- 
vai©ét nous nous sommes abrités sous un arbre. 


242 












DCN 


oc «Ukan xes ayennag ayd terit ad i teket ?»: 30Sf 




c’est tout ce que tu vas me donner ? y loc «Ireza 
g utar, ukan ur-d iddi »: il n’est pas venu parce 
qu’il s’est fracturé la jambe. $2° C’est tout. 
y loc «Ukan !»: c’est tout ? 


> Tikint, tikinin. [orig. Ayt-Ms.] Plat pour la 
cuisson du pain. ~Syn .Tafant, f. 


301 


. kb.ts. 


301 




W' 


K . Vous. Possessif dont Je singulier mas¬ 
culin est k. y loc «Mayd k w en ffînakkun) yiweyen 
zar-s ?»: pourquoi vous mêl^Ê-vous de ses affaires 

? y loc «Mayd, k w en (maMfâun) ira ?»: que veut-il 

, _ ‘'jy' 

de vous ? y loc «May4$k w en (makkun) id yiweyen 

?» : pourquoi êtes-vous venu ici ? ►v. K, 

k. 


301 


Kenu, ik w ena, ar ïkennu, ur ik w eni, ay 
ikenu, ay ik w enan, ay ikennun. S’incliner, 
se courber. y pv «Ad terrez uIçl tek w ena »: 
plutôt se casser que se courbeiv^inflexibilité). 


loc 


y loc «Ur inni y ay ikenu»: ilxiSfe se courbera pas. 
> « Ik w ena-d s taweserUW 1 s’est courbé de vieil- 


enni. Vous. [Morph. m.c. k + n.] 

oc «K w enm v ay iran »: c’est ce que vous voulez. 
oc «K w enni ayd-d gur-s ikkan ?»: c’est vous qui 
lui avez rendu visite ? oc «K w enni y ay iran 
!»: c’est de votre faute. >- 1 " «Ur id k w enn i»: ce 
n’est pas vous (m.). oc «K w enni d netta»: vous^ 
(m.) et lui. oc «Mer id k w enni, mas qen^i 
y ad t tessekerem ?»: si c’était vous (m.)^que 
feriez-vous ? >w.Kiyy, k.y.; k, k. O 


30f 










lesse. 

Tike . Action.de s’incliner. 

^SsekenuJ^sek-ena, ar issekennu, ur 
issekUeni^ày issekenu, ay issek w enan, ay 
issekenmi. Incliner, faire incliner. Fléchir, 
courber. 1C «Issekk’ena v igef»: il a incliné la 
tête. oc «Ssekenu t id»: incline-le vers ici. 
as^-AssekenUu, issekenuten. Action de faire 
incliner. 

p- 

ms ' — >M?sekenu, imsek w ena, ar ittemsekenu, 
ur imsek w eni, ay imsekenu, ay imsekk'enan, 

. S’incliner mutl. 

ams ^Amsekenu u , imsekenuten. Action de 
s’incliner mutl. 


tirent, 


. tg- 

tikeniwin. 


>Iken, ikeniwen; 

Jumeau. [Rac. Ana, n-£>' 

<—> Takena, takenewi Co-épouse, 
b u '-^Bu-takenewin, ayt-takenewin. Polyga 


QDial. 

courbé. 


J* 

eknu : courber, courber, être 
knu, knnu, -k w na : être courbé, se 


courber, se prosterner, s’inclinait ssknu, ssknaw, - 
ssk w na : courber, recourber, î&cliner. 




me. 


J? 


, tg., kb. 


ODial. (K.l, p.391.) ekne, eknewan : jumeau. 

(F. Il, p.831.) eknou : être jumeau; êkné, 
êknéouen : jumeau. 


3CNT 


s^Seken, is^Ken, ar isekan, ur isekin, ay 
iseken, au^lsekenen, ay isekanen. [orig. Ayt- 
Mr.[ Monfifer. oc «Seken t t»: Montre-le moi. 
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iknibs 


XX 


, s ^Asekan u , isekanen. Action de montrer. 

)Dial. (K.l, p.385.) seknu : montrer, feindre. 

(F. Il, p.824.) seken : montrer. 


XN^BS . 




► Akenbus u , ik u enbas. 
bbus.] Coiffure féminine. 
Takenbust t k, 




m.c. iken + 
[dim. du préc.] 


tik w en^sts t k . 

Progéniture. y pv «Meqydr qqumig, ur teqqumi 
tkenebust innew »: trisme si je suis tranquille, 
mes enfants ne^ffie laissent pas tranquille. 
~Syn. Tagelerftiist, g.l.m.s. 


X'ND 


ts. 




> Kened, ikened, ar ïkenned, ur ikenid, ay 
ikened, ay ikeneden, ay ikenneden. Etre 
trompé, se tromper, flouer. 

Akenad u , ikenaden. Fait d’être trompé. 
Takennadttk ■ [sing. sans plur.) Escroquerie. 

^-> w Takenedawt [sing. sans plur.] Escroquerie. 
, -^Akennad u , ikennaden; takennadt t k, tike- 
nnadinfk ■ Trompeur. 

s ^>Ssekened, issekened, ar issekefi'ad, ur 
issekenid, ay issekened, ay issek^neden, ay 
issekenaden. Tromper, flouer. y>- loc «Izzeneza 
y as tigemmi, issekened t»: il.-^a foulé dans la 
vente de la maison. ^ 

as ^ —> Asekenad u , isentffcaden. Action de 
tromper, de flouer. ^ 

as ^-> Tisekenadt s Nfi> lur. sans sing.] Tromperies. 

© 

Hat da k w en issekenad? lexater ay atar, 

Hat a k w en yamez ka g winna ur ittekkulen. 

Le cœur te conduit en leurre, mon pied, 

Attention d’être attrapé par un égaré. 

$Dial. knd, ttknad, -knd : flatter, tromper 

quelqu’un, se comporter comme hypocrite. 


^ Takenefutttj,, tikenefutin t k . [orig. Ayt-Ms.] 
Gueule (être fâché). [Rac. Nef et, n.f.t. 
>Akenefut u , ikenefuten. [augm. du préc.] 

UCNMT . 

K w ennimeti . Vous. >- loc «K w ennimeti ayd- 
! gur-s ikkan ?»: c’est vous^ (f.) qui lui avez 
rendu visite ? oc «K w e$nimeti ay innag »: 

c’est de votre faute. <^ oc «K w ennimeti id s 

<F 

ay imanen ?» : c’est :$8us qui l’avez accompa¬ 
gné. y loc «Ur idïyk w ennimeti »: ce n’est pas 
vous. y loc «K!f$lnimeti d netta »: vous (f.) et 
lui. y loc «A%é? id k w ennimeti, mas qenna y ad t 

HdV »: si c’était vous (f.), que feriez-vous 


V 


f 




Ak w ennir, ik u ’enniren. Excréments humains 
sous forme de boule. ►vJraan, x.; ax w ennis, 
x.n.; ak w ettir, k.t.r. 

c -> Tak w ennirttk, tik w ennirin t k ■ [dim. du préc.] 


UCNT 


K w ent . [Morph. m.c. k + n + t.] Vous. 

y loc «Mayd k w ent (makkunt) yiweyen zar-s ?»: 

pourquoi vous mêlez-vous (f.) de ses affaires ? 

oc «Mayd k w ent (makkunt) gra ?»: que veut-il 
de vous ? y loc «Mayd k'tyhit (makkunt) id yi- 

?» : pourqu (frétés-vous (f.) venues ici 

? ►v. ÎTnt, n.t.; k<J$. 

V 

XX ..#?. kb. 

yf 

’—tKei" . .^-[orig. Ayt-Ms.] ^1° Quelque chose. 

y loc «A^ id kera n waman»: ramène-moi un 
peu djeau. y loc «Ur gur-k isul kera n tamimt ?»: 

tu ©aurais pas encore un peu de miel ? >c «Ur 
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XX 


XX 


zerig kerci »: je n’en sais rien. 42 ° Quelqu’un. 

oc «Illa gur-s kera »: il a des invités. ~Syn .Ka, 
k. 


XX . 

^eP 

Akurr u , ikurran. Figue non enœre^ïïiûre. 
w Takurrt t k, tikurrin t k- [dim. du pré<pf 

XX .. 

çS< 

Akurri u , ikurriten. ^hus. ~ Svsi.Akuzzi, 
k.z.; akuzzi, k.z. ►v.^è“ena, x.n. 
Takurritttk, tiku^iting. . [dim. du préc.] 

© 

XX . 

* 2 

Akerkur u , ikerkuren. Tas de pierres sous 
forme de pyramide. ► v./rmrey, m.r.y. 

* 2 

‘->Takerkurt t k, tikerkurin [dim. du préc.] 


XX 


kik 


Ikiker . La vesse. >~ loc «Tega y as awweren n 
ikiker i w uherir .»: elle a ajouté la farine de la vesse 
à la soupe. <& 


XX 




J? 


Tikirrittg., tikirritin g.. Colèr^irritation. 
y loc «Iga w umegar tikirrit ass-dduress mayd 
lagen »: le patriarche est irrité' aujourd’hui, je 
ne sais pas ce qui le prençfA 
tkirritt »: il est colérique. 


y loc «Telia dig-s 


s ^>Sekirri, isekirri, ar isekirri, ur isekirri, 
ay isekirr, ay isekirran, ay isekirrin. Etre 
colérique, irrité. y loc «Ar isekirri may ila wass »: 
il a vociféré toute la journée. 
as c — >Asekirri u , isekirran. Fait d’être 

colérique, irrité. 


XX 


tg., ar-dial. 


Kur, ar ittekkur, ur ikur, ay ikur, ay 
ikuren, ay ikuren, ay ittekuren. Etre rond. 
~Syn .Henunney, h.n.y.; wererrey, w.r.y. 
Akur u , ikuren. Etat de ce qui est rond. 

rar 

Amekurar u , imekuraren. Sorcelleries. 
~Syn. Timettuga, g. 

> 

s ^Sekur, isekur, ar isekkur, Mr isekur, ay 
isekur, ay isekuren, ay isgfâuren. Rendre 
rond. ,c «Ai »: il met les fils en 

boule. 

as ^Asekur u , isekui^î. Action de rendre rond. 

• ûè’*' 

Hela ttaleb a sidiimr tirra nnek, 

A wa ka ur i mayd rig imekuraren*. 

^’ 

Ô marabéët, ne fait plus d’amulettes, 

Je suis en santé, plus besoin de sorcelleries. 


QDial. (F. Il, p.844.) kourt : enrouler 

plusieurs fois comme un turban (autour de la tête). 


XX 


Kiru, ikiru, ar ittekiru, ur ikiru, ay 
ikiru, ay ikirun, ay ittekirun. Rentrer 
(bête). ~ loc «Kirunt um »: le troupeau est ren¬ 
tré. ,K w esem, k.s.m. 

c —> >Akiru u , ikiruten. Etat de ce qui est rentré. 

.-C^ 

s^Sekiru, isekiru, isekiru, ur isekiru, 
ay isekiru, ay is^irun, ay isekirun. Faire 
rentrer (bête), «Isekiru Yidii » : Yidir a 

fait rentrer le-troupeau. 

w 


as ^Aseki^i u 
trer. 


. Action de faire ren- 
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ocjlbs 


XX 


XX . tg., kb., ts. 

Aker, yuker, ar ittaker, ur yukir, ay 
yaker, ay yukeren, ay ittakeren. Dérober, 
voler. ' c «Yuker as ka »: quelqu’un l’a volé. 

oc «Yuker as ka iyyis»: quelqu’un lyi a volé le 
cheval. y «Ur ddejin as yukit^awd y an»: il 
n’a jamais été volé. y loc «Ur$jts mayd as yuk- 
eren» : je ne sais pas qui l’a v$e. loc « Ur ddejin 
yukir»: il n’a jamais volé»#' 

Tukkereta, tukk&^trtiwin. Vol. 
i m^Imiker, ïrnakgYen; timikert tm , timake- 
ririt m . Voleur. k^ c «Iga y as yiw-s imiker»: son 
fils est un voleur. y loc «Weten t imakeren, ur as 
©'»: les voleurs qui ont tout volé. 

s ‘-^Ssiker, issiker, ar issikir, ur issukir, 
ay issiker, ay issikeren, ay issikiren. Faire 
voler. c «Yidir ay t issikeren »: c’est Yidir qui 
l’a poussé à voler. y ,oc «Ssikeren t Ayt-Igerem »: 

les gens du quartier l’ont accusé de vol. 
as ^Asiker u , isi . Action de faire voler. 


tu ^Ttuyaker, ittuyaker, ar ittuyakarg, ur 
ittuyakir, ay ittuyaker, ay ittuyakergn, ay 
ittuyakaren. Etre volé. y loc « Ittuy akgr' Yidir»: 
Yidir a été volé. 




© 

k k #' 

w Kuker, ikuker, ar ittekÉkur, ur ikukir, 

CCD 

ay ikuker, ay ikuren, ap ittekukuren. Etre 
timide, être gêné (tel voleur). "«Ikuker 
Yidir»: Yidir est ti mi de. ~Syn .Heyuyyef, 
h.y.f. <sf 

kuk 


Akuker u , ikukuren. Timidité, gêne. 


s •-^■Sekuker, isekuker, ar isekukur, ur 
isekukir, ay isekuker, ay isekuren, ay 
iseku . Rendre timide, entraîner de la 
gêne. 


as ^Asekuker u , isekukuren. Action de rendre 
timide. 

Ur ukireg* ula bbeyeg aga n wanu, 

Allig i ferhen waddejaren i ta. 

Je n’ai ni volé ni coupé la corde du puits, 

Pour que les voisins se réjouissent de cela. 


(K.l, p.394.) aker : voler, dérober, en- 

> 


QDial. 

lever. (F.Il, p.840.) aker! voler, dérober, com¬ 
mettre l’adultère. aker : dérober, afeg : voler. 

ak w r, ttak w r, -uk"irk voler, dérober; ttyakar, - 
ttyakar : être, avoir été^olé, être victime d’un vol. mxxr, 
tmxxar, 


-mxxr : yditér, dérober. 

■V 

qSr 
& 


XX 


V 


#■ 


>KJ$er, ikker, 


ar ittekker, ur ikkir, 
ay©' ikker, ay ikkeren, ay ittekkeren. 
♦ 1° Labourer. oc «Ar itteker Hemmou yig- 
eran unes»: Hemmou laboure ses champs. 
>- loc «Yiwey-d mayd as ittekkeren iger nnes »: il 
a loué quelqu’un (un travailleur) pour labourer 
son champ. +- Picorer. oc «Ar ittekker uful- 
lus »: le coq picote. 

Tukkert . [sing. sans plur.] Action de labourer. 


XX . 

Kkir, ikkir, ar ittekkir, ur ikkir, ay ikkir, 
ay ikkiren, ay ittekkire Sentir mauvais. 

«Ikkir wudi ddeg»: cgVbeurre sent mauvais. 
►v.Bm, b.; zzumet,^m. 

>Ikkir y i, ikkirenjpk. Fait de sentir mauvais. 
#' 

XJÇBS ... 4 #. tg. 

w Takejpêbast t k . [sing. sans plur.] [Morph. m.c. aker 
+ bay>Mauvais caractère. oc «Iga takeribast »: il 
a üi> mauvais caractère. 
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XXX 


x xjxy 


Akurebey u , ikurebeyen. [Morph. m.c. kur + 
bbey.] Babouche. oc «Liant gur-s ikurebeyen»-. il 
a des babouches. y loc «Ur gur-s helin ikure- 


»-. il n’aime pas les babouches. oc «J$ega 

ikurebeyen s tfasseka »: il a acheté des babouches 

I <y"' 

pour la fête du mouton. oc «Da tteqq^nent tsir- 
ratin ikurebeyen ddag g gant tamegç$î»: les filles 
mettent des babouches au coursée leur mariage. 
{Rac. Kur, k.r.; bbey, b.ÿp^ 

Takurebeyttk, tikurebef)in t k. [dim. du préc.l 

Tesetahlt ikurbeyen* a v atq^n umazan, 

Da-d ttawit anegemis nftOayd rig. 

© 

Tu mérites des babouches pied de l’émissaire, 

Car tu me rapportes les nouvelles de l’ami. 


QDial. 

talion. 


(F. Il, p.849.) ekerbei, ikerbein : pan- 


XXT) . tg. 

w Kerred, ikerred, ar ittekerrad, ur iker- 
rid, ay ikerred, ay ikerreden, ay itteker- 
raden. 41° Serrer. >- loc «Kerred yiw-m ad-d ur 
iter»: serre ton fils (sur ton dos) pour éviter qu’il? 
ne tombe. >~ loc «Ikerred zar-s lehal »: sa situation 
empire. >- loc «Kerred tizedemt abayyen»-fÊe rre 
bien le fagot. ~Syn .Zemmeh, z.m.h.f^ennet, 
tl. t. ► v.Remmeh, r.m.h. 42° Se^êbrouiller. 

oc «Ikerred ureba y m»\ ce garçqijï^se débrouille 
bien. y loc «Ikkerred g tmegerfjtnnes »: il a fait 

un bon mariage. oc «lk0$ed igef unes» (lit. Il 
s’est serré la tête) : il est débrouillard. 
r —> Akerred, u , ikerrid.<M. 41 ° Action de serrer. 
42° Action de se débrouiller. 

tu ^>Ttukerrad, ittukerrad, ar ittukerrad, 
ur ittukerrid, ay ittukerrad, ay ittuker- 
raden, ay ittukerraden. Etre serré. 


QDial. (K.l, p.397.) ekerd : lier (attacher avec 

un lien les mains/pieds de), ligoter, entraver. 

(F .11, p.850.) ekred : lier (attacher avec un lien). 




> Takurdast t k, tikurdasin t k . Saucisse. -Note. 

Ces saucisses sont préparés avec de la viande et les abats en¬ 
roulés, après assaisonement, à l'aide des intestincts (après un 
netoyage) et un assaisonnement avec des épiées et d’autres in- 
grédients. y loc «Iga v as takurd.astf’i sekesu »: il a 
mis une saucisse au couscoi^: «A dde 

ittesi takurdast»: il n'a jautnis goûté à une sauc- 
cisse. y lüC «Ur gur-s J^ïnt tkurdasin »: il n’aime 
pas les saucisses. £§*s.Takessult, k.s.l. ^Rac. 
Kerred, k.r.d^^adis, d.s. 

Akurdas u ^kurdasen . [augm. du préc.] 

s^SekrÊâes, isekurdes, ar isekurdus, ur 
isekurdis, ay isekurdes, ay isekurdesen, ay 
. Faire des saucisses. 

3S ^Asekurdes u , isekurdusen. Action de faire 
des saucisses. 


XXX . tg., kb., ts. 

^->Keref, ikeref, ar ikerref, ur ikerif, ay ik- 
eref, ay ikeref en, ay ikerref en. Entraver, en¬ 
chaîner. y pv «Tifunasin da ten kerrefen medden 
S utar, nekk w eni s yiles»( lit. Les vaches sont entravées 
par la patte, les hommes par la langue) : l’homme c’est 

,e> 

la parole. y «Ikeref wul nnfâ, uress mayd t 
yagen »: il a du chagrin, je x |$e sais pas ce qu’il 
a. y loc «Ikeref izimer n t&tsseka »: il a entravé le 
mouton de la fête du na^üton (pour l’engraisser). 


3\ 


oc «Ikeref as utagj^. il a des crampons à la 
jambe. ~Syn.Qj qen, g.n. ►v. Kerred, k.r.d. 
<—t Akeraf u , yjfkerafen. Action d’entraver. 
> «Al errdM izimer »: action d’entraver le mou¬ 
ton. >W«Ittef t y an ukeraf g utar»: il a des 
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X XX 


XXXL 


crampons à la jambe. 

Akarif u , ikarifen. Entrave, enchaînement. 
Tayreftty | -■ takreft], tiyrafty. Obstacle. Ob¬ 
stacle mis pour faire dévier l’eau d’une rigole. 

oc «Iqqen tayreft »: il a fait dévier l’eau d’une 
rigole. y loc «Da y as irezza tiyrafyfPn lui met 
les bâtons dans les roues. «: reza tayreft 

une »: il est dans les difficulté^ ■- « Iga 

tayreft»: il l’a empêché de fahîè ce qu’il veut faire. 
oc «Iga y as-n tayreft »: jMui a montré ses limtes. 

Ttuyakerafffîttuyakeraf, ar ittuyakeraf, 
ur ittuyakeraf, ay ittuyakeraf, ay ittuyak- 
erafen, a^ittuyakerafen. Etre entravé, en¬ 
chaîné. 

A v amuttel a wa rar id unna rig, 

Ad ig aleg^em mi v ittuga ukarif. 

O destin, que mon bien-aimé revienne, 

Qu’il soit tel un chameau bien entravé. 


QDial. (K.l, p.435.) ekyef: entraver. — Par ext. 

limiter, délimiter (K.l, p.400.) keref : emballer 

et attacher (+ bagages), emballer, empaqueter (-(^.pa¬ 
quet). (K.l, p.408.) keruref : être nécessiteux. — xPàr ext. 




4Gq-aVk] ekref : 
#(F.II, p.860.) 


Etre intérieurement malade, souffrir, 
entraver, être entravé, s’entraver. 
ekref : être paralysé, être engourdi. krf, kkrf, - 

krf : attacher, être attaché, entra^èf, être entravé, lier, 
être lié. 

xxp . 






> Ak"erfa v 


faten. [Morph. m.c. aker 


+ taffa.] Résidus inutiles d’un tas de céréales. 

oc «Weten ak w erfa i y imenedi»: ils ont enlevé 
les impurtés aux céréales. : Rac. Aker, k.r.; 
taffa, f. 


A tagezut nna g akk w irewa wakal, 
Zzu v ifesan, arewen ak-d ak w erfa*. 


Dans toute vallée où la terre est bonne, 

Si tu sèmes la graine, elle sera très gâtée. 

XXfXS . ta. 

Kkerfes, ikkerfes, ar ittekerfas, ur ikker- 
fis, ay ikkerfes, ay ikkerfesen, ay ittek- 
erfasen. [Morph. m.c. kker + afes.] Etre mal¬ 
mené, être pauvre, être dans les difficultés. 

oc «Ikkerefes igellin »: il es^dans les difhcutés, 
le pauvre. ÏRac. Kkerf k.r.; afes, f.s. 
^>Akkerfes u , ikerfiçffh. Action de malmener, 
état de ce qui est>$hialmené. >- l ‘ '«Ur isetahil 
akkerfes »: il ne ifiérite pas d’être dans la pau¬ 
vreté. 

s ^Sek^fes, isekerfes, ar isekerfas, ur 
isekfkrfîs, ay isekerfas, ay isekerfesen, ay 
isèfèerfasen. Malmener, mettre en difficultés, 
rendre pauvre. 

as ' — r A sekerfes u , iseke . Action de 

malmener, de mettre en difficultés, de rendre 
pauvre. 


m ^Mekerfas, imekerfas, ar ittemekerfas, 
ur imekerfis, ay imekerfas, ay imeker- 
fasen, ay ittemekerfas en. Malmener l’un 
l’autre. 

am 1 — > Amekerfas u , imekerfisen. Action de 
malmener l’un l’autre. 


()Dial. krf s, tkrfas, ~krfs : souffrir, faire souffrir, 

peiner, se donner de la p^rhe, être sale; ttkrfs, ttkrfas, 

-ttkrfs : [m. sens q. prête] ; skrfs, skrfas, -skrfs : faire 

çfiV 

souffrir, donner de,là peine à quelqu’un, charginer. 




V 


n/'arrn/' r . 

Jv lA^JV , v >V. ........................................ 

. >/ 

^Ttâerkellittk. [Morph. m.c. aker + kelli.] Pel- 
liciSfe (chevelure) >~ loc «Tella y as tkerkellit g igefir. 
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3CR3CS 


x$m 


il a de la pellicule dans les cheveux, ►v. Takka, 
k. 


as^ Asekerkes v 
est occupé. 


isekerkusen. Etat de ce qui 


DC3Ç3CS . ts. 


r k~ r D r V'^‘T 
Jv JvJv c) J 


’—* r £ erkastk . [plur. sans 

y loc «Liant dig-s tkerkas »: 


sing.] Mensonges, 
il est irySrîteur. 
y loc «Xes tikerkas ayennag »: ce n’esf*? que des 

mensonges. ~Syn. Tihellal, h.l. 
tikerkas. [augm. du préc.j ~ 
b u ^Bu-tkerkas, ayt-tkert^S); mm-tkerkas, 
id mm-tkerkas. Menteuiv' 

jy 

s^Sekirkes, isekamzes, ar isekirkis, ur 
isekarkis, ay iseMrkes, ay isekarkesen, ay 
isekirkisen. [Morph. m.c. aker + kkes.] Men¬ 
tir. oc «Isekarkes »: il a menti. y loc «Ur da 

s»: il ne ment pas/il n’est pas menteur. 
y loc «Ur ddejin isekarkis»: il n’a jamais menti. 
as 1 —> Asekirkes u , 
tir. 


Akeresut u , ik w eresat. [Morph. m.c. aker + sut.' 
[péj.] Main. 

>Takeresut t k, tik"eresat t j. . [dim. du préc.j 




ar<vYar r r 

JViivi JV J •••••••••••••••••••••••• 

A • -SJ 

^Kkerket, ikkerket, ar ^ttekerkut, ur 
ikkerkit, ay ikkerket, ikkerketen, ay 
ittekerkuten. [Morph. mlê’ kker + kket.] Grouiller. 
y loc «Ar as ittekerkbyizi g umezzug»: une 
mouche lui grouille dans l’oreille. ► V.Kerkes, 
k.r.k.s. |Rac. ^tCker, k.r.; kket, k.t. 
’-^AkkerkeL^ikkerkuten. Action de grouiller. 


isekirkise: . Action de men- DCW .. tg. 


)Dial. 


r V' ( V ( Y'^ 
JVw/vJv c) 


skarks, skrkis, -skarks : mentir. 


c -t Takawt. [Bot.] Nom 

(chenopodium vuluaria). 


d’une plante 


ODial. (F. Il, p.623.) tahaout, tahaoutin : 

j.O' 

G nom d’une plante persistante (chenopodium vuluaria). 


w Kkerkes, ikkerkes, ar ittekerkus, cZur 
ikkerkis, ay ikkerkes, ay ikkerkeseffi ay 
ittekerkusen. [Morph. m.c. kker + kkesj îfcemuer. 

>Akkerkes u , ikkerkusen. AetiopAïe remuer, 
w Akerkus u , ikerkusen. Chosqc 0-v.Asekkin, 
s.k.n. 

Takerkust t k, tikerkusi0^ . [dim. du préc.] 
b u ^Bu-tikerkusin, aj$t-tikerkusin; mm- 
tikerkusin, id mm-tÆkrkusin. Fouilleur. 

s ^Sekerkes, isekerkes, ar isekerkus, ur 
isekerkis, ay isekerkes, ay isekerkesen, ay 
isekerkusen. Faire remuer. S’occuper en faisant 
n’importe quoi. « Ar isekerkus ka ;»: il est oc¬ 
cupé. 


0CDÇ3CWS 


> Akerkawwes u , ikerkawwesen. [Morph. m.c. 
aker + kawwes.] Crochet utilisé au bout d’une corde 
pour tirer les objets d’un puits. 

Takerkawwest t k, tikerkawugjèsing.. [dim. du 


préc.j 

3CRM 


S" 




JF 


J? 




ts. 


w Takerumt t k, ti^rumin t k- Cou. ► v.Agert, 

9-r.t. 

Akerum u ,yjkerumen. [augm. du préc.] 

'W' 

6 D i a i.. ak w rum : dos. 
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UCÆM 


3CRS 


3CRM 


ts. 


t K w erem, ik w erem, ar ik w errem, ur 
ikkerim, ay ik w erem, ay ik w eremen, ay 
. Etre froid, être refroidi, être frais. 
oc «Ik w erem lehal »: il fait froid. y loc ^Tek w erem 
as tugemest»: il a très faim. ~Syj^ ternit, m.t 
Ak w eram u , ik'erarnen. Frqÿd. 

s ^Ssek w erem, issek w er&rh, ar issek w eram, 
ur issekkerim, ay ig^ekk'erem, ay issek w e- 
remen, ay issek! w er%}/men. Refroidir. 
zs^Assekkerem^i? issek w erimen. Action de 
refroidir. 


JDial. 


X0%M.T> 


t 

krm, kkrm, -krm : être froid. 


Akermud u , ikermuden. [Morph. m.c. aker + 
amud.] Une plante. [Rac. Aker, k.r.; amud, 
m.d. 


OCKpYC T> 




sans sing.] [orig. (jÂyt-Ms.] 
Doigts [péj.j ; 0(1 «Sekesew ik w eremedc$ï unes»: 


>Ik u eremedan. [plur. 

<eke, 

regarde-moi ses doigts. 










fit* 




s^Sekkernunes, isekkernunes, ar iseker- 
nunus, ur isekkernunis, ay isekkernunes, 
ay isekkernunesen, ay isekkernunusen. 
Rendre frisé. >~ loc «Sekkernunesen as warrian az- 
zar»: l’eau lui a rendu les cheveux frisés. 

35 e — >Asekkernunes u , isekkernunusen. Ac¬ 
tion de rendre frisé. 






Akernit u , ikerniten.$\ Morph. m.c. aker + n + 
it ] Front plié de souffr^hee ou de colère. ^Rac. 
Aker, k.r.; it, t. £• 

^ Takernitt t k, <^$tïkernitin t k . [dim. du préc.] 
y c «Isseker ^kernitt»: il est grincheux. 


ÜGRS ^<5?. tg., kb., ts. 


> Kkernunes, ikker^ünes, ar itteker- 
nunus, ur ikkerny^s, ay ikkernunes, ay I une foudre hier-soir. 
ikkernunesen, aÿ> ittekkernunusen. Etre 
frisé. y loc «Ikkernûes as wazzar »: il a les cheveux 
frisés. 

Akkernunes u , ikkernunusen. Etat de ce 
qui est frisé. 

w Akernanas u , ikernanasen; takernanast^, 
tikernanasi o/.-. Chose frisée. 


ieres, ikeres, ar ikerres, ur ikeris, ay 
ikeres, ay ikeresen, ay ikerresen. Nouer. 
y loc «Tekeres iqqariten g uwwesi unes»: elle a 
noué de l’argent dans son giron. 1 « Ikeres 

uqqemu unes, uress mayd t yagen »: son visage 
est noué, je ne sais pas ce qu’il a. ►v.Genes, 
g.n.s.; kemes, k.m.s.; keref, k.r.f. 

>Akeras u , ike . Action de nouer, 
tam ^Tamk w erist tm , timk w eras tm . Nouet. 
am ^Amk w eris u , imkk'eras. [augm. du préc.] Gros 
nouet. 

tam ^Tamkerasttm, timkerasin tm . Foudre. 

>- loc «Tewt tmkerast assenatt^hlegg w at »: il y a eu 


()Dial. (K.l, p.408.) ekeres : construire, bâtir, 

dresser (+ tente). Ufe 0 0A, (F.Il, p.892.) ekres : nouer, 
faire un nœucD^httaclier au moyen d’un nœud, être 
noué. (K.Il,^.552.) makras : être noué, être serré. 

^Skres : nouer, être noué, serrer, se coaguler, 
fers, kkrs, -krs : nouer, être noué, attacher, être 
attaché, ficeler, être ficelé. 
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XXS 


X ÆT 


DOT 


c —> Kkiret . Cri pour chasser les poules. 
► v.Haww, h.w.; afullus, f.l.s. 

XXS . ar&dial. 

<J0' 

^Ç>p 

^ Akerus u , ïkd'ersan. 41° Pance. >-J&«Isseker 

. <v> 

akerus »: il est ventru. ~Syn .AxecÇgt’, x.d.l. 42° 


[au plur | Boyaux. 


DOT 


.V' 


JP 5 


N 9 


w Kkurres, ikkuryéS, ar ittekurrus, ur 
ikkurris, ay ikiiïStrres, ay ikkurresen, ay 
. Se crisper, se recroqueviller. 

*-h >Akkurres u , ikkurrusen. Action de se 
crisper. 

s^Skurres, iskurres, ar iskurrus, ur iskur- 
ris, ay iskurres, ay iskurresen, ay iskur- 
rusen. Se camoufler, se tapir. X oc «Tesekurres 
tfullust »: le poule s’est tapie. ► v.Leges, g.s. 
as ^Askurres u , iskurrusen. Action de se cam¬ 
oufler. 


.v' 


«vfpreq' 
JV J 


>Akersut u , 




#■ 


ik w ersat. [Morph. n^c’. aker + 
[péj.] Main curieuse. >~ loc <çJkef ik w ersat 
nnek »: arrête de tendre ta main ÿSr ici. ] Rac. 


akessut.l 




Aker, k.r.; akessut, k.s.t. A 
* * 

Takersutttk, tikYersatg $ [dim. du préc ] 

© 

0CJ17 . tg. 

Kerat . [n.m.] Trois. oc «Ddan-d s kerat» : ils 
sont venus à trois. >- loc «Kerat as llan/kerat ayd 
gan »: ils sont trois. oc «Kerat s kerat»: trois 
par trois. y loc «Yan kerat wussan ay-a ;»: cela 
fait trois jours, ►v. Yan, y.n.; sin, s.n. 


Keratt . [n.f.] Trois. >- loc «Irewen kerat isir- 
ran d keratt tsirratin »: ils ont trois filles et trois 
garçons (comme enfants). 

wiss^-> Wiss-kerat, tiss-keratt. Troisième. 
oc «Iga wiss-kerat» : il est troisième. 


)Dial. (K.l, p.399.) karad : trois. 

(F.11, p.856.) ekrad : trois. 


DCRT 




• Tukkereta, tukkeretiu^ffii. 


Aker, k.r. 


DOT 


© 


Vol. y Rac. 




. tg., kb., ts., ar-dial. 


•—yReret, ikeg&t, ar ikerret, ur ikerit, ay 
ikeret, ay<$kereten, ay ikerreten. 41° Grat¬ 
ter, égra@àer. >- loc «Ar ikkat allig t ikeret »: il a 
tout essayé avec lui. c «Ikerel ka y agadir»: 


quelqu’un a égratiné le mur. c «Mayd 

(makk) ikereten g uqqemu ?»: qui t’a griffé sur le 
visage ? ~Syn .Xeber, x.b.r.; kemez, k.m.z. 
42° Se peigner, se coiffer, coiffer, peigner, se 

'V 

brosser. ,c «Ikerei azzar unes»: il s’est coiffé. 
y loc «Tekeret as mma unes azzar unes»: sa mère 
l’a coiffée. >- loc «Ar tekerret azzar unes»: elle 
se brosse les cheveux. y loc «Akk w ur da tekerret 

azzar nnt »: elle ne se brosse jamais les cheveux. 
43° Raser, se raser. y loc «Ikeret aqqemu unes»: 

il s’est rasé. ~Syn. Geren, g.r. 1 ^ 44° Carder. 
yl° c «Ar tekerret Izza tadut »: Iza^fcarde la laine. 
•~^>Akerat u , ikeraten. 4l^kction de gratter, 
d’égratiner. 42° Action d^se coiffer. 43° Action 
de se raser, de raser. 4â° [sing.] Cérémonie quo¬ 
tidienne de peigne diè'la mariée. c «Ur t.eddi 
ukerat »: elle n’est-'pas partie à la cérémonie de 


peigne. 




loc 


■d akerat»: elle était à la 


cérémonie^e'peigne. ^-v.Azenezey, n.z.y. 
^Aker^t u , ikerraten. Grattoir. 
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XXW 


X%\) 


•-^Takerratt t k, tïkerrating.. [dim. du préc.] 
am ^>Amekerat u , imekeraten. 41° Gratteur, 
grattoir. 42° [Bot.] Sorte de courge. 

Tamekeratttm ? timekeratin tm . [dim. du 
préc.] ♦1° Petit grattoir. 42° Sorte de courge. 

,, m ‘ —> Aid, . [n.m.] (lit. Gratte coêiir) Cha¬ 

grin. >- loc «Ika y as Mekertul i y igef unes»: il se 

donne des soucis. >~ loc «Ika y aÇjjMekertufo: il l’a 
- 

grogne. 

as ‘—>Asekerarat u [dastf0raraf], isekeraraten. 
Trait, ligne. 

t a s^-t Tasekeraratt^f, tisekeraratin t §- [dim. du 

préc.] ^ 

s ^Sekeriret, isekeriret, ar isekeririt, ur 
isekeririt, ay isekeriret, ay isekerireten, 

. Rayer, tirer une ligne, 
rir 

35 e — > Asekeriret u , isekeririten. Action de 
rayer. 


t u ^Ttukerat, ittukerat, ar ittukerat, ur 
ittukerat, ay ittukerat, ay ittukeraten, ay 
ittukeraten. 41° Etre gratté, égratiné. $2° Etre 


peigné, coiffé. 43° Etre rasé. 

Awa neker ag s sari ad i tek nemun, 

Ima mekertuk n tala, ur id yiwit. 

Partons vers la montagne, je t’accompagne, 

Quant au chagrin et les larmes, je non. 

cv 






JDial. 


<&>' 


(K.l, p.398.) ekërd : racler (enlever les 
parties de la superficie de) i^AGG, (F. 11 , p.854.) ekred, 
: racler (enlever les parlÿâs’ de la superficie d’un corps en 
le grattant avec quelle chose de dur). ekred, : 

gratter. krd,, kkrd, -krd, : racler, être raclé, grat¬ 

ter, être gratté, coiffer, se coiffer, peigner, se peigner. 


XXW^™ . tg. 

Ikerew, ikerewan; tikerewt t k, tikerewin t k. 
Agneau; agnelle, ►v. Tili, L; izimer, z.m.r. 


{Rac. Arew, r.w. 

()Dial. (K.l, p.393.) akar, ikaren : bélier. 

(F.Il, p.890.) êkrer, akraren : mouton. 


xxy 


.tg., ts. 


w Akuray u , ikurayen. [orig. Ayt-Mr.] Bâton. 
~Syn .Agreus, g.r.s. 

^ Takurayt t k, tikurayin^.,^ dim. du préc.] 


QDial. 

bâton. 

xxy 


(K.l, p .407 .^Stakarart, Sikararin : petit 




cs« 


$>■ 




V 


tg., kb., ts. 


^ Kerey^nkerey, ar ikerrey, ur ikeriy, ay 
ikerey^ray ikereyen, ay ikerreyen. (lit. Etre 

-À s ? 

démantelé i [Xk + rey] ♦ I Etre nain. «L erey 
ureba v in»\ ce garçon a des problèmes de crois¬ 
sance. ♦ 2° Gratter, se gratter. y pv «Ar ikerrey 
didda t ur ittesin»( lit. Il se gratte l’endroit où il en a 
le moins besoin) : il est embarassé. ► v.Kemez, 
k.m.z. 

c -i >Akeray u , ikerayen. 41° Etat du main. 

♦2° Action de gratter. 

s ^Ssekerey, issekerey, ar issekeray, ur is- 
sekeriy, ay issekerey, ay issekereyen, ay 
issekerayen. Rendre nain. 
as ^->Assekeray u , issekerayen. Action de ren¬ 
dre nain. Â> 


()Dial. (K.l, -p>411.) ekrey : faire régression, 

amaigrir. (K.l, p.402.) karkar : gratter, nettoyer, enlever 
en grattant. (F.Il, p.874.) kerker : gratter. 

efcpi : être malingre, de petite taille pour son 
âge. A^ri, krri, -kri : rétrécir, être rétréci, dimin- 
uer, |t^c diminué, krrs, tkrras, -krrs : gratter, être 
gratté, skurkz, skurkuz, -skurkz : gratter, fouiller (le 
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xxz 


XXZ 


sol, les cendres, etc), déterrer. 


xxz 


kb., ts. 


w Kerez, ikerez, ar ikerrez, ur ikeriz^ay 

ç£> 

ikerez, ay ikerezen, ay ikerrezen. ^«Cul¬ 
tiver. >~ loc «Ikerez Yidir sin yigeran ^ÏÏsegg w as 
ddeg »: Yidir a cultivé deux champs, .c^tte année. 
y pv «Unna y ikerezen ka, qenna adit imeger »: qui 
sème le vent récolte la tempête? oc «Ui ikeriz 
arnya »: il n’a cultivé aucun^hamp. «Ikei 
kigan n yigeran »: il a^Cultivé beaucoup de 
champs. 

Ak,eraz u , ikera^èn. Action de cultiver, se¬ 
mailles. 

Tayereza ty | -< takereza] , tiyereziwin ty . Ac¬ 
tion de cultiver, semailles. >- pv «Tayereza n 
uleg w em»( lit. Le labour du dromadaire) : tout ce qu’il 
laboure, il le piétine. 

•~^Akerraz u , ikerrazen; takerrazt^, tikerra- 
zin t k . Cultivateur. 

tu ^Ttukeraz, ittukeraz, ar ittukeraz, ur it- 
tukeriz, ay ittukeraz, ay ittukerazen, ay it- 
tukerazen. Etre cultivé. A 

Semanen igebula n tmazirt aman, 

A wa eawed renu, kerez* a bu-therrat. 




$ 




o?> 

Il y a assez d’eau dans les sources du pa$sj 
Ô laboureur, tu peux y aller avec les lâiours. 

P 

Tega dduyt lemital n yiregan eèïèig, 

Ku yan ayenna kerezen ay^Serewat. 

Je crois que la vie est tel le blé, 

Chacun dépique ce qu’il a récolté. 


ODial. (K.l, p.413.) ekrez : aquérir, obtenir, 

avoir, créer de la richesse. ekrez : labourer, être 

labouré. krz, kkrz, -krz : labourer, être labouré. 


xxzy 


Tikerzeyt t k, tikerzeyin t k ■ Sorte de turban 
que le marié porte pendant les quatre jours du 
mariage, ►v .Tamegera, g.r. 

Ikerzey, ikerzeyen. [augm. du préc.] 

XXZ . 

^->K"erez, ik 'erez, ar ik w errezJ>ur ik w eriz, 
ay ik w erez, ay ik w erezen, mj ik w errezen. 
Etre imminent, être sur point d’arriver. 
y loc «Tek w erez tfunast ad<^àre/w»: la vache est 
sur le point d’accouchqçv ' ► V.Sureg, s.r.g.. 

>Ak w eraz u , ik'eragen. Etat de ce qui est im- 
minent. 


)Dial. 


XXZ 


J- 


Y(K.I, p.414.) ikraz : être étroit, court. 
(F. II. p.899.) ikraz : être étroit. 


^->Kerree, ikerree, ar ittekerrae, ur ikerrie, 
M,y ikerree, ay ikerreeen, ay ittekerraeen. 
Porter. y LOC «Ar ittekerrae iwaliwen »: il parle à 
tort et à travers. >~ loc «Ikerree t xef tadawt unes 
may ila mass »: il l’a pris sur son dos toute la 
journée. ► v.Babb, b. 

^Akerreeu, ikerrieen. Action de prendre, de 
porter. 

Tik w risiritk ■ [plur. sans sing.JxËes manières 
(mauvaises). ► v.//eres ; f.r.s.^ 


bu 


>Bu-tk w erriein, 


ayt-Jgrerriein; mm- 
tk w erriein, id mm-tk w epnein. Personnes aux 
manières, hâbleur. >~ lo ^Iga bu-tk w erriein » : il est 

prétentieux. c§>' 

V 

s ^Sekerree,^lsekerree, ar isekerrae, ur 
isekerrie,^i'y isekerree, ay isekerreeen, ay 
isekerr&g&n. Faire porter. 
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3CS 


XS 


as ^Asekerresu, isekerrieen. Action de faire 
porter. 

3CS . tg., kb., ts. 

Kes, ik w esa, ar ikessa, ur iÿResi, ay 
ikes, ay ik w esan ay ikessan. % #i° Garder. 

>c «Ik w esa y as Rebbi »: Dietrÿfa gardé (l’a 
sauvé). 42° Donner protection. y loc «Ad as 
ikes Rebbi»: que Dieu le j^rcTe. y loc «Ik w esa y as 
Fasseka »: il est sous Efüprotection de Fasseka. 

oc «Acl ak ikes Rebb $>: que le bon Dieu te pro¬ 
tège. 43° PaïtreApacager. > 0C «Ik w esa y ulU »: il 
a gardé les morrfBns. 

Amehgfra u [var. amekesaw u ], imeke- 
sawen; tamekesawt tm , timekesawin tm . 
Berger. >- loc «Rezemen imekesawen i wulli »: les 

bergers sont partis avec le troupeau. 
am ‘— > Ameyisa u [~<amekisa\, imeyisaten; 

tameyisatt tm , timeyisatin tm . Protecteur, en 
général, ce Sont les cousins. -Note. Ce sont en général 
des cousins qui protègent et ils sont les ayant droit à l’héritage en 
cas de décès si la personne n’a pas laissé d’héritier naturel mâle. 

Tayessaty [-< takessa ]. 41° Action de garder. 
42° Protection. 43° Action de paître. 

Rarat ameyisa* nnek, a w unna g il atu, •v' 

Ad ur ikk yan uberid nna g as itta- 
mes ka tamediyt isehan s wuzzal, adda-^À 
y ten (i) tamez, ur illi utebib unes atsf,, ' 

jf 

Conseille ton protégé, toi qui le cautionne, 

Pour éviter qu’il emprunte uit-mauvais chemin, 

Où quelqu’un pourrait lui arracher les veines, 

Et qu’aucun médecin ne^puisse plus jamais le soigner. 

s^wSkesew, is^esew, ar iskesiw, ur is- 
kesiw, ay iskesew, ay iskesewen, ay iskesi- 
wen. 41° Regarder, voir. >~ loc «Kiyy ay iskesi- 
wen »: c’est toi qui voit. ,c «Ur da iski si v dat 

as» (lit. Il ne voit pas devant lui) : il est fou furieux. 

>- loc «Skesew mayd tessekert /»: regarde ce que 
tu as fait 1 ►v.Izir, z.r.; inniy, n.yakez, 


k.zsugger, s.g.r. 42° Protéger. y loc «Ad dig 
nneg iskesew Rebbi»( lit. Que Dieu nous regarde) : que 
Dieu nous vienne en aide. 

as ^ w Askesew u , iskesiwen. Action de re¬ 
garder. 

ms ^> w Meskesiw, imeskesiw, ar ittemeske- 
siw, ur imeskesiw, ay isemkesew, ay 
imeskesewen, ay ittemeskesiwen. Se re¬ 
garder mutl, s’observer mut LA' 
ams^w Ameskesiw u , imgskesiwen. Action de 
se regarder mutl. 

ttus^w Ttuskesq^è) ittuskesew, ar ittuske- 
siw, ur itty^tiesiw, ay ittuskesew, ay it- 
tuskesewexfc ay ittuskesiwen. Etre vu. 

A wa ntf&nek ittegga wul n wadda iskesiwen*, 

Imeh&n tamimt, iddu w umexib ur t metiyen. 

©’ 

Comment se fait-il qu’il avait vu le miel, 

Le malheureux, il en a pas du tout goûté. 

()Dial. (K.l, p.416.) akesu : être couvert d’herbe 

fraîche, être plein de bons pâturage. (K.l, p.264.) ekes 
: ranger en ordre, mettre dans l’ordre. (F.Il, 

p.908.) eksou : être entièrement couvert d’herbe fraîche. 

eks : paître, brouter. ks, kssa, -ksa 

: paître, faire paître, mener le troupeau aux champs, 
brouter. 

UCS . .. tg., kb., ts. 

J? 

Kkes, ikkes, ar itt^kkes, ur ikkis, ay 
ikkes, ay ikkesen,^ay ittekkesen. 41 ° 
Enlever. y loc «Ikkes^>iheruyen»: il s’est désha¬ 
billé. >- loc «Da i _^ttekkes isiei unes»: il déconne. 
A oc «Da itteJgjj^s amya nnes»( lit. Il enlève son rien) 

: il déconne-^ >- loc «Ikkes as ayedda unes»: il 
l’a dévalisé. c «Ikkes sseter unes»: il est in¬ 
domptable. oc «Ira, y ay ikkes igef»( lit. Il voulait 
enlever la tête) : il est furieux. ""'«llk as yites 
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UCSC 


DCS 


aseku ira ay ittef itebiren g tanut »: il a renoncé 
au sommeil pour aller attrapper des pigeons dans 
le nuits. y loc «Ikkes t i wussan unes»: il l’a as¬ 
sassiné. y loc «Ikkes t g tmara»: il lui a rendu 
service. y loc «Kkes t dinnag »: enlève-le de là. 

0C «Ad k (akk) ikkes Rebbi»( lit. Que Dieu t’eçifeve) : 
que tu sois mort. ®Ant. G, g.; ssekerj s.k.r. 
♦2° Empêcher, renoncer. oc «Mayd$Lwen ikke- 
sen tawada ? - Ur ag tes ikkis xtagutt »: qui 
vous a empêché de partir ? -.^ien d’autre que 
l’orage. y loc «Ikkes as i wa£§iïj»: il n’a pas voulu 
prendre du thé. y loc «IJpkes as i twada »: il ne 
veut plus partir voyager. «si es as»: il s’en 
est privé. y loc «Ik^ps as i tyereza asegg w as-i» : il 
a renconcé à semer cette année. y loc «Ig y ad ur 
as»: si tu ne veux plus, renonçons. 
oc «Kkesat ag as»: renonçons. 43° Server. 
y lt «Tekkes as Tuda i yiw-s »: Touda a servé son 
fils. ' «Ur ta y as t.ekkis »: elle ne l’a pas en¬ 
core servé. y loc «Tera y ad as tekkes »: elle veut 
le server. 

, -^Ukus wu , ukusen wu . Action d’enlever. 

oc «Iwa han ukus n umya »: nous voila dans 
la futilité. 


sMyakkas, imyakkas, ar ittemyakkas^ûr 


imyakkas, ay imyakkas, ay imyakkésen, 
ay ittemyakkasen. Enlever l’un à^u’autre. 
« Myakkasen agennan »: il ne res$è plus rien 

7 CV 


)>- 


loc 


à dire entre eux. 
se sont rendu service. 

am ‘ — >Amyakkas u , 
à 


oc «Myakkasé$ anaruz »: 


ils 


im 


Action 

d’enlever l’un à l’autïè. y loc «Amyakkas n 
ugennan»: l’échange d’arguments. 


'’asen. 

loc y 


tu^-» Ttuyakkas, ittuyakkas, ar ittuyakkas, 
ur ittuyakkas, ay ittuyakkas, ay ittu- 
yakkasen, ay ittuyakkasen. Etre enlevé. 

oc «Ur da v as ittuyakkas ugennan »: il est diffi¬ 
cile à convaincre. 


QDial. (K.l, p.415.) ekkes : ôter, enlever, se 

débarasser, effacer, détacher. (F. Il, p.902.) 

ekkes : ôter, arracher, retirer, enlever, interdire, em¬ 
pêcher. (F. Il, p.758.) ekfel : enlever par violence et contre 
son grès. (F.III, p.1153.) amed : cuillir. ekkes 

: ôter, enlever, être ôté, être enlevé, partir, dispaître. 

kks, tkks, -kks : ôter, être ôté, enlever, être en¬ 
levé, arracher, être arraché, cueillir, empêcher. 


xs 


tg., ts. 


e —> Kkusu, ikkusa, ar ittçl$B,su, ur ikkusi, ay 
ikkusu, ay ikkusan, ittekusun. Hériter. 
y loc «Kku,san t ime^i^iten nnes »: ce sont ses 
cousins qui ont hé^fté de lui. c «Ur-d izeriy 
tard y an ad 1 ikJ^Sii»: il n’a pas laissé d’héritier. 

Akkusu u ,^kkusuten . Action d’hériter. 
arn M Ame0kusu u , imekkusa; tamekkusut tm , 
timekkusatm. Héritier. 


(IDial. (K.l, p.417.) kuset : hériter. 

(F.Il, p.909.) koust : hériter. kkusu, tkkusu, 

-kkusa : hériter, être l’héritier. 


xs 


<—► Kesis, ikessas, ar ittekesis, ur ikessas, 
ay ikesis, ay ikessasen, ay ittekesisen. Etre 
friable. y loc «Ikessas ukesum ddeg »: cette viande 
est friable. 

sas 

Akesis u , ike . Etat de ce qui est friable. 
^ Akessas u , ikessasen; tQjtessast t k, tike- 
ssasin t k . Chose friable. y$$«Akal akessas »: la 

terre friable. oc «Akes^r:m ake tsas »: la viande 
friable. 


s °r 




«y 




3CSC 




t -* Ikesil, îkesul, ar ittikesil, ur yakesul, 
ay yik^hl, ay yakesulen, ay ittikesilen. 
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3CSM 




♦ 1° Etre égal, être identique. oc «Ur ddejin 
yakesul »: ce n’est jamais pareil (situations). 

y loc «Mag ddejin yakesul ?»: ce n’est jamais 

pareil, n’est-ce pas ? oc «Ur akesulen»: ils ne 

sont pas identiques. oc « Ur akesulen medden »: 

.bd 


les gens ne sont pas pareils. : '" « Ur^akesul»: ce 
n’est pas pareil. loc «Mag yakesêï ?»: ce n’est 
tout de même pas pareil. ^yn .Zuyet, z.t. 
♦2° Etre nivelé. ,c «Ya esfïl yigen>: le champ 
est nivelé. 




dSS" 

s ^Sikesel, isike^pl, ar isikesil, ur isike- 
sil, ay isikesel^ày isakeselen, ay isikesilen. 
♦ 1° Rendre éjga,l, rendre identique. c «Ad ten 
»: ne pense pas qu’ils sont pareils. 
♦2° Niveler. y loc «Isikesel iger unes»: il a nivelé 
son champ, ►v .Segenefer, g.n.f.r. 
as ^Asikesel u , isikesilen. Action de rendre 
égal, identique. 

tas 1 —* Tasakeseltf S . Egalité. >~ loc «Tasakeselt 

a,y a »: nous sommes tous pareils là-dedans. 

3CSM . 


► Akesum u , ik w eseman. il ° Viande. y l0 JiX<Da 
y ittesetta kiga,n n ukesum »: il consomme de 


grande quantité de viande. oc «Ufçf'dig-s isul 


awd imi n ukesum»: il est très maigre. >~ loc 


« Ur 


igeris ukesum asseddeg»: aujourd’hui, il n’y a pas 
de viande au marché. 


loc 


esum n izimer »: 


la viande du mouton. y^«Akesum n tfunast »: 
la viande de bovin. «Akesum n wuqud »: la 

viande de la grillade^^>- ic ' c «/.s.sef/“ , ema y akesum»: 

il a pris du poids .©'y pv «Unna w ur yufin akesum, 
ittes turin» (lit. Celui qui ne trouve pas la viande, mange 
les poumons) : il faut savoir se contenter de ce que 
l’on a. ♦2° Chair. y loc «Akesum n utar»: la chair 
de le jambe. 43 e [au plur ] Grande quantité de 
viande. 

A y akesum* innew i lehela da tefferreht, ur telit ul, 


Tawekka d ixemmujen n lixera ad igan timariwin 

O ma chair, il n’y a pas de lieu à la joie, 

Les vers de terre de la tombe sont véritable misère. 

Takesumttk, tik w esemin t k . [dim. du préc.J ♦ 1° 
Un morceau de viande. y lc "'«Ur ittesi awd take- 

sumt»: il n’a mangé aucun morceau de viande. 
♦2° Un morceau de chair. >- oc «Iwet t yan uzeru,, 
yasey as takesumt i w utar» : il a été blessé par une 
pierre qui lui a enlevé un morceau de chair. 

UCSTJ . Æ . 

s ^Sekkestuf, isekkestuf, ar isekkestuf, ur 
isekkestuf, isekkestuf, ay isekkestuf en, 
ay isekkestüfen. Radoter, divaguer, raconter 
n’importç^quoi. y loc «Xes ar day isekkestuf >>: il 
ne faj^’îtjue radoter. 

as '~^Lsekkestufu, isekkestufen. 41° Action 
de divaguer. 42° [au plur.] Les futilités, vétilles. 

y loc «X es isekkestufen ayenna»: ce n’est rien du 
tout, ►v .Ihumman, h.m.n. 


xs 


’—tLeleust, . Fournaise pour la fabrica¬ 

tion du charbon de bois, ►v .Azerdab, z.r.d.b. 


XS 


*— >Tukkust . [sing. sans plur-J, La débâcle, la 
zézanie. c «Tene , tuk c ?ÿ)»: c’est la débâcle. 

oc «Isseneker tukkust» vjLà provoqué la débâcle. 
~Syn. Tiritt, r. s. b. 

b u ^Bu-tukkust, fcrj yt-tukkust; mm-tukkust, 
id mm-tukku&s. Bagarreur. 

ex' y 


V 


v- 


XS'BZ . 

. A 

Tifesebilatk . Sorte de tissu fin utilisé notam¬ 
ment pour faire aheruy , le long vêtement porté 
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3CSJ 


UCSM 


par les femmes. 


3CS? 


> Sukesefa [-< sukesefa] . [masc. sing.j Désola¬ 


tion. «Lia mkesefa »: il est dans un état 
lamentable. 


HCSIE 






tg. 


a* 


w Kasefikasef, ar ittekq^wf, ur ikasif, ay 
ikasef, ay ikasef en, ay fjkekasafen. [-< k + 
suf] Deviner, découvrir.^ 

Akasef u , ikasif eif: Action de deviner, de 
découvrir. 

(IDial. (K.l, p.420.) ekesef -, dévoiler, démasquer, 

découvrir, couvrir de honte, humilier, honnir. 

UCSG . 

Takessulttk, tikessulin t k ■ 41° Gros in¬ 

testin. 42 ° Saucisse. Ce sont des saucisses pré¬ 
parées à base de Cet intestin. -Note. Dans les par- 
lers du Nord, ce terme désigne la baratte ( tigewwit, g.w.). 

► v.Takurdast, k.r.d.s. J- 

.-OA 

< -h > Akessul u , ikessulen. [augm. du préc.j 


& 


$ 

3CS3VC .. kb 


ts. 


w K w esem, ik w esem, ar lifTessem, ur 
ik w esim, ay ik w esem, tffj ik’esemen, 
ay ik w essemen. 4l°^Amntrer, pénétrer. 
» - loc «Ik w esem s tqemmi»:f& e st entré à la maison. 

m. 


» oc «Ik w esem ar gur Yiïîir»: il était chez Yidir. 
y loc «Han mag tteffegt, ar dig-s tek w evssemt »: 

vas-y, fais tout ce qui est dans ton pouvoir. 

oc «Ik w esem t ko»: il est en transe. oc «Ur 
da y ad ik w essem s tgemmi unes»: il ne lui rend 
plus visite. ®Ant. Ffeg, f.g. 42° Se mêler, 
s’immiscer. >- loc «Da y ik w essem ayenna, t id ur 


igular ;»: il s’immisce de ce qui ne le regarde pas. 

■'■ «//. > '' in awal »: il est tombé dans les prob¬ 
lèmes. >- loc «Ik w esem awal d igef unes»: il s’est 
embrourbé dans les problèmes. 

Ak w esam u , ik w esamen. Action d’entrer, de 
pénétrer. 

<-h >Akessum u , ikessumen. Action d’entrer, de 
pénétrer. y loc «Ufugen d ikessumen »: allées et 
venues. 

/' 

s ‘~^Sk u 'esem, isk'esern, ar<fnsk w esam, ur 
isk w esim, ay is k w e s e in ,.fffay isk w esemen, 
ay isk w esamen. Introduire, faire pénétrer. 
>- loc «Isk w esem igef n^s ayedda t id ur igu- 
lan »: il se mêle deS>'ce qui ne le regarde pas. 
y «Isk w i sem m0idbr. il a fait rentrer la récolte 
des céréales. J$- loc «Isk’esern afus s igisi »: il a 
mis sa main dans le trou. 

as ^>Ask©ïsem u , isk w esimen. Action de faire 
entrer, de faire pénétrer. 


m ^Mmek w esam, immek w esam, ar itteme- 
k w esam, ur immek w esim, ay immekkesem, 
my immek w esemen, ay ittemek w esamen. 
S’interpénétrer, entrer l’un dans l’autre, 
s’entremêler. y loc «Mmek w esamen iguta»: les 
cordes sont mêlées. 

am c — > Ammek w esam u , immek w esamen. Etat 
de ce qui est entremêlé. 


sm^ Semmek w esam, i s e mm e k 1 effarn, ar ise- 
rnrnek'esa.rn, ur isemmek l fÈirn, ay ise- 
mmek’esem, ay i sera ni ejfffé sera en, ay ise- 
mmek'esamen. Faire entrer l’un dans l’autre, 
mêler. 

isemmek es amen. 


asm ^Asemmek w e§^ 

Action d’entremêler. 


A m ^ 

QDial. 

s’en prencfâ à. 


#' 

S? 

i u 


eksem : entrer, pénétrer, attaquer, 
ksm, kssm, -ksm : entrer, ren- 
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OCSM 


OCS7 


trer, pénétrer, s’interposer, se mêler, débuter, commencer; I 1 — *Akkesetu u , ikkesetuten. Etat de ce qui est 


ssksm, ssksam, -ssksm : faire entrer, introduire. 


DCSM 


. ts. 


Kkusem, ikkusem, ar ittekjmum, ur 
ikkusim, ay ikkusem, ay iklçâsemen, ay 


ittekusumen. Etre infirme. ■W oc « Ikk/usem, ur 
igiy ay iffeg »: il est paralytique, il ne peut pas 


sortir. 




,7 


■Ukkusem wu , uk}0semen 
> 


Etat de 


F infirme. 


Akusam u , ik^amen; takusamttk, tikusa- 


mintk ■ Personne paralytique. 

©' 

s ^Sekusem, isekusem, ar isekusum, ur 
isekusim, ay isekusem, ay isekusemen, ay 
isekusumen. Rendre infirme. >- loc «Iwet t yan 
ugetir, isekusem t»: une épine lui a fait très mal. 
as ^mAsekusem u , isekusumen. Action de ren¬ 
dre infirme. 

()Dial. (K.l, p.9.) ebden : être paralysé. 

kusm, tkusum, -kusm : être paralysé, être. in- 

.pV 

firme; skusm, skusum, -skusm : paralyser. 










Tikesenttk \ < tikesemt], t/i,l0senin t k ■ Mem¬ 
brane sensible du dessus diMlrâne des nouveaux 


nés ►v .Tabaqqesist, bÆs. 


DCST 




► Kkesetu, ikk w eseta, ar ittekesetu, ur 
ikkWeseti, ay ikkesetu, ay ikkWesetan, ay 
ittekesetun. [orig. Ayt-Ms.] Etre renversé. 
oc «Kk w esetan waman»: l’eau est renversée. 
oc «Ikk w eseta y imendi »: le grain sont renver¬ 
sés. ~Syn .Nnegel, n.g.l. 


renverse. 

s ^Sekesetu, isekWeseta, ar isekesetu, ur 
isekWeseti, ay isekesetu, ay isekWesetan, ay 
isekesetun. Renverser. 

as ' —> Asekesetu u , isekesetuten. Action de ren¬ 
verser. 

UCS7Æ .. 


Tikeseterirt t k [va takeseterirttk], tike- 
seteririn t k ■ Rotule$>^ oc «Ireza g tkeseterirt»: il 

s’est fracturé la n§tule. ►v.A/ud, f.d. 

J'' 

gsp 

UCST .... S A. ts. 

' */ 

'-^Kçjsset, ikesset, ar ittekessat, ur ikessit, 
ay(ç$kesset, ay ikesseten, ay ittekessaten. 
Ramasser du bois. ~Syn. Zedem, z.d.m. 

Akessut u , ikWessat. Morceau de bois, 
écharde. 

Takessutt t k, tik w essat t k ■ [dim. du préc.) 
^■Akessut u , ikwessuten. Le bois. >~ loc «Idda 
y ad-d ikkes ik w essuten »: il est allé ramasser du 
bois. y loc «Semaren as ikwessuten»: il/elle n’a 
plus de bois. y loc «K w emeten as ikwessuten »: 
son bois est incendié. 

Takessutt t k, tik w essutin t k . [dim. du préc.] 

w Akersut u , ikWersat. Ü&orph. m.c. aker + 
akessut.] [péj.] Main curiepsè. y loc «T 
nnek »: arrête de tendrgwta main par ici. 
Takersutttk , tihSersattk- [dim. du préc.] 

#' 

s ^-iSekusset£§>'tsekusset, ar isekussut, ur 
isekussitj^ay isekesset, ay isekesseten, ay 
. Ramasser du bois. 


as ^-> A£ekusset u , isekussuten. Action de ra¬ 
masser du bois. 
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3CT1R 


Ksy 


ucsy 


w Kkussey, ikkussey, ar ittekussuy, ur 
ikkussiy, ay ikkussey, ay ikkusseyen, ay it- 
tekussuyen. Etre dressé, ►v .Seguyyet, g.y.t. 
•~^Akkussey u , ikkussuyen. Etat de ce quEest 
dressé. Æ 

—, — - - 

isekussiy, ay isekussey, ags- isekusseyen, 

ay isekussuyen. Dresser .j^ 00 «Isekussey igef 

op 

nnes» : il a les cheveux dressés sur la tête. 

as 1 —> Asekussey u , isel$Xssuyen. Action de 

dresser. 

«y 


X7 


Aketu u , iketute . Grande quantité 

de... y loc «Illa gur-s y an uketu n isirran »: il a 

une famille nombreuse, ►v .Agudiy, g.d.y. 

tut 

^-> y Ketutey, iketutey, ar itteketutuy, ur 
iketutiy, ay iketutey, ay iketuteyen, ay 
Etre réduit en lambeaux, se^ 
désagréger. y loc «Iketutey uheruy unes»: sdh 
vêtement est réduit en lambeaux. c «0ule.n 

ketutey en as issirran »: ses enfants sdnt en¬ 
core jeunes. >- loc «Teketutey tsega^jxiies»: son 
flanc lui fait mal. ~Syn .Ne&iter, n.t.r. 

► v. Kkeferurey, k.f.r.y. 

> y Aketutey u , iketutuyey^I Etat de ce qui est 
réduit en lombeaux. -''^«AkHutey !»: adressé 
à celui qui a lâché un pet. oc «Ketutyen as 
warraw»: ses enfants sont encore très jeunes. 

► v.Axxuy, x.y. 

e —> >Aketatay u , iketatayen; taketatayt t k, 

: tk- Chose réduite en lambeaux. 


tut 


Sseketutey, isseketutey, ar isseketutuy, 


ur isseketutiy, ay isseketutey, ay isseke- 
tuteyen, ay isseketutuyen. Réduire en lam¬ 
beaux. >- loc «Ira y ad ag isseketutey»: il nous 
dérange. 

as^y Asseketutey u , isseketutuyen. Action de 
réduire en lambeaux. 

X7 . 

s <~^Sekutt, isekutta, ar isekuttujAir isekutti, 
ay isekutt, ay isekuttan, Æy isekuttun. 
S’appuyer sur. 

Asekutt u , isekuttuigsiïl. Action d’appuyer 


as 

sur. 


cs« 


$>■ 


X7T>X .£ 




lat. 


•TV f 


<—> Ketuber . A? Octobre, ►v .Mayyu, m.y.; 
mars, nj$r.s.; iberil, b.r.l.; sutanebir, 
s.t.n.b.f^ 


3C0XS 


Aketelas u , iketelasen; takeletasttk, tike- 
telasin t k . Nom d’une tribu. 




XTMT*™ 1 . 


Ketem, iketem, ar itteketam, ur iketim, 
ay iketem, ay iketemen, ay ikettemen. Etre 
paralytique. \ Rac. Atem, t.m. 

► Aketam u , iketamen. Etat dujsaralytique. 


IDial. 


(F.l, p.25.) ei^fen : paralyser (par- 


tiellement ou totalement). (F.il, p.937.) ektem 

: diminuer (amoindrir) (en quantité, en grandeur, en qual¬ 
ité, en valeur). A? 


V 




X7X 


tg., kb., ts. 


AA 


^->Keter, ^fceter, ar iketter, ur iketir, ay 
iketer, É5/ iketeren, ay iketteren. 41° Etre 
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X7X 


XTJ 


chargé. y loc «Iketer wagg u, a» : la charge est mise. 

oc «Iketer userdun»: le mulet est chargé. 42 ° 
Etre dans le coma. «Iketer Yidir»: Yidir est 
dans le coma. 

Aketar u , iketaren. 41° Etat de ce qui est 
chargé. 42' Etat de celui qui est daiÿêde coma. 
<—► Tiketert t k, tiketeririfj, . Charge, fardeau. 
y loc «Yusey sénat tketerin n ^ ïendi »: il a ra¬ 
massé deux charges de céréates. ~Syn .Agg w a, 

g- 


.Y' 


.Y 


V 


s ^Sseketer, isse^tèter, ar isseketar, ur is- 
seketir, ay içêeketer, ay isseketeren, ay 
isseketareu^ 41 ° Charger. A- loc «Isseketer aser- 
dun» : il a chargé le mulet. 42 ° Faire tomber 
dans le coma. 43 ° Faire croire des mensonges à 
quelqu’un. c «Isseketer t»: il lui a fait croire 
des mensonges. 

35 e —> Asseketer u , isseketiren. Action de 
charger. 

ms^Mseketar, imseketar, ar ittemseke- 
tar, ur imseketir, ay imseketar, ay im- 
seketaren, ay ittemseketaren. Transporter 
conjointement, ensemble. 

ams ^>Amseketar u , imseketaren. >$Ction de 

'•SYi 

trsnporter ensemble. 




J? 

Mer ufig nekkin d mi d imsekta^fcn , 

Ay agg w a ddeg ur inessa g igët n yir. 

■ÿ 

Si je trouvais avec qui^nïnsporter, 
Cette charge, ne passâîa pas la nuit ici. 


QDial. (K.l, p.428.) ekter : revenir de l’eau de (+ 

lieu) (en emportant de l’eau) (F. Il, p.940.) ek¬ 

ter : puiser de l’eau, remplir des récipients avec de l’eau. 

ssar : remplir, être rempli, plein. ktur, 

ttktur, -ktar : emplir, être rempli, plein. 


XTT 




k^K w etter, ikYetter, ar ittek w ettar, ur 
ikYettir, ay ik w etter, ay ik w etteren, ay 
ittek w etteren. Déféquer. >-v.X w ennes, x.n.s 
ixxan, x. {Rac. Ttert, t.r. 
a k^>Ak w etter u , ik' ettiren. Action de déféquer. 
a k^Ak w ettir u , ik'eteran. L’étron. ►v. Ixxan, 
x.; ax w ennis, x.nak w ennir, k.n.r. 
tak‘ — > Tak'ettirtfg., tik"eterir^ ; . [dim. du préc.j 


*Sekutter, isekuttes?, ar isekuttur, ur 


isekuttir, ay isek^ter, ay isekutteren,ay 


isekutturen. Fmre ses besoins. ► v.Fetter, 
f-t.r. 

as^AsekattS^hu, isekutturen. Action de faire 
ses besoin^ 




IDiaîi’. (F. Il, p.942.) koutter : pencher vers le 

bas, en avant, en arrière, ou de côté. 


UC7S~ 




^ Akettus u , ik' ettesan. Cellulite, bidaine. 
>- loc «Isseker ik w ettesan »: il est trop gros, 
►v .Idebegiyen, d.b.g.y. JRac. Ttes, t.s. 
Takettustg., tik w ettesin t k ■ [dim. du préc.] 




tg., ts. 


^ Ketey, iketey, ar ikettey, ur iketiy, ay 
iketey, ay iketeyen, ay çietteyen . Se sou¬ 
venir. Y loc «Ur-d iketiy ad$Ê, iddu »: il a oublié de 
venir. IC «Iketey s’en souvient. - ,c «Ur 
t iketiy»: il l’a oublié^ ®Ant. Ttu, t. 
w Aketay u , ike^t'/yen. Action de se souvenir. 
xA 

s ^Sseket§,y, isseketey, ar isseketay, ur is- 
seketiy^ay isseketey, ay isseketeyen, ay 
issefsptayen. Rappeler. y loc «Sseketey i-d, is rig 
ad@aug s yigeran, ad t ur ttug »: rappelle-moi que 


260 









X7 


X7 


je dois aller aux champs pour ne pas l’oublier. 

as 1 — >Asseketey u , isseketiyen. Action de rap¬ 
peler. 


sm ‘ — > SBTïiTïieketey, isemmeketey, ar isem- 
meketay, ur isemmeketiy, ay isemme^êtey, 
ay isemmeketeyen, ay ismmeketa^èn. Se 
forcer de se rappeler un souvenir. ^ 
asm' — >Asemmeketey u , isemmefiètayen. Ac¬ 
tion de se forcer de se rappelé]^ 

Seg mayd annayeg eari n tmazixt ar alleg, 

Imettawen am uwujil adday^fiketey* may-s. 

Dès que j’ai vu le mont-de mon pays, je pleure, 

Les larmes de l’orpljBlm au souvenir de sa mère. 

A wissen bu-sseber, id ad t iketey* Rebbi, 

Ad as-d igger labas i tmariwin. 

Qui sait si Dieu se souviendra du patient, 

Si le bonheur se succédera à ses malheurs. 


(IDial. (K.l, p.423.) aktu : se souvenir de, se 

rappeler de. (K.l, p.431.) ektet : se souvenir de. 


(F.Il, p.923.) ektou : se souvenir de. 


v ti, 


Je 


. V 


«P 


k w tti, -k w ti : se rappeler, penser, se souvenir; ssk w ti, 4 
sskdtay, -ssk w ti : rappeler, faire penser. 

X7 . 


*£> 


^>Kket, ikket, ar ittekket, uv^ikkit, ay 
ikket, ay ikketen, ay ittekke^i. 41° Pin¬ 
cer. oc «Kket t »: pince-le. ^P- loc «Qenna y ad 
teqqimt, negedd ad k kketeg ^ reste tranquille ou 
je te pince. ~Syn .Bbe$, b.y. $2° Déranger. 

oc «Ira ad ag ikket» -M refuse de rester tran¬ 
quille. 

<—> Tukkitt, Tukkitin. Pincée. >- loc «Tukkitt n 
uwweren»-. une pincée de farine. ►V. Tubbist, 
b.y.; tummizt, m.z.; tagult, g.L; tidikelt, 
d.k.l.; uraw, r.w. 


Ukkitt wu , 


ukkiten wu . 


[augm. du préc.j 


Tukett, tukat. Crochet. y loc «Yag as-n waga 
tanut. yasey t id s tukat» : le seau lui est tombé 
dans le puits et il l’a cherché avec le crochet. 
c — >Uket wu , ukat wu . [augm. du préc.j 


s ^>Sekk w et [-<sekk w et], isekk w et, ar itte- 
sekk w at, ur isekk w it, ay isekkdet, ay 
isekk w eten, ay ittesekk w aten. Flageler. 
►v.GezzeZ, g.z.l. 

a s c —> A .s e k k " e t u , isekkYiten. Flagéfation. 

as^ — >Asekk w at u , isekkdaten. fjOuet. 

tas' —* Tasekkdatt^g, tisekk w cÇ$fn t s- [dim. du préc.] 

$Dial. kkçL, tkkd, 0tkd : aveugler, faire mal aux 

yeux. 






ts. 


, -^Ketu@’ik w eta, ar ikettu, ur ikdeti, ay 
iketu, ay ik w tan, ay ikettun. Humer, sen¬ 
tir par le nez. : Rac. A tu, t. 
ak' — >Aketu u , iketuten. Action de humer, de 
sentir par le nez. 

uk ^Iketiyi. [sing. sans plur.] Une maladie des en¬ 
fants. 


s ^Sseketu, issek w eta, ar issekettu, ur 
issekAeti, ay isseketu, ay issekd’tan, ay 
issekettun. Faire flairer, faire sentir (par le 
nez). y loc «Issek w eta y as y an watu ijjan»: il lui a 
fait sentir une bonne odeur. 

3S ^Asseketu u , isseketuten. Action de faire 
sentir. 


smk 


Semmeketu, j$$ëmmek w eta, ar ise- 




mmeketu, ur ise^rnek w eti, ay isemmeketu, 

Reni¬ 
er 


ay isemmekdtggi,, ay isemmekettun 
fier, flairer. 

>>' 

asmk^ As wgarneketu 

tion de rehifler. 


isemmeketuten. Ac- 
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X77 


3CWÆ 


Ittiqqes uleddjig ass-a ïla v atu, 

Hat ik w etab i bab unes ad ten ikettu*. 

Aujourd’hui, la fleur s’est beaucoup épanouie, 
Son propriétaire va en profiter et la sentir. 


IDial. 


X77 


kdu, kddu, -k w da : sentir, fMirer. 






■ Tiketifttk, tiketifinti^X Tapis. y loc «Isega 
tiketift.»: il a acheté un lapis. «Issa tiketift»: 

il est assis sur un tapis/il a étalé un tapis par 
terre. >-v.Aherfdir, h.n.d.r.; taduli, d.l.; 
akeddal, d.l. 

Iketif y i,^ketefan y i . [dim. du préc.] Grand 
tapis. 

G asen, a Rebbi, d am iketif atu, 

I bu-leferh ad idel ka, ssun i ka. 

Dieu, fais la vie pour le marié tel un drap, 

Qu’il se couvre d’une partie en étalant l’autre. 


>T5F 


X7T 

tut 

‘ t — > Ketutef, iketutef, ar itteketutuf,g.ur 
iketutif, ay iketutef, ay ikeputefeji, ay 
itteketutufen. Etre miniature. t-ypUmum, 
m.; sedid, s.d.; mezikk, m.z.y.^f Rac. Ttef, 

U- 

tut 


#' 


'•-7 Aketutef u , iketutufe n^AEt at de ce qui est 


miniature. 

tat 

L 7Aketataf u , 


ikçfhtafen; taketatafta, 


tiketatafintk ■ Chose miniature. 

’ ’ (g) 

tut 

s =-4 Sseketutef, isseketutef, ar isseketutuf,ur 
isseketutif, ay isseketutef, ay isseketutef en, 
ay isseketutufen. Rendre miniature. 

tut 

as^-4 Asseketutef u , isseketutufen. Action de ww 
rendre miniature. 


UCW . 

2 . [Bot ] une plante. 

ucw . 


.kb. 


>Kkaw. [onomat ] Cri du chacal, ►v. Ussen, 


s.n. 


s^Sekiww, isekiwwa, ar ijiëkiwwi, ur iseki- 
wwi, ay isekiww, ay i^Êkiwwan, ay iseki- 
wwin. Crier (chacal).^' 


Asekiww u , is&ffriwwan. Action de 


(chacal). 


UCW 


cs« 


$>• 


V 


crier 


.kb. 




ikaw, ar ittekaw, ur ikaw, ay 
ik(^jf, ay ikawen, ay ittekawen. Se dessécher 
par manque d’eau, avoir très soif. «Kawen 

•k u da»: les arbres ont très soif. 

Akaw u , ikawen. Fait de se dessécher 
par manque d’eau, fait d’avoir très soif. 
Tikewit t k, tikewa, t j. . [Bot.] Tamarin. 


JDial. 


XVJX 


kkaw : être sec, sécher. 


. tg., kb. 

Kewwer, ikewwer, ar ittekewwar, 

ur ikewwir, ay ikewvfer, ay ikeww- 

& 

eren, ay ittekewwareyfP Piquer, faire mal. 

oc «Tekkewwert tfigr^jf: le serpent l’a piqué. 
► v.Qqes, q.s.; neff, n.g. 

w Akewwer u , ^éwwiren. Action de piquer, 
de faire mal. 


ur ’ 


^ ,..^,.:wwar, ittukewwar, ar ittuke- 
ur ittukewwir, ay ittukewwar, ay 

itt®teWWaren n ‘ , ‘ nmon Ptr-o nimiô 
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xws 


xy 


avoir mal. 

QDial. (K.l, p.432.) ekwer : injurier, maudire. 

(F.Il, p.836.) ekouer : injurier. 

3cws . J:\ts. 

/ 

s^Sekiwwes, isekiwwes, ar isektâowis, ur 


isekiwwis, ay isekiwwes, ay içêkiwwesen, 
ay isekiwwisen. S’accroupir. q^’v. Tigigit, g; 
tagezebubt, g.z.b.; g w ejedq^i, g.j.d.m. 
as^AsekiwweSu, isekiwwisen. Action de 


s accroupir. 




QDial. skk w us, skk w uyus, -skk w us : être assis, 

s’assoir. sekubber, skubbur, -skubbr : se tenir sur la 
pointe des pieds, être dans une position gênante. 

xwz . 

Kewwez, ikewwez, ar ittekewwaz, ur 
ikewwiz, ay ikewwez, ay ikewwezen, 
ay ittekewwazen. Exposer, s’exhiber. 
oc «Ikewwez»: il s’exhibe. y loc «Ikewwez asen »: 

il s’est exposé à eux. ►v .Fetter, f.t.rbejjeq, 
b.j.q. 

Akewwez u , ikewwizen. Action d’expier, 
d’exhiber. 


& 


& 

&' 

m^Mekewwaz, imekewwaz, <3^ itteme- 
kewwaz, ur imekewwaz, ayv 1 imekewwaz, 
ay imekewwazen, ay iffiemekewwazen. 
S’exposer l’un à l’autre, s’eîâiiber l’un à l’autre. 
am ^Amekewwaz u , imekewwazen. Action 
d’exposer l’un à l’autre, action de s’exhiber l’un 
à l’autre. 


xy 


Kiyy, k w enni; kem, k w ennimeti. Te, toi; 
elle, elles. Elément pronominal de la deuxième 


personne du singulier masculin. '«Kiyy ay 
iran »: c’est toi qui voulait. oc «Kiyy ayennag »: 
c’est de ta faute. y loc «Nekk d kiyy ay iran 
ay iddu »: c’est toi et moi qui devrons partir. 
►v.Hemm, k.m. 

ti*— > Tikiyy, tik w enni. [Morph. m.c. ti + kiyy.] Mais 
non. y loc «Tikiyy hat ur ta-d iddi»: ce n’est pas 
vrai, il n’est pas encore venu. 


xy 




yay d, 

Tak"eyaytff,, tikeyayi^fj, . Tresse de 

cheveux, ►v .Takeyutt, fày.t. 

y~iAk w eyayt u , ik w ey(f§^n. [augm. du préc.] 


xy 


v 


5S° 


•Çv 

& 


.tg., ts. 


<— >Akey, yjjîkey, ar ittakey, ur yukiy, ay 
yakey, yukeyen, ay ittakeyen. 41 ° Se 
réveiller. >- loc «Igen ur ddejin-d yukiy»: il a dormi 
d’un sommeil profond. oc «Yuke 
n yit »: il s’est réveillé au milieu de la nuit. 


y loc «Igen. ur ta-d 


Æore réveillé. 

cy 


il ne s’est pas en- 

c 

loc «Ur inni ad-d yakey 


y loc «Ur ta-d yukiy»: il ne s’est 


pas encore réveillé. 

al»: il ne sera réveillé que lorsqu’il 
sera tard. >-w.Duy, d.y. ®Ant. Gen, g.n. 42° 
Se rendre compte. >~ loc «Yukey-d id tes is ira y ad 
as yaker»: il s’est rendu compte qu’il voulait le 
voler. « Ur yut y d uyennag »: il ne s’est pas 
rendu compte de cela. y loc «Mehhitra-d yukey d 
:f unes» : ce n’est que maintenant qu’il s’en est 
rendu compte. y loc «Ur ta-.^/ukiy d igef unes»: 
il ne s’en est pas encore rendu compte. >- loc « Ur 
»: il ne s’en est pas rendu 
compte qu’une fois^qtidl était parti. 

Ikey y i. Reyert. ►v.Zhty, d.y.; muyed, 
m.y.d. 






Ssikéq), issikey, ar issikiy, ur issikiy, 
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xz 


xy 


ay issikey, ay issikeyen, ay issikiyen. 41 ° 
Réveiller. y loc «Issikey t id udida g yites »: le bruit 
l’a réveillé de son sommeil. «Ad ; 

en»: ne le réveille pas, laisse-le 
dormir. 42 ° Renoncer, ajourner. '« Issikey 

J yV" 

as i twada »: il n’est plus parti. >- qfssikey i ty- 
ereza asegg w as-i»\ il n’a pas fait de cuit lire cette 
année. y loc «Issikey usekelu»§y l’arbre n’a pas 

donné ses fruits. y loc «Issif^y yiger, ur ikenz »: 
le champ est en jachèr e.^7 loc «Issikey yan wass 
ur iddi ay issew igeraÆ>': il a ajourné l’irrigation 
d’une journée. yyyèur, b.r. 
as 5 — > Asikey u , it^Êi-i . 41 ° Action de réveiller. 
42 ° Action dg>renoncer, d’ajourner. 


QDial. aki : passer, disparaître, sauter. (F.Il, 

p.767.) aki : passer (dans l’espace ou dans le temps); 
amakai, imakaien : veilleur. ak w i, ttak w i, - 

uk w i : sauter, franchir, bondir, tomber sur; ssak w i, 
ttsak w ay, -ssak w i : faire sauter, jeter, faire éclore, man¬ 
quer, s’abstenir ► V.lVefeto, n.t.w.. 


xy 


Sekukkey, isekukkey, ar isekukkigff, ur 
isekukkiy, ay isekukkey, ay isekukkgyen, ay 
isekukkuyen. [orig. Ayt-Ms.] Avertir par des cris. 


y loc «Ar tesekukkuy tfigera»: le servent lance des 
avertissements. 

^ Asekukkey u 




.A 


action d’avertir par des qfis. 


isekukkuçjfen. Averstissement, 


xyx 




>Akeyut u , ik w eyat. Toupet, tresse. y loc «Da 


ttaddejan ireban takeyut tasega n igefi »: les 

garçons se laissent pousser un toupet sur le côté 
du crâne. ’ c «Ibbey akeyupr. il s’est coupé le 
toupet, ►v .Takk’eyayt, k.y. 

> Takeyutt t k, tik w eyat t k- [dim. du préc.] 


xyw 


Takayewatk • [sing. sans plur.] Phtisie (tubercu¬ 
lose pulmonaire). 0C «Tag t tkayewa »: il est at¬ 
teint de phtisie. y loc «Ur ddejin t tag tkayewa »: 


il n’a jamais été atteint de phtisie. « eleg 

as takayewa »: il a attrapeé la phtisie par conta¬ 
gion. c «Tenega t tkayewa »: il est mort de 

phtisie. c «Tejjey as tkayewa »: il est guéri de 
la phtisie. ~Syn .Tusutt, s.jy 
>Akayewa u , ikayewat^m,. 41° Phtisie 

chronique. 42° Maladie ,gfave. 
b u =—> T??/,-" ii k ay ew a bu- w ukayewa; mm- 

ukayewa, id n^l-ukayewa. Puberculeux. 

Personne atteint^ de maladie chronique. 




xyw^W'. 


V 


^AJpijyaw u , ikiyyawen. Poussin. y loc «Sin 
ihiy^awen»: deux poussins. ~syn .Asisaw, s.w. 
JRac. Ayyaw, y.w. 

ta k^>Takiyyawt t k, tikiyyawin t k ■ [dim. du préc.] 


XW7 


Tikiwwetttk, tikiwwat t k. 41° Crochet pour 
tirer. ► v.Tuket, k.t. 42° Aiguillon. 

Ikiwwet, ikiwwat. [augm. du préc.] 

XZ . 

‘—ïAkuZu, ikuzen. Charançon des céréales. 

oc «Iwet ukuz imendi »: le^jfâè est atteint de cha¬ 
rançon. ►v.ZZZZu, z.ly. 


XZ 






CW 


, ts. 


>Akuzzi u , Ækuzziten. Cul, le derrière. 
~Syn .Akugri, k.r. ► v .Ax w ena, x.n. 
Taky^èitt t k, tikuzzitin t k . [dim. du préc. J 




E>8l. skuzzi, skuzzuy, -skuzzi : péter. 
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xz 


xz 


xz 


ts. 


Akez, yukez, ar ittakez, ur yukiz, ay 
yakez, ay yukezen, ay ittakezen. Identi¬ 
fier. Reconnaître. y loc «Mayd as tukezet i wawal 
?»: qu’en pensez-vous ? « : ual»p il a 

bien compris. y loc «Dda g t yannay, yyjjfcez t »: 
lorsqu’il l’avait vu, il l’avait reconnu. :y • « ; 

t yukiz»: il ne l’avait pas reconn^.. > ''«Iga 
zun t ur yul :»: il a fait semblant de ne pas le 
‘" «Ukezeg t,^ïïkez i»: nous nous 
► v. Nêzu, n.zizir, z.r.; 


reconnaître. >-' 
sommes reconnus. 

sekesew, k.sinniy, JfxZ.y.; sugger, s.g.r. 

IkeZyi, ikezeriyi. ^Reconnaissance, identifica¬ 
tion. 


s ^Ssikez, issikez, ar issikiz, ur issukiz, ay 
issikez, ay issikezen, ay issikizen. Faire 
reconnaître. y loc «Ur as issikiz igef unes»: il ne 
s’est pas fait reconnaître. y loc «Ssikez as igef 

nnek ig terit ay yisin u-mi tegit»: fais-toi recon¬ 
naître si tu veux qu’il sache qui tu es. 
a S ^AsikeZu, isiki . Action de faire recon¬ 
naître. 

m ^>Myakaz, imyakaz, ar ittemyakaz, w* 
imyakaz, ay imyakaz, ay ittemyakazer^ ay 
ittemyakazen. Se reconnaître récip. 
am ‘— >Amyakaz u , imyakazen. Actiqfr de se re- 
connaître mutl. 

tu^Ttuyakez, ittuyakez, pfk ittuyakaz, ur 
ittuyakiz, ay ittuyakez^ffdy ittuyakezen, ay 
ittuyakazen. Etre rec(8inu. être reconnaissable. 

6 « Ur da y ittuyakaz»: il n’est plus méconnaiss¬ 
able (tellement il a changé). 

Betant ag tmizar neg ibawen, a wissen, 

Udem n usemun id ad t akezeg* adday t annayeg. 

Des pays nous séparent, on est telles des fèves, 
Reconnaîtrai-je mon ami une fois l’avoir vu ? 


()Dial. (K.l, p.21.) zebbukez : marcher 

orguilleusement. k w z, ttak w z, -uk w z : reconnaître. 




ts. 


Ikezin, ikezinen; tikezint t k, tikeziniritk- 
Chiot. y loc «Illa gur-s igedi v in seg may isul iga 
y ikezin»: il avait ce chien depuis qu’il était petit. 
>- loc «Tirew tgedit kerat ikezinen»: àa chienne a 
donné naissance à trois chiots. J^v .Igedi, g.d. 
^Tikezinttk, tikezinintk ■ Une pièce de la ser- 
rure. 


XZ .. 

^ Akuzzi 


cs« 


$>■ 




U 7 

loc 


if' . Cul, le derrière, les 


fesses. y loc «J®seker akuzzi »: il a un gros cul. 
ziSYN.Aku&fi, k.r. ► v .Ax w ena, x.n. 
^TakuMitttk, tikuzzitin t k ■ [dim. du préc.] 


()Dial. (F.Il, p.943.) kezz : bruit produit par 

un vent sortant du fondement. 


Pxz . 

ZiZ 

t-AIkezizi, ikezizan. trait, ligne. ► w.Azewa- 
wad, z.w.d. 


XZ 


>■ 


* _ 

Kezkez, ikezkez, ar itteke^nz, ur ikezkiz, 
ay ikezkez, ay ikezkizen^ùy ittekezkizen. 
Grincer. ► v. Gerures, gZp.s. 


-T- 

^->Akezkez u , ikezki^ëh. Action de grincer. 

cv v 

XZ . 


v 


& 


s'-^-Sekizzp.tsekizzi, ar isekizzi, ur isekizzi, 
ay isekêêZzi, ay isekizzin, ay isekizzin. 
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xzy 


xs 


Couiner. 

as ^>-Asekizz, isekizzan. Action de couiner. 




s ^Sekizzey, isekizzey, ar isekè&ziy, ur 
' ' ' ' ^ ’ ’ 
isekizziy, ay isekizzey, ay ise^kzzeyen, ay 

isekizziy en. [onomat.J Produire" un bruit stri¬ 
dent. ►v .Zizzey, z.y. 

as ^Asekizzey u , isekiz^yen. Action de pro¬ 
duire un bruit strident, Ae bruit. 



X£ 


Ak w eeu U! ik w eea. Bosse. y loc «Ineker as-d yan 
tadawt »: une bosse lui a poussé sur le 
dos. «Iqquma xef ik w eea» : il est en panne 

(d’argent ou autre), ►v.Aserur, e.r.; aqujj, 

q-j- 

Takesuttk, tik w eea t k ■ [dim. du préc.] Petite 
bosse. 








cs« 




qSS' 






$ 








V 



> 










V 
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147 racines. 1383 formes . 113 verbes.398 locutions.22 proverbes.64 vers 




.-a 


JF 




v 


£ 


•JP 


>ZJla . Et. > oc «$/addeg ula wa» (lit. Celui-ci et 

celui-là) : tous les deux. 


£ 


Talatt, talatin. 41 ° Glacis (pente pour 
l’écoulement des eaux de pluie). $2° Oued, le lit 
d’une rivière. c «Tenegey talatt »: l’oued est en 
crue. ♦3° [Typo.] Nom d’un champ. 


£ 


c — >Lli. Référence au passé. y loc «Seg-lli »: devins 
longtemps. ^$o 

Llig . [Morph. m.c. Ni + g.] Avant, lorsque. 

y loc «Llig »: autrefois. y loc «Ahev$j llig ayd 

segig »: c’est le vêtement de l’gstttre fois que 
j’ai acheté. y loc «Llig a affina»: cette af¬ 
faire, c’était avant. ~j^«Ass-llig»: l’autre 

jour. oc «Tigemmp > llig»: l’autre mai¬ 
son. 00 « Tamazvr§^ llig» : l’autre contrée. 

► v .Tizewiriwin, z.w.r.; degi, d.g. 

Dillig . [Morph. m.c. di + Ni + g.] A l’endroit 
de l’autre fois. « Idda s dillig »: il est allé à 

l’endroit de l’autre fois. ► V.Diddag, d.g. 

Wallig, willig; tallig, tillig. Celui d’avant, 
de l’autre fois. «Wallig»: celui de l’autre 


fois. 

£ .. 




* 


a 

■ ■ • 


tg. 


-V~ 

Ul wu , ulawe'r^Au ■ Cœur, y «Da y issenega 

' » (lit. Il fait mal au cœur) : il est dégoûtant. 
oc «Ineg » (lit. Il a mal au cœur) : il a le 


mal du @éur. « Iset.eg as al»: il l’a vexé. 

oc «Iseteg wul unes»: il est déprimé. y loc «Ika 
s» (lit. Il l'a donnée à son cœur) : il a 
intériorisé sa douleur. y lc « Yuder as i w ul 
unes» (lit. Il a baissé son cœur, il a enterré son cœur) 

: il s’est resigné, 
il l’a fait sursauter. 


y oc «Issuyella-d ul unes»: 
y loc «Izewa, wul unes»: il 

en a marre. « Izzei es»: il l’a mis 

dans tous ses états. ,c «Itei wul»: il est 
mesquin. ,c «Iga wul nnei ttas »: il a été très 
affecté. oc «Ittesa t wul unes» (lit. Son cœur le 
démange) : il est jaloux. y loc «Derux ay ibbetey 
w :l unes» (lit. Son cœur allait crever) : il allait en cr¬ 
ever. oc «Yussa y ul nnes»( lit^tf a serré son cœur) 

: il a réprimé ses sentiment^ oc «Da y ik :at 
wul unes»: son cœur baf£ y loc «S wul unes»: 
volontairement. y loc ^f$Tsseker t s wul unes»: il 
l’a fait volontairen^à't. 1 «/ wul unes»: tout 
seul. '«Ur i^Lyuh: il n’a pas d’amour pro¬ 
pre. ■ «A^&ikkat ul unes»: il se culpabilise. 
oc «Iter ç&Uml»: il est servile. oc «Irufa wul 
»: il est assoifé. 














£ 


£ 




Tult, tulawin. [dim. du préc.] y pv «Rezem-d i 
wul nnek, tetteft afus unes»: essaye de me com¬ 
prendre et ne me donne rien en échange. 

>War al, . (lit. Sans cœur) Nég¬ 

ligeant. 

Yagul wutllig ittayelalen, agen-d akal, £ 

Ha t in gur ifullusen, walan tirehebiyin-s? 

Le cœur qui voligeait, est enfin tqpïbé à terre, 

Il est près de la volaile, il denture dans l’écurie. 

Ad day da tefessu tawenzgçÿer walen, 

Am (i) da ineqqer ka bii>kebba g wulawen*. 

■ : :- r 

Lorsqu’elle étale toupet entre les yeux, 

C’est comme sbtü allumes tous les cœurs. 

A r ^ 

()Dial. (K.Il, p.817.) ewel, iwallan : cœur, mal 

de cœur, battement du cœur. Les mots tult, tulawin sig¬ 
nifient femme dans certains parlers. 


£ 


£ 


>Illiyi. Fille. - ,c «Illi »: ma fille. 


y loc «Ilh- 

s »: sa fille. y loc «Illi-k »: ta fille. y loc «Illi 

teneg »: notre fille. oc «Ilh i leur fille. 

y loc «Tedda-d s gur-s illi-s, a-n gur-s tekk»^. sa 

fille est venue lui rendre visite 


y loc «]êiïwel I 


y illis»: il a marié sa fille. y oc «Illi-s^àmi y iga 


tamegera »: c’est sa fille qu’il a mariqp® ►v. Yiw, 

y.w. 




pr 

r av , 

kj .vÇ'.. ar-aial. 


lal 


Lalla, id lalla. ♦l^Grande sœur. ► v.Bab, 
b. 42° Belle -mère j*0ur un enfant dont le père 
s’est remarié. ► v€Bab, b. 

lal „ , 

[sing. colI . sans plur.j [orig. Ayt-Ms.] La 

oc «Lal n tnieftutt »: la famille de 
L '«Lal n uregaz»: la famille de 
«Lal n tselitt»: la famille de la 


>Lal. 

famille, 
l’épouse 
l’époux, 
mariée. 
unes»: sa famille. 


y loc «Lal innew »: ma famille. y loc «Lal 


Alili u , . Laurier-rose. y pv «Awd 

zzin ilia g w ulili» (lit. Même le laurier-rose est beau 
(mais amer)) : l’habit ne fait pas le moine. 

'"'«Iga y alili»: il est amer (tel le laurier- 
rose). " « Ibbrg-d alili»: il a coupé le laurier- 
rose. y loc «Ar issenewa s ikessenten n ulili »: 
il fait la cuisine avec du bois du laurier-rose. 

.Aferziz, f.r.z. 




Willig s nnig gan akk w winayj) 

(I) geren asen i leberiqq i^lew alili*. 

Celui que je croyaia^tre mon ami, 

A fini par rendre riîa tasse amère. 

Meqqar irev$Ê' w uleddejig i w uraea, 
Alili*ihejifà, ass-a g ikken imi. 

Même si sa fleur est belle à voir, 

Le laurier-rose est amer au goût. 


£ 


tg. 


Tili, ulli wu . Brebis. y loc «Isega-d yat tili»: 

il acheté une brebis. y loc «Tirew tili sin ikere- 

wan»: la brebis a donné naissance à deux ag¬ 
neaux. '«Ilia ig< i, g tili»: la brebis donne 

du lait. "«Il y »: il garde les moutons. 

~Syn .Taheruyt, h.r.y.; tatten, t. ►v .Tixesi, 
x.s.; tamegerust, g.r.s. 


Jy 


)Dial. 


(K.l, p.445.) ulli 
(F.Il, p.580.) téhéli, tihallin : brebis. 


chèvres. 


£ .O,-.-. tg-, ts. 


^->Alen wa . Lès yeux. Ce mot est le pluriel de 
tit. c «I£ggant i walen»: il a mal aux yeux. 

A oc «X(0trent as walen»: il a de gros yeux. 
0C |S ydu ssired alen nnek»: va te laver tes yeux. 


►’sêî'B, t. 
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XL 


XL 


(I) mayd ak ttinig a wayd ag isalen, 

Awa qqen alen* tinniyt mayd-i tesena. 

Que dois-je te dire, toi qui me demande, 
Ferme les yeux et contemple ma situation. 


XL 




Lullu , id lullu. [n.m.j Jouet. «Lullu n 
ugulid - Tit n uleg w em »: le jouet d^la montagne, 
qui est-ce ? - L’œil du chamea$\ 


V 


XL ._ÿy'.. tg., kb., ts. 

Ili, lia, ay ittiur ili, ay yüi, ay ilan, 
ay ittilin. Avoitj 1 posséder. y loc «Ur ili y igej>>: 

il manque de raison. «i "ayd k ilan ?» (lit. 

loc 


(F.III, p.974.) el : acquérir, posséder. ili : 

avoir, posséder, appartenir à. ili, ttili, -la : avoir 

posséder, être pourvu. 

XL . tg., kb., ts. 

Ili, ilia, ar ittili, ur illi, ay yüi, ay illan, 
ay ittilin. ♦1° Etre, exister. oc «Amya ur illi»: 
c’est en pure perte. «Telia tagutt»: il pleut. 
>- loc «Illa w utefel »: il neige. y loc «$yenna y iran 
yüi»: tant pis. >- loc «Mayd gur-^illan ?»: qu’est 
ce que tu as/tu possèdes. ,^ iül «Ayenna gur-k 
ur illin, terezem t as-à !»: n’a qu’à faire ce que 
tu voudras. 0C «M^qar ilia mayd ur illin»: 
quelles que soient lq^" conditions. «Meqqar 

ilia may illan»: quelles que soient les conditions. 


A qui appartiens-tu ?) : qui es-tu ? oc «May ilan oc «Ayenna gâtes iga Rebbi, tili dig-s »: expres¬ 

sion du fatalisme. y loc «Ad ili y ig w era, y as ko»: 

peut-êtréâi-t-il été invité. c «Ad ili y isewa »: 


malade. 

loc 


tigemm v in»: à qui appartient cette maison là- 

bas ? >- loc «Ila gif-k ad-d gur-s tekket aseku yag 

t ka»: tu dois lui rendre visite parce qu’il est 

"«Ur gif-i ili amya »: je ne lui doit 
rien. y LUC «Ila gif-s ad as ik amur nnes »: il lui 

doit de lui donner sa part. ""'«lia y igef»: il est 
intelligent. >- loc «Ila y imezeyan»: il a de grosses 
oreilles. y loc «Ila y igef nnes aness n mi»: il aç 
une grosse tête. y loc «Tela tgemmi nnes ar^éss 

mi»: il a une grosse maison. «As^may 

ila»: toute la journée. ►v.G, g. 

< —*Ili yi , ilanyi. T71 ” 


♦ 1° Fait d’avoir, ac^îbn de pos¬ 
séder. Part, tirage au sort. )^ t «Geren ilan 
may itteddun s igeran»: ils ontÿfciré au sort celui nés»: il est conscient de-Jèe qu’il fait. 


peut-être a-t-il bu. oc «Ur gif-s llint»( lit. Ils 
ne sont pas sur lui (les anges)) : il est laid/méchant. 
y loc «Ig ur .1 yüi»: il y aura forcément quelque 
chose. y loc «Ur illi mas idda »: il n’y a vrai- 
unent pas lieu qu’il parte. : c «Illa usemmit »: 

' il fait froid. » «Ilia Rebbi, yuf may illan»: 
Dieu existe et il est mieux que tout ce qui existe. 

oc «Ad ili ira ad-d iddu»: peut-être voudra-t-il 
venir. y Ic ' «Ad ili ur ta-d iddi »: peut-être n’est- 
il pas encore venu. «Ad ili w yad ay 

iddu»: peut-être ne veut-il plus partir. c «Illa 

À v 


qui doit partir aux champs^A > loc «Mag as i 


y loc «Ad ak yili Rebbi g udegarfAmes /»: que le 


weyen yilan ?»: le médite-t-il ? oc «Gere. bon Dieu t’aide ! (expressioi^our une personne 


ilan»: ils ont tiré au sort. ' «V uey as t 


loc 


yili nnes»: c’est sa part. oc «Iweyen as t id yi- !»: il n’y a rien à failli oc «Ur ssineg mag 


en deuil). y loc «Ur illi^nay isseker awd yan 

loc 


lan»: c’est la part qui lui est échue. « Ur as t 
id iwiyen yilan»: il ne le mérite pas. ► V.Amur, 
m.r. 


ilia»: je ne sais pas^S il se trouve. -Note. Lorsqu 


V 


quelqu’un frappe à ta japrte, le résidant dit : may illan ? et on 


lu 


répond par: illaf0lebbi. $2 ° Avoir. >-^ oc «Tfe/Ztt gUT-S 


)Dial. 


tgemmi »: jl>a une maison. y Loc «Ur gur-s illi 

(K.l, p.44i.) ilu : posséder, avoir. may isséêèr»: il ne peut rien. c «Ur gur-s 
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£ 


£ 


illi umya»( lit. Il n'a rien) : il est pauvre. >~ loc «Illa 
gur-s kigan n yigeran »: il a beaucoup de champs. 


oc «Ur illi s igef nnes »: il n’a pas toute sa tête. 


y loc «Ur as illi umya g ufus »: il n’a aucun pou¬ 
voir. 43° Etre placé, être situé. c «Ur illi 

î 

mag ilia»: il n’y a plus où le placer^ y c «Ilia 
y as i tgemmi yammas »: il est situé^au milieu de 


la maison, 
près du chemin. 


>~ loc «Illa tama n u$ 


hid»: il est titué 


Iliyi, iliteriyi. Existqhfce. 

‘f 

m ^nMeyilli, ime^alla, ar ittemeyalla, ur 
imeyalla, ay ^teyalla, ay imeyallan, ay 
ittemeyalla yp Etre différent, être disparate. 

>- loc «Meya(tàn medden, ur ddejin gin y an »: 


les gens 
pareils. 


sont différents et ne sont jamais 


y loc «Meyalla,n yireden ddeg »: ces 


deux sortes de blés sont différentes. « Ur 

meyallan s umya»: ils sont presque identiques, 
►v .Mezirey, z.r.y. 

am ^Ameyalla u , imeyallaten. Etat de ce qui 
est différent. 

sm ^Semeyalla, isemeyalla, ar isemeyalla, 
ur isemeyalla, ay isemeyalla, ay igjeme- 
yallan, ay isemeyallan. Rendre différent. 

>- loc «Isemyalla Rebbi medden »: Dieqjït rendu les 
gens si différents. 




>Asemeyalla u , isemeye^Êiten. Action de 


rendre différent. 




A tawant ur i tenefeet addqd0ilit*, 

Da v ittawey isit s uyenngPg ittili wawal. 

Ô satiété, tu ne m’arrange point du tout, 

La rage m’amène là où il y a la chicane. 

QDial. (K.l, p.444.) alu : être, exister, se trouver. 

(F.III, p.971.) ell : être, exister, être dans un 
lieu. (F.III, p.978.) oulou : être pareil. ili : être, 

exister. ili, ttili, -lia : exister, se trouver, occuper 

(un lieu), être dans un lieu. 


H . tg., ts. 

Ail, yulla, ar yalla, ur yulli, ay yall, ay 
yullan, ay yallan. Pleurer. >~ loc «Ayeddeg im- 
allan»: ils pleurent parce qu’il est 
mort. >~ loc «Ar yalla y allig da y asen iqqaz»: il 
avait pleuré abondamment. 

Tala, taliwin. Action de pleurer. oc «Ika 
tent i tala»: il pleure beaucoup. ► V.Imetti, t. 

A baba Hemad aweyat-n illi k autj£? 

Hat ix w ela t Udera, da tekella < ^ila* v awa. 

O Baba Hmed, viens chercher ta fille, 

Elle est amoureuse d’üuera et ne cesse de pleurer. 

*—>.AleTl wa . MCfr] (lit. Celles qui pleurent) Les yeux. 
—Note. Plurie^dont le singulier est tit. C’est un des rares mots 
dont le pluriel ne correspond pas au singulier. oc «Issuyelld 
a- dafren i v Muha»( lit. Il lui a crevé les yeux) : Mouha 
a é@*à sa merci. oc «Han alen, han tiyef »: en 
flagrant déli. y loc «Yufa t in ar ittaker, han 
alen han tiyef »: il l’avait arrêté en flagrant déli 
de vol. >~ loc «Ittef t han alen han tiyef »: il l’a at¬ 
trapé en flagrant déli. « Yusey dig-s alen»: 

il l’avait bien accueuilli. c «Ur 

alen»: il l’avait mal accueuilli. oc «Ur da t 
ttaleyent walen »: il est détestable. oc «Ddag 
g-n netelent walen nnes»: lorsqu’il sera mort. 
>- loc «Nnig day ikka dat walen innew»: je crois 
l’avoir vu. >- loc «Iffeg dat walen innew»: je l’ai 
perdu de vue. ► v.Tit, t.; izeri, z.r.; seke- 

sew, k.s. 




5 e — > Ssill, issulla, ar.ffîsilli, ur issulli, ay is- 
sill, ay issullan, -^y issillin. Faire pleurer. 
as 5 — > Assill u , issffliten. Action de faire pleurer. 




s c — > Ssel, igpela, ar issela, ur isseli, ay issel, 
ay isseÿjiïh, ay isselan. [m. sensq. préc ] >- oc «Da 

lit. Il fait pleurer) : il fait pitié. 
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L 


LT 


g S t-* Gessel, igessel, ar ittegessal, ur igessil, 
ay igessel, ay igesselen, ay ittegessalen. 
Battre jusqu’aux larmes, battre à mort. 

oc «Igessel t »: il l’a battu à mort. 
ags^Agesselu, igessilen. 
jusqu’aux larmes. 


Action de battre 


Mad gif i yallan*, ur ta ffigen yiman, 




Ima mek mmuteg, ur ssineg mayd i iran. 




Qui pleurerait de bon cœur avant mpn décès, 

p\> 

Si je suis mort, je ne serais pas qyi'm’aime. 




)Dial. 


alu : pleurer. 


pleurer. 


alla (ce verbe s’e^^tfiloie toujours à la forme de 
l’inaccompli) : pleuregsie plaindre; ssalla, -ssalla : faire 
pleurer. 


L . kb., ts. 

•-a Lal, ilula, ar ittelala, ur iluli, ay ilal, 
ay ilulan, ay ittelalan. Naître. y loc «Asegg w as 
ayeddeg s-d ilula»: cela fait un an qu’il est né. 

oc «Ilula-d s usegg w as »: cela fait un an qu’il 
est né. ,c «Ilula-d wayyur »: c’est le croissant 

(lune). y loc «Ur ta-d, iluli wayyur »: le croissant 
n’est encore né. y loc «Nelula-d g yan wayyur»:, 
nous sommes nés le même mois. c «Ur ifï- 
d gur-s iluli awd yan isirri »: il n’est pas e|jfcore 
père. ► v.Arew, r.w. ®Ant. Mmet, -ih.t. 

•-a Ilili, ililan [var. ililiten ]. Actiog?de naître, 
naissance. y loc «Ilili n wayyur ay-gj£>: le croissant 


va naître bientôt 

•-aAlilan. 

la tente nuptiale. 


V 




u . [plur. sans si 


ing.] Chÿdse des mariés dans 

W' 


Unna ur imellulen ass nna g d ilula * 

May mi ihela bit ula iga t uggu. 

Celui qui n’est pas bon le jour de sa naissance, 

Il risque de ne jamais être blanc comme le lait. 

QDial. lal : naître, commencer, apparaître. 

lal, tlul, -lui : naître. 


L . tg., kb., ts. 

<—> Llil, Ulula, ay ittelili, ur illuli, ay 
Mil, ay illulan, ay ittelilin. Etre rincé, 
ressoré. ’« Llulan iheruyen»: les vêtements 
sont ressorés. ; >c «Llulan nui-,-ni ai»: les usten¬ 
siles sont rincés. " « Ur ta Hulin irukuten»: la 
vaisselle n’est pas encore faite. 

Etat de ce qui est rincé, 


>Allil u , illiliten. 


ressore. 

-A’ 

çtp 

|j| ^ 

s "-a Selil, iselula, ar iselffi, ur iseluli, ay 
iselil, ay iselulan, a^ isselilin. Rincer. 

oc «Asey selil irukutg ffi: vas-y, fais la vaisselle. 

I i I /V 

as ^aAselili u , isel^ün. ♦l 0 Action de rincer. 
♦2° [au plur.] L’eaj^résultant du rinçage. y pv «Akk w 
aggu dassen y^elilan »: au petit lait on dit non, 

encore pireïbour l’eau souillée. 

© 

()Dial. lellouet : laver, être lavé, se laver, rin¬ 
cer. lil : être rincé. llil, tlil, -llil : être 

rincé, être lavé; sllil, sliliy, -slil : rincer, laver, passer à 
l’eau, sllil, tsllil, sllil : rincer, être rincé. 

jy 

LT^ y . 

w^allibi . Fil pour la fabrication des 

tapis. ► v.Ifilu, f.l.; igeris, g.r.s. 


LT 


> 


■A ■ 


^ aLebu, ileba, ar ittelebu^pr ilebi, ay ilebu, 
ay ileban, ay ittelebuiù S’allaiter en même 
temps que sa mère esi^ficeinte. ►v. Ttet, t. 

Ulebu wu , ulebu£j$n wu . Lait maternel lorsque 
la mère est enceinte. y loc «Ittesa w ureba y ulebu»: 
le garçon a étp allaité par sa mère alors qu’elle 
était enceinte. 
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Lm 


£Æ3 


s ‘-^Silebu, isulebu, ar isulebu, ur isulebi, ay L“BJ(y 
isulebu, ay isulebun, ay isulebun. Allaiter 
en même temps qu’elle est enceinte, 
as '— > Asulebu u , isuleb' . Action d’allaiter en 

même temps qu’elle est enceinte. 






+£BQ 


bub 




SA 


Lebubeg, ilebubeg, a^iîtelebubug, ur ile- 
bubig, ay ilebubeg, cfky ilebubegen, ay it- 
telebubugen. Etre visqueux, collant. - « Yan 

ugerum ilebubeg e\ gjjP? un pain visqueux et collant. 
.Lebubet, Aïb.t. ^Rac. lebbeq, l.b.q. 

^ Alebub^k,, ilebubugen. Etat de ce qui est 

visqueux. 

Alebabag u , ilebabagen; talebabagtg, tile- 
babaging. Chose visqueuse, gluante. « VA 
tiyeni talebabagt '»: des dattes visqueuses. 

F^Sselebubeg, isselebubeg, ar isselebubug, 
ur isselebubig, ay isselebubeg, ay issele- 
bubegen, ay isselebubug en. Rendre visqueux. 


bub 


Asselebubeg u , isselebubug en. Activé de 


rendre visqueux. 


L'B'K 


$ 


$ 


A? 


^ Llebuh . [n. m. J [sing. sans pjst^] Intrigue. : oc «Illa 
dig-s llebuh »: il est intriguant. ► v.Abertut, 
b.r.t.; if res, f.r.s.; fffharunt, h.r. 




LM 


*23 


<— >Alebejij u , ilebejijen. Légament. > oc «T 
tfiyyi dde.g alebejij »: cette viande est pleine de 
légaments. : Rao . Bujju, b.j. 

e —► Talebejijtfi, tilebejijing. [dim. du préc.] 


Talebakiytt, talebakiyyatin. Paquet. 

>- loc «Yat talebakiytt n watag »: un paquet de 
thé. 




Tallubant, tallubanin. Ambre jaune enfilée 
en collier pour les femmes. x 
c —> Alluban wa , allubaneny^jf. [augm. du préc.] 




■A*" 


JT 


Lebbeq [-<Ze^s§§ 0 ], ilebbeq, ar ittelebbaq, 
ur ilebbiq, éj&y ilebbeq, ay ilebbeqen, ay 

T 1 

ittelebba^n. Plaquer. y- «Ilebbeq alut i 
»: il a tartiné le mur avec de la boue. 
>~ loc 0l’ebbeq as yan utemmis »: il l’a giflé. 
y ^«Ilebbeq t w ugadir» : il l’a plaqué au mur. 
~Syn .Nnet, n.t.; mellet, m.l.t. >-v.Lebbet, 
l.b.t.; levâmes, m.s. 

Alebbeq u , ilebbiqen. Action de plaquer. 


m ^Melebbaq \-<melebagg\, imelebbaq, ar it- 
temelebbaq, ur imelebbiq, ay imelebbeq, ay 
imelebbaqen, ay ittemelebbaqen. Se plaquer 
mutl. 

am 1 — > Amelebbaq u , imelebbiqen. Action de se 
plaquer mutl. 


bub 


>• 


Lebubeg, ilebubeg, arjfrtelebubug, ur ile- 
bubig, ay ilebubeg, a^Mebubegen, ay ittele- 
bubugen. Etre glu^ùé; visqueux. ► v.Lebubet, 
i.b.t. 

b b * 

Alebubeg v< g$lebubugen. Etat de ce qui est 
gluant. 

’—+Alebgfïag u , ilebabagen; talebabagtg, tile- 
bab<i<s //. Chose gluante, visqueuse. 
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£38 


£3y 


s ^ Sselebubeg, isselebubeg, ar isselebubug, 
ur isselebubig, ay isselebubeg, ay issele- 
bubegen, ay isselebubug en. Rendre gluant. 

as ^Asselebubeg u , isselebubugen. Action de 
rendre gluant. 


,eA 


£3S 


<y° 




>Alebbis u , ilebbisen. Beurr^ frais. ►v. Udi, 


d. 


£37 


& 




, r 

w Lebut . [masc. La dérive. oc «Isewat 

lebupr. il est parti en pure perte. 

£37 . 

Lebbet, ilebbet, ar ittelebbat, ur ilebbit, 
ay ilebbet, ay ilebbeten, ay ittelebbaten. 
Tartiner (dans le sens général et à l’aide de 
n’importe quelle matière), plaquer. c «Ilebb 
alut i w ugadir »: il a tartiné le mur avec de la boue. 
>- loc «Ilebbet iheruyen unes s walupy. il a sali ses 
vêtements avec de la boue. ~SYN.£e66eç, l.b.qp; 
Alebbet u , ilebbiten. Action de tartiner. ^ 
>Alebbit u , ilebbiten; talebbitty, tilebbei$in t i . 
Personne dodue. 








Tallebbit, talebbitin. Boute)®. 
^>Allebbit u , ilebbitin. [aug^Év'du préc.] Grosse 
bouteille. oc «Ika ten i 'wall$uip> : il boit comme 
un trou. £> 


Ilebet, ilebeten. Foulard pour femme mar¬ 
iée. y loc «Tega trebatt ilebet unes» (lit. La fille a mis 
son foulard (de mariée)) : la fille est mariée. -Note. 
Les filles non encore mariées ne portent pas de voile. Porter le 
voile est un signe de passage à l’âge adulte, même si la fille est 
encore très jeune. 


c —» tttij tilebetiflti . [dim. du préc.] ♦ 1‘ Petit 

foulard. 42° Habits de la femme veuve pendant 
les quatre premiers mois succédant au décès de 
son mari. Il s’agit généralement d’habits blancs. 


* Lebubet, ilebubet, ar ittelebubut, ur 
ilebubit, ay ilebubet, ay ilebubeten, ay 
Etre gluant, être blet. 
y loc «Telebubet tiyem »: les dattes sont trop 
mures, ►v .Lebubeg, l.b.g ^ 

bu b 

Alebubet u , ilebubuten. Etat de ce qui est 
blet. 

Alebabat u , ilebabatgfô; talebabatt t i, tileba- 
batin t i. Chose blet t et* 

s <—> Sselebubetf^isselebubet, ar isselebubut, 
ar isselebuffot, ay isselebubet, ay issele- 
bubeten^fy isselebubuten. Rendre gluant. 

bu b 

as ^-> Asselebubet u , isselebubuten. Action de 
rendre gluant. 


()Dial. (K.l, p.446.) labbad : être anéanti par la 

^fatigue/la soif/les intempéries. 


£37 




tg. 


^ Lebey, ilebey, ar ilebbey, ur ilebiy, ay ile- 
bey, ay ilebeyen, ay ilebbeyen. 41° Happer. 
y loc «Ilebey as igedi takesumt g ufus »: le chien 
lui a hapé le morceau de viandeAle la main, 
►v.üedey, l.d.y.; lewey, w.ÿS JRac. Bbey, 
b.y. 42° Faire mal (blessur^)'. >~ loc «Ar ilebbey 
ufus unes, ar ilebbey alliÈfr: sa main lui a fait 
vraiment mal. -sS\-K < ff)iqq, g.q. 
a \ , —>Alebay u , ilebq^en. 41° Action de haper. 
42° Action de faixè" mal. 

Mmel^ffay, immelebay, ar ittemele- 
bay, ur®mmelebiy, ay immelebay, ay im- 
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L'BZ 


LT 


melebayen, ay ittemelebayen. 41° Tirailler 
quelque chose. 42° Etre tiraillé. 
am ' — > Ammelebay u , immelebayen. 41° Action 
de tirailler. 42° Etat de ce qui est tiraillé. 

îy 

sm ^ Semmelebey, isemmelebey,Ær isem- 
melebay, ur isemmelebiy, qtf isemmele- 
bey, ay isemmelebeyen, ay^emmelebayen. 
Faire tirailler quelque chose.^ 
asm ^-> Asemmelebey u , ^emmelebayen. Ac¬ 
tion de faire tiraillerie^ 

ÿ? 

()Dial. ( K.I , p.450.) elebey : extraire, arracher. 

(K.l, p.457.) elg^Tn : donner un coup de poing à, entourer 
par les bras er tirer. (F.III, p.989.) elbi : ex¬ 

traire (faire extraire par traction ou arrachement). 


LTZ . 

^5 Lebizaz, id lebizaz. [n.m.j Le bord. 
y >c «Lebizaz n tfelewt»: le bord de la porte. 
►v.Ir, r.; timmi, m.; ajemam, j.m.; 
rrabub, r.b. 

LTZ . & . 

A* 

Z3Z 

Lebaz, id lebaz. [n.m.] [Zoo.] Aigl^ v 

LTZ .. 

•-^Lebbez, ilebbez, ar^xttelebbaz, ur ileb- 

biz, ay ilebbez, ay -ÿÛebbezen, ay itteleb- 

? 

bazen. [Abbez] 4Ï^ Entourer. 42° [orig. Ayt-Ms.] 
Engloutir. y loc «Wr ittelebbaz allig »: il a trop 
mangé. 

Alebbez u , ilebbizen. Action d’enfourrer. 
>Alebbuz u , ilebezan. 41° Motte, chose en 
motte. y loc «Iga walut alebbuz»: la boue est en 
boule. ►v .Aleqquz, l.q.z.; afeqqus, f.q.s. 

42° Personne dodue. 


Talebbuzty, tilebeziny. [dim. du préc] 

()Dial. (K.l, p.450.) elbez : diluer, mettre à 

tromper longuement (+ linge, les brins pour le tissage 
des nattes). 


L'BZÜl . 

w Lebezar . [masc. sing ] Poivre. ► v.Takamimt, 
k.m. ,eA 

Z' 1 ' 

ltzt^ .. 

Alebuz wa , al^>ùzen wa . Torrent. oc «Iga 
y alebuz. »: il egtcTrempé. ~Syn .Iliwey, w.y. 
{Rac. BbeZ^b.z. 

J? 

. 

<=—i >Aledda u [yaledduy ], ileddaten. La bave. 

{Rac. Aledduy, l.d.y. 


LT) 


Ledudu, ileduda, ar itteledudu, ur ile- 
dudi, ay iledudu, ay iledudan, ay ittele- 
dudun. Etre tiède. y loc «Ledudan waman »: l’eau 
est tiède. oc «Aman iledudan »: l’eau tiède. 
>-v.Reg, r.g.; new, n.w. 

dud 

’—y A ledudu u , iledudan. 
tiède. 


Etat de ce qui est 


dud 


Sseledudu, isselc^&da, ay isseledudu, ur 
isseledudi, ay isç&tedudu, ay isseledudan, 
ay isseledudur^' Rendre tiède. y loc «Seledudu 


'aman»: renJ^T’eau tiède 
y aman»: il a, rendu l’eau tiède. 

a S As^0îdudu u , iseleduduten 
rendra tiède. 

(of 


y loc «Isseleduda 


Action de 
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LŒXN' 


£i>y 


ODial. msi, mssi, -msi : être tiède, tiédir, ulbu, 

ttulbu, -ulba : être tiède. 

CÎW . 

^ Aledun wa . Plomb (métal). ~Syn .Igiri^g.r. 

• • çV 

► v.Uzzal, z.L; ureg, w.r.g.; anas, ’q&s. 

c^as .£. 

<§>• 

Aleddejig u | alejjig], ilq0lejigen. Fleur. 
oc «Iger usekelu y aleddem/»: l’arbre a fleuri. 
y pv «Ineker as-d ulei0ejig unes g igef n 
tgerust»( lit. Une fleur s'èst poussée au bout de sa canne) 
: il a de la chanc^g^ ►v .Ajeddig, j.d.g. 

Qqeneg iyyis gur uleddejig* ur yiwig, 

Id is ur t iwiten mid ur t iri. 

J’ai donné une fleur au cheval et ne mange pas, 

Ne l’a-t-il pas atteinte ou ne veut-il pas manger ? 

(IDial. (F.III, p.1524.) taourialt, tiourialin 

: fleur. 




*37 


>Aleddejit u , ileddejiten. La gale. f t RaiT. 


Ujjit, j.t. 




$ 


& 


cS* 






Cy j 

Aleddu-y u , iledduyen. La baYe. y loc «Irezem 
as i w uledduy »: il bave. t-y^étilefaz, f.z.; in- 
teman, n.t.m. 

>Taledduyt t i, tiledd^în t i. [dim. du préc.] 
b u ^Bu- W uledduy, ayt-uledduy; mm- 
uledduy, id mm-uledduy. Baveux. 


Lm 


ts. 


^ Ledey, iledey, ar ileddey, ur ilediy, ay 
iledey, ay iledeyen, ay ileddeyen. 41° Tirer. 


oc «Iledey-d aman g tanut »: il a tiré de l’eau du 
puits. >- loc «Iledey azeger s ssuqq »: il a tiré le 
bœuf vers le souk. y loc «Ar ileddey utar nnes al- 

lig »: sa jamble lui fait mal. .Zzikerr, z.k.r.; 
zzugerr, z.g.r. 42° Haper. y loc «Iledey as igedi 
takesumt g ufus »: le chien lui a liapé un morceau 
de viande de la main. ►v.Temey, w.y.; lebey, 
b.y.; zeweh, z.w.h; zewey, z.w.y. 

Aleday u , . Action de tirer, de 

haper. ^ 

c —► Iledey, iledeyen. Fronde. 

o . iç, 

as’— >■ A sledey u , isleday. Chose avec laquelle on 




tire. 

tas^-> Tasledeytts, tisl^ayts ■ [dim. du préc.) 41 ° 

Chose avec laquelle^rfl tire. 42° Bretelle. 

V 

m ^Mmeled$y, immeleday, ar ittemeleday, 
ur imm^jj&diy, ay immeleday, ay immele- 
dayen, ay ittemeledayen. Etre tiré dans tous 
les sens. 

am ^ Ammeleday u , immeleday en. Action 
d’être tiré dans tous les sens. 


A 

sm ^>Semmeleday, isemmeleday, ar isem- 
meleday, ur isemmelediy, ay isemmeleday, 
ay isemmeleday en, ay isemmeledayen. 
Tirer dans tous les sens. 

asm 5 — ¥ Asemmeledey u , isemmeledayen. Ac¬ 
tion de tirer dans tous les sens. 

/' 

tu ^Ttuleday, ittuladey, açjîtuleday, ur it- 
tulediy, ay ittuladey, ittuledayen, ay 
ittuledayen. Etre tiré^.^ 


T* 


IDial. 




ldi, Iddi, -ldi : tirer, retirer, deviner, dé- 

\S 

couvrir, trouver tane solution), awk, ttawk, -uwk : tirer, 
étirer vers ou éloigner les extrémités de quelque 

chose. © 
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GIF 


GIFS 


GIF . 

Clan. >c «Llif ddeg»: ce clan-là. 


GIF . 

Illifyi . [sing. sans plur.j Grande chaleur, 


Jv 


canicule. y l( «Yan yillif»: v uhe canicule. 


«y 


' «Ilia yillif»: il y a la ^hKcule/il fait très 
chaud. ► v.Ta/uyC f.y. 




JF 


GIF 


v* 


Alefa wa . [si^gr sans plur.] Dartre. : oc «Illa y as 
m0'. il a un dartre sur le bouche. 
.Asefafs.f. 

GIF . 

i-tllef, ilefan; tilfet, tilefin. Porc. 

ak 1 — > Ahelluf u [-^ akelluj ] , ihelefan [var. 

ihellufen]; tahelluft t f l , tihelefin t ^. Porc. 

. 


->Aluff u , iluffa. Ecume. >-v.Alus$' l.s. 
Rac. Ffey, f.y. 




s ^->t Seluffet, iselujfet, ar isÿjFjfut, ur ise- 
luffit, ay iselujfet, ay ise^feten, ay ise- 
luffuten. Ecumer. y loc «^f' iselujfut allig »: il 
était très en colère. Yf 

Action 


as ^> t Aselujfet u , j&elujfuten. 
d’écumer. 




GIF 


m ^Melafa, imelafa, ar ittemelafa, ur 
imelafa, ay imelafa, ay imelafan, ay 
ittemelafan. Souffrir. oc «Ar ittemelafa 
»: il a souffert toute la journée. 


►v .Anegaz, n.g.z. 

am 1 — > Amelafa u , imelafaten. Etat de celui qui 
souffre. 

sm ! —> Smelafa, ismelafa, ar ismelafa, ur is- 
melafa, ay ismelafa, ay ismelafan, ay is- 
. Faire souffrir. 

asm ^Asmelafa u , ismelafaten. Action de 
faire souffrir. 




GIF1DM 


w Alefedam u , ilefgcfamen. Cépée. Tissu végé¬ 
tal qui se trouvç,. à la base des branches du 
palmier-dattierFÎl est sous forme de réseau com- 

.. -t-S 

plexe. Il est utilisé dans la confection des cordes 
et des entraves pour animaux. 

’-^Lefÿaam, id lefedam. [n.m.j [m. sens q. préc.j 

^lefedamt t i, tilefedaminu . [dim. du préc.j 
Unité de cépée. 


GIFS 


tg. 


Lefeg [var. lefex], ilefeg, ar ilejfeg, ur 
ilefîg, ay ilefeg, ay ilefegen, ay ilejfegen. 
Etre enflé, avoir des ampoules. «Ilefeg as 
utar »: son pied est enflé. ► v.Bezeg, b.z.g. 

Alefag u , ilefagen. Etat de ce qui est enflé, 
de ce qui a des ampoules. 

‘-a T ilefeg T. tilefagti ■ Cloque, ampoule. 
•-^Ilefeg, ilefag. [augm. du prép.j 

A ^ 

QDial. (K.l, p.454.) fefufeg : avoir des 

ampoules/cloques. ' (F. III, p.999.) talefout, 

tifeloutin : ampoule (à la main, au pied, à une partie 
quelconque du corég). (F. III, p.1000.) elfeg : crever. 




GIFS 


jr 


^>AMtfesa u , ilefesaten. 41 ° Serpent. 42 ° Cra¬ 
paud. .Ageru, g.r. 
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£178 


£SM 


£?§ . 

bu' — > Balfes. [Bot.] Pissenlit. 


fut 


autre). y loc «Ar tteddug allig »: j’ai tant marché. 
♦2° Mais. y loc «Mer iri hat nezzerey awal, allig 
ur iri lehela »: s’il voulait, nous étions d’accord, 
mais s’il ne veut pas, tant pis. ► v.Netta, n.t. 




Lefufey, ilefufe-y, ar ittelefufuy, j# ile- 
fufiy, ay ilefufey, ay ilefufeyen^ay it- 

telefufuyen. [-< aluff] Etre frêftf: être fluet. 
► v.Llugessu, l.g.s. ^ 

•—+ Alefufey u , ilefufuyen .at de ce qui est 

fluet, frêle. V 

Alefafay u , ilefafç^ën; talefafayt ü , tilefa- 
fayinti . Chose fluètte, frêle. 


LJ Z 


JDial. 


allig. 


CS 


tg. 


•-^Ilegg w i [Ailewwi], t1 egg ' % t e n . B o t. | Genet, 

cytise. 

^-y Tilegg w it t i, tilegg w itin$ : Le cytise. 

oc «Idda y ad-d ikkes 4$egg w it»: il est allé 
chercher du bois de cytfee. «Ihela w uk 


y 


g w it i wafa»:Aé bois de la cytise est bon 

■NÇO ' 

pour la cuisine. 


•7v y 


Lefezz . [n.m.] . Bras d’honneur. >- loc «Ika 

y as lefezz. »: il lui a donné un bras d’honneur. 
~SYN.i?e/m, r.h. 


)Dial. ’ (F.III, p.1004.) alggi, ilgga : nom d’un 


CS 


tg. 


jonc de grfiîde espèce. 

CSM . 


.tg. 


Talegg w att t i, tilegg'atinfj. Après-midi, 

soir. «Assenat-talegg w at»: Hier après-midi. 

>- loc «Seg tifawt ar talegg w at »: du matin jusqu’au 


soir. y loc «Ku tlegg w at »: chaque soir. 


QDial. 

midi, soir. 

: après-midi. 

-CS . 




Na 1 


Alegamu u , ileguma. Bride. >- loc «Iga y as 
alegamu »: il le conduit par le nez. 

()Dial. (F.III, p.1006.) algem, ilgam : rêne 

(faite pour être attaché à un mors). 


(K.l, p.122.) tadewit, tadaiMén : après- 
(F.l, p.218.) : tadeggîfb, tideggatin 

$ 


ts. 


AS 


CSM^ SM . 

Lgugem, ïlgugem, ar ittelgy&um, ur il- 
gugim, ay ilgugem, ay ïlgugçfhen, ay ittel- 
. Etre plein d’un^quide et doux au 


► Allig. 41° Suffisamênt. y loc «Ar ikkat allig»: 


toucher. |Rac. Agent, g^fft. 


gug 


il a fourni beaucoup d’effort. «Mag 

ur iddi A>: pourquoi n’est-il par venu ? ; «A? 

t ikkat allig t ineter »: il a tout essayé avec lui 
sans succès. >~ loc «Iqquma g tgemmi y allig-d 
ddig »: il est resté à la maison jusqu’à mon ar- au touchei^ 
rivée. ' «Ar issa y allig»: il a trop bu (l’eau ou 


Algugem u , ügugr^nen. Etat de ce qui 


est 


plein d’un liquide ejgffbux au toucher, 
g u g \ • 

Algagam u , ilgagarnen; taïga garnit] ; 

tilgagaming v Chose pleine d’un liquide et douce 


<§F 
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LSMT 


.cgzM 


Sselgugem, isselgugem, ar isselgugum, 
ur isselgugim, ay isselgugem, ay issel- 
gugemen, ay isselgugumen. Rendre doux 
au toucher. 

•-^Asselgugem u , isselgugumen. ^.ction de 
rendre doux au toucher. A 


QDial. llugmu, tllugmu, -Uugma : être pourri, 

gâté (fruit, légume). 








, ts. 


L5M7 . & 

T 

. àp'' 

Aleg w emat u , i0g w ematen. [orig. Ayt-Ms.] Ser¬ 
pent. >-v.Tiftgéra, f.g.r. 

AP 

© 

()Dial. algmad, ilgmadn : serpent. 


£3$ 


ts. 


•-^Leger, ileger, ar ilegger, ur ilegir, ay 
ileger, ay ilegeren, ay ilegerren. [orig. 
Ayt-Tasaxt.] Fermer. —Note. Ue métathèse de regel ? 

—Syn.R egel, r.g.l. 

j 'u* • Action de fermer. 


£3T 


m ^>Melagg w at [-<melawwat], imelégg w at, ar 
ittemelagg w at, ur imelagg w at ^ ay imela- 
gg w at, ay imelagg w aten, ay 01, ernela g g "aten. 
[orig. Ayt-Ms.) Etre malmené. Etre remué. 


►v.Merara, r. 

am ^Amelagg w at u , jÆelagg w aten. Etat de ce 
qui est remué, maluïéné. 


sm ^>Smelagg w at, ismelagg u ’at, ar ismela- 
gg w at, ur ismelagg w at, ay ismelagg w at, ay 
ismelagg w eten, ay ismelagg w aten. [orig. Ayt- 
Ms.] Malmener. Remuer. ► v.Merara, r. 
asm ^Asmelagg w at u , ismelagg w aten. Action 
de remuer, de malmener. 


£37 . 

Leget, ileget, ar ilegget, ur ilegit, ay 
ileget, ay ilegeten, ay ileggeten. Boire goulû¬ 
ment. >~ loc «Ar ilegget aman allig »: il a bu beau¬ 
coup d’eau. 

'—>Alegat u , . . Action de boire goulû¬ 

ment. 

? 

k^Ggelget [-kkkelget], igg^fet, ar ittegelgit, 
ur iggelgit, ay iggelge^ay iggelgeten, ay 
ittegelgiten. Etre bu^n faisant du bruit. Etre 
bu goulûment. © 

a ^^Aggelget u ,0gèlgiten. Etat de ce qui est 
bu en faisant ckrbruit. 

t \k' L -^Tigleg(Ê’tg. [plur. sans sing] Chatouillement. 

y- loc «Ur <$a t ttagent tglegat »: il n’est pas cha- 
touilleiïx. y loc «Ar as ittegga tigelgat »: il le 

chatouille. 

? 

sk^Segleget [~<sekleget ], isegleget, ar ise- 
glegut, ur iseglegit, ay isegleget, ay iseg- 
legeten, ay iseglegaten. Boire goulûment. 
as k^>Asegleget u , iseglegiten. Action de boire 
goulûment. 

L9ZM^ SZM . 

i ^Llegezem, illegezem, ar ittelegezam, ur 
illegezim, ay illegezem, ay illegezemen, ay 
ittelegezamen. Etre coupéFËtre blessé grave¬ 
ment. |Rac. Gezem, g.zfrn. 
a \^Allegezem u , ïlle(0fzimen. Etat de celui 
qui est blessé graveraient. 

#' 

5 \^Sellegezç0i, isellegezem, ar isellegezam, 
ur isellegpzim, ay isellegezem, ay isel- 
legezerr^m, ay isellegezamen. Blesser garave- 
ment. 

as \^Asellegezem u , isellegezimen. Action de 
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C9 


-CS 


blesser gravement. 


-es 




>Llig. [Morph. 

loc , 


lli + g ] Il y a longtemps. 
" «Llig ayenna !»: ce n’est plus le .çhs ! 

y ,oc «Llig ayd-d gur-s kkig»: cela fait loij'gfemps 
que je lui ai rendu visite. 


► v.üZï, 


-CS 




c8>:. 


qS>' 


cv 


tg. 


^ 1 . [sing. sans plu r.] d^rre argileuse, glaise. 

Ur akk w mulay Muhemmadjfâda immut, 

(I) gan as tiselliwin, gantfïs talagt*, 

Iseresiban gif-s yallan 

©T 

Même Mohammad le prophète est mort, 

Sont mis dessus des dalles et de l’argile, 

Beaucoup de gens l’avaient pleuré. 

ODial. (K.l, p.99.) dalag : être trouble, boueux, 

bourbeux, sale. 


-es 


Ilefjyi, ilegawen 


■yi- 


Branche, 


rameau. 


oc «Bbeyen as ilegawen i w usekelu»: ils ont 

coupé les branches de l’arbre. y pv «Ku yileg' 
itefar aqqebu n bba unes» (lit. Chaque branche suit les 
tronc de son arbre) : tel père, tel fils. ► V. A^êftuh, 
s.t.h.; tasetta, s.t. o,-’ 




-CS 


v 


ts. 


•-^Aleg, yuleg, ar ittaleg ^^r yulig, ay yaleg, 
ay yuleg en, ay ittalegefit. Complimenter, flat¬ 
ter. 00 «Yuleg t,»: il l’aPflatté. oc «Ar ittaleg 

nnt »: il se flatte. y pv «May d kem ittaleg en 
a tiselit ig kem ur tulig mma nnem» (lit. Qui fera des 
compliments à la mariée sinon sa mère) : ce sont ceux qui 
vous aiment qui vous apprécient. 0Ant. Ziwer, 

z.w.r. 

>Ileg y i . Action de flatter, de complimenter. 


Han unna k w en ittalegen* adday tilit, 
Qenna n ittezayad leeib iwer in ak. 

Celui qui te flatte en ta présence, 
Dira de toi du mal une fois absent. 


)Dial. (F.III, p.1100.) aleg : être bon. 

alg w , ttalg w , -ulg w : faire des éloges, féléciter. 


-es 




.jf 

•Ç*’ ■ ■ 


tg., kb., ts 


e —> Lleg, illeg, ar ittaleg, ur illig, ay illeg, 
ay illegen, ay i0ellegen. Lécher. >~ loc «Da 
y ittelleg tazelaft^' il lèche le plat. >- loc «Illeg as 

»: le feu lui a léché le visage. 
^Ulugyyu^ulugenwu. Action de lécher. 
m^Melfeg, id melleg. [n.m.] (lit. Lécheur) Index 
(doigt). >-v.Rehu, r.higemez, k.m.z. 
bu ^Aballag u , iballage . La flamme, la langue 
du feu. 

b u e —t A belalag u , ibelalagen; tabelalagt t b, 

3±ibelalagin t b . Chose 

U abelalag» (lit. Le feu ardent) 
intelligente. 


ardente. y oc «Afa 
: une personne très 


sm^Semulleg, isemulleg, ar isemullug, ur 
isemullig, ay isemulleg, ay isemullegen, 
ay isemullugen. Se pourlécjjér. >~ loc «Ar 
isemullug»: il se pourléche. 

asm c —> Asemulleg u , isemulh$§en. Action de se 


pourlécher. 






§Dial. (K.l, #"460.) 

V 

en léchant. (F.III, 

■Oy'-' 

lécher, manger .^iti sel (chameau, cheval, bœuf, etc). 
elleg : lécher. 


x°v 


s* 


elleg 

p.1101. 


lécher, enlever 

eller [elleg] 


llg, tllg, -llg : lécher, 


laper, nettoyer le reste d’un plat. 
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£S§ 


LST** . 

. Etouffement, suffocation. 


m ^>Meleqqaf [-< meleggaj ], imeleqqaf, ar it- 
temeleqqaf, ur imeleqqaf, ay imeffeqqaf, ay 
imeleqqafen, ay ittemeleqqafer^ Suffoquer. 
am ^> Ameleqqafu, imeleqqafewZ Suffocation. 

.. tg. 

•-^Aleg w em u , ileg w qwian; taleg w emt t i, tile- 

g w emiriti. Drorqâdaire, chameau, (camelus 
dronedarius). Qê nom désigne également les 
chameaux. >AfP«Da y ittinniy ka aleg w em, yigil is 
akk w iga taüewent»(\\t. Quand quelqu’un voit un dro¬ 
madaire, il croit qu’il est fait de graisse) : il ne faut pas 
chercher quelque chose qui ne vous est pas des¬ 
tinée. y pv «Ur-d yusi w uzerag i uleg w em awes- 
sar»: un peu d’eau ne suffit pas au vieux dro¬ 
madaire. y pv «Ik w esem adis n uleg w em»: il est à 
l’abris de tout. 

<—t Taleg w emt t i, tileg w emin t i. Vague (eau). 

y ,c «Tileg w emin n maman»: les vagues d’eau. 


Isetahel uletf’em* ad as ieemu y izeri, 
Wa da v izerrey tuga, yaweg i w ugetir. 

Le chameau mérite d’être aveugle, 

Il délaisse l’herbe et mange des épines. 






<$>■ 

QDial. (F. III, p.1076.) alem, illeman 

chameau. (F.IV, p.1729.) aglam^Fglamen : chameau. 


. ^ . tg . 

i ^Leges, ilegesyar ittelegas, ur ilegis, ay 
ileges, ay ilegesen, ay ittelegasen. Se tapir. 
ai 5 — > Alegas u , ïlegasen. Action de se tapir. 
as | ^Aseleges u , iselegesen. Gîte. 


gug 

m i ^ Mmeleguges, immeleguges, ar itteme- 
legugus, ur immelegugis, ay immeleguges, 


ay immelegu.gesen, ay ittemelegugusen. 
Etre traînard. 

am |^ Ammeleguges u , immelegugusen. Etat 
de ce qui de ce qui est traînard. 

ami ^ Amelegagas u , imelegagasen; tamelega- 
gastt m , timelegagasiritm. Personne traînarde. 


()Dial. (K.l, p.466.) eleges : être caché, se cacher. 

(F. III, p.1115.) elges : se.-cacher (se dissinuler 
de manière à ne pas être vu) v dis, tdlas, -dis : se 
tapir, se cacher. 




jr 


£3S 




A 


c#: 


LlugessyCp 1 illugessa, ar ittelugessu, ur 
illugessif^ay illugessu, ay illugessan, ay it- 
telugefÊun. Etre affaibli. ~Syn .Lefufey, l.f.y. 
^Aflugessu u , illugessuten. Affaiblissement. 
Alegagas u , ilegagasen; talegagast, tile- 
. Chose ou personne faible. 


s ^Selugessu, iselugessa, ar iselugessu, ur 
iselugessi, ay iselugessu, ay iselugessan, 
. Affaiblir. 

as ^>Aselugessu u , iselugessuten. Affaiblisse¬ 
ment. 


m ^Mmulugessu, immulugessa, ar itte- 
mulegessu, ur immulegessi, ay immu- 
legessu, ay immulugesff&n, ay ittemu- 
. Etre affaibli. 

am ^Ammulegessu u .^$tmmulegessuten. Af¬ 
faiblissement. 


#■ 

T 

sm c - > Smulug^0su, 
gessu, urjuimulegessi, 
ismulu^ssan, ay ismulegessun. Affaiblir, 
asm '-^Asmulegessu u , ismulegessuten. Af¬ 
faiblissement. 


ismulugessa, ar ismule- 
ay ismulegessu, ay 
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-es 


LSZM 


ügyy^sry . 

i '-^Llegetey, illegetey, ar ittelegetay, ur 
illegetiy, ay illegetey, ay illegeteyen, ay 
ittelegetayen. Pendiller, être flasque (végéta¬ 
tion). zssvsi.Lleketew, l.k.t.w. JRac. 

g-t-y- 

a \^>Allegetey u , illegetiyen. Etat ç^ce qui est 
pendu. 


Gjkey, 


tellegewan. Se balancer. Pendiller, ►v.ü/ey, 
l.y.; rreyeda, r.y.d. 

AllegewUu, illegewuten. Action de se bal¬ 
ancer, de pendiller. 

Alegaw u , ilegawen. Branche secondaire 
d’arbre. >- loc «Ibbey as ilegawen i w usekelu »: il 

a coupé les branches secondaires de l’arbre. 
► v.Tasetta, s.t. 


si ^Sellegetey, isellegete^ ar isellegetay, 
ur isellegetiy, ay is^Ctègetey, ay iselle- 
geteyen, ay iselleg^Èiyen. Faire pendiller 
(végétation). oc «igÊlegetey igef ’»: il a la tête 
pendante de fati^ûé. 

asi ' —> Asellegetey u , isellegetiyen. Etat de ce 
qui pend. 


tut 

i L ZLlegetutey, illegetutey, ar ittelegetutuy, 
ur illegetutiy, ay illegetutey, ay illege- 
tuteyen, ay ittelegetutuy en. Pendiller dans 
tous les sens. 

tut 

a i -L AAllegetutey, illegetutuyen. Etat de ce 
qui est pendu. 

fut çp 

ai ''-AAlegetatay u , ilegetatayen; talegetatqÆu 

■ 'a. Chose pendillante. 


& 


tut 




s i’ c -4 Sellegetutey, isellegetutey, çfkr isellege- 
tutuy, ur isellegetutiy, ay isé&tegetutey, ay 


isellegetuteyen, ay iselle0tutuyen. Faire 
pendiller. 

tut 

asi î — > A sellegetutey u , '$$ellegtuteyen . Action 
de faire pendiller. 




cgw 


w Llegewu, illegewa, ar ittelegewu, ur 
illegewi, ay illegewu, ay ïllegewan, ay it- 


s^Sellegewu, isellegewa, ar is&legewu, ur 
isellegewi, ay isellegewu, q$) isellegewan, 
ay isellegewun. Balancer.^ 


• V 


>Asellegewu u , isell^ewuten. Action de 


balancer. 


cs« 


$>■ 


gug 


V 


& 




LegugeQ, ilegugey, ar itteleguguy, ur 
ilegugi'ifê)ay ilegugey, ay ilegugeyen, ay it- 
. Etre frêle, fragile. 

gug 

w Alegugey u , ileguguyen. Etat de ce qui est 
frêle, fragile. 

gug 

Alegagay u , ilegagayen; talegagayt t i, 
^Hilegagayin t i . Chose frêle, fragile. 


s ^ Sselegugey, isselegugey, ar isseleguguy, 
ur isselegugiy, ay isselegugey, ay isse- 
legugeyen, ay isseleguguyen. Rendre frêle, 
fragile. 

gug ,<y 

as ^ —> Asselegugey u , isseleguguyÆ. Action de 
rendre frêle, fragile. A' 


cgzM 






jv 


Lleg w ezem, ill^ezem, ar itteleg w ezam, 


ur ïlleg^ezim^^ay illeg w ezem, ay illeg w e- 
zemen, ay £0,eleg w ezamen. Se luxer, être 


luxé. 


J* 


Alleg'&zerriu, üleg w ezimen. Fait d’être 
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luxé. 

Selleg w ezem, iselleg w ezem, ar iselleg w ezan 
ur iselleg w ezim, ay isellegwezem, ay iselle- 
g w ezemen, ay iselleg w ezamen. ^ Luxer, 
as ^ —> Aselleg w ezem u , iselleg w ezim^i. Action 
de luxer. & 


JDial. 




SA 


mmulz, tm.ulluz'^-m.rnulz : se luxer, être 

jft- 

luxé; zmmulz, zmulluz, - 3 .mmulz : luxer, provoquer 
une luxation, une entors<^y~ 




S 


Luhu . Mëm propre de fille, ►v .Bezza, b.z.; 
hera, h.rizza, z. 


ElKlBT . 

? 

s^Sellehebut [A hebet}, isellehebut, ar 
isellehebut, ur isellehebit, ay isellehebut, 
ay isellehebuten, ay isellehebuten. Etre fu¬ 
rieux, être en colère. y loc «Ar isellehebut may üa 
» : il a dévagué de colère toute la journé&r. 
as' — > Asellehebut u , isellehebuten. Faj^i’être 
furieux, en colère. 

L’KL .. 

# 

> Lehela [var. lahela ]. fESntpis. ►v .Merday, 

Ah*' 

m.r. A 

A 

XjALM .rvy .. tg., ar-dial. 

Lehemm . [masc. sing.j Soucis. oc «Ur as igi 
lehemm xes igef unes» : il ne pense qu’à lui-même. 

oc « Ur as igi lehemm »: il ne se fait pas de soucis 
pour lui. y pv «Netel as i lhemm, inetel ak »: 
laisse tomber les soucis, ils te laissent tomber. 


QDial. 

chagrin. 

b 


(F.III, p.1010.) elhern : souci, tristesse, 


tg. 


Lehen, ilehen, ar ittelehan, ur ilehin, ay 
ilehen, ay ilehenen, ay ittelehanen. Etre 
massif, dense, compact. y loc «Ilehen ukkessut n 
udegel»: le bois de cèdre est massif. c «Ilehen 
Heddu»: Heddou est résistant. 
c —> Alehan u , ilehanen. E^t de ce qui est mas¬ 
sif, dense. 


s ^Sselehen, is^.fèhen, ar isselehan, ur is- 
selehin, ay j^elehen, ay isselehenen, ay 
isselehanerfè Rendre massif, dense. 
as ^>Asse30ien u , isselehanen. Action de ren¬ 
dre masSif, dense. 

© 

QDial. (F.III, p.1010.) elhem : être solide et 

poli. (F.III, p.1429.) entem : être solide. 




Leheri, id leheri. 

►v .Tahanut, h.n. 

. 


Magazin. 


Talehast, talehasin. Pet silencieux. 

► v.Uret, r.t. 

c —i >Alehas wa , alehasen wa ,U\ augm. du préc.j 
bu ^Bu-walehasen, {é)t-walehasen; mm- 
walehasen, id mm^AWalehasen. Péteur. 


© 






A 
«A ■ 




. ts. 


‘—>Lah, ilqh, ar ittelah, ur ilah, ay ilah, ay 
ilahen,j$y ittelahen. Etre inexistant, absent. 


>~ loc «d$,h Yidir, uress mas idda »: Yidir n’est 
à, je me demande où il est parti. «Lah 
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£DCM 


L'K 


agerum, ur isul »: il n’y a plus de pain. >~ loc «Lah 
ma* y ad teddit »: il n’y a plus lieu que tu partes. 
oc «Lah gur-s»: il ne l’a plus. ®Ant. Ili, l. 


QDial. lah, ttilih, -lah (verbe sans indice sujet) 

: manquer, ère disparu, perdu, rare, ne pas trouygri 




& 




. ts. 


w Lehal . Le temps. y- loc «Id^t lehal»: il est 
trop tard. " «/ , »: il est encore 

temps. ‘ «/. »: il est très malade. 

oc «Ihela y as lehal»: ç^sÜt son jour. y loc «Yuf 
as lehal wayt»: il s’aiîilliore. >- loc «Irega lehal»: 
il fait chaud, >-l^Azemez, z.m.z. 


LJÏT 




\^Lluhefu, illuhefa, ar itteluhefu, ur 
illuhefi, ay illuhefu, ay illuhefan, ay 
itteluhefun. Etre très pauvre, ►v. Tamara, 
m.r. J Rac. Hefu, h.f. 

ai 1 — > Alluhefu u , illuhefuten. Etat de ce qui est 
très pauvre. 


si ^Sluhefu, isluhefa, ar isluhefu, ur 
luhefi, ay isluhefu, ay isluhefan,^fay 
isluhefun. Rendre très pauvre. 
as \^>Asluhefu u , isluhefuten. Actiomde rendre 
très pauvre. 

tas | ^Taselahefit^, tiselluhefd Pauvreté, 
misère. A* 

■>> s 

. m . 

Lehrekt . [n.f.] Troupe, ►v .Aterras, t.r.s. 

JLïKX . 

•—ïLehenna. [Bot.] henné. 


IDial. 


T0TQ 


(K.Il, p.618.) enella, inellatan : héné. 


Acier. 


•-^Alejaluqq wa , alejaluqqen wa . 

Morceau d’acier. 

> Talejaluqqt, talejaluqqin. [dim. du préc ] Petit 
morceau d’acier. 






.tg., ts. 


Lekem, ilekem, ar ileJ&Sem, ur ilekim, 
ay ilekem, ay ilekenfish, ay ilekkemen. 
♦ 1° Atteinde, parveqjfV : oc «Idda y ay ilekem 
tigemmi nues»: il e^t'parti chez lui. ,c «Ut 
t ilekvm ufus »: il ,n’est pas à portée de la main. 
y loc «Ur as Mm mass»: il a eu de la chance 
d’avoir échgpe à la mort. oc «Ilekem as wass»: 

c’est sonQieure (décès). y loc «Ilekem t wass»: 
il est décédé. y loc « Ur igiy awd yan ad t id 
:m»: personne n’ose lui parler, le provoquer. 
y loc «Idd,a ay ilekem arraw unes»: il est parti 
chez ses enfants. oc «Ilekem as i tagust »: il a 
satteint le patère. >~ loc «Meseta ay ilekemen ?»: 
quelle heure est-il ? oc «Ig igey ilekem id /»: 
qu’il vienne se mesurer à moi 1 "'«Ur t 

men iqqariten innew» : il n’est pas à la portée de 
mon argent. >~ loc «Ilekem imendi xef tmegera»: il 
est temps de faucher les céréales. oc «Telekem 
tgerest»: l’hiver est arrivé. ~Svn .Gulu, g.l. 42° 
Avoir besoin. >- loc «Ur gif-s ilekim^ï 1 n’en a pas 
besoin. oc «Ilekem gif-s»: il enÉ, besoin/il a be¬ 
soin de lui. oc «Ur gif-s il^fjdîm awd yan»: per¬ 
sonne n’en a besoin. y loc ^ïsul ard gif-i ilekem»: 
un jour, il aura bien J^Sbin de moi. " «Ai td 
yan ur inni y ay i^fmet, xes ig t ilekem wass 
unes»: personne .né peut pas dépasser l’heure de 
son décès. >^«Lekemeg gif-s»: j’en ai besoin. 
y loc «Akk w <pr gif-s lekimeg»: j’en ai même pas 
besoin dfclui. ' «/ em gif *»: il a besoin de 
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LXWè 


£3CTW 


lui. 43° Etre accessible. >c «Ilekem as s fus»: 
il est accessible à la main. ,c «Ur as ilckim»: 
il lui est inaccessible. «Ur 

y an»: elle est inaccessible. 

<—>■ Alekam u , ilekamen. 4l° x Action 

d’atteindre, de parvenir. 42° Fait Ravoir be- 
soin de. 

am ^>Analekam u [~<amalekan$f inalekamen; 
tanalekamttn, tinalekamvk tn . Celui qui fait 

CÔ- 

parvenir. ^ 

c&> 

s ^Sselekem, iss^ekem, ar isselekam, ur 
isselekim, ay ^Êselekem, ay isselekemen, 
ay isseleka^èn. 41° Faire parvenir. y loc «I 
Rebbi sselefééhn as-n ayennag n trezzift»: s’il vous 
plait, faites lui parvenir ce cadeau. 42° Créer un 
besoin. >- loc «Ad sar ur i gif-s isselekem Rebbi»: 
que le bon Dieu fasse que je n’aurai jamais be¬ 
soin de lui. 

as ^>Asselekem u . Action de faire parevenir. 
~Syn. Segulu, g.l. 


m^Mmelekam, immelekam, ar itteme- 
lekam, ur immelekim, ay immelekem^.ay 
imelekemen, ay ittemelekamen. Etrq^un à 
la portée de l’autre. oc «Ur mmeleka^nen»: ils 
sont trop éloignés les uns des autres^ 
am ^Ammelekam u , immelekartien. Etat de 
ce qui est à la portée de l’autr-^' 

afi>' 

s m^Semmelekam, ise^tmelekam, ar isem- 
melekam, ur iseiy^helekim, ay isemme- 
lekem, ay isemm^ékemen, ay isemmeleka- 
men. Mettre l’ufr à la portée de l’autre. 
asm ^Asemmelekem u , isemmelekimen. Ac¬ 
tion de faire atteindre. 


tu^Ttulekam, ittulekam, ar ittulekam, ur 
ittulekim, ay ittulekam, ay ittulekamen, ay 
ittulekamen. 41° Etre atteint. 42° Avoir be¬ 


soin. Etre dans le besoin. 

Wa tannay tit innew ahemmam g useklu, 
A fus ur t lekimen*, ibeed ayd i v inegan. 


Mon œil a aperçu une colombe sur un arbre, 
La main ne l’atteint point et j’en meurs. 


QDial. (F.III, p.1037.) elkem : suivre. 

Ikm, Ikkm, -Ikm : arriver, être arrivé, atteindre, 
être atteint; sslkm, sslkkam, -sslkm : faire arriver, par¬ 
venir, raccompagner, conduire quqfèfu’un. 


lxwà . $ 




, -^Alek w emay u , iMk w emayen. [orig. Ayt-Ms.] 
Serpent, ►v.i^er, f-ÿ-r.; alefesa, l.f.s.; 
aleg w emat, J0.m.t. 

. 

^■(QjekemeZyi . [sing. sans plur.] Charbon de bois 
ardent, en petits morceaux. Tison (reste d’un 
morceau de bois, d’une bûche dont une partie 
a brûlée), ►v .Tirregt, r.g.; irregis, r.g. 


LXX5 . 

^-s-1 . [n.f.j Stupide, minable. 

~Syn .Ddebilt, d.b.l. 


LXXML . 

r —>Leh . [Bot.] Une plante. 

J? 

C3CTW .,f:. 

? 

Lleketeui \< Iffsk ketew ], illeketew, ar 
ittelleketiw, illeketiw, ay illeketew, 

ay illekete]0n, ay ittelleketawen. Etre 
mou, flasque^plantes). )^ loc «Lleketewen isek w ela 
s fad» v-UÏes arbres sont flasques de soif. 
~Sy ^llegetey, g.t.y. 

®lleketew u , illeketiwen. Etat de ce qui est 
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CAT 


TM 


mou. 


s ^->Selleketew, iselleketew, ar iselleketiw, 
ur iselleketiw, ay iselleketew, ay iselle- 
ketewen, ay iselleketawen. Rendre mou, 
flasque. 


as '— > A s elleketew u , iselleketiw en. A-dtion de 
rendre mou, flasque. 




$ 


CAT 






> Ulekut wu . [Bot.] PlantgÇ 
>Belal-n-ulekut. [ZoS 5 ! Chenille. 

• K?' 




C3CT 


tg. 


w Lekit, id lekit. 
duit). 


[n.m.] Papier (matière et pro- 


Gig asen i lemeqadir innew am lekit*, 
Fessuseg as i xub, ar i v isewelellu. 

Je suis à mon destin telle une feuille, 
Je suis léger et il me dégringole. 


IDial. 


CXW 


(F.Il, p.858.) elkad : papier. 




v> 


Tallekiwtg, tallekiwing . 41° Incarne, 
fenêtre. 42° Trou, généralement c^fé, creusé 
dans le mur pour y déposer des ojaféts. 

A wa sewat atag nnun s ifeseti, A? 

A tallekiwt*yuggan igef i leselu^kA'’ 

Buvez votre bon thé dans ©silence, 

O cette fenêtre qui donne sur la rue. 


CM 


tg., ts. 


Ilentyi, ilemawenyi. 41° Peau d’animal. 
~Syn .Abettan, b.t.n. 42° Grand sac en poils 
pour le transport de paille, bâche. ► V.Aselif', 


s.l.f. 

ag ^>Ag w elim u , ig w eleman. Natte (en peau 
d’animal) sur laquelle on moût le grain. y dev «Sin 
ig w eleman izuyent»(\\t. Deux nattes de dimensions 
égales. Que sont-elles ?) : le ciel et la terre. 

tag' —t Tag w elimttg, tig w elemin tg . [dim. du préc.] 
Natte (en peau d’animal) sur laquelle on moût 
le grain. z «Berra »: hors sujet. 

y pv «Da y izzad berra n ug w elim» : il est totalement 
déphasé. y loc «da y ittag win beri^n ug w elim »: 
il parle hors sujet. 

$ 

()Dial. (K.l, p.481.) 4>lam, ilamawan : peau, 

corps. (F MI, p.1^5.) élem, ilemaoun : peau. 

5V 

(F. III, p.1076.) aglim, iglimen : peau ouverte, tannée, as- 


V 


souplie, garnie de ses-poils. 

CM . 


4 ? 

S--- 


tg. 


tAliniy 

loc 


ilammen. 


41 


y oc «Useyen kigan n walim »: 


[sing.] Paille, 
ils ont récolte 


beaucoup de paille. y loc «Ik w emet asen walin »: 

leur paile a été incendiée. 42° [au plur.] 

Son. y pv «Merda v ikerrez igedi, ur ittesetta 
kkilammen»: Si le chien se mettait à semer, il 
n’aurait pas mangé du son. y pv «Bu yat tit, ur 
da ik w evssem alim» (lit. L’homme à un seul œil ne rentre 
pas dans la paille) : il faut être prudent lorsqu’on 
manque de moyens. ►v./Zassen, l.sahanu- 
n-walin, h.n. 


QDial. (F.III, p.1076.; 

paille cassée menue. 




aloum, 


aloumen 


«#■ 


a- 


41° Chose verdoyante. 


CM . 

> Alemu u , ilemy^n. 

42° Prairie verdoyante. 

Talemutt t jyrtilemutin t i . [dim. du préc. 

Aeeri nnun^t bu-lemal, ayd awen-d iddan, 

Han one^© g eari, tega talemut* ddunit. 
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LMD 


LM 


Heureux que vous êtes, les gens aux troupeaux, 
La pluie est sur la montagne, il y a de l’herbe. 

A tagemart yuggan igef i w ulemu*, 

A ta ger i Rebbi, ad am ikkes akarif. 


Ô la jument qui broute de l’herbe, 
Implore Dieu qu’il délie tes entraves. A 








ma t i . [pl ur. sansaSing.) La lime. 


LM 




tg., ts. 


c —> Alem , imïèm , ar ittalem , ur yulim , ay 
yalem , ay ^ yulemen , ay ittalemen . Ourler. 

yl° c «Yulem as i w uqidur unes»: il a ourlé son 
vêtement. 

Ilerrtyi , ilemawen y i . 41° Action d’ourler. 
♦2° Grand sac de transport de paille. 43° Peau 
d’animal. ~Syn .Abettan, b.t.n. 

Ulum wu , ulumen wu . Action d’ourler. 


i ^ Llem , ülem , ar ittellem , ur illim , ay 
illem , ay illemen , ay ittellemen . y4l° 
Filer. >~ loc «Ar ttellem Bezza tadut, seg y&ayd-d 
'enekeny. Bezza file la laine depuis q^-èlle s’est 
réveillée. ►v.Zef, z . t .; izedey ^ lk . d . y . 42° 
Pincer. >~ loc «Tellerri tes mma nr^s, ar talla »: sa 
mère l’a pincé et elle pleure. f&SYN. Bbey, b.y. 
^-> Ulum wu , ulumen wu . Action de filer, de pin¬ 
cer. 

Ad ur tallt kigan n imetmwen, 

Kiyy ayd illemen* ig^l n umuttel. 

Ne pleure pas beaucoup de larmes, 

Tu es la cause de tes propres malheurs. 

()Dial. (K.l, p.482.) ellem : filer, tordre, retordre. 

(F.III, p.1074.) ellem : filer (mettre en fil), être 
filé, se filer. alm, ttalm, -ulm : ourler, border d’un 

ourlet, faire un ourlet, être ourlé. 


HMD 


■ tg., ts. 


Lemed, ilemed, ar ittelemad, ur ilemid, 
ay ilemed, ay ilemeden, ay ittelemaden. 

Apprendre. y pv «Iwhen yiwel, alemmud a xef-n 
ilia wawal» : se marier, c’est facile, le problème 
est l’apprentissage. —Note. Expression adressées à 
l’intention des jeunes filles qui viennent de se marier pour leur ex¬ 
primer leur inexpériene dans la tenue du ménage. « JJf 

ilemid amya »: il n’a rien appris/il est idiot. 

oc «Ilemed tent akk A>: U^*a tout appris, les 
bonnes comme les mauvaises choses. 

«-h >Alemmud u , ileçrimuden. Apprentissage. 
y pv «Inna y as aleyîrnud ar tawesert, inna y as 
uhu, alemmud rfî lemut »: il lui a dit on apprend 
jusqu’à la vieillesse, il lui répondit non, on ap¬ 
prend jusqu’au tombeau. y pv «Alemmud ar 
timetetylf': aprrendre jusqu’au tombeau, 
am , 7 ~&Âmlemad u , imlemaden; tamlemadt tm , 
timlemadin tm . Apprenti. 

s ^Sselemed, isselemed, ar isselemad, ur 
isselemid, ay isselemed, ay isselemeden, 

. Enseigner. Faire apprendre. 
y loc «Ur as isselemid i yiw-s amya»: il n’a rien 
appris à son fils. y loc «Isselemed as ay iherrey »: 
il lui a appris la conduite. « Isselemed as 

»: il lui a appris à cuisiner. 
as ^Aselemed u , iselemiden. Action 

d’enseigner. 

Jy 

A wa mayd ittawel ka g am kemtâin, 

Id tadutt mid alemmud* ag tajdftit. 

Qui est fou pour se maq&ravec toi, 

Est-ce le tissage ou la Conduite que tu as. 

QDial. (K.l, p.483.) elmed : apprendre, étudier, 

savoir, s’habituer à, s’entrainer à. (F. III, 

p.1077.) ej/rried : apprendre (s’instruire) Imd, ttl- 

mad^lmd : apprendre; sslmd, sslmad, -sslmd : en- 
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LMVW 


UN 


iLMDW 


^Lei . [n.f. ] Endroit où on met aux ani¬ 

maux à manger. 

Lemedewt-n-texxust . [n.f.l Clavicule. 




LM5Z^ Z . .J 


■$0 

Almeguz u , ilmeguzen. Creu qjèusé à même 
la sol, dans lequel on place le qnoulin à mains. 
y Rac. G w ez, g. z. 


x 






c —> Lumar . Surtout, notamment, ►v .Aseku, 
s.k.; afad, f.d. zzig, z.g; dassen, d.s.n. 

HM31T . 

Lemeret, lemerut. Pédéraste (passif). 
► v.ZzameZ, z.m.l.; zzaqquf, z.q.f. 

£M£S^ ms . 

w Lemmes, ilemmes, ar ittelemmas, ur 


telemmasen. Obturer. (Rac. Ames, m.s.<f 

x ’ 

>Alemmes u , ilemmisen. Action d’obt^er. 

> Talemmast t i, tilemmasin t i . Truelfèl 


CMT .^r. 






Lemumet, ilemumet,J$ir ittelemumut, 
ur ilemumit, ay ilemu^L'et, ay ilemumeten, 
ay ittelemumuten. [o©3. Ayt-Ms.] Etre pulvérisé. 
SvN.Neged, g.d. 

Alemumetu, ilemumuten. Etat de ce qui 
est pulvérisé. 

Alemamat u , ilamamaten; talemamatt t i, 
tilamamatintm ■ Chose pulvérisée. 


r^j 

mum 


s *■ Sselemumet, isselemumet, ar issele- 
mumut, ur isselemumit, ay isselemumet, 
ay isselemumeten, ay isselemumuten. Pul¬ 
vériser. 

mum 

as Asselemumetu, isselemumuten. Ac- 
tion de pulvériser. 


CMWS 


>Lemewasa. [n.f.] [pl ur. colI. sans^s?ng.] Contenu 


d’un sac. Provisions. ►V.Axerjéf x.r.t. 

.^ 






JUJ 


Lemexanejuj. Mfn.] [plur. sanssing.] L’intérieur 


du nez. 




v 






I NUI I I 

c —^ Lemumey, ilemumey, ar ittelemu- 
muy, ur ilemumiy, ay ilemumey, ay ile- 
mumeyen, ay ittelemumuyen. Etre mou. 
►v .Lewig, l.w.g. 

mum 

> Alemumey u , ilemumuyen. Etat de ce qui 
ilemmis, ay ilemmes, ay ilemmesen, ay itzf% s t mou. 

Alemamay u , ilemamayen; talemamayt t i, 
tilemamayinti. Chose molle. 


mum 

s Zzelemumey [X sselemumey ], izzele- 
mumey, ar izzelemumuy, ur izzelemumiy, 
ay izzelemumey, ay izzelerq&meyen, ay 
izzelemumuy en. Malmener. ^ 

mum 

as ^ Azzelemumey u \-<a^Æemumey\, izzele- 
. Action de miËmener. 


$>■ 




□SS' 


;T 




V 

>Allun wa , ^ ttlunen wa . Tambourin. Tim¬ 
bale. kat allun»: il joue à la tim¬ 

bale. *®.Igedem, g.d.mageneza, g.n.z 
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UN 


aqezedammu, q.z.d.m. 

w Tallunt, tallunin. [dim. du préc] Petit 
tombourin. Petite timbale. y pv «Da y as ttinit i 
muss : leqqet igeteran, yini y ak : ad weteg tal¬ 
lunt» (lit. Tu dis au chat ramasse les épines, il te répond: 
je vais jouer à la timbale) : fais juste ce çffi’on te de¬ 
mande de faire, rien de plus. W«Ur illi mas 
yuf buseyyar tallunt»: le tamisai a rien à envier 
à la timbale. 






Galeg is ur illi leeezz am wvj^ddunit, 

Mek ur nanney tallunt*, ^éfihiyeg imeddukkal. 


Je croyais que la joi^de la vie est la meilleure, 
Si je ne joue pas ÿda timbale, je verrai les amis. 




UN 


Aleni u , aleniten u . Cervelle. y loc «Aleni n 
uzeger »: la cervelle du veau, ►v.Ige/, g.f. 

Awa y aleni* ag ibubba umata, 

Azaza unes, ur ufin ad id tes betun. 

La plupart a des soucis dans le cœur, 

Ils ne trouvent pas le moyen de s’en débarrasser. 


$Dial. (F.Il, p 

cervelle. 


UQ . 

? 

bu ^Buleqqi. [Uleqiqq] 
[n.m.j La mie (pain). 


.783.) akelkel, ikelkelçn 

.4? 


y* 




1$ 






[Mor^I m.c. bu + ileqqi. 


V 


UQ 


24 Leqiqq, ileqa^, ar itteleqiqq, ur ileqaqq, 
ay ileqaqq, ay ileqaqqen, ay itteleqiqqen. 
♦ 1° Etre tendre (aliments), y 1 '" «Ileqaqq xizzu »: 
les carottes sont tendres. $2° Etre frêle, fragile. 

"''«Ileqaqq ureba yin »: ce garçon est frêle, 
qiq 

Aleqiqq u . Etat de ce qui est tendre (ali¬ 
ments). 


qaq 

Zzif-leqaq. [n.m.j [Bot.] Une plante, 
qaq 

^> m Aleqaqqam u , ileqaqqamen; taleqaqqa- 
mtti, tileqaqqamiriti . Aliment tendre, chose 
tendre. 


$Dial. (F.III, p.1035.) ilkak : être faible. 




Leqedd . Un peu. y Lo f$K as day leqedd »: 

donne lui juste un peu. <j>~Syn .Imikk, m.k. 


$ 






... 


... 


ts. 


Leqqef, ifjÈ’qqef, ar itteleqqaf, ur ileqqif, 
ay ileqqeffdy ileqqefen, ay itteleqqafen. At¬ 
traper rj^îa volée. 

. Action d’attrapper à la 


(O, 

volee. 


()Dial. Iqqf, tlqqaf, -Iqqf : attrapper, saisir au 

vol. 


UQIT^ . 

m ^Meleqqaf, imeleqqaf, ar ittemeleqqaf, 
ur imeleqqif, ay imeleqqaf, ay imeleqqafen, 
ay ittemeleqqafen. Etre en difficulté extrême. 
Suffoquer. |Rac. Uf, f. 

am ^Ameleqqef u , imeleqqifiën. Etat de celui 
qui suffoque. A 

CQ3® .&. 

c —> Aleqejjab ^ aleqejjaben wa . Nuque, mus¬ 
cles de la nuque. 

bu’—ïBuçftialeqejjaben, ayt-waleqejjaben; 
mm 0 $àleqejjaben, id mm-waleqejjaben. 
Co@aud. 
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LQM 




GQM 


ar-clas. 


Leqqem, ileqqem, ar itteleqqam, ur ile- 
qqim, ay ileqqem, ay ileqqemen, ay ittele- 


qqamen. [-< 1 + aqqemu] Avaler. ~Syn .Zeret, 


z.r.t. 

•-^Aleqqem u , ileqqimen. Action d’ayaîér. 

^-y Taleqqimtti, tileqqimin t i . Bouchée. 

y loc «Yat tleqqimt n sekesu»: un*^ bouchée de 


couscous. 


;syn .Imi, m. 


Ay 




S? 


s^Seleqqem, iseleqqeÿp, ar iseleqqam, ur 
iseleqqim, ay iseleqcçjÊm, ay iseleqqemen, ay 
iseleqqamen. Fai-ïé avaler, donner à manger. 
as ^-> Aseleqqem^iseleqqimen. Action de faire 
avaler, de donner à manger. 


£QM 


ts. 


Leqqem, ileqqem, ar itteleqqam, ur ile- 
qqim, ay ileqqem, ay ileqqemen, ay ittele- 
qqamen. Greffer. y loc «Ileqqem as i w ugadir 
alut »: il a cimenté le mur avec de la boue. 
•~^Aleqqem u , ileqqimen. Action de greffer. 


)Dial. 


Iqqm, tlaqqam, -Iqqm : ajouter, gjjgffe 


être greffé. 






GQM .#. 




quq 

•—yLequqqem [yieqaqq + nff, ilequqqem, ar 
ittelequqqum, ur ileqy^qim, ay ilequqqem, 
ay ilequqqemen, ay®ttelequqqumen. Etre 
tendre (aliments), ►v .Leqiqq, l.q. 

quq 

^-y Alequqqem u , ilequqqumen. Etat de ce qui 

est tendre, 
qaq 

> Aleqaqqam u , ileqaqqamen; taleqaqqamt t i, 
tileqaqqaminti . Chose tendre (aliments). 


quq 

s Sselequqqem, isselequqqem, ar issele- 
quqqum, ur isselequqqim, ay isselequqqem, 
ay isselequqqemen, ay isselequqqumen. 
Rendre tendre (aliments). 

quq 

as ^Asselequqqem u , isselequqqumen. Ac¬ 
tion de rendre tendre. 


GQÆM 




► Leqq w eremt, leqq w eremat. [n.f.] Tendon. 
^■v.Alebejij, b.j.; igergis, gj^.g.s. 


LQXH7 






<—y Leqernit . Substance spongieuse d’un 

palmier-dattier.ÿÜans les cas de sécheresse, il 
sert à faire dü^pain. ►v .Jjemmar, j.m.r. 


AA 




Leqwetta, id leq w etta. Limite, frontière, 
►v .Amennayyu, m.n.y. 

b- 

EQT . 

Leqqet, ileqqet, ar itteleqqat, ur ileqqit, 
ay ileqqet, ay ileqqeten, ay itteleqqaten. Ra¬ 
masser. ~syn .Semutter, m.t.r. 

^Aleqqet u , ileqqiten. Action de ramasser. 

EQy .. 


^-y Leqqey, ileqqey, ar iÇfreleqqay, ur ileqqiy, 
ay ileqqey, ay ileq^yen, ay itteleqqayen. 
Frapper brutalemeihj^ét par surprise. y loc «Ileqqey 
as i w ureba »: il aÆappé l’enfant. y loc «Ileqqey 
as»: il l’a frappé. 

^-y Aleqqem., ileqqiyen. Action de frapper bru- 
talement©t par surprise. 
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£S 


LQ^é 


s ^Seleqqey, iseleqqey, ar iseleqqay, ur ise- 
leqqiy, ay iseleqqey, ay iseleqqeyen, ay ise¬ 
leqqay en. Donner à manger à un enfant, à un 
malade, par petites bouchées. >c «Ap-as 
qay i y iw-s »: elle donne à manger&É son enfant 
par petites bouchées. ^ 

as ^Aseleqqey u , iseleqqiye Action de don¬ 
ner à manger à un enfant ( Æ>ar petites bouchées. 




LQZ 


S 


Leqq w ez, i]g$q w ez, ar itteleqq w az, ur 
ileqq w iz, ’ileqq w ez, ay ileqq w ezen, ay 
itteleqq 'azi . Bâfrer. Avaler goulumment. 

Aleqq w ez u , ileqq w ezan. Action d’avaler 
goulumment. 

>Aleqquz u , ileqq w ezan. 41° Grosse bouchée, 
grosse motte. ► v.Alebbuz, l.b.z.; afeqqus, 
f.q.s. 42° Personne forte (obèse). 

> Taleqquzt t i, tileqq w ezin t i. [dim. du préc.] 

s^Seluqqez, iseluqqez, ar iseluqquz, ur 
iseluqqiz, ay iseluqqez, ay iseluqqezen^ ay 
iseluqquzen. Faire avaler goulumment. >%f c «Ar 
seluqquz i y illis alhg »: elle a fait ^beaucoup 
manger sa fille. 

as^ — >Aseluqqez u , iseluqquzen. Action de faire 


matin, entre le petit-déjeuner et le déjeuner. 

>- loc « Ur ta y ittesi y allas»: il n’a pas encore 
mangé. y loc «Terit allas ?»: veux-tu manger ? 


LS 


c — >Ilassen. [plur. sans sing.] Son. y loc «Ika y as 
ilassen i tfunast»: il a donné du son à la vache. 

y loc « Ur da ttesetta tili y ilassen»: la brebis ne 
mange pas du son. ^-v.Ilan^men, l.m. 


LS 


• • • • 


tg., kb., ts. 


avaler. 




v 


LQZ'BR . & 


>v V 


>Le(, ezebur. [rr^c. sing.] [Bot ] Persil. 


LS 


>Aluss u , ilussa. Ecume. zsSvN.Aluff, f.y. 


LS 


>Allas wa , allasen wa . Pain, repas mangé le 


Les, ilesa, ar blessa, ur ilesi, ay iles, 
ay ilesan, ay ^iïlessan. Se vêtir. y loc «Ilesa 
y iheruyen wn^É»: il s’est habillé. y loc «Ar 
ilessa y ih(gâyen unes»: il est en train de 
s’habillei# y pv «Ssufegen ten-d lesan, wi ten 
izeranitesan» (lit. Sors les bien habillés, personne ne sait 
s'il^'nt bien mangé) : l’importance de l’apparence 
en société. <8>Ant. Kkes, k.s. 

Tilesi, tilesiw . Action de s’habiller, 
tim ^Timlesit tm , timlesa tm . Vêtement, habit. 
>- loc «Isega yat tmelesit ihelan »: il a acheté un 
beau vêtement. ~Syn .Aheruy, h.r.y. 
am ^Melesiwt, id melesiwt. [n.m.] Action de 
s’habiller, vêtement. 

as^sAslesu, islesuten. 41° Membrane fine 
couvrant une chose. 42° Crépine (membrane de 
la panse du mouton, du veau... ) Y 1 " 1 « Ullah ur 
id ittenemili, ggareg-d aselsu nues»: par Dieu 
s’approche, je le tuerai (menâce). c «Iger-d 
aselsu unes»: il l’a eventreÿ? ►v .Adelesis, d.l.; 
aselegig, s.l.g. ^ 

tas^s Taslesutfg, tyMeSUtints . [dim. du préc.] 




s^Sseles, i^'elesa, ar isselessa, ur isse- 
lesi, ay isgèles, ay isselesan, ay isselessan. 
Vêtir, h^Jâller. y loc «Isselesa y as iheruyen unes»: 
il l’gAÿhabillé. Y loc «Tesselesa y as mma, unes 
ïh&àiyen unes i Yidir»: Yidir est habillé par sa 
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LS 


LS 


mere. 


ms ^Mseles, imselesa, ar ittemselesa, ur 
imselesi, ay imseles, ay imselesan, ay it- 
. Habiller l’un l’autre. 




t u ^Ttules, ittulesa, ar ittulesa, urÉtulesi, 

\p 

ay ittules, ay ittulesan, ay ittul^an. Etre 


vêtu. 




c®' 


Ayay nelesa* lejedid, ayay nelesa^Ljmerir, 

Ass-a lesig aberduz, ar-i ttehahffi, iyyetan. 

Que de vêtements neufs q£5ae qualité j’ai porté, 
Maintenant je suis habillé d’une guenille. 

A r , 

QDial. (K.l, p.495.) alsu : être revêtu, se revêtir, 

porter/mettre comme vêtement. (F. III, 

p. 1115.) els : être revêtu de, se revêtir de (personne, ani¬ 
mal, chose). els : se vêtir, être vêtu de, revêtir. 

Is, Issa, -Isa : être habillé, s’habiller, revêtir, être 
revêtu, mettre un vêtement; ssils, sslssa, -sslsa 

: habiller, vêtir. 


LS 


tg., kb., ts. 


•—y Aies, yules, ar ittales, ur yulis, ay yalesg 
ay yulesen, ay ittalesen. 41° Répéter. 
Flatter quelqu’un en son absence. cv© 
taies bba unes allig »: il a tellement vânïté son 


père. y loc «Ar kem ittales bba nney^allig»: ton 

père t’a tellement vanté. l.g. 

c — >Iles y i • Action de répéter, d^Vanter. 


c — >IleSyi, ilesaweriyi . lit. Répétiteur, celui qui 
répète) Langue (organe). y dev «Da serewaten 
imellalen, ar iseberram uzegg w ag - Tugemas d 
yiles»( lit. Les blancs dépiquent et le rouge mélange. Qui 
est-ce ?) : les dents et la langue. 

Tilest, tilesawin. [dim. du préc ] ♦1° Petite 
langue. ' c «Tilest n tfigera »: la langue du ser¬ 
pent. y l,0C «Da y isawal s tilest»-. il parle en sor¬ 


tant la langue. 42° Une sorte d’orge. oc «Gant 
tmezin tilest »: l’orge est petit, 
bu t —*Bu-tïlest, ayt-tilest; mm-tilest, id mm- 
tilesaw . Celui qui parle trop. 

()Dial. (K.l, p.494.) ales/eles : recommencer, 

répéter. (K.l, p.495.) îles, ilsawen : langue. 

(F.III, p.1120.) aies : recommencer, commencer 
de nouveau. (F.III, p.1124.) îles, ilsaoun : langue. 

aies : recommencer. ats, ttals, -yuls 

: recommencer, répéter, refaire (un tsjfvail). 


LS .’ît. tg., kb, ts. 


jr 


ç&- 

>Les, yules, ar i^tèlus, ur yulis, ay yales, 
ay yulesen, ayjitalusen. Tondre. y loc «Yules 
»: Yidir a tondu son troupeau. 

►v. Tadut^bd. 

^IleSyi© Action de tondre. y LOC «Iles n wulli »: 
action de tondre les moutons. 

$Dial. (K.l, p.495.) aies : tondre. 

aies : tondre. elles : tondre. las, 

g^las, -las : tondre, être tondu, couper très ras (cheveux, 
barbe). 


LS 


tg., ts. 


<—!• Lias, illas, ar ittillis, ur illas, ay yil- 
lis, ay illasen, ay ittillisen. Etre sombre. 


Y 


loc 


«lilas lehal »: il fait sombre. ù$* ,c «Ar ittillis 
lehal »: il commence à faire sombre. <c «Tellas 
gemmi» : la maison est sombfe. 

Tallest, tillas. Obscurité, ténèbres. 

y loc «Tega gif-s t0Hs»: il est triste. 

oc «Ggezent-d tiiy0»: l’obscurité est tombée. 
>- loc «Qquman aJJ,ig-d ggezent tillas »: ils sont 
restés jusqu’à^j^qu’il a fait noir. y loc «Tenrent 
tillas »: il fai!” noir. >- loc «Agent tillas »: il fait 
sombre. © 
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csgj 


CT 


b u c —y Bu-tillas, ayt-tillas; mm-tillas, id mm- 

tillas. (lit. Celui aux ténèbres) Le malhonnête. 

^-y Axendallas u \~<axentiUas\, ixendallasen; 
taxendallasttx, tixendallasintx ■ [Morph. m.c. 
ixx + n + tiI las.] Rusé, escro, manipulatêur. 


s ^>Ssulles, issulles, ar issuf$Us, ur issullis, 
ay issulles, ay issulleseïk, ay issullusen. 
Etre sombre, obscurcir, 

as ^->Assulles u , issulÆtsen. Etat de ce qui est 

sombre. „*>- 

<y 

Unna gef iter yit'jAtseber ad-d yaley wass, 

Ad ur yawey^^fàs* g mag d irezza. 

S’il fait nuit, attends que le jour se lève, 

Dans l’obscurité, tu risques de te fracturer. 

QDial. ewlelles : s’obscurcir, n’être pas 

clair. ilis, ttilis, -lias : être obscur, sombre. 


>Asseleteg u . Action de coller. 


CSTST 


pt 

L AIlesgetit. [Morph. m.c. iles + agetit.] Céréales 
au moment où il développe l’épi. ►v.7red, < ï*)d.; 
timezt, m.z. Jrac. Iles, l.sagetit,^.t 


CTS 




& 






>Alatag u ■ [orig. Ayt-Ms.] [Tyjjd?} Lieu-dit. 




cts 


.tg. 


<—t Leteg, ileteg^dr iletteg, ur iletig, ay 
ileteg, ay iletegen, ay ilettegen. Etre collé, 
se coller. ~Syn .Seleg, s.l.g. 

^-y Aleta,g u , iletagen. Etat de ce qui est collé. 

s ‘-^Sseleteg, isseleteg, ar isseletag, ur isse- 
letig, ay isseleteg, ay isseletegen, ay isse- 
. Coller. 


QDial. (K.l, p.499.) eltag : adhérer à, être ap¬ 
pliqué contre, collé. (F.III, p. 1128.) elteg : ad¬ 

hérer à. 


CTSN . 

^-y Lettesin . [n m ] Un agrume de couleur jaune. 
>-v.Zzenebue, z.n.b.e. 

Talettesinta, talettçMning. Une unité de 
cet agrume. -3$ 

CTX .^. 

^Alataxÿjt* ilataxen. Endroit où il y a du 
sable. ^ 

© 

CT . 

>Luta [var. leweta], id luta. Terrain plat. 
y loc «Iga w udegar ddeg luta»: cet endroit est plat, 
►v .Amerdul, r.d.l. ®Ant. Tamadela, d.l. 

A bu-nniyt, a bu- w uberid inemalan, 

Ad ak ig Rebbi sari d am luta*. 

O toi la personne sincère et authentique, 

Que Dieu fasse de tes cimes des plaines. 

Ad ag ig Rebbi sari d am luta*, 

Ad ag inem utar s wadda s nedéà. 

Que Dieu aplatisse la montàgne pour nous, 

Que le pied soit rapidg^ers sa destination. 

#■ 

CT .^. 

^Lletq^ Disponibilité. >~ loc «Qenna a-n ddug 
ddag<p'gur-i ilia lleta»: je viendrai quand j’aurai 
de la disponibilité. 
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CT 


CW 


CT 


>Alut wa , ilatten. Boue, y 1 


loc «Ig ur iri, iddu 
iwet cdup>: s’il refuse, qu’il aille se faire foutre. 
y loc «Telia gur-s tgemmi n walut»: il a une mai¬ 
son en pisée. y loc «Ar ikkat uttub n walvÈf'. il 

fabrique des briques en pisée. " «/(#/ alut 
i w, ugadir»\ il a cimenté le mur. y pv ïpÂwal iga 
y am walut»( lit. La proie est elle la bouej : des fois la 
parole aboutit, des fois non. ' 




tut 


V 


Letutey, iletutey, .^par itteletutuy, ur 
iletutiy, ay iletut/^ ay iletuteyen, ay 
itteletutuy en. Etje mou. 

tut © 

'-Ty Aletutey u , iletutuyen. Fait d’être mou. 

tut 

•~Ty Aletatay u , iletatayen; taletataytg, tile- 
tatayinn. Chose molle. 

tut 

m'-Ty Mmeletutey, immeletutey, ar itteme- 
letutuy, ur immeletutiy, ay immeletutey, 
ay immeletuteyen, ay ittemeletutuyen. 
Etre traînard. 

tut 

am^y Ameletutey u , imeletutuyen. Etat de^ 
traînard. & 

tu t nJ 1- ’ 

am^y Amletatay u , imletatayen; taçtaeta- 
taytf m , timletatayint m . Personne trqmarde. 


& 


A* 


k’-^Helulet [ ykelulet], ihelulet, r ittehelulut, 
ur ihelulit, ay ihelulet, iheluleten, ay 
Etre inconsistant (liquide). 
~Syn. Negey, n.g.y.; ^ rurey, h.r.y. 


lui 


a k < — > Ahelulet u , iheluluten. Etat de ce qui est 
inconsistant. 

a k ^Ahelalat u , ihelalaten; tahelalatt t ^, 

tihelalatin^. Chose inconsistante. 

s k ^Ssehelulet [yssekelulet], issehelulet, ar 


issehelulut, ur issehelulit, ay issehelulet, 
ay isseheluleten, ay isseeheluluten. Rendre 
inconsistant. 

lui 

ask ^Asseheluletu, isseheluluten. Action de 
rendre inconsistant. 

Id is awen iga w uberid innew alut*, 

Allig ur d kkin ukabar tar i. 

Mon chemin est-il fait de la boue, 

Pour que la troupe ne me poursuive pas T 


CTT 

La 

Atar, t.r. 




Later. [masc. sing ] Trace, empreinte, j Rac. 


V 


55 ° 


QDial. ! K.l. p.118.) aderiz, iderizan : trace, 

emprunte de pisà. 

© 

CW . 

Allaw wa , llawenyi. Maquillage sur les joues 
(femmes), ►v .Izeriri, z.r.; tiqiffitt, q.f. 

Tillawt, tillawin. [dim. du préc ] 

&->Mm . Nom d’une chèvre (individu). 


CW 


tg., ts. 


Ulewu, yalewa, ar ittalewa, ur yalewa, 
ay yulewu, ay yalewan, ay ittulewun. 41 ° 
Se délater, être délaté. Etre desseré, relâché. 

oc « Yalewa w ugatu» : la corde est .dèsserée. 42° 
Etre fatigué. '«Ta »: Touda est fa¬ 

tiguée. 

e —i >Ulewu wu , ulewuten y%j>. 41° Etat de celui 


qui est délaté. 42 e 


A 


■ Tiselewitts, Æiselewats ■ 


pochette. 


v 


Cde celui qui est fatigué. 

Corbeille, 




s^Ssuleysp; issalewa, ar issulewu, ur 
issalew® ay issulewu, ay issalewan, ay 
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uwg 




issulewm . Délater. 


sauvage, ►v .Jjegejew, j.g.j.w. 


s^-Silew, isilew, ar isiliw, ur isiliw, ay 
isilew, ay isilewen, ay isiliwen. Lâcher, 
relâcher, donner du mou. y loc «Isilew i w uledduy »: 
il bave. y loc «Isilew i imezeyan»^Æ est nég¬ 
ligeant. oc «Isilew as i v igef nneÊ> : il se donne 
du temps. 

as ^Asilew u , isiliwen. 'Action de lâcher, 
relâcher, donner du mou^A 

cy? 

WUW 

b Bbelewuwu, .^Abbelewuwa, ar ittebe- 
lewuwu, ur i^belewuwi, ay ibbelewuwu, 
ay ibbelewimian, ay ittebelewuwun. Etre 
relâché. y l< &«Isseker irai ibbelewuwan»: il a la 

bouche relâchée. ► V.Helawta, h.l.w.t. 

WUW 

a b c —► Abbelewuwu u , ibbelewuwan. Etat de ce 
qui est relâché. 

Ar itteru ssemee, isilew*end i y imetti, 

dss lli g izera imeddukkal mehadan s imawen. 


La bougie pleure, verse des larmes, 
Lorsqu’elle vit les amis se disputer. 


(K.l, p.501.) alewu : être large, vaste^être 


JDial. 


abondant, être courant, usuel. 


alou : être large, 
desseré. salu, tsalu, 


(F. III, p. 1092.; 
ulwu, ttulwu, -ulwa : être lâche 
■salu : relâcher, êtrevcfesserré. 


£wg' 


■*wg 










ts. 


> Lewig, ilegg w ag, ar ifitelewig, ur ilegg w ag, 
ay ilewig, ay ileg^hgen, ay ittelewigen. 
♦1° Etre mou, tendïfe, être doux au toucher. 42° 
Etre amorphe. y^«Ilegg w ag, ur igiy i twiri »: il 

est amorphe et incapable d’aucune tâche. 43° 
Etre doux (trait de caractère). (Rac. Aweg, 
w.g. 


^■Talewegi t i, Tilewigiwing. Etat de ce qui 
est tendre, mou ou doux au toucher. 
c —*• Taliwagtti . [sing. sans plur.] [Bot.] Une plante 


s ^Sselewig, isseleweg, ar isselewig, ur is¬ 
selewig, ay isseleweg, ay isselewegen, ay 
isselewagen. Rendre tendre, mou ou doux au 
toucher. 

as ^Asseleweg u , isselewigen. Action de ren¬ 
dre mou. 


y, . X- 

QDial. ilg w ig, ttilg w ig, -lgg w ag : être mou, doux; 

ssilg w ig, ssilg w ig, -sslgg w ag ^fendre mou, amollir, mlu, 
ttmlu, -mla : être mou, tèftdre. 

EWQD ^ 3 ' 13 .. . 

Leweqqic,f | -< leweggid* | . Allumette. Jr.ac. 
Iged, g.J? 

. tg. 

Alewes u , ilewesan; talewestg, tilewesing. 

Beau-frère pour l’épouse; belle-sœur pour 
l’épouse, ►v./yyema, m.; uttema, m.; mma, 
m.; bba, b.; aseqquf, s.q.f.; lalla, l. 

()Dial. (K.l, p.504.) aleggus, ilusan : beau-frère, 

belle-sœur. (F.III, p.1100.) alegges, ilousan : 

beau-frère. 




Llewwaya . 

Lwr^-- 


>• 

[Bot.] Climatite. 

A 



Lewey, ilew^j ar ilegg w ey, ur ilewiy, ay 
ilewey, ay ^jéweyen, ay ilegg w eyen. Tirer 
avec forcerarracher. ~Syn .Zeweh, z.w.h.; 
zewey, ^.w.y. >-w.Lebey, b.y. (Rac. Awey, 

w -y< y 

®leway u , ilewayen. Action de tirer avec 
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LWZ 




force. 

>Iliwey, iliweyen. 41° Peau de la pance. 
► v.Aselesu, l.s. 42 ° Chose très humide. 
~Syn .Alebuz, b.z. 

\ m ^Imelewi, imeliwan; timeliwitt m , time- 
lewatirit m . -Note. 

(kabyle). Nègre. 


W c 




m ^>Mmeleway, immeleway, 'iîlr ittemele- 
way, ur immelewiy, ay imyfèèlewey, ay im- 
meleweyen, ay ittemelfÆayen. 41° Tirer 
l’un vers l’autre quelque-,éhose. 42° Etre tiraillé. 

oc «Mmelewayen iyy^an takesumt »: les chiens 
se sont disputés le h&6rceau de viande. 
arn ‘ —> AmmelewciÊÿ u , immelewayen. 41° Ac¬ 
tion de tirer mutl. quelque chose. 42° Action de 
tirer dans tous les sens. 


sm ^>Semmeleway, isemmeleway, ar isem- 
meleway, ur isemmelewiy, ay isemme- 
lewey, ay isemmeleweyen, ay isemmele- 
. Titailler quelque chose, trituer (manier 
en tordant dans tous les sens), 
asm'— >Asemeleway u , isemelewayen. Action 
de tirailler. Jz 

tu ^Ttuleway, ittuleway, ar ittulewÿàj, ur 
ittuleway, ay ittuleway, ay ittulemdyen ay 
ittuleway en. Etre tiré brutalement 

wiw . vr 

* Lewiwey, ilewiwey, av&ittelewiwiy, ur 
ilewiwiy, ay ilewiwey^tïy ilewiweyen, ay 
ittelewiwiyen. [orig. AgfMs.] Bouger. ►v.Mme- 
seteg, m.s.t.g.; regig, r.g. 

wiw 

Alewiwey u , ilewiwiyen. Action de bouger. 

wiw 

s ^ Sselwiwey, isselwiwey, ar isselwiwiy, ur 
isslwiwiy, ay isselwiwey, ay isselwiweyen, 
ay isselwiwiyen. Faire bouger. 


as ^-t Asselwiwey u , isselwiwiyen. Action de 
faire bouger. 


QDial. (F.III, p.1095.) eloui : conduire, con¬ 

duire par la figure. 

cwz . 

wiw 

^ Lewiwez, ilewiwez, ar ittelewiwiz, ur 

ilewiwiz, ay ilewiwez, ay ilej^ïwezen, ay 
? 

ittelewiwizen. [A 1 + awez] Etre perturbé. 
«Ilewiwez wafa»: le feu est perturbé. 


• ^ 


Alewiwez u , ilewiwj^en. Etat de ce qui est 


perturbé. —Note. Ce vejîs'e partage probablement la même 
racine que le verbe zziwe^, z.w.z. dont la racine doit être awez. 


.Z 


ex . 

xix 

Alexiæi, ilexixen. Sable. >~ loc «Iga, wakal 
leg alexix. »: cette terre est tablonneuse. 
y loc «Yusey-d alexix ay issiley tigemmi unes»: il 

a chargé du sable pour construire sa maison. 
~Syn .Igidu, g.d. 

$-5 Talexixtti, tilexixin t i. [dim. du préc.j 

Alexax u , ilexaxen. [orig. Ayt-Ms.] Endroit 
mouillé où l’on risque de s’embourber dans le 
sable. -Syn. Tasa- W uzeger, s. 


CXB 


> 


>Lexebb. [masc. sing] Poubeflêi oc «Yusey 


bb »: il a ramassé la poubelM: 
bb»: il est plein de poubelle. 
: »: il l’a nettoyé. 




>- oc «Illa dig-s 
y loc «Ikkes as 


A? 




exsy .. 

Lexibiyt, y$frewabi [var. id lexibiyt\. [n.f ] 

Toneau enypoterie dans lequel on conserve les 
dattes. >W«Zund-d ineker ger lexibiyt d ugadir »: 
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LIT) 


LXS 


il est borné. 0C «Yufes tiyeni g lexibiyt»: il a 

entouré les dattes dans le toneau. ,c «Irreza 
lexibiyt »: il a cassé le toneau. 


LXT> .jy. 

# 

Llexeda, illexeda, ar itjMexeda, ur 
illexeda, ay illexeda, ay il$èxedan, ay it- 
telexedan. Etre mousseux,^tre sur une mousse. 

oc «Ar ittelexeda »: il es$%ur une mousse, 
w Allexeda u , illexe^Lten. Action d’être sur 
une mousse, état df?ce qui est mousseux. 

> Talexeda t i, ^ tilexediwing . Femelle du 

fouette-queueiM^- v.Herda, h.r.d. 

£XÆ . 

•-^Lexerr. [masc. sing.] Vantardises. >~ loc «Illa dig- 
s lexerr»: il est hâbleur. « I gur-s iheli 

unna ikkaten lexerr»: il n’aime pas les gens 
hâbleurs. ► v./fere.s, f.r.sahenjif, h.n.j.f. 


XjXIR . tg. 

Lexir . Bien, abondance. oc «Iga asjèxir»: 
il lui a fait du bien. y loc «Ur dig-s illÀ,féxir»: il 
n’y a aucun bien en lui. c «Ikk$kexir»\ il a 
duré longtemps. >~ loc «Lexir aygâiïleg s-d, idda »: 
il est devenu depuis 
b u ’-xBu-lexir, ayt 
lexir. 41° Les gens de ^îén. >~ loc «Iga Yidir bu- 
lexir»: Yidir est un hpïnme de bien. 42 e Les 
conciliateurs. y lo Y^\.weyat-d, ayt-lexir ad k w en 
betun»: appelez des conciliateurs pour qu’ils vous 
dépargtagent. 

Unna mi tegit a tamazirt lexir*, 

Mek ur ihemid i Rebbi, da ten ikkat. 

Celui que tu as choyé, pays, dans tous les sens, 

S’il n’est pas satisfait, il court à sa perte. 


Sÿ' 


longtemjjsJ> 

- lexir ^mm-lexir. 


isett- 


()Dial. (F.III, p.1059.) elxir : bien (moral ou 

matériel). 


£XS^ xsy . 

Llexesa, illexesa, ar ittelexesa, ur illex- 
esa, ay illexesa, ay illexesan, ay ittelexe- 
san. Etre spongieux, moelleux, f Rac. Xesey, 

x.s.y. 

Allexesa u , illexesaten.JiE tat de ce qui est 

spongieux, moelleux. 

$ 

s ^Sellexesa, isellexesa, ar isellexesa, ur 
isellexesa, ay j^ellexesa, ay isellexesan, ay 
■prendre spongieux, moelleux. 
as ^->- Asellexèsa u , isellexesaten. Action de 
rendre sjÿâhgieux, moelleux. 

. 

’-^-Lluxessu, illuxessa, ar ittelexessu, ur 
illuxessi, ay illuxessu, ay illuxessan, ay 
Etre fracassé (matière molle). 
oc «Illuxessa igef unes»: sa tête est fracassée. 
Alluxessu u , illuxessuten. Etat de ce qui 
fracassé. 


s ^Seluxessu, iseluxessa, ar iseluxessu, ur 
iseluxessi, ay iseluxessu, ay iseluxessan, 
Fracasser (matière molle). 
oc «Iseluxessa y igef unes s Jfan uggun »: il lui a 
fracassé sa tête avec une r^che. 

— rAseluxessu u , ise^kxessuten. Action de 
fracasser. 


A 


xux jv 3 

Lexuxes lexuxessu], ilexuxes, ar it- 

telexuxusjur ilexuxis, ay ilexuxes, ay ilex- 
uxesen^phy ittelexuxusen. Etre spongieux, 
être ^Oelleux. >- loc «Telexuxes tduli dd,eg>>: cette 
coi©érture est moelleuse. 
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-cy 


-cy 


^>Alexuxes u , ilexuxusen. Etat de ce qui est 
spongieux. 

Alexaxas u , ilexaxasen; talexaxast t i, 

tilexaxasinti . 

Talexesa t i . 


Chose spongieuse. 


[sing. sans plu r ] Bouillon. -Note^.Met 
à base de fèves. On cuit les fèves sèches dans l’eau avec l’huile 
d’olive et du sel, puis on coupe le pain en petits monceaux et on 
mélange le tout. On y ajoute du beurre rance (udify ? « Gau 


talexesa s imensi »: ils ont fait urï buillon pour 


«Ur da ittesetàjjÊ’talexesa»: il ne 


le dîner 
mange pas de bouillon. 

s ^Sselexuxes [vAR.^sse/eæMccessw], isselex- 
uxes, ar isselexuSêus, ur isselexuxis, ay is- 
selexuxes, ay itÈelexuxesen, ay isselexuxu- 
sen. Rendre spongieux. 

as ^Asselexuxeëu, isselexuxusen. Action de 
rendre spongieux. 


-cy 


i > Tillay. fplur. sans sing.] Comportement. 

oc «Sekesew tillay unes »: regarde-moi son com¬ 
portement. « Xxant tillay » : il a un 

mauvais comportement. oc «Betu tillay inné 
d tinnek »: laisse-moi tranquille. 


-cy 






.A 




kb., ts. 


>Aley, yuley, ar ittaley, ur^fuliy, ay ya- 
ley, ay yuley en, ay ittal&gèn. 41° Mon¬ 
ter. y loc «Yuley s afella »: i^ÿést monté en haut. 

01 «Yuley s aderar»: il^èst monté sur la mo- 
tagne. «1 dey s eïfldla n yir» : il est monté 

sur le mont, y 1 «1 uley s igenna »: il est monté 
dans le ciel. y loc «Ur tuliy, ur tuliy»{ lit. Il n’est 
pas montée, elle n’est pas montée) : il n’y a rien de 
toute façon. y loc «Yuley use g g' 1 'as»: l’année 
est bonne (agriculture). y loc «Yuley s afella 
i»: il est monté sur la terrasse. ®Ant. 


Ggez, g.z. 42° Produire. y loc « Ur-d dig-s yuliy 
umya»: cela n’a rien produit. x «Ur tuliy, 
ur tuliy»: de toute façon, c’est peine perdue. 
oc «Yuley endi »: la récole des céréales est 

Poindre. "'«Yuley-d wass »: le 


bonne. 43 
jour est levé. : c «Yuley as-d wass»: c’est son 
jour de chance. oc « Ur ta-d yuliy wass » : le jour 
n’est pas levé. «Tuley-d tafuyt»: le soleil est 
levé. ~Syn .Neqqer, n.q.r. ®Ant. Geley, l.y. 
c —: >Iley y i . Action de monter, mpïitée. ®Ant. 
Uguz, g.z. gY' 


JT 


as \<g—>Tasekkalyats, tise^alyiwin ts . Escalier, 
échelle. y loc «Iter-d g f^kkalya»: il est tombé de 
l’escalier. c «Is0a tasekkalya »: il a acheté 

une nouvelle échelle. ► v.Azeqqur, z.q.r. 


& 


s ^> Ssiley^Jissiley [var. issuley], ar issiliy, 
ur issilÇf)', ay issiley, ay issileyen, ay is- 
siliyen. 41° Faire monter. y loc «Issiley azalirn 
s afella»: il a fait monter les oignons sur la ter¬ 


rasse. ' c «Issiley as lejenn »: il l’a mis en colère. 

oc «Issiley as-d yiger kigan n imendi »: le champ 
produit beaucoup de céréales. y loc «Ur as-d 
issuliy amya»: cela n’a rien produit. 42° Porter 
à ébullution, faire bouillir. « Issuley ;»: 

la sauce du couscous bouillonne. y pv « Unna y as 
ur iqqinen, ur as issiliy (ag w era)»( lit. Qui ne le met 
pas sur le feu (le couscoussier), ne doit pas s'attendre a ce 
qu’il soit en ébullution) : qui ne risque rien n’a rien. 
33 e — >Asiley u , c; . Action detfaire monter. 


m ^Myalay, imyalay, a$fittemyalay, ur 
imyalay, ay imyaley,^ay imyalayen, ay 
ittemyalayen. Mop^r récip. oc «Myalayen 
tisiyyar »: ils se sonh$uolemment disputés, 
am < —*Amyalay VL É^myalayen. Action de mon¬ 




ter récip. 

g ^>Geléyf igeley, ar igelley, ur igeliy, 
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ay igeley, ay igeleyen, ay igelleyen. 41 ° 
Franchir en montant. > oc «Igeley i w ugadir »: il 
a franchi le mur. c «Igeley s tgemmi» : il a 

fait un bracage. y lor «Igeley as ka s tgemmi »: 

quelqu’un l’a volé (chez-lui). 42 ° Se coucher 
(astre). >- loc «Tegeley tafuyt» (Vit. Le ^éîfeil a franchi 
(l'horizon)) : le soleil s’est couché. y loc «Igele.y 
wayyur »: la lune s’est couchée. : ^% Ant. Neqqer, 
n.q.r. 

a g^Agelay u , igelayq ^ 41° Action de 

franchir. 42° Action de se coucher. « Agelay 
n tafuyt »: le couchtpau soleil. 
aS g ^mAsgeley u ^fÊgelay. Endroit où l’on passe 
en franchissait.' >- loc «Isseker ka isgelay s yiger» : 
quelqu’un a fait des passage dans le champ. 
y loc «Inetew g usgeley afad, ay ibbey aberid »: il 
a passé par un passage raccourci. 
taS g ^>Tasgeleyt ts , tisgelayts ■ Boucle. 

y loc «T esegeleyt n tgatutt »: la boucle du 
cordage. 

aS g’—>Bu- v isgelay, ayt-isgelay; mm-isgelay, 

. Personne curieuse qui monte 
et descend en franchissant les obstacles. Voleur. 

S g ^Ssegeley, issegeley, ar issegelagf, ur 
issegeliy, ay issegeley, ay issegel^yen, ay 
issegelayen. Faire franchir. yff&«Issegeley 
w ugadir »: il lui a fait franchir le mur. 
>- loc «Issegeley as usemmit ad0ru» : le foid l’a 
rendu gravement malade. 

asg Assegeley u , iseg^ày. Action de faire 
franchir. ^ 

Ssiley*a Rebbi dilit'&afella, 

Unna d yiwin azal afen amalu. 

Seigneur remonte la vigne vers le haut, 

Qui souffre du soleil, trouvera à s’abriter. 

()Dial. (K.l, p.508.) aley : être suspendu 

à. (F. III, p. 1016.) ali : être suspendu à. 


ali : monter. ail, ttall, -ull : faire mon¬ 

ter, lever (la tête, les yeux, construire), amallay, imal- 
layen : touriste. ► V.Sittey, t.y.. 

Ey . tg., kb., ts. 

>Lley, illey, ar ittelley, ur illiy, ay illey, 
ay illeyen, ay ittelleyen. 41° Brimbaler, se 
balancer. Hocher. oc «Telley is tudert »: la vie 
n’est pas facile pour lui. y l °$k'Ar ittelley s igef >>: 
il hoche la tête. y loc «Ar*fÈeleyent tsetewin »: les 
branches se balancent^ 42° S’agiter. y loc «Ar 
itteley s ifassen »: il^hgite ses mains, [au figur.] Il 
ne fait rien. ^^ c «Ar ttelleyent tsetewin »: les 
branches s’agitent. « ieley udis unes»: 

il a très faim) y loc «Ar akk w ittelley »: il est fa¬ 
tigué- #° Secouer. y loc «Ar ittelley s igef»: il 
secouç sa tête. : oc «Ar is ittelley »: il le secout. 
'—e&,uy wu , uluyen wu . Action de brimbaler. 

m ’—>Melilley, imelilley, ar ittemelulluy, ur 
imelulliy, ay imelulley, ay imelulleyen, ay 
ittemelulluy en. Tournoyer, virevolter. y loc «Ar 
ittemelulluy »: il tournoie. 

am ^-+Amelilley u , imelelliyen. Action de 
tournoyer. 

lel 

tim ^mTimelellaytm- [pl ur. sans sing.] 41° Ver¬ 
tige, tournoyemment, tourbillon, virevoltes. 

oc «Agent t tmelellay»: il a le vertige. 0C «Da 
v ittag timelellay »: il fait dès tournoyements. 
42 ° Subtrifuge. y loc «Awqjf-n timelellay nnek s 
wazey-vn»: laisse-moi ej^paix. 

lel 

tim ^ Bu-tmelellayp’ ayt-tmelellay ; mm- 
tmelellay, id j^fon-tmelellay. Personne aux 
subtrifuges. 

m ^mMulleÿ^ id mulley. [n.m ] Tour de rôle. 

oc «Gqgj^ as mulley i twiri »: ils travaillent à 
tourne rôle. y loc «Gant as midley i w usemen »: 

elléë)’ cuisinent à tour de rôle. « Gan as 


298 








ZZ 


mulley i tyessa »: ils pacagent à tour de rôle. 
>-v.Tawala, w.l. 

A tiddeg itteggan izeriran, mulley-dC'ay- a. 




fils, il risque de la lâcher. jgr 


lal 


Ah ces femmes qui se fardent à tour de rôle. 

sm < — Smelilley, ismelilley, ar ismeli^jHy, ur 
ismelulliy, ay ismelilley, ay isî^lilliyen. 
Faire tournoyer, faire virevolter. A r 

liy yiw-s, degi ad as irezem »: il^f&it tournyer son 

oS 

>Asmelilley u , isrq^lelluyen. Action de 
faire tournoyer, de tourbillonner. 

a g‘ — >Aqull u , iquÊh. Boule. y loc «Iga y as sekesu 
iqulla »: son couscous est sous formé de boulettes. 
>- loc «Iga sekesu y iqulla»: le couscous est en 
boulettes (les grains se sont assemblés en 
boulettes). 

ag' — > Taqulletfq, tiqullatq. [dim. du préc] 
ag ^>Aqella u , iqellaten. [péj.] La tête. 

g ^Qelulley [-< gelulley *], iqelulley, ar itte- 
qelulluy, ur iqelulliy, ay iqelulley, ay it- 
teqelulluyen. 41° Dégringoler. y loc «Ar ittej 
qelulluy ar izedar n tmadela »: il a dégripgôîé 
jusqu’en bas de la pente. ~Syn. Welelluffw.l.; 
wetellu, w.t.L, qqujetellu, q.j.t. I. Etre 
rond, y 1 "' «Iqelulley as igef»: sa tête^est ronde. 

lui «$>'’ 

ag ^Aqelulley u , iqelulluyen. 'fAction de dé¬ 
gringoler, fait d’être rond. 

là I 

ag ^Aqelallay u , iqelaUgfyen; taqelallayt tq , 
tiqelallayintg. Chose @>nde. 

ag ^Aqellal u , iqellalen. [péj | La tête. 

S g ^Sqelulley, isqelulley, ar isqelulluy, ur 
isqelulliy, ay isqelulley, ay isqelulleyen, ay 
isqelulluye . |A sgelulley*] Faire dégringoler. 

y loc «Ar t isqelulluy allig-n igula y izedar>>: il l’a 


fait dégringoler jusqu’en bas. 

asg ^»Asqelulley u , isqelulluy en. 
faire dégringoler. 


Action de 


QDial. (K.ll, p.539.) melelley : être retourné, 

être mis dans un autre sens/à l’envers, avoir une po¬ 
sition changée. (F. III, p.1200.) Melelli : être 

retourné (être mis dans un autre sens), être mis dans 
l’autre sens. mlelli : avoir des étourdissements. 

mlalli, tmlalli, -mlalli : avoir kyvertige; smlalli, 
smlallay, -smlalli : donner le vertige à quelqu’un, em- 
bêter quelqu’un, tlli (emploi restreint à l’inaccompli) : 
chercher, se promener, errer, sê'balader. 


cs« 


$>■ 


.^ 




V 

’—*■ Taleytadtçffi tileytadin t p Oriculaire 
(doigt). P-V^ïgemez, k.m.z.; rehu, r.h.; war- 
isem, s&h.; melleg, l.g {Rac. Atad, t. 


LZD 


^ Tilezeditti , tilezeday . Touffe de cheveux ou 
dde laine. Bourre de laine, de cheveux. Feultre. 
Pelote. Flocon de laine. 
c — >Ilezedi, ilezeda. [augm. du préc.] 

HZ . tg., ts. 

^>Luz, iluz, ar itteluz, ur iluz, ay iluz, ay 
iluzen, ay itteluzen. Avoir f^gn. ►v.Ttes, 
t.s. ®Ant. Ddejiwen, w.n. 

Laz . [masc. sing ] La faim..Jf* 0C « Yag t laz»: il a 
faim. oc «Inega t laz»: i£a faim. oc «Iqquma 
s laz»: il n’a rien mq^gé. y loc «Ar itteregigi s 
laz»: il tremble dejptfm. oc «Iggez dig-s laz»: 
il a une faim de .loup. y loc «Imeger t laz» (lit. La 
faim l’a fauché) ydl a très faim. « Ikkes laz»: il 

a étanché jggïaim. y loc «Isegen laz g igef unes»: 
il se refu® à la nourriture. y pv «Qqel a laz ard 
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inew ugerum» (lit. Attends-toi ô faim jusqu'à ce que le 
pain soit cuit) : ce qui ne peut pas attendre doit 
être fait rapidement. y loc «Ar ittelley udis unes 
s laz»: il a trop faim. ►v.Ttes, t.s.; fad, f.d. 

\ m ^Imellizzi, imelluzza; 
timelluzzzatm. Famélique. 


timellizzitttm, 

J* ’ ’ 


Ur id yiwiy laz*, ur id yiwiy fad, 

Ur id yiwiy xes leeezz a y asemun iitâtiew. 




Je ne suis pas venu chez toi |jt$îür manger, 
Je ne viens que pour la r ' * 


mon ami. 


)Dial. 


V 


(EcHt, p.1128.) oulaz : avoir faim. 


HZ 


>Leziz, ilezzaz, ar itteleziz, ur ilezzaz, ay 


ileziz, ay ilezzazen, ay ittelezizen. [orig. Ayt- 
Ms.] Etre consistant (pâte). ®Ant. Bbertutey, 
b.r.t.; hertutey, h.r.t.y.; herurey, h.r.y. 

zaz 

Alezaz u , ilezazen. Etat de ce qui est con¬ 
sistant. 

zaz 

Alezzaz u , ilezzazen; talezzazt t i, 

tilezzazinti . Chose consistante (pâte). 


££ 




>Leeelu, Laeelwan. La c fue. 






if 


jr 


•-^Leærnuqq^' id leeernuqq. 
^-v.LekeryJt, k.r.s. 


Les abats. 












173 racines . 


1736 formes^;'. 

» 

_ 


145 verbes_ 725 locutions_54 proverbes_121 vers 




c®' 


JP 5 




M 




M. . te (£?), toi (f.); vous (f.). Elément 
pronominal de la deuxième personne du singulier 
féminin. y loc «Netta y ay y iran ad id m imun »: 
c’est lui qui t’accompagnera. oc «Ma¬ 
rri»: il est chez-toi/tu l’as. ►v.üQ k.; k w en, 
k.n. 

w Am, awent. [Morph. m.c. a + m.] Te, toi (f.); 
vous (f.) oc «Mayd am t innan ?»: qui te l’a dit 
? y loc «Degi y ad am t id aweyeg »: bientôt je 
te l’apporterai. c «Nnig am»: au dessus de 

toi (f.). 0C «Dda vm»: en dessous de toi (f.T^ 
y loc «Is tannayt mayd am nnig ?»: vois-tu ce qùe 
je t’avais dit ? y « Mayd am inna ?»: qiife t’a- 




WF 

Kemmin . te, toi (f.). (M&rph. m.c. k + m + n.] 

oc «Kemmin d nette» :^(u et lui. oc «Kemmin 
ay iran»: c’est toi (f.) qui voulait. 

Nnem, nnunt a^Morph. m.c. n + m.] oc «Afus 
nnem»: ta maii^F 5 >~ loc «Adis nnem»: ton ventre 
(f.). y loc «0fca gif-m udis nnem»: tu es gour¬ 
mande 


(f.). 


M 


oc «Tama nnem»: à côté de toi 


Quoi. «Ma y ira »: que veut-il ? 


t-il dit ? >w.Ak, k.; awen, w.n. 

-Kv 

>Kem, k w ennimeti. [Morph. m.c. m ] te, toi 
(f.); vous (f.) oc «Kem »: toi. :KjP i: «Kem ayd t 
yannayen »: c’est toi qui l’a vu. loc «Kem ayd as 
t innan»: c’est toi qui le lui ^îit. oc «Kem ami 
t inna»: c’est à toi qu’il Üàvait dit. « Mayd 

kem (makkem) yiweyÆ 1 zar-s ?»: pourquoi te 
mêles-tu de ses affaires ? y 1 ,c «Mayd i 
(makkem) ira ?» : que veut-il de toi ? y loc «Mayd 
kem (makkem) id yiweyen s da ?» : pourquoi es- 
tu venu ici ? y loc «Mayd kem (makkem) ira ?»: 
que veut-il de toi (f.) ? >-v.Kiyy, k.y.; k w enni, 
k.n. 


oc «May y inna ?»: qu’a-t-il dit ? 

May . [Morph. m.c. ma + g.] Ou. y loc «Mag ilia 
?»: où se trouve-t-il ? oc «Mag irreza »: où 
s’est-il fracturé ? > DC «Mag as ilia ?»: de quel 

côté est-il (par rapport à lui/elle) ? « Mag 

tannayt ?»: où l’avais-tu vu ? 

*—i >Mas . [Morph. m.c. ma + s.] v Vers quoi. 
y loc «Mas teddit ?»: où vas-tu ? jy* oc «Mas terit 
ad tedd/ut »: où voudrais-tu ajj.êr ? y lt « Mas 
ak nnan ddu zar-s ?»: où ^lônt-ils dit d’aller ? 
y loc «Mas ak inna issekefm ?»: qu’avait-il fait ? 
y loc «Mas ak inna idd^zar-s ?»: où était-il parti 
? oc «Mas ak inj$i ikka t id ?»: où était-il ? 


M 






>Mm, 


mm. Celle a, aux. y loc «Mm- 









M 


M 


z/eres» (lit. Celle aux manières) : la hâbleuse. 
' «j m-udis»( lit. Celle au ventre) : la gourmande. 
' «Mm- uawal»( lit. Celle à la parole) : la bavarde. 
y loc «Mm-iriba,n»: la bagarreuse. ►v.Sm, b. 


M 


.S*' 


JP 


tg. 


1 > . Quoi, qui, dont, à. ~-?§f«Mi ?» : quoi ? 

oc «Mayd mi ?»: quoi ? y l 0'« U mi tegit/gg w emi 
tegit ?»: qui es-tu ? 
pour cela que. 


loc . 


M'^tAyennag a mi »: c’est 
: « r £§ÿemmi mi terezem tfelewt 
a,y igan tamellalt» \^est la maison dont la porte 
est ouverte qui e^tmlanche. y loc «Ayenna mi ur 
tessewit imar^âd ur ttinit is as ur tegiyt »: ce que 
tu n’as pa^fièssayé jusqu’au bout, ne te dis pas 
que tu ne le peux pas. y loc «Ayennag a mi-d ur 
iddi »: c’est pour cette raison qu’il n’est pas venu. 

oc «Da y ittinig netta d mi»: il cherche querelle. 
M oc «Tin mi ?»: c’est à qui ? y loc «Ma mi tes 
t.ekit ?» : à qui tu l’as donné ? 

. Quoi. ,c «Ma v ira ?»: que veut-il ? 

«Ma y vnna ?»: qu’a-t-il dit ? 

May . Quoi. y loc «May ttinit ?»: que dis-tu ? 
oc «May inna ?»: qu’a-t-il dit ? y loc «Nnw ak 
temt »: je te demande: que veux-tu 
, -^Mayd. Quoi. y loc «Mayd ak innay^»: que 


t’a-t-il dit ? toc «Mayd temt /»: que"'veux-tu ? 


oc «Myd-d ikka ?»: où était-il all^ 


QDial. 

gatif, qui. 

M . 


J? 

(F.III, p,114Q.) mi 

J? 


pronom interro- 


. kb. 


Am [var. amm ]. Comme. y loc «Am waddeg 

are wa» : c’est du pareil au même. y pv «Am y izan 
n ugertil »: c’est comme les mouches de la nappe. 
y pv «Am is da tteffeyt aman g igidu»( lit. Comme 
si tu versais de l’eau dans le sable) : l’eau sur le sable 
est absorbée et rien n’en reste. y pv «Amm nekk 


amm kemm, a hera £eqqa>>: nous sommes tous 
pareils là-dedans. ~Syn .Zun, z.n. 


M 


>Ima . Quant à, et si, sinon. 

y loc «Wad,dég ukan, ima w unnag ur irewi »: celui- 
ci plutôt, quant à celui-là, il n’est pas bon. 

oc «Ima v ig-d ur iddi ?»: et s’il n’est pas venu 
? oc «Ur ikki y aberid, im^qenna a-n igulu»: 
il n’est pas parti, sinon if* serait déjà arrivé. 

oc «Kiyy ayd nnig, im0iyyema-k uhu »: c’est toi 
que j’ai dit quant à j^5n frère, non. 


M 


cs« 


$>■ 


V 


Immir^yi, immimen. [Bot.] Une plante à 


fleur jajùïe. 

M©*. . 


tg., ts. 


• Tama, tamiwin. 


Bord, côté, près. 
y loc «Izedeg tama n wasif»: il habite sur le bord 
du fleuve. oc «Idda tama rênes»: il est allé à 
côté de lui. y loc «Ffeg-n tama nnew /»: éloigne 
toi de moi J >- loc «Yan tama n wayet »: l’un à 
côté de l’autre. y loc «Igula-n tama, unes»: il a 
pris pied à côté de lui. y loc «Ized,eg tama nnew»: 
il habite près de chez-moi. ► v.Rrabub, r.b.; 
lebizaz, l.b.z. 

Awa may rig ddunit nnag ur sawaleg, 

I w unna nera, meqqar izerey ad ih& tama* nnew. 

-éF 

Que ferais-je d’une vie où j&iie parle pas, 

A celui que j’aime lorsqtr’-if passe a côté de moi. 


QDial. 

extrimité. 

M . 


(K.l, p.518.) tama, tamawen : bout, 

qS>' 




M- 


ts. 


imawen. 41° Bouche. y loc «Ixxa y as 
im®-. il parle à tort et à trvers. ,c «Iqqen 
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M 


M 


imi unes»: il a de la retenue. loc «Qqen mu 
nnek !»: tais-toi ! oc «Irezem imi»: il a ou¬ 
vert la bouche. «Y un » : il a ouvert 

la bouche. y loc «Irezem imi unes zar-s »: il l’a 
médi. y loc « Yugel as t-d imi unes»: ses propos 
lui avaient attiré des ennuis. y pv «Imi igefenen 
ur da t k w essemen yizan»: une bouche fermée 
ne risque pas d’abriter des mouches^? y pv «Imi 
unes ad as-d ittekka wafa y i w uferran»: c’est 
par sa bouche que le fourneau fait jaillir du 
feu. y loc «Seg imi y ar abut^ne fond en comble. 


V 


° «Im -n-i irem»: le portail du quartier, place 

.<# kIoc . 


<—>y Tirniyyatm . Gosier, voies respiratoires. 
y loc «Ukrent as tmiyya y agerum»: du pain lui 
a passé vers les voies respiratoires. 

Imi-n-tanut . 41° L’ouverture du puits. 42° 
[Typo.j Le nom d’une région. 

as' —> Aseg w enmi u , iseg w enmiten. [Morph. m.c. 
aseg“en + n + imi.] Bouchon. (Rac. Aseg w enmi, 
s.g.n.mimi, m. 

a g^>Agamu u , igamuten. Bride, ►v. Tawereyitt, 
w. r. y. 

tag ^Tagamutttg, tigamutin [dim. du préc] 

N# 

Tit tin uraea, ur da d-i tterara y&wal, 


des réunions publique^ ■ c «Idda 
ad as I yini »: il a|faît le lui dire. «laval 

mu unes s ugerifSa. allig »: il a mis trop de pain 
dans sa bouche. y pv «Bu y an imi, itteqqen as t 
Rebbi»( lit. Une maison à une unique porte, que le bon Dieu 
la ferme) : il faut envisager plusieurs solutions à un ay ik w emqpl, ay ik ' ernrnin. [Morph. m.c. k 
problème. y pv «Imi ag akk w liant»: la parole est + imi.] [riülp. n 'ar-dial ] 41° Fumer (cigarette), 
maitre des situations. c «Iheyya ans via ,»: il ,c «Ur da y ikemmi»: il ne fume pas (cigarette). 


Imi* nnek ayd-d ikka uzawar,leimek ak ittuna. 

L’œil est fait pour voiiqebne parle point, 

De ta bouche est sortfSïe mal, si tu en subis. 

■ s #" 

k^-tüCemi, Mma, ar ikemmi, ay ikemi, 


a bien parlé. y pv «Unna y ilan imi, ila y ayedda »: 
qui est éloquent se fait de l’argent, ►v .Awal, 
w.l.; udem, d.m.; aqqemu, q.m. 42° Ouver¬ 
ture, entrée. oc «Inu n-tgemmi»: l’entrée prin¬ 
cipale de la maison. oc «Imi n uhanu»: la portçd 
de la chambre. « Imi-n- »: l'ouvert urq,du 

gîte, du terrier. y loc «Yumez as imi»: i^ifui a 
bloqué la sortie. 43° Bouchée. > oc <I^an imi 
n ugerum »: une bouchée de pain. ç^- loc «Ittesa 


y an imi n ugerum»: il a mangé jtÉe bouchée de 

pain. y loc «Ur ittesi xes yan^imi n ugerum »: 

« Ur 


loc 


il n’a mangé d’une bouchéeÿde pain. 

dig-s isul awd imi n ukesÿ$ri»: il est très maigre. 

. Migraine. "Surtout la migraine qui 
s’attaque aux dents. y loc «Tag t timist»: il est 
atteint de migraine. 

a g‘ — > s Ag w emmis u , ig w emmisen. 41° Migraine 
sevère qui s’accompagne d’un écoulement du nez. 
42° Grippe méchante. y loc «Ya,g t ugemmis »: il 
a une grippe méchante. 


y loc «Da y ikemmi»: il fume. y loc «Ur ddejin 
ik w emi »: il n’a jamais fumé. y loc «Isul ard da 
v ikemmi»: il finira par fumer. y loc «Timazigin 
giir da kemmint »: les femmes amazighes ne fu¬ 
ment pas. ► v.Segugg, g. 42° Se mêler d’une 
affaire, s’impliquer. y loc «Mayd i y ik w eman ?»: 
ce n’est pas mon affaire. y loc «Mag mayd k 
(makk) ik w eman /»: tu n’as rien à cirer là-dedans 
1 y lo “ «Mag man tekd'e.ma k /»: tu u’as rien à 
cirer là-dedans ! c «Ur 1 ik w em Rebbi»: il 
n’avait pas à s’y impliquer. 

e> 

ak‘ — > Akemmay u , ikemmayerkftakemmayttk, 
tikemmayin t k . Fumeur. ^ 
i Lekemiyt. [fem. sin^ sans plur.j Action de 


fumer. 




s °r 


sk^mSsekemi, igsekdema, ar issekemi, ay 
issekemi, a^issek^eman, ay issekd'emin. 
Faire fumqK>(cigarette). K «j s sekd’ema t»: il l’a 
fait fumer 1 . > ,c «Ssel m .»: prête-moi une 


303 





M 


M 


cigarette. 

ask^Assekemiy,, issekemiten. Action de faire 
fumer (cigarette). 

y^>Hemu [ykemu], ihema, ar ittehemu, 
ur ihemi, ay ihemu, ay ihjsman, ay 
ttehemun. [emp. ar-dial., r <Air-c.la,s.\ Etre 
chaud. ~Syn .Reg, r.g. 

t \k^>Tihemi [ytikemi], tihè&iiwin. Fait d’être 
chaud. 

jsP' 

sk^-Ssehemu, isj^hema, ar issehemu, ur 

issehemi, ay i^èehemu, ay isseheman, ay 

issehemun. ^Faire chauffer. 

ask 5 —> AssefjÈimu, issehemuten. Action de faire 

chauffer. 


M 


tg., ts. 


c — ► Mma, id mma. (lit. Ma mère) Mère. 
y loc «Mma/mma nnew »: ma mère. y loc «Mma 
nnek»: ta mère. y loc «Mma unes»: sa mère. 

! «j Mma nnesent »: leur mère (f.). y pv «Neker 
ag a mma, ad am neeeteg tigemmi n ayt-gur 
tin» (lit. Viens maman, je vais te montrer où se trotté la 
maison de tes parents) : on ne montre pas gAïn ex¬ 


pert. 

b. 


;Syn .May, m.y. ► v.Bba, lg&ba, bab, 




& 


A mma* nnew a tadda mi, 
Ttinig ka y ig y i yag. 


# 


A 


A 




Je me confie dans ma doifleur. 

Betant ag tmizar, rtëg ibawen, 

A wissen a Rebbi mma* nnew mid ad tes inniyeg. 


Nos pays sont lointains les uns des autres, 
Qui sait si je vais encore voir ma mère. 


u c — ïlyyema [Au-mma], aytema. (lit. Fils de ma 
mère) Frère. y l °' «Ayt-ma d isettema »: mes frères 


et sœurs. y loc «Yuger iyyema-s s usegg w as »: il 

est plus âgé que son frère d’un an. «Ibt ta d 

s»: il s’est séparé de son frère (héritage). 

J° c «Ig a gur-s zund iyyema-s »: il le considère 
comme un frère. y pv «Asegg w as ay ttinig gar- 
ka iyyema-s»: c’est pendant un an au complet 
qu’une bonne à rien cherche son partenaire. 

utt ^Uttema [yut-mma ], isettema. (lit. Fille de 
ma mère) Sœur. 

utt ^ Tayemat. Fratenité. A' 

u tt‘ — >Tela-aytemas. (lit. Elle a ses frères) Nom de 


fille. 




A 


s ^Semummei^isemummey, ar isemum- 
muy, ur is0tiummiy, ay isemummey, ay 
isemumet^gh, ay isemummuyen. Gémir en 
prononçant l’expression: a mma nnew, a mma 
nne|t(y^ y loc «Ar isemummuy may ila yit »: il a 
géï&î’ toute la nuit. 
as ^->Asemummey u , 
de gémir. 


isemummuyen. Action 


$Dial. (K. I, p.517.) ma : mère. (F. III, 

p.1134.) ma : mère, ma mère. smummwy (emploi 

restreint à l’inaccompli) : se plaindre, exprimer sa peine, 
sa souffrance. 


M . 

Memmi . [orig. Ayt-læzza.] l^ils. > oc «Memmi- 
s »: son fils. >- loc «Memmi- s$ Fasseka»: le fils de 
Fasseka. y loc «M emmi-kj& ton fils. üSyn.Yûp, 
y.w. >w.Illi, l.; bbaj$>.; mma, m. 

$ 

çfiV 

M . A. tg., kb., ts. 

=S>' y 

c -^>Aman w g,* [plur. sanssing.j ♦ 1° Eau. y oc «Aman 
iledudaygg? l’eau tiède. oc «Aman inewan »: 

l’eaqvbouillante. «Aman i reg an »: l’eau 

chaHide. "'«Du 1 « y aman»: il boit de l’eau. 
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oc «Ur da y issa v aman »: il ne boit pas d’eau. 
y loc «Llan waman g tanutt »: il y a de l’eau dans 
le puits. y loc «Ittef aman g yigeran »: il est en 

train d’irriguer les champs. « l Lseye wam an 
tigemmi »: l’eau (la crue) a emporté la maison. 

>- loc «Kkan waman tareg w a»( lit. L’eau est passée dans 
la rigole) : le problème est réglé. Ikkei 

aman»-, il a coïté. oc «Ibbey-n aman» : il 
lui a coupé les ponts. oc «Isewa,'$lf-s aman»: il 
l’a renié. oc «Kkan gif-s wary^im»: il est dépassé 
par les événements. y l f^Aman izeddigen»: 


’eau claire, propre. y loc .$Aman irekkizen »: l’eau 


trouble. oc «Uress 


as-n gulan waman»: 


je ne sais pas dan^Cquelle eau il patauge/je ne 
sais pas ce qu’il est devenu. oc «Zuzzeren 

as aman»: il est mort. y loc «Neyen t id wa- 

man»: il est tout mouillé. y pv «Laman ay ize- 
lan aman»: c’est le manque de confiance qui fait 
la sécheresse. y Ioc «Aman n £aso»(lit. L'eau du 
foie) : l’urine, [eupho.] > oc «Inetew aman»: il est 
parti à l’étranger. >~ loc «Negeyen waman»: l’eau 
s’est mise à couler. y loc «Uleyen-d waman g 
tanut»: il y a de l’eau dans le puits. «Innegel 
aman»: il a versé de l’eau. ’ c «Iseney as 

aman»: il l’a éclaboussé. >- loc «Aman igeddiren »$ 
l’eau trouble. ~ Ioc «Aman n tanut»: l’eau„,du 
puits. 0C «Aman n treg w a »: l’eau de la^égole. 
y pv «Xes asey-n aman nnem a Tdeff%>( lit. Tu 
peux garder ton eau Tdghout) : se dit p^fir signifier 
qu’on n’a plus desoin des servicejsyâe quelqu’un. 
y pv «Helan as i fad meqqar sçe’kkizen» (Ut. Cette 
eau est bonne pour la soif s’elle est trouble) : 

se dit lorsqu’on ne petit pas éviter les ser¬ 
vices de quelqu’un. ""♦2° L’eau d’irrigation. 
>- loc «Llan gur-s waman»: c’est son tour d’irriguer 
ses champs (rigole collective). '«/; ira 

aman»: il a dirigé l’eau d’irrigation vers ses 
champs. y loc «Irura gif-s aman»: il était le suiv¬ 
ant à qui le tour d’irriguer. «/£fe/ aman»: il 

est en train d’irriguer ses champs. 


Aman-n-tissi wa . L’eau potable. 

<—*• Tiremt-n-waman . Le tour de rôle pour 

l’irrigation. 

bu ^nBu-waman, ayt-waman. [n.m.] 41° Per¬ 
sonne à qui c’est le tour d’irriguer ses champs. 
♦ 2° Personne qui se charge de distribuer l’eau 
d’irrigation. ~Syn. Aferran, f.r.n. 

Maf-aman, id maf-aman. [n.m.] Sourcier. 


Benig igerem g ugulid, afeg aman*, 
Zzig a nnebee yiwey t id ur t zerig. 




.J’ai construit une maison sur un^Jmontagne, 
Elle a rapporté l’humidité san^v^tre au courant. 

vr 


IDial. 


iTV 


( KJ ' 

(F.111, p.1139.) arruLn : eau, eaux. 


eau. 

aman : eau. 


M 




.. . ta., kb. 


>- 


Imarv, 

loc 


y loc «Rezagen as yiman»: il a la vie difficile. 


ÿ t . [pl u r. sans sing.] 

«Ff agent yiman»: il a 


Esprit, âme. 
rendu l’âme. 


oc «Izzerezag as iman»: il lui a rendu la vie 
difficile. oc «Tarezegt n yiman»: amertume. 
>• «Issewa y iman»( lit. Il a fait boire l’esprit) : il a 

tout tenté/essayé. ’ c «Tessewa y as iman»{ lit. 
Elle lui a fait boire l’esprit) : elle a tout tenté avec lui. 
y pv «Tenna mi tessewit iman, zund tes tettesit »: 
la chose sur laquelle vous avez consenti tous les 
efforts, c’est comme si vous l’aviez eu. 

Extrait d’un poème mystique: 

_ * -C> 

Ufug iman unes ag ittexemmam unrtfc’ xef tussa, 

Adday-d gif-s yugga lemalik ittam^n iman*, 

Dinnag ar itteregigi, mer ufin < (Àfiesug n wussan, 

Xes ad-d ugulen, ad isseker Èt lefeeal rewanin, 

Masa han asemmud isemfâ, umezen imeggura. 

Lors du décès, le mal^mreux commence à penser, 

Au moment où iLjSend le souffle, à l’ange de la mort, 

Il en tremble et>cherche à prolonger son âge, 

Pour reveniçSfcur terre, faire des actes de ratrapage, 

Mais son &^e fini, ses jours comptent dans le passé. 
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()Dial. (K.l, p.517.) iman : principe de vie, es¬ 
prit, personne. (F.III, p.1138.) iman : âme, 

âmes. — Par ext. Personne (individualité). (F.III, p.1010.) 
alhin, alhinen : mauvais esprit. 



’-mTimmi, timmiwin. Bord. ; ^SvN .Ir. r.; aje- 
marn, m.; tama, ni. 


$Dial. 

front. 


M 


# 

(F.lll lC fnll38.) timmé, timmaouin : 

V 




tg. 


^Tamimt. Miel. y loc «Ikkes Yidir kigan n 
tamimt, asegg w as ddeg»: Yidir a cueilli beau¬ 
coup de miel cette année. «1 <siwey agerum 

s tamimt»: il mange du pain avec du miel. 
yP v «Tiwey t id tallig yiweyen izi s tamimt»: il 
cherche ce que la mouche avait cherché dans le 
miel (elle voulait le miel mais il s’y collée comme 
piège). y pv «Unna y iran tamimt, iseber i wuqus 
n tizzewa »: celui qui cherche du miel, doit sup¬ 
porter les piqûres des abeilles. 

Tamimt d wudi adday tessar, 

Nettat ayd iga w usemun innew ass-a. 


Le miel et le beurre une fois mêlants 
C’est à cela que mon ami ressenjlâe. 


X " y 

QDial. (F.III, b>Ï206.) tament : miel végétal. 

(F.IV, p.1651.) tarouramit, touraoutin : miel d’abeille. 

<§f 


M 


Mummu, id mummu. [n.m.] ♦ 1° Bébé. 42° 
Pupille de l’œil, l’iris. y loc «Iga gur-s am mummu 

nn S»(lit. Il est pour lui comme l’iris de son œil) : 
il/elle l’aime d’un amour fou. 


M 


Imu [var. urnii], yamu, ar ittumu [var. 
ar ittimu], ur yamu, ay yumu, ay yamun, 


ay ittumun. 41° Participer. y loc «Yamu-n g 


wawal »: il a participé à l’affaire. lc «Ur dig 
yamu»: il n’y a pas participé. '«Ur 
yamu midd uhu»: je ne sais pas s’il a participé 
ou non. y loc «Mer yamu, qenna ad t nisin »: s’il 
avait participé, nous le saurions. 42° Avoir la 
réputation. y loc «Unnag i^akk w yamu»: celui-là 
n’a aucune réputation.^ > oc «Igal is yamu»: il 
se prend pour quelcm’hn. lc «Ur ta yamu»: il 
n’est pas encore pris en considération (une per¬ 


sonne). 


A 


dp 

Umu wu ,/yimuten wu . 

participafiôn. 

mur u , imuren. [Morph. m.c. amu + r.] 
41° Part. Y pv «Unna y ittesan amur unes, yateg 
axerit unes»: qui a mangé sa part, qu’il s’en aille. 
y loc «Tumez amur unes gur iyyema-s »: son frère 
lui a donné sa part d’héritage. c «Tiwey 

as-d sin imuren »: il a eu deux parts, dans le 
partage. y loc « Yusey amur unes»: il a pris sa 
part. y loc «Yud,deja y as amur unes»: il lui a 
laissé sa part. y loc «Ittesa y as amur unes»: il lui 
a mangé sa part. c «Igei as a nue unes»: il lui 
a réservé sa part/il doit payer sa part. " « Tag 
as-d sin yigeran g umur unes»: deux champs 
lui sont échus comme part .y$ f y loc «Ifera y amur 
unes»: il a payé sa part. >^ c «Ika y as amur nnes 
i w uttema ;»: il a donné sa part d’héritage à sa 
sœur. y loc «Ireza y '0nur nnes» (Vit. Il a cassé sa part) 

: il n’a pas tenu ^Ppromesse/il a trahi. "«Iiu 
y an ilia dig-s^knur nnes» (lit. Chacun a sa part (de dé¬ 
fauts)) : personne n’est parfait. y loc «Ku yan ik-d 
amur nt^is»: chacun donne sa part. y loc «Ittesa 
yam^mnes»: il a mangé sa part. oc «Yumez 
a,n®i' nnes»: il a eu sa part. y loc «Ur as-d tiwiy 


Action de participer, 
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aness nnag g umur unes» : il a eu plus que sa part. 
y loc «Tiwey as-d sin imuren»: deux parts lui sont 
échues. 42 e Protection accordée par quelqu’un 
à quelqu’un d’autre (étranger en général). La pa¬ 
role donnée. y loc «Llig ak g umur»: je suis sous 
ta protection. «lia gif-s amur »: il lui 'doit 

quelque chose. y loc «Kig ak amur n IhÊbi» : tu 
es sous la protection de Dieu. 

•~m r Tamurt, timura. PaÀs, contrée. 

~Syn .Tamazirt, m.z.r. ^ 

<— > r U-tmurt, ayt-tmurt^piitt-tmurt, isett- 
. (lit. Celui du pays/çelui à la petite part) 41° 
Cultivateur par opposition à la transhumance. 
♦ 2 e Nègre. Parce qjÿh'ls s’occupent de la culture. 
► v.Agarrat, g.^i.; isemex, s.m.x. 

s^Ssimu [var. ssumu], issamu, ar issimu, 
ur issamu, ay issimu, ay issamun, ay is- 
simun. Faire participer. > oc «Issamu t»: il l’a 
fait participer. 

as ^mAssimu u , issimuten. Action de faire par¬ 
ticiper. 


t.agutt »: le mur (en pisée) est errodé par la pluie. 
► v.Ketutef', t.f.; sedid, s.d. ®Ant. Dif, d.f.; 
dewen, d.w.n.; qqewu, q.w. 

>Umum wu , umumen wu . Etat du maigre. 


s Ssumum, issamum, ar issumum, ur is- 
samum, ay issumum, ay issamumen, ay 

Faire maigrir, aspirer. ®Ant. 
Duf, d.f.; dewen, d.w.n.; qqewu, q.w. 


>Assumm. 


d’aspirer par la langue. 


u , isumumen. Açjjffen de sucer, 




Rebbi ur k ineqq, Rebbi ur k isçër&bah, 

Gas ad ttumumt* a bu-sin ibèÏÏedan. 

■# 

Tu ne seras pas sauvé, T tû ne mourras non plus, 
Que tu sois malade, personne ayant deux cœurs. 


$Dial. jA (F.III, p. 991.) elbek : être extrêmement 

maigre et çxjj%mement faible. mdu, mddu, -mda 

: maigrir, 


faiblir , consumer. 


M 


Ay asemun ara d amur* ag ak t, 

Unna igedderen ad as iter wïnnes. 

O ami, promets moi et je te promets, 
Celui qui trahit, qu’il soit puni. 

K w esan am rijal-lebelad, is kem ran, 

Ig y am Rebbi g tmazirt amur*. 

T .. , . A 9 

Les anges te protègent, iis t aiment, 

Tu partages avec nous le même pays. 




& 






M 




mum 

Umum, yamum, ar ittumum, ur ya- 
mum, ay yumum, ay yamumen, ay ittumu- 
men. Maigrir, être mince, maigre. y loc «Yamum 
izimer zund akessup : le mouton est maigre tel 
un morceau de bois. c «Yamum yige is»: 

la glace s’est amincie. ' «) n ugadù 


s^-Ssumm, issumma, ar issumum, ur is- 
X summi, ay issumm, ay issumumen, ay is- 
. Apirer par la langue, sucer, affaib¬ 
lir. y pv «Da y issumum alut»( lit. Il aspire la boue) : 
il est très avare. c «Tewet i tmara • allig da 
issumum alup> : il est très pauvre. oc «Ad ur 
tessumumt atad nnek »: ne suce pas ton doigt. 

oc «Issumma t yigneka »: il est trè^. affaibli par 
la maladie. £ 

Assumm u , isumumen.^f Action de sucer, 
d’aspirer par la langue. 

$ 


MD .jvA. 

Midd . [MoiigH. m.c. mi + d ] Ou, ou bien. 

y loc «Terit ad^sewet aman midd atag ?»: veux- 
tu de l’eauvOU du thé ? «Wa midd wa ?»: 

celui-ci du)celui-là ? y loc «Uress is ilia midd ur 
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illi »: j’ignore s’il est là ou pas. >c «Midd mayd 
tennit ?»: ou bien qu’en pense-tu ? loc «Midd 
uhu ?»: n’est pas ? y loc «A neddu midd uhu ?»: 

on part ou on reste ? ► v.Neg, n.g.; negedd, 

n.g.d. 




MD . 

> Amud v 

loc. 


imadden. 




ts. 


y luC «Isega y amud n ty 


Graine, grain. 

, ïza» : il a acheté du 
grain de semence. ^ oc «Amud ixxan »: mau¬ 
vaise graine (proprg.-'et figuré). y loc «Ur gur-s 
illi wamud n tyexjrza»: il n’a pas de grain de se¬ 
mence. -v" 

gar ^Gar-éêthud, id gar-amud. (lit. Mauvaise 
graine) Personne mal éduquée. 


Axxi d iger axxi d amud 1 ' i therrat, 
Ad as isegella Rebbi i bu-lmahal. 


A v izeri tannayt ameda* s aman, 

Ifassen ur ten iwiten, fad eerremen i. 

Tu as vu œil beaucoup d’eau dans le ravin, 
J’ai soif mais la main ne l’atteint pas. 


MD 


tg., ts. 


c —► Medden [var. midden\ . [plur. œil. sans sing.J 
Les gens. y loc «Han medden ar tteddun »: on 
bricole dans la vie. y loc «l$5',n medden berra »: 
il y a des gens dehors. ^” « l da ttinin med- 
len imeki nnag »: c’est .^convenant de dire cela. 
y loc «Da day as ttifàn awal, yini t akk w i med- 
en »: dès que v^s lui racontrez quelque chose, 
il le raconte àgtôut le monde. «A mayd n 

medden /» ^quelle foule J 


gar ^GqgPmedden, id gar-medden. 

perso^fe, personne corrompue. 


Mauvaise 


Quel beau champ et quelle bonne graine, 
Que Dieu fasse que le propriétaire profite. 


MD . 

^>Ameda u , imedewan. Bassin. y pv <ç£>dan 
waman s umeda »: l’eau se dirige toujoijhë vers le 
bassin. c «Yag-n ameda»: il est^finbé dans 
le bassin. y loc «Xxan waman n^meda»: l’eau 
du bassin est mauvaise. y pv ^mrewel i tmeqqit, 
yag-n ameda»: il voulait éviter la goutte et il est 
tombé dans la marre. 

<—>■ Tamedat tm , tim^kwin tm . [dim. du préc] 
Flaque d’eau. y^«Gan waman n tagutt 

»: l’eau de pluie a fait des 

flaques par terre. 

A tayeri ddeg dig i ma ger i tiwit, 

Id ameda * mid ad nnaleg asaka. 

Dis moi, amour en moi, où tu m’emmènes, 

Vers le ravin ou vers un passage salutaire ? 


()Dial. (Kl, p.521.) meddan, medden 

hommes, pluriel de aies. (K.l, p.154.) afagan : personne. 

eddounet \eddunt] : gens. (F.Il, p.603.) hama 
: peuple. (F.III, p.1159.) meddan : enfants. midden 

: gens. 


MD 


y loc «Telia dig-s tmudi n 


c — ► Tamuditm . Aide. 
rreja»: il porte secours aux autres. c «Ur 

dig-s telli tmudi n rreja»: il n’aide personne. 
Mud . [n.m.] y loc «Mud nn$k day d ag w jedim »: 

il ne fait rien du tout. 

Tamaddittm . Se n^ttre ensemble pour faire 
quelque chose. y loc <^an as tamaddit»: ils se sont 
mis ensemble pqÿFle battre. 

A ^ 

QDial. Tiwizi dans d’autres parlers. 

s^mS^med, isemed, ar isemad, ur isemid, 
ay©isemed, ay isemeden, ay isemaden. 
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MD9 


MD 


♦ 1° Rallonger, raccorder. Joindre deux bouts. 
y loc «Isemed as i w ugatu»: il a mis une ral¬ 
longe à la corde. oc «Isemed as rreja »: il 
l’a aidé. y pv «Ay isemed, if est (awal )»: une 
fois diffusée, la parole s’éteint. loc «Tesemed 
u uheruy unes»: elle a ajouté une rallonge 
à son vêtement. ► v.Zedey, z.d.y. 0° Suf- 
fir. c «Isemed asen »: cela leur suffisant. 

~Syn. G, g. 0 ° [orig. Ayt-Ms.] Rejeèèr le placenta 
après la sortie du nouveau-hg: >~ loc «Tesemec 
tili» : la brebis a rejeté le placenta. 
as ^Asemad u , isemad^a. 41° Etat de ce qui 
est suffisant. 42° [au plu ] La rallonge. 
as ^Asemmud u , çstèmmuden. Age. 

© 

ms M Mmesemad, immesemad, ar ittemese- 
mad, ur immesemid, ay immesemed, ay 
immesemeden, ay ittemesemaden. Etre 

ajouté l’un à l’autre. y loc «Da ttemesemaden 
rreja»: ils se rendent service. 
am5 ‘ — > Ammes emad u , immesemaden. Fait 

d’être ajouté l’un à l’autre. 

sms^-» Semmesemad, isemmesemad, ar 
isemesemad, ur isemmesemid, ay isemme^f 
semad, ay isemmesemeden, ay isemmejfè.- 
maden. Rajouter l’un à l’autre. 


J? 


s Asemmesemadn. 


isemmesêïhaden. 




Action de rajouter l’un à l’autre. Jjy 

□St 

qP 

Ad am desag a tiselitt ig w eman atar drufus, 
Ad, am ig ayenna terit, a Rebbi seu0id* as atu. 

Pour la mariée qui a teint le-jîiéd et la main, 
J’implore Dieu qu’il lui faS© selon ses désirs. 


)Dial. 


aws, ttaws, -iws : aider, participer à. 


MD 


w Tamedda im , 

► v .Lebaz, l.b.z. 


timeddiwin 


tm • 


Aigle. 


MD 


dad 


Amedad u , imedaden. Pièce carrée en bois 
pour fermer les trous d’une outre. Pièce de rac- 
comodage. ►v .Tabelatt, b.l.t. 


MD 


, tg. 


Timeditm . [sing. sans plur.] Mite qui ronge 
le bois. >~ loc «Tettesa tmedi igejed $■'. le mite a 
rongé la poutre, ►v .Abexxus, J$tx.§.; agurdu, 

• ^y 

g.r.d.; tawekka, w.k.; titix^eya, t.n.y. 


$ 


QDial. 

termite. 

MD .. 


(F.III, pA159.) tamadé, timadioun : 






V^" 


^Medu^j imeda, ar ittemedu, ur imedi, 
ay imedu, ay imedan, ay ittemedun. User, 
profiter, jouir de quelque chose. I loc «Ad temedut 
ussan nnek» : que tu profites de ta vie. y loc «Ad 
temedut iheruyen nnek»: que tu jouisses de tes 
^nouveaux) vêtements. y lor «Ayd temedit /»: 
que tu en profites 1 


QDial. 

(achever). 

MDS .. 


(F.III, p.1154.) emdou 


finir 


•V 


Mmideg, immadeg, ar itt^midig, ur im- 
madig, ay immideg, ayftïmma,degen, ay 
ittemidigen. Etre en tas$> 

> Ammideg u , immi^gen. Etat de ce qui est 
en tas (céréales.) ^ 


;T 


Amadag u , Jmadagen. 
►v.TadeZa, tirest, r.s 
•—> Tamadaffltm > tirna,d,agin tm ■ 

& 


Tas, 


amas. 


[dim. du préc.] 
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MD3 


MDy 


s^Semideg, isemadeg, ar isemadag, ur 
isemidig, ay isemideg, ay isemidegen, 
ay isemidige . Mettre en tas. Emplier. 
► w.Agudiy, g.d.y. 

as ^Asemideg u , isemidigen. Action de met¬ 
tre en tas. A 2, 

J? 

MDg^ 3 .. 

Timiddejatm [timigÆ . Sauge, sauge offici- 
nale. {Rac. Jju, j. ^ 

MD . 

v 

<—> Tamadelatm, timadelewin tm . Pente. 
~Syn .Asawen, s.w.n. ®Ant. Lewta, l.w.t. 
{Rac. Del, d.l. 

Amadel u , imadelen. [augm. du préc.] 




>Amedelu u , imedeluten. (lit. Celui qui cache) 
Brouillard. {Rac. Del, d.l. ►v. Tirerai, r.m.; 
itires, t.r.; iweri, w.r. ^ 


. Æ 


& 




• Timedelt tm , timedelin trn .^& ouvercle, bou 


chon. ; Rac. Del, d.l. 

Imedel, imedelan. [augm. du préc.] Grand cou 
vercle, grand bouchon. 




MDAf 


Lemedint, id lemedint. 

~S\-N.Isemetal, m.t.l. 


Cimetière. 


QDial. (F.III, p.1160.) emdi : enfoncer sous 

terre près de la surface du sol. 


MDUr^ 


Y 

X 

rar 


Mmedrara, immedrara, ar ittemedrara, 
ur immedrara, ay immedriri, ay imme- 
draran, ay ittemedraran. Etre en rang. 
Rac. Idriri, d.r. 

Ammedrara u , immedraraten. Etat de ce 
qui est en rang. 

s '-xSemmedrara, isemmedftara, ar isemme- 

Ai 

drara, ur isemmedrara^ ay isemmedrara, 
ay isemmedraran, ay&isemmedraran. Met¬ 
tre en rang. ExposeiVëfaler. 

rar V 2 

as 5 — > A semmedrq^a u , isemmedraraten. La 
mise en rang. ^ 

. 


c -> Tjpnedewult tm , timedewulin tm . Veuve. 
~Syn .Tahejjalt, h.j.l. {Rac. Adegal, d.g.l. 


MDy 


tg., ts. 


Medey, imedey, ar imeddey, ur imediy, 
ay imedey, ay imedeyn, ay imeddeyen. 
Piéger, tendre un piège. ,c «Imedey a taqqe- 
but i hue fuit»: il a mis un piège au lièvre. 
>- loc «Imedey asen taqqebut i y igeradayen aseku 
da '‘au ttessettan ireden »: il a mis un piège aux 
rats parce qu’ils mangent le blé. ►v. Teqqebut, 
q.b. 

•~^>Ameday u , imedayen. ^«ètion de piéger. 
•~^>Amedday u , imeddayqth. Instrument dans la 
construction des murs terre battue. 

A wa medig* i wudad, mk sari, 

A wa timelalin ay^jriï ik Rebbi. 
qST 

cÿ 

J’ai piégé le riîèuflon, il part dans les cimes, 

Il n’y a ici<)|üe des gazelles en abondance. 

A if , 

QDiai^ (K.l, p.523.) emdey : attacher à une 

terdèdeyt. andi : tendre un piège. mdi, 
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MDy 


Mgft 


mddi, -mdi : tendre un piège, être tendu, guetter, 
surveiller avec attention. 


MDy 


tg., ts. 


b- 


Tamdyezadttm, timdeyazin tm . Poèmg-V 
Amdeyaz, imdeyazen; tamdy^Èidt tm , 
timdeyazint m . Chanteur, aède, yl^&Amdeyaz 
n igerem ur da isewennas »: l’aède-$u quartier ne 
divertie pas. 






MS 


^ JVC 


V 




t-+Mag. La où. [Mp'rph. m.c. ma + g.] > oc «Mag 
ilia ?»: où est-il 1© y oc «Mag-d yusa ?»: où est- 
il situé ? y loc « Ur ssineg mag ilia»: je ne sais 
pas où il est. y loc «Issen mag-d yusa»: il con¬ 
naît sa propre valeur. y loc «Mag ak llig, mag-i 
tellit »: c’est la débâcle. y loc «Mag tella tgemmi 
nnek ?»: où se trouve ta maison ? y loc «Mag- 
n tenesam assenai»: où avez-vous passé la nuit, 
hier-soir ? y loc «Mag tella tanut nnun ?»: où se 
trouve votre puits ? 


MSXr 


*WD 


^Tamegudt [-<tamegg w edt], timeg w ad. (jjf^Celle 
qui est craintive) Fille (vierge), demoiselle)^ Rac. 
Gg w ed, w.d. ►v. Tarebatt, r.b. 




JV 

>Amegud u , imeg w ad. [augm. d^réc. 


MSCy . 


tg. 


w Megulley, imegullëÿ, ar ittemegulluy, ur 

imegulliy, ay imegulley, ay imegulleyen, 

? 

ay ittemegulluy en. [-<m + k + lley] Etre mal 
placé, être adroit. ► v.Zeleg, z.l.g. 

Amegulley u , imegulluyen. Etat de ce qui 
est mal placé. 


s ^Semegulley, isemegulley, ar isemegul- 
luy, ur isemegulliy, ay isemegulley, ay 
isemegulley en, ay isemegulluyen. Placer 
adroitement. 

as^-» Asemegulley u , isemegulluyen. Action 
de placer adroitement. 


QDial. 

marche. 


(K.l, p.214.) eglel : gêner, arrêter dans la 




if 


, kb., ts. 


<— >Meger, imeger, ar ïegger, ur imegir, 
ay imeger, ay imege^rn, ay imeggeren. 41 ° 
Faucher. y loc «Ar i^ègger Issu imendi »: Ichou 
est en train de faucher les céréales. c «Iwett 
imeger t»: il l’®?poignardé. oc «Temeger tuga 
y isereman n^tili»: l’herbe a fait mal à la brebis. 
^v.Aggfdf, g.r.; kerez, k.r.z. 42° Moissoner. 
> H: «Megeren imendi»: ils ont moissonné les 
céréales. y luc «Ar meggeren may ila wass »: ils 
ont passé la journée à moissonner. ,c «Ur 
ta megiren»: il n’ont pas encore moissonné. 

' «t tegeren y ad»: ils ont déjà moissonné. 

, y 

J y oc «Ar asekka y ayd ran ad megeren»: ce n’est 
que demain qu’ils moissoneront. ~Syn .Agger, 
g.r. 

>Amegar u , imegaren. Action de faucher, de 
moissonner. 

>Ameggar u , imeggaren; tameggart tm , ti- 
meggarintm ■ Moissonneur. .A* 

<—► Tamegera tm , timegeriwin^. Moisson. 


■ Tarneg u ert tm , timeg w eri^t m . Faucile 


>Ameg w er u , imeg w erat$> [augm. du préc.] 




■T 


tu ^Ttumegar, it^megar, ar ittumegar, ur 
ittumegir, ay j£tumegar, ay ittumegeren, 
ay ittumegar^ï . Etre moissonné. 


)Dial. 




(K.l, p.109.) dangar : être coupé à la 
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MSftM 


MS0W 


base (poil, plante, arbre, etc.) emgr : moisson¬ 
ner, récolter. rngr, mggr, -mgr : moissonner, être 

moissonné, récolter, être récolté. 


msæm 




Tamegerremdtt m , tirnegç^rrernclin tm . 

[orig. Ayt-Mr.] Perdix. ~Sy ^Tiggerremett, 
g.r.m.t. 






Mgy 




V 


... 




>Amugay u , Ænugayen; tamugaytt ri 


timuyayirif 




Le bœuf, la vache. 


>-v.TafungM, f.n.s. 


M9 


^->7 . Pourquoi. Forme générale de la ques¬ 

tion. Il est souvent facultatif, mais peut accom¬ 
pagner toute forme de question. « May allig 

as tennit awal nnag -»: pourquoi vous lui avez 
dit cela ? y loc «Ma,g mayd ttinigt ?»: de quoi 
vous mêlez-vous ? y loc «Mag mayd a 
dan, ?»: quel intérêt avez-vous dans cette affàire, 
pour cette personne ? >~ loc «Mag allig \cS$ idda 
iddeg ?»: pourquoi est-il venu ajqÿtrd’hui ? 

> Mag-xef . [m. sens q. préc.] y loc «J$àg-xef terirt 
esiwelt »: à quel propos vo^rais-tu lui par 
1er v _ loc a n/T~ a j 


venu 


uc «Mag-xef-d idda ?» lequel propos est-il 
? ‘ ^ 


MS 




■ tg. 


> Mmeg, immeg, ar ittemmeg, ur immig, 
ay immeg, ay immegen, ay ittemmegen. 
Etre mouillé. : >c «Immeg wakal »: la terre est 
mouillée. « Immeg ak wazzanr. tes cheveux 

sont mouillés. >-v.Alebuz, l.b.z; iliwey, w.y 
nebee, n.b.e. ®Ant. Zewu. z.w. 

Umug wu , umugen wu . Fait d’être mouillé, 


de se mouiller. 

s ^Ssumeg, issumeg, ar issumug, ur is- 
sumig, ay issumeg, ay issumegen, ay 
issumugen. ♦ 1° Mouiller. y loc «Issumeg 
;s»: il a mouillé ses vêtements. 
y loc «Tessumeg tagutt agadir »: la pluie a mouillé 
le mur. ►v .Alebuz, b.z.; iliwey, w.y. ®Ant. 
Zewu, z.w. 42° [eupho.] Uriner, mouiller ses vête¬ 
ments (enfants). .Bezzed^b.z.d. 
as ^Asumeg u , isumug^h. 41° Action de 
mouiller. 42° Action ç^riner. 
b u ^>Bu- y isumugei$$ ayt-isumugen; mm- 
isumugen, id ^m-isumug en. Personne qui 

mouille ses v^èments. 

v 

ms ^->M0tmeg, imsumeg, ar ittemsumug, ur 
imsÿkmig, ay imsumeg, ay imsumegen, ay 
.Se mouiller mutl. 

ams ^Amsumeg u , imsumugen. Action de se 
mouiller mutl. 

Wa da y ikkat unezar afella n umazan, 

Da v ikkat unezar ar ittemeg* muzun. 

L’émissaire est mouillé par la pluie, 

Il pleut et les habits sont mouillés. 


()Dial. (K.Il, p.528.) emmeg : être trempé, être 

imprégné, être raisonnable, être pénétré de bon sens, être 
bien fondé. (K.l, p.485.) elemeg : plonger, être plongé, 
immergé (dans un liquide.) (F. III, p.1084.) el- 

emeg : être plongé (être immergé) (dans un liquide) 
llexs : être hilutine. n gd, tngad, -ngd 

: être imbibé d’eau, môîlillé, s’imprégner d’eau. 

A 

<§f 

Mèaw . 

Æ 

, -^Arrmgejiw u , imagejiwen. [orig. Ayt-Ms.] 
? 

[-<qejj] Parasite des selles. 
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MSÆ 


MST 


Mgor 


>5% 


, ts. 


Tamegera tm , tirnegeriwin tm . Mariage, 

Y- 


noce. [Rac. Ger, g.r. 


MSÆ 


>- 


(^S*j ts' 


<—> Megur, imeqqur, ar ittemeguj^ ur ime- 
qqur, ay imegur, ay imeqq^en, ay it- 
temeguren. Etre grand, être^feux. ►v.Xïter, 
x.t.r. oS ’ / 

Amegar u 


\ 




imegarenp - tarnegart tm , time- 


♦I e 


Viejjferd. 


y loc «Igen umegar 


garin tm 

•uhanu »: le viejllârd dort dans la cham¬ 
bre. y pv «May'Attinin i w umegar del kiyy ?» : 
qui oserait donner des conseils au vieillard ? 
♦2° Le beau-père (pour l’épouse). ,c «Ixxa 
y as umegar»: son beau-père est méchant avec 
elle. ^3° Gouverneur. Notable. c «Amegar n 
tmazirt »: le notable du quartier. ~Syn .Axatar, 
x.t.r. 

Anejjemegar u , inejjemegaren; tanejje- 
megartt n , t i n ejj erneg ari n in . |-<anejj + 

amegar] Vieillard. 

w Tamegarttm, timegarintm- 41° Vieille^ 
♦2° La belle-mère (pour l’épouse). « 


- loc ", Tekffic 


as tmegart»: elle a une belle-mère 


ille. 


y pv «Tigemmi tar tamegart, zund uniti war 
agadir»: la belle-mère est indispensable à une 


maisonnée. 


ydev « Tamegart mi tpêherhirent tde- 


marin»( lit. Une viellerade essoufléeLè' les piments en 
fruits secs. 

Amegar-n-ufella u , imegaren-n-ufella. 

Le gouverneur suprême. C’est le nom du gou¬ 
verneur suprême élu par vote dans la confédéra¬ 
tion des Ait-Atta. Il siège à la capitale de la 
confédération qui est Ighrem-Amazedar dans la 
région de Saghrou. Il est responsable de trameher 
dans les conflits qui opposent les membres de la 
confédération, etc. 


am ^Anemegur u [yamemegur], inemeguren; 
tanemegurt tn , tinemegurin tn . Vieillard. 

s ^Semegur, isemegur, ar isemegur, ur 
isemegur, ay isemegur, ay isemeguren, 
. Faire grandir, rendre vieux. 
>-v.Sexiter, x.t.r. 

as ^->Asmegur u , ismeguren. Action de faire 
grandir, de faire vieillir. 

J» 

Ad day ihetal ka s ayenna g ur t issinjegasi, 

Max is da y imegur* am tmazirt nnayÊËn yirewen. 

Lorsque quelqu’un est dans rnî>pays étranger, 

Il n’est pas reconnu que da$}s'son propre pays. 

Unna isawelen i ka s-d imeqqur*, 

Hat uddur n watig ,nnes ayd iælla. 

Lorsque tu di^îtl quelqu’un une bonne parole, 

C’est son honneur qu’il est en train de préserver. 

()Dial. (K.Il, p.530.) imger : être grand (de di¬ 

mensions, âge), être grand; amegar, imegaran : homme 
grand (d’âge, de situation familale/sociale). 

(F.III, p.1235.) imegar : être grand (être plus au 
.hnoins avancé en âge), de position sociale; amgar, 
imgaren : homme grand. imgur, ttimgur, - 

mqqur : être grand (physique et morale), grandir, 
être influent, puissant; ssimgur, ssimgur, -ssimgur : 
agrandir, se montrer à son avantage, se faire apprécier, 
faire des éloges féliciter. 


MST 




<—> Megget, imegget, arÇfittemeggat, ur 

imeggit, ay imegget, imeggeten, ay it- 

emeggaten. ♦l 0 Et^épuisé. 42° S’étendre de 

tout son long, ►v.^éred, g.r.d. 

^ Amegget u , iypèggiten. Etat de l’épuisé. 

’ 


ur 


Semeg^êi, isemegget, ar isemeggat, 
id&meggit, ay isemegget, ay 
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mik 


Mgy 


isemeggeten, ay isemeggaten. Rendre 
épuisé, ►v .Ssewehel, w.h.l. 
as ^>Asemegget u , isemeggiten. Action de ren¬ 
dre épuisé. 

. 4 1 . . 

i >Mmugeyyu, immugeyyçj$ ar ittemu- 
geyyu, ur immugeyyi, immugeyyu, ay 
immugeyyan, ay itte^kgeyyun. Etre frus¬ 
tré, être écœuré, sentiÿnme vive douleur. { Rac. 
Aguyyi, g.y. ^ 

^ Ammugeyyv^, immugeyyuten. Frustra¬ 
tion, écœurement. 

s ^Semugeyyu, isemugeyya, ar isemu- 
geyyu, ur isemugeyyi, ay isemugeyyu, 
ay isemugeyyan, ay isemugeyyun. Frus¬ 
tre, écœurer, provoquer une vive douleur. 
>~ loc «Isemugeyya y ul unes»: il l’a écœuré. 
as ^>Asemugeyyu u , isemugeyyuten. Action 
de frustrer, action d’écœurer. 


Atg y . klts. 

► Mmegey, immegey, ar itteme^ay, ur 
immegiy, ay immegey, ay iiffinegeyen, 
ay ittemegayen. 41° Pousser (plantes.) 
>~ loc «Immegey usekelu»: ,-^arbre pousse. 
y loc «Ur-d immegiy umya ^yigeran»: rien n’a 
poussé dans les champs.^' : oc «Mmegeyen as-d 
yinezaden afella n taÆwt»: le poil lui a poussé 
sur le dos. 42 ° Insfeter. >- loc «Immegey dig-s al- 
lig as ika, ayedda $a>>: il a insisté jusqu’à ce qu’il 
avait obtenu ce qu’il voulait. « immegiy 
g tigeri is iga degi Ica»: s’il n’avait pas décroché 
de l’école, il aurait été dans une meilleure situa¬ 
tion. 

^->Amegay u , imegayen. Action de pousser. 
^Immegey, immegiyen. Plant. 


s ^Ssemegey, issemegey, ar issemegay, ur 
issemegiy, ay issemegey, ay issemegeyen, 
ay issemegayen. Faire pousser (sol). y loc « Ur 


da y 


issemegay 


laisse pousser 


wakal ddeg amya»: ce 

du tout /ce sol est 


rien 


sol ne 
stérile. 

y ioc «Issemegey-d Hemad tugemas »: Ahemd a 
fait sa poussée dentaire. 


as ^Asemmegey u , 

faire pousser. 


isemmegiyen. Action de 




Ad da g temmegey* tuga xqffîsemetal n ka, 


Ttunt ayt-taddart meqq0rizü. 

Lorsque de l’herbe pousse sur ta tombe, 
Ta famille t’oujjBé même si tu es bon. 




‘V 

Gereg irrçfhegi n lluz inal tiyerezi, 

Ma ittegga ad issusee izeg w eran. 

(gT 

J’ai semé un plant d’amandier près d’une roche, 
Comment fera-t-il pour avoir de bonnes racines ? 


()Dial. emgi : germer, lever, croître, pousser. 

mmgi, ttmmgay, -mmgi : croître, pousser 
(plante, végétaux); smmgi, smmgay, -smgi : faire 
pousser, croître, germer . 


MOU 


>Muhu . Nom de fille. 
b. z.; Hera, h.r. 


>w.Izza, z.; Bezza, 

S 


M1K 



Imihh . U^§?peu. )~ luc «Imihh ayeddeg s 
idda»: cela fait pas longtemps qu’il est 
parti. «Imihh n ugerurn »: un peu de 

pain. J0- loc «Imihh s imihh»: petit à petit. 

oc 0,mihh ad yad ur yiri »: après, il ne voudra 
plus) ► v.Imikk, m.k. 
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M37 


M ‘K r D 


Mahedd . Tant que. y loc «Mahedd, ur ta-d 
iddi, ur illi rnayd tennit »: tant qu’il n’est pas 
venu, tu n’as rien à dire. 




Mm 


Mehhera . 

idda »: il vient d’arriver. 


A l’instant. y lo yÊMehhera-d 
y loc ^%Iehhera ayd 
t sseneg »: c’est seulement rqàlntenant que je 
le connais (que je connus sa véritable na¬ 
ture). y loc « Mehhera wujptdda»: il vient de par¬ 

tir. y loc « Mehhera wç<$Ji win umya »: c’est main¬ 
tenant qu’il ne serUià rien. >-V.Degi, d.g. 


Mm 


Mehet, imehet, ar imehhet, ur imehit, 
ay imehet, ay imeheten, ay ittemehaten. 
Massacrer, tuer sur le coup. «Imehet t fad»: 
il a eu très soif. c «Iwet i. imehet t»: il l’a tué 
d’un coup. y loc «Idda y ad t (att) imehet laz»: il 
allait mourir de faim. 

Amehat u , imehaten. Action de massacrer. 

A 

tu ^-> Ttumehat, ittumehat, ar ittumehat,^!' 
ittumehit, ay ittumehat, ay ittumeh^Een, 
ay ittumehaten. Etre massacré, êtreAué sur 
le coup. 






M3 


s? 






w Timejmejt tm , timejméjin tm . Endroit où se 
verse l’eau puisé d’un jÊîts. 


Mmejmej, imejmejen. [augm. du préc.] 


M3 


► Arnejernujy, imejemujen. Essain, mon¬ 
ceau, grand nombre de. y 1 ' «Imejemujen n 


tmuregi ay-a »: il y a eu des essaims de sauterelles. 
y loc «Imejemujen n medden ay-a»: il y a eu 

beaucoup de gens, ►v .Amermut, m.r.m.t 
agudiy, g.d.y.; aherris, h.r.s.; adegdig, d.g. 




> Mmejeduqqer, immejeduqqer, ar itte- 
mejeduqqur, ur immejeduqqir ,^ay imme¬ 
jeduqqer, ay immejeduqqeren^hy ittemeje- 
duqquren. Tramer. (Rac. Djmqqer, d.q.r. 

Ammejeduqqer u , imnyjSjeduqquren. Ac¬ 
tion de traîner. 




cs« 


$>■ 


s ^-> Semmejeduqqéjr, isemmejeduqqer, ar 
isemmejeduqqqçp, ur isemmejeduqqir, ay 
isemmejedx^[er, ay isemmejeduqqeren, ay 
isemmem&uqquren. Faire traîner. 
as ^->- A semmejeduqqer u , isemmejeduqquren. 
Action de faire traîner. 


m 


zMAmejjur u , imejjuren. [Bot ] Une plante qui 
ressemble à la menthe. 


Max 


*37 


<—► Mejuttu, imejutta, ar ittemejuttu, ur 
imejutti, ay imejuttu, ay iriç&juttan, ay 
ittemejuttun. Etre malmené,«bouger. 
r —>Amejuttu u , imejuttute^fc Action de faire 
bouger, fait d’être malmeÿé. 




$>■ 


• • • 

s^Smejuttu, isrg^jutta, ar ismejuttu, ur 
ismejutti, ay Jïsmejuttu, ay ismejuttan, 
ay ismejut^" . Malmener, faire bouger. 
3S ^->-Asmq^£ltu u , ismejuttuten. Action de 
faire boùgêr, de malmener. 
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M0TWC 


M3C 


MaTWL^™:, 


Mmejetawel, immejetawel, ar itteme- 
jetawal, ur immejetawil, ay immejetawel, 
ay immejetawelen, ay ittemejetawalen. Se 
contusionner, être tordu. .&•' 

<—>■ Ammejetawel u , irnmejetawijèn . Action 
de se contusionner, état de ce c$h est tordu. 

s ‘-^Semmejetawel, iseipmejetawel, ar ise- 
mmejetiwal, ur içgphmejetawil, ay ise- 
mmejetawel, au ^ isemmejetawelen, ay 
isemmejetawelfgfà. Contusionner. 
as ^-> A semmg£èlawel u , isemmejetawilen. 
Action de cügptusionner. 


May 


> Mejey, imejey, ar imejjey, ur ime- 
jiy, ay imejey, ay imejeyen, ay imej- 
jeyen. Ecraser une matière molle. y loc «Imejey 
useredun agerday »: le cheval a écrasé un rat. 

00 «Imejey as ugadir igef»: le mur lui a écrasé 
le crâne. ►v .Mezey, m.z.yddez, (j^z.; 

neged, n.g.d.; berey, b.r.y. ^ 

e — >Amejay u , imejayen. Action d’écraser une 
matière molle. 


$ 


9 

m r ~^Mrn ujj e y, immujjey, a^0>, ite rri ujju y, ur 
immujjiy, ay immujjey^ay immujjeyen, 
. Etre^feordu, être entourtillé. 
am ^Ammujjey u , igffiiujjuyen. Etat de ce 
qui est tordu, entortillé. 
m ^->Ttemmujje§P [fem. sing.] Blessure. 

sm Semujjey, isemujjey, ar isemujjuy, ur 
isemujjiy, ay isemujjey, ay isemujjeyen, 
ay isemujjuyen. Tordre, y loc «Isemujjey as 
igef»\ il lui a tordu le cou. 

asm ^ A semujjey u , isemujjuyen. Action de 


tordre. 

tu ^Ttumejay, ittumejay, ar ittumejay, ur 
ittumejiy, ay ittumejay, ay ittumejayen, ay 
. Etre écrasé (matière molle.) 


Maey 


tg. 


’-^Imejjeeeyuyen. [plur. sans sing. 
manger de la viande. 


Envie de 


IDial. 


(K.Il, p.576 i)j£ameja, tamejiwen : déssir 


■\Y‘‘ 

ardent de manger de la<ymnde. 


MX 








, tg. 


Mek . ^ÿjSi (conditionnelle). oc «Mek ira,»: 
s’il veufT « le ri»: s’il ne veut pas. 

- lo U0Aek ilia»: s’il est là/s’il existe. y loc «Mek 
asiga »: si cela lui suffit. >- loc «Mek-d ur iddi, 
tezereyt t »: s’il n’est pas venu, laisse-le tomber. 
>- loc «Mek ak ika iqqariten, tezzenezt as»: s’il te 
paye, tu lui vends, ► v.lg, g.; is, s.; id, d. 

Wa mek*terit ad ak ilig g uxam, 

Awey id ahemmam nna-d yuleyen. 

Si tu veux que je sois dans ta demeure, 

Achète-moi le nouveau vêtément chic. 

Imeki . Comme. [Morph. m.c. imek + i.] 
>- loc «Imeki»: comme ceci. oc «Imeki-nnag»: 
comme cela. y loc «Imeki-Wg»: comme avant. 

oc «Han imeki-dda »: c$st comme ceci qu’il 
faut faire. «In comme cela là-bas. 

>- loc « Imeki- ddeg»: çèmme ceci ici. oc «Han 
imeki dda y aye^h» : c’est exactement comme 
cela. y loc «Aj^yd-d imeki nnag»: tant qu’à faire. 

oc « Ur idAmeki nnag»: ce n’est pas comme cela. 
►v.Arr^n. 

Comme (forme générale). 
nekillig . [Morph. m.c. imek + i + Ilig.] Comme 
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Mxcg 


M 3 C 


avant, comme l’autre fois (il y a longtemps). 

oc «Imekillig »: comme avant. >- loc «Imekillig 
ayd terit ad as tessekert»: c’est comme avant 
qu’il faut faire. 

<—> Imekinnag . [Morph. m.c. imek + i + nnag.] 

Comme cela (là-bas, lieu). oc « Irnekinnétj ay 

ira»: c’est comme cela (là-bas) qu’il veut?; 
"—ylmekiddag. [Morph. m.c. imek .-^i + ddag.] 
Comme tout à l’heure. c «Imekç&ldag ay ira»: 
c’est comme toute à l’heure qu’il voulait. 

Imekiha . [Morph. m.c. ip^k + i + ha.] Comme 


m c - il, 

ceci. y loc «Imekiha ad ak.jffmg»: c’est comme ceci 
que je t’avais dit. ^ 

ODial. (K. Il, p.533.) manière d’être, façon, 

caractère, nature, état. 


MX 


ts. 


y Imikk . Un peu. > oc «Imikk ay iddu»: il par¬ 
tira dans peu de temps. ' c «Imikk ayeddeg»: 
cela ne fait pas longtemps. y loc «Imikk s imikk» : 
petit à petit, par pas progressifs. «U / 

xes imikk n Usent '»: il ne reste que peu de sel. 
y loc «Imikk ayeddeg s-d idda»: cela ne fait pas 
longtemps qu’il est venu. y loc «Imikk zzukk »: q# 
tout petit peu. ~Syn .Imihh, m.h.; seu^yy, 
s.w.y.; leqedd, l.q.d. 

Imikk* s imikk* as ittaley utar 
Iguliden, ima zzereban ur ten yuliy. U'' 

C’est pas à pas que l’on grimpe un^îhontagne, 

Quant au pressé, il ne grimpera ^ôïnt. 






MX 


M. 


>Muka, id muka. [n.f.] Ogresse. y loc «Ddu y a 
muka /»: va, ogresse ! ►v. Tarir, r. 

MXV5^ mx . 

^rlmekiddag. [Morph. m.c. imek + i + 


ddag.] Comme tout à l’heure. c «Sseker ai 
imekiddag »: fais-lui comme tout à l’heure. 

y loc «Imekiddag ayd tega»: c’est comme tout à 
l’heure. JRac. Mek, m.k. 

mcxr 3 ** . 

Imekiha . [Morph. m.c. imek + i + ha.] Comme 
ceci. oc «Sseker as imekiha »: fai^-lui comme 
ceci, y loc «Imekiha ayd ak nniggp' 'c’est comme 
ceci que je t’avais dit. J Rac .XMek, m.k. 


MXL^^ .^ 






, ts. 


Mmukellu, in$hukella, ar ittemukellu, 
ur immukellffî ay immukellu, ay im- 
mukellan, ittemukellun. Etre maladif. 
o^Syn.F f^^kellu, f.r.k.l. 

>Ammukellu u , immukelluten. Etat de celui 
qui est maladif. 

s^Semukellu, isemukella, ar isemukellu, 
ur isemukelli, ay isemukellu, ay isemukel- 
Man, ay isemukellun. Rendre maladif, 
as' — > Asemukellu u , isemukelluten. Action de 
rendre maladif. 

()Dial. mmuktu, tmuktu, -mmukta : être 

écœuré, dégoûté; smuktu, smuktu, -smukta : écœurer, 
dégoûter. 


Mxcg^ MX . $ 




^Imekillig. [Morph^î.'c. imek + i + llig.] Comme 
avant, comme l’aqtôé’ fois (il y a longtemps), 
comme auparayaqî;. y loc «Sseker as imekillig »: 


comme-lui coqtine auparavant. oc «Imemilhg 
ayd tega»^ c^est comme auparavant. ) Rac. 
Mek, rr&t. 
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MUCN 


ML 


MUCN 


■ tg. 


Makan [var. masan ]. [Morph. m.c. ima + ka 
+ n.] Mais, cependant. > 0 C «Idda-d makan ur ta-d 
yagul »: il est venu mais il n’est pas encore arrivé. 
>- loc «Mer yufi ay iseg tigemmi masaipiah gur-s 
iqqariten »: il voudrait acheter une fhausin mais 
il n’a pas d’argent. P-V.NettqçPn.t.; meqqar, 


m.q.r. 


& 


La beauté est partie pour toujours, 

O digue, plus personne ne vous foulera. 

()Dial. (K. Il, p.539.) amellal, imellalan : an¬ 

tilope adax. (K. Il, p.843.) awjem, awjeman : faon de 
gazelle. (F. Il, p.546.) ahaiar, ihiaren : faon 

de gazelle. (F. Il, p.619.) ahendod, igenkad : gazelle. 


ML 


ts. 


c®' 


JDial. 


(K.l, p. 53 .)^ksan : mais. 


V 


dvüosts^ 3 ^...^: . 

Imekinnmi . [Morph. m.c. imek + 

i + nnag.] Comme cela (là-bas, lieu). 

:> «Sise/ er as imekinnag. »: fais-lui comme cela. 

oc «Imekinnag ayd ak nnig »: c’est comme cela 
que je t’avais dit. {Rac. Imek, m.k. 




timallewinffîi. Tourterelle. 
>- pv «Anerar n tlebbu ag ^rit ad taft ireden a 
timilla »: ce n’est pas das$S l’aire à battre de fîebbu 
qu’il te faut cherchât des grains ô tourterelle (il 
est plus radin qafe toi). ►v .Atebir, t.b.r.; 
agetit, g.t 


v 


Imekuraren . Sorcellerie. y loc «Isseker as ka 
y imekuraren »: quelqu’un l’a ensorcellé. ; R ac. 
Kur, k.r. $.■ 


M30WTC . 

• A . ôŸ 


ML 


.. 


^&alu. 


kV 

>Mekeretul. Chagrin. > oc « I^’mekertul »: il 


cause le chagrin. >- loc «Illa d$)-s mekertul »: il 


est grognon. (Rac. Kerqtg k.r.t.; ul, l 


ML 

lal 


tg. 


S. 


Amelal u , imëlalen; tamelaltt m , timela- 
lintm ■ Gazelle, antiloppe. 

> Mal . [n.m.j [Typo.] Région de Tazarine. 


lal 


imula. Ombre. y loc «Iga y as 
ugaclir amalu»: le mur lui fournit de l’ombre. 
>- loc «Iqquma allig-d iberrem umalu »: il est resté 
juqu’à l’après-midi. «Iga y as amalu»: il lui 
a mis de l’ombre/il l’a ombragé. §Ant. Tafuyt, 
/.; asidd, s.d. 

Amalal u , imalalen. Abri d’ombre. 
Tamalalttm, timalalintm ■ [dim. du préc.j 

Inurez wul innew, amalu* ayd rig, 

Hat tusert a y ureti nna g ilia zzenebue. 

Mon cœur désire et je me cherche un abri, 

Que tu es inaccessible, jardin aux granges. 

Ad da k amezen izalen mani J&ekkat, 

A y aheyut, amalu* n uzaz&t^r llin. 

\^° 

En cas de canicule, flisAnoi où partiras-tu ? 

Ô débile, il n’y a : 


Idda zzin a tigitin, walu 
Ma kk w ent ikkan, 

Iggez dig umelal* akal. 


d’ombre de la colline. 




s^Semuly# isemula, ar isemulu, ur isem- 
ula, ay^emulu, ay isemulan, ay isemulun. 
Avoiiycté l’ombre, faire de l’ombre, se mettre à 
l’ofibre. y loc «Id,da s ddaw ugadir ay isemulu »: il 
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ML 


ML 


est parti sous le mur pour se mettre à l’ombre. 

as 1 — >Asemulu u , isemuluten. Action de se met¬ 
tre à l’ombre. 

ML .,. tg. 

^ep 

imela, ar ittemelu, ur irr^Éi, ay 
imelu, ay imelan, ay ittemelun.^e[ orig. Ayt- 
Mr.] Montrer, indiquer. ~Syn .Neee-^n.e.t. 

QDial. (K.Il, p.536.) emel . indiquer, nommer, 

dire le nom. amet v : indiquer, louer (faire 

l’éloge de). (F. III, p.1188.) amel : indiquer. mel 

: indiquer, faire savoir. net, tneat, -net : indiquer, 

montrer, ml, mmal te -mla : montrer, indiquer, appren¬ 
dre à quelqu’un. 


ML . 

* 2 

w Mmelmel, immelmel, ar ittemelmü, 
ur immelmil, ay immelmelen, ay 
ittemelmilen. Boucger, se balancer. 

► v .Mmeseteg, m.s.t.g. 

* 2 

Ammelmel u , immelmilen. Action de 
bouger, de se balancer. ,d 

* 2 tA" 

s ^>Semmelmel, isemmelmel, ar N ®em- 

melmil, ur isemmelmil, ay isemy^Mmilen, 
ay isemmelmilen. Faire bougejf* faire bal¬ 
ancer. 

*2 a*, 


a S ^>Asemmelmel u , isemrr^mïlen. Action 
de faire bouger, de faire b.aîàncer. 

L s 

© 

ML . tg., ts. 


lü imellul, ar ittemelil, ur imel- 
lul, ay imelil, ay imellulen, ay ittemelilen. 
♦ 1° Etre blanc. oc «Imellul y igenna »: le ciel 
est blanc. «Ime »: son front 

est blanc. oc «Mellulen yireden »: le blé est 


malade. 42° Etre bon. y loc «Awd yan ur imel- 
lut» (lit. Personne n’est (tout) blanc) : personne n’est 
parfait. : «Imellul »: il est sincère. 

Tamellitm . Caractère de ce qui est blanc. 
" c «Tamelli n walen »: le blanc de l’œil, 
lai c — > Amellal u , imellalen; tamellalt tm , time- 
llalintm. 41° Chose blanche. «1 an wass 
amellal »: une bonne journée. >~ loc «Aqidur amel- 
lal »: l’habit blanc. y loc «Tigemmi-tamellalt»( lit. 
La maison blanche) : Casablanca. «Amellal n 

tgelayt »: le blanc de l’œuf. )^ c «Isseker alen 
timellalin» (lit. Il a les yeux blan£è) : il n’a pas froid 
aux yeux. >- oc «Ur di&s telli tmellalt»{ lit. Il 
n’a aucune blanche) : il e^ïnéchant. >- c «Aheruy 
amellal»: le vêtemen$>blanc. 42° [au fem. plur.] Les 
mensonges triviaaB:. >~ loc «Iwa han timellalin »: 


cela n’est quetfès mensonges triviaux. 

lal 

Amellal . Une maladie des céréales. 


s ^Semelil, isemelil, ar isemelil, ur 
isemelil, ay ismelil, ay isemelilen, ay 
isemeli . 41° Rendre blanc. 42° Faire le 

bien. —Note. Dans ce sens, il est utilisé surtout dans des 
.ïp'hrases négatives, c'est-à-dire ne pas faire le mal. « Cf as 

ZiZ» (lit. il ne la lui a pas rendue blanche) : il ne 
lui a pas fait du bien (il lui a fait du mal). 

as , —>Asemelil u , isemelilen. 41° Action de ren¬ 
dre blanc. 42° Action de faire du bien. 


a k er Q Ahermellal u , ihermellaletaherme- 
llalt f fo, tihermellalin t ^. [î^rph. m.c. aker 

+ amellal.] Blanchâtre, dgns. >- loc «Aheruy 
ahermellal»: l’habit gris. 


A y aeeri nnew, yagul usa$èm imellut, 
Hat isefa w ugebalu, gqtjShgemat aman. 


Quelle chance j’a&da source est claire, 

.<V" 

L’eau est claire)* vous pouvez la puiser. 

$Dial. (K. Il, p.538.) imlal : être blanc. 
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MLS 


(F.III, p.1191.) imlal : être blanc, clair, frais. 
imlul, ttimlul, -immllul : être blanc; ssimlul, 
ssimlul, -issimlul : rendre blanc. 






MLIT 


<—> Melafa, imelafa, ar ittemel^a, ur xme- 
lafa, ay imelafa, ay imela^sth, ay itteme- 
lafan. Souffrir. ► v.Anegaf^ n.g.z. 

Amelafa u , imelafafaSi. Etat de celui qui 


souffre. 


s ^Smelafa, isxjfrelafa, ar ismelafa, ur is- 
melafa, ay melafa, ay ismelafan, ay is- 
melafan. (f-âire souffrir. 

35 e — > Asmelafa u , ismelafaten. Action de faire 
souffrir. 


Atcgr 


^ST 


>—t Melagg w at \ melawwat], imelagg w at, ar 
ittemelagg w at, ur imelagg w at, ay imela- 
gg w at, ay imelagg w aten, ay ittemelagg w aten. 
[orig. Ayt-Ms 1 Etre malmené. Etre reqiué. 
►v.Merara, r. ..c 

^ Amelagg w at u , imelagg w aten. Efjft de ce 
qui est remué, malmené. 






s ^Smelagg w at, ismelagg w q$ ar ismela- 
gg w at, ur ismelagg w at, ismelagg w at, ay 
ismelagg w eten, ay isntôtIagg 1 ' aien . [orig. Ayt- 
Ms.] Malmener. Remuai ► v.Merara, r. 
a S ^Asmelagg w at^ismelagg w aten. Action de 
remuer, de malmener. 


M,cgs~ 




Mmulegessu, immulegessa, ar itte- 
mulegessu, ur immulegessi, ay immu- 
legessu, ay immulugessan, ay ittemu- 


. Etre affaibli. 

w Ammulegessu u , immulegessuten. Affaib¬ 
lissement. 

s ^Smulegessu, ismulegessa, ar ismule- 
gessu, ur ismulegessi, ay ismulegessu, ay 
ismulugessan, ay ismulegessun. Affaiblir. 
as^AsmulegessUn, ismulegessuten. Affaib¬ 
lissement. 




MLQ 




Melleq, imell^q, ar ittemellaq, ur 
imelliq, ay ini&tleq, ay imelleqen, ay it- 


temellaqen. ^ Rédiculiser. 

Amellemf, imelliqen. Action de réduculiser. 


tu^Tynimellaq, ittumellaq, ar ittumellaq, 
ur(Qittumelliq, ay ittumellaq, ay ittumel- 
laqen, ay ittumellaqen. Etre rédiculisé. 

DVLCQ^ . 

Meleqqaf [-<meleggaf ], imeleqqaf, ar it- 
temeleqqaf, ur imeleqqaf, ay imeleqqaf, ay 
imeleqqaf en, ay ittemeleqqafen. Suffoquer. 
IRac. Uf, f. 

w Ameleqqaf u , imeleqqafen. Suffocation. 


ML S" 




. ts. 


>Imal . il 0 Marque^jÔu futur. 42° An¬ 

née prochaine. «A$?imab: jusqu’à l’année 
prochaine. y loc «j^Smal ay ira ad-d iddu»: il 
ne viendra que l’gnnée prochaine. 
c —> ylmalass, i^plmalass. [Morph. m.c. imal + ass.] 
Semaine. XjÏàc. Ass, s. 

rfy 

Meqqan$ad nnig izerey, ad-d ittey imat k , 

Naseÿ>dig tagatut, a lehesab issumumen. 

(tf 
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MN 


Même si je me dis que l’année est finie, 

Je me suis encore chargé de tous les chagrins. 


M£T 


Mellet, imellet, ar ittemellat, ur imfklit, 
ay imellet, ay imelleten, ay ittem^laten. 
Plaquer. c «Imellet. w ugadin>: iJgTa plaqué 
au mur. c^Syis.Lebbeq, nnet, ^v.lebbet, 
l.b.t.; lemmes, m.s. ^ 

Amellet u , imelliten. Action de plaquer. 


M£W .. 

<—>• Imelewi, imQjewan; timelewitt tm , time- 
lewatin tm . Nègre, ►v./semex, s.m.x. 


M£W j^WT 


Melaweta, imelaweta, ar ittamelaweta, 
ur imelaweta, ay imelaweta, ay imelawe- 
tan, ay ittemelawetan. Etre malmené. {Rac. 
Awet, w.t. 


Amelaweta u , imelawetaten. Etat de ce 
qui est malmené. 

Smelaweta, ismelaweta, ar ismelaweta, 
ur ismelaweta, ay ismelaweta, afy^isme- 
lawetan, ay ismelawetan. Malmeôèr. 
as c — >Asmelaweta u , ismelawetq^h. Action de 
malmener. 








Mulley . [masc. sing. sans pl u r. ] Tour de 
rôle. y loc «Igula t id mulley »: c’est son tour. 

6 « G an as mulley »: ils ont fait le tour de 
rôle (chacun son tour). oc «Gan mulley»-. 

ils ont fait le tour de rôle (chacun son tour). 
► v .Tiremt, r.m. 


MN . 

^ -uTamenat m . Mouche sacophage. Varon, var- 
ron. ,c «Tag I tme.na»: il a des varrons dans le 
nez/il souffre de varrons. y pv «Ur yad nessin 
may igan izi w ula may igan tamena»( lit. On ne sait 
plus qui est mouche ni qui est varron) : c’est le trouble. 

JVTN . tg. 

^ Man, mani. Où. y loc «ManÆk w ema k ?»: 

pourquoi t’y mêles-tu ? - c 4&0an ik : »: où en 

es-tu ? >■- loc « Man kera ?» ^rnrnent ça va ? 

Mantur . [Morph. man + tur.] Quand. 

>- loc «Mantur ira ad-d^Êgul ?»: quand reviendra- 
t-il ? y loc «Mantë$ > ay ira ay iddu ?»: quand 
partira-t-il ? ►M'.ZJda, d. 

^Maneza. ^0 Aorph. m.c. mani + za.] y Loc «Ha 
maneza f»£>on prend ses rêves pour des réalités. 

© 


(IDial. (K.Il, p.543.) mani : où, où est-ce que. 

(F.III, p.1146.) mani : où. 


,$YO\T . ts. 

<-mMun, iman, ar ittemun, ur iman, ay 
imun, ay imanen, ay ittemunen. 41 ° Ac¬ 
compagner. y loc «Iman id tes s Tzagurt »: il l’a 

accompagné à Zagora. 00 «Manen»: ils sont 

unis. oc «Ur yad manen »: ils se sont séparés. 

oc «Mund id tes»: accompagne-leù^ oc «Yugey 
ad i tes imun »: il refuse deY l’accompagner. 
y pv «Mun, tegt »: dis-moi qi£?tu fréquentes, je 
te dirai qui tu es. nne »: il 

n’est pas provocateur^?)- oc «Ad temunt d unna 
ireuian »: que tu so§à' accompagné de la bonté 
(formule de politesse). ►v.S'swr, s.r. ®Ant. 
Betu, b.t. ♦2)? î Etre ensemble. oc «Iman Yidir 
d Bezza, ur^èn ibeti xes mma n Yidir»: Yidir et 
Bezza s’âühent si ce n’est la mère de Yidir qui les 
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MX 


MX 


a séparés. 43° Longer. oc «Iman d uberid»{ lit. 
Il a longé le chemin) : il est parti. >• c «Iman d 
wasif »: il a longé la rivière. 1 « Iman d trex 
afad ad as ur irrez ka y aman»: il a longé la 
rigole pour éviter que quelqu’un lui prend de 

X ■ 

l’eau. oc «Teman d igef unes»: e£l% est tran¬ 
quille. 00 «Iman as d ufus »: ilsiëst conciliant 

avec lui. 0C «Iman d uberid^lig-n igula »: il a 

longé le chemin jusqu’à l’arrwée. ► v. Ggufey, 
g.f.y.; urruh, r.h. 

Tamunt, timunir^S Amitié. 
g ar ‘— ► G ar-tamunt^p Mauvaise union ,&y pv «Yuf 
bettu gar-tamun pè: mieux vaut une bonne sépa¬ 
ration qu’unqÿriauvaise union. 
ag ^mAgem^un u , igemmunen. Plate-bande. 
y loc «Ur ten negi g yan ugemmun (aman n 

’ w a)» : nous sommes en total désacord. 
~SYN.i4sar«, s.r. ► v .Tigitt, g. 
tag ^Tagemmunt tg , tigernrnuni n tfJ . [dim. du 
préc.] 

ag ^>Imi-n-ugemmun. Entrée d’une plate- 
bande. 

s ^ Semun, iseman, ar isemun, ur iseman, 
ay isemun, ay isemanen, ay isemunejf? i 1° 
Faire accompagner. oc «Isema,n id tesfnyyema- 
s»: il l’a fait accompagné de son frèçèir 1 « Ur 
id tes iseman awd yan»: il ne l’admit accompa¬ 
gné de personne. oc «Sem$h id tes Yidir »: 
fais-le accompagner de Yidir. «Mayd 

?» : de qui vj&l-t-il fait accopagner 
? y loc «Iseman yiu^ d illi-s afad ad ddun s 
yigeran »: il a fait>iàccompagner son fils et sa 
fille pour aller afec champs. 42° Mettre en¬ 
semble, mélanger. oc «Teqquma gur uregaz ad 
day tesemun issirran nnes »: il est resté chez 
son mari juste pour les enfants. ~Syn .Ssur, 
s.r. §Ant. Betu, b.t. 43 ° Coller. «Semun 
lekewat nnag »: colle ces papiers. oc «Semun 
igidar nnag»: colle ces murs. 44 ° Etre menu, 


se débrouiller. y loc «Iseman igef nnes»: il est 
économe. 45° Perdre toutes ses dents (animal) 
'"-«Iseman»: il a perdu toutes ses dents (ani¬ 
mal). ►v .Ag w ereyan, g.r.y.n. 

as ^mAsemun u , isemunen; tasemuntfs, tise- 
munints- Compagnon, ami. y 1 '" «Mer id i 
w usemun nnek, ur nnig ad ak keg mayd terit »: si 
ce n’est pas ton ami, je ne te rendrai pas service. 
y 1 "' «Gam isemunen »: ils sont amis, 
gar^ —> Gar- asemun, gar-^emunen; gar- 

tasemunt, qar-tisemuj&in. Mauvais com¬ 


pagnon. Compagnon ir|digne. Conjoint indigne. 

ams ^>Amsemun u ,£imsemunen. Chose qui 
colle, qui unit. X 5 ' 


Telia tgallit gi0r, ad, ak nessew iman, 

A gar-asemtxn * [i] zeddeweg ï tgufi nnun. 


s 


r 

Je ju^ que je ferai mon possible, mauvais ami, 
Et/«rj’échoue, je surmonterai mon chagrin. 


A y asmun* innew ass nna g ur i terit, 
Ad i negin imurag nnek ad umumeg. 


Ô mon ami lorsque tu ne m’aimes plus, 
Le chagrin finira par me rendre maigre. 


()Dial. (K.l, p. 121.) amidi, imidawan : com¬ 
pagnon, ami intime, bien-aimé. mun, ttmuna, 

-mun : être avec, aller avec, accompagner, se réunir; 
smun, smuna, -smun : réunir, ramasser, amasser, col¬ 
lecter. 


X 


MX 


Menu, imena, arffînennu, ur imeni, ay 
imenu, ay imenafk, ay imennun. 41° Ex¬ 
aminer attentivement. y loc «Akk w ur imeni dat 
as» (lit. Il ne voüê&ême P as bien devant lui) : il n’arrive 
même pas^à résoudre ses propres problèmes. 
>-v.Sek^sew, k.s.; izir, z.r.; inniy, n.y. 42 ° 
Se mirer, se regarder dans un miroir. >c «Ar 
im^êànu v aqqemu nnes»: il se regarde dans le 
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MM? 


MM 


miroir. 

Amenu u , imenuten. 
dans un miroir. 


Action de se regarder 


ACND . .J:... 

jf 

^Imendi, imendiwen. Céréales.. ^° c «Ikerez 
imendi »: il a semé des céréales. y&kAr imegger 
imendi »: il moissonne les céré<^jès. loc «Ine.za 
y imendi »: les céréales sont vendus. oc «Ur qur 
nneg isul imendi »: nous nÿvons plus de céréales. 
>- loc «Mer id i tagutt, ^ nna ay iqqar imendi »: 
s’il n’a pas plu, les qgïèales se seraient desséchés. 
► v .Timezt, m.ired, r.d.; serewt, r.w. 


A yiger axatar imendi* ayd ak retig, 

Allig tirewem afar, ur i y igi Rebbi. 

O toi grand champ, je te souhaite des céréales, 
Puisque tu produis du chiendent, je m’en fiche. 




, ts. 


Menid . [orig. Ayt-Mr.] Devant. > oc «Sekesew < 
menid ak»: regarde devant toi. y loc «Akk w ^ 

yannay menid a, s» (lit. Il n’a même pas vu devanj<itui) : 
il n’a qu’à voir ses propres défauts. ~S gA.Dat, 
d.t.; at, t. §Ant. tar, t.r. 

? ^ 

w Menad [-<memt] ; imena^; ar itteme- 
nad, ur imenad, ay igftenad, ay ime- 
naden, ay ittemenadéri. [orig. Ayt-Mr.] Re- 
garder. oc «Menad rrvenid ak»: regarde devant 
toi. ~Syn .Sekesew, k.s.; izir, z.r. ► w.Inniy, 
n.y.; izir, z.r. 

Amenad u , imenaden. Action de regarder. 

(IDial. ttmnid (emploi restreint à l’inaccompli) : 

regarder. 


jvwgor 




. ts. 


Menagar, imenagar, ar ittemenagar, 
ur imenagar, ay imenagar, ay imena- 
garen, ay ittemenagaren. Se recontrer. 


y loc «Mena,garen-n g yiger»: ils se sont rencon¬ 
trés dans le champ. {Rac. Ger, g.r. 

Amenagar u , imenagaren. Action de se 
rencontrer, rencontre. 

A , ! J* 

QDial. mmiggir, tmiggir, -mmaggar : ren- 

contrer, se rencontrer, heurter, heurter; smiggir, 
smiggir, -smaggar : faire repçtmtrer, ménager une ren¬ 
contre entre plusieurs personnes, réunir. 


MKSS 


v 


• Timene. 


trn 


, timenegastm ■ Maladie. 


Timenegas*n isemunen ay-a, 

Rebbi ad gif nneg teeefut. 

C’est la maladie de nos amis, 

Que le bon Dieu nous guérisse tous. 






Amnegud u , imneguden; tamnegudt tm , ti- 

mnegudintm- 41° Chose réduite en poudre fine. 
♦ 2° Excréments humains. 




>• 


Amennaleji u , irnenn^eja; tamenna- 
lejittrn ■ timennuleja tr £i y Chose bleue. 
^.AieneJaUy, J 


MM 


v 




• ■ 


^-*Amenipp; imeniren. Borne, ►v.imenna- 
yyu, m.@.y. 
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AOsfSW 


MNTÆ 


MNSW^ 8 . 

> Mmensew, immensew, ar ittemensaw, 
ur immensiw, ay immensew, ay im- 
mensewen, ay ittemensawen. Dîner. {Rac. 
Nés, n.s. ^y 

Imensi, imensiwen. Dîner. & 

^ Timensittm, timensiwintmgP [d\m. du préc] 
Mensiwt . [fem. sing.] L’heure du dîner. 

> Semmensew, isçfnmensew, ar ise- 
mensaw, ur isemrrfènsiw, ay isemmensew, 
ay isemmenseu^ph, ay isemensawen. Don¬ 
ner à dîner, servir le dîner. 

^Asemm£msew u , isemmensiwen. Action 
de faire dîner. 

MNST . ar-dial. 

^ Amenas ef u , imenasefen. Moitié. 

~Syn .Azegen, z.g.n. 

. 

^ Mantur . [Morph. m.c. Man + tur.] Quand. 
► v.Dda, d. ]Rac. Man, m.n. 

/ 

MKT .. 

, -^Tamenatt tm , timenatin tm ^- ♦ 1° Genre lit¬ 
téraire (poésie). ►v.lzeZ*, zJk; tayeha, y.h.; 
ahidus, h.d.s. 42° L’endrdî't où mange une per- 
sonne dans un plat collectif. 

.. 

► Mmunnet, immunnet, ar ittemunnut, 
ur immunnit, ay immunnet, ay immu- 
nneten, ay ittemunnuten. S’enrouler sur soi, 
s’entourtiller. ( Rac. Nnet, n.t. 

<—> >Ammunnet u , imunnat. Action de s’enrou¬ 
ler sur soi, de s’entourtiller. 


’-^Timunnatt m . [plur. sans sing.) Futilités, es¬ 
croqueries, complications. : oc «Awd kiyy xes 
timunnat ayennag »: ce n’est que des futilités. 

>- loc «Awey-n timunnat nnek s wazey in»: éloigne 
tes complications de moi. 

s^Semunnet, isemunnet, ar isemunnut, 
ur isemunnit, ay isemunnet, ay isemu- 
nneten, ay isemunnuten. Mêler quelque 

chose, entortiller. A' 

-A 

as ' —> Asmunnet u , ism^mnuten. Action 

d’entourtiller. 




jr 






□SS* 

, * ^ 
tut 

‘-AMmei$ëtutu, immenetuta, ar ittennetiti, 
ur iy^tnenetuti, ay immenetutu, ay imme- 
ne^tan, ay ittemenetutun. Etre traînard. 

>- loc «Immenetuta g twiri »: il est traînard à la 
tâche. 

tut 

L 4 Ammenetutu u , immentutan. Etat de ce 
qui est traînard. 

tut 

<- Almenetiti, imentitan; timenetititt im , 

timentitatint m . Traînard. 

tut 

‘—Minent . [plur. sans sing.] Futilités, détails. 

tut 

’—+Timenetititt m . [sing. sans plur.] Futilités, dé¬ 
tails. 






m ^Mmeneter, inpneneter, ar ittemenetar, 
ur immenetir^ty immeneter, ay immene- 
teren, ay itt < 0nenetaren. Trouver par chance. 
►v.A/, 

am 1 -* Ar^heneter u , immenetiren. Action de 
trouver par chance. 
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MMTS 


MQÆ 


sm ^Semmeneter, isemmeneter, ar ise- 
mmenetar, ur isemmenetir, ay ise¬ 
mmeneter, ay isemmeneteren, ay ise- 
mmenetaren. Faire trouver, 
asm ^Asemmeneter u , isemmenetiren. Ac- 
tion de faire trouver. A 

/ 

AWTS . -Ê. . 


c —> Tamentessutm ■ Petit ror^geur à museau. 
y pv «Igey ay ibetu tamentesjM'i w ukabar»\ il est 
capable de tout. 

•cA 

Mmv .. 

© 

Mennaw . De noembreux. y loc «Illa mennaw 
n medden b erra» : il y a de nombreux gens à 
l’extérieur. >- loc «Mennaw n isegg w asen ayeddeg- 

»: cela fait de nombreuse années qu’il 
n’est pas venu. 

MKy . 

Amennayyu u , imennuyya. 41° Jalon, 
borne. Point de repère pour marquer les fron¬ 
tières d’un terrain par exemple, ►v.iraer^ 
m.ramenir, m.n.r. 42° Un jeu de société 
codifié. 

Mr" .^. 

© 

w Maneza . [Morph. m.c. marÿÿq- za.] Où. {Rac. 
Man, m.n. ^ 

© 

© 

MKZ . 

s ^ Zemunnez [-< semunnez ], izemunnez, ar 
izemunnuz, ur izemunniz, ay izemunnez, 
ay izemunnezen, at izemunnuzen. Grig¬ 
noter. Gratter [au figur | 

a S ‘— > Azemunnez u , izemunnuzen. Action de 


grignoter. 

t a S ^ Tazemannazt tz , tizemannazin tz . Grig¬ 
notage. 

as ^— > Azemannaz u , izemannazen; tazema- 
nnazttz, tizemannazintz ■ Personne qui grig¬ 
note, qui cherche à en avoir plus que sa part. 

MQ . 


• Timeqqittm [~<timeggit*], tinmqqatn 


? 

H 

. r 

mmeg] Goutte. oc «Timeqqj$? n tagutt »: la 
goutte de pluie. >- loc «U.r^ewit awd tmeqqit 
n tagutt»: il n’a pas plu dj$>tout. y loc «Ur isewi 
W awd timeqqit n wariT^iï»: il n’a bu même pas 
une goutte d’eau. ^$>y loc «Timeqqit s tmeqqitt »: 
goutte à goutte. ^-y pv « Timeqqit s tmeqqit as in- 
eggey wasif, » : ^$est goutte à goutte que le fleuve 
se met en ojÿuè. >- loc «Imuyed, ur igin awd time- 
qqit n ■/ ©>’»: il n’a pas du tout dormi de la nuit. 
>- loc «Timeqqa n lemalaka»( lit. Les gouttes des anges) 

: la beauté. y pv «Irewel i tmeqqit yag-n ameda »: 
il a voulu esquivé la goutte et il est tombé dans 
la marre, ►v .Tag w emmimt, g.m. 

^ j+Imeqqi, imeqqa. [augm. du préc.] Grosse goûte. 

s^Semiqq, isemaqqa, ar isemiqqi, ur 
isemaqqi, ay isemiqq, ay isemiqqeyen, 
ay isemiqqin. Goutter, ruiceler. >- loc «Ar 
isemiqqi w ugadir»: le mur laisse passer des 
gouttes de pluie. >- loc «Ar isemiqqi»: il goutte. 
~Syn .Suddem, d.m. >-v.Seni§éet, s.n.s.t.; 
zzirr, z. r. J? 

as ^ Asemiqq u , isemiqqan^A ction de goutter. 

(F.l, p.254.) etteb : tomber goutte à 


QDial. 

goutte, laisser tomber (gÿ^litte à goutte. 

V 


MQft .. 

© 

’—tM ' . Même si, en dépis de, malgré. 
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MQLW 


MIL 


y oc «A nesew atag meqqar ta-d ur igula Yidir »: 

nous broirons du thé même si Yidir n’est pas en¬ 


core arrive. 

loc 


y 101 «Meqqar-d ayennag »: malgré 
tout. oc «Meqqar t ur tenait»: vous n’avez pas 

besoin de le mentionner. y loc «Meqqar nnig ad 

yV 

geg iged, yasey i uzewu »: quoi qu’il s «frrive, quoi 
qu’il advienne. M' 

* 

Meqqar am gereg a tahizunt atar. ^ 

Ad k (i) tawet a v aleddejig ur^enni. 

Même si je te mets, estropiée, un pied, 

Tu n’atteindras plus jamais la fleur. 


MQ£W 






AmeqqaTleWu, imeqqallewen. Branche 
sèche des dattiers utilisée comme bois de cuisine. 

oc «Ibbey-d imeqqallewen i tferuxt »: il a coupé 
les branches sèches du dattier. « Tes :mera 

imeqqallewen »: elle fait la cuisine avec des 
branches sèches du dattier. ► v.Igig, g.; 

tasetta, s.t 

w Tameqqallewt tm , timeqqallewin tm . [dim. du 
préc.] 




MIL 




tg. 




"—ïMer. Si. >■ oc «Mer in w ay iddu, i^yad idda »: 

s’il voulait vraiment partir, il l’attrait déjà fait. 
y pv «Mer ay ibetan izi d izimer»( lit. C’est «mer» qui 
distingue «izi» (mouche) et «izknler» (mouton)) : avec 

des si, on metterait Paris^àl bouteille. «Me 
tri igey»: s’il voulait*^ pouvait. «Mer at 

t inni, qenna ad-dfijmdu»: s’il le lui avait dit, il 
viendrait. y loc ®der issin, qenna ad-d, iddu»: 
s’il savait, il viendrait. "«■■ 1er i yufi, ira t»: 
il l’aurait voulu s’il le pouvait, ► V.Ls, s.; ig, 

g- 

Merday . [Morph. m.c. mer + day.] Tantpis. 
«il ;»: qu’il s’embourbe la- 

dadans/qu’il s’y noie. oc «Merday-d ur iddi »: 


qu’il ne vienne pas. y loc «Merday t yufi»: il 
l’aurait voulu. oc «Merday as t ur iki »: qu’il 
ne le lui donne pas. oc « lerdya ten ittes 
wafa »: qu’ils brûlent. 

Amer . [Morph. m.c. a + mer.] Si. y loc «Amer t 
inegifad, qenna ay isew »: s’il avait soif, il boirait. 

oc «Amer iri, igey»: s’il voulait, il pouvait. 
y loc «Amer as t inni, qenna ad-d iddu»: s’il le lui 
avait dit, il viendrait. y loc «Amer issin, qenna 
ad-d iddu»: s’il savait, il viejjttrait. >- >c «Arner 
issin mag ilia, is t yad yy$fi»: s’il savait où il se 
trouvait, il l’aurait déjîï" trouvé. oc «Amer 
i m udem n Rebbi, qdfina ad as t zzurrefeg»: si ce 
n’était pas le bon Dieu, il aurait affaire à moi. 
>- loc «Amer ir^'isseker ayenna y ira »: s’il voulait, 
il ferait ce ,qu’il voudrait. «- v 

nemun ù0,es» : s’il était venu, nous l’aurions ac¬ 
compagné. 


id. [Morph. m.c. mer + id.] ♦ 1° Si. 

y loc «Merid is-d idda, ur nnig ad ddug s gur- 

s»; s’il n’était pas venu, je ne partirais pas chez 
lui. y pv «Amer id i waddeg, weteg ica» (lit. Si ce 
n’était pas celui-ci, je frapperai celui-là) : il faut être fin 
dans ses actes et paroles. 0 Défaut, y lo « Ur 

igi merid nnes xef da y issa »: son seul défaut est 
qu’il boit. 

()Dial. (K.ll, p.549.) amer : quand, lorsque, pen¬ 

dant que, alors que. 


MIL 




>Mar. Pour que. cw^n.Af, /.; afad, f. 


$ 


MIL 








, u , 

^Marurqgi. [masc. plur.J Mot sans signification 
précise. ^ 

>Ayf^an-n-rnaruren wa . Le mirage. oc «Iga 
zu'fSd aman-n-maruren »: il est tel le mirage. 
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-^Immir. [sing. sans plur.] Tonus, vigueur. 

Yag ag ka ur ta jjiyeg, izayed ag-d wayyat, 

Yag ak ka v issumumen, ar ag neqqeden immir*. 




Avant de guérir, j’attrappa une autre maladie, 

Qui me fait maigrir et détruit mon tonus. cA 

MÆ .. 


Celui qui ne fait pas ce qu’il a promis, 

Qu’il rase barbe et laisser pousser les cheveux. 

()Dial. (K.Il, p.550.) tamart, timarren : men¬ 

ton, barbe; (K.Il, p.549.) amar, imaran : gros men¬ 
ton, menton énorme. (F.III, p.1224.) tamart, 

timarrin : menton, barbe du menton; amar, imarren 
: grosse barbe. 


tg. 


■Tamart, timira tm . çS> ♦! 


Menton. M3C 






y loc «Tereza y as tamart »: jjs’est fracturé le men¬ 
ton. y loc «Isseker amtfiP n ddaw tamart» (lit. Il a 
un double-menton) : il ^"pris de l’embonpoint. +2° 


. v' 


Barbe. >- loc «Ur ttasey tamart tayyat, ar tes 
tasey s tmetelt »: il ne se fait pas qu’un adulte 
fasse vivre un autre. ' «/ teker amar»: il 

s’est laissé pousser la barbe. « ke ger i 

tamart »: il s’est rasé la barbe. ■- «//> :s 

tamart »: il lui a rasé la barbe, [au figur.] Il ne le 
prend pas au sérieux. uc «Ur ta y as-d tenekir 
tamart»: il n’a pas encore de barbe (adolescent). 
y pv «Ikkes tamart i y igef unes, ig tes i Yidir»: il a 
donné plus d’importance à Yidir qu’à lui-même. 

y pv «Ayenna-d iffegen g ssireb, y ag-d tamart» (lit. 

Jz 

Tout ce qui est tombé de la moustache atteint la barbe) : 

y oc «Tettesa t tamart 'Mes» : 




^Amur u , imuren. [Morç<§I m.c. amu + r.] ♦ 1° 
Part. )Rac. Umu, m. $2 Protection accordée 
par quelqu’un à quelqu’un d’autre (étranger en 
général). ^ 

^ -rTamurt, .fëmura. Pays, contrée. 

~Syn. Tama^-t, m.z.r. 

'-^■U-tmwçfrf ayt-tmurt; utt-tmurt, isett- 

tmurt. '^lit. Celui du pays/celui à la petite part) ♦1° 
Cultivateur par opposition à la transhumance. 
♦2° Nègre. Parce qu’ils s’occupent de la culture, 
►v .Agarrat, g.r.t.; isemex, s.m.x. 




tg., ts. 




rien n’est perdu, 
sa barbe le gratte. 

ir wa , mira. [augm. du préc.J^£l 0 Grand 
menton. ♦ 2° Barbe touffue. 0C «J§éeker amar»: 
il a une grande barbe. 

Tamart- n-umegar. 

Le salsifis. 

c — >g as Tamargast tm , tÀ%0>irgasin fm 




v 


(litçt'Æla barbe du vieillard) 


2 © 


Mâchoire. 


a k'— > Akammar u , ïkammaren. Menton tordu, 
gueule. >- loc «Isseker akammar xef ur illi Rebbi »: 

il a mi menton tordu, ►v .Ahenfir, h.n.f.r. 

Unna v ittinin ka, yughul ur t gin, 

Ad ikkes tamart*, isilew-d i w udelal. 


•~^Tamara tm , timariwin tm ■ Effort, misère. 

oc «Da y ikkat tamara»: il se donne de la 
peine (notamment au travail). ,c «Tagt zar- 
s tmara »: il y est contraint. y loc «Tegg w era 
y as-d tmara»: il a fini ses jours dans la mis¬ 
ère. y 1 ™«Tamara ay isemunen utedden»: c’est 
en cas de difficulté que les genèse solidarisent. 
y loc «Tamara tamesmarrayt^f la misère noire. 
y loc « Tamara y izizziyen» : tjà; misère noire (au pro¬ 
pre et au figuré). y l J0k<Tega y as t tmara»: il y 
est contraint. y l ^«Ikkes as tamara »: il lui a 
rendu service. « Ikkes tamara y i y igef unes» : 

il se débrouill^bien. ,c «Illa g tmara»: il est 
dans la misère, il est mésirable (au propre et au 
figuré). © loc «Tezery zar-s tmara»: il est entamé 
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MIL 


par la pauvreté. y pv «Unna w ur iwiten tamara, 

tesul ard t tewet»( lit. Qui ne frappe pas la misère, elle 

finira par le frapper) : qui ne se donne pas la peine 

finira par être pauvre, y 1, ' «Ittesa day tamara »: 

il a fait des efforts inutiles. ,c «Iwet tamara»: il 
/ m Jy 

s’est démené, y «Tekka gif-s tmaytpr. il a trop 
peiné/il a vécu des moments difficiles. ,c «Iffeg 
tamara»: il n’est plus pauvre. j$- ,oc « Issufeg t id 
tamara»: il l’a aidé. 


• Gar-tamara. La nSrsère noire 


gar 


\ 


5T 


A ttamen mi nella çl$àw tnebatt unes a mulana, 
Ad ag tegim g wid$h terit, tareyem-i i tamara*. 

J? 

O le garant èjfii nous guide, notre bon Dieu, 

Fais de moi un fidèle, éparge-moi les épreuves. 


«-t > t Merret, imerret, ar ittemerrat, ur imer- 
rit, ay imerret, ay imerreten, ay itte- 
Etre fatigué, épuisé. Avoir en¬ 
duré. y loc «Temerret Tuda »: Touda est épuisée, 
►v. Wehel, w.h.l. 

<— > t Amerret u , imerriten. Fatigue. 


s^tSemerret, isemerret, ar isemerra^' ur 
isemerrit, ay isemerret, ay isemegj&eten, 
ay isemerraten. Epuiser, y loc «0éisemerret 
twiri y abayyen»: le travail l’^ênormement 


épuisé. 

as ^-> t Asemerret v 

Action d’épuiser. 


isemert^en. Epuisement. 




a- 




Da temettaeen iseredan, merriten, 
Unna ur ilazem unezçÿjurn ad ten issagen. 


Les mulets sont désormais dans le bien-être, 
Point contraint à la misère, ne l’achète pas. 


()Dial. (K. Il, p.549.) tamara : force, puissance, 

personne notable. (F. III, p.1221.) tamara, 

timariouin : force. mrrt, tmrrat, -mrrt : souf¬ 

frir, se donner de la peine, du mal, se fatiguer; smrrt, 


smrrat, -smrrt : causer de la peine à quelqu’un, char- 
griner. 


MIL . tg. 

Mer [var. meru], imera, ar ittemeru, ur 
imeri, ay imeru, ay imeran, ay ittemerun. 
Etre fixé, être placé sur, être coincé, être callé. 
y loc «Imera v imensi may ila wass»: le dîner est 
placé sur le foyer depuis logntemps. 

Imeri, imeran. (lit.Æ'elui qui est fixe) ♦l 0 
Cale, jalon. «Igayÿkmeran»: il a jalonné. 

ÿc 

► v.Tamazeyt, rng.y. 42° Point noir sur le 
blanc de l’œil. y^«Illa y as imeri g tit»: il a un 

point noir surde'blanc de l’œil. 

qp 

tas^Tasemertts, tisemerin ts . (lit. Celle 

qui fixe, xjîii serre) Ceinture (pour femmes). 
y loc «^tga tasemert unes»: elle a mis sa cein- 
tui^ ► v. Tag'ert, g.r. 

an Amerenu u , imerena. Cale. 

^• an Tamerenut tm , timerena tm . [dim. du préc ] 

s^mSsemer, issemera, ar issemera, ur isse- 
meri, ay issemer, ay issemeran. (lit. Placer 
la marmite sur le foyer) Cuisiner. y pv «Tessemera 
y asemeri n umegud inega laz »: elle a fait trop de 
nourriture. >- loc «Issemera y i y imettawen»: il a 

pleuré beaucoup, ►v .Tiremt, r.m. 
as^Asemeriu, isemeriten. Action de 
cuisiner. y pv «Asemeri n umegud inega laza»: 
la cuisine de la jeune fille déVorée par la faim 
(disproportionnée). <y' 

tas ^-> Tasemerittfs, ti^meritin ts ■ Marmite, 
tas” —* Tasemeritt-n^uqeddarts, tisemeritin- 

n-uqeddart s . îypfimite en poterie. 
b u ^Bu- W use^eri, id bu- w usemeri. Cuisine. 

s ^Sert]gjfter, isemmer, ar ittesemmar, ur 
iserqgylir, ay isemmer, ay isemmeren, ay 
itt^emmare ; . Clouer. 
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MRV 




as ^->Asemmer u , isemiren 
ams ‘ — >Ansemmar u [-< amesemar\ 
Clou. 

tams ' — ïTansemartts [-< tamsemart ], 

nt s . [dim. du préc.] Petit clou. 


Action de clouer. 

insemaren. 


tinsema- 


.S > ' 


tu ^mTtemer, ittemera, ar ittemeru,4Ir itte- 

\p 

meri, ay ittemeru, ay ittemera^ ay itte- 
meran. Etre coincé, être cal è^>- loc «Dinnag 
ag-n ittemera wawal »: c’est que réside le 


fond du problème. 


A 


loc j 


'^i0temera y as-n utar 
I uduku »: son pied est coincé dans la chaussure. 
A oc «Ittemera y as irnejgÈ» : il n’a pas bien mangé 
au dîner (à cause d^tth problème). 


st^Settemer, isettemera, ar isettemeru, 
ur isettemeri, ay isettemer, ay isette- 
meran, ay isettemeran. 41° Coincer, fixer. 

oc «Isettemera-n anesemar g uduku»: il a 
fixé la clou dans la chaussure. $2° Em¬ 
pêcher le déroulement normal d’un événement. 
y loc «Isettemera y as imensi »: il le dérangeait 
pendant qu’il mangeait. y loc «Isettemera v asen 
'imensi »: il n’a pas voulu le laisser dîner (il le 
dérange). ^ 

ast ^Asettemer, isettemuten. Action de fjxêr, 
de coincer. 




>Kemmer, ikemmer, ar 


$ 


emmar, 


ur ikemmir, ay ikemmer, ay^ikemmeren, 

Jouer ipa' mauvais tour, 
il lqi>a joué un mauvais 


ay ittekemmaren. 

y loc «Ikemmer as tes » 

tour. 

a (<'— > Akemmer u , ike 

un mauvais tour. 


S) 




. Action de jouer 


tu k ^Ttukemmar, ittukemmar, ar ittukem- 
mar, ur ittukemmir, ay ittukemmar, ay it- 
tukemmaren, ay ittukemmaren. Etre l’objet 
d’un mauvais tour. « Ttu mar as»: il a été 


trompé. 


JDial. 




(K.Il, p.726.) esmer : couler. 


Merir, imerar, ar ittemerir, ur imerar, 
ay imerir, ay imeraren, ay ittemeriren. 
[orig. Mêlai.] Etre pressé. >~ loc «Imerar, ira ay 
iddu »: il est pressé de partir. 




rir 

n <mNnememr, mnemeraffi ar ittenememr, 
ur innemerar, ay innëfrierir, ay innemer- 


aren, ay ittenemers^n. Etre pressé. 

rir 

tan'— * TannemerirPt, 


tn ; 


tinnemerar tn . Etat de 
celui qui est pressé, précipitation. 


y 

sn ^Sen^merir, isennemerar, ar isen- 
nemerir, ur isennemerar, ay isennemerir, 
ay isennemeraren, ay isennemeriren. 
Presser (pour faire quelque chose). « Mayd 

k (makk) isennemeraren ?» : pourquoi êtes-vous 
pressé comme cela ? U loc « Ur illi mayd k (makk) 
U isennemeraren »: il n’y a pas lieu d’être pressé. 

ri r 

asn ^Asennemerir u , isennemeriren. Action 
de presser. 

. 

Merid . [Morph. m.c. mer + id.] Sk c xR A c. Mer, 

k 

m. r. 


MkkV 


r 




U 


Amerad u , imçfâiden. [Bot.] Un arbuste. 


V 

►v .Tiwinas, w^n.s. 
c — > Tameradt^, tim 
Amerada. [Typo.] 

TazarineÊPeut-être à cause d’un arbre qui sert 


Tameradt^) timeradin tm . [dim. du préc ] 
AmeradyA [Typo.] Localité dans la région de 
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M KD 


M^gs 


de repère. '« Kkig-d Amerad »: j’ai été à Am¬ 

er ad. 


3V11R1D . ty., kb., ts. 

<#■ 

^Mered, imered, ar imerreffî ur imerid, 
ay imered, ay imreden, ay-Jmierreden. 41 ° 
Grignoter. ?~ loc «Imered, as a0rnarri» : il lui a grig¬ 
noté le bord. 42 ° N^jbas être aiguisé, être 
émoussé. ®Ant. Seun0 s.w. 

^ Amerad u , imegaden. 41° Action de grig¬ 
noter, grignotage 42° Etat de ce qui n’est pas 
aiguisé. ^ 

c —* ed. © [sing. colI. sans plur.j Petits des 

sauterelles. 


™ Merured, imerured, ar ittemerurud, ur 
imerurid, ay imerured, ay imrureden, ay 
ittemeruruden. Traîner. >- loc «Ar ittemeru¬ 
rud g wakal »: il traîne par terre. oc «AIay ila 
wass ittemerurud »: il a traîné pendant toute la 
journée, ►v .Herured, h.r.d. 


<—* Amerured u , imeruruden. 
traîner. 


Action^ de 


& 


Smerured, ismerured, ar is&terurud, ur 
ismerurid, ay ismerured, Æ ismrureden, 
ay ismeruruden. Faire trader. 
J—rAsmerured u , ismçïxuruden. Action de 
faire traîner. 




JDial. 


(Kl fp .551.) mured : ramper, se tramer 


en marchant sur le genoux. (F.III, p.1225.) 


moured : ramper, se traîner en marchant sur le genoux, 
(chameau, personne). emred : se tramer sur les 

genoux, se traîner au sol, écorcher. mrd, ttmrad, 


-mrd : ramper, se traîner sur les genoux en marchant, 
s’agenouiller. 


. 

Amerdul, imerdal. 41° Terrain vague. 
[ Rac. Redel, r.d.l. 42° Steppe, 
tam' — > Tamerdult tm , timerdalf m . [dim. du préc.] 
41' Petit terrain vague. 42° Petite steppe. 43° 
[au sing ] [Typo ] Le nom d ’un champ. 


. 

v 

^ Marafad . Pour que. ~SÿAi .Afad, f.d. 

A© 

AIT3 .. ts. 

>Amareg u , irrmrag. 41° Amour. y u,c « Yag 
t umareg» : il^ft amoureux. y l °' «Inega t 
umareg»: il ^êst amoureux. ►v. Tayeri, r.; 
batad, t. 42° — Par ext. Chagrin d’amour. 
oc «IM& dig-s umareg »: il a le chagrin d’amour. 

Ai^hyeg amareg* g an am wallun, 

Da ttiriren s wayd ran, iffeg as afus. 

J’aperçus l’amour, il est telle une timbale, 

Qui chante l’amour qui lui échappa des mains. 


Awa mun d uderar, ger as i w usemun awa, 
Awa a y amareg*awa, rar t id meqqar ieereqq. 

Longe la montagne, appelle ton ami, 

Amour, même loin, fais lui rebrousser chemin. 


Iga dig-i w umareg* rra-y n usekelu. 

L’amour est en moi tel un arbre. \ 


Iga w umareg* dig-i am usekelu k" 

Ur da ttemunen igidar iyj^&usettig. 

A? 

L’amour est en moi^el un arbre, 

Les murs fissurés aSê se mettent plus ensemble. 

cv 


V 


M® 


Jvüigs 

✓ 


<=-► Tmnargasttm, timirgasin tm . Mâchoire. 

y- l <Ç§Xdreza y as tamaregast »: il lui a cassé la mâ- 
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MÆ9 


MftQ 


choire. {Rac. Tamart, m.r. 


MÆS 


i 


w Tamuregi tm , timuregiwin tm . 

Sauterelle. © oc « Teggudey tmuregi g^udegar 
ddeg »: il y a beaucoup de sauterelles à cet 
endroit. .Imered, m.r.c^ aburexes, 

b.r.x.s.; tafuremi, f.r.m. ♦2^ferande quantité 

de... y loc «Gan tamuregi »: yé^sont nombreux. 

V . 

Muregi . Nom d’une famille. 


MÆS 


Mireg, imareg, ar ittemirig, ur imarig, 
ay imireg, ay imaregen, ay ittemirigen. 
♦ 1° Etre salé. oc «Ma,regen waman »: l’eau est 
' c «Imareg sekesu »: le couscous est salé. 


salée 


y Loc «Maregen waman n tanut ddeg»: l’eau de ce 
puits est salé. ►v.Tïsent, s.n. §Ant. Mesis, 
m.s. 42° Etre mignon. oc «Temareg Tuda »: 
Touda est mignone. 
c -> Timmiregttm ■ Fait d’être salé. 

Tamarigttjn, timarigint m . [au plur.] Le nome 
d’un lieu-dit. A 

w Amarig u , imarigen. Sol qui regorge drl sel. 
y loc «Iga wakal ddeg amarig »: ce sol est^lein de 


sel. 




nom 


mm ^Mm-umarig/bu-umarig. ^0ypo.] Le 
d’un champ. 

•^Timarigintm- [Typo.J LeÆom d’un lieu-dit à 
Tazarine. 

© 

s ^Semireg, isemareg, ar isemirig, ur 

isemarig, ay isemireg, ay isemaregen, 

ay isemirigen. Rendre salé. >- loc «Isemareg 

sekesu »: il a mis trop de sel au couscous. 

as c — >Asemireg u , isemirigen. Action de rendre 

salé. 




m^Mmermed, immermed, ar ittemermid, 
ur immermid, ay immermed, ay immer- 
meden, ay ittemermiden. Etre tourmenté, 
►v .Kkerfes, k.r.f.s. 

am ^Ammermed u , immermiden. Etat de ce 
qui est tourmenté. 

s ^Semermed, isemermed, ar ^semermid, 
ur isemermid, ay isemerm^ffc ay isemer- 
meden, ay isemermiden. ^Jourmenter. 
as ^>Asemermed u , isem^Pniden. Action de 
tourmenter. 


cs« 


$>■ 


.. .f. 




>Mmerme,immermet, ar ittemremut, 
ur immeî&mit, ay immermet, ay imme- 
rmeten®ay ittemermuten. Grouiller, four¬ 
miller. ► v .Setitel, t.l. 

<—► Ammeremet u , immeremeten. Action de 
grouiller. 

> Ameremut u , imeremuten. [au plur ] Grande 
.^quantité de. Foule. Essaim. ► v . Amejernuj, 
m.j.m.j.; agudiy, g.d.y. 

. 

> Amerenu u , imerena. Cale. ^Rac. Meru, 


m.r. 


h- 


■ Tamerenuttm, timerena tm . du préc 


MÆQ 




► Merreq, imerreq,^pk ittemerraq, ur imer- 
riq, ay imerreq, (0 imerreqen, ay ittemer- 
raqen. Se traîner par terre. ~Syn. Merurd, 
m. r. d. 

•^Amerregu, imerriqen. Action de se tramer 
par terre©’ 
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MÆS 


MftTS 


Meqqar as nebena lebruj i w ufullus, 

Ur iwalef xes ayenna g ittemerraq*. 

Même si j’ai construit aux poules un bâtiment, 
Elles ne sont habituées qu’à leur misère. 


MÆS 






'# 


lat. 


e —) >Mars . Le mois de mari^L ► w.Ketuber, 

k.t.b.r.; mayyu, m.y. 






MÆST .^. 

. c$ > ' ! 

Timresattm . ^|plur. sans sing ] Aigreurs de 
l’estomac. l i^Agent, t trnersat» : il a des ai¬ 
greurs d’estpmac. ^-v.Izzi, z.; tawetettayt, 

w.t.t.y. 


MÆST 


Amresit u , imresiten. [Bot ] Le caprifigue. 
Ayt-Mre . [Typo ] Nom d’un lieu-dit à 
Tazarine. 

MÆS . 

•—y Meres, imeres, ar imerres, ur imejgïs, ay 
imeres, ay imeres en, ay imerres e^'' Couper 
ras. y loc «Imeres as uzeru y atad»^k roche l’a 
blessé au doigt. ► v.Meret, n^rlt. 

Ameras u , imerasen. Açljîbn de couper ras. 

jf 

> Ttumeras, ittumeiÆs, ar ittumeras, ur 
ittumems, ay ittu&teras, ay ittumerasen, 
rasenç^Èi tre coupé ras. 

. 

<—> Merret, imerret, ar ittemerrat, ur imer- 
rit, ay imerret, ay imerreten, ay itte- 
. Etre fatigué, épuisé. Avoir enduré. 
►v.WeheZ, w.h.l. |Rac. Tamara, m.r. 


Amerret u , imerriten. Fatigue. 

s ^Semerret, isemerret, ar isemerrat, ur 
isemerrit, ay isemerret, ay isemerreten, 
ay isemerraten. Epuiser. 
as ^Asemerret u , isemerriten. Epuisement. 
Action d’épuiser. 

MÆT . 

J* 

Tameratt tm , timerati^ m . [Bot.] Une plante 
sauvage. 




jr 


MÆT . 

•—yMeret, imeret, ar imerret, ur imerit, ay 
imeret, a&'imereten, ay imerreten. Couper 
ras. Cqttper rapidement. c «Iwet i imeret t»: 
il l’aiÆué. y loc «Imeret as igepr. il lui a coupé le 
boht’. ► v .Meres, m.r.s. 
t —i >Amerat u , imeraten. Action de couper ras. 

tu ^Tumerat, ittumerat, ar ittumerat, ur 
ittumerat, ay ittumerat, ay ittumeraten, ay 
ittumeraten. Etre coupé ras. 


MÆTS^s 


kb., ts. 


Mmuretes, immuretes, ar ittemuretus, 
ur immuretis, ay immuretes, ay immu- 
retesen, ay ittemuretus en. 41° Mourir 
sans être égorgé (bête), êtr& c mal égorgé (bête). 

C ' 

► v.Ffidey, f.d.y. 42° 'pas aller à terme. 

>Ammuretes u , imiffistusen. 41° Etat de la 
bête mal égargée. i& â Etat de ce qui n’est pas 
allé à terme. 




s ^Smurefeps, ismuretes, ar ismuretus, ur 
ismure^0, ay ismuretes, ay ismuretesen, 
ay isqrturetusen. Egorger imparfaitement, tuer 
unÊbête (animal sauvage). 
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MÆWS 




as ^>Asmuretes u , ismuretusen. 

d’égorger imparfaitement. 


Action 


QDial. 

uellement, crever (sans être égorgé rituellement). 


mmurdes : être égorgé non rit- 

égorgé rit uellement ). 

.b 

mmudrs, tmudrus, mmudrs : être mal.êgorg'é 


(bête). 


MXWS 






.A' 


Amerwas 

gif-s 


iP* Dette. > oc «Isul 


u , imerwasergp' 

umerwas»: il est - encore endetté. 

># il s’est endetté. 


y oc « Yusey amerwas 

► v .Anemmirus, Qïîn.r.s. 
^Tamerwast tri ^limerwasin tm . [dim. du préc.] 
Etat de l’endetté. 

b u ^Bu- W umerwas, ayt-umerwas; mm- 
umerwas, id mm-umerwas. L’endetté. 


MfRXS' 


*:RXS 


Action de 




Mmerexes, immerexes, ar ittemerexus, 
ur immerexis, ay immerexes, ay immerex¬ 
es en, ay ittemmerexusen. Bouger, grouiller. 
~Syn .Kkerkes, k.r.k.s 
•~^Ammerexes u , immerexis en 
grouiller, de bouger. 

s ^Semmerexes, isemmerexes, ^àr ise- 
merexus, ur isemerexis, ay i^inmerexes, 
ay isemmerexesen, ay iqèimmerexusen. 
Faire grouiller, faire bouger. ^ 
as ^>Asemmerexes u , is^fnmerexusen. Ac¬ 
tion de faire grouiller, Affaire bouger. 




■ tg. 


Merey, imerey, ar imerrey, ur imeriy, 
ay imerey, ay imereyen, ay imerreyen. 

Note. Ce verbe a probablement la même racine que le verbe 
rey, r.y.. 4 1 Ecraser. >■ 0C «Ar imerrey ireden»: il Action dfedésintég 


écrase les grains de blé. c «Imerey as uzeru 
v atar. »: la pierre lui a écrasé le pied. oc «Imerey 
t iyyis »: le cheval l’a écrasé. y loc «Imerey as 
/i» (lit. il la lui a écrasée) : il lui ajoué un mau¬ 
vais tour. >-v.Ddez, d.zmezey, m.z.y.; 
berey, b.r.y. 42° Gratter, frotter. y loc «Ar imer¬ 
rey tadawt »: il se gratte le dos. y loc «Imerey igef 
unes»: il s’est frotté la tête. y loc «Ar as imer- 
rey tadawt »: il lui frotte le dos. ►v.üCerey, 
k.r.y. 43° Vexer. y loc «Imerey as il l’a vexé. 
y loc «Ar ; ul »: il chqfèhe à le vexer. 

1 «Imerey t tes»: il lijjNfi joué un mauvais 
tour. ^ 

e —> Ameray u , imeray^H. 41° Action d’écraser. 
42 ° Action de gratter. 43° Action de vexer. 
«A me »: la vexation. 

Tamerray^, timerrayin tm . Toupie. 

tu ^TtuËkeray, ittumeray, ar ittumeray, ur 
ittumeray, ay ittumeray, ay ittumerayen, 
ay ittumerayen. Etre écrasé, frotté, gratté. 

oc «Ttumeray as» (lit. Il lui a été écrasé) : il a été 
trempé. 

£>• 

rur 

n^Nnemerurey, mnemerurey, ar itte- 
nemeruruy, ur innemeruriy, ay inne- 
merurey, ay innemerureyen, ay ittene- 
meruruyen. Se désintéger, crouler, être dé¬ 
moli. y loc «Iwet t, innemerurey»: il l’a démoli 
d’un coup. ► v.Rrum, r.m. c v 
an ^>Annemerurey u , inneme^truyen. Etat 
de ce qui est désintégré, de cecqui croule. 

rur • 

sn c —► j ennemerurey, Apis ennemerurey, ar 

A 

zsennemeruruy, ^ r isennemeruriy, ay 
is ennemerurey^ ay is ennemerurey en, ay 
. Désintéger. 

rur V 

asn^As erm,emerurey u , isennemeruruyen. 
;rer. 
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MS 


()Dial. (K. Il, p.555.) emrey : frotter avec quelque 

chose de dur, effacer en frottant, écorcher, être frotté. 

(F.III, p.1226.) emri : frotter. bbj, tbbj, 

-bbj : écraser, être écrasé, broyer, être broyé v 






* 


Mirey, imarey, ar ittçghriy, ur imariy, 
ay imirey, ay imare^sri, ay ittemiriyen. 
Etre entassé. Etre emÿl y loc «Isemary kigan n 
yireden »: il a entassépbeaucoup de blé. 

Imirey, imar^jen. 41 ° Tas. Pile. uc «Iga 
1 uderar»: la neige est en tas 
sur la monj^gne. b-v.Agudiy, g.d.y.; taffa, 
f. 42° [au plur.] [Typo.] Nom d’une localité. 

s ^Semirey, isemarey, ar isemiriy, ur ise- 
mariy, ay isemeriy, ay isemareyen, ay 
. Mettre en tas. Empiler. Entasser. 
as ^Asemirey u , isemiriy en. Action 

d’entasser, d’empiler. 


JDial. 


(K.l, p.ll.) bedeyyek : être entassé. 




üvm; . 




’—>Merez, imerez, ar imerrez, u^fmeriz, ay 
imerez, ay imerezen, ay in^frezen. [orig. 
Ayt-Mr.] Contusionner (à la tête). cysyn .Qeleb, 
q.l.b. ►v .Seturtes, r.t.s.'v’" 

<—* Ameraz u , imeraze fjjf Action de blesser sur 
la tête. 

© 

tu ^Ttumeraz, ittumeraz, ar ittumeraz, ur 
ittumeriz, ay ittumeraz, ay ittumerazen, 
ay ittumerazen. Etre contusionné (à la tête). 

m . 

> Mmereeey, immereeey, ar ittemereeay, 


ur immereeiy, ay immereeey, ay imme- 
reeeyen, ay ittemereeay en. S’exploser. 
c -a >Ammereeey u , imereeiyen. Action de 
s’exploser. 

s ^Semmereeey, isemmereeey, ar isemme- 
reeay, ur isemmereeiy, ay isemmereeey, ay 
isemmereeey en, ay isemereeayen. Faire ex¬ 
ploser. 

as' — >Asemmereeey u , isemn/èereeiyen. Action 
de faire exploser. 


MS' 






jr 


j#’ 


>Mas. Ou. J^fèRPH. m.c. ma + s.] oc «Mas idda 
?»: où est-il^arti ? )^ loc «Mas ira ad t id iseg 

»: que vqsfdra-t-il acheter ? Rac. Ma, m. 






.tg. 


>Ammas wa . [sing. sans plur.] Milieu, le sein. 

y loc «Ikka y animas n uberid »: il marche en plein 

milieu de la chaussée. >- loc «Ikka ' as ani¬ 
mas »: il est en plein dedans. - oc «Yag-n am- 
»: il est tombé en plein milieu du 
ravin. « Ammas n y il»: le milieu de la nuit. 

oc «Ammat n wass»: le milieu de la journée. 
oc «Ammas n » : au milieu de la mai¬ 

son. y loc «Ammas n uberid»: au milieu de la 
route. >- loc «Ammas n wayyur»: au milieu du 

mois. © oc «Ammas n medden »: au milieu de 

tout le monde, ►v .Tasegq^As.g.; ir, r. 
am”— > Anammas wa inammasen; 

tanammast tn , tinan$nasin tn . Médian, celui 


qui est au milieu. © 
tim ' —> Tinammq^h, 

champ 


tm • 


[Typo.] Le nom d’un 


v 




c — >Igeran.-£t-wammas. (lit. Les champs du milieu 
(situés dans l'espace)) [Typo.] Le nom d’un champ. 

V 

A ülan g wammas* n rrut, 

A ©h, kkes as i w utebir innew akarif. 
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MS 


MS 


Ô les bons marabouts de ce minaret, 
Que ma colombe ne soit plus entravée. 


QDial. 

intérieur. 


(F.III, p.1246.) ammas, ammasen 




MS 




■ >g- 


•-h >Timessi tm , timessiwin tm . <y 41 ° Feu. 
~Syn. Afa, f. 42° Une maladie de la peau. 

«Tag >>: il est atteint de cette mal¬ 

adie. 43 ° Mauvais comportement (individuel). 
al 1 —> Alemessi wa , alertéssiten wa . Foyer du 
feu. y loc «Issag afqAg walemessi »: il a allumé 
le feu dans le fçgjer. y loc «Da y ireqqa tama 
n walemessi »: il se chauffe au feu du foyer. 
~Syn. Takatt, k. ►v .Tannurt, n.r.; ineyan, 
n.y. 

t a i '—► Talemessittfi, talemessitin t i. [dim. du 

préc.] 

Gat as timenza a v Imazigen, idda leheya, 

Ku yiwen ieejeb as ad isigg igef i tamessi*. 

0 Imazighen, faites vite, l’honneur n’est plus, 

Chacun préfère être imprégné de turbulance. 


IDial. 


MS 




(F. III, p.1247.) témsé : feu. 

s 

#■ 


■eP 


. Migraine. Surtout la^gmigraine qui 


-v' • CV- ’ 

s’attaque aux dents. , R.ac. Irn/Ç rn. 


MS 




■ tg. 




> Ames, yumes, (irritâmes, ur yumis, ay 
yames, ay yumesen, ay ittamesen. En¬ 
duire. « Yumes as akal »: il l’a enduit de terre. 
y loc «Iddu, ay yames alup> : qu’il aille se faire 
foutre. 

hnesyi . Etalement, action d’étalter. 
i S y^>lsumis. [plur. coll. sans sing.] Produits de 


beauté (femmes). 


m ^->Myamas, imyamas, ar ittemyamas, ur 
imyamas, ay imyamas, ay imyamasen, ay 
ittemyamasen. S’enduire mutl. quelque chose. 

oc «Myamasen dig-s akal»: ils se sont bagarrés 


violemment. 

am ^->Amyamas u , imyamasen. 

s’enduire mutl. quelque chose. 


Action de 


>' 


i ^Lemmes, ilemmes, ar ijÊelemmas, ur 
ilemmis, ay ilemmes, ay. tâémmesen, ay it- 
telemmasen. Obturer. 0-™° «Ilemmes agadir»: 
il a obturé le mur. 


ai 5 — > Alemmes u , ilegfimisen. Action d’obturer. 
31 e — ► Talemmasta, tilemmasing . Truelle. 

A tit ur yumi$0^tazult, ur am iguda w uraea, 

Ur da-d ütçgglaE ssuf innew xes alen tiberkanin. 

© 

L’œil sans kohol, tu n’es pas beau à voir, 

Mon regard ne supporte que des yeux noircis. 

(IDial. (K.l, p.18.) bakkat : oindre, enduire, 

soupoudrer. (F. III, p.1240.) âmes : essuyer 

%(ôter en frottant doucement). 


MS 


Mesis, imessus, ar ittemesis, ur imes- 
sus, ay imesis, ay imessusen, ay it- 

41 ° Etre fade, insipide, man¬ 
quer de sel. y loc «Imessus imev^»: le dîner 
est insipide. y loc «Imessus u$erum»: le pain 
manque de sel. b.s.l.; bizen, 

b.z.n. ®Ant. Mireg, m^r.g. 42 ° Etre turbu¬ 
lent. '« Imessus ioq$ül»: il n’y a plus rien à 


dire. 


oc «Imessv^Pisirri y in »: cet enfant est 
turbulent. ►v.Q^ejer, q.j.r. 
c — ïTamessitmçp" [sing. sans plur ] 41 ° Fait d’être 
fade. 42 ° Fait d’être turbulent, récalcitrant. 

Ame&gùas u , imessasen; tamessast tm , 
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MS 


MSD 


timessasintm . 41 Chose fade, qui manque 

de sel. 42 ° Personne turbulente (notamment les 
enfants). 

s ^Semesis, isemesis, ar isemesis, ur 
isemesis, ay isemesis, ay isem^àusen, ay 
ismesisen. Rendre fade, ne pal mettre suff¬ 
isamment de sel. y loc « Tesemetffi Bezza imekeli»: 
Bezza a rendu le déjeuner faefe. 

Asmesis u , ismesiçè'n. Action de rendre 


fade. 


MS 


V 


«P 




11 iii 11 

s bemimus, isemimus, ar isemimus, ur 
isemimus, ay isemimus, ay isemimusen, 
ay isemimusen. Grignoter. >~ loc «Ar isemimus 
/lisent tiyeniwin»'. il grignote quelques dattes. 
>- loc «Ar day isemimus ka »: il ne mange pas as¬ 
sez. 

mim 
as 


amer, aigre, nerveux, enerve; ssismum, ssismum, 
ssismmum : rendre amer, aigre. 


MSD 


tg. 


Asemimus,,, isemimusen. Action de 


grignoter. 


MSD . afg., ts. 

<-^Semim, isemmum, ar ittesjffinim, ur 
isemmum, ay isemim, ay isètmimen, ay 
isemmumen. Etre amer, aigri? 
c —> Asemim u , isemimen. ^§Ëtat de ce qui est 
amer, aigre. 


s^Ssemim, issetyfcim, ar issemim, ur is- 
semim, ay issSkim, ay issemimen, ay is- 
semimen. Rendre amer, aigre. 
as ^Assemim u , issemimen. Action de rendre 
amer, aigre. 

()Dial. ismam : être amer, avoir une saveur 

amère. ismum, ttismum, -ismmum : être 


Mesed, imesed, ar ittimesid, ur yimesid, 
ay yimesid, ay yimesiden, ay ittimesiden. 
♦ 1° Etre aiguisé. ~Syn .Sewu K ,s.w. 42° Traîner. 

7 ^ 

>- «Ar ittimesid may ila vMSs»: il a traîné toute 
la journée. 

as c — > Arnesed u , imesÿÊen. Etat de ce qui est 
aiguisé. 






c# 


s ^>SimesedyS isimesed, ar isimesid, ur 
isimesid^fay isimesed, ay isimeseden, ay 
isimesdiïlen. 41° Aiguiser. 42° Traîner par 
ter ^^^ loc «Ar isimesid iheruyen unes g wakal »: 
il fait traîner ses vêtéments par terre. 
as ^Asimesed u , isimesiden. 41° Action 
d’aiguiser. 42° Action de traîner par terre. 

ms ^Mesised, imesised, ar ittemesisid, ur 
imesisid, ay imesised, ay imesisden, ay it- 
temesisiden. Traîner par terre. 

ams <—>Amesised u , imesisiden. Action de 
traîner par terre. 


sms ^->Smesised, ismesised,gir ismesisid, ur 

ismesisid, ay ismesised^dy ismesisden, ay 

ismesisiden. Faire traîner par terre. y loc «Ar 
■ £> 

wawak »: il traîne ses 

vêtements par ter^e. 

asms c -+AsmesM&d u , ismesisiden. Action de 
faire traîner jflar terre. 


(jDiAiij. (F.III, p.1247.) emsed : être affilé (être 

trattàiant, être aigu). 


& 
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MST 


MST 


MST' 


+s,c 


Tamesilt tm , timesüin tm . [Morph. m.c. am + 


tisilt.] Semelle. oc «Ibbey tamesilt »: il a couru à 


toutes jambes. >- loc «Tebbey as tmesilt n uduku»: 


la semelle de sa chaussure est coupée. 
Tisilt, s.l. 


Jp'AC. 








Bandeau. y pv «Ig as ur te- 
y»: si tu n’agis pas, tu 


MST . 

as ^>Asemsel u , isemsil. en tissu qui en¬ 

toure le couscoussier pour aîïêter toute la vapeur 
dans la marmite. 
git asemesel, ur ak 

n’auras rien. >çg^’«Tega y as Tuda, asemesel i 

"era»: Touda a mis le joint au couscoussier. 
>-v.Ag w era, g.rsekesu, k.s. 

QDial. (K.Il, p.559.) emsel : frotter/frôler; es- 

semsel, issemsal : grand étoffe indigotée. msl, 

mssl, -msl : boucher, être bouché, obturer, être obturé. 


MSX . 

Tamesenatm ■ [Typo.] Localité. 

/ 

MSI . 

Amessat u , imessaten; tances s attf m , 
%essatint m . Frère ou sœur qu^/èst né juste 
avant ou juste après. 

MSX .. 

# 

Timisexttm, timasixiritm- [orig. Ayt-Mr.] 
Pont. ~Syn .Tinifest, n.f. 

MS . ts. 

<—) >Messi . Cri pour chasser un chien. ► v.Ssabb, 
s.b. 


MS 


■ tg. 


Muss, id muss. Chat. y pv «Ar tt ittinig 
muss allig tes ur yufi, inna y ak tejja »: il n’a pas 
ce qu’il veut et il s’en plaint. >- piJ «74ss ameze- 
waru ay ittemetat muss»: le tôt serait toujours 
mieux. ,c «Yag ka muss»: le chat est malade. 
yi° c «Ur ta ittesi muss»: le chat n’a pas encore 
mangé. y pv «Ayenna y illan g igef n muss ay 
isemesetagen tag w ejjimt unes» (lit. Ç^est ce qu’il y a 
dans la tête du chat qui fait bouger sa queue) : le mobile 
de l’action de quelqu’un est ;dïcté par ce qu’il a 


à l’esprit. 

^-> w AmasseWu, 
timassewin tm . 


& 


imaÆewen; tamassewtfr 


m.Asens q. prec.j 


QDial. 

chat. 


MS 


(F.III, p.1152.) mouchch [muss] 




• Timissatm ■ Silex. ► v./ne/ed, n.f.d. 


MSD 


<—t Mesused, imesused, ar ittemesusud, ur 
imesusid, ay imesused, ay imesuseden, ay 
ittemesusuden. Tramer par terre^.Clopiner. 

, —+Amesused u , imesuseden. Aêtion de traîner 
par terre. 

Sus ^ 

s ’—tSmesused, ismes^ed, ar ismesusud, ur 

ismesusid, ay isnxgMused, ay ismesuseden, 

ay ismesusuden? Faire traîner par terre. Faire 


clopiner. 

SUS 

as ^Asmç 0 Ltsed u , ismesuseden . Action de 

faire traîfièr par terre. 
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MSW 


Msacprjr^* 


► Mmesekuder \-<mmesekuder\, immese- 
kuder, ar ittemesekudur, ur immesekudir, 
ay immesekuder, ay immesekuderen, ay 
ittemesekuduren. Etre décalé. >-}fcMmeze- 
lag, z.l.g. 

e —i >Ammesekuder u , immese 
de ce qui est décalé. 




uren. 


Etat 




S» 


s ^Semmesekuder, ^ Vsemmesekuder, ar 

isemmesekudur, wr isemmesekudir, ay 
isemmesekuder^ay isemmesekuderen, ay 
isemmesekud^ren. Décaler. 
as ^Asemm£sekuder u , isemmesekuduren. 
Action de décaler. 


MSN^ M3m . 

Masan \ -< makan] . Mais, cependant, 

►v .Netta, n.t. {Rac. Makan, m.k.n. 


oc «Immesteg as uleni »: son cerveau a subi une 
secousse/il est singlé. ► v.Regig, r.g. 

>Ammesteg u , immestigen. Action de 
bouger. 


s^Smesteg, ismesteg, ar ismestag, ur is- 
mestig, ay ismesteg, ay ismestegen, ay is- 
mestagen. Faire bouger, remuer. >~ loc «Ismesteg 
edit»: le vent a secoué la poutre. 

>- loc «Ismesteg dig-s usafar <Ài/enka»: le médica¬ 
ment l’a remué. 

as ^-> Asmesteg u , ism^tigen. Action de faire 
bouger. 

çR>' 

QDial. dp (F. III, p.1243.) moussou : être remué, 


se remuer, r^Hluer. mmass, ttmussu, -mmass : 

bouger, ê^ïc remué; smmass, smussu, -smmass : faire 

>r 

bougç$> remuer, secouer. 

( 8 ) 


MST 


fs., ar-dial. 


MST 


Meseta . Combien. y loc «Meseta n isip'an 
ayd gur-k ïllan ?»: combien d’enfants avez-vous 
? >~ loc «Meseta gif-s neserus»: combieqTu paries 
? y loc «Meseta n usegg w as ayd g^ï$é Man I»: 
quel âge as-tu ? ; loc «Meseù ^dîy-a»: cela fait 

longtemps. y loc «Meseta v ay^0kemen ?»: quelle 
heure il-est ? •T' 


^Dial. 

MSTS 


meseka :'tfbmbien. 


w Mmesteg, immesteg, ar ittemestag, ur 
immestig, ay immesteg, ay immestegen, ay 
ittemestagen. Bouger, remuer. y « Mmesteg- 
n s azey nnag»: bouge-toi vers l’autre côté. 

y loc « Mmesteg en as iqqejijen»: il est contusionné. 


•—ïMeset, imeset, ar imesset, ur imesit, ay 
imeset, ay imeseten, ay imesseten. Peigner, 
se peigner, carder. ~Syn .Keret, k.r.t. 

Amesat u , imesaten. Action de peigner, de 
se peigner, de carder. 


m^Ttumesat, ittumesat, ar ittumesat, ur 
ittumesit, ay ittumesat, ay^ittumesaten, ay 
ittumessaten. Etre peignqT 

f 

A 

QDial. msd, trnsad, -msd : être coiffé, coiffer, 

être peigné, peigner. "T 




MSW 








^A^p,assew u , 
tirfàhssewin tm . 


imassewen; tamassewt tm , 
Chat. ►v.Mmss, m.s. 
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MT 


MTN 


MT 


Matta . Qui. y loc «Matta wan ?»: qui est- 
ce ? y 1 ' «Matta tan ?»: qui est-ce là-bas ? 


" «Iddo-d. matta»: il est venu. 
w uyennag »: qu’est-ce que c’est ? 

" n» : qu’est-ce que c’est là-bas ? 

udegar s teddit ?»: où vas-tu ? 
gif-s matta yat Man»: il en a vue-^jsf toutes les 


y loc «Matta 

y loc «]$a,tta 

y lo y$Matta 

y$ c «Tekka 

■# 


couleurs, 
c’est ? 


y loc «Matta w uy-a qu’est-ce que 


fi 


Unna ur issan atag, 
Matta* benadem g amun. 


V 


Quiconque ne boit paâ de thé, 
Ne mérite pas le nom d’Homme. 


MT 


•m-Amata u . La plupart, la majorité. 

y loc «Amata, g medden da y ittini tewet tagutt g 
uzagar»: la plupart des gens affirment qu’il a plu 
dans la plaine. y loc «Amata n medden ur da 
sawalen g wiyyat »: la plupart des gens ne médis¬ 
ent pas. y loc «Amata dig sen ur issin i w umya »: 

la plupart d’entre eux est ignorant. ► V.Kigany 

d- 

k.g.n. 


Ullah a leid a mek t igi umata*, 

A wa gan-d am inejda da setaran. 


$ 




fi 


& 


Par Dieu, la plupart n’avait pas fêté, 

Ils sont tels des voyageurs qui se baladent. 

MT . tg., kb^ts., ar-dial., ar-clas. 

w Mmet, immut, afêlttemetat, ur immut, 
ay immet, ay immuten. Mourir, être mort. 

oc «Asegg w as ayeddeg s immut Hemmu »: cela 
fait un an que Hemmu est mort. y 1 '" « Ur ta 
y immut izimer»: le mouton (égorgé) n’est encore 
complètement mort. loc «Immui wawal»( lit. 
La parole est morte) : c’est conclu. ' c «Immut as 


wul »: il est apathique. y loc «Unna immuten, im- 
7 t.inne » (lit. Chacun meurt une fois sa propre mort) : 
chacun doit mourir. y loc «Immut iyyema-s, ur-d 
ime ti »: son frère est mort, il n’a versé 
une larme. c «Immut as ka »: quelqu’un de 

son enourage est mort. y loc «Immut usekelu »: 
l’arbre est mort. y loc «Ur ddejin asen immut 
: n» : il n’ont jamais vécu de deuil. « l V 
inni ay immet»: il ne moura pas. y loc «Immut 
asseddeg, aderen as asekka »: il egl^mort et ils 
l’ont enterré le lendemain. ► \tvMeieZ, m.t.l.; 

neg, n.g. ®Ant. Dder, d.j^f' 

<—t Lemut . [fem. sing] LajSmort. y loc «Ad, texxu, 
i lemut» (Ut. Au pir^fc’est la mort) : tantpis. 
y loc «Telia lemut may igan y an»: la mort 
est écrite sur noij& N tous. 

<^-> n Amettiriy^ imettinen. La dépouille 
mortelle. yl^«Useyen amettin, uderen as»: ils 

ont enteïfé la dépouille mortelle. 
c —s- Timattintm . [pl ur. sans sing.) Placenta. 

Ur d ieayd yad unna immuten*, 

Ssufeg anaruz nnes i watu nnek. 

xLes morts ne reviennent jamais, 

A toi d’en expluser la nostalgie. 

()Dial. (K.Il, p.563.) ammat : mourir, mourir 

pour, mourir d’amour pour; tamattant, timattanen 
: la mort. (F. III, p.1134.) emmet : mourir. 

mmt, ttmtat, -mmut : mourir, être mort. 

/' 

MT3eCT- >x& .. 

Ta . 41° Terç^\endre pour la pisée. 

((Rac. Akal, k.l. ♦2°^Fypo.] Nom d’un village. 

& 


MTN 




CT' 


’-^Ametti^d, imettinen. 
mortelle.^ Rac. Mmet, m.t. 


La dépouille 
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MTR 


MTé 


MT1R 


■ ki- 


<—> Mmater, immuter, ar ittematar, ur im- 
mutir, ay immuter, ay immuteren, ay it- 
temataren. 41° Observer, regarder. Fixer du 
regard. oc «Immuter agadir »: il a @fé le mur 
du regard. >-v.Sekesew, k.s^f izir, z.r. 
♦2° Garder, Surveiller. c «hrouter iger»: il a 


gardé le champ, y oc «Immt$er tigemmi unes»: 

il a gardé sa maison. ,cy ' 

, -^>Tamatart tm , timg£àrin tm . Preuve, signe. 


oc «Tamatart hat ixlem as igefi»: le signe est 
qu’il a la tête chaîne. 

am ^Anemm0Êr u [yamemmuter], inemmu- 
teren; tc^emmutertt n , tinemmuterint n . 
Sentinelle, gardien. 

arn c —> Tanemmutertt n [-Ktamemmutert], tine¬ 
mmuterintn. 41° Tour de garde. 42° Pe¬ 
tite chambre située dans l’étage supérieur des 
maisons; elle s’ouvre sur le toit par une porte. 


rangé, rassemblé. y loc «Mmutteren irukuten»-. les 

ustensiles sont rangés. 42° Bondir, sautiller. 
y loc «Immutter, yayell yan wayelal axatar» : il 

a bondi et a fait un garnd saut. c «Ar 

temuttur »: il sautille. ► w.Ayell, y.l. ®Ant. 

Llexesa, x.s.y. 

> Ammutter u , imutturen. Etat de ce qui est 
rangé, assemblé. 


>Semutter, 


isemutter J* 

JT 




ar isemuttur, 
ur isemuttir, ay isemutter, ay isemut- 
teren, ay isemuttufên. Ranger, ramasser. 

oc «Isemutter iqqemsen »: il a ramassé les vête¬ 
ments. y loc «^mutter igef nnek»: allez, va. 
>- loc «Isemutt0f 'tigemmi unes»: il a rangé sa 
maison. ^ oc «Isemutter iheruyen unes»: il a 
ramassées vêtements. 

as ^yAjtemutter u , isemutturen. Action de 
rarigér, de ramasser. 


ms ^-Mmesematar, immesematar, ar it- 
temesematar, ur immesematar, ay im¬ 
mesematar, ay immesemataren, ay it- 
temesemataren. 41° S’observer jPutl. 

>- «Mmesemataren may ila wass »: ils^e sont 

fixés mutl. du regard pendant longtqpàps. 42 ° 

<*> 

Se surveiller mutl. 

ams ^> Ammesematar u , irçgftiesemataren. 

41° Action de s’observer mütl. 42° Action se 
surveiller mutl. 

if 

J? 

A ^ 

QDial. (F.Hl, p. 1264.) tamatart : signe de re- 

connaissance. 


MT1R . 

> Mmutter, immutter, ar ittemuttur, ur 

immuttir, ay immutter, ay immutteren, 

? 

ittemutturen. [Am + tter] 41° Etre 


m^Ttusemutter, ittusemutter, ar ittuse- 
muttur, ur ittusemuttir, ay ittusemutter, 
ay ittusemutteren, ay ittusemutturen. Etre 
ramassé. 

MTS . 


a k er ^> Ahermattas u [yakermattas], ihermatta- 
sen; tahermattast t ^, tihermattasin^. 
[Morph. m.c. aker + mattas.] Choge de couleur grise. 


MTy 




. tg-, ts. 


Mmuttey, imnÿhttey, ar ittemuttuy, ur 
immuttiy, ay^hmuttey, ay immutteyen, 
ay ittemuttur ■ 41° Changer de place, se dé¬ 
placer. y l °^<Akk w ur da y ittemuttuy»: il est stag¬ 
nant. '^® >c «Mmuttey-n s wazey nnag »: grouille- 
toi çkjdï’autre côté. y loc «Akk w ur iri ay im- 
mi®,eif» : il ne veut pas changer de place. 42 ° 
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MT 


MT 


Déménager. >- loc «Immuttey s yat tmazirt yaten »: 

il a déménagé dans un autre pays. 43° Etre re¬ 
porté. y loc «Immuttey wass n yitemeqquren »: le 
jour de fête est reporté. 

•-^Ummuttey wu , ummuttuyen w 

changer de place, de se déplacer. 


Action de 
&■ 


s ^Semuttey, isemuttey, ar isewhittuy, ur 
isemuttiy, ay isemuttey, ay^\semutteyen, 
ay isemuttuyen. 41 ° ^aïire changer de 
place. >- loc «Semutteyen ^ adegar»: ils lui 
ont changé de poste. oc «Semuttey t in 

wazey nnag »: dépîace-le de l’autre côté. 
♦2° Reporter. Isemuttey tawada unes ar 

asekka »: il a reporté son départ jusqu’à demain. 
y loc «Semuttey ar asekka»: reporte ça jusqu’à 
demain. y loc «Semuttey ag ar asekka »: nous 
ferons cela demain. y loc «Isemuttey tamegera n 
yiw-s ar imal »: il a reporté le mariage de son fils 
jusqu’à l’année prochaine. 

as ^- Asemuttey u , isemuttuyen. Action de 
faire changer de place, de reporter. 


ts ^Ttusemuttey, ittusemuttey, ar ittuse-, 
muttuy, ur ittusemuttiy, ay ittusemuttegfî 
ay ittusemuttey en, ay ittusemutt^'en. 
Avoir changé de place, être reporté. 

$Dial. (K. Il, p.567.) mrnattay Ai re changé, être 

annulé, changer en mal, empirer, s'^graver, prendre une 
mauvaise tournure. mmaifl tmattay, -mmatti : 

se lever, se déplacer, se mourir, déménager, décamper; 
smatti, smattay, -smattîl déplacer, déménager. 




ts. 


>Imetti, imettawen. Larme. {Rac. Tit, t. 


MT" 


tam ’—*Tamettuttt m , tiwetemin tm [var. 
timettutintw ■ (lit. Celle qui fait téter) Femme. 

—Note. Le pluriel ne dérive pas du singulier mais plutôt du mot: 
tawetemt ( femelle). ► V. Tawetemt, W.t.m. JRac. 

Ttet, t. 

a m ^Amettu u , imettuten. 

MT . 


[augm. du préc. 


Timitt, timat. [orig. Ayt-Msj 41° Nombril. 
y pv «Da ittebey timap>( lit. Il coupe les nombrils) : il 
est très intelligent. ^V^Tabutt, b.t. 42° Ex¬ 
créments des nouvearpémés (animaux). 


MT 


v 


J r 


■ tg., kb., ts. 


s^Semitj^emmit, ar ittesemit; ur isemit, 
ay isern^ ay isemiten, ay ittesemiten. 41° 

Se refroidir, être froid. y pv «Unna tes issemiten, 
ur da tes ittesetta» ( lit. Celui qui la refroidit, ne la mange 
pas) : il ne faut pas rester jusqu’à ce qu’il soit trop 
tard. " «Isemit usekkif »: la soupe est froide. 
>v.k w erem, k.r.m., ledudu, l.d. <8>Ant. Reg, 
r.g. 42° Se calmer, y «Isemit wul unes» (lit. Son 
cœur s’est refroidi) : il s’est calmé, 
as ^Asemmit u , isemmiten. 41° Froid. 
y loc «Asemmit asemamat »: le froid de canard. 

y loc «Inega t 
il a froid. > c «Illa w usemmii»: il 


>~ luc «Kigan n usemmi$ây-a»: il fait 


oc «Yag t usemmit »: il a froid. 
usemmit »: il a f’-™^ 
fait droid. 
vraiment froid. 42 
usemmit»: il est atteint de rhumatisme. 

•V 

A v asemmif asemamat, 


Rhumatisme’"' y 1 ' « Ilia dig-s 


&,■ 


Awï k igan g uxerit, 

Ar ssif, ar is k itterevÆ&h. 


Ô froid de canardj^ 

Si on te mettaj^mans un sac, 
Te garder jhÿfcpi’en été, 

Pour noufeyrentiler. 
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MT 


MTA 


s^Ssemit, issemmit, ar issemit, ur 
issemit, ay issemet, ay issemeten, ay 
issemiten. 41° Refroidir. y loc «Issemet aherir »: 
il a fait refoirdir la soupe. 42° Garantir. 
>- loc «Issemet as-d amur unes»: il lui a garanti sa 
part. ^ 

as ^Assemit u , issemiten. Action de refroidir. 


..a> 


ms ^Mmesemit, immese^nit, ar ittemese- 
mit; ur immesemit,^§Xiy immesemit, ay 
immesemiten, ay çffittemesemiten. [orig. 
Ayt-Ms.] Faire mal^ï- faire trembler. oc «Iwet 
s y an utemmis^mlig da y ittemesemit uqqemu 
;»: il lui donné une gifle et il en tremble. 
—S'YN.Igiqtjy g.q.; sekuket, s.k.t. ► v.Lebey, 
b.y. 

ams ^Ammesemit u , immesemiten. Action 
de faire trembler. 


mim 

k > Hemimt 


\-<kemimt ], ihemimet, ar 
ittehemimit, ur ihemimit, ay ihemimet, 
ay ihemimeten, ay ittehemimiten. Grelot¬ 
ter de froid. y loc «Ar ittehemimit s usemmit »: il 

grelotte de froid. 


ak 


mim 

Ahemimt u [~<akemimt], ihemimt&n. Ac- 

:s# 


tion de gelotter de froid. 


mam 


Ahemamat u , ihemamater^tahemama- 


ak 


tt^, tihemamatin 


th m 


Chose grelottante. 




. 

= 1 , Ssehemimet, issehemimet, ar issehe- 
mimit, ur issehemingpt, ay issehemimet, ay 
issehemimeten, issehsemimiten. Faire 
grelotter de froid ©è loc «Issehemimet t usemmit »: 

il grelotte de froid. 

as k Assehemimetu, issehemimiten. Ac¬ 
tion de faire grelotter de froid. 


QDial. (K. Il, p.724.) isemad : être froid, être 

lent, être doux au goût, être frais, être agréable. 


ismad, : être froid, frais, faible. ismad : 

être froid, avoir froid, se refroidir. ismid, ttismid, 

-smmid : être froid; ssismid, ssismid, -ssismmid : re¬ 
froidir. 


MT 


, ts., ar-dial. 


Mata, imata, ar ittemata, ur imata, ay 
imata, ay imatan, ay ittepcatan. Etre aigu¬ 
isé. ~Syn .Sewu, s.w. <8>Aj$b. Hefu, h.f. 
>Amata u , imataten ^ Etat de ce qui est aigu- 


tse. ^ 


s^Semata, i^mata, ar isemata, ur 
isemata, aysP'xsemata, ay isematan, ay 
isematan. [ Aiguiser. ~Syn .Sewu, s.w. 


>Asei$tata u , isemataten. 


Action 


d’aiguiSer. 


QDial. madi, tmadi, -madi : être aigu, être af¬ 

fûté, tranchant. — Par ext. Etre intelligent, avoir l’esprit 
vif. 


MTC 


. ts. 


Matel, imatel, ar ittematal, ur imatil, ay 
imatel, ay imatelen, ay ittematalen. Etre 
en retard. ~Syn .Setter, e.t.r. 

AmateL. imatilen. Fait d’être en retard. 


> 


s '-^Sematel, isematelar isematal, ur 
isematil, ay isemai^i, ay isematelen, ay 
isemataten. Attabler. ~Syn. E-etter, e.t.r. 


Asematel u 


as 

d’attarder. 


isemataten. 


Action 




Q D t a l . matl, tmatl, -matl : être en retard, être 

lent 4^-i’re quelque chose; smatl, smatl, -smatl : tarder, 
faitêhttendre . 
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MXC 


MTy 


MTC 


. tg., kb., ts. 


w Metel, imetel, ar imettel, ur imetil, ay 
imetel, ay imetelen, ay imettelen. Ensevelir. 

y loc «Metelen t in assenai »: ils l’ont enterré hier. 

' « Ur ta t metilen »: ils ne l’ont pas enhore 


entrerré. 


;syn. Ader, d.r. 


>Amtal u , imtalen. Enterrement. ^ 
>Timteltt m , timtelirit m . Tom^tl, tombeau. 
y pv «Ur teli tmetelt amalu »( lit c^â tombe n'a pas 
d’ombre) : les vivants sont plu^îinportants que les 
morts. 


s ^>Asemetel u , isef$etal. Cimetière, surtout 
au pluriel. 

Ayt-isemetal. Les morts. 


A v ayt-isemetaP, ad mek dig un tasa, tawim in, 

Is i y ifereg watu, ullah ar yuf is-n (i) ddig. 

Gens du cimetière, si vous avez du coeur, emportez moi, 
Ma vie est invivable, il vaut mieux partir chez-vous. 

A lahel innew tudert ay mi k w en rig, 

Uma lixera nebena g wakal timetelin*. 

O ma famille, j’ai besoin de vous dans la vie, 

Quant à la mort, je me suis construit une tombe. 




tu 


Ttumetal, ittumetal, ar ittumeQiÈ, ur 
ittumetil, ay ittumtal, ay ittume^alen, ay 
ittumetalen. Etre enseveli. 


rSS 3 

T 


A " 

QDial. enbel : enterrpjf'recouvrir de terre, 

être enterré, recouvert de terre.- entel : enter- 

rer. être enterré, ihnumer. mdl, tmdal, -mdl : en¬ 

terrer, être enterré, couvrir, être couvert (de terre, sable); 

ttawmdal, ttawmdal, -ttawmdl : être enterré. 

MTÆ . 

>Amettar u , imettaren. Tas de grains non 
encore séparé de la paille juste après le dépi¬ 


quage. oc «Amettar n tmezin »: un tas de gains, 
►v .Amadag, m.d.g.; taffa, /.; tirest, r.s. 

Awal ur t hemileg, ur t nadag allig 
Terit a W u-Tizirt akk w en zuzzereg am u- 
mettar*, addejat ahebub unes ad ur imun. 

Le conflit, je l’aime pas, ne le cherche point, 

Mais puisque tu aimes être dépiqué, 

Ne laissez point son grain en tas. 


MTS 




'J? ■ 


-t Tarnattastfm, timattas^m . 

loc. 


Abondance. 


>- luC « Iqquma-d i tmadtasù^u est en abondance. 
y loc «Iqquma y i tmatta^t,- ’ara-d, ag ak»: il est en 

abondance. M 


V 


MTS 


>r 


c [sing. colI. sans plur.] Tomate. 
oc «Isega-d mmatisa»: il a acheté des tomates. 

► v.Batata, b.t. 

Tammatisatt, tammatisatin. Une tomate 
(unité). 




, ts. 


> Metey, imetey, ar imettey, ur imetiy, ay 
imetey, ay imeteyen, ay imetteyen. Goûter, 
déguster. y loc «Metey is inewa »: tiens, goûte voir 
s’il est cuit. y loc «Ur ddejin imetiy atil »: il n’a 
jamais goûté aux raisins. y lo ‘ « imetey sekesu »: 
il a goûté le couscous. ~Syn .Ar&Ai, r.m. 
Ametay u , imetayen. Dégûëtation. 
Tamettayt tm , timettay.0ïm ■ Le goûter. 

> Imetti, imettiten. ^ii sing] Quintescence. 
y loc «Yusey asen imettffi y imeregan»: il a pris la 

quintescence de la gçfûce. 

v 

s ^ Ssemetey^îssemetey, ar issemetay, ur 
issemetiy^uy issemetey, ay issemeteyen, 
ay issei&etayen. Faire goûter, faire déguster. 
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MTZ 


My 


y loc «Issemetey gur-s awal »: il fait le beau. 

oc «Tessemtey t.iyeni »: les dattes commencent. 
as 1 — >Assemetey u , issemetiyen. Action de 
faire déguster. 


srn ^>Semmentey [-<semmemtey\, isÆimentey, 
ar xsemmentay, ur isemmegmy, ay zse- 
mmentey, ay isemmenteyay isemme- 
ntayen. Avoir l’eau à la bçâuche. «Ar is< 
mmentay »: il a envie. 

asm ^->- Asementey u , jg&mmentiyen. Etat de 
celui qui a l’eau à larbouche. 

J? 

()Dial. gjjiidi, mtti, -mdi : goûter, déguster, 

© 

savourer. v - 


MTZ 


’—y Amettuz u , imetezan. Grosse bouchée, 
gros morceau. y loc «Yan umettuz n ugrum »: un 

gros morceau de pain. ►v. Aberruy, b.r.y.; 

aqesemih, q.s.m.himi, m. 

^-y Tamettuzttm, timetezint m . [dim. du préc.] 


MW 




timiwwa tm . 


'Aè Surcils. 


^-y Timiwwttm , 
y loc «Ur da ttekkesent tmazigin inmiwwa»: les 

femmes amazighes u’épilentrjopas les surcils. 
~Syn .Asebab, s.b. r.g.l. 

'—y Imiww, ïmiwwa. [auÿrn. du préc.] 
b u ^>Bu- y imiwwa, ^ayt-imiwwa; mm- 
imiwwa, id mm-$tniwwa. Personne aux gros 
surcils. 


MW . 

•^y Amawed u , imaweden. Ouvrage. y loc «Irni 
n umawwed»: le commencement. C’est la limite 
atteinte par le semeur de grains. 


MX 


•—yMmexmex, immexmex, ar ittemexmax, 
ur immexmix, ay immexmex, ay immex- 
emxen, ay ittemexmaxen. Etre galant. 

* 2 

'—y Ammexmex u , immexmixen. Etat de celui 

qui est galant. 

* 2 

•—y Tamexmaxttrn, timexmaxin tm . Galanterie. 
y pv « Tamexmaxt mi izzef ukery^m !» : la galanterie 
de celui qui a le ventre creytx ! 

* 2 «M 

yAmexmax u , imextiiïaxen: tamexmaxt tm , 
timexmaxirit m . Psçèonne galante. 


cs« 


$>■ 


MX® . 


imexiben; tamexibtt m , time- 


c — yAmex§6 u . imexiuenj luinexiuitm, 
xibin^fc. Malheureux. 0C «Amud amexib »: le 
malheureux. 


My . ^lat. 

"—y Mayyu . Le mois de mai. >-v.Ketuber, 

k.t.b.r.; mars, m.r.s. 


My . 

>Amya u , imyaten. Rien. y pv «Am bu- 
meyya, am bu- w umya »: c’est du pareil au même. 
y " «Ur igi win amya »: il est un bon à rien. 
y loc «Amya ayenna»: ce n’qst - rien. y loc «Ur t 
igi d umya »: il ne lui abonné aucune impor¬ 
tance. oc «Ur igiy$' w umya»: c’est un inca¬ 
pable. y loc «Ur a^uli U 'umya »: il se donne de 
la peine pour ri^fË' m oc «Ur ta y illi w umya>>: il 
n’y a rien enç#e. >c «Amya w ur illi »: cela n’a 
finalement abouti à rien. 11 «Ur ilh w umya» : 
il n’y a çièn. >• oc «Ur-d yiwiy amya »: il n’a rien 
rapporte. y loc «Ar ikkat allig, amya ur illi»: il a 
faifedes efforts inutiles. >- loc «Ar ittekkes amya 
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My© 


My 


unes»: il raconte n’importe quoi. >c «Amya ur 
illi »: c’est sans résultat. ®Ant. Ka, k. 

My . 

w May . Mère. y loc «Ddu ini t i ma,y-k»\^Jrh le 
dire à ta mère. y loc «A lag-n tella, may-^?»: où 
est ta mère ? y loc «Ddu ger as-d iÿ&ay-k»: va 

appeler ta mère. ~Syn .Mma, n0~ 


My 


•# 


#' 

fi 


tj\ . Quoi. oc «A0y ira ."» : que veut-il ? 

>- loc «May inna ?»: qttm-t-il dit ? >- loc «May iga 

?»: comment est-ji 

<-*Mayd. Quoi. c «Mayd mi ?»: quoi ? 

> oc «d r ayd ak inna ?»: que t’a-t-il dit ? 
y loc «Mayd terit (maytt terit) ?»: que voudrais- 
tu ? y loc «Mayd-d tekkit ?»: où était-tu ? 


0C «Mayd t igan »: il s’en fout. oc «Mayd 
ak nmg /»: tu vois ce que je t’avais dit ! 

oc «Tannayt mayd ak nnig ?»: vois-tu ce que 
je t’avais dit ? oc «Mayd ak inna ?»: qu’est-ce 
qu’il t’a dit ? >- loc «Mayd tessekarem ?»: que 
faites-vous ? y loc «Mayd-d tekkam ?»: où étiez- 
vous C .& 


My 








/ iV 

w Tammayttm . [Bot.] Tamarin. y §^«Idda 
ikkes t anima,y t»: il est allé chechêr du tamarin. 




My 


c?- 


•Timiyyat m . Gosier, voies respiratoires. 


My 


Mmummey, immummey, ar ittemum- 
muy, ur immummiy, ay immummey, ay 
immumeyen, ay ittemummuyen. Etre 


ferme, être bien tenu, bien ficellé. 

<—t Ammummey u , imummuyen. 
qui est ferme. 


Etat de ce 


s ‘-^Semummey, isemummey, ar isemum- 
muy, ur isemummiy, ay isemummey, ay 
isemumeyen, ay isemummuyen. Rendre 
ferme, bien ficellé, bien tenu. 
as ^mAsemummey u , isemummuyen. Action 
de rendre ferme. 

& 

My2r^ y .. 

Mayd . Quoi. ►v.Mpù/, m.y. 

g»' 

MyD . f.: . 

■ S A" 

Muyed, rinuyed, ar ittemuyud, ur 

imuyid, imuyed, ay imuyeden, ay it- 
temuyiMkn. Etre éveillé. >- loc «Imuyed, may ila 
yit»: il n’a pas dormi de la nuit. c «Imuyed 
yigenka» : il a veillé à cause de la maladie. ®Ant. 
G en, g.n. ►v .Seqiwerir, q.w.rduy, d.y.; 
akey, k.y. 

p^>Ummuyed wu , ummuyeden wu . Etat d’éveil, 
veillée. 

Ad ak eaweneg ummuyed*, a mayd ur iginin. 

Je t’accompagne toi qui veille, dans ton insomnie. 

s^mSmuyed, ismuyed, ar ismuuud, ur is- 
muyid, ay ismuyed, ay ismuyéâen, ay is- 
muyuden. Empêcher de dormjî. >~ loc «Ismuyed 
yigenka»: la maladie l’a fÿfïpêché de dormir. 

■ « Ismuyed i gedi »: le^fchien l’a empêché de 

dormir. x?' 

T 5 

as ' — > A smuyed u , ^ ismuyuden . Action 

d’empêcher de dgrùrir. 

QDial. situez : veiller. awz, ttawz, - 

iwz : veil©, ne pas dormir pendant la nuit, passer la 
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mzs 


Mys 


veillée; zziwz, zziwz, -zziwz : faire veiller quelqu’un. — 
Par ext. gêner, déranger. ►V .Zziwez, W.Z. 


Mys~ 


*ocs 


-b- 


Ameyisa u [yamekisa], ipieyisaten; 
tameyisatttm, timeyisatint m . ^Protecteur, en 
général, ce sont les cousins. TR$fc. Kes, k.s. 

Unna k ihetan a ssewab, iga^h ku yiwen, 

Awal irewan ayd itteggan Jgfceyisaten*. 


\ 


«P 


Celui qui a la bonne parole, se fait des amis, 
C’est grâce à elle çjÿfe l’on garde l’amitié. 






> Mmuzeder, immuzeder, ar ittemuzedur, 
ur immuzedir, ay immuzeder, ay im- 
muzederen, ay ittemuzeduren. 41° [péj.] Etre 
gourmand. ~Syn .Sekiket, s.k.t. ]Rac. Zeder, 
z.d.r. 42 ° Etre vilain. 

Amazedar u , imazedaren; tamazedartt m , 
timazedarin tm . 41 ° Chose située en bas. 42 ° 

Personne vile, ignoble. x 

,£p 

Timmuzedert . [sing. sans plur.J [péj.] Goyfînan- 
dise. 


MZS 




J" 


■ ig- 




> Mmuzeg, immuzeg, aj^btemuzug, ur im- 
muzig, ay immuzeg, u$f immuzegen, ay it- 
temuzugen. Etre nqble, généreux. y loc «Aregaz 
immuzegen ay iga^idir»: Yidir est un homme 
généreux. 

Amazig u , imazigen; tamazigt lm , tima- 

iigiritm • il 0 Noble, Magnanime. 42° Le nom 
par lequel les habitants de l’Afrique du Nord se 
nomment eux-mêmes. Au singulier, au masculin 
comme au féminin, il sighifie une personne appar¬ 
tenant à ce peuple. Au singulier féminin, il sighi¬ 


fie la langue de ce peuple. oc «Iga w uregaz in 
amazig »: cet homme-là est de l’Afrique du Nord. 

Suf ayd ur neri w a v Imazigen*, imenetitan, 

Netta tegam ten, idda wuddur ad assekin g tillas. 

Voyons voir, ô Imazighen, j’aime pas les traînards, 

Vous l’êtes, la victoire est perdue dans les ténèbres. 

Mayd akk w ïgan amazig*, ieema R,ebbi tit nnun, 

Ur y ad terim tawiri, ur y ad terim ad tegurim, 

Ur yad terim sserebis, ad ttegganprh ami tellam, 

Ur ssurifeg i bba nnew, gig age^til n winna y ig w eran. 

P 

•^P 

Tous Imazighen sont égarés', ils sont aveugles, 

Vous n’aimez pas le travail, vous refusez l’étude, 

Vous refusez l’autc^feé, vous voulez dormir, 

Je ne pardonne Bâs à mon père, car suis illettré. 

Tamaz0tt m . 41° La langue amazighe 

(berbèçgf avec l’ensemble de ses parlers. 42 ° 
Parle?'du Maroc Central dont nous décrivons ici 
un des parlers. 

()Dial. (K.Il, p.5677.) mujeg : être Touareg no¬ 

ble, être Touareg en général, se tenir fièrement, avoir la 
démarche digne/martiale; temmujega, temmujegaten 
: noblesse, bravoure. (F.11, p.673.) amahar 

[ amahag] : Touareg; amajer [amajeg ] : Touareg noble. 
(F.Il, p.674.) moujer [moujeg] : être Touareg — Par ext. 
Etre noble. 


. ts. 

Amezzug u , imezeyan .pt) rei 11 e. y loc «Ireza 
y amezzug»: il a tendu l’orqfile. y loc «G t g wabut 
n ur, »: retiens-le bien. y loc «Rar 

amezzug»: écoute -Attentivement. <c «Han 

amezzug innew gare à toi ! Ne me mêle pas 
à cette affaira^' y loc «Isetahel mayd as ittebeyen 
y an» (fit. Il mérite qu’on lui coupe les oreilles) : il 
mérite une punition. 1 « Irezem imezeyan »: 
il estyjiégligeant. y loc «Zzayen as imezey an»: il 
estSàn peu sourd. y loc «G t g umezzug nnek»: 
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MZFf 


MZAVg 


souviens en bien. 

Tamezzugttm, timezeyin tm . [dim. du préc.] 

♦ 1° Petite oreille, oreille d’enfant. c «Irura 
zar-s tamezzugt»: il l’écoute attentivement. 
y pv «Xes igef n tmezzugt ayd tela tmettutt g isir- 
ran» (lit. La femme ne détient d’une petite partie de l’oreille 
de ses enfants) : les enfants appartiennent au père. 

♦ 2° [au plur.] (lit. Petites oreilles) Orei$fbns, amy- 
dales. ;> oc «Agent t tmezeym»: il ajfes oreillons. 
b u ’—>Bu- y imezeyan, ayt-i'mezeyan; mm- 
imezeyan, id mm-imezg0m. Personne aux 
oreilles décollées. 


V 


> . [Typo ] Nq$i d’une famille. 


M Z/K 


Meyyeh, imeyyeh, ar ittemeyyah, ur 
imeyyih, ay imeyyeh, ay imeyyehen, ay 
ittemeyyahen. Flouer. y loc «Ira ad t imeyyeh »: 
il voulait le flouer, ►v .Kened, k.n.d. 
•~^Ameyyeh u , imeyyihen. Action de flouer. 

MZN . 

w Muzun, id muzun. [n.m.] Rondelle de 
couleur brillante pour décorer les habits dps 
femmes. yZ? 

Tamuzunttm, timuzunint m . [dim^u préc.] 

y pv « Ur gur i isewi awd tamuzunt » : (|ftv II ne coûte 
pour moi une rondelle) . je u’ai aucun respect pour 
lui 


•F 


M.Z'R 


S 


ts. 


Amazir u , vrnizar. Lieu de campement, 
bivouac. « Inesa g umazir»: il a passé la nuit 
dans le campement. c «Idda s umazir »: il est 
parti au campement. " « Ur da yad ssekaren 
Imazigen imizar»: les Imazighen ne campent plus 
dans des campements. 

Tamazirttm, timizar tm . Pays. Bled. 


y Ioc «Ikka-d tamazirt »: il était au beld. 
y loc «Ran ad ddun s tmazirt »: ils veulent par¬ 
tir au pays. >~ loc «Segan akal g tmazirt »: ils ont 

acheté un terrain au bled. « Idda tamazirt s 

tayet »: il est parti d’un pays à l’autre. 

Ayt-Umazir . [Typo.] Le nom d’un quartier. 

Kkig tama n umazir*, gereg i w usemun, 

Awa ur llin, sseneg id is ten yiwey ka. 


.J’ai passé près du campement et j’ai appelé 


e mon ami, 


Par son absence, je sais qu’il est partpavec un autre. 

. \ 


A wa tamazirt* nnek ag llig, ç 
A tanna gig nnek ay ix w etan y? 


i# 








C’est maintenant dans pays que je demeure, 
Tout ce que je fais, c^ekt de ma faute. 




S 




■>Mezzi 


imezzer, 


xmezzxr, ay imezzer, 


ar ittemezzar, ur 
ay imezzeren, ay it- 


zarer . ♦l 0 Déféquer (cheval) +2° Parler 
à tort et à travers. y loc «Ar day ittemezzar »: il 
raconte des sautises. 

p^Amezzer u , imezziren. 41 ° Action de défé¬ 
quer. ♦2° Action de parler à tort et à travers. 

t Amezzur u , imezeran. Crottin. y pv «Ur da 
y ittugul umezzur ageyul »: une chose donnée ne 
peut plus être retrournée à son propriétaire. 
y pv «Da y ittini umezzur iweyen maman : «iweyeg 
aman»» (Ut. la crotte que l'eau emporte -^e dit qu’elle a 
emporté l'eau) : le faible se donne c des aires pour 
camoufler sa faiblesse. 

'çp 

b u <-^Bu- y imezzuren. (lit.^Sslui aux crottes) 41 ° 
Perso n ne sale, ►v .Reku,^r.k. 42° [Typo.] Le nom 
d’un col dans la régiaj^vle Tazarine. 




V 


mzws 




^>Ameze^ag u , imezewag; tamezewugt tri 
tvniezemigtm • Meurtrier en exil. 
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MZ 




■>MZS 


dmezeyan; timezeyin. [au plur.] Oreilles. 


{Rac. Amezzug, m.z.g. 


m zy 


... kb., ts. 


<-^Mezey, imezey, ar imezzçgç}, ur imeziy, 
ay imezey, ay imezey en^<Yhy imezzeyen. 
Ecraser finement. y loc Æfinezey takamimt »: 

il a écrasé finement cumin. «Ar 

tu»: il écrase finement le poivre. 
►v.Merey, m.r.ÿt; zed, z.d.; neged, n.g.d. 
•—t Amezay u , i$Lezayen. Action d’écraser. 

© 

tu ^Ttumezay, ittumezay, ar ittumezay, ur 
ittumezay, ay ittumezay, ay ittumezayen, 
ay ittumezayen. Etre écrasé finement. 


QDial. emzi : polir, lisser. mzi, mzzi, 

-mzi : polir, être poli, lisser, être lissé, pilonner. 


MZ 


tg. 


ZuZ 

> Arnazuz u , imuzaz [var. imazu&m]; 
tamazuzttm, timuzazt m . 41° Dernier ar¬ 
rivé. « » : le garçon^Aadet de 

la famille. 42° Arbre qui donnefruits plus 
tard. cy' 

fv 

aSf 

x 

QDial. (K. Il, p.929.) uZaz : trouver insuffisant 

(en quantité ou en qualité) Arbuver au dessous de ce qu’il 
faudrait. 


ddeg »: Yidir n’a fait que semer de l’orge cette 
année. >- loc «Mag da y issek w emat timezin mi ?»: 

est-il aussi criminel que cela ? - c «Ar teqqas 

timezin »: elle nettoie de l’orge, ►v./red, r.d.; 
imendi, m.n.d. 


JDial. 


MZ 


(F.III, p.1270.) timzin : orge. 


■x-. O'? ts. 


•—cAmez, yumez, ar itt&mez, ur yumiz, ay 
yamez, ay yumezeay ittamezen. 41° 
Prendre, saisir. Tumez t tawela »: il a été 

saisi par la fièvr^*' 1 oc «Yumez aberid »: il tient 
la route/il estjlârti. : - oc «Yumez cuvai»: il a saisi 
ce qui a été,-dit. oc «Ur da y ittamez awal »: il 
feigne d^outer ce qu’on lui dit. oc «Ur da 


ittam^t awal n awd, y an»: il n’écoute personne. 
♦2©Recevoir. >~ loc «Yumez taberatt n bba unes»: 

il a reçu une lettre de son père. '«Yumi 

iqqariten dda y as iretel i w usemun nnes »: il a reçu 
l’argent qu’il avait prêté à son ami. "‘«Dura 
Tuda ayedda nnes gur iyyema-s»: Touda a reçu 
son héritage auprès de son frère. y loc «Yumez 
y an utemmis »: il a reçu une gifle, ►v. Ttef, t.f. 
e — i >ImeZyi, imezanyi. Prise, saisie, 
w Tummizt, tummaz. Poignée, quantité prise 
dans une main. y loc «Ur tesul awd tummizt n 
uwweren»: il n’y a plus de farine. : oc «Ar 
ittettef akal s tummaz»: il se lamente. y loc «Iwet 
» : il lui avancé une poignée 
de terre. ►v. Tidikelt^d.k.l.; tagult, g.l.; 
tukkitt, k.t. 

’-^Ummiz, ummiijfen. [augm. du préc.] 

war' — * War-marr^Z. (lit. Sans tension) Fatigue 


-Y s 


MZ 


tg. 


aTimezt, timezint m . ♦ 1° Grain d’orge. 

>- loc «Ur t ikkis xes timezin n itaren nnes»: il 
s’est sauvé. y loc «Teka y as timezin i v iyyis »: 

elle a donné de l’orge au cheval. 42 ° [au plur.] 

Orge. 0C «Ur ikeriz Yidir xes timezin asegg w as | msÊîàge. 




générale. D ,oc s^Ÿag t war-mamaz»: il est très fa¬ 
tigué. 

^->id AmÆid u , imeziden. Dernière journée du 
mariage. :■ ,c «Iweyen arnezid»: ils ont fini le 
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MZX 


s^Zzimez [-<ssimez ], izzumez, ar izzumuz, 
ur izzumiz, ay izzimez, ay izzimezen, 
ay izzumuzen. Faire prendre, faire saisir. 

oc «Izzumez as-d bba unes axerit »: son père l’a 
fait charger d’un sac. oc «Izzumez as il 

lui a fait comprendre. 

as ^>Azimez u |-< usiniez], izimizen^ Action de 
faire prise, de saisir. 






>Myamaz, imyamaz, 


JF. 


V 


ittemyamaz, ur 
imyamaz, ay imyamaz, ay imyamazen, 
ay ittemyamazen. Jaire prendre, faire saisir 
mutl. oc «Myamagsgh ifassen »: ils se sont pris 
par les mains. ®M 0C «Sulen da ttemeyamazen 
inegemisen »: ils s’informent mutl. encore. 
am ^-> Amyamaz u , imyamazen. Action de se 
prendre mult. 

tu ^>Ttuyamez, ittuyamez, ar ittuyamaz, ur 
ittuyamiz, ay ittuyamez, ay ittuyamazen, 

. Etre pris, être saisi. 

k^Hemmez \~<kemmez], ihemmez, ar 
ittehemmaz, ur ihemmiz, ay ihemmez, ayç 
ihemmezen, ay ittehemmazen. Saisir ferjpe- 
ment. Serrer fermement. - oc «Ihemmez l’a 

serré fermement. 

ak' — > Ahemmez u , ihemmizen. Action de 

CV v 

fermement. 


saisir 




n k c —> Nhummez [~<nkumm 0 f', inhummez, ar 
ittenhummuz, ur inhwÇhmiz, ay inhummez, 
ay inhummezen, aipittenhummuzen. Se 
recquroviller sur soi. 

ank ^>-Anhummez u , inhummuzen. Recquro- 
villement. 

snk^Senhummez [-< senkummez ], isenhu- 
mmez, ar isenhummuz, ur isenhummiz, 


ay isenhummez, ay isenhummezen, ay 
isenhummuzen. Serrer fermement, 
asnk ^Asenhummez u , isenhummuzen. Ac¬ 
tion de serrer fortement. 

()Dial. (K.l, p.64.) ebez : prendre, saisir, attrap- 

per, prendre (+ chemin), entrer (+ terrain), arrêter, in¬ 
fluencer. (F.l, p.112.) abez, ioubez, ad iabez, 

our ioubiz [abez] : saisir à main fermée (saisir en 
fermant la main entièrement). (F.III, ^11087.) elmez : 
avaler. amz, ttamz, -umz : préndre, saisir, tenir; 

ttyamaz, -ttyamaz : être pris, j^eté, occupé. 








CR ' 3 

dS> 


V 


>Amezid u , i^èziden. Dernière journée du 


mariage. J Amez, m.z. 




^->ik Mezikk, imezzikk, ar ittemezikk, ur 
imezzikk, ay imezikk, ay imezzikken, ay 
Àttemezïkken. -Note. Mezihh est une autre vari- 
ante valable pour tous les dérivés. Cependant cette variante 
dérive de mezikk vue que h est souvent une altération phoné- 
tique de k. Etre miniature, minuscule, infime. 

oc «Imezzik» : il est tout petit. >-v.Sekukkem, 
k.m. JRac. Meziy, m.z.y. 


dk 


Amezikk,,, imezikkan. 


Etat de ce qui est 

./■ 


miniature, minuscule. 
c — >kan Amezzakkan u , imezzak^Anen; tamezza- 
kkant tm , timezzakkanin tr qgk' Chose miniature. 
Chose infime. 

#■ 

jç 5 

s^ik Semezikk, i^rnezzikk, ar isemezikki, 
ur isemezzi!^ ay isemezikk, ay 

isemzzikkan^j&y isemezikkin. Miniaturiser. 
as ’-^\kAsrq 0 Zikk u , ismezikkan. Action de 
miniaturïsêr, de rendre minuscule. 
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^->kn Amezzakkan u , imezzakkanen; tame- 
zzakkanttm, tirnezzakkanin tm • Lilliputien, 
miniature, infime. {Rac. Meziy, m.z.y. 

MZÆ . tg. 

t Tamezurt tm , timezurir. i£%. Fe mm e en 
couche. >~ loc «Tekka-d gur tmezurt »: elle était 

allée voir une femme éà couche. 0C «Zun 

tamezurt »: il fjèïgne de ne rien faire. 

►v. Tassekift, k.^ 

yy 
. ^ 

$Dial. ^“(K .11. p.575.) Amezur, imuzar : péri¬ 

ode de 40-60 jours qui suit l’accouchement; tamazort, 
timezar : femme en couche. 


MZV 


»MZy 


<—► Tamazeyttm, timazeyin tm . Cale. y loc «Iga 
y as timazeyin i w uzereg »: il a mis des cales 
au moulin. ►v./meri, m.r. JRac. Meziy, 
m.z.y. 


Mzy 


•A- 




e —i >Meziy, imezziy, ar ittevtjÊiziy, ur 
imezziy, ay imeziy, ay iïkzziyen, ay 


ittemeziyen. 41° Etre jeun^etre petit, être 
de petites dimensions. (Æsul imezziy »: il est 


v 


encore jeune. y Loc «Im^&iy as ulem»( lit. Il a un 
petit cerveau) : il est inconscient. « Imezp / 

as i yiwel»: il estsitrop jeune pour se marier. 
> ’ c «Ur imezziy^ il est assez grand. ®Ant. 
Xiter, x.t.r.; zzeneter, z.n.t.r. 42° Etre 
court. y loc «Mezziyen as iheruyen »: ses vêté- 
ments sont courts. ~Syn .Gezil, g.z.l. ®Ant. 
Gezif, g.z.f. 

Tamezeyttm . 41° Etat de ce qui est petit, 
court. y pv «Seg tamezeyt ag-d iyyawey uganim 


tanumi »: c’est depuis qu’il est petit que le roseau 
est droit ou non. 42° Jeunesse. > oc «Ku y an 
qenna ay izzerey tamezeyt nnes »: chacun vivra 
sa jeunesse. 

a „Amezzan u , imezzanen; tamezzanttm, 
timezzanintm • Petit, de petites dimensions. 

oc «Yan ureba y amezzan»: un petit garçon. 
y loc « Yan tsekelut tamezzant »: un petit arbuste. 
c -h y kn Amezzakkan u , imezzakkanen; tame- 
zzakkant tm , timezzakkan£htm- Lilliputien, 
miniature, infime. 

>Tamazeyt tm , tim^èyin tm . Cale. Notam¬ 
ment le petit boutée bois avec lequel on cale 
asekYetey du m^âlin a main, >-w .Imeri, m.r. 

Sp 

s ^Semezgy [var. semeziy], isemezey, ar 
isemeziffi ur isemeziy, ay isemezey, ay 
isemzryen, ay isemezayen. 41° Rendre pe- 

• . * . T 

t it. rendre' de petites dimensions. «Isemezey 
iheruyen nne.s>>: il a acheté des vêtements 
courts. y pv «Zemezey igef nnek afad ay ix- 
iter wul nnek» (Ut. Rappétissis ta tête pour que ton 
cœur soit grand) : la modestie est très impor¬ 
tante. 42° Diminuer de l’oregeuil de quelqu’un. 
y ,c «Izeme: »: il n’a pas de respect pour 

lui. 

as ' —> A semezey u , isemeziyen. Action de ren¬ 
dre petit. 


^->ik Mezikk, imezzikk, ar ittemezikk, ur 
imezzikk, ay imezikk, imezzikken, ay 
ittemezikken. -Note. 0ezihh est une autre vari- 
ante valable pour tous les .cjj^hvés. Cependant cette variante 
dérive de mezikk vue qir&^fa. est souvent une altération phoné¬ 
tique de k. Etre ç§8iiniature, minuscule, infime. 

oc «lmezzik>£0± est tout petit. .Sekukkem, 

k.m. jJZ 

*—*\kAmgjèikk u , imezikkan. Etat de ce qui est 
miniature, minuscule. 

Amezzakkan u , imezzakkanen; tamezza- 
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JAZT) 


M£3£r 


kkanttm, timezzakkanintm ■ Chose miniature. 
Chose infime. 

s ^r\kSemezikk, isemezzikk, ar isemezikki, 
ur isemezzikk, ay isemezikk, ay 
isemzzikkan, ay isemezikkin. Miniaturiser. 
as ^ik Asmezikk u , ismezikkan. Aofïon de 

. 'sa 

miniaturiser, de rendre minuscule. 

’ 

A tayeri a ta xatereg ayd i inegan, - 
Ma mer awd imezziy* igef, mayd illsüï. 

oS>' v 

a 

O l’amour, j’ai bien pris des çigques, 

Si au moins mon cœur étajjçvfeune. 

A ^ 

QDial. iinziy, ..ttirnziy, -mzzi : être petit, court, 

jeune; zzimziy, zzikdziy, -zzimzzi : rapétisser, rajeu¬ 
nir. 


MZÎ> . 

Mmizzed, immizzed, ar ittemizzid, ur 
immizzid, ay immizzed, ay immizzeden, ay 
ittemizziden. S’étirer. y loc «Ar ittemizzid may 
lia»: il s’étire de tout son long. loc «Iwet /;, ar 
ittemizzid »: il lui a donné un coup dur. 

> Ammizzed u [var. immizzed], imizziden. 
Etirement. 

/' 

M£ÆT .jf?. 

► Ameeeratu, imeeeratfrn. Bâton. .- "'«liai 
yas ameeerat »; il l’a ^jUstonné. ►v .Agerus, 
g.r.s.; agezzal, g.^t. 

► Tameeeratttxr&ytimeeeratintm ■ [dim. du préc.] 
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165 racines. 1937 formes . 173 verbes.620 locutions.26 proverbes.69 vers 




c®' 


JF 




V 




■ #■ 




^■N. De, appartient à. y loc « Tarnazirt n Imazi- 
gen »: le pays des Imazighen. «Agerurn 

n wurefan»: le pain de pierres chauffées. 


oc «Tigemmi n Bezza »: la maison de Bezza. 
y loc «Tigemmi n walut »: la maison en pisée. 

Note. Dans certains parlers du Nord au Maroc Central, le n est 
omis devant les noms masculins. Nous nous retrouvons avec des 
phrases telles que : tasa uzeger (le foie du bœuf) au lieu de : 
tasa n uzeger. Je pense que c’est une influence de l’arabe clas¬ 
sique par l'intermédiaire de l'arabe dialectal. Ce genre de phras^f 

,çf? 

est très rare dans les parlers étudiés ici. ^ 

Nnew/innew, nneg. Ma/înon, 

mes. y 1 '" «Igeran inneut»: mes champs. 

oc «Tigemmi nnew »: ma maison, à «Igerem 


innew »: nom quartier. ►v.iVnçgfj n.g. 
w Nnek, nnewent. 

Ta/ton, tes. y 1, «Igeran jpiï.ek»: tes champs. 


oc «Tigemmi nnek»: ta>hiaison. 


y oc «Igerem 

nnek»: ton quartier. I ^v.Nnewen, n.w.n. 
>Nnes, nnesen; unes, nnesent. Sa/son, 


ses. oc «Igef unes» (lit. 


Sa tête) 

loc. 


lui-même. 


oc «Itaren nnes» : ses pieds. y Loc «Igeran nnes » : 
ses champs. y lor « Tigemmi nnes»: sa maison. 
«Igerem nnes»: son quartier. 

n.s.n. 


►v. Nnesen, 


N 




JT 


Particule d’orjêhtation qui marque 


éloigenement du lqgü'teur. 

loc «D%sn»: là-bas. 


un 

' « Wa-n »: celui-là, 
là-bas. y loc «Dpn»: là-bas. y loc «Ddu-n ar-n 

ddug»: vas-y, ^viendrai après. oc «Iger-n aga 
tanut »: ilÿâ fait tomber le seau dans le puits. 
®Ant. ZsÇ) d. 

c — >In. [Morph. m.c. i + n.] [masc. sing. sans plur.) 

y loc «Ay-in »: cette chose là-bas. oc «Tarebatt 
in»: cette hile, là-bas. 
là-bas. 

b' 

H . 


' «Aga y in »: ce seau, 


Nna . Relative. >- oc «Tigemmi nna isega»: la 
maison qu’il a achté. y loc «Aberid nna ikka»: 

le chemin qu’il a emprmité. loc «Tamettutt 
ynuel»: la femme avec qui il est marié. 

y loc «Aregaz nna mi isawel»: l’hqjfime avec qui 
il a tenu des propos. ~Syn.D&, d. 


N 




S’’ 






Un, un . Posgëfeif dont le singulier mas¬ 
culin est k. y^'^May illan gur un ?»: qui a-t- 
il chez vous y oc «Gur- un»: chez-vous (m.). 
y loc «Nettqgyà,y v iran ad id un imun»: c’est lui 
qui vous accompagnera. ►V.Df, k. 













N 


N 


N 


<—> Unna, winna; tanna, tinna. Celui. 

y pv «Unna y ittesettan ayenna y ira, ma yikki y i 
w unna v ira »: celui qui se permet de manger tout 
ce qu’il veut, que donnera-t-il à celui,^u’il aime. 
y pv «Unna y ikkan aberid, isul ar-nUigulu» : qui 

V 

est sur la route finira par arriver à destination. 

►v. Wadda, w. 

__ 

Unnag, winnag; tari^âg, tinnag. Celui. 
y 1 or «Awai d unnag»: tons-en a ce que nous 

avons convenu. y loa $tjnnag ayd ak nnig »: c’est 
lui dont je t’avais parlé. ’ c «Unnag ay it.tal 
eren »: c’est luire voleur. 

©' 

K . 


>Ana wa , anaten wa . 41° Paire. y loc «Isega, sin 
wa,naten n idukan »: il a acheté deux paires de 
chaussures. 42° Sorte. >~ loc «Kkant gur-s sin 
wanaten n twetemin »: il s’est marié deux fois. 
> «Aan sin wanaten »: ils sont deux genres. 

>v.Tegug, g.; wazz, w.z. 
y^Iken y i, ikeniwen y i; tikent, tikeniwin. 
Jumeau. y loc «Tirew Bezza sin yikeniu^n»: 
Bezza a donné naissance à deux jumeau^# 
y^mTakena, takenewin t k ■ Co-épou^ 
b u '-mBu-takenewin, ayt-takenev^h. Polyga¬ 


me. 


K 






V 


Tanut, tuna. Prÿÿs. > 
g tanut»: le puits jfegorge d’eau. 


. tg-, ts. 

loc «Ggudeyen waman 


y loc « Yag-n 


ugatu tanut»: la corde est tombée dans le puits. 

y loc «Ig w eza sénat tuga g yigeran nnes »: il a 

creusé deux puits dans ses champs. y loc « Uleyen 
as-d waman i tanut ar imi»: le puits est plein 
jusqu’à ras bord. y loc «Xxan waman n tanut 

ddeg»: l’eau de ce puits n’est pas très bonne. 
oc «Teqqur tanut»: le puits est tari. 


nAnu wa , una wu . [augm. du préc.] Grand puits. 

y loc «Iqqur wanu »: le puits est sec. >- loc «Yuley- 
uanu »: il y a beaucoup d’eau dans le puits. 
oc «Izewa wanu»: le puits est sec. 

Berrag tüeddjigin issewa wanu*, 
hss g ibbey waga, yag t irifi. 


Je veux point des fleurs irriguées par un puits, 
Si le seau est troué, elles auront soif. 


JDial. 


N 

nan 


& 

(K.Il, p.580.) any^ unan : puits. 

•dV. 




[sjjjg. sans plur] Chance, destin. 

y loc «Ad ak ik^Rebbi tunant »: que tu sois atteint 
de ton destih. « Tag t tunant»: il a eu ce 

qu’il mér.jte. ► v.Aeeri, e.r. 

Y?" 


K©’. 




^ Tanna, tanniwin. 
~Syn. Tassamt, s. 


[orig. Ayt-Mr.] Lacet. 


Jvf . tg., kb., ts. 

^ nlni, inna, ar ittini, ur inni, ay yini, 

. 41 ° Dire, s’exprimer. 

y loc «Ur-i y inni y awd yan amya »: je ne suis au 
courant de rien. y Ioc «Inna y as yan wawal »: il lui 
a dit quelque chose. « Ur as mm y amya»: il 

ne lui a pas soufflé mot. y loc «Isu,l ard as t yini»: 
il finira par le lui dire. - lo %$Ku yan qenna y ay 
y ini may ira»: chacun a 1$'droit d’exprimer son 
opinion. y loc «Akk w u^yufi mayd as t innan »: il 
fait la morale. y lq ùtUr gur-s may inna»: il n’a 
pas à redire/il ripent. rien du tout. "«K a 

y ittinin ka quoi de neuf ? y loc «Ur inni 
y ay id.d.u» Qfl,' Il n’a pas dit qu’il partira) : il ne partira 
pas. ^ c «Ur mm y ay iredel »: il ne tombera 
pas . ^,‘y loc «Ur inni y ay issefeled»: il n’en fait 
qu’à'sa tête. y loc «Ur yufi mayd dig-s inna»: il 
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N 


n’a rien à lui reprocher. >~ loc «Ayenna yufa yini 
»: il est racontard. oc «Inna y i t assellig »: 

il me l’a dit l’autre jour. «Ur illi mayd al 

inna yan»: tu as bien fait. >- loc «Uress mayd as 
inna y igef nnes »: je ne sais pour qui il se prend. 

v'' 

01 «Ur ta y as t nnig »: je ne le lui ai p^S en¬ 
core dit. y loc «Mayd tennit ?»: qu’est-ce que tu 
avais dit ? y loc «Inna netta d, igef n^s» : il s’est 
dit. y 1 «Ur nnig a ddug» : je reêïse de partir. 


0C «Unna s teddit yini y ak çdfêddg ak nenna »: 




n’importe qui te dira ce que nous t’avons dit. 


y loc «Ur illi may inna ya^»: il n’y à rien à dire. 


U 


loc 


«Mayd ak inna ?»^u’a-t-il dit ? y loc «Mayd 
ak t innan ?»: qui 'l’a dit ? y loc «Akk w ur tu- 
fit mayd ak t iÆhn»: tu n’as qu’à te donner 
ces conseils. y loc «Ur inni ad-d, iddu» : il ne 
viendra pas. y loc «Ur ta y as t inni igef nnes»: 
il ne veut pas encore. 01 «Addej t ard as t 
yini igef nnes»: laisse-le jusqu’à ce qu’il accepte. 
y loc «Nnan d nnan»: commérages. ►v .Siwel, 
w.L; ssefeled, s.f.l.d.; isil, 8.1. ®Ant. Fest, 
f.s.t. ♦2° Croire, penser. y loc «Nnig day»( lit. Je 


y loc «Nnig day ilia»: 
y loc «Nnig day ur 

ta- d y a,gui »: je crois bien qu’il n’est pas encore 


dis seulement) : je crois bien, 
je crois bien qu’il est là. 


revenu. 


01 «Nnig is ilia»: je croyais q’il était 
là. y loc «Igal inna k is iga win ka»: il s^lêroit 
important. y loc «Igal inna k is igey i ka»: il se 

croit capable. ►v.iÿiZ, g.l. 


«P 

w Iniyi, initeriyi. Action de due'. > oc «Ur igi 
win yini»: il est méprisable. yf=A c «Awal nnag ur 
igi win yini»: cela ne mériteras d’être dit. 
Tiwinnit tw , tiwinnit&itw ■ Dire, propos. 


m ^Myinni, imyanna, ar ittemyanna, ur 
imyanna, ay imyanna, ay imyannan, ay 
ittemyann . fl 0 Se dire des choses mutl. 

yl° c «Ar ttemyinnin iwaliwen allig »: ils se sont 
insultés beaucoup. y loc « Ur nemyanna y amya » : 

on s’était mis d’accord sur rien. ►v.Merara, 


r.; metaway, w.y. 

am ^Amyanna u , imyannaten. Action de se 
dire quelque chose. 


tu ^Ttuyanna, ittuyanna, ar ittuyanna, ur 
ittuyanna, ay ittuyannan, ay ittuyannan, 
ay ittuyannan. Etre dit. y loc «Ittuyanna y i 
is-d tekkit tamazirt »: j’avais appris que tu étais 
au pays. y loc «Ttuyanna as iwaliwen»: des pro¬ 
pos ont été dit à son sujet. y lo k$Ür illi mayd 
ak ittuyannan»: il n’y à rien dire, tu as bien fais. 

a g ^Agennan u , igenna&en. (lit. Dire et con¬ 
tredire en surenchère) Erraîàge, jalousie. Polémique. 

oc «Ikkes as agemy^h»: il l’a persuadé. oc « Ur 
da y as ittuyakka&nugennan »: il est d’un entête¬ 


ment incroyat^é: 
n’est pas la^péine d’insister avec lui. 
tag ^nTa§è'nnant t g, tigennanin t y. Jalousie, 

ergotage. y loc «Telia dig-s tgennant »: il est 

polémique. 

ag ^nBu- w ugennan, ayt-ugennan; mm- 
ugennan, id mm-ugennan. Ergoteur. 

m g "—iMegannan, imegannan, ar itteme- 

gannan, ur imegannan, ay imegannan, ay 

imegannanen, ay ittemegannanen. Etre en 

conflit, en compétition. Ergoter. 

amg‘ — >Amegannan u , imegannanen. Conflit, 

érgotage. 

Iga v igef innew Sidi-Hemeza, ig amenai, 

S mayd as ttinig*, d mayd i ttini*. 

Les cheveux de ma tête grisoahent vraiment, 

A cause de ces chicanes entre moi et elle. 

■V 

.qP 

Ussen ayd yallan, yryidemï v awal, 

Llig g as ittuyann. jji* ad kesin dat lehal. 

Le chacal ehÀ>leurs, il ne voulait pas la chicane, 
Lorsqu’oifcLbi avait dit de garder les moutons. 


y loc «Ur igi win ugennan »: ce 
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nbd 




()Dial. (K.Il, p.580.) annu/igannu : dire, se dire, 

penser (croire) que, produire. (F.III, p.1279.) 

enn : dire. ini : dire, prononcer, deman¬ 
der, poser une question. ini, ttini, -nna : dire, 

raconter, penser, croire, avoir l’intention de- ttuwnna, 

C- " 

ttuwnna, -ttawnna : être dit, avoir été djH>, cité. 


. 

Anbedu v 


& 


inbeduten&i 1° Eté. ^2 C 


Par 


ext. Récolte de l’été. Yusey anbedu »: il a fait 


de bonnes récoltes. 


V 


)Dial. 


N33 


^R^ll, p.822.) aelan : été, saison chaude. 


[péj.] Lèvre, grosses 
n. s.; anedebburen, 


^Anebur wa , aneburen wa 
lèvres. ►v.Ane.swi, 
n.d.b.r. 

’-^Taneburt, taneburin. [dim. du préc.] 
bu^Bu-waneburen, ayt-waneburen; mm- 


waneburen, id mm-waneburen. 
aux grosses levres. 


[péj.] Celui 








Neber, ineber, ar inebber, inebir, ay 
ineber, ay ineberen, ay inçÈiberen. Even- 
trer, étriper. y loc «Ineber tuzzalt, derux ayd 
inega»: il l’a éventré a^ëfc un sabre, il allait le 
tuer. : "'«Ineber- t.jg0 »: il a éventré la bête. 
>-v.Uzu, z.; sehupesu, h.r.s.; gérés, g.r.s. 
e —*• Anebar u , inÆkren. Action d’éventrer. 


m^Mmenebar, immenebar, ar ittemene- 
bar, ur immenebar, ay immenebar, ay 
immenebaren, ay ittemenebaren. S’éventrer 
nutl. Se donner mutl. des coup de couteaux. 
am ^-> Ammenebar u , immenebaren. Action de 


se donner mutl. des coups de couteaux. 

tu ^Ttunebar, ittunebar, ar ittunebar, ur 
ittunebir, ay ittunebar, ay ittunebaren, ay 
ittunebaren. Etre éventré. 


NB “TL . 

? 

Nebuttel [A n + buttel], inebuttel, ar it- 
tenebuttul, ur inebuttil^ay inebuttel, ay 
inebuttelen, ay ittenetPuttulen. Tribucher, 
buter. y loc « Inebutte i^a s utar g umeda»: il 

a tribuché dans l&^ravin. ~Syn .Nebullet, 
n.b.l.t.; nnukk^t, k.l.; ffikkes, f.k.s. 

Anebuttel0 inebuttulen. Action de 
tribucher.. 

/ 

s ^Sfrèbuttel, isnebuttel, ar isnebuttul, 
ur©isnebuttil, ay isnebuttel, ay isneb- 
uttelen, ay isnebuttulen. Faire tribucher. 

oc «Isenebuttel t yan uzeru»( lit. Une pierre l'a fait 
tribucher) : il a tribuché sur une pierre. 
as^Asnebuttelu, isnebuttulen. Action de 
faire tribucher. 




kb., ts. 


w Anbeyi u \-<anbegi\, inbeyawen; tanbeyit tn , 
tinbeyawintn. Invité. >- loc «Llan gur-s in¬ 
beyawen»-. il a des invités. y loc «Da y ittawey 
inbeyawen » : il a souvent des iSvités. >- loc « Yiwey 
y a wen» : il a invité de^nvités. y pv «Anbeyi 
d unna tera tmettutt»^§Y invité est celui que la 
femme préfère. y 1 0«Anbeyi n yan wass d afes- 
sas, anbeyi n wussan d amessas »: l’invité 
d’une journéçsèst bon, l’invité de deux journées 
est fade. , Ger, g.r. 

tinbeyivrin*. Actiond'invi- 

ei <§f 
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NB Z 


ND 


IDial. 


NB Z 


nnubget : être invité. 


Anbuz wa , anbuzen wa ■ [péj.] Joue, bouche 
pleine. oc «I.sseker anbuzen»: il est jpuflu. 
► v.Agejay, g.j.y.; anebur, n.b.r. 

^-y Tanbuzt, tanbuzin. [dim. du préc.] Petite joue, 
joue d’enfant. 

bu ^Bu-wanbuzen, ayt-wg0buzen; 
wanbuzen, id mm-wanbvgèn. Jouflu. 


mm- 


& 


NB£ 


^-yNebee, inebee^ür ittenebae, ur inebie, ay 
inebee, ay inebeeen, ay ittenebaeen. Etre 
humide. «Inebes wakal »: le sol est humide. 

0C «Nebeeen as iheruyen»: ses vêtements sont 
humides, ►v .Mmeg, m.g 
^-y AnebaSu, inebaeen. Etat de ce qui est hu¬ 
mide. 


s '-^Ssenebee, issenebee, ar issenebae, ur 
issenebie, ay issenebee, ay issenebeeen, ay 
issenebaeen. Rendre humide, humiher. 
as^-AssenebeSa, issenebieen. 
dre humide. 


Action de reP"- 




ND 






kb., ts. 


w Nedu, ineda, ar ittenedu,g$ar inedi, ay 
inedu, ay inedan, ay itten^dun. 41° Etre 
balancé, se balancer. >- loc qJPr ittenedu may ila 

mass» : il s’est balancé toirtfe la journée. $2° Etre 
baratté. : >c «Ineda w u^u»: le lait est baratté, 
w Tinedi, tinediwin. 41 ° Action de balancer. 
♦2° Action de baratter. ' c «Tinedi n uggu »: le 
barattage du lait. 

as 1 —> Tasendutfe, tisendat s . Perche pour la 
baratte. ► v.Tareselt, r.s.l. 


s^Ssenedu, isseneda, ar issenedu, ur is- 
senedi, ay issenedu, ay issenedan, ay is- 
senedun. 41° Balancer. oc «Wedu tessene- 
dut »: arrête de te balancer. 42° Baratter. 
oc «Tesseneda y aggu »: il a baratté le lait. 
oc «Ur-ta tessenedi v aggu»: il n’a pas encore 
baratté le lait. 

as ^>Asenedu u , iseneduten. 41° Action de 
balancer. 42° Action de baratter. 

dud 

^-y Nedudu, ineduda, ar itteffîedudu, ur in- 


edudi, ay inedudu, ay in0hidan, ay ittene- 
. Se balancer dans$tous les sens. ,c «Ar 
ttenedudun waman g^Ob'asif»: l’eau se balance 


dans le fleuve. 

dud 


V 


Anedudu u , smeduduten. Action de se bal- 

■ç>' 

ancer dans top® les sens. 


s Sser^dudu, isseneduda, ar issenedudu, 
ur issenedudi, ay issenedudu, ay issenedu- 
dan, ay issenedudu? . Balancer dans tous les 
sens. 

as ^-> Assenedudu u , isseneduduten. Action de 
^balancer dans tous les sens. 

(}Dial. (K.l, p.587.) andu : former son beurre 

sans être caillé. (K.l, p.120.) edew : imbiber, mettre dans 
un liquide. (F.III, p.1296.) endou : former son 

beurre. (F.l, p.220.) edou : imbiber. endu : for¬ 
mer son beurre. ndu, tndu, -rutp, : être battu 

(lait); ssndu, ssndu, -ssnda : battre^daaratter le lait. 


ND 


■r 


. tg., kb., ts. 


^-y Nedu, ineda, ar^tienedu, ur inedi, ay 
inedu, ay inedaig^' ay ittenedun. Etre hu¬ 
mide. ~Syn. Mrjigg, m.g. 
c - >Anedu u , iygjèduten. Fait d’être humide. 

^-y N n ed o, . <d 11 m î i d i té. 

© V 
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NDŒLR 


m 


b^Bunedu, ïbuneda, ar ittebunedu, ur 
ibunedi, ay ibunedu, ay ibunedan, ay itte- 
bunedun. Etre très humide. 

^-y Abunedu u , ibuneduten. Fait d’être humide. 
•^-y Lebuneda . Humidité. 




(NTXBÆ 




e — >Anedebbur wa , anedebb^en wa . [orig. Ayt- 
Ms.] [péj.j Grosse lèvre. y lo, ^Isseker anedebburen»: 

il a de grosses lèvres^' ► v.Anebur, n.b.r.; 
anesus, n.s; anetylt, n.t 




:v 




> Nedeh, xnedeh, ar ineddeh, ur inedih, ay 
inedeh, ay inedehen, ay ineddehen. Démar¬ 
rer. c «Ar ineddeh »: il est en train de démarrer. 
> " «Inedeh»: il a démarré. 
c —> Anedah u , inedahen. Action de démarrer. 




tg. 


Nnuddem, innuddem, ar ittenudd^m, 
ur innuddim, ay innuddem, ay inngjÀdde- 
men, ay ittenuddumen. 41 ° AvopAla tête 
penchée vers le bas. 42° Somnoler (eir ayant la 
tête chancelante). ] Rac. Udem , ’â. 

Annuddem u , inuddumer^ 41 - 
pencher la tête vers le bas^2° Action 
noler. 

A? 

niy 

. 

s ^>Senuddem, isj&nuddem, ar isenuddum, 
ur isenuddim, isenuddem, ay isenudde- 
men, ay isenuddumen. Somnoler. 

35 e — > Asenuddem u , isenuddumen. Action de 
somnoler. 


m. 

Action de 
de som- 


QDial. 

demi. 


(F.III, p.1295.) nouddem : dormir à 




tg., kb., ts 


>Neder, ineder, ar inedder, ur inedir, ay 
ineder, ay inederen, ay inedderen. 41 ° 
Gémir, râler, grogner, rouspéter. y loc «Yag t ka, 
ar inedder»: il gémi de sa maladie. oc «Ar 
inedder Baha may ila y it »: Baha y & gémi toute 
la nuit. 42° Etre en rute (dromadaire). 

oc «Ineder uleg w em »: le dromadaire est en rute. 

►v.riti), t.w. v 

^-y Anedar u , inedaren. Action de gémir, râler, 
grogner, rouspéter. 

arn c —> Amnedur u , ^tfynedar; tamnedurt tm , 
timnedartm . Personne qui gémit, raie, rous¬ 
pète. ^ 

A# 

Han izem ineîpÉr* agensu n legabt, 

Ku yan yisjÜi mag isares later. 

Le lidâ est enragé dans la forêt, 

Chièun doit être sur ses gardes. 

()Dial. (K. Il, p.588.) ender : être au dessus des 

forces de, être en chaleur (chèvre, chamelle). 

(F. III, p.1297.) ender : excéder les forces (être au 
dessus de forces). ender : gémir, geindre. (F.l, 

p.26.) neder : être gravement insoumis et irrespectueux. 


3NfX>0 r 


^Tanedufttn, tanedufin tn ■ [orig. Ayt-Mrg.] La 
tante. y loc «Teffegt-d tselitt g tneduft »: la mariée 
est sorti de la tante. 


> 


m 


c -> Nnu . Après. 

’-^-Nnuf-n-usej^Ü. Après-demain. >~ loc «Ar 
nnufe-n-usek^' nemeyizir»: on se verra après- 
demain. Ar nnuf-n-usekka »: jusqu’à après- 

demain.^^Vv.Ase/t/ta, s. 

^-y Nmuf-n-wann . Dans trois jours. oc «Ar 
nnfàf-n-wann ig t inna Rebbi »: dans trois jour si 
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N? 


Dieu le veut. 

Nnuf-imal . Dans deux ans. >~ loc « Ur inni ad- 
d iddu ar nnuf-imal»: il ne viendra que dans deux 


ans. y loc «Nnuf-imal ayd ran ad gin tamegera »: 


c’est dans deux ans qu’il célibreront le mariage. 

/ 

. 


► v.Asegg w as, s. 


MF 




^Anfenaf u , infenafen; ta^énafttn, tinfe- 

nafintn ■ Vaurien. ~Syn .A^netaf, z.n.t.f. 

* 2 

‘—y Tanfenafttn . [sing. saps’plur.] Etat du vaurien. 


MF" 




.®‘ 

Anfa wa | -< afa\, anfaten wa . Lueur, pénom¬ 
bre. >c «Yuley-d wanefa »: c’est le crépus¬ 
cule. >~ loc «Wet anefa g yiw-k »: cherche ton fils. 
>- loc «Iwet dig-s anefa»: il l’a cherché. y loc «Iwet- 
d dig-s wanefa»: il est éclairé, ►v .Asidd, s.d. 
XRac. A fa, f. 

Nfiwt, infawat, ar ittenfawat, ur in- 
fawit, ay infawt, ay infaweten, ay itten- 
fawaten. Se lever (jour.) oc «Inefewat lehahjf 
le jour s’est levé. 

Anfiwt u , infawaten. Action de seÿvever 
(jour.) 






M^ 

fif 


<3 




& 

en. 


Inifif |-< irnifif \, inifjfén. Entonnoir. 
° «Isega-d yan inifif»:^ a acheté une enton¬ 


noir. 

fif 


tin 


M 


(Rac. Ifif, f. W 
inifîft tn , tinififin tn . [dim. du préc. 


■Unefu wu , unefuten wu . L’air. 
s Jnefus wu . [sing. sans plur ] Souffle, ha- 


laine. y loc «Ibbey dig-s wunefus »: il est étouffé. 
oc «Ubuy n wunefus »: étouffement. 

^> s Nejfes, inejfes, ar itteneffas, ur inejfis, 
ay inejfes, ay inejfessen, ay ittenejfasen. 
Respirer. y loc «Isul ar itteneffas »: il respire en¬ 
core. c «Ui da yad ttenejfas»: il ne respire 
plus. 

<- * s ,ejfes u , il . Action de respirer. 

•-^■ s Nejfes, id nnefes. [i 

fie de vie. 


Respiration, souf- 

• C ■ 


jr 


5 ^>- s Sunefes, isunefesfi> ar isunefus, ur 
isunejrs, ay isunej^è', ay isunefesen, ay 
isunefusen. Resmfér. y loc «Isul da v isunefus»: 
il respire encore & ^ >- 1oc « Ur igiy ay isunefes »: il 

en- 


est épuisé. dç&«Isul ar unefus»: il respire 
isunefusen. 


$Asfêiïiefes v 


Action de 


respirer. 


QDial. (F.l, p.282.) tasarout : l’air. 

shijjew : respirer bruyamment. 

(V 

M . 

c - >Tannuf . [sing. sans plur.] Une sorte de roche. 
>-v.Talagt, l.gifegis, f.g.; tamatekalt, k.l. 


M 


kb., ts. 


r —>Anef, yunef, ar ittanef^ur yunif, ay 
yanef, ay yunefen, a y.fff, t1anefen . Etre 
ouvert. ,c «Yunef imAAf il a la bouche ou¬ 
verte. «Yunef çffifelewt»: il a ouvert la 


3 V 


porte. y loc «Yun§fi>'imi ar imezeyan »: il a la 

bouche grand orivert. 
regel, r.g.l. |^nt. 

Inefyi . Jütat de ce qui est ouvert. 


►v .Rezem, r.z.m.; 
Qqen, g.n. 


i Tinifêdt tn 


[-< tinifest ], 


tinifesintn ■ 
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3m> 




Passerelle, pont. Sape. ~Syn .Timisext, m.s.x. 

c — >Inifes u , inifesen. [augm. du préc.] 

()Dial. anef : s’écarter, laisser. o,n./, 

ttanf, -unf : s’écarter, s’abriter, être à l’éçart; ssanf, 

ssinif, -ssanf/-ssunf : écater, mettre de/côté, enlever, 

. . . c* 

ôter, mmrzuzg, tmrzuzg, -mmrzuzgf être entrouvert; 

. . Af 

zmmrzuzg, zmmrzuzg, -zrnrnrzuzg : entrouvrir. 

csY 






Y 






.tg. 


Infed, infedeiff Pierre sur laquelle on frotte 
le silex. ►v. Tilitesa, m.s. 

©' 

()Dial. (K.Il, p.593.) enfad, inafdan : briquet. 

(F. III, p.1312.) énefed, inefedan : briquet. 


ma 


^->Nefaja, inefaja, ar ittenefaja, ur in- 
efaja, ay inefaja, ay inefajan, ay ittenefa- 
jan. Etre soulagé. oc «Inefaja wul unes»: il est 
soulagé. 

r —tAnefaja,. a , inefajaten. Soulagement# 


J? 


s r —>Senefaja,, isenefaja, ar i0hefaja, ur 
isenefaja, ay isenefaja, ay^senefajan, ay 
isenefajan. Soulager. y l 3s«Ad tes gif nneg 
senefaja Rebbi»: que le b>m Dieu soulage nos 
douleurs (nos difficulté!^? 

> A senefojo. u , jjfenefajaten. Action de 
soulager, soulageant. 


Y3X 


ts. 


Tannefult tn , tannefulin tn . Billet. 

ri « Ibbey as-d tannefult »: il a porté painte con¬ 
tre lui. 


Y3X 


s ^Ssenefel, issenefel, ar issenefal, ur is- 
senefil, ay issenefel, ay issenefelen, ay is- 
. Perdre les dents de lait. : - ' «ri, 
senefal Fasseka »: Fasseka est en train de perdre 
ses dents de lait. 

as ^Assenefel u , issenefilen. Action de perdre 
les dents du lait. 

N9\R . & . 


>Anefur wa , aneftrtfm wa ■ Grosses lèvres. 
k^>Ahenefîr u [~<afëënefir\, ihenejrren. [aufigur.] 
Gueule y loc «Isê0ker-d zar nneg ahenfur. »: il est 
venu chez-notfe avec sa grande gueule, 
tak' —► TahetfCefirtfh, tihenefiring, . [dim. du préc.) 
b u ^Bypwanefuren, ayt-wanefuren; mm- 
wanëfuren, id mm-wanefuren. Personne aux 
grosses lèvres. 


N3\R 


<—>■ Anefp,r u , ineffiren. Catastrophe. 

ïr. [fem. sing.] (lit. Celle aux catastro¬ 
phes) La catastrophe, ri oc «Iman d mm-uneffir»: 
il a fait une mauvaise affaire. « 5 

izer mr »: il est parti en catastrophe. 

y loc «Iwet dig-s mm-uneffir »: il est parti en catas¬ 
trophe. 




> 


Nnuf-n-usekka. |s$ri.] [Morph. m.c. nnuf+ n + 
usekka.] Après-demaijï) (Rac. Ass, s. 








Y 


Y 

Uneff0; wu . [sing. sans plur.j Souffle, halaine. 


A R.a< 3 > Unf eu, n.f. 

<§T 
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3m 


3OT 


Neffes, ineffes, ar itteneffas, ur ineffis, 
ay ineffes, ay ineffessen, ay itteneffasen. 
respirer. ° ,: «Isul ar ittenefj »: il respire en¬ 
core. » loc «Ur da yad itteneffas»: il ne respire 
pins. ^ 

Aneffes u , ineffisen. Action de respir^f. 
Neffes, id nnefes. [n.m.] Respiration^souffle 
de vie. 




$ 


s^Sunefes, isunefes, aç^isunefus, ur 
isunefis, ay isunefes, 


isunefusen. Respirer. .<&- 
^•—ïAsunefeSu, istfftefusen 
respirer. 

ms .. 




isunefesen, ay 
Action de 

. tg- 


Nef es, inefes, ar ittenefas, ur inefis, 
ay inefes, ay inefesen, ay ittenefasen. 
Arroser, asperger. >- loc «Inefes aman i wakal 
ayeddeg terega tafuyt »: il a arrosé le sol parce 
qu’il fait chaud. » loc «Inefes aman i w ugadir »: 
il a aspergé le mur d’eau. ► V.Afmetj, m.g. 

•— >Anfas u , infasen. 41 ° Action d’arroser. 42 ° 
[au plur | L’eau avec laquelle on arrose. : « 4 genç 

ittesen infasen n tagutt»: il a plu un tout petit 
peu. $ 

'—ïTanfasttn, tinfasin^ n . [dim. du préc.b’fau plur.] 
Goutelettes. » loc «Wetent ittesent ^lefasin n 


igutt »: il y a eu une petite averse. 


s ^Sinefes, isinefes, ar y^hefis, ur isinefis, 
ay isinefes, ay isine&sen, ay isinefisen. 
Arroser, asperger. lo ^Ar tesinefis tagutt »: il 
pleut légèrement. 

as ^Asinefes u , isinefisen. 41° Action 
d’arroser, d’asperger. 42° Action de pleuvoir 
légèrement. 


IDial. 


(K.Il, p.596.) anafas, inafasan : petite 


quantité de liquide servant à mouiller; (K.Il, p.597.) sen- 
nfessnefes : asperger partout avec les mains. 

(F.III, p.1322.) enfes : lancer (un liquide), mouiller. 


m s' 




<-^Tinifestt n , tinifesint n . Passerelle, pont. 
Sape. -Syn. Timisext, m.s.x. {Rac. Anef, 
n.f. 

Inifes u , inifesen. [augm. du préçA 


hits 


sf- 




’—>Nnefesu, innefesaiiïr ittenefesu, ur in¬ 
nef esi, ay innefeshay innefesan, ay it- 
tenefesun. Clavier, bouger. oc «Isul da 
v ittenefesu»: il fttmge encore. » loc « Yag t ka, 
igenan as ittenefesu»: il est malade et c’est avec 
beaucoup -de difficulté qu’il bouge. c «Ha 

y ag. ar^fiettenefesu »: nous voici clopiner.... 
>- loc «Akk w ur igiy af innef esu»: il est incapable 
de bouger. 

^->Annefesu u , innefesuten. Action de clop¬ 


iner. 


Je?’’’ 


s ^Sennefesu, isennefesa, ar isennefesu, 
ur isennefesi, ay isennefesu, ay isen- 
nefesan, ay isennefesun. Fouiller, être à la 
recherche de. Inspecter. 

as^— > Asennefesu u , isennefesuten. Action de 
fouiller. 


> 


(NTT 




Nefet, inefet, ar ieffffet, ur inefît, ay 
inefet, ay inefeten^^ij ineffeten. 41° Jeter 
violemment, agiter-AA loc «Inefet s uheruy»: il a 
jeté violemment .la vêtement. oc «Ar ineffet s 
if as s en» (Ut. Il ag$e les bras) : il proteste. ► v.lVnet, 
n.t. 42° Tker violemment. >-v.Zewet, z.w.t 
zewey, ®w.y.; lewey, l.w.y. 43° Se mettre 
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wg 


en colère. c «Ar ineffet allig »: il était très en 
colère/il était très agité. > oc «Ar gif- ineffet 
allig»: il était très en colère contre lui. 

An a u ? • Action de lancer vio¬ 

lemment, d’agiter. 

c — >Nnefet, id nnefet. [n.m.] Mortigs^ armes). 

/ 

tak' —> Takenefutttk, tikenefutfn^ . [orig. Ayt-Ms.] 
Gueule (être fâché). )^ loc «I§8eker takenefutt »: il 
est fâché. 


JF 


ak 


>Akenefut u , ikeÆfuten. [augm. du préc. 


tu c — > Ttunefatj'&ttunefat, ar ittunefat, ur 
ittunefit, ittunefat, ay ittunefaten, ay 
. Etre jeté, tiré, violemment. 




Nefey, inefey, ar ineffey, ur inefiy, ay 
inefey, ay inefeyen, ay ineffeyen. Etre 
abrité. c «Inefey uhanu »: il s’est abrité dans 
la chambre. >~ loc «Inefey ifiger g igisi »: le ser¬ 
pent s’est abrité dans le gîte. >- c «Ar t^èkkat 
tagutt, inefey ddaw ugadir »: il pleut elÿffi s’est 
abrité sous le mur. 

e —i >Anefay u , inefayen. Etat çte ce qui est 
abrité. <&’ 




V 


s ^Ssenefey, issenefe^ ar issenefay, ur 
issenefiy, ay isseneffÂ/, ay issenefeyen, ay 
isseneffayen. Abriter. 

35 e —> Assenefay u ^ issenefiyen. Action 
d’abriter. 

as ^-> Asenefey u , isenefîyen. Abris, 
as ^->Asanef u , isanefen. [m. sens q. préc ] 

()Dial. nfi, nffi, -nfi : pousser avec violence, 

bousculer. 


NS 


tg., kb. 


C -+Nnig. Au dessus. y loc «Illa y igenna nnig ag »: 

le ciel est au dessus de nos têtes. y loc «Awd 
y an ur igiy ad-d ikk nnig as» (lit. Personne ne peut 
passer au dessus de lui) : personne ne le surpasse, il 
est le meilleur. y loc «Sekesew nnig ak, hat tella 
dig-s tgejedit »: regarde au dessus de toi, il y a 
une poutre. ►v.A/eZZa, f.L; gef, g.f. ®Ant. 
Ddaw, d.wizedar, z.d.r. 

Ullah a yul innew ar ak t zzin, 

Ar ak iga yat tiyeti d ikka^knig* ak. 

Par Dieu, tu as souffefjr’de la beauté mon cœur, 

Elle t’a donné un vrai coup qui te dépasse. 

()Dial. (K.l, p.109.) denneg : au dessus de, au 


delà de. 


✓ 




ts. 


Inig, yanug, ar ittinig, ur yanug, ay 
yinig, ay yanugen, ay ittinigen. Chercher. 

y loc «Da v ittinig may ittekka »: Il cherche à 
s’abriter/il cherche des problèmes. y loc «Ar 
ittinig awal»: il cherche à le provoquer. 
>- loc «Ar t ittinig allig, ur t yufi »: il l’a cherché 
partout, mais il ne l’a pas trouvé. >c «Yanug 
t»: il l’a cherché. y loc «Ar ttinigt ayenna ur 
teserist» (lit. Tu cherches ce que tu n’a pas déposé) : tu 
cherches midi à quatorze-heures. >- pv «Asegg w as 
ayd ittinig lebexes iyyemas»^ lit. C’est pendant un 
an que la bêtise se cherche un amant) : tu as trouvé 
quelqu’un à ta mesure. 4$ oc «Ayellig ittinig ur 
ad yufi»: il n’a plus,îj?fouvé ce qu’il cherchait. 
►v.ZeZ, z.l.; assetfi? s.k. ®Ant. Af, f. 

Inig y i, inicçffîén. Action de chercher. 
oc «Img n yfifiual»: la provocation. 

Inigi, inygan; tinigitt tn , tinigatin tn . Té¬ 
moin. >çffi r «Awey-d inigan nnek»: présente tes 
témqàLS. y loc « Yiwey-d sin inigan»: il a présenté 
deux témoins. y ,oc « Ur gur-s illi awd yan inigi»: 
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NSDM 




il n’a aucun témoin. ► V.A/, /. 

m ^Myinig, imyanug, ar ittemyinig, ur im- 
yanug, ay imyinig, ay imyanugen, ay itte- 
. Se chercher mutl. 

a m c —> A myinig u , imyinigen. Action 
chercher récip. 




se 


S tit innew ilin inigan* gur-i, 

Xes ilammen as awen d igan leeewil çSJV 






O P 


fi 


De visu et j’ai beaucoup de ténjbins, 

Tu n’as dans le grenier que dh'son. 

J? 

. i? 

Degi v ayd llan inigan$§hr-i, 

Is i tegit a tamazirfëïkmr. 

Maintenant j’ai des témoins, pays, 

Que tu m’avais vraiment trahis. 

(IDial. (K.l, p.224.) egmey : chercher. 

gg w us, tgg w uyus, -gg w us : chercher, fouiller. 
ssigl, siggil, -siggl : chercher, rechercher, fiancer, se 
fiancer, sabba, tsabba, -sabba : chercher, fouiller. 

NSDM'^ :dm . J 

J? 

’-^Nneg w edem, inneg' edern, ar ittenjê~g"e- 
dam, ur inneg w edim, ay inneg w edi^rn, ay 
inneg w edemen, ay itteneg w edame^. Tomber 
par terre. ~Syn. Redel, r.d.l.; t.r. {Rac. 
Udem, d.m. 

> Anneg w edem u , inneg ’e$tmen . Action de 
tomber par terre. ' 

s ^>Senneg w edem, isenneg w edem, ar ise- 
nneg w edam, ur isenneg w edim, ay isenne- 
g w edem, ay isenneg w edemen, ay isenne- 
g w edamen. Faire tomber par terre. 
as ^>Asenneg u 'edem u , isenneg w edimen. Ac¬ 
tion de faire tomber par terre. 






> Nnegelu, innegela, ar ittenegela, ur in- 
negela, ay innegela, ay innegelan, ay itte- 
negelan. Arrêter de manger. JRac. Gella, g.l. 

Annegela u , innegelaten. Fait d’arrêter de 
manger. 




tg. 


^ Negil, inégal, ar ittenegil, jfjtr inégal, ay 
inegil, ay igenalen, ay ittenj*$jilen. Etre noir, 
sombre. y loc «Negalen ifassçÿ&nnes s tafuyt»: ses 
mains sont bronzées parTè soleil. ’ c «Inégal 

dig-s uml nues »: il a gri du chagrin. y pv «Akk w 
taneglt n igef, daÇëtm tagelt akk w »\ peu de dé¬ 
fauts c’est déjà t^üp. oc «Inégal as wul »: il est 
rancunier. £xjAnt. Melil, m.l. 


Tanegl Couleur noire. 

^>Uneg^à wu , unegalen wu ; tunegalt, tune- 
. Chose noire. 

I > Tazart-tunega . Une sorte de figue dont la 
peau est violette. 

i^^Ssenegil, issenegal, ar issenegil, ur is- 
senegal, ay issenegil, ay issenegalen, ay 
issenegilen. Rendre noir. y loc «Issenegal ul 
nn »: il l’a vexé. 

as ^>Assenegel u , issenegilen. Action de ren¬ 
dre noir. 

as ^Asenegal u , isenegalen. [Bot.JJJne plante. 

-Z"' 

Ad ur tamenem a ka bu- v igef unegai *§? 

Da v ak ittessa s tugemas, ar ak vsjAjjejad ahebus. 

Ne crois jamais les propos fj’un escro, 

II rit mais prépare pour foi un ravin. 


IDial. 


. V 




(I\,U, p.599.) ungal : avoir les paupières 

'y’ - ' 

noirs, être noir qft'gris sombre. (K.l, p.431.) ikwal : être 

■ 

noir. (F.III, p.1331.) ingai : être gris souris. 

isgiri, ttisgin, -sggan : être noir; ssisgin, ssis- 
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gin, -ssisggan : noircir, ixdir, ttixdir, -xdr : être noir; 
ssixdir, -ssxdr : être noir. 

wgÆ . 

Ineger . Entre. >~ loc «Ikka ineger a^n»: il les a 

séparés/il s’est intercalé entre eux,- «Ineger 
as en»: entre eux. ►v.G'er, </#.' 






.. 

q\> ,V 

cjp 

Angaref u . [Bot. ^ Le gatillier, l’agnus-cactus. 

y loc «Iggudey ungtâref g udegar ddeg»: il y a beau¬ 
coup de gatilhéhA cet endroit. 


bu 


Bu- W u(^aref. [Typo.] Région à Tazarine. 


NS^T 




>—► Nnegriref [-<nnekriref ], innegriref, ar it- 
tenegririf, ur innegrurif, ay innegriref, ay 
innegriref en, ay ittenegririfen. Se tordre de 
douleur. >-v.Negez, n.g.zzeber, z.b.r. 

rir 

Anegri/refj, inegririfen. Souffrance. 

rir 

s*-» Sennegriref, isennegriref, ar jAsen- 

negririf, ur isennegrurif, ay isennegriref, 
ay isennegriref en, ay isennegritiffien. Faire 
souffrir en faisant tordre de douleûï. 
as A sennegriref u , isenneefjhrifen. Action 
de faire souffrir. 


V 






( 5 ) 


Anugut u , inuguten; tanugutt in , tinugu- 


tintn ■ Agneau. y loc «Igeres i w unugut g 
tfasseka»: il a tué un mouton pendant la fête du 
mouton. y luc «Isega sin inuguten »: il a acheté 


deux agneaux. 
ikerew, r.w. 


► v.Izimer, z.m.r.; tili, L; 


I matta twiri dda yad ila umekesa, 

(I) tedda tnugutt dda yufen akk w ulli. 

Maintenant le pâtre ne sert plus à rien, 
La meilleure agnelle est déjà partie. 

. 


tg., ts. 


>Negey, inegey, ar ineggey, ur inegiy, ay 
inegey, ay inegeyen, ay ineggeyen. 41 ° 
Couler, être en crue. oc «J uegey-d uiasif»: le 
fleuve est en crue. y lo f$Tenegey treg w a »: la 
rigole est ne crue. y pv ^flg ur tenegiy teqqar»( lit. 
Si ce n’est pas la crue, q'est la sécheresse) : se dit de 
quelqu’un qui a cm- comportement incohérent (le 
tout ou rien ).A^>~ loc «Negeyent-d walen nnes s 
imettawen»:sR pleure. >-v.Zenineg, z.n.g. 
♦2° Etre inconsistant. ^ loc «Inegey uherir»: la 
soupe çlst inconsistante. ~Syn .Helulet, l.t.; 
hej^rey, h.r.y. 

Anegay u , inegayen. 41° Etat de ce qui 
coule, écoulement. 42° Etat de ce qui est incon¬ 
sistant. 43° [au plur.] Les eaux qui coulent. 

Tega ten g ifadden, ur t 
Tiriw, a y aggu negeyen* (i). 

Elle l’avait mis (bébé) sur ses genous, 

C’est pas son fils mais le lait abonde. 

s^Ssenegey, issenegey, ar issenegay, ur 
issenegiy, ay issenegey, ay issenegeyen, ay 
issenegayen. Faire couler. y loc «Dd,u ssenegey- 
d asifi »: tu n’as qu’à faire c 4îê que tu voudras. 
oc «Issenegey igef>: il esjf parti sans savoir où. 
oc «Ssenegey aherir Jmt iqqur»: ajoute de l’eau 
à la soupe, elle est t$ùp consistante. 
as '~->Assenegey^ !> 'isenegiyen. Action de faire 
couler, de rerj^e inconsistant. 


IDial. 


& 


(K.Il, p.502.) ngey : ruisseler, couler; 
êjj, ' (F.III, p.1330.) engi : ruisseler (d’un liquide). 

ngi, nggi, -ngi : couler, déborder. 
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Kgz 


Kg 


xg z 


Nnegezu, inneg w za, ar ittenegezu, ur 
inneg w ezi, a-y innegezu, ay inneg w ezan, ay 
. Etre interrompu, être raté. Dimin¬ 
uer. y loc «Tenneg w eza y asen tmegera »: ils onfcVaté 


le mariage. y loc «Inneg w eza y as imensi»:$ a raté 
un bon dîner. >-v.Zegel, z.g.l. 




>Annegezu u , innegezuten. Bjfat de ce qui 


est interrompu, raté. 


C-ÎV 


JP 5 


s^Sennegezu, isenneçpia, ar isenegezu, 
ur isenneg w ezi, ay içè'nnegezu, ay isenne- 
g w ezan, ay isene^Èzun. Faire interrompre, 
faire rater. y loc «^ènneg w eza, y as imensi »: il lui 

a fait rater le dîner. 

as^AsennegezUu, isennegezuten. Action 
d’interrompre, de rater. 


Kg z 


w Negez, inegez, ar ineggez, ur inegiz, ay 
inegez, ay inegezen, ay ineggezen. Souffrir 

de douleurs. >- loc «Inegez may ila wass »: il a souf¬ 


fert depuis tout à l’heure. 00 «Ur inegiz»-. il 

ne souffre pas. ►v.Ze&er, z.b.r. 


>Anegaz u , inegazen. Douleur. > 


loc 




/ 

'en t 


negazen g udis »: il souffre de douleurs^abdom- 
inales. y pv «Ka yirew, ka y iwet in^azen»: les 


uns ont un nouveau-né, les autres^lt souffert de 
douleur. 


& 


QDial. rfufn, trfufuff} -rfufn : souffrir, peiner, 

être malheureux. 


Kg 


> T . Dans les expresions telle que la suivante 


y loc «Hat nag ad teddut, ur i t tenait »: attention, 


ne pars pas sans que je le sache. «Ha nag 


an tetert »: attention, tu vas tomber. '«Fiat 

ad nag ad teddut»: attention, ne t’en vas pas. 


Kg 


tg. 


Neg . Ou. y loc « Waddeg neg wan »: celui-ci ou 
celui-là. >- loc «Igenna neg akal»: le ciel ou la 

terre. y loc «Id,du y ïkk igenna neg ikka y akal»(\\t. 

qu’il aille sur la terre ou dans le ciel) : qu’il fasse ce qu’il 
veut. ► v.D, d. 

>Negedd [-<m.c. neg + d\.^ Ou. y loc « Wa 
neqedd wa»: celui-ci ou celui-'®. 

$Dial. (K.Il, p.528&>'meg : ou, ou bien. 


Kg 






► Nnag . AK unnag] Cela. oc «Awal nnag »: ce 
propos-1^ y loc «Aberid nnag ay ikka igedi»: c’est 
ce chemin-là qu’avait emprunté le chien. 


Kg' 




Unnag, winnag; tannag, tinnag. Celui. 
oc «Awal d unnag»: restons-en à ce que nous 
avons convenu, y 1 ' « Unnag ayd ak nnig»: c’est 
lui dont je t’avais parlé. >c «Unnag ay ittak- 
e en»: c’est lui le voleur. 


{Rac. Unna, n. 


Kg 


• X* « 


^ An w eg wa . Palais de la bougie. y loc «Inega t 
tuarUeg»: il a mal au palais..^ 
bu ^Bu-wan w eg, ayt-w^n w eg; mm-wan w eg, 
mm-wan lv eg. ^Personne qui crie fort 


lorsqu’elle parle. ^ 


;T 


' V ; 

a h^nAbanug u , a-, ibanugen. La voix. 

1 oc « S ekes ewAÈxi n/ug nnes /» (lit. Regarde-moi 


y 1 


sa 


voix !) : tu parles fort. 
a b Tabfâthugttb, tibanugin^. [dim. du préc] 
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Ng 


Ng 


ns 


tg. 


>Nneg. Notre, nos. > oc «Igeran nneg »: nos 


champs. y l °' «Tigemmi nneg»: notre maison. 


oc «Igerem nneg»: notre quartier. {Rac. N, 


n. 


JDial. 


NS 


P 


(K.Il, p.603.; 


nag : notre. 




c# 


rj?. tg., kb., ts. 


.V 




^Neg, inega, ar^neqqa, ur inegi, ay ineg, 
ay inegan, ineqqan. 41 ° Avoir mal. 

oc «Inega t Mëf»: il a mal à la tête. y loc «Inega 


t utar»: il a'Slal au pied. ,c «Tenega l tadawt »: 

il a mal au dos. ► v.£errem, e.r.m.; negez, 
n.g.z.; zeber, z.b.r. 42° Tuer. y loc «Allig inna 
Rebbi "ag neqqan »: jusqu’à ce qu’il se dise : tout 
va bien, mais rien n’est fait. y toc «Inega t s tuz- 
zalt»: il l’a tué avec une épée. y loc «Da y ineqqa 
y awal»( lit. Il tue la parole) : il est éloquent. ""«Da 
y ineqqa y atag»: il fait bien le thé. 

Tinegi, tinegiwin. 41° Le mal. !> oc «Tinegi 
n utar»: le mal du pied. «Ti le 

mal de la tête. 42° Action de tuer. 


jMenegiwt, id menegiwt. [n.f.Jitn. sens q 


prec.j 




Tiwinegt. [si ng. sans plur.) [Bot.'f^'Aubépine 


sa¬ 


harienne. 

s^Sseneg, 
senegi, ay 




.A 


v’ 


issenega, ^&r issenega, 
isseneg^ay issenegan, 


ur is- 
ay is¬ 


senegan. 41° Faire mal. y loc «Da y issenega 
11 igef» : il rend malade/il rend fou. « Isse r i en 

y as mette su y azebbar»: la nourriture lui a donné 
des maux de ventre. 42° Atteindre son terme. 
y loc «Tessenega Tuda y ayyur nnes»: Touda est 
dans son dernier mois de grossesse. 
i s ^Isenegi, isenegan. Action de faire faire 
mal. y loc «Isenegan n wul »: chose dégoûtante. 


m ^mMmenega, immenega, ar ittemenega, 
ur immenegi, ay immenega, ay imme- 
negan, ay ittemenegan. S’entretuer. 
am c — > Ammenega u , immenegan. Action de 
s’entretuer. 

Semmenega, isemmenega, ar isemme¬ 
nega, ur isemmenegi, ay isemmenega, ay 
isemmenegan, ay isemrr^negan. Provoquer 
une tuerie entre les gens, A 
asm Asemmenegayÿè&semmenegan. Action 
de provoquer une tuèrie entre les gens. 

5# 

ms '— > Mtseneÿ^imsenega, ar ittemsenega, ur 
imsenegi^uy imseneg, ay imsenegan, ay 
ittem^g&egan. 41° Se faire mal mutl. 42° 
S’entÿetuer. 

ams ^Ammesenag, immesenagen. 41° Ac¬ 
tion de se faire mal mutl. 42° Action de 
s’entretuer. 

Llah a mek ur ihenna zzin gif i, 

Ttaseyeg dig s aeettib i v ineqqan*. 

Par Dieu, si l’ami ne me pardonne pas, 

Je serai atteint d’une blessure mortelle. 


A y amer i tenegit* a lemhibba ula tiwergiwin, 
I may rig ddunit lli g ur gur i w unna rig. 

Ah si tu m’avais tué amour fou gtlhagrin, 
Que ferai-je d’une vie sans le hien-aimé. 


)Dial. 


(K.Il, pslk)4.) angu : tuer. 


enr 

neg 


[ eng\ : tuer, donner^mort à, faire mourir. 

: faire beaucoqg^ouffrir, éteindre. ng, nqqa, - 

nga : tuer, donner la mort à quelqu’un; mmag, tmag, 

-mmag : Sé disputer, se battre, s’entretuer, faire de gros 

>> 

effort^ .smag, smag, -smag : exciter à la dispute, provo- 
quéfcAne dispute, une querelle. 
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NS 


K9C 


Kg 


Nnag Wnenag], innag, ar ittenag, ur 
innag, a-y innag, ay innagen, ay ittenagen. 

—Note. Une autre variante de de ce verbe et qui est valablegDour 

4 e ' 

tous les dérivés est: mmag [orig. Ayt-Mr.]. Ce verbgvsemble 

une dérivation du verbe neg, n.g. Se disputer v $fe b&gâT- 

, 

rer. y loc «Ar ittenag is ur issag iywfe»: il tente 


JS? 


d’acheter le cheval. oc «Innafî'd igef unes»: 
il se débrouille. >~ loc «Ar itiffîag is ur itteddu 
s Fransa »: il tente de se f^kiîe des papiers pour 
aller en France. >- loc «Nêtdgen xef wakal »: ils se 


sont disputés a propogro’un terrain. ►V.Zi, z. 

'Inigi, . 'Rat aille. tuerie. 

c —> Tinigitttn, i 'itint n . [dim. du préc.j [m. sens 
q. préc.] 

s^mSenag, isenag, ar isenag, ur isenag, ay 
isenag, ay isenagen, ay isenagen. Faire dis¬ 
puter, faire bagarrer. y pv «Isenag imi d ufus» (Vit. 
Il fait disputer la bouche d'avec la main) : il gagne tout 
juste ce qu’il consomme. 

as ^Asenag u , isenagen. Action de faire dis¬ 
puter. 


sms 1 — > S emmesnag, isemmesnag, ar.^tse- 
mmesnag, ur ismmesnag, ay isemrtfesnag, 


ay ismmesnagen, ay isemmesna&en. Faire 


disputer. 

asms ^Asemmesnag, isemm^hagen. Action 
de faire disputer. 

* <§> 

Nnageg d wul innew, ad iseres agudiy, 

Gg w edeg ad ttumumeg am (i) v irega v igeris. 


Je dispute avec le cœur pour déposer le fardeau, 
Je crains de fondre telle la glace par la chaleur. 


IDial. 


mqalas : se disputer. 


Kg tt 


-*:nS 


c — >Negedd [-<m.c. neg -h d}. 
negedd wa»: celui-ci ou celui-là. 

n.g 


Ou 

Y 


>- loc « Wa 


Kg®' 




^Rac. Neg, 


kb., ts. 


>Neged, ineged, ar itteqqed, ur inegid, 
ay ineged, ay inegeden, ay inq^qeden. 41° 

Réduire en poudre très fine. Pulvériser, être pul¬ 
vérisé. 42° Etre réduit en pohdre fine. 

■ N : 

Anegad u , inegaden.^fl 0 Action de réduire 
en poudre très fine. ♦ ^çEtat de ce qui est réduit 
en poudre très fine.aÿÀ 

Unegid wu , Uïîègiden wu ; tunegidt, tune- 

Chosq pulvirisée, cette poudre. Chose 

très fine. 






QDial. enged : réduire en poudre, broyer. 

ngd, ttngad, -ngd : moudre, être moulu, broyer, 
être broyé. 


tKgc 


tg. 


<—t Nnegel, innegel, ar innegal, ur innegil, 
ay innegel, ay innegelen, ay innegalen. 
Etre déversé, déverser par inadvertance, se 
répandre. oc «Innegel aman»: il a renversé 

l’eau, 
il 

tance 


>- tUG «Innegel atag xef iheruyen unes»: 

a versé du thé sur ses habitsApar inadver- 

Z oc j 


renverse. 


oc «Innegel as wata§»: son thé est 
y loc «Nnegelen-d^aman g yigenna »: 
il a plu abondamment. >^ pc «Nnegelent-d walen 
unes s imetlaiaen »: ' a les yeux pleins de 

larmes. F pv «Dda^g ak tennegel, asey ayenna 
mi tegeyt» (lit. Lorsqu’elle est déversé, prends ce que tu 
peux) : sois à lqtjmesure de tes forces. ►v.F’/ey, 
/•y-; jujjeçyj.r. 

Anné§hl u , innegalen. Action de renverser 
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NSMS 


NgTM 


par inadvertance, état de ce qui est renversé. 


glg 

Negigel, inegagel, ar ittenegigil, ur 
inegagil, a-y inegigel, ay inegagelen, ay it- 
tenegigilen. Etre traînard, être émm. y loc «Ar 
ittenegigil, ur iri ay yili tawiri ygies»: il est 
traînard, il ne veut pas faire** son travail, 
►v .Mmenetutu, n.t. 

‘—>Anegigel u , inegigile 
nard, ému. 
g'g 






Fait d’être taraî- 


jF 


Anegagal u , ir^ègagalen; tanegagalt tn , 
tinegagalirit n . 133teurnicheur. 

$Dial. © (K.Il, p.605.) engel : verser, répandre (sur 

une surface), semer. (K.l, p.185.) fetnegel : déborder 
jusqu’à se verser. (F.III, p.1407.) engel : être 

répandu. 


N3MS 


^>Angemis u , ingemisen. Nouvelle, informa¬ 
tion. y loc «Yumez ingmisen n bba unes aselid- 
assenatp> : avant-hier, il a eu des nouvelles de^son 
père. y loc «Ur ten teli (ingemisen)»'. cJpSt la 
stagnation. y loc «Is tumezt ka n inÿÆiisen n 
<ba nnek?»: as-tu eu des nouvelles dÿ?5ton père ? 

0C «Yiwey-d ingemisen» ( lit. Il esttàen informé) : il 
est au courant/il est conscient « Ui-d yi wiy 

ingemisen » : ce n’est pas de âge. oc «Iweyeg 
as-d ingemisen »: je suis^âu courant de son af¬ 
faire. 

© 

© 

NSMT . 


Negummet, inegummet, ar ittenegu- 
mmut, ur inegummit, ay inegummet, ay 
inegummeten, ay ittenegummuten. Etre 
suffoquant. © oc «Inegummet uhanu »: la chambre 
est suffoquante. 


Anegummet u , inegummuten. Etat de ce 
qui est soffoquant. 


s ^ Snegummet, isnegummet, ar isnegu- 
mmut, ur isnegummit, ay isnegummet, ay 
isnegummeten, ay isnegummuten. Rendre 
soffoquant. 

as ' —> Asnegummet u , isnegummuten. Action 
de rendre soffoquant. 


NS© . J? . 

x© 

<—>■ Aneg w er u , ineç^ran. Canal sous terrain. 
y loc «Iwet aneg w ^p'i tanut nnes »: il a creusé un 
canal sous-terrafn pour son puits. 


NS© jt. . 

sm ffîfèemeneger, isemeneger, ar isemene- 
gar, ur isemenegir, ay isemeneger, ay 
isemenegeren, ay isemenegaren. Ciller, 
cligner des yeux. 

asm ^Asemeneger u , isemenegiren. Action 
de ciller, de cligner des yeux. 


NS§ . 

s ^Seniges, iseniges, ar isenigis, ur 
iseniges, ay iseniges, ay isenigesen, 
Regarder avec insistance. 
~Syn .Akez, k.z.; g w etef, g&f. 
3S ^>Aseniges u , isenigi^n. Action de re¬ 
garder avec insistance. 

. tg. 

Nnegetelri, innegetem, ar ittenigetim, ur 

• cé , * i . " 

innegetipî, ay innegetem, ay innegetemen, 

ay <i$lenigetimen. [Ageteyj Etre raté. 
►’\©&etey, g.t.y. 
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N3-C3? 


NJCT? 


cs^- 


Jî 5 


•~^Annegetem u , innegetimen. Etat de ce qui 
est raté. 

w Inigetim, inigetimen; tinigetimttn, tini- 
getimiritn. Malheureux. Raté. 

N 

s ^> Sennegetem, isennegetem, ar isenqfege- 
tam, ur zsennegetim, ay zsennegçfem, ay 
isennegetamen, ay isennegetamffjfi. Rater. 
as ^Asennegetem u , isennegeti^hen. Action 
de rater. 

$Dial. 

rompu. 

.~. 

w Neher, ineher, ar inehher, ur inehir, ay 
ineher, ay ineheren, ay inehheren. Répri¬ 
mander. c «Ineher : >>: il l’a réprimandé en 

le fixant des yeux. 

>Anehar u , ineharen. Réprimande. 

N1K . 


(F.IV, p.lZÇO.) negettem : être inter- 


w Tanuht, tanuhin. Hibou. Grand Du^ 
ascalophe (bubo ascalophus) 

"-a Anuhwa, anuhen v 


[augm. du préc.] 


A tanuht ugul s iguliden, yuf am, 
Dinnag ag tufamt leherma g igisi. 






a- 


Hibou, reviens dans tes montagne^jÿê’est mieux, 
C’est là que tu te sens mieux, cj^tîis ta grotte. 




*3Vl 


Nhuffer \ -< nkuffer ], inhuffer, ar itten- 
huffur, ur inhuffir, ay inhuffer, ay in- 
hufferen, ay ittenhuffuren. Se recquroviller 
pour se cacher, se cacher distrètement. ^Rac. 
F fer, f.r. 


<—► Anhuffer u , inhuffuren. Action de se rec¬ 
quroviller pour se cacher. 

Snehuffer \ snehuffer, | isnehuffer, ar 
isnehuffur, ur isnehuffir, ay isnehuffer, ay 
isnehufferen, ay isnehuffuren. Cacher dis¬ 
crètement quelque chose. 

> Asnehuffer u , isnehuffuren. Action de 
cacher discrètement une chose. 




.. 


lui 

Nnehelulem, innehfflulem, ar ittene- 
helulum, ur innehe^lim, ay innehelulem, 
ay innehelulemegb',' ay ittenehelulumen. 
Etre timide. ^yfKuker, k.r.; nnehetutef, 
h.t.f. jf’ 

lui . ^ 

<—t Anneh$ulem u , innehelulumen. Etat du 
timide. ■ 

lal 

Anehelalam u , inehelalamen; tanehela- 
lamttn, tinehelalamintn. Personne timide. 

Tanehelalamt tn , tinehelalamin tn . -Note. 
Surtout au singulier. Etat de celui qui est timide. 

s ’-^Sennehelulem, isennehelulem, ar ise- 
nnehelulum, ur isennehelulim, ay isenne¬ 
helulem, ay isennehelulemen, ay isenne- 
helulumen. Prendre furtivement, ►v.Afcer, 
k.r. 

as ^Asennehelulem u , isenneheftkumen. Ac¬ 
tion de prendre furtivement. 








tut 


C# 


Nnehtutef, in^ktutef, ar ittenehtu- 
tuf, ur innehtïutif, ay innehtutef, ay 
innehtutefen^ay ittenhtutufen. Insinuer, 
►v .NneheÿÛem, h.l.m. 

Annémutef u , innehtutufen. Action 


tut 
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AflKZM 




d’insinuer. 

InfixtatAnehtatafu, inehtatafen; tanehtataftt 
tinektatafintn • Personne qui insinue. 

J^Sennehtutef, isennehtutef, ^ar ise- 
nnehtutuf, ur is e nneh tu tif,vay isenne- 
htutef, ay isennehtutefe^f ay isenne- 
. Insinuer. 




>Asennehtutef u , is0hnehtutufen. Action 


d’insinuer. 


V 








tam^m Tar)$huzamtt n |-< tamehuzamt] . Action 
de se serrer contre. (Rac. Huz, h.z. 

7W<ZMr*Z M . 

>IV ehuzzem, inehuzzem, ar ittenehuzzum, 
ay inehuzzim, ay inehuzzem, ay inehuzze- 
men, ay ittenehuzzumen. Se serrer forte¬ 
ment. \ Rac. Zem, z.m. 

Anehuzzem u , inehuzzumen. Action de se 

çO’ 

serrer fortement. A 

zf 

s ^Senehuzzem, isenehuzzem, affiisenehu- 
zzum, ur isenehuzzim, ay iserièhuzzem, ay 
isenehuzzemen, ay iseneh^zumen. Serrer 
fortement. 

as^ — >Asenehuzzem u , is-0lehuzzumen. Action 
de serrer fortement. 






Injedi, injeda; tinjedit tn , tinjeda tn . 

Voyageur. 

Waxxa tekkit a yülel inegr-i d zzin, 

A wa llan id lebabur da ttaseyen inejda*. 


Même si, mer, tu es entre moi et mon ami, 

Il y a des bâteaux qui tranportent les voyageurs. 

Ara? . 

Tuneji fin. [plur. sans sing.] Grain de blé 
(maréné) utilisé en cuisine. ~Syn. Taxeduxt, 
x.d.x. 






y—tNejillef, inejillef,^jrr ittenejillif, ur in- 
ejillif, ay inejillef$°ay inejillefen, ay it¬ 
tenejillif en. Traîîfer sans but, se débattre en 


tramant. 


0$ 


an < — » AnejilltÂfy , inejillifen. Etat de ce qui 
traîne, de.-çë qui se débat dans la douleur. 


•A- 

snfg&hejillef, isnejillef, ar isnejillif, ur is- 
nejïllif, ay isnejillef, ay isnejillef en, ay is- 
. Faire traîner sans but, faire souffrir, 
asn ^Asnejillefu, isnejillifen. Action de faire 
traîner, de faire souffrir. 


NaM 


. ts. 


Nejern, inejem, ar inejjem, ur inejim, 

ay inejem, ay inejemen, ay inejjemen. 

Etre épargné, être rescapé, échaper. y 1 " «Tag-d 

gif sen tgemmi, ur inejim sex y an »: la maison 

s’est effondrée sur eux, il n’y a eu qu’un seul 

rescapé. y loc «Inejem as jFjjigenka» : il a été 

c'a ' 

épargné de la maladie. «Int bba 

nnes »: il a échapé à so^père. 

=-> Anejam u , inejem . Etat de ce qui est 
épargné, rescapé^' 

s r —>.Jjenej§yn, [yssenejem], ijjenejem, ar ij- 
jenejaryr ijjenejim, ay ijjenejem, ay 
ijjey&jemen, ay ijjenejamen. Epargner, 
secourir. oc «Ijjenejem igej nnes»: il s’est bien 
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:nxc 


débrouillé. 

a5 ' —> Ajj e n ej e ni, ijjenejimen. Action 

d’épargner, de secourir. 


QDial. njm, ttnjam, -njm : s’échapper, échap¬ 

per (à un danger), se sauver; jjnjm, jjnjum, -jjnjm : 
sauver, réussir à s’échapper. 


oA 






Æ. 




Nejem, inejem, ar iifàejjem, ur inejim, 
ay inejem, ay inej0fhen, ay inejjemen. 
Etre épilé, être déplmtié. dépouillé. oc «Inejem 
as igef» : il a la têtejjÉiauve. y loc «Inejem usekelu, 
ur dig-s isul awd yifer»: l’arbre est tout nu. 
► v.Zar, z.r. 

Anejam u , inejamen. Etat de ce qui est 
épilé, déplumé ou dépouillé. 
qillu ;»: dépouillement du mais. 


y oc «Anejam n 


S ^u-Jjenejem [ -< ssenejem ], ijjenejem, ar ij- 
jenejam, ur ijjenejim, ay ijjenejem, ay ij- 
jenejemen, ay ijjenejamen. 41° Déplumer, 
épiler. 42° Dépouiller de ses biens, flouer, 
as '— > Ajjenejem u , ijjenejimen. 


A 4-- ' 

Actiqn 


d’épiler, de déplumer. 








^aMsar 




■ ■ 




A nejjemegar u , inejjern(0aren; tanejje- 
megartt n , tinejjemegarMi t n • Hanejj + 
amegar] Vieillard, f R.AfiArAmegar, m.g.r. 


Ka£MT . 

<—> A nejjeænmty, inejjeeemuten; tanejjeee- 

? 

mutttn, tinejjeeemutin tn . [À jeæt] Frêleux, 
maigre. 


NUC . 

► Nekk, nekk w eni. [Morph. m.c. n + k.] Moi, 
nous. y loc «Nekk ay iddan ard dinnag »: c’est 
moi qui suis allé jusqu’à là. « Nekk akk u 

ayennag »: tout cela est de ma faute. >V.Kiyy, 
k.ykemm, k.m.; k, n,; n, n. 


N3C . 

<—yN : h . Exactement, vraiment effectivement. 
oc «Ayennag nnik »: c’est effectivement cela. 
oc «Netta nnik»: lui en ch^i$?êt en os. oc «Ur 
as iki nnik awd hah »: il n^lui a donné effective¬ 
ment rien du tout. ^$ c «Ukan idda-d nnik ?»: 

est-il venu vraimer^D? 

V 

. 

ê' 

c —> Tanafcijtn ■ [masc. sing. sans plur.j 41° Action de 
monter sur. j Rac. Ney, n.y, 42° Le jour où 
la mariée monte sur le cheval pour être conduite 
dans la maison de son époux, ►v. Tamegera, 
g.r. 

. tg. 

► Nnekel . [n.m.] Pue. ~Syn .Nnetef, n.t.f. 
$Dial. (F.III, p.1374.) enkel : souiller. 


. 

^Nnukkel, innukkel, ar itt^ukkkul, ur 
innukkil, ay innukkel, ay iffinukkelen, ay 
ittenukkulen. Tribuche^ ~Syn .Nebuttel, 
n.b.t.l. Jrac. Akel, 

> Annukkel u , ini0fculen. Action de 

tribucher. 

V 

s ^Senukkel^senukkel, ar isenukkkul, ur 
isenukkil^piy isenukkel, ay isenukkelen, ay 
isenukk&en. Faire tribucher. 
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NOCMS 




as ^Asenukkel u , isenukkulen. Action de faire 
tribucher. 




e —► Nekummes, inekummes, ar i&enekum- 
mus, ur inekummis, ay inekummes, ay in- 
ekummesen, ay ittenekumn$isen. Se raidir, 
se recquroviller. 




>Anekummes u , inekr&nmusen. Etat de ce 


qui est raide. 


v* 


s^Senekumm^ isenekummes, ar isene- 
kummus, im' isenekummis, ay iseneku¬ 
mmes, a§?> isenekummesen, ay iseneku- 
mmusen. Rendre frisé. 

as ^ —> Asenekummes u , isenekummusen. Ac¬ 
tion de rendre frisé. 


Nnekemumes, innekemumes, ar itte- 
nekemumus, ur innekemumis, ay inneke¬ 
mumes, ay innekemumes en, ay itteneke- 
mumusen. Se raidir dans tous les sens. 

Annekemumes u ,innekemumusen. v Ac- 


tion de se raidir dans tous les sens. 






Na 1 

y 


ar 


s Sennekemumes, isennekenÿ&mes, 
isennekemumus, ur isennelè&mumis, ay 
isennekemumes, ay isenneffièmumesen, ay 
isennekemumus en. Raidir, plier, dans tous 
les sens. 

as Asennekemun0Ês u , isennekemumu- 
Action de ràîdir, de plier dans tous les 

sens. 


NUCN . 

Nek w eni . Nous. y loc «Nek w eni ayd-d gur- 
s ikkan»: c’est nous qui lui avons rendu vis¬ 
ite. y loc «Nek w eni ay isegan tigemmi»: c’est nous 


qui avions acheté la maison. «AV ay 

izedegen g tgemmi ddeg »: c’est nous qui habitons 
cette maison. ►v.üCenm, k.n.; kiyy, k.y.; 
kemm, k.m.; n, n. 

NDCÆ . 

Tanekkurttn, tinekkurin tn . Comportement 
mauvais. y loc «Isseker tinekkurin »: il a un mau¬ 
vais comportement. ►V. Ttâtay, l.y. 

AfüClR .. tg., kb., ts. 

Neker [var. ^èk w er], ineker, ar inekker, 
ur inekir, ' ineker, ay inekren, ay in- 
ekkeren. JÎX° Se lever, se relever. >- loc «Ineker- 
d uqqenyjr unes s idammen »: il a le visage en¬ 
sanglanté. y loc « Ur dig-s illi may inekeren »: 
il e§t tellement épuisé qu’il n’arrive pas à se 
relever. y loc «Ineker ar ireddel tigemmi »: il 
s’est mis à détruire la maison. « V 

ar issa y aman n watil »: il s’est mis à boire. 

oc «Xes ar ittebedda, ar inekker »: il est très 
affairé. >e ‘ «Ineker-d uzewu »: il y a du vent. 

A x « Ineker-d ugeferur»: il y a de la poussière. 
y loc «Ur igiy ay ineker, »: il est incapable de se 
relever. ®Ant. Qqin, g.m. ♦2° Se réveiller. 

oc «Ur-d inekir ar azal »: il ne s’est pas réveillé 
jusqu’à midi. « Ineker-d zik»: il s’est réveillé 

tôt. y loc «Ur da-d inekker zik»: il ne se réveille 
pas tôt. y loc «Kkig-d gi L ^ ur M-d, inekir»: 
j’étais allé le voir, il ne s’^ist pas encore réveillé. 
►v.Afcey, k.y. <g)ANT^Gen, g.n. 43° Pousser 
(plante). '«Inel0r-d imendi»: les céréales 
ont poussé. >^P'«Ineker-d usekelu»: l’arbre a 
poussé. ~s ^'.Mmegey, m.g.y. 44° Grandir. 

' «Inekexyd gij-s»: il a grandi en même temps 
qu’elle ( Ajî'fè lui. y loc «Ur-d inekir xef uttema- 
s»: fk>n’a jamais connu sa sœur. y loc «Se : 
mdiÿid, ineker»: depuis qu’il existe. y loc «Uress 
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mag-d tenekert. »: je ne sais pas où tu as grandi, 
[péj ] y 0C «Asseddeg ayd-d tenekert /»: c’est main¬ 
tenant que tu te sens grand ! 
w Tanekeratn, tinekeriwin tn . 41° Action 

de se lever. 42° Action de se réveiller. Réveil. 

v 

oc «Ur illi ma yufen tanekera n zik»: il^ft y a 
pas mieux qu’un réveil matinal, 
pousser (plante). 

>Anekar u , inekaren. 

\ m ^Imneker, 
timnekeririt m . 


43° Action de 


i. 




ns q. 


/n. 

imnekerenj^ timnekert t 

41° Celui se lève. 42° [masc. 


prec.] 

:, tm ; 


plur.] [Typo.] Nom d’un lieuî-dit à Tazarine. 

A 

s^Sseneker, isseneker, ar issenekar, ur 
issenekir, ay idSkneker, ay issenekeren, ay 
issenekaren. 41° Provoquer. y loc «Tesseneker- 
d tzewutt ageterur »: la tournade a provoqué 
de la poussière. ' «/. ; 

yif.es »: le bruit l’a fait réveiller de son sommeil. 
«Isseneker aqqur »: il a fait du vacarme. 42° 
Se mettre en érection. :>c «Isseneker»: il est en 

érection. ► v.Abellu, b.l. 

3S ^Asseneker u , issenekiren. Action de 
provoquer, de se mettre en érection. 

/ 

m ^>Mmenekar, immenekar, ar ittemeife- 
kar, ur immenekir, ay immenekejfy ay 
immenekaren, ay ittemenekaren. »e lever 


d’un commun accord. 
am ^-> Ammenekar u , immeneka^e 

se lever d’un commun accord. ■.#' 




^ A 

. Action de 


()Dial. (K.Il, p.613 ; Hèùfcer : se lever, se relever 

(poussière/bruit, etc), s'éveiller, ressuciter. 

(F.III, p.1377.) enker : se lever. ekker : se 

lever, sortir, provenir de, naître, commencer, grandir, se 
développer, profiter, se mettre à. nkr, nkkr, -nkr 

: se lever, se réveiller, pousser (végétal, cheveux, dents, 
etc), se mettre à; ssnkr, ssnkar, -ssnkr : réveiller, faire 
lever, être en érection. 




y Anekkarremu u , inekkarremuten; tane- 
kkarremutt tn , tinekkarremutin tn ■ Mal¬ 

heureux. 

NOCS . 

Nekes, inekes, ar inekkes, ur inekis, ay 
inekes, ay inekesen, ay inekkesgn- Pousser, 
acculer. «Inekes agadir»\ il e^ff acculé contre 
le mur. oc «Tenekes tfelewtfofi a porte est blo- 
quée par quelque chose. zz^<YN.Jjijey, j.y. 


^ Anekas v 

d’acculer. 


inekasen& Action de pousser, 


cs« 


$>■ 


v 




s '-^Ssenekes, issenekes, 
issenekis, ^$y 


ar issenekas, ur 
issenekes, ay isseneke- 

sen, ay^i&senek . Bloquer, contraindre. 

Joe. 


y luc «Issenekes i tfelewt '»: il a fait bloquer la 
porte. y loc «Issenekes as i y igef nnes »: il se fait 
du mauvais sang. ’ c «Da issenekas»: il en met 
trop. « / ;eneke s»: il a contraint 

son fils. 

p^>-Assenekes u , isenekisen. Action de blo¬ 
quer, de contraindre. 

NUCy . 


*-> >Anek w ey u , inek w eyan. Recoin. y loc «Yumez 
anek w ey » : il s’est retranché. >-\.Tigemert, 

q.m.r. A 

AF 

<—> TanekJ’eyttn, tinek w eyintnA'[d\m. du préc.j 






JP 


A'' 




Nekey, inekey^r inekkey, ur inekiy, ay 
inekey, ay inej^yen, ay inekkeyen. Gémir. 

y loc «Da y inel0&y, uress mayd t gager»', il gémit 
je ne sais ms" ce qu’il a. y loc «Ar ittesetta, y allig 
da y inek®y»'. il a bien mangé. 
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[NX? 


[NX 


c —>■ Anekay u , inekayen. 
gémissement. 

[NX . 


Action de gémir, 


.tg., ts. 


v 

'-n-Nal, inal, ar Menai, ur inakf ay inal, 
ay inalen, ay Menalen. ♦1° Etre au niveau 
de, à la même hauteur que. >^«Tenal tfelewt 
nnesen tinneÿ»: leur porte ^t située au niveau 
de la notre. 42 ° Arrivç^Venir au même temps 
que. y loc «Inal-d ak w ei^n»: il est arrivé au même 
temps que le froid. A-y~ loc «Inal-d lehema »: il est 
arrivé au même ,|*Snips que la chaleur. 43° Af¬ 
fronter. y loc «£fr igiy ad t inal»: il n’arrive pas à 
l’affronter. X «Inal t id »: il l’a affronté. 

Nii . [masc. sing.] 41 e La même hauteur, à hau¬ 
teur de. «Nil igef. '»: à hauteur de la tête. 
♦2° La même valeur, genre. y loc «Ur igi nil ak »: 
il n’est pas de ton genre. f «Nil ak»: devant 
toi. y loc «Idda y as nil wul nnes»: il cherche à lui 
faire plaisir. y loc «Idda y as nil wudem nnes»: 
il cherche à lui faire plaisir. ► V.Dat, d.t.; 
sehelihel, h.l. 43° D’après. y loc «Nil uyedda 
mna, teqqen t in twada »: d’après ce qu’il a dit, il 
doit partir. 

Tanilatn, taniliwintn ■ Hauteur. y l ^$(<Tanila 
nnek»: ta hauteur. y pv «Ku yan d$^tes ittuzu 
tanila nnes » : chacun écorche la bê^à sa hauteur 
(provoque les événements qu’ih^êut contenir). 

s ^nSenal, isenal, ar isenal, ur isenal, ay 
isenal, ay isenalen^ty isenalen. 41° Mettre 
au même niveau, àXla même hauteur, orienter. 
> ,c «Isenal as tir il l’a mis au même niveau. 

>c «Isenal as tigiriti»: il l’a ciblé d’une balle 
(arme à feu). 42° Confronter. y loc «Isenal as 
y nu- s »: il a confronté son fils. 
as ^Asenal u , isenalen. 41° Action de mettre 
au même niveau. 42° Action de confronter. 


m 1 —> Mimenal, immenal, ar ittemenal, ur 
immenal, ay immenal, ay immenalen, ay 
ittemenalen. 41° Etre au même niveau, à la 
même hauteur mutl. y loc «Mmenalent tg w emma 
mua-:an»: leur maisons sont face à face. 42 ° 
S’affronter mutl. 

m ^nAmmenal u , immenalen. 41° Etat de ce 
qui est au même niveau. 42° Action de s’affronter 
mutl. 

/• 

& 

sm^Semenal, isemenofî, ar isemenal, ur 
isemenal, ay iseme^l, ay isemenalen, ay 
isemenalen. Mef$re au même niveau, à la 
même hauteur, p#' 


Action de 


asm '-^>Asemetôm u , isemenalen. 

mettre au même niveau. 

J" 

Gerg ifrpëgi n lluz innal tiyerzi, 

(I)^^^mek ittegga ad issusee izeg w eran. 

J’ai semé la graine d’amande dans les rochers, 
Comment peut-elle avoir de bonnes racines ? 

Degikk ayd üaqqen, wa d-i ineg ka, 

Degi g ur k iwileg, ula ffegeg a zzin nik ak. 

Je mérite d’être assassiné maintenant, 

Car je ne me suis pas marié avec toi. 


QDial. (K.Il, p.617.) sennel : se diriger vers, 

observer minutieusement. snal, tsnal, -snal : 

tourner vers, orienter. 




NX? 


• • • 


^ nNulefu, inulefa^ar ittenulefu, ur inulefi, 
ay inulefu, a^'inulefan, ay ittenulefun. 

j 

[orig. Ayt-Ms.] B^¥e turbulent. oc «Inulefa yiw-s »: 
son fils est Jurbulant. ~Syn. Qqejer, q.j.r. 

Anulg$u u , inulefuten. Etat de ce qui est 


turbulent. 
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nt3 


NM 


s ^Snulefu, isnulefa, ar isnulefu, ur is- 
nulefî, ay isnulefu, ay isnulefan, ay isnule- 
fun. Rendre turbulent. 

as c — > A snulefu u , isnulefuten. Action de rendre 
turbulent. 

e^' 


NC3 


Vtf ' 


> Nnilej . [masc. sing.] Un minrai.^ 
am ‘— > Amennaleji u [var. am^rhaleju], imen- 
nuleja; tamennalejit tnK f? timennulejatm ■ 

Couleur bleue, chose bleue. ~Syn. Ajenjaliy, 
j.n.j.l.y. ^ 




NM 


w Nnem, nnunt/nnewent. Ton/ta (f.) 

oc «Afus nnem»: ta main (f.). oc «Adis nnem 
(f-)»: ton ventre. >~ loc «Ikka gif-m udis nnem»: 

tu es gourmande. y lor « Tama nnem»: à côté de 
toi (f.). ►v.M, un.; N, n. 


tigejedit »: il a redressé la poutre. §Ant. Ssef- 
ereg, f.r.g. +2 f Rendre gentil. « Isenem as 
bbi »: il a eu de la chance avec lui. 
as ^Asenum u , isenumen. Action de rendre 
droit, de redresser. 


ms ^Mmesenam, immesenam, ar itteme- 
senum, ur immesenim, ay immesenam, ay 
immesenamen, ay ittemesenumen. Trouver 


un arrangement mutl. 

ams ^ Ammesenam u . 

rangement mutl. 




Action de trouver un ar- 


Unna mi nement* am lemi^r 
Ur yufi, umehsad leib aseÿfiïhna. 


.af 

n tirra, 


Celui à qui le destin.èst très favorable, 
Son ennemi ne trgfàvera rien à radoter. 

y 

Tega y ameÆçff mag ir ad afen akal, 

U fus isekmtun, af ad inem* utar. 


C’est un océan, où trouvera la terre ferme, 
Cette main qui s’appuie pour se redresser. 


NM . 

Nem, inem, ar ittenum, ur inim, ayf 
inem, ay inemen, ay ittenumen. ^ijfe 
droit, aligné, se redresser. >c «Inem as ffîay»: 
il est tranquille. oc «Inem as wàtiual »: il 

parle bien. y loc «Inem wawal s tffies»: c’est 
logique ce qu’il dit. "-'«Inçé^ as utar»: il 

est chanceux. c «Inem igej^li»: la poutre est 
droite. oc «Inem as im,i»üj$. Il a la bouche droite) 

: il parle bien/gentillemeht. ^-V.Ikesil, k.s.L; 
zuyt, z.y.t. ®Ant. Fereg, f.r.g. 

Tanumitn • Action de se redresser, état de ce 
qui est droit, aligné. 

s^Senem, isenem, ar isenum, ur isenim, 
ay isenem, ay isenemen, ay isenumen. 

♦ 1° Rendre droit, aligner, redresser. c «Isen 


()Dial. a,g w d, ttag w d, -ug u 'd : être droit, se tenir 

^roit. ssag w d, ssag w d, -ssug w d : rendre droit, se tenir 
droit. 

NM . tg., kb. 

<—î- Nnum, innum, ar ittennum, ur innum, 
ay innum, ay innumen, ay ittennumen. 
Etre habitué, s’habituer. c «At$hnag a g m- 
num»: c’est ce à quoi il est habitué. >- loc «Innum 
ay ittesetta y akesum ku yqi§ s>>: il est habitué 
de consommer de la viànde tous les jours. 
~Syn. Nnemyir, n.m^'.r. 

xy' 

s^Sennum, isgnnum, ar isennum, ur ise- 
nnum, ay is^flnum, ay isennumen, ay ise- 
. I ïàbit uer. 

as ^Ase@num u , isennumen. Action 
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NMX 


NMIL 


d’habituer. 

$Dial. (K. Il, p.618.) enem : s’habituer et 

s’attacher à, s’apprivoiser/devenir familier avec, être 
habitué à. (F.III, p.1387.) enem : être habitué 

(être accoutumé). ^ 


• Àf 


NMX . 

e —> Nemili, inemala, a^ ittenemili, ur in- 
emala, ay inemili, qap'inemalan, ay ittene- 

mïlin. [-< n + milijEltre proche, être à proximité. 

y loc «Ur-d inern^m» : c’est trop loin. >- loc «Ur 
igiy ad I mepi\ i»: il n’ose pas l’approcher/le 
toucher. @ oc «Akk w ur-d gur-s inemala»: il ne 
compte absolument pas faire cela. '«Aids 

ur-d inemala g igef innew »: je n’en avais aucune 
intention. y loc «Inemala y as-d udegar dda g 
ittili tawiri »: son heu de travail est proche (de 
chez-lui). 

Anemüa u , inemilaten. Etat de ce qui est 

proche. Proximité. 


sm ^Semmenemili, isemmenemala, ar 

isemenemili, ur isemmenenemala, ay 
isemmenemili, ay isemmenemalan, ay 
. Raprocher l’un de l’autre, 
asm ^ Asemmenemïliu, isemmenemiliten. 
Action de raprocher l’un de l’autre. 

Unna v as yarun g tadawt i ka, 

Meqqar ieereqq, ard t id inemili*. 


Si c’est écrit que tu dois faire quelque chose, 
Tu le feras même si tu en est tiÿj) loin. 

Am nettat qqa d teney tart^P 
Iqqim as-d dat i W unna-Afcrhemalan*. 


Elle doit monter açtjârrière, je pense bien, 
Le devant sera jjÇÆeux qui sont proches. 



Tanumerittn ■ [Typo.j Nom d’un lieu-dit. 




s ^Senemili, isenemala, ar isenemili^ur 
isenemala, ay isenemili, ay isenengjalan, 
ay isenemilin. Rendre proche, rapprocher. 

>- loc «Isenemala-d tawada»: il veutÿflartir tôt. 
>- loc «Isenemala t id s gur-s»: il l’ÿuapproché de 
lui. A loc «Isenemala t id abçffiyen»: il l’a trop 
rapproché. 

35 e — > Asenemila u , isen^militen. Action de 
rapprocher. 

S 

m ^Mmenemüi,immenemala, ar ittemen- 
emili, ur immeneneraala, ay immenemili, 
ay immenemalan, ay ittemenemalan. Etre 
proche l’un de l’autre. 

a m c —* A mmenemili u , immenemiliten. Etat 
de ce qui est proche l’un de l’autre. 


Anamar u , inamaren. L’étoile du matin, 
►v .Titeritt, t.r.; sedis, s.d.s. 




^ Nnemerir, innemerar, ar ittenemerir, 
ur innemerar, ay innemerir, ay innemer- 
aren, ay ittenemeriren. E^re pressé. 

Tannemerirt tn , tinn$tnerar tn . Etat de 
celui qui est pressé, précipitation. 

. <$° 

rir 

s ^>Sennemerir^y isennemerar, ar isen- 
nemerir, ur ^ennemerar, ay isennemerir, 
ay isennêvheraren, ay isennemeriren. 
Presser (pijur faire quelque chose). 


v* 


as ^sennememr u , 
de îpfesser. 


isennemeriren. Action 
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NM1RS 






> Anemmirus u , inemmirusen. Dette. 

y loc «Isul gif-s unemmirus »: il a encore des dettes 
à payer. >- loc « Yusey anemmirus »: il est endetté, 
s y n . A ni erewa s , m.r.w.s. .£>' 

Tanemmirust tn , tinemmirusin tn . ,<$ lim. du 


prec.J 








*3vt x.y 




•—> Nnemerurey, innejjfferurey, ar itte- 
nemeruruy, ur injtièmeruriy, ay inne- 
merurey, ay inr^merureyen, ay ittene- 
. Se@isintéger, crouler, être démoli. 
► v.ürwm, r.m. 

Annemerurey u , innemeruruyen. Etat de 
ce qui est désintégré, de ce qui croule. 


s^Sennemerurey, isennemerurey, ar isen- 
nemeruruy, ur isennemeruriy, ay isen¬ 
nemerurey, ay isennemerurey en, ay isen- 
nemeruruye . Désintéger, faire crouler. 

rur 

Asennemerurey u , isennemeruruyen. 

Action de désintégrer, de faire crouler. 






•■if 


.v' 


ts. 


<—> Nnemyir, innemyar, ar i^Êenemyir, 
ur innemyar, ay innemyir,^inemyaren, 
ay ittenemyiren. Etre habitué, s’habituer. 
y pv «Afus innemyaren ay itk&mez, ur da yakka »: 
la main habituée à reéèvoir, ne donne pas. 

oc «Innemyar ad ur®issekar arnya» : il est 
habitué à ne rien faire. c «Innemyar 

ag'cjedirn »: il est habitué au chômage. 00 «Ur 
ta innemyar tawiri»: il n’est pas encore habitué 
à travailler. ~Syn. Nnum, n.m. 
c —> Tanne i t tn . Habitude. 


s^mSennemyir, isennemyar, ar isennem- 
yir, ur isennemyar, ay isennemyir, isen- 
nemyaren, ay isennemyiren. Habituer. 

y loc «Isennemyar as iqqariten »: il l’a habitué à 
l’argent. >- loc «Tesennemyar as i yiw-s aggu»: il 

a habitué son fils au lait. 

as' — > Asennemyir u , isennemyiren. Habitude 
s^Sennemyir. [masc. sing.] Habitude. 

y pv «Sennemyir da y izzi»: l’habitude fait la dis¬ 
pute. 


JDial. 




imyur, ttimyur, Ormyar : être habitué, 
s’habituer, avoir l’habitude de; ssimyur, ssimuyr, - 
ssmyar : habituer. 




$>■ 






v 




... 


jquptnt n . [plur. sans sing.] Herbe cueillie 
pour alif&ênter les bêtes. >- loc «Tedda y Izza ad- 
d tekkes tineqqubin »: Izza est allée chercher de 
l’herbe pour les bêtes. 

. 

A 

s ^Senuqqej, isenuqqej, ar isenuqquj, ur 
isenuqqij, ay isenuqqej, ay isenuqqejen, ay 
isenuqqujen. Fouiller, être curieux. y loc «Uress 
i»: je ne sais pas ce qu’il cherche. 

yl° c «Ar isenuqquj may ila uiass »: il est trop 
curieux. 

as ^ Asenuqqej u , isenuqqujen ^ Action de 
fouiller. 




>Q3 


$ 


y. 




<—s- Nequjjem, inq^âjjem, ar ittenequjjum, 
ur inequjjem, Jiy inequjjem, ay inequjje- 
men, ay ittqg$équjjumen. Etre arraché avant 
terme (végétation), (rac. Qejj, q.j. 


> Aneqijjjern u , inequjjumen. Fait d’être 


ar- 
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raché avant terme. 


Annuqqer u , inuqquren. Etat de ce qui est 
affaibli. 




s ^Snequjjem, isnequjjem, ar isnequjjum, 
ur isnequjjim, ay isnequjjem, ay isnequjje- 
men, ay isnequjjumen. Arracher avant terme. 

oc «Isenequjjem ka qillu »: quelqu’r^a arraché 
le maïs avant terme. -A 

35 e — > A snequjjem u . i s n e qtijjjjjn e n . Action 

d’arracher avant terme. 

.. 


un ^>Uneqqir wu ,j$ineqqiren wu . ♦l 0 Premiers 
fruits mûrs dq^lâattiers. 42° Coup de poing sur 
la tête avec fe dos des doigts, j Rac. Aqqur, g.r. 


NQ1R . 

Nneqer, id nneqer [var. laneqqar ]. [n.m.] 
Coin. y loc «Ddu ar k id weten laneqqar »: vas-y, 
tu verras bien ce que je dis. ~Syn .Tigemert, 
g.m.r. 


NQOT'Sk . 

m ^Mmeneqqer, immeneqqar, ar itteme- 
neqqar, ur immeneqqir, ay immeneqqar, ay 
immeneqqaren, ay ittemeneqqaren. Faire 
du bruit dans un mouvement de va et vient, se 
claquer. {Rac. Aqqur, g.r. > 
am ^-> Ammeneqqer u , im^fteqqiren. Action de 
faire du bruit dans un q^su ventent de va et vient, 
action de se claquer 

sm ^>Semene0er, isemeneqqar, ar isme- 
neqqar, ur^hsemeneqqir, ay isemeneqqar, 
ay isem^Heqqeren, ay isemeneqqaren. Faire 
faire .ch? bruit. Donner un coup à quelqu’un. 
as „fc&Asemeneqqer u , isemeneqqiren. Action 
de faire faire du bruit. 

ms . 




Neqqer, ineqqer, ar itteneqqagj ur 
ineqqir, ay ineqqer, ay ineqqggœn, ay 
itteneqqaren. ♦1° Poindre^AAe lever. 

oc « j eneqqer tajuyt»: le soleil s’èst levé. 42° 
Allumer. oc «Ineqqer leweqtrjÆ- : il a allumé une 
allumette, j Rac. Aqqurjjg.r. 

Aneqqer u , ineqqireyf Action de poindre. 

Dial. nqqr, triqqar, -nqqr : frapper à la porte. 


NQ1R . 

? 

^Nnuqqer [An + qqar], innuqqer, ar it- 
tenuqqur, ur innuqqir, ay innuqqer, ay in- 
nuqqeren, ay ittenuqquren. Etre affaibli. 

y loc «Innuqqer uqqemu unes »: il est affaibli. 


>Neqqes, ineqqes, ar itteneqqas, ur in- 
eqqis, ay ineqqes, ay ineqqesen, ay it- 
teneqqasen. Déterrer. ►v.G™ez, g.z.; sukkef, 
k.f.; surekey, r.k.y. 

> Aneqqes u , ineqqisen. Action de déterrer. 

. 

Anerar u , ineraren. Aire de dépiquage. 
y pv «G ageyul, irrewet wfïïerar, kkes ageyul ir- 
rewet unerar» (lit. Ajoute^ ne et le dépiquage se fera, en¬ 
lève l'âne et le dépiquageAe fera) : l’union fait la force. 

y loc « Useyen tirn^èin s anerar »: ils ont transporté 
l’orge dans lbgre du dépiquage. ► V.Arewta, 
r.w.; tadeja, d.L; tirest, r.s. 

Tan^p&rttn, tinerarin tn . [dim. du préc.] 41 ° 
Petifcaire de dépiquage. 42° Tas de céréales sur 
l’aflè de dépiquage. 



















3STCR 


NS 


Nesul a nejemee asekka dat Rebbi, 

G yan unerar*, a lehesab ad t akkag. 


a un désir ardent, amoureux. 


Demain nous serons réunis devant Dieu, 
Nous serons tous tenu de nos actes. 




NÆ 


Sn 


Tannurt, tannurin. Foyer du^reu. y Loc «Iga 
tagedurt xef tannurt »: il a mis 1^, marmite sur le 
foyer. oc «Teredel tannurtyA$e foyer de feu est 
détruit. ►v. Takat, k.i's&lmessi, m.s.; in- 


eyan, n.y. 
Annur wa 


annur$h u 


[augm. du préc. 


NÆ 


c — *Ay\ . Nom d’une fraction de tribu. 

Note. Le nom utilisé pour construire ce nom est anir qui n’est 
pas usité dans le parler étudié. 


s ^Senirez, isenurez, ar isenuruz, ur 
isenuriz, ay isenurez, ay isenurezen, ay 
. Provoquer le désir, l’envie, 
as ^ —> Asenuvuz u , isenuruzen. Action de provo¬ 
quer le désir, l’envie. 


Allah Rebbi is id ur yuf unna 
Immuten, anaruz* unna ten ittaweyen ? &■' 

Ne voudrait-il pas mieux mourir, A 
Que d’accumuler des désirs inasg^ilvis ? 

Cy 

Nesares anaruz*, ur ag te^ren, 

Kiyy a xef imyagar us$ta unes. 

V ' 

Ne verse pas beaucoup de larmes, 

C’est de ta fau^ê" si tu es atteint. 


NS' 




NÆZ . 

Nurez, inurez, ar ittenuruz, ur inuriz, 
ay inurez, ay inurezen, ay ittenuruzenj: 
Désirer, avoir envie, espérer. y loc «Inurez dig-sfad 
as ik ko»: il aurait aimé lui donner quelque cliose. 
y loc «Ur da dig-s itteniriz awd yan»: jî^rsonne 
u’espère en tirer quoi que ce soit. «Inurez 

dig-s ad as iger »: il a envie qu’il l’invite, 
w Anaruz u , inaruzen. ♦3-^' Espoir, envie. 
y loc «Ur dig-s illi w unaru0f il n’est pas as¬ 
sez pourvu pour qu’on #t envie de ses biens. 

oc « Ikkes anaruz. » : il^st satisfait. '«lia 

gif-s anaruz»: il devrait l’aider. y loc «Yiwey-d 
zar-s anaruz»: il a esperé en lui. oc «Ikkes as 
anaruz»: il a répondu à ses désirs/espérances. 
♦ 2° [au plur.] Grande envie, grand désir, 
bu ^->Bu- y inaruzen, ayt-inaruzen; mm- 

inaruzen, id mm-inaruzen. Personne qui 


> Nnes . Sa/son, ses. oc «Igef nnes»(\\t. Sa 

tête) : lui-même. oc «It,aren nnes»: ses pieds. 
oc «Igeran nnes»: ses champs. oc «Tigemmi 
:&rmes» : sa maison. oc «Igerem nnes»: son 

quartier. ►v.iV, n. 

NS . 

^>Anas wa . [sing. sans plur.] Cuivre. oc «Aga, n 

wanas »: le seau en cuivre. y[S^«Ag w erraf n 

& 

wanas»: une carafe en cuivre. zj^-v.Uzzal, z.l 

ureg, w.r.g.; aledun, l.d..r$f~ 

e —► Tanast, tanasin. Seau en cuivre. 

oc «Isewa yat tanast ^üg gu»: il a bu un seau de 
lait. 42° — Par ext. S^au en général. oc « Yugem- 
d yat tanast n^waman»: il a puisé un seau 
d’eau. g. 43° Clépsydre (horloge à 

eau), ►v. ffiremt, r.m. 
b u ^ Bu-®mast. Surveillant du clépsydre. 
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NS 


NS 


NS . tg., kb., ts. 

<—> Nés, inesa, ar inessa, ur inesi, ay 
ines, ay inesan, ay inessan. Passer la 
nuit. y pv «Amur inesan da y ibettu »: une part 
qui est restée jusqu’au lendemain, sè' partage. 
y loc «Inesa y is »: il n’a pas dîné. < ^ loc «Tenesa 
gif-s tawela »: il a eu la fièvc^toute la nuit. 

oc «Inesa g waman »: il es$ v resté dans l’eau 
toute la nuit. y loc «Negyas g leman »: bonne 
nuit. ► v.iLeZ, k.l. c sP / 

Op 

Tinesi, tinesiwift'. Action de passer la nuit. 

s ^Ssenes, ig&enesa, ar issenessa, ur is- 
senesi, ay^ssenes, ay issenesan, ay isse- 
nessan. ♦ 1° Faire passer la nuit, permettre de 
passer la nuit. ■ ,c «Issenesa i gur- >»: il lui a fait 
passer la nuit chez-lui. oc «Issenesa y aman 
g itires »: il a fait passer la nuit à l’eau dehors. 

oc «Issenesa i s»: il l’a privé du dîner (d’une 
façon ou d’une autre). 42° Se mettre un foulard. 
y oc « Tessensa Tuda igef nnes» : Touda a mis un 
foulard sur sa tête. 

as ^Assenes u . Action de faire passer la nuit. 

i# 

as ^ —> Asnesi u , isnesiten. Foulard. & 
t3S ^f Tasnesitt ts , tisnesitin ts . [dim^8u préc.] 

ag ^Agenesu u , igenesuten^^L’mténeui, en¬ 
ceinte, dans. y loc «Irura sfphgensu»: il intéri- 
orise. oc «Isul-n g u gène su» : il est encore a 
l’intérieur. «.- ]o$esu n udis »: au sein du 

ventre. y loc «Ageyfesu n tgemmi »: le sein de la 
maison. oc «Æjh.nesu n wul »: avec beaucoup 
d’amour. 

tag ^->Tagenesut tg , tig w enesa tg . [dim. du préc.] 
♦ 1° Petit enceinte. ♦ 2° [au sing.] [Typo.] Nom d’un 
recoin dans une montagne. 

m ^> w Mmensew, immensew, ar ittemen- 


saw, ur immensiw, ay immensew, ay 
immensewen, ay ittemensawen. Dîner. 

y ,c «Immensew-n gur ko»: il a dîné chez 
quelqu’un. oc «Ur ta immensiw»: il n’a pas 

encore dîné. 

i m^Imensi, imensiwen. 41° Dîner. 

oc «Ihela v imensi ddeg»: ce dîner est bon. 
y loc «Ur ta ittesi imensi »: il n’a pas encore dîné. 
♦2° Le repas préparé à la suite d’un décès. 
ti m c — ► Timensiti m , timensii$nt m . [dim. du préc.] 
m c — > w lensiwt. [fem. sirvg] L’heure du dîner. 

oc «Menesiwt nneg notre rendez-vous ici 
même à l’heure du <$îner. 

ç8>' 

sm '~^\ N Semm0isew, isemmensew, ar ise- 
mensaw, isemmensiw, ay isemmensew, 
ay iserrgjlhensewen, ay isemensawen. Don¬ 
ner àsjlîner, servir le dîner. "«Isemmensew t»: 

il l’a fait dîner/il lui a donné une raclée, 
asm^w Asemmensew u , isemmensiwen. Ac¬ 
tion de faire dîner. 

A wayd rig nesig* nnig n taddart nnek, 

Ar i y izzad iweri allig i v issudda lehal. 

O l’ami, j’ai passé la nuit près de ta maison, 

J’étais dévoré par le froid jusqu’au matin. 


Igal bu-sseber idd is inesa* lexela, 
(I) han win nnig ak iheta k amur. 


Le patient se croit être perdu à tojit jamais, 
Dieu, au dessus de toi, est à la rescousse. 


QDial. (K. Il, p.62^(|' ansu : passer la nuit; (K. Il, 

p.547.) mansaw : prendïé comme repas du soir. 

(F.III, p.1411.) : être couché, se coucher, passer la 


nuit. 


V 


ris : passer la nuit, s’éteindre, s’atténuer, 


ns, nssa, -nsa 


se calmer; ganensu : souper. 

passer lavait, s’éteindre, être éteint, ssns, ssnsa, - 
faire passer la nuit, éteindre; mmns, mmnsa, 
-mUmsa : dîner, prendre le repas du soir; smmns, 


380 











smmnsa, -smmnsa : donner à manger le repas du soir 
à quelqu’un. 

NS9X . 


>Ansefal u , insefalen. [Bot.] Le liseron.^ 


tV 


NSN~ 








w Nnesen . Leur/leurs. ) oc ^figef nnesen»( lit. 
Leur tête) : eux-mêmes. 


fijj^kltaren nnesen »: 

leurs pieds. y " «Igè^an nnesen »: leurs 
champs. oc «Tigemi 7 $ nnesen »: leur maison. 

oc «Igerem nnesen»rje ur quartier. ►v.JV, n. 




NSNT*™ . 


>Nnesent . Leur/leurs. > oc «Igef nnesent» (lit. 
Leur tête) : elles-mêmes. loc «Itaren 'nnesent»: 
leur pieds. y loc «Igeran nnesent»: leurs 

champs. c «Tigemmi nnesent»: leur maison. 
oc «Igerem nnesent»: leur quartier. ►v.JV, n. 


NSft 


tg., kb., ts. 


Neser, ineser, ar inesser, ur inesir, ayf 

le 


ineser, ay meseren, ay messeren. 

Etre dépluché, être égratiné, éraflé, perj 
poil. c «Ine eer as igef»: il a la têteSchauve. 

~Syn .Nesef, n.s.f. >-v.Zar, 42° Se 

moucher, y oc «Zun t id ineser» (litdsomme s'il l'avait 
mouché) : ils se ressemblent conÿtfie deux gouttes 
d’eau. ~syn .Neset, n.s.^ 

Anesar u , inesaren.^Ÿ ait d’être dépluché, 
de perdre le poil. Eraflure. 


s^nSsenser, issenser, ar issensar, ur is- 
sensir, ay issenser, ay issenseren, ay is- 
. fl 0 Déplucher, faire perdre le poil. 
♦ 2° Muer. y loc «Tessenser tfigera »: le serpent a 
mué. 


as‘ — > Assénéser u , issensiren. Action de dé¬ 
plucher, de faire perdre le poil. 
as c — > Aseneser u , isensir. 41° Dépouille (peau 
que les serpents et certains insectes perdent 
lors de leur mue) y loc «Aseneser n tfigera »: la 
dépouille du serpent. 42° Sorte de collier qui a 
l’aire d’une peau de serpent. 

sx'-n Sxineser, isxineser, ar isxinesir, ur 
isxinesir, ay isxineser, ay Jfeixineseren, 
ay isxinesiren. Etre morveu^È ►v .Aledduy, 
l.d.y. 


Asxineser,, 


jr 


a sx 

morveux. 

()Dial. 

moucher. (F. 


. v 

isxinesiren. 


Etat du 


cs« 


$>■ 




sinser : faire sortir par les narines, se 

A? 

1^1418.) enser : être déchiré, se déchirer. 
nsr, nssr, -nsr : être mouché, se moucher, ex- 


pluser; ssnfir, aanssar, -ssnsr : moucher. 


NS 


nAnseriju, inserijen. Peau. y pv «Ittef 
umeg w er s unserif unes»: il a pris ses respons¬ 
abilités. y loc «Iwet t, ikkes as anserif»: il lui a 

coupé la peau d’un coup. 

NST . 

s ^nSenisset, isenisset, ar isenissit, ur 
isenissit, ay isenisset, ay igenisseten, 
ay isenissiten. Exuder. y l ^«Ar isenissit 
uqq w elil »: la jarre exude. >-y\Serniqq, m.q 
suddem, d.m.; zzirr, z.rï$°setutey, s.t.y. 
35 e -» Asenisset u , isenisMten. Exudation. 


s °r 


NSXT 


^STfF 


•T 

V 




•V- 


•~^Nnesetef,^0inesetef, ar ittenesetaf, ur 
innesetif^ay innesetef, ay innesetefen, 
ay ittefâësetafen. Etre effiloché, être effilé. 
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NST 


NS 


>-v.Ffuletu, f.l. 

Annesetef u , innesetifen. Etat de ce qui est 
effiloché. 

NST . 




>Neset [~<n+sut], ineset, inesset, ur 


inesit, ay ineset, ay inesetà$t, ay inesseten. 
Se moucher. y loc «Ineset ifèemmuyen unes»: il 

s’est mouché. ~Syn ,N$$er, n.s.r. 

^ Anesat u , inesatetâ;. Action de se moucher. 


c — >Ineseteddis^? [Morph. m.c. ineset + adis.] 
Matière fécffi^ de la panse et des intestins des 
animaux de l’abattoir. {Rac. Ineseteddis, 

n.s.t.d.s. 

ax ^>Axenzut u [~<axensut], ix w enzat. Gros 
nez. «Isseher axenzut »: il a un gros nez. 

~Syn .Axenduf, d.f. 

taxn ^ Taxenzutttx, tix u 'enzaft x ■ [dim. du préc.] 
b u ^Bu- y ix w enzat, ayt-ix w enzat; mm- 

ix w enzat, id mm-ix w enzat. Personne au gros 
nez. 




nst^ds 


Na 1 


Ineseteddis. [Morph. m.c. inç'ëêt + adis.l 
Matière fécale de la panse et des jniestins des an¬ 
imaux de l’abattoir. {Rac. N^et, n.s.t; adis, 

.d.s. 




nss 




s <-uSineseg, iMheseg, ar ismesig, ur 

isinesig, ay isineseg, ay isinesegen, ay 
isinesigen. Siffler. y loc «Ar isineseg »: il sif¬ 
fle. >~ loc «Ixxa w unna isinesigen »: il n’est pas 
bon de siffler, ►v .Sebizzey, b.z.y. 
as ^u Asineseg u , isinesigen. Sifflement, action 
de siffler. 


INTSCR 


Neser, ineser, ar inesser, ur inesir, ay 
ineser, ay ineseren, ay inesseren. Etre d’un 
éclat franc, être brillant. 

Anesar u , inesaren. Etat ce qui est brillant, 
de ce qui est d’un éclat franc. 

s ^uSseneser, isseneser, ar issenesar, ur 
issenesir, ay isseneser, a$* isseneseren, ay 
issenesaren. Rendre ditfn éclat franc, rendre 
brillant. 

as 5 — > Asseneser u , i^senesiren. Action de ren¬ 
dre brillant, d’u^èclat franc. 


v 


3 


NSÆV -A. 

* V* - 

^>wanseriyttn, tinseriyin tn . Sallon (chambre 
dans une maison.) 


NS 


Tinest, tinesa. Mollet. >~ loc «Tenega t 
tinest »: il a mal au mollet. 
c —> IneSyi, inesayi. [augm. du préc.] 


NS 


> 


Aness [var. anest ]. pilleur. y oc «lia y aness 
n nu»: il est très grand ^>~ loc «Waddeg ila y aness 

n wa»: celui-ci a la çhême dimension que celui-ci. 
+v.Atig, t.g. J* - 

•—>t Anest. Jpileur. oc «Anest, anest»: c’est 

V ; ' 

kif-kif, c’esf- du pareil au même. «Issen 

» : il est reconnaissant (envers 
lui elfe chose). loc «Ila anest n »: il est 
gigantesque. ► v.Seraa, s.w. 
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NS 


ns g 


NS 


>Anesus v 


Lèvre. >- loc «Isseker 


^wa ? CLTlSSUSCTl wa , 

ansus ibbezedurran »: il a la lèvre pendante. 

oc «Xateren as wanesusen »: il a de grosses 
lèvres. ►v.Ane/ur, n.f.r.; anebur, n.bjr. 

sus . * 

Tanesustt n , tanesusm tn - 

tite lèvre, lèvres d’enfant. 


[dim. du çtic.] Pe 


..5F' 


sus 




B* 


bu '-^Bu-wanesusen, ayt-wanefhisen; mm- 
wanesusen, id mm-wanesti$en. [péj. 

cA 

Q>> 


Per¬ 


sonne aux grosses lèvres. 


SUS 


axn 


Axnesus 


U 


'N 

> \ 

usen. 


Lèvre des ani- 


ixng 

maux. Museau. >- lo f$«’Axnesus n tili»: la lèvre de 
la brebis. 

SUS 

axn ^>Taxnesusttx, tixnesusin tx . [dim. du préc.] 


NS® 


Neseb, ineseb, ar inesseb, ur inesib, ay 
ineseb, ay ineseben, ay inesseben. Traîner, 
gratter. 

w Anes ib. . Action de traîner, de 

gratter. 


NST 


y 


Nesefinesef, ar inessef, ur inêgif, ay 

çSV ' ? 

inesef, ay inesefen, ay inesseftfn. [-< n + 
ssd' ♦ I Etre égratiné. Etre éraflé. «N 
utar »: il a la jambe égratiné^ï’' y loc «Inesef as 
ufus»: il a la main ér aflée. v . Ne s e r, n.s.r. 

♦2° Etre épilé. ’ c «Ines£f as igef »: il a la tête 
chauve. oc «Inesef ué$,tan» : la peau est épilée. 

Anesaf , inesafen. Etat de ce qui est égrat¬ 
iné, épilé. 

Anessif u , inessifen. Eraflure. y loc «Illa y as 
y an unessif g utar»: il a une éraflure sur le pied. 
c —> Tanessiftt n , tinessifi/rif n . [dim. du préc.] 


s^Ssenesef [<ssenesef ], issenesef, ar 
issenesaf, ur issenesif, ay issenesef, ay 
issenesef en, ay issenesaf en. Egratiner, 
épiler. y loc «Issenesef abettan»: il a épilé la peau. 

oc «Issenesef t ka g utar»: quelqu’un l’a égrat¬ 
iné sur la jambe. 

as ^ —> Assenesef u , issenesif en. Action d’ég- 

ratiner, d’épiler. 

ms ^->Msenesaf [imsenesaf ], ing&enesaf, ar 
ittemsenesaf, ur i m s e n e s if,<?a y imsenesaf, 

dp 

ay imsenesaf en, ay ittem^fenesafen. Se grif¬ 
fer mutl. (au cours d’une^Jispute). 
ams ^-> Amsenesaf u , imsenesaf en. Action de 
se griffer mutl. 

V 

A ^ 

QDial. b^pr, tbzzar, -bzzr : plumer, arracher les 

plumes (volaille i. 

©' 

NSS . 

^Nnusseg, innusseg, ar ittennussug, ur 
innussig, ay innusseg, ay innussegen, ay 
fttennussugen. Bouger fébrilement, remuer. 


>Annusseg u . Action de bouger fébrilement. 


s ^Sunesseg [ -< sunesseg], isnusseg, ar 

isunessug, ur isunessig, ay isunesseg, ay 
isunessegen, ay isunessugen. 41° Fouiller, 
scruter. y loc «Mayd tesenussugt ?»: que cherche- 
tu ? 42° Etre trop curieux, 

as^ — > Asunesseg u , isunessug^h. Action de 
fouiller. 

s^Snusseg, isnussqçff ar isnussug, ur is- 




nussig, ay isnu^fpg, ay isussegen, ay is- 
nussugen. Fureter. >- loc «Mayd tesenussugt ?»: 

que cherches-tor? ►v .Sennefesu, n.f.s. 
as ^Asnujz$eg u , isnussegen. Action de 
fureter. © 
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NST 


NTL 


as ^ —> Bu- y isnussegen, ayt-isnussegen; mm- c’est lui-même. y loc «Netta ayd ur irin »: c’est 
isnussegen, id mm-isnussegen. Personne qui lui qui refusait. oc «Awd netta »: lui aussi. 


fouille souvent, personne trop curieuse. 


NST^ § .^. 

JF 

Anest . Valeur. ►v.Anes, n.sÿ 

NT .. 

# 

> Nnunt . Votre/vosjÿ?) y loc «Afus nnunt »: vos 
main (f.). y loc «Adif nnunt (j. )»: votre ventre. 

oc «Ikka gif-unk§àdis nnunt» : vous êtes gour¬ 
mandes. y loc < ^aama nnunt»: à côté de vous (f.). 
►v.ATnemgfi.m.; m, m. 


NT 


•^-h . Vous (f.), possessif du pluriel féminin 

dont le singulier masculin est k, k. y loc «Gur- 
unt»: chez-vous (f.). y- loc «Netta y ay y iran ad id 
unt imun»: c’est lui qui vous (f.) accompagnera. 
►v.N, k.; un, n. 


oc «Netta ayennag»: c’est de sa faute. 


IDial. 


(F.III, p.1422.) enta : lui, elle. 


NT 


Tinitintn ■ [plur. sans sing ] . Les trois pre¬ 
miers mois d’une grossesse. trenvie caractérisée 
de la femme enceinte à désirer certains mets. 

V' 

«Agen ire tnitin»: l^xles envies. 




NT 


cV 




'Netta. Mfèis, cependant. y luc «Ar par-s tte- 
qqele ngffîa ur-d AU»: je l’attendais mais il 
n’est pâ§ venu. y loc «Galeg is-d ineker, zzig a 

len»: je le croyais réveillé alors qu’il 
sommeillait encore. ► w.Allig, l.g.; makan, 
m.k.n.; mar, m.r.; afad, f.d. 


NTT 


NT . tg. 

Netta, niteni; nettat, nitenti. v <pui, eux; 
elle, elles. >- loc «Netta y ay ittesan amùÊdrn» : c’est 
lui qui a mangé le pain. & «.Nettat ayd 

igezemen zegzaw »: c’est elle a préparé les 
légumes. >- loc «Mer id i néjka zar-s, ur igiy ay 
issekerter agg w a>>: c’est ef r 'n’était pas lui qui l’a 
aidé, il était incapable^ de charger le fardeau. 

00 «Netta y ayeddfîÿ isawalen »: c’est lui qui 
parle. A loc «Ne^h y ayd ur irin»: c’est lui qui 
refuse. « Netta y id tes»: tous les deux (eux). 
>- loc «Netta y ayennag iddan»: c’est de faute s’il 
est parti. >- loc «Nettat id tes a yiwelen g y an 

wass» : elles se sont mariées la même journée (leur 
mariage a eu lieu la même journée). : « Ur 
y am netta»: il est unique. y loc «Netta ayennag »: 


>Netefinetef, ar inettef, ur inetif, ay 
inetef, ay inetef en, ay inettef en. Arracher. 

"'«Inetef ko. v ibawen»: quelqu’un a arraché les 
fèves. ~Syn .Sukkef, k.f.; surekey, r.k.y. 
Anetaf u , inetafen. Action d’arracher. 


tu ^-> Ttunetaf, ittunetaf, ar^ittunetaf, ur it- 
tunetif, ay ittunetaf, céy ittunetafen, ay 

C ^ 

ittunetafen. Etre arragné. 


JDial. 


adf, ttadfp^udf : enlever, être enlevé, tomber, 
être tombé (pojlf cheveux, plume). 






p.1422.) entef 


tomber. 


NTL ^ . tg., ts. 

^éttel, inetel, ar inettel, ur inetil, ay in- 
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nom 


NTIR 


etel, ay inetelen, ay inettelen. Se cacher, 
se dissimuler. Se dérober, être caché. '« In cl cl 

arrimas n qillu»: il est caché au milieu du maïs. 

oc «Inetel ddaw ugadir »: il est caché au pied du 
mur. 

N- 

c —> Anetal u , inetalen. 
se cacher. 


Fait de se dissimuler, de 


V 




s ^Ssenetel, issenetel, ar issêhetal, ur is- 
senetil, ay issenetel, ay is^hetelen, ay is- 


er. 


>~ loc «Yugey ad 


senetalen. Cacher, 
ag-n issentel »: il refuse ç|é"s’en aller. 
as ^>Assenetel u , issyfnetilen. Action de dis¬ 
simuler, de cachent 

(E s 

as <—rAsentel u , 

tranché. Abris. 


entil. Cachette. Coin 


re- 


m^Mmenetel, immenetel, ar ittemenetal, 
ur immenetil, ay immenetel, ay immenete- 
len, ay ittemenetalen. Etre accusé de quelque 
chose. 

am ‘— > Ammenetel u , immenetilen. Fait d’être 
accusé. 


>Semmenetel, isemmenetel, ar 


■ Jr 
xs&- 


mmenetal, ur isemmenetil, ay isemnÿghe- 
tel, ay isemmenetelen, ay isemme^ttalen. 


Prétexter. 




JV 


asm ^-> Ammenetel u , immenetil ^ 
prétexter. %-' v 

tasm' —* Tasemmenetltts, tis^nmenetalt s 


Action de 


Pré¬ 


texte. 




(IDial. (K.Il, p.549.) tementalt, timental : mo¬ 

tif, cause. (K.l, p.391.) kantal : disparaître de la vue, se 
mettre hors de la vue. (F.III, p.1426.) entel : 

être sous (une chose). ntl, nttl, -ntl : s’abriter, 

être à l’abri; ssntl, ssntal, -ssntl : mettre à l’abri, 
cacher. 


NTM . tg. 

’-^rlnteman. [plur. coll. sans sing.] Salive, envie. 

>- loc «Yiwey inteman unes»: il n’a pas répondu 
à ses envies. >- loc «Ibbey dig-s inteman »: il a 

coupé en lui l’envie. ►v .Tilefaz, f.z.; aled- 
duy, l.d.y. 


QDial. 

salive. 

NTN . 


(F.III, p.1261.) émetmi, imetman : 




.. 

Niteni . Eux. y^«Niteni ay isegan 

tigemmi »: c’est eux 6(^ti avaient acheté la mai¬ 
son. >- loc «Niteni0hyd-d iddan »: c’est eux qui 
sont venus. y lp ^Niteni ay iran ay iddu »: c’est 
eux qui voulaient partir. « ai ayennag»: 

c’est de leui’’ faute. >-v.Netta, n.t. 


NTNT . 

Nitenti . Elles. y loc «Nitenti ayd ur irin »: 

c’étaient elles qui refusaient. ’ c «Nitenti ay 
ddan »: c’est elles qui sont parties. «A tenti 
a;yd iran ay ihetal»: c’est elles qui voulaient voy¬ 
ager. >-v.Netta, n.t. 




> Neter, ineter, ar inetter, ur inetir, ay 
ineter, ay ineteren, ay inettelen. Manger 
avec voracité, déchirer. y loc «Ar^hetter g ukesum 
allig »: il a bien mangé de lavande. ► V.Bbey, 


b.y. 

Anetar. 
voracité. 
^->Anetur wa , 

>- loc «Isseker 

lèvres. 


itietareçfp’ Action de manger avec 


v 


qgieturen u 


<Éneturen»: il a 


Grosses 
de 


lèvres. 


.: I. It/r. 11 a vie gTOSSeS 

>^$^«Isebedda aneturen »: il est fâché. 
y loc «Ise{Ê>dda gif-s aneturen »: il est en colère 
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NT 


NT 


contre lui. oc «Isuf aneturen» (lit. Il a les lèvres 

gonflées) : il est fâché. 

b u Bu-w aneturen, ayt-w aneturen; mm- 
waneturen, id mm-waneturen. Personne 
aux grosses lèvres. 

tut 

<—t Netuter, metuter, ar xtteshetutur, ur 
inetutir, ay inetuter, ay-ffiietuteren, ay 
ittenetuturen. Etre lacéré. y loc «Inetuter 
imi unes s ulef'ax »: il^§ la bouche lacérée. 
~Syn .Ketutey, kffi-y- ►v .Kkeferurey, 

k.f.r.y. ^ 

^Anetuter u , ^Üetuturen. Etat de ce qui est 
lacéré. 

© 


s ^mSsenetuter, issenetuter, ar issenetu- 
tur, ur issenetutir, ay issenetuter, ay is- 
senetuteren, ay issenetuturen. 41° Lacérer. 
y loc «Issentuter as walefa imi»: sa bouche est 
lacérée par la maladie. 42° Déranger. y loc «Ira 
ad ag issenetuter »: il nous dérange vraiment. 
as ^mAssenetuter u , issenetuturen. 41° Ac¬ 
tion de lacérer. 42° Action de déranger. 

b ^Bbentuter, ibbentuter, ar ittebe^utur, 
ur ibbentutir, ay ibbentuter, q0 ibben- 
tuteren, ay ittebentuturen. Etrç'Yacéré d’une 
manière exagérée. jA- ' 

tut nV 

Etat de ce qui 

QDial. (F^kJI', p.1430.) enter : enfoncer en 

faisant effort. 


ab 1 — * Abbentuter, ibbentuti0en. 

est lacéré d’une manière exagérée 

& 


NT . 

tut 

Anetut wa , anetuten wa . Lèvre tombante, 
grosse lèvre. « sse er an. état»: il a la lèvre 
tombante. y pv «Da y itteqqel s wanetuten n 


uleg w em ad-d teren»: il s’attend que les lèvres du 
dromadaire s’abaissent (il a des attentes folles 
auprès qu’un orgueilleux). ►V.dne.sws, n.s.; 
anebur, n.b.ranefur, n.f.r. 

tut 

-c -4 Tanetutt, tanetutin. [dim. du préc.j 

tut 

b u L 4 B u- wanetuten, ayt-wanetuten; mm- 
uianetuten, id mm-wanetuten. Personne aux 
lèvres tombantes. 


tut . ,# 

ax'—t Axnetut u , ixnetu^ên. Grosse lèvre tor¬ 
due. 

tut ^ 

tax'—» Taxnetuttt^- tixnetutin tx . [dim. du préc.] 

oc «Isseker tq^netutt»: il fait la gueule. 

tut ■# 

a x’-éBu-txsnetutt, ayt-txnetutin; mm- 

' * 

txnetu0% id mm-txnetutt. Personne en mau- 
vaiseAùmeur. 


NT . tg., ts. 

•-m Nnet, innet, ar ittennet, ur innit, 
ay innet, ay inneten, ay ittenneten. 
41° Envelopper, emmailloter, langer, enlacer. 
>- loc «Tennet Tuda yiw-s »: Touda a emmailloté 
son bébé dans un tissu. « atad unes 

g use remit»: il a emmailloté son doigt dans un 
morceau de tissu. y loc «Innet as igef i w ugadir »: 
il lui a lancé la tête contre le mur. ►v. Ttel, t.l. 
42° Lancer contre. >- loc «Innet i w ugadir »: il l’a 
plaqué au mur. y- loc «Innetdrs y an utemmis »: il 
l’a giflé. ~Syn. Geref, çyïï’.f. 

•~mUnut wu , unuten,,^ Enroulement, action 
d’enrouler. ►v.Ge^f, 9-r.f- 
tas ^-> Tasannett^' tisannetin ts . La lange, 
as AsannetèÇ isanneten. [augm. du préc ] 

■ N #" 

as k<-mAs^gunnet u [m^asekkunnet ], iseggunne- 
ten;<£aseggunnettt s , tiseggunnetint s . Mau¬ 
vaise personne. > oc «Iga v aseggunnet»: il est mai- 
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gre. 


s^Jennet [-<sennet ], ijennet, ar ittejennat, 
ur ijennit, ay ijennet, ay ijenneten, ay 
ittejennaten. Serrer. Serrer fermement, être 
serré. y «Ijennet as utar»: son pied lo fait 
mal. y loc «Ijennet igef nnes»: il a des dbuleurs 
à la tête. y loc «Ijennet gif-s uheru$>: le vête¬ 
ment est trop serré sur lui. « 

atutt i tzedemt »: elle a ser^ê 1 la corde sur le 
fagot. 

as ^Ajennet u [yasenn^t], ijenniten. Ac¬ 
tion de serrer. Actiqhf de serrer fermement. 

0C «Ajennet n tgÿrtutt»: action de serrer la 
corde. 

tus ^Ttujennat | -< ttusennat] , ittujennat, ar 
ittujennat, ur ittujennit, ay ittujennet, ay 
ittujennaten, ay ittujennaten. Etre serré. 
Etre serré fermement. 


chose, entortiller. « Semunnet agatu »: en¬ 
tortille la corde. y loc «Semunnet agerum g 
tmenedilt »: ramasse le pain dans la natte. 
a S m c —► Asemunnet u , isemunnuten. Action 
d’entourtiller. 


tut 

m’-A Mmenetutu, immenetuta, ar ittemme- 
netutu, ur immenetuti, ay immenetutu, ay 
immenetutan, ay ittemmenetu£,un. Lam¬ 
biner, être lambin, traînard. 

tut 

\ m '^AImenetiti, imenetita^ timenetititt tm , 
ti ir i eri e tita ti i it m . FrivohgA 

tut ÂV ’ 

ti m =-4 Timenetitittm ..frivolité. 

tut CS*? 

i m =-4 Imenetitem y[p\ur. sans sing.j Futilité, un bon 
à rien. y loc «Aml kiyy, xes imenetiten ayennag »: 
ce n’est quêtes futilités. 


JDial. 


(K.Il, p.590.) enned, : enrouler, en¬ 


velopper, tourner, endeb : lancer, tirer, décocher. 
m^Mmunnet, immunnet, ar ittemunnut, r] (F.III, p.1299.) enned, : tourner (changer 

ur immunnit, ay immunnet, ay immu- de direction); (F.III, p.1301.) tanat : décision. 
nneten, ay ittemunnuten. S’enrouler sur soi, v wwemennet : se tortiller. nnudu, 

s’entourtiller. « Immunnet ugatu»: la corde tnudu/ttnadaw, -nnuda : être enroulé, plié; snnudu, 

s’est enroulée sur elle-même. 
uqqemu unes»: il est triste. 
am ‘ — > Ammunnet u , imunnat. 
rouler sur soi, de s’entourtiller. 


« Immuryftét snnudu, -snnuda : plier, enrouler, retrousser. 


Action d< 


. AS 


e s en- 






.A 


t am ' —* Tarna/nnaMtm, timannaÿtjpjm ■ Endroit 
où mange une personne dans u^n plat collectif. 
t \ m ^Tirnunnatt m . [plur. sing.] Futilités, es¬ 
croqueries, complications^ y loc «Awd kiyy, xes 
timunnat ayennag »: c^n’est que des futilités. 
y loc «Awey-n timunnat nnek s wazey in»: éloigne 
tes complications de moi. 

sm ‘— > Semunnet, isemunnet, ar isemunnut, 
ur isemunnit, ay isemunnet, ay isemu- 
nneten, ay isemunnuten. Mêler quelque 


Tanutefitn, tinutefiwin tn . Douve. 

oc «Llan waman g tnutefi »: il y aÆe l’eau dans 


vc ^locj 

sèche, ►v. Tanut, n. 


la douve. y Loc «Teqqur tnutej 


la douve est 












s* 


<-h >Netef , inetef- ar ittenetaf, ur inetif, ay 
inetef, ay i^tefen, ay inettefen. Etre ra¬ 
vivé (blessure). « Inetef g utar »: la blessure 
de sa jambe est ravivée. ►v.Lerrem, e.r.m. 
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NTTS 




c —> Anetaf u , inetafen. Etat de ce qui est ra¬ 
vivé. 

c — >Nnetef. [n.m.] [sing. sans plur ] Pue. 

~Syn. Nnekel, n.k.l. 


m^Mmenetaf, immenetaf, ar itfêmenetaf, 

û£ ; 

ur immenetaf, ay immeneteLvày immene- 
tafen, ay ittemenattefen.^0 Raviver l’un à 
l’autre. 




>Ammenetaf u , irry^enetafen. Action 


de 


raviver l’un à l’autre.^é' 


s ^Ssenetef, ^èenetef, ar issenetaf, ur 
issenetif, affrissenetef, ay issenetefen, ay 
issenetafÆ?. Raviver. y loc «Issenetef t yan 
i utar» : un morceau de bois lui a fait 
raviver la blessure de sa jamabe. 
as ^Assenetef u , issenetaf en. Action de ra¬ 


viver. 


ms ^Mesnetaf, imesnetaf, ar ittemesnetaf, 
ur imesnetaf, ay imesnetaf, ay imesne- 
tafen, ay ittemesnetafen. Raviver mutl. les 
blessures. v 

ams ^> Amesnetaf u , im . Action de 

raviver mutl. les blessures. 




Na 1 

& 


NUS .U. tg. 


A 


>Netfes, inetfes, ar ittdfôetfas, ur inetfis, 


ay inetfes, ay inetfa^n, ay ittenetfasen. 
Etre plié. ►v. Upu, f 

Anetfes u , inet&s’en. Fait d’être plié. 

© 

s ^Snetfes, isnetfes, ar isnetfas, ur 
isnetfîs, ay isnetfes, ay isnetfasen, ay 
. Plier. 

Asnetfes u , isnetfisen. Action de plier. 


JDial. 


(K.l, p.82.) : être épais, opaque. 


(F.I, p.263.) netefes : être plié. 


NTN . 

tat 

’-A Netatanin. L’an dernier, y loc «N etatanin ay 
isega tigemmi »: il a acheté la maison l’an dernier. 
y loc «Seg netatanin ay idda»: il est parti depuis 
l’an dernier. y loc «Netatanin ayd-d, ilula »: il est 

né l’an dernier. ~SYN.7Veiajbaned, n.t.n.d. 

tat ^ 

’-ANetat-netatanin. y a deux ans. 

►v .Nnuf-imal, n.f. 

^$> 

NTND .. 

tat . ■ 

> Netat$med . L’an dernier. ~Syn. Netatanin, 
n.t.nN^-v .Asegg u aws, s. 

m . 

>Anetera u , ineteraten. L’arrhes. 


m . 

m ^Mmeneter, immeneter, ar ittemenetar, 
ur immenetir, ay immeneter, ay immene- 
teren, ay ittemenetaren. Trouver par chance. 
y loc « Immeneter yat tgemmi ihelan»: il a trouvé 
une belle maison. y loc «Immeneter yat twiri 
irewan »: il a trouvé un bon .tj'hvail. ► v. A/. /. 
am ^Ammeneter u , imnf&netiren. Action de 

trouver par chance. . N 

.v° 

$ 

sm ^>Semmenet^, isemmeneter, ar ise- 
mmenetar, ^ ur isemmenetir, ay ise- 
mmenetey^y ay isemmeneteren, ay ise- 
mmenqffâren. Faire trouver. y loc «Isemmeneter 
as Itefïïüi yat tmettutt ihelan »: le bon Dieu lui a 
dotthé une bonne femme. 
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NTS 


NW 


aS m '-^>Asemmeneter u , isemmenetiren. Ac¬ 
tion de faire trouver. 


ms 




Tinetest, tinetas. 


Goutte .brûlante. 


y loc «Uyellan-d tinetas g teennut »: ^<$ès gouttes 
brûlantes sont sautées de la marnage. 


cS' 


XTW . 


JP 5 


tg. 


Netew, inetew, inettew, ur inetiw, 
ay inetew, ay ^ïetewen, ay mettewen. 
♦ 1° Sauter, bondü 1 , franchir. y lor « Ukan inetew 
awal»: comme cela, le problème est réglé. 

uc «Inetew as tt»: il a franchi le pas. 
y loc «Inetew as i w ugadir»\ il a franchi le mur. 
csLSvN.Ayell, y.l.; geley, l.y. 42° Etre furieux. 

oc «Ar inettew allig»: il était furieux. 43° 
Battre. oc «Ar inettew wul nnes s taweda »: son 
cœur bat de peur. 44° Traverser. oc «Inetew as 
i wasif '»: il a traversé la rivière. oc «Netew ag 

awal»: arrêtons-là. >- loc «Inetew as i w ugadir»: 
il a sauté par dessus le mur. 45° Exécuter une 
affaire. «Inetew as 1 wakal »: il a fini par 
acheter le terrain. 

>Anetaw u , inetawen. Action dë^sauter. 


>- loc «Ika ten i v inetawen»: il ne fait ,<sSè sauter. 
<—s >Tanetewa tn , tinetesuriwin in . cédant. >~ loc «Ika 
ten y tnetewiwin»: il ne fait sauter. 
tim‘ — > Timnetewttn , timn^^win tn ■ Une partie 


rSV 


du métier à tisser. 


.V 




s ^Ssenetew, issenetew, ar issenetaw, ur 
issenetiw, ay issenetew, ay issenetewen, 
ay issenetawen. 41° Faire sauter. >- 
w.netaw ill s»: il fait sauter sa fille. 42 
franchir. y loc «Issenetew t i wasif»: il lui a fait 
traverser le fleuve. 


loc «Ar 

Faire 


as^AsseneteWu, issenetiwen. Action de faire 
sauter, de faire franchir. 

s m ^Semmentew, isemmentew, ar isemme- 
ntaw, ur isemmentiw, ay isemmentew, ay 
isemmentewen, ay isemmentawen. 41° 
Faire sauter dans tous les sens. 42° Faire passer 
mutl. un obstacle. 

asm ‘— > Asemmentew u , isemmentiwen. Action 
de sauter dans tous les sens. 


J* 


Telia tayt nna v awen yugeren lerqtci, 

Addag inetew* ka raren t id i tmçfca. 

Il y a pire, pour toi, que f^Mnort, 

Si tu passes, on te retarjriiera à la misère. 

-V* 

()Dial. (Jsêll, p.592.) endew : jeter, lancer. 

ejjdr : traverser (passer au travers), sortir de. 

zgr, zgar, -zgr : tra- 


: traverser. 

verser, passer un cours d’eau, enjamber, passer par dessus; 
zzgr, zzgar, -zzgr : faire traverser, enjamber, mettre 
une toiture (construction), nttg, ttnttag, -nttg : sauter, 
bondir, dépasser (un obstacle); ssnttg, ssnttag, -ssnttg 
: faire sauter. 

A 


NW 


tg. 


Nnew . Mon/ma, mes. A loc «Tigemmi nnew »: 
ma maison. y loc «Igerem innew »: mon quartier. 
oc «Ifassen innew»: mes mains. ► v.iVne/t, 


n.k. 


)Dial. 


> 


(K.Il, p.632.) nnew s mon. 

. 


HW . 

^>New, inewa, 




V 


P inegg w a, 


tg., kb., ts. 


ur mewi, ay 


41° Etre 

> «lnegpti y imekeli»: le déjeuner est cuit. 
>- luc « Ur toAfinewi y imekeli»: le déjeuner n’est pas 
encore cmt. 42 ° Etre mûr (fruit). y- loc «Tenewa 


mew, ay ineuwm, ay megg an. 

cuit. 

loc 
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mvj 


mv 


tiyeni »: les dattes sont mûres. 43 Etre blessé. 
0C «Newan as itaren »: il a les pieds blessés. 
" «Inewa wul unes»: il en a marre. 

’-^Tinewi, tinewiwin. 41° Etat de ce qui est 
cuit. 42° Etat de ce qui est mur. 

Jr’ 

# 

s ^Ssenew, issenewa, ar issefôewa, ur is- 
senewi, ay issenew, ay isçOnewan, ay is- 
senewan. 41° Cuire. y lo(i klssenewa y as t-d »: 
il la lui a préparé. y lu 7$Issenewa y imekeli»: il 
a fait cuire le déjeune^ c «Is ;ene ul»\ 

il l’a vexé. 42° |s$ûrir. y loc «Tessenewa tafuyt 
tiyeni »: le soleil^ fait mûrir les dattes. 
as ^Asenewfy, isenewiten. 41° Action de 
cuire. 42° Cuisine (produit). 

()Dial. (K.Il, p.632.) anewu : être mûr, mûrir, 

être cuit. (K.Il, p.581.) annu : être mûr, mûrir. 

(F.III, p.1282.) en : être mûr, cuit. ebb : 

être mûr, mûrir, être cuit, cuir. ssnu, ssnwwa, 

-ssnwa : cuire, faire cuire. 


NW . *,tg. 

P 

Æ 

> Newwa, inewwa, ar ittenewwa^ur in- 
ewwa, ay inewwa, ay inewwaay itte- 
. Avoir l’intention de, cdrhpter faire. 
Anewwa, inewwaten. ^ Fait d’avoir 
l’inention de, de compter faire. 


()Dial. 

entendre faire. 


(K.Il, p.635?) nayat : avoir l’intention de, 




NWC . 

<-^>Anwal u , inwalen. Cuisine. y pv «Addej awal, 
ar anwal»( lit. Laisse la discussion jusqu’à la cuisine) : 
restons-en la. 


yrmr* 3 * . 

^ Nnewen . Votre, vos. > oc «Igeran nnewen»: 
vos champs. y loc «Tigemmi nnewen »: votre 
maison. y loc «Igerem nnewen »: votre quartier. 
>-v.New, n.w. {Rac. N, n. 






lat. 


Nuwanbir . Juillet. ►v.J ïetuber, 


mayyu, m.y.; mars, m^Is.; iberil, 

.£. 


k.t.b.r.; 

b.r.l. 


^Nnewent. ^3'otxe., vos. >- 0C «Igeran nnewent »: 
vos champs. v oc «Tigemmi nnewent »: votre 
maison . ^^ loc «Igerem nnewent »: votre quartier, 
►v.i^îr ewen, n.w.n. (Rac, N, n. 


AfWT 


tg. 


Newet, inewet, ar inegg w et, ur inewit, 

ay inewet, ay ineweten, ay inegg w eten. 

41 ° Malaxer, brasser. y loc «Tenewet as Tuda v i 

w uherir »: Touda a mis la farine malaxée à la 

soupe. 42 ° Etre confu. y l °' « Inewet igef nnes»: 

il est confu. y pv «Unna y ineweten ka n usekkif, 

isew i» (lit. Celui qui a préparé une soupe, qu'il la mange) 

: chacun prend ses responsabilités. 

^>Anewat u , inewaten. Action de malaxer, de 

brasser. y loc «Anewat n usekkif» : brassage de la 

-& 

soupe. V? 


m ^Mmenewat, i^hmenewat, ar immene¬ 
wat, ur imm^èwat, ay immenewat, ay 
immenewat -** 


ay immenewaten. Etre dans 
la débâcle. «Mmenewaten dig-s ayt-igerem »: 

ISP 

les gens .dû quartier sont dans la débâcle. 

am ^Ammenewat u , immenewaten. Débâcle. 
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XOT 


Wé 


sm ^Semmenewat, isemmenewat, ar ise¬ 
mmenewat, ur isemmenewat, ay ise¬ 
mmenewat, ay isemmenewaten, ay ise¬ 
mmenewaten. Mettre dans la débâcle. 
y loc «Isemmenewaten Yidir ayt-igerem »: Yidir 
a mis les gens du quartier dans la débacleyX 
asm ' —> A semmenewat u , isemmenewaten. Ac- 
tion de mettre dans la débâcle. 




\F 


IDial. 


vement circulaire, vanner. 


(K.Il, p.632.) ennaçL A 


sy 


secouer avec mou- 




XXXT 




n^Nexufetu \-ïjè.tu\, inexufeta, ar ittenex- 
ufetu, ur inexufeti, ay inexufetu, ay inex- 
ufetan, ay ittenexufetun. 41° Se tromper. 

« Inexufeta »: il s’est trompé. 42 Avoir un 
lapsus, y loc «Inexufeta y as wawal»: il a eu un 
lapsus, ►v .Nefuretu, f.r.t. 
an^-> Anexufetu u , inexufetuten. Action de se 
tromper, d’avoir un lapsus. 

sn ^ Snexufetu, isnexufeta, ar isnexufetu, 
ur isnexufeti, ay isnexufetu, ay isnexufçd 
tan, ay isnexufetun. Faire tromper, trompèr. 
asn ^Asnexufetu u , isnexufetuten. Açtjén de 


faire tromper, de tromper. 


XXX 


# 


Y 




> Nexxel, inexxel, ar ffUenexxal, ur in- 
exxil, ay inexxel, a<$> inexxelen, ay it- 
tenexxalen. Feigner cre répondre. y loc «Inexxel 
»: il n’a pas répondu à l’appel de son 
père. y loc «Ar as qqerag, inexxel i »: je l’appelle 
et il feigne de me répondre. ~Syn. Seger, g.r. 
<8>Ant. Semder, s.m.d.r. 

>Anexxel u , inexxilen. Action de feigner de 
répondre. 


m ^Menexxal, imenexxal, ar ittemenexxal, 
ur imenexxal, ay imenexxal, ay imene- 
xxalen, ay ittemenexxalen. Feigner de répon¬ 
dre l’un à l’autre. 

a j|‘ — > Amenexxal u , imenexxalen. Action de 
feigner de répondre l’un à l’autre. 

KSCMT*™ . 

<—> Nnexem, innexem, ar ittg^exam, ur in- 
nexim, ay innexem, ay iyffrexemen, ay it- 
tenexamen. S’ébouler, sMîfaisser. 

Annexam u , inng^dmen. Action de 
s’ébouler, de s’affais^ 

s ^>Sennexemfi>'isennexem, ar isennexam, 
ur isennexifti, ay isennexem, ay isennexa- 
men, ayçffisennexamen. Ebouler, affaisser. 

• Asennexam,, 


g5 7 /X O O ici tiCel/Uil I v'IJ j ; 

d’ébouler, d’affaisser. 

XXX . 


isenneximen. 


Fait 


S^Nexer, inexer, ar inexxer, ur inexir, ay 
inexer, ay inexeren, ay inexxeren. boire 
avec bruit. «A inexxer aherir»: il mange la 
soupe avec bruit. 

c —> Anexar,,, inexaren. Action de boire avec 


bruit. 

a j|‘ — > Amenxur u , imenexuren; tc^nenxurt tm , 
timenexurin tm . Celui qui boi^ivec bruit, qui 
mange bruyamment. 

am ^Menxuri, id menz/ptïfi. [n.m.J [m. sens 
q. préc | y pv «Menxuri, igfexer dat as» (lit. Chacun 
mange devant soi) : chacjm se mêle de ses affaires. 


■F 




tg. 


F 


Ney, ii^pÿ, ar ittenuy, ur iniy, ay iney, 
ay inefêh, ay ittenuyen. 41° Monter sur, 
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chevaucher. " « Iney iyyis »: il a monté le 
cheval. y loc « Teney tse. lût» : la mariée est montée 
sur le cheval pour être reconduite dans le foyer de 
son époux. oc «Iney ateheteJ »: il est parti dans 
la dérive. y loc « Ur ddejin iniy iyyis»: il n’est ja¬ 
mais monté sur un cheval. y loc « Tasgmunt ay it- 
t.enuy »: c’est sur le mulet qu’il monté. ► V.AZey, 

l. y. ®Ant. Ggez, g.z. 42° Etr^ènfilé. y luc «Iney 

» : le fil est effilé dans l’aiguille. 
oc «Neyen waqq yen»:Æ ? perles sont enfilées. 

Tanuyaf n . Actiornâé monter sur. 

v 

c —> Tana,ka,t n . [mas,gr’sing. sans plur.j 41 ° Action de 
monter sur. ♦ Jàe jour où la mariée monte sur 
le cheval pouj>être conduite dans la maison de 
son époux. Wv .Tamegera, g.r. 

’-^flneyariyi. [plur. sans sing ] Trépied en acier sur 
lequel on dépose la marmite pour cuisiner. Il est 
déposé sur alemessi. C’est l’équivalent de tan- 
nurt. y pv «Aruden as itaren xef yineyan» (lit. Ses 
pieds sont lavés sur le trépied) : se dit de quelqu’un qui 
ne veut plus rien faire du tout. ►v. Alemessi, 

m. s.; tannurt, n.r. 

am ^Amenay u , imenayen; tamenayt tm , 
timenayintm . Cavalier. 

s^Seney, iseney, ar isenuy, ur isgniy, ay 
iseney, ay iseneyen, ay isenuye i$p 41° Faire 
monter sur. y loc «Iseney t i y iyjfiïs»: il l’a fait 
monter sur le cheval. y loc «A$nz iseney Rebbi »: 
formule de politesse à l’adresse de qui fait mon¬ 
ter. y pv «Seney i, seneygq k»: parlons ensemble 
pour nous distaire. ^2° Enfiler. y luc «Teseney 
aqqayen »: elle a eh&lé les perles. oc «Iseney 

ifilu g tissemi »: il a mis le fil dans l’aguille. 43° 
Arroser. c «Iseney as aman»: il l’a trempé. 
y loc «Iseney as aman i w ugadir»: il a arrosé le 
mur avec de l’eau. «Iseney a d idammen »: 

il l’a blessé d’une blessure ouverte. ^-v.Ssew, 
s.w.; nnet, n.t. 

as ^Asenuy u , isenuy en. Action de faire mon¬ 


ter. 

35 e — > Asenay u , isenayen; tasenayt ts , tisena- 

yints ■ Convoyeur. Celui qui fait monter, per¬ 
sonne qui s’occupe de faire monter la mariée 
sur le cheval qui la conduira à la maison de son 
époux. y pv «Zewaren-d isenayen tiselitt s uger- 
(lit. Les convoyeurs sont les premiers à s'installer sur la 
nappe de la mariée) : c’est à celui qui à la priorité. 

m ^Mmenuy, immenuy.Jir ittemenuy, ur 
imenuy, ay imenuy, a^imenuyen, ay itte- 
. Monter l’.u)h sur l’autre. 
am ^mAmmenuy u , mmenuyen . Action de 
monter l’un sur filtre. 

Ad, k iseney* Rebbi tanaka* dda iney wayyur, 

Xef itérants nera ad jjujig tama nnek. 

if 

Que-jjieu te fasse monter telle la lune, 

Sufeles étoiles et je monterai près de toi. 

()Dial. (K M, p.634.) eney : monter (+ monture), 

commander, présider sur, gouverner, régner sur, dominer. 
(F. III, p.1361.) eni : monter un animal. 

Ny . tg., ts. 

Inniy, yannay, ar ittinniy, ur yannay, 
ay yinniy, ay yannayen, ay ittinniyen. 
Voir, apercevoir. » loc «Annayeg Yidir ddag»: j’ai 
vu Yidir tout à l’heure. « Ur t annayen »: ils 
ne l’ont pas vu. y loc «Annauêg t izerey ddag»: je 
l’ai vu passer tout à l’heuçë. loc «Akk w ur y an 
nay dat ns» (lit. Il n’a mê|^e pas vu devant lui) : il n’a 
qu’à regarder ses prô^res défauts. Y 1 ' « 1 annay 
»: Diei^^ôit bien que nous avons bien 
fait. y loc «$k w ur yannay tinnes »: il ne voit 
même pas .ses” propres problèmes. ► V. Izir, z.r.; 
sekesei^k.s.; akez, k.z.; sugger, s.g.r. 
•-^Njmyt, id nniyt. [n.f.] (lit. Chose vue) La vérité. 
© î ' 
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nz 


m^Myinniy, imyannay, ar ittemyinniy, ur 
imyannay, ay imyannay, ay imyannayen, 

. Se voir mutl., apercevoir 
l’un l’autre. y loc «Ur ddejin myannayen meseta 
y ay-a »: cela fait longtemps qu’ils ne se sont pas 
vus. oc «Myannayen day assenai »: ils SiS c sont 
vus juste hier. <F 

am ^Amyinniy u , imyinniyen. Action de se 
voir mutl. 




#' 

fv 

()Dial. (F. III, p.1357.) eni : voir. anni, 

y 

ttanni, -unni : regarder, ivÊrir. smuqql, smuqqul, - 
smuqql : regarder, jeter uÿœoup d’œil, chercher. 


MM 


yNeyimi, ineyama, ar itteneyimi, ur 
ineyama, ay ineyimi, ay ineyaman, ay 
itteneyimin. [Morph. m.c. ney + imi.] Etre 
étroit, être étriqué. >- loc «Ineyama y as uzedug »: 


son habitat est trop étroit. 
w uberid>>: la route est étroite. 
iheruyen » : ses vêtements 


as 


y. loc «Ineyama 
>~ loc « Ney aman 

sont étriqués. 


Rac. 


oc «Inyama y as wul»: il est sensible. 

Ney, n.y.; imi, m. j 

•~^Aneyima u , ineyimaten. Etat de ce qui^élt 
étroit, étriqué. 

Taneyimatt n . [sing. sans plur.) Etat 
est étroit, étriqué. 










ce qui 


V 


s ^Sneyimi, isneyema, ar ÿ$Yieyimi, ur is- 
neyama, ay isneyimi, ay^neyaman, ay is- 
neyimin. Rendre étroitsfSêtriqué. 


as c — >Asneyimi u , isne 

dre étroit, étriqué. 


sa 


. Action de ren- 


Ur uddejig g iwaliwen mayd ur nnig, 
Meqqar y ad teneyamam* ur i v igi Rebbi. 

Je n’ai rien laissé sans l’avoir évoqué, 

Si vous êtes tristes, je n’y peux rien. 


3W 


lat. 


Nniyer . Janvier. >-v.Ketuber, k.t.b.r 

mayyu, m.y. 




. ts. 


>Neyyes, ineyyes, ar itteneyyas, ur in- 
eyyis, ay ineyyes, ay ineyyesen, ay it- 
teneyyasen. Cibler, viser. >~ loc «Ineyyes agetit 
uzeru »: il a visé l’oiseau à l’aiç^ 1 d’une pierre. 
>-v.Ssig, g.; nal, n.l. N* 

<—> Aneyyes u , ineyyisen. ^Action de cibler. 
•-^■Nneyyas, id nneytjfrs. [n.m.] Action de 
cibler. ^ 

e —i > ari Nnisan, id rpHHisan. [n.m.] La cible. 


m ^>Mneyyg$ imneyyas, ar ittemniyyas, 
ur imn&§yas, ay imneyyas, ay im- 
neyyasen, ay ittemniyyas en. Se cibler mutl. 
arn c — >Amneyyas u , imneyyasen. Action de se 
cibler mutl. 


JDial. 




niys, tniyyas, -niys : viser, être droit. 


[orig. Ayt-Ms.] Trace. 

>- loc « Yufa aneza n tili dda y as izelan »: il a trouvé 


>Aneza wa , anezaten wa . 

loc 


la trace de la brebis qu’il a perdu. 

. 


J* 

h. ... tg., kb., ts. 


Nez, ineza, ar inez aégt, ur inezi, ay 
inez, ay inezan, ay ^ nezzan . 41° Etre 
vendu. c «Ineza y ii^s»: le cheval est vendu. 

y loc «Ineza yad se^iuassenat »: il a été vendu 

depuis hier. >Jj£ t «Ur ta y inezi»: il n’est pas 
encore vendu .^>- loc «Isul ard inez»: il finira par 
être vendiK> y pv «Ssuq n wass-a ur segig ula 
ZZenezig>K$\t. Dans ce marché je n’ai ni vendu ni acheté) : 
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mgM 


wzg 


je n’ai rien fait dans cette affaire-là. ®Ant. 
Ttuseg, s.g. 42° Etre dénoncé. y loc «Ine.za 
Yidir»: Yidir a été dénoncé (notamment aux 
autorités). 

w Tinezi, tineziwin. Action de vendre, vente. 


> 


s ^Zzenez [Assenez], izzeneza^ar izzeneza, 
ur izzenezi, ay izzenez, izzenezan, ay 
izzenezan. ♦ 1° Vendre. «Izzeneza sin yig- 

mi»: il a vet-plu une maison et deux 
champs. y loc «Da y i^Èt,g, ar izzeneza» (lit. Il achète 
et il vend) : il est commerçant. ®Ant. Seg, s.g. 
♦2° Dénoncer. «Izzeneza t ko»: quelqu’un l’a 
dénoncé. 

i ms ^>Imezenzi, imezenziwen; timezenzit tm , 
timezenziwintm. Vendeur. 


ms ^->-Mzenez [ ymsenez ], imzeneza, ar it- 
temzeneza, ur imzenezi, ay imzenez, ay 
imzenezan, ay ittemzenezan. 41° Vendre 
l’un à l’autre. y loc «Mezenezan tig w emma»\ ils se 

sont vendus les maisons. 42° Se dénoncer mutl. 

«Mezenezan»: ils se sont dénoncés mutl. 
ams ^> Amzeneza u [yamseneza], imzenzafeen. 

41° Action de vendre l’un à l’autre. 42 °#Âction 
de se dénoncer mutl. 






Sseeed ur üli g thuna ur da nezzariï§> 
Unna ur yagul mani g ten ittej^^r. 

. 

La chance n’est pas dans leyboutiques, 
Où la trouvera-t-il celui'qui n’en a pas ? 


()Dial. (K. Il, p.635.) anzu : être en vente pour 

(+ tel prix), être vendu/acheté. (F.III, p.1340.) 

enh [^enz] : être vendu, acheté. enz : être 

vendu, se vendre; ttuzenz : être vendu. nz, nzza, 

-nza : être vendu, se vendre; zznz, zznza, -zznza : ven¬ 
dre, dénoncer quelqu’un. 


NZSM . 

Anzegum u , inzegumen. Souci. 

^ Tanzegumt tn , inzegumen tz . [dim. du préc.] 

Mer da bettun ayt-tudert anezegum*, 

Ur sar ttili tgufi gur awd yan. 


Si les gens se mettaient à partager les soucis, 
Personne se serait atteint d’aucune nostalgie. 


kzs .. 

a 

h >Anezeg u , inezege$. [orig. Ayt-Mr.] Morceau 

\ y 

de laine bien peign éy>V.Tilezedit, l.z.d. 





^■Nezejfî inezeg, ar inezzeg, ur inezig, 
ay i$èzeg, ay inezegen, ay inezzegen. 
Mg@cher, partir. "«Inezeg. idda »: il est parti. 

oc «Ur ta inezig »: il n’est pas encore parti. 
y loc «Inezeg seg wassenatt »: il est parti depuis 
hier. ~Syn. Ddu, w.d. ►v.Fetw, f.t. 

Anezag u , inezagen. Départ. 


s^Zzenezeg [yssenezeg], izzenezeg, ar 
izzenezag, ur izzenezig, ay izzenezeg, ay 
izzenezegen, ay izzenezagen. Faire partir, 
faire marcher. «Zz /»: fais-le partir 

J y loc « Ur iri ad t izzenezeg»: il ne veut pas le 
faire partir. 

as c — >Azzenezeg u , izzeneziÿ&n. Action de faire 
partir, de faire marcher. V 


>Mmenezag [v^&. 




zag, ar itterr^Hezag, 
immenezeg^ ay immenezegen, 

igei . Polémiquer, controverse!' 


mmenezeg], immene¬ 
ur immenezig, ay 
ay it- 
se 


disputer^fètre en conflit. oc «Mmenezagen ayt- 
c yat tdegart »: les gens du quartier ont 
eu ïni conflit sur un terrain. c «Ure ;s ma ef 
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N2X 




mmenezagen warraw»: je ne sais pas à propos de 
quoi les enfants se sont disputés. ~Syn .Zi, z. 

am ^ Ammenezeg u , immenezigen. Action de 
polémiquer, de se disputer. 


sm ^-> Semmenezag, isemmenezag, anç^ise- 
mmenezag, ur isemmenezig, ç&j ise- 
mmenezeg, ay isemmenezegeiay ise¬ 
mmenezag en. Faire polémiquer, provoquer 
une dispute. y loc «Isemmenezj^ ten umya »: ils 
se sont disputés pour des fjjcilités. ~Syn -Zzi, 


z. 


A? 


asm ^ Asemmenezeg^ isemmenezigen. Ac¬ 
tion de faire polémiquer, de provoquer une dis¬ 
pute. 


3ST2X . 

'-^Nnizelt, id nnizelt. [n.f.] Un insecte qui 
pique. Bourdon. c «Teqqest nnizelt »: il est 
piqué par un bourdon. 


QDial. nzl, nzzl, -nzl : piquer une monture, 

manier la bride, donner un coup de bride pour exciter 
ou retenir. —Note. Ce qui veut dire que le mot nnizelt a poyj^ 
sens littéral : «celui qui pique». 






Na 1 

& 


>Anezar n 






tg. 


anezarem 


v 


Narines. 


>- loc «Xateren as wanezaren »: i-l^ct de grosses nar¬ 


ines. 




k^nGgunezer [~<kkun(Êer\, iggunezer, ar it- 
tegunezur, ur iggunezir, ay iggunezer, ay 
iggunezeren, ay ittegunezuren. Saigner du 


nez. 


y oc «Iggunezer sénat tikkal g yan wass »: 

il a saigné du nez deux fois en une journée. 

oc «Ur da ittegunezur »: il ne saigne pas du nez 
habituellement. 


a i< c — > Aggunezer u , igunezuren. Action de 
saigner du nez. 

tik ’-^-Tigenezerttn, tigenezartn • 41° Narine. 
♦2° Nœud coulant. 43° [orig. Ayt-Ms.] Pédoncule. 
~Syn .Taxenfuft, x.n.f. 

\k^-+Igenezar, igenezar. [augm. du préc.] Grosses 
narine. Narine délatée. 

s k'-nSgunezer \-<skunezer\, isgunezer, ar is- 
gunezur, ur isgunezir, ay isgwMzer, ay is- 
gunezeren, ay isgunezuren. ««Faire saigner du 
nez. > oc «Iwet t, isgunezer .1$ il l’a fait saigner 
du nez avec un coup. 

ask ^nAsgunezer u , i^ùnesuren. Action de 

faire saigner du nez^' / 

V 

$Dial. (F. III, p.1354.) ténhert, tinhar 

Uténzert, tinzar] : narine. 

. tg. 

? 

’-nNezey [An + zekey = n + zik], inezey, 
ar inezzey, ur ineziy, ay inezey, ay in- 
æzeyen, ay inezzeyen. Faire quelque chose 
: tôt, dès l’aube. oc «Idda,, inezey»-. il est parti 
tôt. > oc «Inezey s tyessa »: il est allé paître dès 
l’aube. : c «Inezey waman»-. il est allé ir¬ 

riguer dès l’aube. oc «Ur ihemil ay inezey »: il 
n’aime pas faire les choses dès l’aube. ► V.Zik, 
z.k.; zzewer, z.w.r. 

t - nAnezay u , inezayen. Action de se lever tôt, 
de faire les choses dès l’aube. 
c —> Tanezzaytt n , tinezzayi^ n . 41° Action de 

partir tôt. oc «Id,da yiwe&tanezzayt »: il est parti 

très tôt. y pv «Isellaj^'tnezzayt, ineker ammas 
n yit»( lit. Il a entendu parler de «tôt» et II s’est reveillé au 
milieu de la nuit) : il Æt mal compris. $ 2 ° Cérénomie 
célébrée à l'arabe de chaque jour du mariage. 
am ^nAmn 0 ?ïi u , imneza; tamnezuttm, tim- 
ZQ'tm • ©41° Celui qui fait quelque chose tôt, 
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vite. ♦2° Cadet, arbre qui donne ses fruits tôt. 
®Ant. Amazuz, m.z. 

s ^rZzenezey [~<ssenezey], izzenezey, ar 
izzenezay, ur izzeneziy, ay izzenezey, ay 
izzenezeyen, ay izzenezayen. F<afre quelque 
chose tôt. 4? 

as ^>- A zenezey u , izenezay. Action de faire 
quelque chose très tôt. ♦2°'>feérémonie quotidi¬ 
enne pendant le mariage^' 


> Ass-n-uzeneze 


Ü0. Un jour du mariage. 


QDial. (K JJ, p. 637 .) manezu : se porter en avant, 

servir de précuçgèûr. 




tg. 


>—► Taneza, taneziwin. 41° Interstice quel¬ 
conque. ~Syn. Tizi, z. 42° Interstice entre les 
deux (dents) supérieures de l’avant. c «Telia 

y as taneza »: il a une grande interstice entre les 
deux dents de l’avant. —Note. Selon la croyance popu- 
laire, l’intersrtice marquée entre les deux dents de l’avant est un 
signe de chance. 


QDial. r](F. 

ment entre les dents. 

NZ . 


-'S- 

p. 1278 .) témzeit : petjttécarte- 




$ 


& 


a 


^Nezu, ineza, ar itte^zu, ur inezi, ay 
inezu, ay inezan, ay üê’ènezun. S’assurer de. 

7 * * 

y loc «Nezu v awal nnaé$J,r ta y as t tennit »: assure- 
toi de ce propos avSfiÜt de le lui dire. ►v.Geztt, 
g.z.; akez, k.z.-g w etef, g.t.f. 

*—i >Anezu u , inezuten. Action de s’assurer. 

Seg mayd ak, degi, gereg iselliwen, 

A wa nezig* anaruz nnek is ag iffeg. 

Depuis que je t’ai mis les pierres tombales, 

Je sais que ta nostalgie est parti à jamais. 


A tit innew a ta tenna g ur tenezit*, 

Lehela da ttezeyyaremt igil gif-i. 

O mon œil, ce que tu n’as pas vraiment vu, 

Ne me mets pas dans ces mauvaises postures. 

NZD . 


.tg. 


>Inezad y i, inezaden y i. [var. amezad u , 
imezaden, Ayt-Mr.] Poil. c «Tesed;id tsemi 

zund inezad»: l’aiguille eslÿ^fine tel un poil. 
>- loc «Ar ttezar inezaden»-^ fille s’épile. oc «Iga 
zund, inezad»-. il est t^ maigre. >- loc «Ur da 
ttezarent tmazigin iy&zaden nnesent» : les femmes 
amazighes ne s’é^Sent pas. y pv «Unna ur inegi 
yinezad, ilede&si' g igef nnes»\ qui n’a peur d’un 
poil, qu’il lettre de ses cheveux, ►v. Azzar, z.r. 


& 


$ Dia ^ A 

ché©u, poil, crin. 


(F.III, p. 1276 .) imazad, imzaden : 




ts. 


>Anezar v , inezaren. Averse. Pluie. >- oc «Da 


y ikkat unezar »: il pleut. 


>~ 


loc «Illa 


unezar »: 


il pleut. y loc «Iqqen unezar igenna,»: il pleut 
abondamment. '«Yiwey unezar »: il a 

cessé de pleuvoir. oc «Iwet unezar »: il a 

plu. ~Syn .Tagutt, g. ►v .Tigenewt, g.n.w.; 
agusif, g.s.f.; aggey, g.y.; usent, s.m. 
c —> Tiselit-n-unezar. (lit. La mariée de la pluie) 

L’arc-en-ciel. ► v.Tamegeraèn-wussen, g.r. 

„éF 

Aya wa v a bisemi nebeda 


Ad ihelu wawal g uyenna-djfdnesawel, 
D ad yili w unezar* d ul0djig n Mars. 
$>■ 


k, 


& 

Par le Seigneur ^commence ma parole, 

Que ma parol^Soit toujours très bonne, 

Qu’il pleuv^rqu’il y ait des fleurs en Mars. 

A , 

(JDiAtJ amezar, imezaren : pluie, averse. 

y l< %ilbbey umezar »: il a cessé de pleuvoir. 
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mm 


3sf£T 


y loc «Ar netteqqel s umezar ay ibbi »: nous atten¬ 
dons que la pluie cesse. 




. .X, . 

,eP 


>Neeeddü, ineeeddal, ar ittene. 


ineeeddal, ay ineeeddil, ay ineçèMlalen, ay 
itteneeeddilen. 41° Etre possjjjîé. y loc «Ur as 
ineeeddal ay iddu »: il ne lui est pas possible de 
partir. 42° Etre utile. h$$«Ur ineeeddal awd 
n »: personne ;parmi vous n’est utile. 
•~^Aneeeddil u , ineeeffailen. Etat de ce qui est 
possible, de ce qui’pèt utile. 


ur 


q w 


3\T£Æ . 

w Nnaeur, id nnaeur. [n.m.j Instrument pour 
tirer les objets. 


N£T . ts. 

► Neeet, ineeet, ar itteneeat, ur ineeit, ay 
ineeet, ay ineeeten, ay itteneeaten. Montrer. 
>- loc «Neeet i mag tella tgemmi unes»: . montre- 
moi où se trouve sa maison 
<-^>Aïieeat u , ine . Action de montrer. 


s ^nSeneeet, iseneeet, ar iseneeat, ur 
iseneeit, ay iseneeet, ay ise^eeten, ay 
iseneeaten. Montrer. y loc «Isfÿfreeed zar-s »: il 
l’a montré du doigt. 
as ^-*Aseneeet u , ise 

m^Mmeneeat, im^kneeat, ar ittemeneeat, 
ur immeneeit, affîimmeneeet, ay immene- 
eeten, ay itt^ieneeaten. Montrer l’un à 
l’autre. 

am‘— > Arnfijt&neeat u , immeneeaten. Action de 
montrer l’un à l’autre. 


eAte^Àction de montrer. 









N£T 




& 


, 6 ? 




c-çv 
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JP 5 




V* 


Q 




>Aqqa v 


w 

aqqiu^n wa 


Vallée. oc «Inegey 


waqqa»: la vallée‘ést en crue. y l< " « Tekka v aqqa 
ï»(lit. Elle est passée à travers la vallée de son 
cœur) : il a beaucoup souffert. oc «Kk-n aqqa 
nnag /»: vas-t-en ! >- loc «Isakka tt aqqa n wul 
nn s»: il l’a fait beaucoup souffrir. '«Iman 

d waqqa»: il est parti en pure perte. 

Taqqatt, taqqatin. [dim. du préc ] 
Aqqa-n-ilemesan wa . [Typo.] Le nom d’une 
vallée habitée par des Ilemchan. 

waqqa. [Typo.] Le nom d’une vallée à 
Tazarine. „< 


Ad, day tawelt a v aregaz, 

Ittemunen d waqqiwen*. 

Ayenna ttegt, ar ak t ittegga ka. 

Au moment où tu seras marié, 

O toi homme qui longe les vallées, 
Te sera fait ce que tu feras à autrqSÏ 








v 




Mek ag isset utar, jjijig s h 
Ur ixxi xes unna igenugeyè 


s aqqa . 


Si mon pied glisse, je me mets sur ma main, 
Ce qui est pire c’est de glisser vers le ravin. 


Q 


Qqu, iqq'a, ar itteqqu, ur iqq w i, ay iqqu, 




ay iqq w an, ay itteq qu rq.iq^C o ï t er. y loc «Iqq 


tes»: il a couché avec plTe. JC «Qq w an»: ils 
ont coïté. c «Daw0fleqi »: il est pédéraste 
(passif). >-v.Abe0$i, b.s.; abellu, b.l. 

Aqqu u , iqq’^ri. [au plur.] Coït. 
Tuqqutt,qt$iqqutin . [au sing ] Coit. 

©' 

m^Myaqqu, imyaqqu, ar ittemyaqqu, ur 
imyaqqu, ay imyaqqu, ay ittemyaqqun, ay 
. Coucher ensemble (relations sex¬ 
uelles) . 

am ^Amyaqqu u , imyaqquten. Action de 
'coucher ensemble. 


tu ^Ttuyaqqu, ittuyaqqu, ar ittuyaqqu, ur 
ittuyaqqu, ay ittuyaqqu, ay ittuyaqqun, ay 
ittuyaqqun. Coucher avec quelqu’un (passif). 


Q® 


> 


■jV 


n.m.l Aôiande non encore 

' .~io 


c —t Qqab, id qqab 

■Çr j 

mûre. Pousses des amandiers. y loc «Idda ad-d 
ab»: il est allé ^îêrcher des amandes non 
encore mûres. >~ lo ^Ür da ittesetta qqab»: il ne 

mange pas les amahdes non encore mûres. 

« , /, 

QDial. (F.l, p.61.) abelkah, ibelkah 

amande (graine contenue dans un noyau). (F.l, p.79.) 

















Q B 


aboubaou [abubaw ] : amande (avec son écorce) . 


Q23 


>Iqqebi, iqqeban. Bouc . >- loc «Ggudeyen gur-s 
iqqeban »: il a beaucoup de boucs. oc «Igeret 
tfasseka »: il a tué un bouc pendant 
la fête du mouton. >- loc «Izzen^ta sin iqqeban»: 

il a vendu deux boucs, ►V£<tx>ermt, b.r.n.t.; 
igejed, g.j.d.; tüi, l. & 


JF 


Q® 


v 


Aqebbab u , ^ebbaben; taqebbabt tq , tiqe- 
bbabintq. Yfènuisier. y loc «Iga y as yiw-s aqeb- 

bab»: son fils est menuisier. ,c «Nesan 

warraw n uqebbab, isexiter ifilu»( lit. Les enfants du 
menuisier ont faim et il a fait du fil une rallonge) : le men- 
suisier ne trouve pas à manger il fait des fils des 
rallonges. 


Q® 


c —t Aqqebu u , iqq w eba. Souche (tronc d’arbre), 
gros morceau de bois. >~ loc «Ar irezza iqq w ebp»: 
il est en train de casser les troncs d’albres. 
y loc «Iga y as aqqebu i tfelewt»: il a misdan tronc 
d’arbre à la porte (en guise de serrure^?’ - " «Iga 
Yidir aqqebu» (lit. Yidir est tel une souche) : Yidir dort 
et ne bouge plus/Yidir dort profondément. 

Taqqebuttg, tiqq w ebat q * c^jtlim. du préc.] ♦ 1° Pe¬ 
tit morceau de bois. y- loc 0Jr isul xes ka tqq w eba »: 
il ne reste pas beaucoup de bois. $2° Piège. 

oc «Imedey as taffîebut i wussen »: il a mis un 
piège au loup. >-*®«Ira v ay ittef igerdayen, netta 
un gur-s telli tqqebut »: il voudrait piéger les rats, 
mais il n’a pas de piège. y pv «Ibbey as ten xef 
tqqebut» (lit. Il lui a coupé (les pieds) sur le piège) : il l’a 
trompé/il l’a piégé. 

bu ^ Bu- U 'uqqeb . [Typo.] Nom d’une localité. 
^-> y Taqebbuytt q , tiq w ebbayt q . Epis du maïs 


dépouillé de son grain. 

=— t y Aqebbuy u , iq u ebbay. [augm. du préc. 

A v ayt-uferran igeren iqq w eba*s afa, 

A wi yiwet ag-d waggu nnun igedi v inegan. 

O vous qui mettez du bois au feu, 

Votre fumée a atteint le chien mourant. 

Nekk ad kem ïd inadan, amez i y atar, 

A taqqebut* ur id is i v itefar ka. 

J* 

Je t’ai cherché piège, tu peux Rattraper, 
Sinon je ne suis pas piégé par personne. 

QŒ> . 


y: 




•—yQqa . [onomat.] Son produit lorsqu’on frappe 
sur la portes- 


y 


s '-^S^qubb, isequbba, ar isequbbu, ur ise- 
qu&>i, ay isequbb, ay isequbban, ay isequb- 
bun. Frapper à la porte. y Ioc «Ar isequbbu ka»: 
quelqu’un frappe à la porte. " « Ui da 
qubbu awd y an»: personne ne frappe à la porte. 
~Syn .Seduqqer, d.q.r. 

as , ~^Asequbb u , isequbban. Action de frapper à 
la porte. 


Q'BL 


tg. 


w Qqebel, iqqebel, ar itteqebal, ur iqqebil, 
ay iqqebel, ay iqqebelen, ay itteqqebalen. 
Présenter ses condoléances. C V 

Aqqebal u , iqqebalen. ^Action de présenter 
ses condoléances. 




IDial. 


debout, étayer, ejj&mrager. 


(K.l, p.194.) egbel : soutenir, maintenir 


V 


qbl . ts. 


)el, iqqabel, ar itteqabal, ur iqqa- 
biXje) ay iqqabel, ay iqqabelen, ay itteqa- 
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Q DIR 


balen. Regarder, surveiller. ~Syn .Mmuter, 
m.t.r. ►v .Inniy, n.y.; izir, z.r. 

Aqqabel u , iqqabilen. Action de regarder, de 
surveiller. 


V 

ms 1 -» Mmeseqqabal, imeseqqabal, ar it^ême- 
seqqabal, ur imeseqqabil, ay imeçéqqabal, 
ay imeseqqabelen, ay ittmeseqofê'alen. Se 
regarder mutl., se surveiller mutl.’^' 
asm 1 —> Ameseqqabal u , imeseq^ïbalen. Action 

de se regarder mutl., de se gÉrveiller mutl. 

v 


)Dial. 


Q BÆ 


qabl, tqabgçt, -qabl : garder, surveiller. 


tg. 


>Aqqebur u , iqqeburen; taqqeburttq, tiqqe- 


buriritq. Chose ancienne, y oc «Tiyeni taqqe- 
burt »: dattes non fraîches. y loc «Iga v aqqebur »: 
il est trop vieux. «/ endi v aqqebur»: les 

céréales non frais. 


QDial. (F. Il, p.946.) aqqebur, aqqeburen : 

chose qui a plus d’un an de date. 


QSS 


Qebbes, iqebbes, ar itteqebbas, urièqebbis, 
ay iqebbes, ay iqebbesen, ay itteqebbas en. 
♦ 1° Emboiter, mettre en boit^f^♦2° Piéger, 
tromper. y loc «Iqebbes t in a0ensu n uhanu »: 
il l’a piégé à l’intérieur de lamhambre. 

Aqebbes u , iqebbisen£> Action de mettre en 
boite, de tromper. 

Taqebbusttq, tiq w ebbast q [var. tiqq w ebbu- 
siritq ]. Boite de conserve. y loc «Isega yat tqebbust 
n isleman »: il a acheté une boite de conserve de 
poissons. ► v.Ttarru, t.r. 

>Aqebbus u , iq w ebbas [var. iq w ebbusen\ . 




[augm. du préc.] y loc «Ittesa yan uqebbus n isle¬ 
man »: il a mangé une grosse boite de poissons. 


Q'BY 


*Q2 


Taqebbuyt tq , tiq w ebbay tq . Epis du maïs 
dépouillé de son grain. JRac. Aqqebu, q.b. 
Aqebbuy u , iq w ebbay. [augm. du préc.] 


. A'.tg., kb., 


JP' 


ts. 


Qqed [ygged*], iqqed, ar -ffieqqed, ur iqqid, 
ay iqqed, ay iqqeden, aySîteqqeden. Griller. 


cs« 


$>■ 


Rac. Iged, g.d. 

a Uqud, uquden. _<At,tion de griller. 


JDial. 


& 

(j^.l, p.270.) eqqed : brûler. 


(F. IV, p.1695.) eqqed : brûler, être brûlé, [au figur.] 
dessécher ,à l’excès, faire souffrir. eqqed : 

cautériser. QQd, tqd, -qqd : cautériser, être 

cautérisé, faire des pointes de feu, brûler, être brûlé. 


QX>M 


Taqqedimttg, tiqqedimintq . Chemin, sen¬ 
tier. oc «Ik a taqqedimt »: il est allé dans le sen¬ 
tier. 

QDÆ . 


Aqeddar , 
ddai ‘in tq . Potier 
salle. 


iqeddaren; taqed(^ç,rt tq , 

"ar» : il est très 


y loc «Iga y aqeQ 


tiqe- 


>Iqeddaren. [Typo.] Nom-$r une famille. 




Inna v ak dig awd uqeddarl^walut : nekk ur da zzenezag, 
Unna mi-d heyyag tasegûérit, tekk as sebee sehur, 

Yuf ad as eedemeg aiw-n tegulu, teg as-d akk w tiq w eseba. 

Le potier dit: çajèi je ne vends rien du tout maintenant, 
Si je fabriqqsvbien une marmite, elle va durer sept mois, 
Je préfèrè3&ire un peu, elle sera en miettes sur le feu. 
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QT) £ 


QJ< 


QDR 


t Aqidur u , iq w eyedar. Habit. oc «Ilesa 
y aqidur»: il a mis son habit. oc «Ibbey ai 
uqidus »: son habit est coupé. oc «Issured 

aqidur unes»: il a lavé son habit. >^B V «Aqidur 
nna zar-k Man, ad k ittesettan» (lit. L^sous-vêtement 
que tu portes qui te fait gratter) : lemÉîal VOUS vienne 
du voisinage, de vos relation^, v 
t Taqidurttq, tiq w eyedqj^tq ■ [dim. du préc.] Petit 
habit, habit d’enfant. )ç$* : «Ilesa taqidurt nnes »: 
il a mis son habit, “v'" 

£ 


A v ayd ak igan aqi^Sr* d ifelewan, 

Ad ur k Mes wqjfm a y udem izilen. 

A 

O si je te mettais plein de draps par dessus, 

Beau visage, afin que la terre ne t’entame pas. 

QDD . 

s ^Sequdder, isequdder, ar isequddur, ur 
isequddir, ay isequdder, ay isequdderen, 
. Boire goulûment, boire une 
bouteille complètement, boire les restes d’une 
bouteille. >~ loc «Ar isequddur aga »: il boit les reste 
du seau. .-A 

35 e — > Asequdder u , isequdduren. Action de 
boire goulûment. 




a 
£ 


QDS 




& 






lat. 


<—y Aqadus u , iqudas. C&nÆ y loc «Aqadus n wa- 

A*» 

man»: le canal d’eau. 

•v^ 

Taqadustto, tiqud$Ls t „. [dim. du préc.] 

£> s 

QDS . 

Taqqedusttq, tiqqedusintq. Marmite. 
oc «Issemera g tqqedust »: il fait la cuisine dans 
une marmite. ~Syn .Taeennut, e.n. 

^-y Aqqedus u , iqqedusen. [augm. du préc ] Grande 
marmite. 


QD 


Qqaff . [onomat.] Bruit d’un coup. y ,oc «Ayyur 
ayd ddejin tes ur iwit s qqaff»: c’est un mois du¬ 
rant qu’il n’a pas travaillé. 


QD 


^-y Tiqiffitfq , tiqiffatg. Macquillage mis sur le 
nez (femmes). ►v.Jzeriri, ; illaw, l.w. 
h >Iqiffi, iqiffan. [augm. dfi préc.) 

Mm-iqiffan, id rny^-iqiffan. Fe mm e qui se 
maquille beaucoup. 

;# 

QD .. 

fif 

^ Taqryÿifttg , tiqqefifin tq . 41° Pédencule. 
oc <£Faqqefift n tiyeni »: le pédencule de la datte. 
.Taxenfuft, x.n.f. 42° Panier. oc «Iga 
y agerurn g tqqefift »: il a mis du pain dans le 
panier. ~Syn. Tazzeyawt, z.y.w. 

Aqqefif u , iqqefifen. [augm. du préc.) y loc «Iga 
tiyeni g -uqqefif»: il a mis les dattes dans un gros 
panier. 

Q3X . 


^-y Aqefful u , iqeffulen. Bosse. > 0C «Isseker as 
y an uqefful g uyerni »: il lui a provoqué une 
bosse sur le front. «J A' d y an uqef¬ 

ful g tadawt»: une bosse ljrf a poussé sur le dos. 
► V.Aqujj, q.j. 

Taqeffulttq, tiq^ulin tg . [dim. du préc] 


Qtt 






‘—y Tiqehfô. [orig. Ayt-Mr.] Le hoquet. >~ loc «Tettef 
tes fkpehh»: elle a le hoquet. ~Syn. Tiqqest, 
q.£f) 
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q a 


Q0 


Q0 


Aqujj u , iqujjan. 41° Bosse. y loc «Isseker as 
ka y iqujjan afella n igef» : quelqu’un lui a fait des 
bosses sur la tête. y loc «Ineker as-d yan uqujj 

y a»: une bosse lui a poussé sur le ffenc. 
►v .Aeayy, e.y.; aqefful, q..f.l. 42° Elévation 
du terrain au dessus du sol. 

» Taqujjtfq, tiqujjintg. [dim. du 
\ }U c -^Bu- v iqujjan. ayt-iqujjar^,- 'mm-iqujjan, 
id mm-iqujjan. Bossu. 




w Ayt-b . Nom d’une fraction de 

tribu. 

^Qqujj-mezzug, AsÊ qqujj-mezzug. [n.m ] 
[Morph. m.c. aqujj(g^n + umezzug.] Partie derrière 
l’oreille, ►v .Amezzug, m.z.g. 


s^Sequjjey, isequjjey, ar isequjjuy, ur ise- 
qujjiy, ay isequjjey, ay isequjjeyen, ay ise- 
qujjuyen. Etre bossu. 

as'— * Asequjjey u , isequjjuyen. Etat de ce qui 
est bossu. 


□a 


c —> Q e jj, iqejja, ar itteqejja, ur iqejji, (tàj 
iqejj, ay iqejjan, ay itteqejjan. Mqÿare, 
croquer. y loc «Iqejja t igedi g tinest »: chien 
l’a mordu au mollet. y pv «Iqejja (Mj-s itudan 
unes»: il a fait une mauvaise affaire/ll a regretté 
son affaire. y loc «Ar itteqejja jgkzzv»: il croque 
les carottes. 

>Aqejaj u , iqejajen. <^Âction de mordre, 
morçure. y lu( «Aqejaj © igedi» : la morçure du 
chien. 

^ Aqqejij u [var. aqqejuj u , ayt-Bl.] iqqejijen. 

(lit. Celui qu’on mord) Os. : oc «Ar aqqejij »: jusqu’à 
la moelle. oc «Iwet i ar aqqejij»: il l’a affecté 
jusqu’à la moelle. ~Syn .Igess, g.s.; aqejemij, 


q.j.m.j. 

jij 

t Taqqejijttq tiqqejijintq ■ [dim. du préc] Petit 

os. y loc «Isseker tiqqejijin immuten »: il est frêle. 
yl° c «Ur tegir i y imenesi xes yat tqqejijt »: elle n’a 
mis qu’une petite ration de viande au dîner. 

m ^Meqejja, imeqejja, ar ittemeqejja, ur 
imeqejji, ay imeqejja, ay imeqejjan, ay it¬ 
temeqejja . Mordre l’un l’autre. N 
am ^Ameqejja u , imeqejjaten. Action de mor¬ 
dre l’un l’autre. 


jij 






Smeqejiji, ismer^jtji, ar ismeqejiji, ur 
ismeqejiji, ay isme^èjiji, ay ismeqejijin, ay 
ismeqejijin. ♦l°^Trincer des dents. y loc «Ar is¬ 
meqejiji may ilq0ït»: il a grincé des dents toute 
la nuit. 42>ÿEtre agressif. y loc «Ar zar-s isme- 

’ejiji » : il êèàit agressif contre lui. 
jij 1 

asm 5 —> Asrneqejijiy, ismeqejijan. il Action 
de grincer des dents. i2° Etat de celui qui est 
agressif. 

Ttuqejja, ittuqejja, ar ittuqejja, ur it- 
c tuqejji, ay ittuqejj, ay ittuqejjan, ay ittuqe- 
jjan. Etre mordu. 

n '— Nequjjern, inequjjem, ar ittenequjjum, 
ur inequjjem, ay inequjjem, ay inequjje- 
men, ay ittenequjjumen. Etre arraché avant 
terme (végétation). ► 'V.Llegetey.yfr.g.t.y. 
an ^ m Anequjjem u , inequjjunÿèn. Fait d’être 
arraché avant terme. 




! Snequjjem, i^fequjjem, ar isnequ- 
m, ay isnequjjem, ay 


jjum, ur isne i 
isnequjjemen , . 


V 

b-ay 


isnequjjumen. 


Ar¬ 


racher avant ternie. y loc «Isenequjjem ka qïllu »: 

quelqu’un ^arraché le maïs avant terme. 
asn^>m A®iequjjem u , isnequjjumen. Action 
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Q37 


aa 


d’arracher avant terme. 

()Dial. (K.l, p.78.) eded : mordre, piquer; [au 

figur.] réprimander, sabrer. (F.l, p.163.) eded : 

mordre. 




□a 




^-y Aqq w eji u , iqq w eja. [bxïc. Ayt-Ms.] Trou. 
>- loc «Ig w eza ka yan uqq u 'ej^'daddeg» : quelqu’un a 
fait un trou ici. ~S\-îg>Ax w eji, x.j. 

^-y Taqq'ejitfq, tiq(jjîîïja, iq . [dim. du préc.] 

sn ^ySenuqqej^isenuqqej, ar isenuqquj, ur 
isenuqqij, isenuqqej, ay isenuqqejen, ay 
isenuqqujen. 41 ° Creuser un trou. >-v.G w ez, 
g.z. 42° Fouiner. > oc «Mayd tesenuqqujt ?»: tu 
es trop curieux ! 

asn’—ïAsenuqqeju, isenuqqujen. 41° Action 
de creuser. 42° Action de fouiner, 
b u ^>Bu- v isenuqqujen, ayt-isenuqqujen; 
mm-isenuqqujen, id mm-isenuqqujen. Per¬ 
sonne curieuse. 


QdVHïC 




■sF 


>Aqejdellih u , iqejdellihen. Gran^"morceau 




d’un solide. y loc «Yan uqejdellihrty uzeru»: un 

grand morceau de roche. 






e —y Taqejdelliht tq , tü jdell 0 dn tq . [dim. du préc 
Petit morceau d’un solide.. 




QdTW 




> Tiqejdennitfg, tiqejdennitin tq . [orig. Ayt- 
Ms.] Epouvantail. 

Iqejdenni, iqejdenniten. [augm. du préc.] 


q bvnji . 

^-y Aqejdennar u , iqejdennaren. 


Bûche. 


>- loc «Teger as-n yan uqejdennar i wafa »: il a 

mis une bûche au feu. ►v .Aqqebu, q.b. 
’-^Taqejdennarttq, tiqejdennarintq. [dim. du 
préc.] 


QdVR . 

^-y Aqejdarru u , iqejdurra. 41° L’acier. 42° 
Chose en acier. 

Taqejdarrut iq , tiqejdur$k tq . [dim. du préc.] 

QaMa .. 

Aqejemij u , ^éjemijen. [orig. Ayt-Blm.] Os. 
~Syn .Igess,$s.; aqqejij, q.j. 

Qd% . 

’-^Qiqejer [var. qq' ejer], iqqejer, ar itteqe- 
jar, ur iqqejir, ay iqqejer, ay iqqejeren, 
ay itteqejare . Etre turbulent, se révoler. 

oc «Iqqejer ureba y in »: ce garçon est turbu¬ 
lent. ~Syn. Ttebelu, t.b.l. 

^ Aqqejar u , iqqejaren. Révolte, turbulence. 
\^>leqqejart. [n.f.j [m. sens q. préc.] 
am c — >A meqqejur u , imeqqejar; tameqqejurt tm , 
timeqqejartm ■ Révolté, personne turbulente. 


Qar . 

e —y Qqujetu, iqqujeta, ajz^ itteqqujetu, ur 
iqqujeti, ay iqqujetujf ay iqqujetan, ay 
itteqqujetun. Etre pédant et flasque (plante.) 
y- loc «Iqqujeta xizzu)0" les carottes sont flasques. 
y loc «Iqqujeta qijjffi's fad »: le maïs est pendant et 

flasque à caqsP’' du manque d’eau. >-V.Seliw, 

1 "V" 

S.l.W. A-, 

’-^-Aqujgjfruy,, iqujetuten. Etat de ce qui est 
pencWiï et flasque. 

<§f 
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QS7£j 


QG 


s^Squjetu, isqujeta, ar isqujetu, ur 
isqujeti, ay isqujetu, ay isqujetan, ay 
isqujetu . Rendre pendant et flasque (plante.) 
as c — >Asqujetu u , isqujetuten. Action de rendre 
pendant et flasque. 




QJTG 






Qqujetellu, iqqujetella, a^itteqqujetellu, 
ur iqqujetelli, ay iqquj0ellu, ay iqquje- 
tellan, ay itteqqujetellupk. [-< gs + wetellu] 41 ° 
Faire une pirouette. ♦ Tomber en faisant des 
dégringolades. ^fTqqiigetella»: il est tombé. 
► v. Wetellu, w.&.; qelulley, l.y. 

^ Aqqujetellu u , iqqujetelluten. Action de 
faire des pirouettes. 

w Tiqujetellatq . [plur. sans sing] Pirouette. 

oc «A r ikkat tiqujetella »: il fait des pirouettes. 
bu^Bu-tqujetella, ayt-tqujetella; mm- 
tqujetella, id mm-tqujetella. Jongleur. 


s^Squjetellu, isqujetella, ar isqujetellu, ur 
isqujetelli, ay isqujetellu, ay isqujetellan, 
ay isqujetellun. Faire tomber en faisant fairgG 
des pirouettes. 

as ^Asqujetellu u , isqujetellan. Actiç® de 
faire tomber en faisant des pirouettes. 


A 


a- 


QDial. 

roulant. 




A 


rerirou : roules^ dégringoler en 
grireb : rouler, ggngr, tgngar, 

-ggngr : rouler, dégringoler; s ggngr, sgngar, -sggngr : 

\v 

faire dégringoler, bousculer,-^ 


Q3ET 


>d£T 


•~^Aqejeeut u [~<agejeeuf], iqejeeat; taqejeeutt tq 
tiqejeeattq. Dattier grand et nu. J Rac . Jeeet, 

j.e.t. 


QG 


c —> Qillu, id qillu. [masc. sing. sans plur.] Maïs. 

y loc «Ikerez qillu asegg w as i»: cette année, il a 
semé du mais. i~ loc «Ikerez sin yigeran n qillu»: 

il a planté deux champs de maïs. > :,c «Ur ke 
izen qillu, asegg w as i »: ils n’ont pas planté de maïs 
cette année. 

Aqillu wa , aqilluten wa . Grain de maïs. 
y loc «Bu-walen n waqillu, ayt-waÿsn n waqil- 
luten»: personne aux yeux exhortés. 
Taqillutt tq , tiqillutin tq . ^aïs (unité). 




□G 


<$• 


c# 


e —> Iqeli, iqelani^iqelitttq, tiqelatin tq . 41 e 

Gecko, salamaüüre. 42° Salamandre en perles 
que les fem^iïès mettent en collier. Ce collier. 


□G 


lal 


Aqellal u , iqellalen. 41° Chose ronde, 
►v .Henunney, h.n.y. 42° Timbale, 
^►v .Igedem, g.d.m. 43° [orig. Ayt-Ms.] Applaud¬ 
issement. >~ loc «Ar ikkat aqellal »: il applaudit. 


;Syn .Abeqqa, b.q. 

Taqellalttq, tiqellalin tq . [dim. du préc. 


lal 


QG 

ni 


Aq w elil u , iq w elilen. 


Jarre, cruche. 

fVT J 

>- loc «Tugem-d aman g ugg w eJ^j»: il a puisé l’eau 
dans une cruche. y loc «I^za w uqqelil »: la jarre 
est cassée. y loc «Ur s^n waman g uqq w elil »: il 

n’y a plus d’eau dan^Àa jarre. ► v.Zzïr, z.r. 

|[| 

Taq w elilt tq , tjrfelilin iq . [dim. du préc.] Petite 
jarre à eau, cqÿâïe. 






Dial. tixibit : cruche. 
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Q£Œ> 


QL 


QC . ts. 

•—t Qqel, iqqel, ar itteqqel, ur iqqil, ay iqqel, 
ay iqqelen, ay itteqqelen. Attendre. y loc «Ar 
zar-s tteqqeleg allig, ard-d ur iddu »: je l’ai at¬ 
tendu tellement, il n’était même -; $>as venu. 

oc «Qqel ard nizir»( lit. Attend, onA/erra !) : on 
verra bien (ang. wait and see) . -^r«Qqel imihh »: 
attends un peu. '« Ur zq/P-s iqqil »: il ne l’a 
pas attendu. y loc «Ur ir^-ad zar-s iqqel»: il ne 
voulait pas l’attendre. ^^v.Gulu, g.l.; lekem, 
l.k.m. # 

dp’' î 

>Uqul wu , uqulçMwu ■ Action d’attendre. 

. ^ 

m ^-s-Meyaq^tl, imeyaqqal, ar ittemeya- 
qqal, ur imeyaqqil, ay imeyaqqal, ay 
imeyaqqalen, ay ittemeyaqqalen. Attendre 
l’un l’autre. 

arn c —> Araey aqqal u , imyeqqalen. Action 
d’attendre l’un l’autre. 


QDial. qql, tqql, -qql : attendre, quetter, patien¬ 

ter. 


QC .,<A ts. 

’-^Qqil, iqqil, ar itteqqil, ay iqqil, ay 
iqqilen, ay itteqqilen. Epargné» y loc «Ad 
iqqil Rebbi»: que le bon Dieu Aon s épargne. 
~Syn. Jeber, j.b.r. ^ 

<—► Aqqil u , iqqilen. Actioiç^épargner. 

()Dial. qil, tqil, -Jfit'. aider, soutenir (moralement 

et matériellement). ’A' 


Q£ . 

* 2 

>—> Qqelqel, iqqelqel, ar itteqelqul, ur 

iqqelqil, ay iqqelqel, ay iqqelqelen, ay it- 
. [onomat.] Faire le bruit d’un liquide 
enfermé. y Ioc «Ar itteqelqul udis unes s waman »: 


l’eau se met en mouvement dans son ventre. 

Aqqelqel u , iqelqulen. Action de faire du 
bruit d’un liquide enfermé. 

* 2 

>Aqelqul u , iqelqulen. Le sac d’un liquide. 

y loc «Aqelqul n waman»: un sac d’eau. 

* 2 

Taqelqult tg , tiqelqulin tq . [dim. du préc.] 


s ^-Sqelqel, isqelqel, ar isqelqul, ur isqelqil, 

ay isqelqel, ay isqelqele $ ay isqelqulen. 

■ 

Faire faire le bruit d’un liquide enfermé. 

* 2 xA 

as ' —> A sqelqel u , isqeltpalen. Action de faire faire 
le bruit d’un liquidè v enfermé. 

c#' 




■Si 


V 

L —>Aqelÿbbu u , iqelubba. Capuchon, chapeau. 
y dev g$Gan 40, giu akk w iqelubba ijenjaliyen. 
Urfâèa-d dig sen iffegen, rezin as igefi>(\\t. Ils sont 


40, ils ont des capuchons bleus, celui qui sort des rangs, on 
lui casse la tête. Qui est-ce ?) : les alumettes. y lr " «Iga 
aqelabbu une <»: il a mis son capuchon. ‘ « Ur 

as illi uqelabbu i uqidur unes»: son habit n’a pas 
de capuchon. ► v.Agunun, g.n. 

Taqelabbut tq , tiqelubba tq . [dim. du préc ] 


QCB . 

w Qeleb, iqeleb, ar iqelleb, ur iqelib, ay 
iqeleb, ay iqeleben, ay iqelleben. 41° Con- 
tutionner (à la tête), se contufionner (à la tête). 

‘-"'«Iqeleb as-J ka »: queÿ|u’mi l’a contusionné 
à la tête. oc «Ui --0h»: il n’a pas été contu¬ 
sionné. ~Syn .M&ez, m.r.z. 42° Labourer. 
y loc «Ar iqelleb'^geran unes»: il laboure ses 
champs. y^'«Ur ta iqelib iger unes»: il n’a 
pas encore J-a borné son champ. >- /o ' « Ur issin 
>>: il ne sait pas labourer. ~Syn. Kker, 

k.r.^ 

®qelab u , iqelaben. 41° Blessue à la tête. 
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QLS 


QM 


♦2° Action de labourer. 

b u ^Bu- y iqelaben, ayt-iqelaben; mm- 
iqelaben, id mm-iqelaben. (lit. Celui aux 
blessueres à la tête) Sobriquet. 

m ^>Mmeqelab, immeqelab, ar ittemegêlab, 
ur immeqelib, ay immeqelab, ay jÆmeqe- 
laben, ay ittemeqelaben. Se blessé à la tête 
mutl. 

am ^-> Ammeqelab u , immeqej^èen. Action de 
se blesser mutl. à la tête. 




V 

-<b'> 

QDial. enges^arapper de la tête, donner un 

coup de tête à. -Jfqlb, tqqlab, -qqlb : perdre con¬ 

naissance, s’évanoui$^tomber en syncope, nggs, nggs, 
-nggs : bouscluer (animal), pousser violemment. 

QCS . 

^>Aqellus u , iqellusen [var. iq w elesan ]; 
taqellusttq, tiqellusin tq . 41° Bol, jarre. 42° 
Personne ronde. 


QCW 


ar-dial. 


>Iqelew, iqelewan. Couille. ~Syn .Iwele$ 


w.l.t. ► v.Abellu, b.l.; abessi, b.s. 

Tiqelewttg, tiqelewin tq . [dim. du préçjjC 




0 ?- 






. 

lui . 

w Qelulley [~<gelulley*], iqpiulley, ar itte- 
qelulluy, ur iqelulliy, qgf'iqelulley, ay itte- 
qelulluyen. 41° Déggjngoler. ~Syn. Welellu, 
w.l.; wetellu, w.t.l., qqujetellu, q.j.t.l. 
[Rac. Aley, l.y. 42° Etre rond. y u : «I qelulley 
as igef»: sa tête est ronde. 

^>Aqelulley u , iqelulluyen. Action de dé¬ 
gringoler, fait d’être rond. 

Aqelallay u , iqelallayen; taqelallayttq, 


tiqelallayintq . Chose ronde. 

Aqellal u , iqellalen. [péj ] La tête. 

5 e —l Sqelulley, isqelulley, ar isqelulluy, ur 
isqelulliy, ay isqelulley, ay isqelulleyen, ay 
. [-< sgelulley*] Faire dégringoler. 

as ^Asqelulley u , isqelulluyen. Action de faire 
dégringoler. 


IDial. 


[K a 


kkunner 


se ^,ptettre en boule. 


k w nkrri, tk w nkrruy, -k ll! nk,rri : tomber, rouler 


par terre. 


QM 






• V 




rx 


ar-dial. 


> Aqqemu u , J? iqq œ ema. 


41 e 


Visage. 


y loc «Issure^aqqemu unes»: il s’est lavé le vis¬ 
age. y lc (§#.Issured aqqemu unes s ubezzid »: il n’a 
aucune gêne. >~ loc «Isseker aqqemu iferegen»: il 
a un visage tordu. >- loc «Ihela g uqqemu unes »: 
il a un beau visage. y loc «Iwet t xef uqqemu »: 
il a été franc avec lui. y loc «Da y ikkat medden 

sXef uqqemu»: il est franc, il est direct avec les 

X' 1 

gens. y «Iberrem gif-s aqqemu»: il l’a mal 
accueilli. y loc «Tewet id tgemmi xef uqqemu»: il 

s’est trouvé en face de la maison. y loc «Izzeun c 
aqqemu unes»: il l’a fait saigné du visage, [au 
figur.] il lui a fait honneur. y pv «Sekesew aqqemu 
unes, tesewt aggu unes» (lit. Regarde son visage et bois 
son petit lait) : c’est à partir de leur apparence que 
les gens se révèlent le plus, yif^ «Ireza uqqemu 
unes»: son visage est cassé, loc «Ireza y aqqemu 
mes»: il lui a cassé le>ÿvisage. : c «Ireza 
dig-s uqqemu unes» : ^fAi fait une mauvaise af¬ 
faire. y loc «Idda-fçj&ef uqqemu»: il a glissé sur 
le visage. y pv j:dJr da y ikkat xef uqqemu xes 
igenka» (lit. Seul la maladie frappe sur le visage) : la fran¬ 
chise est nuisible. y pv «Adis iweran d aqqemu 
izemummèren» (lit. Ventre creux, visage ravissant) : il 
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QM 


QMy 


est légitime de se targuer de ne pas manger 
l’argent des autres. ~Syn. Udem, d.m. 42° 
Facette, façade. y pv «Unna y ik w esemen ahidus, 
ur da y iddal aqqemu»: qui veut chanter l’ahidous, 
ne se voile pas le visage. y pv «Aqqemu issaren, 
ur sar yarud »: visage partagé ne sera jamais 
lavé. -v® 5 

> Taqqemuttg, tiqq w emat q . ^$8 im. du préc.j 41 ° 
Petit visage, visage d’enfant^ " «1 se zr taqqe 
mut iqquren»: il est niaig^é. 42° Facette, façade. 
oc «Taqqemut n uga(0»: la facette du mur. 
Taqemmayttq.^Aiqemmayin t q . Torsion du 
visage (maladie Caractérisée par le relâchement 
des muscles djl visage). -Note. La tension du phonème 
q de aqqemu St portée sur le phonème m de taqemmayt. 

Ay aqqemu* n lemeadin ay ul inu, 

Unna d yulin iger tasemmart. 

O mon cœur, tu es tel un minerai, 

Chacun a pris, pour toi, une massue. 

A v imeddukkal nemesamah, ibedda-d rrehil, 

Ufig inaramen n wakal, (i) weten id aqqemu*. 


Je m’excuse chers amis, je dois partir, 
.J’ai trouvé les signes de la plaine. 


JP 

QDial. Ce mot est emprunté par l’arabe dia^fetal sous la 


forme : qemmun. 


$ 


. Jf 






•O S>- . 19 -, kb. 


<-^Qqim \-<ggim*], iq0ttma, ar ittegima, 
ur iqqumi, ay iqgitm, ay iqquman, ay 
ittegiman. 4l°>^>’assoir. ~Syn. G w ejedem, 
g.j.d.m. 42° Rester. 43° Chômer. 44° Affecter. 
45° Auxiliaire. Se mettre à. 

Igimi, igimiten. 41° Action de s’assoir. 42° 
Fait de rester. 43° Chômage. 

Tigimittig, tigimatin t g. Table autour de 
laquelle on s’assoit pour manger. 
tas ^>Taseqqimut [var. taseqqamut, Avt-Ms.j, 


tiseqquma. [m. sens q. préc.j 
35 e —> Aseqqimu, iseqquma. Fête du mariage 
chez les parents de la mariée. C’est le premier 
jour du mariage. 


s^Segim, iseguma, ar isegimi, ur isegumi, 
ay isegim, ay iseguman, ay isegimin. 41 ° 
Faire assoir. 42° Faire rester. 
as 5 — > Asegim u , isegimiten. Action de faire as¬ 
soir. 4 *^ 

Ab 

$Dial. (F.IV^ p.1711.) gaim : rester. 

qqim : s’assit. 


QM1K . & . 

v 

’-^Qemrrg0h, iqemmeh, ar itteqemmah, ur 
iqemn$h, ay iqemmeh, ay iqemmehen, ay 
. Etriquer, être étriqué, serrer, 
être serré, boucher, être bouché. >-V.Zemmeh, 


z.m.h 


^ Aqemmeh u , iqemmihen. Etat de ce qui est 
serré, action de serrer. 


tu '—>Ttuqemmah, ittuqemmah, ar ittuqemmah, 
ur ittuqemmih, ay ittuqemmah, ay 
ittuqemmahen, ay ittuqemmahen. Etre 
étriqué, être serré, être bouché (par un agent 
extérieur). 


□Ma 




jintq. [pluj%Asans sing.j Apparences 
frêles. y loc «Sekesew ÿÊqemajjin unes»: regarde- 
moi le, il est frêle. T > oc «Isseker tiqemajjin »: il 


est frêle. 






v 


qm^ q W. . 

Tœgemmayttq, tiqemmayin tq . Torsion du 
visage (maladie caractérisée par le relâchement 
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QN 


Q^a 


des muscles du visage). ( Rac. Aqqemu, q.m. 


QN 


lll 11 . 

Aqq w emn u , iqq w emn; taqq w emnt tq , tiqq w e- 
nintq. Lapin. y loc «Isseker iqq w enin»[^Æ. a 


des lapins. oc «Ur ddejin ittesi v alçgsum n 

• S? 5 

t v iv» : il n’a jamais mangé la de lapin. 
► v .Awetul, w.t.l. 


$ 


.A 


JP 5 




*3^ 


•V' 


tg., kb., ts. 


w Qqen RggenL iqqe$ ar itteqqen, ur iqqin, 
ay iqqen, ay iqq^rten, ay itteqqenen. 41 ° 

Entraver, attach©. ►v.iLere/, k.r.f. ®Ant. 
Rezem, r.z.m. 42° Falloir, être obligé. 43° Fer¬ 
mer, boucher, ►v. Regel, r.g.l. ®Ant. Rezem, 
r.z.m. 44° Mettre, porter. ►v.Les, l.s. <8>Ant. 
Kkes, k.s. 45° Déléguer, charger d’une mission. 
46° Mettre au défi (devinette). ►v.Feret, f.r.t. 
47° Se couvrir. ►v.DeZ, d.L; ttel, t.l. 
w Qennc . Falloir. 

Ugun wu , ugunen wu . 41° Action d’entraver. 
42° Action de fermer. 
c —y Tuqqen-walen. Les yeux fermés. 
c —y Tuqqunt. Intrigue. 

Taqqenawt tq , tiqqenawin tq . 
deux poutres autour d’un puits. 




Soutien des 






Aqqenaw u , iqqenawen. [ay^n. du préc.] 

as ^Aseg w en u , iseg w ene np Corde, chaîne. 
~Syn. Iziker, z.k.r.; agMu, g.t. 
tas ^Taseg w ent ts , tise^ u enin ts . [dim. du préc.] 
as ^y Aseg u 'enmi u , iseg u enmiten. [Morph. m.c. 
aseg“en + n + imi ] Bouchon. (Rac. Aseg w enmi, 
s.g.n.m.; imi, m. 

m^Meyaqqan, imyaqqan, ar ittemyaqqan, 
ur imyaqqin, ay imyaqqen, ay imyaqqenen, 


ay ittemyaqqanen. Se lancer des devinettes, se 
mettre récip. à l’épreuve. 

A tixesi n tguni, kemm ayd i irezan, 

Hat ur am d niwiy g yigran atu. 

O animal à l’entrave, tu m’a éprouvé, 

Des champs, je t’ai rien apporté à manger. 

Qqenat* alen nnun a Busayen, awel ka, 

Hat unna issuddan ur tent ili. 

J* 

Ferme tes yeux et marie toi avec quelqu’un, 

Si tu persistes à voir, tu ne feras rieh. 

()Dial. (K.l, p.290.) errera : lier, attacher; (K.l, 

p.289.) agan, igunan : çfjirie. ekken : lier, 

JV 

mettre en gerbes, mette^en bottes, mettre en fagots, ten- 
dre un piège, porteiyattaché à soi (un bijou), interdire (le 
séjour et le pâturage dans). eqqen : attacher, 

être attaché^ièr, être lié, porter (une coiffure, des bi¬ 
joux). © QQn, tqqn, -qqn : fermer, être fermé, lier, 
être lié, mettre un habit, obturer une ouverture, être ob¬ 
turé. qqan, tqqan, -qqan (employé avec la particule d) 
: devoir, falloir. 




s '—tseqinedid, iseqinedid, ar iseqinedid, ur 
iseqinedid, ay iseqinedid, ay iseqinediden, 
ay iseqinedider . Hésiter, traîner dans une 
prise de décision. c «Isul ar iseqinedid»: il 
hésite encore. oc «Ad ur teseqinedidt »: évite 
d’hésiter. 

did eF 

as ^-y Aseqinedidu, iseqinedide^t. Hésitation. 

as ^—y Aseqanedad u , iseqan^aden; taseqanedadt ts , 

tiseqanedadin ts . Personne hésitante. y pv «Ur 
da tes ittesetta useqçMedad» (lit. L'hésitant ne la 
mange pas) : l’hésitant n’arrive jamais à rien. 


□xa^ SK3 ■ ■>£. 

^yQqun^k, [-<ggunjv\, iqqunja, ar itteqqunju, 


409 









QNQM 




ur iqqunji, ay iqqunju, ay iqqunjan, ay it- 
tequnjun. Etre creux, être globuleux. 

> Aqqunju u , iqqunejuten. Etat de ce qui est 


creux. 


N 

s^Sequnju \-<segunju], isequnjcçf' ar ise- 
qunju, ur isequnji, ay isequny&, ay isequn- 
jan, ay isequnjun. Rendre q^tix, rendre glob¬ 
uleux. 

35 e — > A sequnju u , isequx^fiten. Action de ren¬ 
dre creux. 


QNQJVC 


s •-^Sseqenet, isseqenet, ar isseqenat, ur 
isseqenit, ay isseqenet, ay isseqeneten, ay 
isseqenaten. Rendre nostalgique, ennuyer. 
3S ^Asseqenet u , isseqeniten. Action de ren¬ 
dre nostalgique. 

A y ayt-igerem, yiwey i w usemun lexater, 

Da setarag s uqqenat * ur id ul innew. 

O mes gens, la beauté a emporté mon cœur, 

Je voyage par chagrin, pas parce,@tie j’ai envie. 

J? 

A 

QDial. q"nd, tq'nad/q"n,t, -q u ’nd : s’ennuyer, 

désepérer; sq w nd, sq'nad, -sq' nd : ennuyer. 


*Sr. 






Taqenq^ntt q , tiqenqumin tq . Grosse bouil¬ 
loire. y loc «Ar issenewa y aman g tqenqumt »: il 

fait bouillir l’eau dans cet ustensile. 

Aqenqum u , iqenqumen. [dim. du préc.] 


QKS 


QKW^ sn ...^. 


çô‘ 


> Aqqenus u , iqqenusen. Marmite. >~ loc «Ar 
tessenewa imekeli g uqqenus »: elle a mis le dé¬ 
jeuner dans la marmite. ► V.Aqqedus, q.d.s. 
^ Taqqenust tq , tiqqenusin tq . [dim. du prç£) 


Taqqef^fiÀrttq, tiqqenawin tq . Soutien des 

II 


deux pqSitres autour d’un puits. J Rac. Qqen, 








Na 1 

.# 




. ts. 


Qqenet, iqqenet, ar itteqq^üt, ur iqqenit, 
ay iqqenet, ay iqqeneter^ay itteqqenaten. 

[A qqen + it] Etre nostalgique, s’ennuyer. -Note. 
Nous retrouvons plusieurs évasassions qui confirment cet dériva¬ 
tion parmi lesquelles, il y apfes exemples suivants. y-^ oc « TeqqCïl 
unes»: elle a mis son foulard sur la tête. 
y loc «Teqqen ayedda gif-sd yaru Rebbi»: elle a mis 
les vêtements blancs pour le décès de son mari. 

«Iqqenet»: il est nostalgique/sa famille lui 
manque. ) Rac. Qqen, g.n.; it, t. 

Aqqenat u , iqqenaten. 


Taqqura . [sing. sans plur] Le liokey. y loc «Ar 
ttagen taqqura»: ils jouent au hokey. 

qoH* . 

c — >Aqqur u . [-<aggur*[ [sing. sans plur.] Vacarme. 

y loc «Isseker aqqur xef umya »: il a provoqué un 
vacarme pour des futilités. ! R ac. Ger, g.r. 
Taqqurt, taqqurin. [dim. du préc ] 

/ 

QS .. 

Tiqqert, tiqqar^Cowp de patte (cheval, âne, 
etc.) y loc «Ika y a^tiqqar i y igenna»\ il est furieux, 
il est excité. ^G loc «Igula-n tiqqar n ig w eyal» : il 

est à bout.de souffle. y pv «Hélant tiqqar nnem, 
a lalla ^ageyult» ( lit. Tes coups sont bons, ma chère 
ânesseL: se dit de quelqu’un qui aime sa femme et 
n’dsè pas la contredire. Il est mal vu en société. 
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QUI 


y loc «Iwet t ugeyul s tiqqert »: l’âne lui a donné 
un coup de patte. ► v.Uddiz, d.z.; ahuddiz, 
d.z. 


QJl . îv... 

A* 

* 2 # 

^Aqerqar u , iqerqaren; taqerqartuf, tiqe- 

rqarintq. Calomniateur, rapporte^, radoter. 
°" «Iga y aqerqar»: il est rapporteur. 


Taqerqart 


t q , tiqerqarintay> Calomnie. 


* ■ cïp : 

s^Seqerqer, iseqerqepü ar iseqerqir, ur ise- 
qerqir, ay iseqerqef^ay iseqerqeren, ay ise- 
qerqi . Colomnîer. 


as ^->Aseqerqer u , iseqerqiren. Action de 
calomnier. 


ODial. sdrg (emploi restreint à l’innaccompli) 

: radoter, sfrfus (emploi restreint à l’innaccompli) : 
radoter. 


QÆ . 

c —^ Qqur . [onomat.] Cri des grenouilles. 

•xp 

s ^Squrr, isequrra, ar isequrru, un$§~ise- 
qurri, ay isequrr, ay isequrran, y ise- 
qurrun. Crier (grenouille). >- loc %$r isequrru 
w ugeru» : la grenouille crie. >-\tfj^.geru, g.r.; 
ggurt, g.r. ^ 

as ^>Asequrr u , isequrran ^ Action de crier 
(grenouille). © 

© 

Q1R . tg., kb., ts. 

Qqar [<ggar*], iqqur, ar ittegar, ur iqqur, 
ay iqqar, ay iqquren, ay ittegaren. 41° Etre 
dur, être fermé. 42° Etre sec. 43° Etre minau- 
posée. 


()Dial. (K.l, p.276.) guger : laisser sécher gradu¬ 
ellement, se sécher graduellement. trar : être 

sec, se sécher, être durci, se durcir, être dur, (ferme, con¬ 
sistant, difficile à entamer). qqar : être sec, dur, 

raide, s’immobiliser dans une attitude raide. qqur, 

ttgar, -qqur : être sec, dur. [au figur.] Etre têtu; sgr, 
sgar, -sgr : sécher, faire sécher, durcir, dessecher. 


QÆ 






w Qerra, iqerra, ar itteq^ra, ur iqerri, ay 
iqerra, ay iqerran, aySÜteqerran. Avouer. 
y pv «Ar itteqerra, ur y$Èir»: il est sous une con¬ 
trainte forte. oc ^fqerra y is yuker»: il a avoué 
qu’il a volé. >sp&«Yugey ay iqerra»: il refuse 
d’avouer. 

Aqerra$$ ' iqerraten. Action d’avouer. 


s ^Seqerra, iseqerra, ar iseqerra, ur ise- 
qerra, ay iseqerra, ay iseqerran, ay ise- 
qerran. Faire avouer. Interroger. ;> oc «Ar t ise¬ 
qerra »: il le fait avouer. 

jàs r —>Aseqerra u , iseqerraten. Action de faire 
avouer. 




> Qqerqer, iqqerqer, ar itteqerqur, ur 
iqqerqir, ay iqqerqer, ay iqqerqpren, ay it- 
teqerquren. [onomat. 


A 


loc 


Bruisser, Araire du bruit. 


«Ar itteqerqur ka g uxej^Ê»: quelque chose 


yAqqerqer u 

bruit. 




& 


iqerqr^n. 

H? 






> Seqerqur^iseqerqur, 

'W' 


Action de faire du 


ar iseqerqur, ur 


iseqqerquay iseqerqur, ay iseqerquren, ay 
. Faire du bruit, crépiter. 
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QJi'B 


QÆM 


as ^-> Aseqerqur u , iseqerquren. Action de faire 
du bruit. 




ts. 


Aqq w erab u , iqq w eraben. Sacoche J£ loc «Isega 
y an uqq w erab azegg w ag>>: il a achei^éPune sacoche 
rouge. -■ c «Ur da iitagel aqqjÿèrab»: il n’aime 
pas porter de sacoche, ^-v^txerit, x.r.t. 
e —> Taqq 1 ''abttq, tiqq w eç0bbint q . [dim. du préc.] 


Q 


V 




Iqirbi, iqirmten; tiqirbitttq, tiqirbitintq. 
Chose ou personne maigre. « Iga y iqirbi»: il 

est maigre. ► v.Umum, m.; sedid, s.d. 

Aqrebub u , iqrebuben; taqrebubt tq , tiqre- 


bub 


bubin 


tq- 


[m. sens q. prec. 




w Qqerfu, iqq w erfa, ar itteqerfu, ur 
iqq w erfi, ay iqqerfu, ay iqq w erfan, ay itte- 
qerfun. [Morph. m.c. qqar + ffu.] Insister, vouloir 
à tout prix. oc «Iqq w erefa dig-s »: il le cherdhait 
avec insistance. loc «Ur iqq w erefi»: il n A a pas 
insisté. >- loc «Iqq w erefa ad zar-s iddu»^à a insisté 
qu’il aille chez-lui. JRac. Qqar^^ffr.; ffu, f. 

s ^Sseqerfu, isseq w erfa, <çfr isseqerfu, ur 
isseq w erfi, ay isseqerfu, dfiy isseq w erfan, ay 
. Inciter assister, donner des es¬ 
poirs. 

35 e — > A seqerfu u , À&ëqerfuten. Action d’inciter 
à insister. 


q o&y 


Taqerfiyt tq , tiqerfiyin tq . Ironie. y loc «Da 
y ikkat taqerfiyt »: il ironise. y loc «Ittef dig-s 
taqerfiyt»: il le rédiculise/il le taquine. ,c «Ur 


telli tqerfiyt »: c’est du sérieux. ~Syn. Ttenez, 
t.n.z. 

QfRlK . 

Aqerrih u , iqerrihen. Maladie grave. 

oc «Yag t uqerrih»: il est gravement malade. 
>- loc «Ad ak ik Rebbi y aqerrih»: que le bon 

Dieu te frappe d’une maladie grave. [impré.] 
►v .Igeneka, g.n.kattanM.n. 




.«JP 




S equrreh, is^ffiurreh, ar isequrruh, ur 
isequrrih, ayd^i.sequrreh, ay isequrrehen, 
ay isequrnfmen. Se camoufler, se taire. 
yl° c « Iseqy0 : eh, ur iri ay iddu ssuq »: il faigne 
d’aller marché. « Isequrreh »: il s’est tu. 

► v (zff er > /• r -; f est > f- s - L 

as ^Asequrreh u , isequrruhen. Action de se 
camoufler. 


QÆ0T 


, -^Aqerjut u , iq"erjat. [orig. Ayt-Ms.] Cou (an¬ 
imaux.) >- loc «Ibbey aqerjut unes »: il l’a égorgé. 

►v .Tabbehutt, b.h.; agerjuh, g.r.j.h 
c—> Taqerjuttfq, tiq"erjuf;in tq . [dim. du préc.) 

QDUVI . 

r <—? Aqermim u , iqermimf^i. 41° Punaise. 

>- loc «Ttesan t iqermimefifi: les punaises l’ont 

dévoré. 42° Enfant n§gnon. 
mim 

Taqermimttq' Flqermimintq. [dim. du préc.] 




QM 


ar-dial. 


s^Seqfgfëm, iseqerem, ar itteseqeram, ur 
iseqçgztm, ay iseqerem, ay iseqeremen, ay 
itt^eqeramen. Etre radin. 
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qæms 


QftS 


as ^Aseqerem u , iseqerimen. Etat de celui qui 
est radin. 

as'— >Aseqeram u , iseqeramen; taseqeramtts, 
tiseqeramin ts . Le radin. 


Q3LMS 


.A 


'A 


’-^Qqermes, iqqermes, ar ittei 
iqqermis, ay iqqermes, ay ^jJfqerrnesen, 

. Etre vieillot (notamment 
choses solides). '^ loc «Iqqerrq^' yad,»: il est déjà 
vieux. 

Aqqermes u . Etat dÂce qui est vieillot. 

•—t Aqermassa u , fcfermassaten; taqerma- 
ssatt tq , t i q errn (f^p a tin t q . Chose vieillote. 

s ^Seqermes, iseqermes, ar iseqermas, ur 
iseqermis, ay iseqermes, ay iseqermesen, 

. Rendre vieillot. 

as ^>Aseqermes u , iseqermisen. Action de ren¬ 
dre vieillot. 

QÆN . 

Aqqerin u , iqqerinen; taqqerint tq , tiqqe- 
riniritq. Personne du même âge. y loc «Ur igjfr 
aqqerin unes, ar id tes ittehedar »: il n’esl^pas 
de son âge et il joue avec lui. « Iga 'UÊjqertri 


unes»: ils sont du même âge. 
rien»: ils sont du même âge. 

QÆpŒ' ./ 


loc 


«Qfl, fi iqqeri- 


çS< 


w Taqrenift t q, tiqreniffhtq ■ [Morph. m.c. qqar 
+ anef.] Branche du palfeier-dattier avec laquelle 
on bat le linge. {Rac. Qqar, g.r.; anef, n.f. 
>-v.Taqsebut, q.s.b. 
c —> >Aqrenif u , iqrenifen. [augm. du préc.] 

Meqqar k iger ka g wasif s uqernif, 

Ad iffeg uxemmuj aqqa nnek ur nnin. 


Même si on t’a lavé dans un fleuve d’eau, 
La pourriture ne sortira pas de ta race. 


QÆQS 


Qqerqes, iqqerqes, ar itteqerqus, ur 
iqqerqis, ay iqqerqes, ay iqqerqesen, ay 

♦ 1° Etre vieux (notamment 
choses en métal) 42° Faire un bruit caractéris¬ 
tique de vieille chose en métal. .A 

^ A 

Aqqerqes u , iqerqisen. Etat,'ce qui est vieux. 

Aqerqus u . Vieille chose (notam¬ 

ment en métal) 


A 


>Taqerqust tq , tiqer^Lsin tq . [dim. du préc. 


V 


A 


Q1RQWS 




c —> Aqreqa&wes u , 
chose. L 


iqreqawwesen. 


Vieille 


Taqreqawwest tq , tiqreqawwesin tq . Castag¬ 


nettes. 


.Q&S 


yQqeres, iqqeres, ar itteqeras, ur iqqeris, 
ay iqqeres, ay iqqeresen, ay itteqqerasen. 
Etre gâté (notamment la soupe) oc «Iqqeres 
usekkif»: la soupe est gâtée. 

Aqqeras u , iqqerasen. Etat de ce qui est 
gâté. >• 


s ^Seqqeres, iseqqeres, ar^eqqeras, ur ise- 
qqeris, ay iseqqeres, ay<f§eqqeresen, ay ise- 
qqerasen. Gâter. 

as 5 — > Aseqqeres u , iqfffqerisen. Action de gâter. 




QÆS 


■A- 


A? 


<5resj© [masc. sing ] [Bot.] Plante sauvage. 
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Q1RS 




QRS 


^ T jerussatq . [plur. sans sing ] Croiser les jambes 
en étant sur une bête de somme. y loc «Iger as i 
w ugeyul tiqerussa »: il a croisé les jambes autour 
du ventre de l’âne. ► v.TazemmaliÿÈ, z.rn.L; 
tihuggereta, g.r.t. cS> 

•tiqerussa. Jambes longues^ y oc «Tesseker 
iqerussa »: elle a de longues jajAbes. 


QftS 


■ ■ t)S>' 


#' 

Y 


Qerres, iqerre^'ar itteqerras, ur iqerris, 
ay iqerres, ay^iqerresen, ay itteqerrasen. 
Rogner. y loc $Ar itteqerras unugut tuga »: le mou¬ 
ton rogne de l’herbe. 

Aqerres u , iqerrisen. Action de rogner. 


m ^Meqerres, imeqerres, ar ittemeqerras, 
ur imeqerris, ay imeqerres, ay imeqer- 
resen, ay ittemeqerras en. Rogner l’un pour 
l’autre. 

a m ^Ameqerras u , imeqerrasen. Action de 
rogner l’un pour l’autre 

& 

Qerures, iqerures, ar itteqerury ^ ur 
iqeruris, ay iqerures, ay iqerur^Êen, ay 
. Etre dynamique, ^ü^non, avoir 

des traits fins. 

™ Aqerures u , iqerurusen. Jf^, at de ce qui est 
dynamique, mignon. *v>" 

Aqera/ras u , iqeraÆsen; taqerarasttq, 
tiqerarasintq . Personne dynamique, mignonne. 

© 

Ttuqerras, ittuqerras, ar ittuqerras, ur 
ittuqerris, ay ittuqerras, ay ittuqerrasen, 
ay ittuqerrasen. Etre rogné. 

QÆSM . 

> Iqiresem, iqiresemen. 41° Tique, ixode. 


oc «Isewa, isewa, zund iqiresem »: il est très in¬ 
telligent. ►v .Aqeremim, q.r.m. 42° Personne 
de petite taille. >- loc «Iga Yidir iqqiresem »: Yidir 
est de petite taille. 

’-^Tiqqiresemttq, tiqqiresemintq. [dim. du préc.] 


QftT 


ts. 


Taqqaritttq, tiqqaritin tq . [orig. Ayt-Mr.] 
Panier, ►v .Tusust, s. 

’-^>Aqqarit u , iqqariten. Jftt. Les ronds) Argent. 
oc «Irura-d iqqariten >\£? ü a gagné de l’argent. 
oc «Iretel iqqariten^ il a prêté/emprunté de 
l’argent. oc «Imtël as iqqariten »: il lui a prêté 
de l’argent. «Itefar as iqqariten »: il lui doit 

de l’argent. TYsyn. Aderim, d.r.m. 

•A 
& 


QTT, n A . 

'—yqjqeret, iqqeret, ar iqerret, ur iqqerit, ay 
iqqeret, ay iqqereten, ay iqerreten. Couper, 
être coupé. oc «Iqqeret. ugatu »: la corde est 
coupée. 

>Aqerat u , iqera . Action de couper, état 
de ce qui est coupé. 

i ^Leqerett. [n.f.] Morceau de chose coupée. 
Petite partie de ficelle, de terrain, de chemin. 

>- loc «Izzeneza yat leqerett n yiger nnes »: il a 

vendu une partie de son champ. c «Ibbey 


yat leqerett i 

la corde. 


gain»: il a coupé un morceau de 


QftüX . 

Aqeretallu u , 


tiqeretullatg. 
ahertan, h.qd 




^eretulla; taqeretallut iq , 
Nègre, ►v .Utemurt, m.; 




®qerruy v 


iqerruyen. 41 ° Corne tordues 
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q Jiy 


QS 


des moutons. y loc «Isseker izimer iqerruyen »: le 

mouton s’est fait pousser des cornes, >-V.Issek, 
s.k.; igef, g.f. 42 ° Faîte (montagne). Crête. 

oc «Aqerruy n ugulid» : la faîte de la montagne. 
♦3° Surplomb. 

<—t Taqerruyttq, tiqerruyin tq . [dim. du pré^fil 0 
Petite corne tordue du mouton. )C «Tqijfierruyvn 
n tfigera »: les cornes du serpent. ;$>2° Petite 
faîte. y loc « Taqerruyt n udrar» : la faute de la mon¬ 
tagne. 


cs=y 






v 


<—t Qerurrey, iqer^rrey, ar itteqerurruy, ur 
iqerurriy, ay Qerurrey, ay iqerurreyen, 
ay itteqerurruye . Etre tortillé, être coupé. 
► v. Nequjjem, q.j. 

Aqerurrey u , iqerurruyen. Etat de ce qui 
est tortillé. 

s ^ S qerurrey, isqerurrey, ar isqerurruy, 
ur isqerurriy, ay isqerurrey, ay isqerur- 
reyen, ay isqerurruyen. Tortiller, couper. 

oc «Isqerurrey ka qillu »: quelqu’un a coupé le 
maïs. < 

as ^-> A s qerurrey u , isqerurruyen. Actionne 
tortiller, de couper. 






QS 








v’ 


>Aqq w esis u , iqq w esisen. Ss \^.-y loc «Iga tiyeni 
w esis »: il a mis les (ÿàttes dans le sac. 
>-v.Axerit, x.r.t.; aqqfigrab, q.r.b. 

sis . ©. . 

>Taqq w esistt q , tiqq w esisint q . [dim. du préc.] 


QS 


. kb., ts. 


^ Qqes, iqqes, ar itteqqes, ur iqqis, ay 
iqqes, ay iqqesen, ay itteqqesen. ♦1° Pi¬ 
quer. y loc «Iqqes t ugetir ddaw utar »: une épine 


l’a piqué sur la plante du pied. y pv « Unna teqqes 
tfigera, da t issiwid ugatu »: a peur d’une corde 
celui qui a été piqué par un serpent. 42° Etre ex¬ 
cité, incité. ,c «Iqqes t id ka»: il a été incité par 
quelqu’un ou par quelque chose. ►v .Sissey, 
s.y. 

Uqus wu , 'uqusen wu . Action de piquer. 
y '"'«Uqu. n tizzewa »: la piqûre d’abeille. 

‘ «Uqu. n tgirdemt.»: la piqûre du scorpion. 
Tiqqest . [sing. sans plur.] Le hoqugll. >- loc «Tag t 
tiqqest »: il a le hoquet. y loc «Uéjjey as tiqqest»: 
il n’a plus le hoquet. 

\ m ^> Imeqqes . [sing. sans p$r.[ Pile ou face. -Note. 

On cache les doigts d’une ma'^^ont on «pique» l’un et on mon- 
tre le doigts de l’autre maid^Les compétiteurs choisissent chacun 
un doigt, puis on montre les doigts de la main cachée. Celui qui 

a choisi le doigt piq^rest le gagant ou le perdant. ► V .IlCLTl, l. 

W 

m^Myd^’qas, imyaqqas, ar ittemyaqqas, ur 
imyaqqis, ay imyaqqas, ay imyaqqasen, ay 
. Se piquer récip. 

am ^>Amyaqqas u ,imyaqqasen. Action de se 
piquer récip. 

N 

s ^Seqqesa, iseqqesa, ar iseqqesa, ur ise- 
qqesa, ay iseqqesa, ay iseqqesan, ay ise- 
qqesan. Demander. y loc «Iseqqesa dig-s, ur t 
id yufi »: il l’avait demandé, mais ne l’avait pas 
trouvé. 

as ^Aseqqesa u , iseqqesaten. Action de de¬ 
mander. 


> 


ms ^Mseqqesa, imseqqesq^ar ittemseqqesa, 
ur imseqqesa, ay ims^qqesa, ay imseqqe- 
san, ay ittemseqqqzfitHn. Demander l’un à 


l’autre. r #' 

ams^Amseqqesgru, imseqqesaten. Action de 
demander l’urkA l’autre. 

bu^-> Bu- y imseqqesaten, ayt-imseqqesaten; 
mm-im£èqqesaten, id mm-imseqqesaten. 
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QS 


QS® 


Le curieux. 


QDial. (F. Il, p.620.) henekket [ heneqqet] 

: avoir le hoquet. eqqes : piquer, mordre. 

qqs, tqqs, -qqs : piquer, mordre, éclater (en san- 
glot). À* 

JP 


QS 




& 


ts 


Qessa, iqessa, ar ittuqessa, ur iqessa, ay 
iqessa, ay iqessan, ^y itteqessan. Hacher, 
émietter. 

>Aqessa u , 
d’émietter. 


S? 


Action de hacher, 


t u ^Ttuqessa, ittuqessa, ar ittiqessa, ur it- 
tuqessa, ay ittuqessa, ay ittuqessan, ay it- 
tuqessan. Etre haché, émietté. 

QS® . 

Qesebi, id qesebi. [n.m.] Demeure, mai¬ 
son. y pv « Tifawt nessiley qesebi, tifawt negen ar 
azal»( lit. Demain je construirai ma demeure, demain je dors 
jusqu’à midi) : l’avenir est à ceux qui se lèvent pft. 


QS®: 






ts. 


Qeseh, iqeseh, ar itteqesah,mr iqesih, ay 
iqeseh, ay iqesehen, ay itfèqesahen. Etre 
dur, solide. ~Syn. Qqar, g 

Aqesah u , iqesahen. ^Ëtat. de ce qui est dur, 
solide. 

s ^Sseqeseh, isf^eqeseh, ar isseqesah, ur 
isseqesih, ay isseqeseh, ay isseqesehen, ay 
isseqesahen. Rendre dur, solide. ~Syn .Seger, 
g.r. 

*—i >Asseqesah u , isseqesahen. Action de rendre 
dur, solide. 


()Dial. qqshu, ttqshu, -qsha : êt re: dur, résistant , 

difficile, sévère, méchant, têtu; sqshu, sqshu, -sqsha : 
durcir. 


QS 


•—>Aqqesus u , iqqesusen. 41° Ustensile, chose. 
► v.Aruku, r.k.; afeseku, f.s.k.; tagawesa, 
g.w.s. 42° [au plur.] Fourbi, affaires. 43° [au plur.] 
L’ensemble des affaires (d’une maison par exem¬ 
ple). y loc «Isega y iqqesusenfh tgemmi unes»: il a 
acheté les ustensiles de^a maison. «Ar 
muttur iqqesusen nwjiè, ira y ihetal» : il ramasse 
ses affaires, il veuL Voyager. 

Taqqesustfofîtiqqesusintq . [dim. du préc.] 41 ° 
Petit ustensifè. 42° [au plur.] Les affaires d’une per¬ 


sonne. 


y 


Q%’ 


n s 


Taqessatq . [sing. sans plur.] 41° Le sommet de 
la tête, le crâne. c «Taqessa n igepr. la haut du 
cane. 42° La crête d’une montagne. 43° [Typo ] 
Nom d’une région à Tazarine. 

, —>Aqessa u , iqessaten. [augm. du préc.] 


()Dial. (F. Il, p.875.) takerkort, tikerkar : 

crâne. 


QS® . 

c-* Taqesebuttq, tiq'eseba^ Restant de la 
branche du pamlier-dat^êr, une fois coupée, 
moignon, ►v .Taqrenj0, q.r.n.f.; igigg, g. 

Aqsebu u , iq^esgjba. [augm. du préc ] 41° Gros 
restant d’une br^jfôhe une fois coupée. 42° Vieille 
carcasse. 

► Qesebu [masc. sing.] Jeux. Ce jeux consiste 
a cibler .une branche du pamier-dattier, d’où le 
nomÀWec une balle faite de tissu qui a la taille 
d’üiîte balle de tennis. 
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QS£ 


QT 


QSB 


Aqessab u , iqessaben. [orig. Ayt-Mr.] Vê¬ 
tement, habit. «Isega y iqessaben»: il a acheté 
des vêtements. >~ loc «Ilesa y aqessab unes»: il 

s’est habillé de son vêtement. >c «Ur c0>' igi 
uqessab llig »: le vêtement-là n’est pas à sa taille. 
~Syn .Aheruy, h.r.y. >-v.Aqidur, qfà.r. 

Taqessabttg, tiqessabintq. [di^Vdu préc.j Pe¬ 
tit vêtement, petit habit; vêtement d’enfant. 




v* 


QSB . 

■■ÿe 

bab 

^-y Aqesebab u , tqes&daben. [orig. Ayt-Ms] Os. 
A oc «Ireza g uq^bab»: il s’est fracturé l’os. 
~Syn .Aqqejij, q.j.; igess, g.s. 

> Taqesebabt tq , tiqesebabin tq . [dim. du préc.] 

QSDd . 

Aqasuh u , iqusah. Falaise. 

^-y Taqasuht tq , tiqusah tq . [dim. du préc.] 

QSM1K . 

•^-y Aqesemih u , iqesemah [var. iqesemihen ^ 
Gros morceau. y loc «Ittesa yan uqesemüp n 
ugerum»: il a mangé un gros morceau cfeêpain. 
>- loc «Iga y utefel iqesemah afella n userai»: la 
neigne est en tas sur la mont agne. v V • «. 

agerum, iga t d iqesemah»: il a cdSpé le pain en 
gros morceaux. eeSYN.AberrgÊj, b.r.y. 


■ Taqesemihttq, tiqeseutâ&h tq 


tiqese- 


mihin ]. [dim. du préc.] Pel[R'morceau. oc «Ur it- 
tesi xes yat tqesemiht n ugerum »: il n’a mangé 
qu’un morceau de pain. 


QSMÆ 


•^-y Aqesemar u , iqesemaren; taqesemarttq, 
emi ifg. Broutille. 


QSMfR 


<-^Aqesemir u , iqesemiren. [orig. Ayt-Mrd.] 
Montagne. > oc «Yuley s uqesemir »: il est monté 
sur la montagne. ► v.Aderar, d.r.; agulid, 
g.l.d. 

QSQÆ . 

? 

•—y Aqesequr u , iqesequren. qqar] 41 

Restant de quelque chose. 42 ° Restant des dat¬ 
tes inmangeables. y loc «Aqes expj/f' n tiyem»: mau¬ 
vaises dattes. *-v.Agigv0?°g.y. 

<—i yTaqesequrttq, tiqes^^ùrin tq . [dim. du préc.] 


QSW 


v 


>Iqissew, ^ 

falaise abrhbte. 

©' 

QT . 


fîjassewen. 


Terrain accidenté, 


• Taqqetitttg, tiqqetitintg . 


Ration. 


y Loc «Taqqetitt n ukesum»: la ration de viande. 
p- loc «Ur isul xes yat tqqetitt n ukesum»: il ne 

reste plus que peu de viande. 

Seqetitti, iseqetitti, ar iseqetitti, ur 
iseqetitti, ay iseqetitti, ay iseqetittin, ay 
. Détailler. Rationner. 

as ^— y A seqetitti u , iseqetitan. Action de ra¬ 
tionner. A 


Q7 


w 


<— yQqetu, iqq w eta, c^'itteqqetu, ur iqq w eti, 
ay iqqetu, ay iqqj^tan, ay itteqqetun. 41 ° 


Suffire. «Urÿ^t.es iqq w etï»: il ne pouvait rien 
pour lui/ce qu'il a fait suffit largement. " « Ur 
as tes qq w etàxiqqariten»: l’argent ne lui suffit pas. 
42 ° Fini© - y loc «Iqq w eta y as uwweren »: sa farine 
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QW 


QWft 


est finie. ►v.G, g.; semur, s.m.r. 

Aqqetu u , iqqetuten. 41 ° Action de suffire. 
♦2° Action de finir. 

Nnig ak awa wa, wa betan imizar, ibeta g lehal, 

Nnig ak awa wa, is tukert ad ak iqqetu* way^tl. 

/ 

.Je te dis, toi, les pays sont éloignés, sortîmes séparés, 

Je te dis, toi, crains-tu que la parol^e manque ? 

ÔDial. qdu, tqdu, JèTda : faire des achats, 

acheter. Q fi’ / 


QW 




^Qqawwfâf) iqqawwa, ar itteqiwwi, ur 
iqqawwa, ay iqqiww, ay iqqawan, ay itteqi- 

wwin. [onomat ] Faire un choc tout en produisant 
un bruit. y loc «Iqqawwa y as yan uzeru y afella n 
igef»: il a reçu une roche sur la tête. 

Qqaww . [n.m ] Bruit aigu résultant du choc 
entre deux objets. y loc «Dinnag ag-n tenna 
qqaww»: c’est la que le bât blesse. y pv «Qqaww 
dig-i, qqaw dig-k»: chacun son tour (dans le cas 
des pertes ou de bénéfice). 


Seqiww, iseqiwwa, ar iseqiwwiwÿiy ise- 


qiww, ay iseqiwwan, ay iseqiwwitjfa Produire 
un bruit, entrechoquer, 
as ^ —> Aseqiww u , iseqiwwan. Mèi ion de produire 
un bruit. 








5} v 


QW 


‘-h yQqewu, iqqewa, ar itteqqewu, ur iqqewi, 
ay iqqewu, ay iqqewan, ay itteqqewun. 
S’engraisser. y loc «Iqqewa y izimer n tfasseka »: 
le mouton de la grande fête est gras. -Note. Un 
mouton gras est une bonne affaire, contrairement en Occident. 

►v .Dewen, d.w.n.; duf, d.f. 

> T iqqewi, tiqqewiwin. Engraissement. Etat 


de ce qui est engraissé. 

s ^Sseqewu, isseqewa, ar isseqewu, ur is- 
seqewi, ay isseqewu, ay isseqewan, ay isse- 
qewun. Engraisser. >~ loc «Isseqewa sin izamaren 
i tfasseka »: il a fait engraisser deux moutons pour 
la fête. 

as , -^Asseqewu u , isseqewuten. Action d’en¬ 
graisser. 




QW£' 


*W L 




ts. 


Qawel \-<gawel]£iiqawel, ar itteqawal, ur 
iqawil, ay iqatâel, ay iqawelen, ay itte- 


qawalen. Promettre. 


> AqaweLf*iqawilen. Action de promettre. 

y 

m ^A£ëqawal, imeqawal, ar ittemeqawal, 
ur@meqawil, ay imeqawal, ay imeqawalen, 
ay ittemeqawalen. Promettre l’un à l’autre. 
am ^Ameqawal u , imeqawalen. Action de 
promettre l’un à l’autre. 


IDial. 


QW1R 


qawl, tqawal, -qawl : promettre. 


r —>Qewwer, iqewwer, ar itteqewwar, ur 
iqewwir, ay iqewwer, ay iqewweren, ay it- 
teqewwaren. Créer, inventer. >- loc «Ig gur-k ur 
id» : si tu ng^l’as pas, crée-le/il 
faut le donner à tout prix. 

Aqeïmver u , iqewv^hen. Action de créer, 
d’inventer. 

#■ 

tu^Ttuqewygfrr, ittuqewwar, ar ittuqe- 
wwar, urjuttuqewwir, ay ittuqewwar, ay 
ittuqew^aren, ay ittuqewwaren. Etre crée, 
être inventé. 
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QWft 


QZ 


ODial. (K.l, p.291.) geneb : créer, former, être 

crée, formé. 

QWft . 

s^Seqiwerir, iseqiwerir, ar iseqiweri^ ur 

. & . 

iseqiwerir, ay iseqiwerir, ay iseqiupemren, 
iseqiweriren. Avoir l’insomnie, veiller'’. >~ loc «Ar 
iseqiwerir may il a yij »: il n’a pa^ dormi de la 
nuit. ►v.Mwî/ed, m.y.d.; ajçjiè’y, k.y. 

3S <—>Aseqiwerir u , iseqivqé^iren. Insonmie, 


veille. 


QWS 


Taqawesisttq, tiqawesisin tq . [sing. sans plur.] 
Surprise. y loc «Tewet t tqawesist» (lit. Il a été frappé 
de surprise) : il a été surpris. 

QWS . 

*- wlqiwwes, iqewesan [var. iqiwwas ]. ♦1° 

[péj.] Dent, dent longue. oc «Isseker iqewesan »: 
ses dents sont longues. ► v.Igiyyer, g.y.r.; 
tugemest, g.m.s. 42° Dent d’un mécanisme. . 
^Tiqiwwesttg, tiqewesin tq [var. tiqiwwastf f*. 
[dim. du préc.] ♦ 1° Petite dent, dent d’enfant#42° 


Petite dent d’un mécanisme. 
h u ^>Bu- y iqewesan, id bu- y iqew 
iqewesan, id mm-iqewesan 
dents longues. 


iv 


x A 5 

n; mm- 




^Personne aux 


Meqqar da ttessag, imi ayd ittesShn, 

Gig igef iteren afa, ffegen as^Ot iqewesan*. 

©' 

Je ne ris pas du tout de bon cœur, 

Je suis éventré telle une tête brûlée. 


QV 


. ts. 


>Aqqay wa , aqqayen wa . Perle. oc «Ar 
? » : elle enfile des perles. 


oc «Iseney aqqayen »: il a enfilé les perles. 
oc «Isega v aqqayen»: il a acheté des perles. 
y pv «Da ittinig aqqay ur ig w ebin»( lit. Il cherche la 
perle non trouée) : il cherche midi à quatorze heure. 
~Syn .Azellay, z.l.y. 

Aqqa wa , aqqayen wa . [orig. Ayt-Mr.] Dattes. 

y loc «Ar ittesetta y aqqayen»: il mange les dattes. 
~Syn .Tiyeni, y.n. 

^ wTaqqayt . [sing. sans plur.] [Bot.] Une plante à 
cause de ses feuilles qui ressemblen£''a des perles. 


□y 






. ts. 


s^wSeqiqqey, iseqiqc^îfi ar iseqiqqiy, ay 
iseqiqqey, ay iseqvfîqeyen, ay iseqiqqiyen. 
Glousser (poule). ^ c «ir teseqiqqiy tfullust, tera 
y ad teseter»: la^ôule glousse, elle cherche à pon¬ 
dre. ^ 

as'-wAse^^qeyu, iseqiqqiyen. Action de 
glousser. 

()Dial. sqaqqa (emploi restreint à l’inaccompli) : 

crier (poule), croasser. 




• QDtR 


<—s- Aqeyedur u , iq w eyedar. -Note, il est souvent 
prononcé aqidur. Vêtement, habit. y loc «Da y ilessa 
’.yedai »: il est tellement riche qu’il porte 
deux habits en même temps. °‘ « Ik es 

aqidur dat medden »: il l’a ridiculisé^devant tout 
le monde. ~Syn .Aqessab, (jÆb.; aheruy, 
h.r.y. -A 


• Taqeyedurttg, tiq w eye 


tit vêtement, petit habit s’alternent d’enfant 


V 


[dim. du préc.] Pe- 




$>• 


QZ 


■ v- 


<-^Qezza, iqq^za, ar itteqezza, ur iqezza, ay 
iqezza, au^iqezzan, ay itteqezzan. [Morph. 
m.c. g + iâa ?] Détester. oc «Iqezza y as t wul»: 
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QZVM 


QZ£ 


son cœur l’a vomis/il le déteste. «Qezzag 

t»: je ne l’aime pas. }C «Iqezza imekeli »: il 
n’aime pas le déjeuner. ®Ant. Iri, r. 

Aqezza u , iqezzaten. Action de détester. 


s^Seqezza, iseqezza, ar iseqezg&, ur ise- 
qezza, ay iseqezza, ay iseqezzaH, ay iseqez- 

7 

zan. Faire détester. y oc «Te^qezza y as tagutt 
taunri »: la pluie lui a fait délèster le travail. 
as ^Aseqezza u , iseqez^ten. Action de faire 

détester. TA 

v 


QZDM ..Tr.. 

r 

Taqzedc^imutt tq , tiqzedumma tq . [orig. 
ititawen.] Timbale. y loc «Da v ikkat taqzedammutt »: 

il joue à la timbale. ~Syn. Igedem, g.d.m.; 
agenza, g.n.z. 

Aqzedammu u , iqzedumma. [augm. du préc.) 
Grande timbale. Tombourin. 


QZW 


Qqezediwwi, iqqezediwwa , ar itteqezedi- 
wwi, ur iqqezediwwi, ay iqqezediwwiyay 
iqqezediwwan, ay itteqezediwwin. Traîner 
en faisant du bruit. 

. A; 

^>Aqqezediwwi u , iqqezediwwayy> < E tat de ce 

qui traîne en faisant du bruit. 




s Seqezediwwi, iseqezéjtiwwa, ar iseqe- 
zediwwi, ur iseqezedii&wi, ay iseqezediwwi, 
ay iseqezediwwan, yty iseqezediwwin. Faire 
traîner en faisantAàu bruit. y loc «Ar iseqezedi¬ 
wwi ka berra»: quelqu’un fait du bruit dehors. 

y° c «A 

r iseqezediwwi W uzewu aga»: le vent fait 
faire du bruit avec le seau. 

35 e — > Aseqezediwwi u , iseqezediwwan. Action 
de faire traîner en faisant du bruit. 


Qzy . 

^>Aqezzuy u , iqezzuyen. [orig. ik.[ Os. 
~Syn .Aqqejij, q.jaqesebab, q.s.b.; igess, 
g.s. 

Taqezzuyttg, tiqezzuyintq . [dim. du préc.] 


QZH 


w Qezzeb, iqezzeb, ay^ itteqezzab, ur 
iqezzib, ay iqezzebyfay iqezzeben, ay 
itteqezzaben. Se dre^lér. 

Aqezzeb u , iqezzeben. Action de se dresser. 

bub TA 

Tagezebublgf, tig w ezebab t g. [orig. Ayt- 
Ms.[ JambesA^ /oc «/M;ef tig w ezebab »: il s’est ac¬ 
croupi. ^'~Syn .Tigigit, g. >-v.Sekiwwes, 
k.w.s.y$j w ejedem, g.j.d.m. 

© 

s ^Sequzzeb, isequzzeb, ar isequzzub, ur 
isequzzib, ay isequzzeb, ay isequzzeben, ay 
isequzzuben. Faire dresser. 
as ^Asequzzeb u , isequzzuben. Action de faire 
dresser. 


QZ£ 


Qezzee, iqezzee, ar itteqezzae, ur iqezzie, 
ay iqezzee, ay iqezzeeen, ay itteqezzaeen. 
Etre galant. 

^Aqezzeeu, iqezzieen. E^at de celui qui est 
galant. , 

.# 

s ^Sequzzee, iseÿàzzee, ar isequzzue, ur 
isequzzie, ay içæquzzee, ay isequzzueen, ay 
isequzzueenyp ilendre galant. 
as '-^■AseqqzzeSy,, iseqezzieen. Action de rendre 
galant 
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145 racines 


588 locutions 


34 proverbes.111 vers 


. 1960 formes.178 verbes. 

. sS 5 
\-\ v 




c®' 


JP 5 




S? 




■ • 


.kb. 


^x. 


>Ra. [^rig] Je vdïîx. >~ loc «Ra (a)d ddudg [Arig 
ad ddug ]»: je veux partir. 

^-*1 . La négation de ra ci-dessus. ,c «Urrra 

ddug [Aur rig ad ddug]»: je ne veux pas partir. 


01 


■jf 


s 


.kb. 


c — . Particule quL^técède l’aoriste intensif. 

oc «Ar itteddu »: JPest en train de marcher. 
>- loc «Ar ssufugeüfr: ils sont en train de faire sor¬ 
tir. y loc «ArJ§alla »: il pleure. >- loc «Ar ittinig 

ka»: il est^en train de chercher quelque chose. 
>-v.Ad, Q'. 


01 . tg., kb., ts. 

c —» Ar . Jusqu’à, y ,oc « A r osera »: jusqu’à tout 
à l’heure. « Idda y ar asekka »: il ne vien¬ 
dra plus jusqu’à demain. H '«Ar //mal»:s 

jusqu’à l’année prochaine. y loc «Ar asekka fi: 
jusqu’à demain. y oc «Ar adewal »: à une$utre 
fois. " «. 1/ tikkelt yaten »: à une auÊ'e fois. 

oc «Yiwey t ar afella »: il l’a port^jhsqu’à la 
terrasse. ► v.Ad, d. 

^—>Ard. [Morph. m.c. ar + d] Jusqu’à. y pv «Nega 
y as i wul n tferuxt ard ig taqgsebutt»: nous avons 
tout le temps pour voir. ^,y loc «Ard dig»: à une 
autre fois. c «Ard fOl »: nous verrons bien. 
y loc «Ard-d ur iddu /»: il a vraiment refusé de 
venir. ,c «Ard iddu»: jusqu’à ce qu’il s’en va. 
c « Ard-d nid,u»: jusqu’à ce qu’il arrive. 

(IDial. (K.ll, p.643.) ar jusqu’à. 

(F.IV, p.1559.) ar : jusqu’à, jusque. 


01 . tg., kb. 

I . Particule de négation, ne... pas. « Ur 
„ üli »: il n’est pas là/il n’existe pas. oc «Ur as 
" nnig amya »: je ne lui ai rien dit. 70 «Ur 

ssineg »: je ne le connais pas. oc «Ur annayec, 
Heddu »: je n’ai pas vu Heddou. y loc «Ur illi 
mayd ak nnig»: je n’ai rien à te dire. oc «Ad 
l ur tekkat»: ne le frappe pas. - °‘ «Ad ur 
tteffegi» : ne sors pas. oc «Ad ur tteddut xes s 
uyenna y ak nnig»: ne pas pas aux endroits que 
je t’ai pas indiqué. 

id. [Morph. m.c. u^+ id.] oc «Ur-id 
unnag »: ce n’est pas celui-Jà. oc « Ur-id netta»: 
ce n’est pas lui. yJ^kUr-id ayennag ayd ak 
nnig»: ce n’est pas çg£é[ue je t’avais dit. y 1, ' « Ur 
id ass-ddeg »: ce ni est pas aujourd’hui. y loc «Ur- 
id ayennag»: (^rn’est pas cela. y LOC «Ur id unna 
i mi issetjÆr, tezereyem t»: ne laissez pas les 
gens en difficulté. y loc «Ur id netta»: ce n’est 













R 


31 


pas lui. 

TJr-da . [Morph. m.c. ur + da.] Ne... pas. 

y loc «Ur da-d iseqqessa xes ig ira tin ugef unes»: 

il ne vient que lorsqu’il a un problème. « l 
da t awal »: il ne cherche pas^ querelle. 

oc «Ur-da y ittamez awal»: il feigjsë' de com¬ 
prendre. oc «Ur-da tekkat taguwr. il ne pleut 
pas. y loc «Ur-da t issiwid awdjjfyan» : il ne craint 
personne. 

Ur-sar. [Morph. m.c.u^J- sar.] Jamais (dans le 
futur). c «Ur ar a$0nellul wufo: il 
mais 


ne sera ja¬ 
is content. )- io ^wr sar ikki tigemmi nnew»: 

il ne sera jamais bien accueilli chez-moi. « l h r 
g udegar i»: il ne pleuvera 
plus jamais^ cet endroit. - ’ c «Ur sar ag yad 
issar umya»: nous n’aurons plus d’affaire com¬ 
mune. ►v.Sar, s.r., ddejin, d.j. 

> Ur-ta. Pas encore. A loc « Ur ta-d iddi »: il n’est 
pas encore venu. >- loc «Widda ta ur tezerit »: 
ceux que tu n’a pas encore vus. >- loc «Ayyur t.a- 
d ur igulan»: le mois qui n’est pas encore arrivé. 
>- loc « Ur-ta y iri y ay iddu ?»: il ne veut pas encore 
partir ? y loc «Ur-ta y as nnig amya »: je n’ai pas 
encore abordé le sujet avec lui. "'« Ur^Jj i 

iffig»: il n’est pas encore sorti. K «(^r-ta-n 

igula»: il n’est pas encore parvenu. ^ 
w Ur-yad . Ne. ..plus. y loc «Ur-d ÿml iddi»: il 


n’est plus venu. «N; yad^Èi»: il n’existe 


" yad da y ikkat 
«Ur ak yad nnig 


plus/il n’est plus là. : << 

utefel »: il ne neige plus. ^ 
amya»: je n’ai plus rien cjft. 

e —i >Urra . [Morph. rr^ej^ur + iri + ay.] y loc «Urra 
y igen (ur iri ay igëh)»: il ne veut pas dormir. 

>- loc «Urra isew (vr iri ay isew )»: il ne veut pas 
boire. 


()Dial. (K.ll, p.829.) wer : proposition verbale, 

négation. (F.III, p.1522.) our : ne.. .pas. 




^>Rra. Cri pour faire avancer un âne ou un 
cheval. ®Ant. Sseta, s.t. 


31 


>Ir y i, iraweriy 


♦ 1° Bord, berge. y loc «Ir n 
tanut. »: le bord du puits. y loc «Ir n ugadir»: 

le bord du mur. y pv «Ur as^illi yir i y imi»: il 
parle à tort et à travers. >-$AAg w emey, g.m.y.; 
timmi, m.; igidd, g.40", ajemam, j.m. 42 ° 

N> 

Mont, monticule, coi^efort. ’ c «Ger yirawen »: 

passage entre deqxj-frionts. y loc «Afella n yir»: 
le sommet de la montagne. oc «Tama yir»: 
le flanc de lajSmontagne. « r yir»: 

le creu dg^la montagne. ~Syn.A drar, d.r 

agulid^g.l.d. ► v.Azilal, z.l. ®Ant. Azagar, 

"—^r-r . [Typo.] Nom d’un monticule. 

"—rlgef-n-yi . [Typo.] Nom d’un monticule, 
ig ^Igir, igariwen. 41° Epaule. >- loc «Ur as 
ili y igir»: il ne peut pas l’éviter/c’est un de¬ 
voir. oc «h y igir »: laisse-moi tranquille. 

~Syn .Tagerudt, g.r.d. 42° [orig. Ayt-Mr.] Mon¬ 
tagne. ~Syn. Adrar, d.r.; aqesemir, q.s.m.r. 
e —> >Agadir-n-igir u . [Typo.] La ville côtière 

d’Agadir. 

A ta nusey am a tamazirt arrimas, 

Ur ag itefar unaruz ir*n wasif. 

Je possède l’endroit idéal dans Je pays, 

Je ne veux plus des environSi-îîe ce pays. 


31 






, tg. 


w Turt, tury^.' Poumon. y loc « Turin n uzeger»: 

les poumons du bœuf. oc «Negant t turin »: il 
a mal a_tj£ poumons. m oc «Ar ittesuf turin»( lit. 
Il se gonfle les poumons) : il est en colère. c «Da 
isc&al s turin»: il parle nerveusement. oc «Ur 
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01 


da ittesetta turin »: il ne mange pas de poumons. 
► v. Ul, L; tasa, s. 


QDial. 

poumon. 


(F.IV, p.1558.) tarout, taroutin 


J? 


oi 




V 

Tara. Le souchet, cyprus. y loc MJr gur-s tesul 


tara»: elle n’a plus de souchet. 

{V v 

tara»: elle acheté du souchet. 




y loc « Tesega 


01 




c —> Tiritt, tirStn. Débâcle. Zézanie. 

>- loc «Teneker tiritt»: c’est la zézanie. >- loc «Da 
y issenekar tiritt »: il provoque la débâcle. 
~Syn .Tukkuët, k.s. 

b u ^>Bu-tiritin, ayt-tiritin; mm-tiritin, id 
. Querelleur, bagarreur. 


01 


c — > 'arir, . [n.f.j I -< tar + ir] (lit. La sans- 

limite) ♦ l 0 Ogresse. y loc «Teffeg as-d tarir a 
mas n yü » : il a été surpris par une ogres^è" au 
milieu de la nuit. y pv «Ar yalla imetfèahuen n 
tarir ittesan arraw unes»: il verse legjîarmes de 
l’ogresse qui a dévoré ses petits Qgs larmes du 
crocodile). ~SYN.j4ra«, x. >-ytAfegul, f.g.l. 
♦ 2° Fille malpropre. y loc «Bmi y a tarir»: 
malpropre. 

•-rMma-tarir. 
benhir, b.n.h.r. 


vas, 


La ïhère ogresse. ► v.Bba- 


01 


iAra, ara-d. Donner, y 00 «Ara-d ayennag 
•ud.uku »: donne-moi cette chaussure-là. 


y 00 «Ara-d iqqariten dda y ak tefareg»: donne- 
moi l’argent que tu me dois. ►v.iL, k. ®Ant. 
Ag, g 


01 . 

rur 

b u ^Bururu, id bururu. [n.m ] Gros intestin. 
y loc «Iffeg as-d bururu »: il est dans la honte. 


01 




■ tg., ts. 


. v' 


Iri, ira, ar ittiri, ur irffi ay iri, ay iran, 

ay ittirin. 41° Vouloir'' ! 00 «Ira »: il veut. 

oc «Ur iri»: il ne vgfit pas. oc «May ira 
■»: que veut-il ? )t£!r c «Ira t in»: il lui en veut. 
>- loc «Ira, zar-s aigça»: il cherche à le provoquer. 
> « Ira ay i^tu»: il veut partir/il compte par¬ 
tir. «Jtiin ad U asm»: ils veulent manger. 

y «Ira®ay ittes igef nnes»( lit. Il veut manger sa 
tête) : il est turbulent. ! « Mayd ag ira ?»: 

que veut-il de nous ? oc «Ayenna »: 

quelles que soient les conditions. 42° Aimer. 
y pv «Aherir d wadda nera, ssug talfedamin» (lit. 
La soupe avec celui que j’aime me suffira) : lorsqu’on 
aime, on aime. y oc « Unna y ira Rebbi, d-as 
(da y as) akken ieereman »: celui que Dieu aime, 
Il lui donne des garçons (vers de tamedyazt). 
y pv «Mag tteggat unna k iran, dassen unna k 
ur irin »: il n’y a pas assez de place pour celui 
qui t’aime, alors celui ne t’aime pas ne trouvera 
pas où se placer. y loc «Rig k adj&essekert ay- 
a»: j’aimerais que vous fassie^'ceci pour moi. 
y pv «Unna y ittesettan agença ira, mayd yikki 
y unna ira»: celui qui mangütce qu’il aime ne trou¬ 
vera rien à donner à eqi'ui qu’il aime. « 1 'fa 

tes g uyedda g tes ^a» : il a la vie belle. 43° 
Avoir envie. 5 ^ ri w umya »: je n’ai envie de 
rien (manger). c «Ur as tes iri wul »: il n’en 
a pas envie vraiment. 

Taye 41 ° Volonté. 42° Amour. 
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► v.Amareg, m.r.g.; batad, b.t.d.; butaber, 
t.b.r. 


A mek ag terit* akk w en irig* a wayd rig*, iwa tasa nnew, 
Iwa tasa nnew, tasa nnew, iwa y illi nnew, 

Iwa tasa nnew, makka n ka, nekkat afella nnun. 

A mek ur terit*, imeki nnag nnek ayd gig, iiu&ïasa nnew, 
Iwa tasa nnew, tasa nnew, iwa v illi nne ^ 

Iwa tasa nnew, makka n ka, nekkat afebla nnun. 

Su ti m’aimes autant que je t’aiiàe, mon amour, 

Je t’aimerai mon cœur, ma j^pMte, 

Ah que de chemins ai-je traversé. 

Si tu te refuses, je ferais^utant que toi, 

Ah mon cœur, ah mo^ànge, 

Ah que de cheminç3tî-je traversé. 

Ddig-d, ur dpmg tayeri n usemun ad-i tag, 

Zzig da ttedau, dinna kkig tag-d dat-i. 


Je suis venu, croyant trouver à mon cœur un abris, 
Mais l’amour fou me poursuit là où je suis parti. 

A ta mer ag iffig lekiber azemez, 

Telia tayeri* n ka g wul innew. 


Ah si j’arrive à vaincre mon orgueuil, 

Dans mon cœur, je porte un grand amour. 


()Dial. (K. Il, p.643.) iru : aimer, vouloir, désirer, 

avoir besoin de. (F.IV, p.1547.) er : aimer, 

vouloir. iri, ttiri, -ra : vouloir, aimer, désirer, 

aller. mmuslell : avoir envie. 


IR . tg., kb., ts. 

Uru, yaru, ar itturu, ur yaru, ay yuru, 
ay yarun, at itturun. 41° Ecrire. y loc «Yaru 
taberatt»: il a écrit la lettre. ^.y loc «Ur issin ay 
yuru»: il est analphabète. , c <~ A c «Mayd tturut 

»: qu’est-ce que tu écrils ? y pv «Afus ur it- 
turun atar ag yamu»i<' une main qui n écrit pas 
ressemble plutôt à hh pied. 42° Céder par acte 
notorié. y- loc «Ti$ru y as ayedda unes i v iyyema- 

»: elle a cédé 5 par acte notorié ses biens à son 
frère. ♦r Se faire faire des talismans, faire 
des taljsmans. A «Yaru-d gur ttaleb »: il s’est 
faitçfès talismans chez le marabout. '"«Du 
'itturu y i medden» (lit. Il est écrit pour les gens) : il 
est un marabout. ►v.Ger, g.r.; hesu, h.s. 
wT m. [plur. sans sing.j Ectiture. — Par ext. Des¬ 
tin. oc «Tirra n Rubin »: le destin/la fatalité. 


immera, 


m ^Mmera, 

immeri, ay immera, ay 
immeran, ay immeran. 


ar ittemera, v ur 
immeraay 
S’aimer mutl. 
>- loc «Mmeran»: ils s’aiment. >- loc «Ii^rirra Yidir 
d Tuda »: Yidir et Touda s’aiment.^ >~ loc «Ur yad 
mmerin »: ils ne s’aiment plus .^^ loc «Mayd sulen 
manen, hat is sulen mmerai puisque qu’ils sont 
encore ensemble c’est qu^S s’aiment. 
am ^Ammera u , ivç^heraten. Action de 
s’aimer mutl. 


sm ^>Semmera, isemmera, ar isemmera, ur 
isemmeri, ay isemmera, ay isemmeran. 

Faire aimer deux personnes, réconcilier. 

asm ^Asemmera u , isemmeraten. Action de 
faire aimer deux personnes, action de réconcilier. 


Ilia zzemam g wul innew, may igan tirra* 

Ur as zelint, ayenna gan imazenen, yarut*ten. 

Mon cœur accueille les messages en masse, 

Ce que sont les messagers, il le sait, il n’oublie point. 

Arug*ka, turu* ddunit gif-i ka, 

Urunt*i lemeqadir innew aferrug. 

J’ai provoqué un peu et la vie ,Jè reste, 

Dans mon destin c’est écrit^que je suis mauvais. 

m ^Myarra, imy^rra, ar ittemyarra, ur 
imyarra, ay ii^tjarra, ay imyarran, ay it- 
temyarran. ^fi° Ecrire l’un à l’autre. >- loc «Da 
ttemyarrarwàberatin »: ils correspondent. 42 ° 

•■-A 

Céder quèlque chose par acte notorié l’un à 
1’aufre. >- loc «Myarran tig w emma »: ils ont cédé 
l’u©à l’autre la maison. 
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am ^Amyarra u , imyarraten. 41 ° Action de 
s’écrire mutl. 42° Action de céder quelque chose 
par acte notorié l’un à l’autre. 


tu ^Ttuyarra, ittuyarra, ar ittuyarra,^ur 
ittuyarra, ay ittuyarra, ay ittuyarratâ ay 
. Etre écrit. A 


A tirra*nnew ay-a k w en t ïd isetaran, 
Is isul Rebbi ad dig-i y ihenna. 


.W 




cV 


JP 5 


Ô mon destin si j’arrive à te lire^ 
Pour voir si Dieu allait me pardonner. 


()Dial. (K. Il, p.68i.) tirawt, tira : lettre (mis¬ 

sive), amulette écrit&jT^contenant un verset du Coran). 

tereout : lettre, amulette. (F.IV, p.1557.) tere- 
out : lettre (missive), amulette consistant en un écrit. 

aru : écrire, être écrit. ara, ttara, - 

ura : écrire, léguer; ttyara, ttyara, -ttyara : être écrit, 
décrété (par Dieu). 


3? . tg., kb., ts. 

rar 

^Rar, irura, ar itterara, ur irum, ay 
irar, ay iruran, ay itteraran. 41° Rendre. 

oc «Irura y as iqqariten unes»: il lui a rendu;' 
son argent (qu’il lui doit). ,c «Ur i dfr 
irar awal ; bba unes»: il n’ose pas répliquer à 
son père. 42° Retourner. y loc «Da vitterara 

jcy 

lai S tart» (lit. Il fait retourner le devant en arrière) 

: il rend fou. ,c «Irura y as^iberatt»: il a 

répondu à sa lettre. oc «Imitâtes s igef unes»: 

il a intériorisé sa douleur/^souffre en silence. 

° « Irura-d ulli »: il a faSt revenir le troupeau. 
oc «Irura dig-s awal>& il l’a contredit [péj.j . 
y loc «Degi ad dig ik rareg mayd dig i itteddun 
/»: tu risques que j’exprime toute ma colère con¬ 
tre toi ! >-v.Ssugul, g.l.; k, k. 43° Orienter. 
>- loc «Irura y as imi i tgemmi unes s ijjeyal»: il 
a orienté la porte de sa maison vers le nord. 
y loc «Irura y igef unes s izedar »: il a la tête en 


bas. 44° Se défendre, y 1, « Ur igiy ay irar 
:ef igef unes »: il n’arrive pas à se défendre. 
y loc «Da y itterara xef igef unes»: il se défend. 
y loc «Irura gif-s bba unes»: son père l’a défendu. 

oc «Iyyema-s ad gif-s iruran »: c’est son frère 
qui l’a défendu. y loc «Mma unes ad gif-s itter¬ 
aran »: c’est sa mère qui le défend (habituelle¬ 
ment). 45° Vomir. oc «Ar itterara allig »: il a 
vomi abondamment. ~«Irura-d»\ il a vomi. 

y loc «Irura>>: il a vomi. ~Syn .Seb&ker, h.k.r. 

e > 

>Iriri, iriran. 41° Action q#retourner. 42° 
[au plurj Vomissements. ► v.lKëhukuren, h.k.r. 
i m^Imeriri, i rri e ri ra ngfti rri e ri ri tt tm , time- 
tm- Celui qu^â’ëtourne. Réconciliateur 
entre époux. y pv «A§s'tar imeriran ma kkun t id 
iruran»: qui vou^a réconcilié ô femme sans réc¬ 
onciliateur. 


m ^Mer@ra, imerara, ar ittemerara, ur 
imerara, ay imerar, ay imeraran, ay it- 
temeraran. 41° Faire retourner quelque chose 
mutl., manipuler. y loc «Ar ttemeraran takurt may 
lia wass »: ils manipulent le ballon pendant toute 
Jajournée. 42° Malmener. y loc «Ar t ittemerara 
»: il l’a malmené toute la journée. 
43° Négocier. y loc «Ar ttemeraran awal»: ils sont 
en train de négocier. 44' Discuter. c «Ar //■ 
meraran awal»: ils discutent. ~Syn .Metawa, 


t.w. 

am ^Amerara u , imeraraten. 41° Action de 
manipuler, 42° Action de malmena#. 43° Action 
de négocier. 44° Action de discuter. 

s m ^Smerara, ismerai ^ ar ismerara, ur 
ismerara, ay isme^r, ay ismeraran, ay 
ismeraran. 41° M retourner quelque chose. 
42° Malmener. ^^ c «Ar ismerara yiw-s may ila 
wass»: il a malmené son fils toute la journée. 
asm ^-yAsrrm?ara u , ismeraraten. 41° Action 
de retrduher quelque chose. 42° Action de 
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R 


R ‘.B 


malmener. 

Nesawel as i w usemun, ur id rurin* awal, 

Izayed as i wul innew mayd as ixessan. 

J’ai parlé à mon ami et il n’a pas répondu, 

Il a ajouté à mon cœur ce qui lui manque. 

A? 

Mas ikkat ka ayd t id itteraran , 

Ima luhes ad afen mag ittegima. ÿ 

Tu reçois les coups que tu dociles, 

Quant à la bête, elle trouvera un abri. 

()Dial. err: rendre, remettre (replacer), faire 

retourner, renvoyor; x (F.IV, p.1553.) err : rendre (restituer). 

erp^ïendre, restituer, mettre, placer, vomir. 
rar, trra, -rar : rendre, remettre à sa place, ren¬ 
voyer, vomir; srar, srra, -srar : aider à vomir. 

— Par ext. Dégoûter, écœurer; srara : poursuivre (ce qui 
fuit), pourchasser. 




kb., ts. 


•~^>Irir, yarur, ar ittirir, ur yarur, ay yirir, 
ay yaruren, ay ittiriren. Chanter. y loc «Ar it¬ 
tirir»: il chante. oc «Ui r »: il lierait 

pas chanter. ^ 

Urar wu , uraren wu . Action deCchanter. 
Chant. «Ar iggar urar »: il chanté 






Ay irir*nagul ur id imekillig, 

Ur yad iferih ugeret ad i k w en iniçp’ 

O chant, ce n’est plus comm^avant, 
Ma voix n’est plus conten^'de chanter. 

w' 


: jouer, s’amuser, donner une 


QDial. 

représentation, un concert. ttirir (emploi restreint 

à l’inaccompli) : chanter, amarir, imariren : chanteur. 




s ^Smerur, ismerar, ar ismerar, ur is- 
merir, ay ismerar, ay ismeraren, ay is- 


meraren. [orig. Ayt-Ms.] Pleurer. ~Syn .Ail, l. 
a J—*Asmerar u , ismeraren. Action de pleurer. 


R 


Serrer, iserrer, ar itteserrar, ur iserrir, 

ay iserrer, ay iserreren, ay itteserraren. 

[orig. Ayt-Ms ] Elaguer, 
rer 

a s c —> A s e rre r u , iserriren. ^Action d’élaguer, 
élagage. 




RR 




■f 


ar-clas. 


[n.mhÿDieu. C’est le terme général 


utilisé pour désigner Dieu. c «May Man 
Ilia Rebb >^,(lit. Qui est là ? - Dieu existe.) : lorsque 
quelqu’un'frappe à la porte, les résidants de la 
maisQjrlui répondent: « may illan ?» (lit. Qui est 
là ?^)'La personne répond: «ilia Rebbi» (lit. Dieu 
existe) . y loc «Illa Rebbi, yuf may illan»: Dieu 
existe et II surpasse tout ce qui existe (toutes 
les créatures). Expression utilisée dans les cas 
de force majeure. «/</ t inna Rebbi»: si Dieu 
le décide (alors nous le ferons). c «Ad ag 

yarey Rebbi i gar igenka »: que le bon Dieu nous 
épargne des maladies graves (prière). y loc «Ad 
ag-d yawey Rebbi mayd ag yuf en»: que Dieu 
fasse que ceux que nous férquontons des gens 
qui soient mieux que nous (prière). (: «Ha 

v ag gur Rebbi»: nous nous réfugions en Dieu. 
y loc «Kulesi ilia g ufus n Rçtfen»: tout est entre 
les mains de Dieu. y l ^«Yag as Rebbi v afus 
i Hemmu »: Dieu a aidé Hammou. « i ag 

as Rebbi v afus»: Ç&u l’a aidé. y loc «Ira t 
)bi» (lit. Dieu I^Séut) : expression de politesse 
lorsqu’on récy#é de manger la nourriture pro¬ 
posée. Ira t Rebbi, ur-d itir seg ufella n 

»: il a eu de la chance de ne pas avoir fait 


. 


une sjiute du haut de la maison. M oc «IR"esa 
it. Dieu l'a épargné, l'a sauvé) : il a eu 
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Æ£0 


de la chance. > oc «Izewar as Rebbi »: il est 
mignon. >- loc «Izewar as Rebbi, igger as»: il 

est mignon. K «Iwet Reb »: il a agi mal/il 
est malheureux. y loc «Ad, k iwet Rebbi»: que 

le bon Dieu te frappe (de malidiction). [im- 
pré.] ► v.ZzaZZ, z.L; uzum, z.m. ®Ant. Ibelis, 
b.l.s. ^ 

Tirra-n-Rebbi. Destin, fatalité.-^ 




Ad i tagem afus, a Rebbi*, 
Ad i tagem afus ! 




JP 5 




Ô Dieu venez-moi en aide, ' 
Je répète, venez-moi en aide ! 




‘->Iriban. [plur. sans sing] Débâcle, zézanie. 

oc «Issehema y iriban »: il a semé la zézanie. 
>w.Tiritt, r.; tukkust, k.s. 
b u ^Bu- y iriban, ayt-iriban; mm-iriban, id 
. Personne qui sème la zézanie. 

. 

Rrabub, id rrabub. [n.m.] Bord, seuils? 
y loc «Ibedda y afella n rrabub, derug ay-d itérai 1 

était debout sur le seuil, il allait tomber. 
r.; ajemam, j.m. 


S 






.V. 


, ts. 


Jl'B 


Rebu, ireba, ar itte'çgou, ur irebi, ay 
irebu, ay ireban, ay i&érebun. Porter dans 
le giron, porter sur son dos. ~Syn .Babb, b. 
^>Areba u , ireban; tarebatt tr , tirebatin tr . 
Garçon; fille. ► v.Isirri, s.rafeddam, 
f.d.m.; tamegudt. w.d. 

^ Irebi, . Capacité de transport d’une 

main pliée au niveau du coude, ►v. Tizedemt, 
z.d.mtisimmut, s.m. 


^ Tirebitttr, tirebitintr ■ [dim. du préc ] 

()Dial. rbu, rbbu, -rba : porter quelqu’un sur 

le dos, porter, aferux, iferexan; taferuxt, tiferexin : 
garçon; fille. 




Rebu, ireba, ar itterebu, ur irebi, ay 
irebu, ay ireban, ay itterebunjl' Se rarifier, 
être peu, ne pas suffire. «Ire$à »: les 

céréales n’ont pas suffi, ►v ^eris, d.r.s. 

^ Rreba, id rreba. [n.mtkrtaréfaction. 

s^Sserebu, isser&jhi, ar isserebu, ur is- 


serebi, ay isserçpu, ay issereban, ay issere- 
bun. Rarifierj.jïêndre peu. 

as ^AsserçJm u , isserebuten. Action de rari¬ 
fier, de rendre peu. 




^->Rebej, irebej, ar irebbej, ur irebij, ay ire- 
bej, ay irebejen, ay irebbejen. 41° Emboutir 
"(enfoncer en heurtant violemment). Défoncer. 

oc «Irebej uzeru y anas »: la roche a embouti le 
seau. ►v.Mejey, m.j.y. 42 ° Avoir des traits 
grossiers. c «Irebej as uxemmuy »: son nez est 
grossier. 

Arebaj u , . Action de défoncer. 

Choc, heurt d’un objet qui emboutit' un autre. 


tu ^-> Tturebaj, itturebaj, ax^itturebaj, ur it- 
turebij, ay itturebaj, ayjÊturebajen, ay it- 
turebajen. Etre embouti. Etre défoncé. 


bub 


C# 


;T 


Rebubej, irebbej, ar itterebubuj, ur ire- 
bubij, ay irebgmej, ay irebubejen, ay ittere- 
bubujen. ^tre défoncé dans tous les sens. 

^Arebfâhej u , irebubujen. Etat de ce qui est 
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RT>d 


oi-By 


défoncé dans tous les sens, de ce qui est gâté. 


s ^-Sserebubej, isserebubej, ar isserebubuj, 
ur isserebubij, ay isserebubej, ay issere- 
bubejen, ay isserebubuj en. Défoncer dans 
tous les sens. 

as ^ Asserebubej u , isserebubyjfm. Action de 
défoncer dans tous les sens. $ 


t/-—>Bbe re b u b ej, ibber$)ubej, ar ittebere- 
bubuj, ur ibbereby$nj, ay ibberebubej, ay 
ibberebubejen, aiïjfitteberebubujen. Etre dé- 

l~SJ 

foncé dans tousdfes sens et partout. 


Abber^ubej u , ibberebubujen. Etat de ce 
qui est défoncé dans tous les sens et partout. 


> Rebubejju, irebubejja, ar itterebubujju, 
ur irebubijji, ay irebubejju, ay irebubej- 
jan, ay itterebubujjun. Etre écrasé et très 

humide. ,c '«Terebubejja t.iyeni »: les dattes sont 

écrasées. 


^ Arebubejju u , irebubejjuten. Etat de ce qui 
est écrasé et très humide. 

Arebabaj u , irebabajen; tareba^0jt tr , 
tirebabajint r . Chose écrasée et très humide. 

ij? 

s^Sserebubejju, isserebubej^' ar issere¬ 
bubuj ju, ur isserebubijji, isserebubejju, 
ay isserebubejjan, ay is^rebubujjun. Ren¬ 
dre écrasé et très humide^ -1 

bu b a" 

as ^Asserebubejju u ^?isserebubejjuten. Ac- 

tion de rendre écça-^è et très humide. 

© 


()Dial. (K.Il, p.648.) erebez : masser, pétrir en 

frottant et en tortillant. 


« . 

> Rebbej, irebbej, ar irebbaj, ur irebbij, ay 


irebbej, ay irebbejen, ay itterebbajen. Tâ¬ 
tonner. >- loc «Ar itterebbaj iwaliwen »: il parle à 
tort et à travers. 

Arebbej u , irebbijen. Action de tâtoner, tâ¬ 
tonnement. 


Æ2T 


Tarebbatt tr , tirebbatin tr . Kippa. y loc «Iga 
tarebbatt »: il a mis la kippa. £>-v. Uday, d.y. 




Y#* 

<• 9 ° 


Rebet, irebet, itterebat, ur irebit, ay 
irebet, ay ire^fèten, ay itterebaten. 41 ° 
Etre souillé, .souiller. >~ loc «Irebet iheruyen unes s 
'ut »: il s|e$t sali les vêtements avec de la boue. 


y loc «I'çs0êt ureba s umlut»: le garçon s’est sali 
avecsSe la boue. oc «Irebet ugadir s walut »: 

le fhur est souillé par la boue. ► V.Reku, r.k. 
♦2° Faire ses besoins (bébé). oc «Irebet ureba»: 
le garçon a sali sa couche. 

Arebat u , irebater. Etat de ce qui est souillé. 


m ^Mmerebat, immerebat, ar ittemerebat, 
ur innerebit, ay immerebat, ay immere- 
baten, ay ittemerebaten. Se salir mutl. 
am c — > Ammerebat u , immerebaten. Action de 
se salir mutl. 


QDial. (F.IV, p. 1562T erbed : injurier, 

maudire. adr, ttadr, -uür : salir, être sale, re¬ 
muer, être remué. A 






A 


... 


Tarubi ya^f [si ng. sans plur.] [Bot.] Le gaillet; 
galium. , 

Leqqist^jjjljes aguredu, 

Taleÿ$afella n uderar, 

Ai@teqqes tarubeya*, 


428 















RTy 


RT 


Maneza k a bab n tfullust, 
Izzenezan zillu. 

Un conte qui pique le bourdon, 
Qui monte sur la montagne, 
Elle pique le gaillet, 

Où es-tu celui à la poule, 

Qui vend la maladie du blé. 

wry . 








t -+ Rrubeyt, id rrubeyt. Grosse pierre. 

y loc «huet I s yat rrubeyt» l’a frappe à l’aide 
d’une grosse pierre. ^Syn .Dderegt, d.r.g. 
► v .Azeru, z.r. 


S 


rte 


Tarebiettr, tarebieintr ■ Groupe. 

>- loc «Annayeg yat trebiet n medden berra »: j’ai 
vu un groupe de gens dehors. ►v.Afcabar, 
k.b.r.; aherris, h.r.s. 
c —> ArebiSy,, irebieen. [augm. du préc.] 


RD' 




Ard . [Morph. m.c. ar + d.] Jusqu’à. y loc «Ard 
nizir»: nous verrons bien. y loc «Ard ak t inigt$ 
jusqu’à ce que je te le dise. ,c «Ard (J0\ ig 
t irma Rabin»: à une autre fois, si Dieipfé veut. 
► v.Ar, r. 


RD 


# 


;v 


tg., ts. 


Iredyi, irederiyi. 41 ° y loc «Ikerez ireden 

a g» : cette anïfée il a semé du blé. 


•M, 


oc «Yusey kigan n y ireden» : il a récolté beau¬ 
coup de blé. y loc «Agerum n yireden »: le pain 
fait dans la farine de blé. y loc «Izzeneza yireden 
unes»: il a vendu son blé. ►v .Timezt, m.z; 
qillu, q.l.; imendi, m.n.d. 42° Grain de blé. 

«Yan yired »: un grain de blé. y pv «Ired in- 
new day»( lit. Mon grain de blé seulement) : marque 


l’entêtement et d’égoïsme. 43° Acné. c «Llan 
as yireden g uqqemu »: il a de l’acné sur le visage, 
►v. Tabula, k.L 


IDial. 


RD 


(F.IV, p.1569.) êred, êrdaouen : blé. 


. tg., kb., ts. 


> Irid, yarud, ar ittirid, ur yarud, ay 
yirid, ay yaruden, ay ittiridevfc' Etre lavé. 
oc «Aruden heruyen » : les vôtertîents sont lavés. 
00 «Yarud wakal s tagutt»\ k-rsol est lavé par la 
pluie. y loc «Aruden irufëtàen»: la vaisselle est 
faite, ►v.imflîi, l. 

rim 

Tareda, tarediygkn. 41° Etat de ce qui est 

lavé, action de laver. 42° Fête organisée par les 
parents de la pariée après le mariage. -Note. 

Pendant cetteles mains des deux époux sont placés sur un 


plat du co^s^us ou du riz et on verse par dessus udi liquide, 
puis tout le monde doit y goûter (la baraka). C'est ainsi qu'est 
scellée l’union des deux jeunes mariés. 43 Menstruations. 

y loc «Ur as-d, teddi tareda sin iyyuren ay-a »: cela 
fait deux mois qu’elle n’a pas eu ses menstrua¬ 
tions. 

s ^Ssired, issured, ar issirid, ur issurid, ay 
issired, ay issireden, ay issiriden. 

I. 41° Laver. y loc «Issured iheruyen unes»: il a 

lavé ses habits. y pv «Ayenna y illan g igef, ur da t 
ssiriden waman»: ce qu’il y a dan s utile tête, l’eau 
est incapable de le laver. luc «Igêured n nerim»: 
il a fait la vaisselle. 42° S.e^faver. oc «Issured 

' ( v 

aqqemu nie s» (lit. Il a lavé sqjïvisage) : il s’est lavé le 
visage. y loc «Issured ^folssen unes»: il s’est lavé 
les mains. y pv «I^&ts ddeg ay issiriden wa»( lit. 
C’est cette main-ci qui lave l’autre) : quiconque veut 
qu’on lui fassqÿïîu bien, commence par le faire. 

II. Invifâ les deux époux après le mariage. 
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3LDL 


3LDL 


Célébrer l’union chez les parents de la mariée. 


III. Etre menstruée. y loc « Tessured Bezza »: 
Bezza est monstruée. 0C «Ur da y ad tessiriü '»: 

elle est ménopausée. « Ur ta tessurid »: elle 

n’a pas encore ses règles, ►v .Qqayf g.r. 

y 

as ^Asired u , isiriden. ♦l°-^ction de laver. 
Lavage. y loc «Asired n ihexkiyen »: lavage des 
vêtements. 42° Invitatiraé' des deux époux après 
le mariage. y loc «Ur q0ig w eri s usired»: il ne l’a 
pas invité à la fêtad’après le mariage. 
ams ^> Amessire^, imessireden; tamessi- 
redttm, tim^ëiredintm ■ Laveur. 
ams ^ Ame§£ired u , imessireden. Lavoir. 

A v uli innew, a mer k uggin waman, 

Ad k issirict ufus, a bu-gar tirra. 


Ah si tu étais sur une rigole mon cœur, 

Je te laverai de la main, toi le malheureux. 


()Dial. (K. Il, p.649.) irrad : être lavé avec frot¬ 
tage; sired : laver avec frottage. (F.IV, p.1566.) 

irrad : être lavé avec frottage. irid : être lavé. 


egg : pétrir. 


arud, ttarud, -arud : être lavé fî-ncé; 


ssird, ssirid, -ssird : laver, se laver, rincer, g g", tgg w a, 
-gg w a : laver, être lavé. 

urne . 




J" 




> Redel, iredel, ar iredjjjtel, ur iredil, ay 
iredel, ay iredelen, -^bl y ireddelen. 41° 
Tomber, s’ébouler, ^crouler. y lo ‘ «Iredel xej 
uqqemu »: il est tona&é sur le visage. « 1 edel 

gif-s ugadir , ine$û! t»: le mur s’est écroulé sur 
lui et il a été tué. «Teredel /omit»: le 

puits s’est éboulé. y luc «Teredel tgemmi »: la 
maison s’est effondrée. . !OC «Ar ireddel, ar in- 
ekker »: il s’affaire. oc «Iredel ka r.ef ka »: ils 
sont tombés les uns sur les autres. -Note. Ce 


verbe dans le sens «tomber» s'applique aux objets en contact 


avec un autre objet et qui tombent sur ce dernier (le sol par 
défaut). Pour exprimer la notion de chute libre, c’est plutôt le 
verbe «ter, t.r.» qui est utilisé. ►V. T6f ? Çjd, 

♦2° Faire tomber. y loc «Iredel agadir n wammas 
n ihuna afad ad ten isemun»: il a fait tomber le 
mur médian pour mettre ensemble deux cham¬ 
bres. - ‘-'«Iredel t.anut »: il a comblé le puits. 

‘“'«Iredel asekelu »: il a fait tomber l’arbre. 
y “'«Iredel tigemmi»: il a détruit la maison. 

Aredal u , iredalen. ^ètion de tomber, 
tombée. ^ 

Taredelatr, tirede^&in tr . Fait de tomber, 
de s’ébouler. y*§^« Tare delà n tgemmi »: 

l’écroulement dq^' maison. 
am ^-> Amerdufè'imerdal. 41° Terrain vague. 
y >c «Yag ÿp irdubr. il est livré à lui meme il est 
sans abri^ y loc «Ikka y amerdul»: il est parti 


en 


pure^-perte. y loc «Iseney igef i w umerdul»\ il est 

paffTdans la dérive. 42° Steppe, 
tam ^>Tamerdult tm , timerdal tm . [dim. du préc.] 
41° Petit terrain vague. 42° Petite steppe. 43° 
[au sing ] [Typo.] Le nom d ’un champ. 

tam ’-^Tamerdult-n-waqqa tm . [Typo] Le nom 
d’une localité. 

am^-Meredel, id meredel. [n.m.[ Celui qui fait 
tomber. 

am ^>Meredel-ileg w eman, id meredel- ileg w - 
. [Zoo.] Mille-pattes. 

b u ^Bureddal. Une maladie. y loc «Yag t bured- 
dal» : il est atteint de cette maladie. 

/ 

m ^Mmeredal, immereffal, ar ittemeredal, 
ur immeredil, ay inqffîeredel, ay immerede- 
len, ay immeredqfien. Se faire tomber mutl. 
Tomber l’un sur^âutre. y loc «Immeredal imenedi 
g yiger »: les..#eréales sont abondants dans le 
champ. y]jgY« Immeredal ka xef ka»: les uns sont 
tombés ^îir les autres. 
am ^>Ammeredal u , immeredalen. 
qufSèst tombé sur l’autre. 


Etat de ce 
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(RDM 


OU 


sm ^>Semmeredal, isemmeredal, ar isem- 
meredal, ur isemmeredil, ay isem- 

meredel, ay isemmeredelen, ay isem- 
. Faire tomber les uns sur les autres. 
oc «Isemmeredal uzewu y imenedi»: le ventça fait 
tomber les céréales les uns sur les autres. 
asm 1 —> A s emmeredal u , isemmeredîffen. Ac¬ 
tion de faire tomber quelque chos^ur l’autre. 


isirediy, ay isiredey, ay isiredeyen, ay 
isirediyen. 41° Soupeser. y loc «Ar isirediy 
tafunast is teqqewa »: il soupèse la vache 
pour s’assurer qu’elle est grasse. 42 ° 

Menacer. -- «Ar t isirediy»: il le mance. 
~Syn .Sediddey, d.y. 

as ^Asiredey u , isirediyen. 41° Action de 
soupeser. 42° Menace. 




QDial. (F.IV, 

l’obscurité de la nuit. 

(RDM .A>.f. 


P-15£$f 








erdel : être dans 




ts. 


Rrif . La région du Rif^iord du Maroc). 
►v.S'ms, s.; amazig, m^ig. 

,Arifiy u , irifiyen^iarifiyt tr , tirifiyin tr . 


Redem, iredem, ar ireddem, ur iredim, 
ay iredem, ay iredemen, ay ireddemen. Dé¬ 
molir. ~Syn .Redel, r.d.l. 
w Aredam, iredamen. Action de démolir. 

(IDial. rdm, tdram, -rdm : s’effondrer, effon¬ 

drer, démolir, être démoli. 


Habitant du Rif. 


□SC 


Tanfiyttr ■ L ©parler amazigh du Rif. 




■À'" 


J? 

w 1 


1RÎ> s 


tg. 


w Taredast, taredasin. Empan (longueur en© 
tre le pouce et l’index). y pv «Yufa taredast^pïra 
y igil » : tu lui donnes un doigt, il veut humain. 
oc «Ur gur-s telli awd, taredast n wafcpBi : il n’a 

aucune propriété terrienne. y pv <<ftu yan isul 
ard yader g taresadt unes»: chacuft; un jour, sera 
enterré dans sa tombe. g.l 

$Dial. (K.Il, p.651 Ayiardast, tardasen : em¬ 

pan (mesure de longeur) = quart de coude. 

taredast, tardasin : empan (mesure de longueur 
de 0,2142m). 

oivy . 

s ^rSiredey, isiredey, ar isirediy, ur 


c -r Tare fa . [sing. sans plur.] Bouse. y pv «Isset g 
trefa»( lit. Il a glissé dans la bouse) : il a fait une 
mauvaise affaire. y pv «Ineker-d uleddejig g 

trefa »: la fleur a poussé au beau milieu de la 
bouse (quelque chose auquel on s’attend pas, des 
-treaux enfants de parents laids). ► v.Amezzur, 
m.z.r.; ag w eyay, g.y.; awerray, w.r. 
^ y Areffuy u , ireffuyen; tareffuyt tr , tireffu- 
yint r . 4 1 Crotte. 42° Garçon ou hile laid. 

^-> y Tareffuyttr, tireffuyint r . [dim. du préc.j 
b u ^-> y Bu- y ireffuyen, ayt-ireffuyen; mm- 
ireffuyen, id mm-ireffuyen. Mauvaise per- 
sonne. 






c#' 


s ‘-^Serrefruf, isergfÊÿruf, ar iserrefruf, ur 
iserrefrif, ay ise.’rr-efruf, ay iserrefruf en, ay 
. oAociférer. 

2 A* 

35 e — > A se rr^fr'uf ,, iserrefruf en. Action de vo¬ 
ciférer. © 
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313 


313 


ts. 


> Rufu, irufa, ar itterufu, ur irufi, ay 
irufu, ay irufan, ay itterufun. 41 ° Avoir 
très soif, manquer d’eau (plante). «Irufa wul 
a»: il a très soif, [au figur ] Il est cujîide. 42° 
Etre avide. ,c «Irufa wul»: il j^t avide. 
r —>Irifi,. Pépie (grande soif )^-V.Fad, f.d.; 
sew, s.w.; aman, m.; luz^JÊz. 

*>y 

A mma nnew, a mma nnewfijfh'n am waman, 

Dinna g ur telli, izerey zarfs irifi*. 

'fiP 

O ma mère qui est tçlile de l’eau, 

Là où tu n’es pas^ûuffre de la soif. 

s ^ Serufu^serufa, ar iserufu, ur iserufi, 
ay iserufu, ay iserufan, ay iserufun. Don¬ 
ner très soif, laisser sans eau (plante). ®Ant. 
Sew, s.w. 

as ^Aserufu u , iserufuten. Action de donner 
soif. 

()Dial. rufu, trufu, -rufa : avoir soif; srufu, 

srufu, -srufa : altérer, donner soif. 


313 


. ts. 

J? 

r —>Aref, yuref, ar ittaref, ur yurif, aff yaref, 
ay yurefen, ar ittarefen. 41 ° Tcfrïefier, faire 
griller, griller. >~ loc «Ar ttaref Ifêzza y ireden »: 
Bezza fait griller le blé (vert). c$3 Ioc «Ar ittaref g 
tafuyt ma,y ila, wass»: il s’e^^ait griller (bronzé) 
au soleil toute la journées?'' ^-v.Ssenew, n.w.; 
qqed, g.d. 42° Soufb^V oc «Yag t ka, ar ittaref 
may ila y it »: il étai&ïnalade et il en avait souffert 
toute la nuit. -^Note. Lorsque quelqu'un est malade, il 
tourne et se retourne sur son lit comme une brochette sur le feu. 

~S\-N.Negez, n.g.z. 

Irefyi . Action de griller, de torréfier. 
c —> Uref wu , urefan wu . Pierres d’une taille de 
bille, chauffées pour cuire le pain. ‘«Bu- 
wurefan »: celui aux pierres chauffées (vaurien). 


oc «Agerum n wurefan»: le pain (cuit) aux pier¬ 
res chauffées. 

as ^r Aserif u , iserifen. 41° Couche graisseuse 
endurcie résultant d’une grillage. « Aserif n 

tuteliwin »: la couche graisseuse des brochettes. 

oc «Yusey aserif»: il a la peau qui décole, qui 
tombe. 42° — Par ext. La peau. ►v./Zern, l.m.; 
abettan, b.t.n. 

$Dial. (F.IV, p.l583~) aref : chauffer au 

moyen de pierres chauffées.^' arf, ttarf, -urf : 
griller, être grillé, torréfier-f^tre torréfié (graines). 






313 


tg. 


s'—eSs'hçPëf, issuref, ar issuruf, ur issurif, ay 
iss^^f, ay issuref en, ay issurufen. Passer 
par dessus quelque chose, enjamber. «A 
tessuruft medden ddag g genen »: n’enjambe pas 
les gens lorsqu’ils dorment. 
as ^rAsuref u , isurifen. Action de passer par 
dessus un obstacle. 


tas” —* Tasurifbtr, tisurifintr- Pas. y loc «Iger- 
d zar nneg tisurifin »: il nous a aimablement 
rendu visite. ''"'«Serai tsurifin »: deux pas. 
>- loc «Ar iggar ureba, tisurifin »: l’enfant com¬ 
mence à marcher. 

as c —> A s urif u , isurifen. [aug& du préc.j 
as 5 —> Bu- y isurifen, aijf-isurifen; mm- 

isurifen, id mm-isu^fen. 41° Personne qui 
marche vite et aveq^çfe grands pas. 42° Person¬ 
nage réel ou lé^ndaire qui courait à grandes 

jamabes en erqp'ortant avec lui un mouton qu’il 

dp 

tuait, écorchait tout en courant, sans être ra- 


trappé. 






) dL^l . 


(F.IV, p.1578.) souref : emjamber. 
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Æ9 


ÆTS 


w Rrefesu, irrefesa, ar itterefesu, ur ir- 
refesi, ay irrefesu, ay irrefesan, ay it- 
. Bien se comporter. 

Arrefesu u , irrefesuten. Action de bieïi se 

comporter. r À 

. À 

w Irefesan . [plur. sans sing.] Comoôrtement. 

oc «Llan gur-s irefesan »: il a un tjpîi comporte¬ 
ment. y loc «Ila y irefesan » : il s^c'omporte bien. 

oc «Xxan as irefesan »: il jAVm mauvais com¬ 
portement. y loc «Ur ili irefesan»: il se com¬ 
porte mal, maladroiten^St. 

> War-irefesan, Xm war-irefesan; tar- 
irefesan, id ta^irefesan. Personne qui se 
comporte mal. 


3OT 


» Tarefaftfr, tirefatin tr . 41° Torchon. 42° 
Patte du dromadaire. y lc " « Bu-trefatt »: dro¬ 
madaire. ► v.Taballatt, b.l.t. 


RFé 

fuf 


Rfufey, irfufey, ar itterfufuy, ur irfufffî 
ay irfufey, ay irfufeyen, ay itterfufyffîen. 
[orig. Ayt-Ms.] 41° Faire un mauvais tracâiï, un 
travail incomplet. 42° Etre chétif. J§* lôc «Irfufy 
uqqemu nues»: il est chétif. 




fuf 


Arfufey u , irfufuyen. 41^-Àction de faire 
du mauvais travail. 42° EtatoHe ce qui est chétif. 

fuf ’ 

s ‘-J-Sserfufey, isserf^fky, ar isserfufuy, ur 
isserfufiy, ay isserfufey, ay isserfufeyen, 
ay isserfufuyen. Faire du mauvais travail, in¬ 
complet. >- 1 oc « Tes s e rfufe y day iheruyen »: elle a 
mal lavé les vêtements. 

as ^Asserfufey u , isserfufuyen. Action de 
faire du mauvais travail. 






Arifiy u , irifiyen; tarifiyt tr , tirifiyin tr . 

Habitant du Rif. [Rac. Rrif, r.f. 
c —*• Tarifiytt r . Le parler amazigh du Rif. 


'XPè' 


+0& 


-a Arejfuy u , ireffuyen; tareffuyt tr , tireffu- 

yin tr . 41° Crotte. {Rac. Tarifa, r.f. 42° 

Garçon ou hile laid. A 

^Tareffuyttr, tireffuyin tr ^[d\m. du préc.j 

b u ^>Bu- y ireffuyen, ayfèîrejfuyen; mm- 

ireffuyen, id mm - i r&fju y e n . Mauvaise per¬ 
ces 5 

sonne. çA 


V 


X9 


jf 

P*' 




’-^Tireg^' tirega. Dune, relief, ►v. Tawrirt, 
w.r.; aderar, d.r. 




& 


• Tirregt, tirregin. 


Charbon de bois. 


X luC «Regant tirregin »: le charbon de bois est 
chaud. y pv «Iwet-n afus unes g tirregin »: il a 
fait une mauvaise affaire. >- loc «Yusey-d tirregin 
n watag»: il a pris du charbon de bois pour faire 
du thé. ►v .Akessut, k.s.t. 
c — >Irreg y i, i sgen y i. [augm. du préc.] 


s Irregis 


yi- 


Braise, charbon ardent. 


►v./Zefcemez, l.k.m.z 


XS 


P 




iAruggu u , iru 


A 


Vapeur. y l °«Irugga 
n waman »: la vapeur d’eau. y loc «Irugga n 
sekesu»: la yaleur dégagée par le couscous. 
+v.Aggu^g\ 

<§T 
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RS 


RS 


s ^->t *5 erugg w et, iserugg w et, ar iseruggut, ur 
iseruggit, ay iserugg w et, ay iserugg w eten, 

ay iserugguten. S’évaporer, dégager de la 
vapeur. Fumer (dans le sens du dégagement de la 
vapeur) oc «Ar isegurrut wakal »: le sol dégage 
de la vapeur. y loc «Irega y allig da y iÿéruggut» (lit. 
Il est tellement chaud qu’il dégage de la vapeur) : il est très 
chaud. oc «Ar ise <gut>>: ^est très chaud. 
>-v.Segugg, g.; kemi, m.^ 
as^ — >^Aserugget u , iseri^uten. Action de dé¬ 
gager de la vapeur. 


RS 




tg. 




> Uregu, (gjfaregu, ar itturegu, ur yaregu, 

ay yuregu, ay yaregun, ay itturegun. De¬ 
scendre. c «Yaregu ar izedar »: il est deseendu 
jusqu’en bas. «Yaregu s tanut »: il est de¬ 

scendu dans le puits. « l V ta yaregu »: il n’est 
pas encore parti. y loc «Yaregu ar Tagebalt»: il 
est parti jusqu’à Taghebalt. ~Syn .Ggez, g.z. 
►v.Ter, t.r. 

<-^Uregu wu , ureguten wu . Descente. 

> Tareg w atr, tiregg w in tr . (lit. Celle qui est descendu 
par rapport au niveau du sol) Rigole, canal d’irrigation 


principal. y loc «Kkan waman tareg w a »: -ÿciut est 
bien qui finit bien. 

Aman-n- treg“a, x 


>v.Agelal, g.l.Jgtger, g.r. 
, a . L’eau d’irrîgation. 


s^Ssuregu, issaregu, ay^issuregu, ur is- 
saregu, ay issuregu, issaregun, ay is- 
suregun. Faire dépendre. y loc «Ssuregu t 
in»: descend le là-bâs. ~Syn .Suggez, g.z. 
►v.Seter, t.r.;@eder, z.d.r. ®Ant. Ssiley, 
l.y. 

as ^Asuregu u , isu i . Action de faire de¬ 
scendre. 


A wissen ma ger tiwit a tareg w a* v aman, 
Han igeran n tama n usagem ur sewin. 


Je sais pas vers quoi mène-tu l’eau, rigole, 

Les champs près de la fontaine ont soif. 

()Dial. (K. Il, p.656.) targa, targiwen : canal 

d’arrosage. (F.IV, p. 1586. ) ourrag : descendre 

de, descendre. 


1RS . kb., ts. 

^4 Regig, iregag, ar itteregtbgi, ur iregag, ay 
iregig, ay iregagen, ay i0iîeregigin . -Note. Une 

autre variante de ce verbe et cmjrest valable pour tous les dérivés 
est : negig [orig. Ayt-l^g>], 41° Trembler, grelotter. 

y loc «Ar itteregig^s tawela »: il tremble de fièvre. 
>- loc «Ar ittereqpçji s usemmit »: il grelotte de froid. 
♦2° Bouger..V /oc « A r itteregigi w ugadir» : le mur 

bouge. .5?Syn .Mmeseteg, m.s.t.g. y loc «Ar as 
tteregjÆ tugemst »: sa dent bouge. ®Ant. Mer, 
ttemer, m.r. 

gag 

> Taregagitt tr , tiregagitin tr . Tremblement. 

y " « Taire : t tregagit'»: il tremble. 


s^Sseregig, isseregag, ar isseregigi, ur is- 
seregag, ay isseregig, ay isseregagen, ay is¬ 
seregigi . 41° Faire trembler. 42° Faire bouger. 
43 e Menacer. c «Ar t isseregigi »: il le menace. 
~Syn .Sediddey, d.y. >-v.Siredey, d.r.y. 

3S ^Asseregig u , isseregigan. Action de faire 
bouger. 




g'g 


ïMmeregig, immere^àg, ar ittemeregigi, 
ur immeregag, ay ii^hxeregig, ay immere- 

. Etre secoué-xfchaceller, trembler d’envie. 

/ ^ 

y «Ar ittemerç^igi xef ukesum »: il tremble 
d’envie de manger de la viande. >c «Immeregag 
ugadir»: la rtrûr est secoué. 

a m ^Ar^heregag u , immeregagen. Etat de ce 
qui chancelle. 
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ftss 


sJ^Semmeregig, isemmeregag, ar iseme- 
regigi, ur isemmeregag, ay isemmeregig, ay 
isemmeregag en, ay isemmeregigin. Faire 
trembler dans tous les sens, ébranler, 
g'g 

asm 1 ^ Asemmeregig u , 

tion d’ébranler. 


isemmeregigan. c bAc- 


Awa gig tin uganim ur dïg i adif, 






Aha v azewu ur dig ï mayd tesseregigit i '>> 

Je suis tel un roseau, point de npqglle, 

O vent, ne me secoue pas, je suï&~ fatigué. 

$ 

v 

QDial. ttrgigi/j^gigiy (emploi restreint à 

l’inaccompli) : trembjw. rggig, trggig, -rggig : planer, 
flotter en l’air, maudi, tmduduy, -mdudi : bouger, 
trembler (la terre); smdudi, smduduy, -smdudi : faire 
bouger, soûler. 




tg., kb., ts. 


w Regel, iregel, ar ireggel, ur iregil, ay 
iregel, ay iregelen, ay ireggelen. Vérouiller, 
fermer. y loc «Iregel tiflewt ur ta y iddi »: il a 
vérouillé la porte avant de partir. oc «Iregel 
asegg"’as»\ il a un an complet. ► v. Qqen, g.n.£ 
anef, n.f.; leger, l.g.r. ®Ant. Rezem, r.zjn. 

Aregal u , iregalen. Action de vérouiller, de 
fermer. y loc «Aregal n tflewt »: le vêroufflage de 






*c>f Action de 
« Tc^Pbgela n tflewt» : 


la porte. 

■ -^Taregela tr , tiregeliwint 

vérouiller, de fermer, 
le vérouillage de la porte. „ 

< —>Iregelyi, aregalen W nXî{ lit. Celui qui ferme) Cils. 

oc «Xateren as waregmen »: il a de longs cils. 
.Timiwwt, m.w. 

Aseyat-d iregett a zzin zar-i, 

Awa lareziqq iweyen id ar gur un. 

Levez vos cils vers moi, chère belle amie, 

C’est le destin qui m’a conduit jusqu’à vous. 


Annayeg iregelt isawel i wayet, 

Meraran awal, timezeyin ur sellant. 

J’ai vu des cils qui ont parlé à d’autres, 

Ils ont discuté, les oreilles sont absents. 

()Dial. (F.IV, p.1602.) ergel : fermer, être 

fermé. ergel : boucher, fermer, être fermé. 

rgl, rggl, -rgl : fermer à clé, être fermé à clé. 




■ tg. 


e —> Regem, iregem, ar iregem, ur iregim, 
ay iregem, ay iregeméh, ay ireggemen. 

'>r 

Insulter, y «Ur da&ireggem awd yan »: il 

n’insulte personne. «Iregem t»: il l’a in¬ 
sulté. y loc « Ur dtfëjin t iregim »: il ne l’a jamais 
insulté. 




>Aregam^yïregamen. Action d’insulter. 
► Ta/rexyflflrntfr , tireggam tr . Insulte. 


m ^Mmeregam, immeregam, ar itteme- 
regam, ur immeregim, ay immeregam, 
ay immeregamen, ay ittemeregamen. 
S’insulter mutl. oc «Mmeregamen»\ ils se sont 
insultés. 

am ^Ammeregam u , immeregamen. Action 
de s’insulter mutl. 

Gig am uwujil, nnemeyareg tireggam*, 

Waxxa v iwet ag awd s ubariqq nesebr as. 

Je suis tel l’orphelin, habitué aux insultqs; 

Je supporte même d’être giflé, je suis .patient. 

x jçS»' 

QDial. (K.Il, p.657.) ergem : faire une épi- 

gramme contre, critiquer, Jrlâmer. (F.IV, 

p. 1603.) ergem : faire unesipigramme contre. 












^Irregisÿfo. Braise, charbon ardent, 

►v Jlek&iez, l.k.m.z\ Rac. Tirregt, r.g. 
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ftgx 


æs 


!3^gX . tg. 

Tiregext, tiregax. Le manch e. y loc «Tiregext 
n ugelezim»: le manche de la pioche. 

y loc «Tereza y as tregext i w ugelezim »: le manche 
de bois est cassé. 

c — >IregeXyi, ir&gaxyi . [augm. du pr^f 

w 

Qqeneg ak tarebatt, af tes a bu tguifp 
Tiwey-d aregaz, ineg wadda t yîfft&uen. 

C’est une fille, trouve la tqi^qui comprend, 

Pour tuer son mari, ellesfhvorisa son homme. 

-.{b** 

& 

Awa tiregax* a y u0!il akk (ayd k) yusin, 

Af kk (afad akTÿbbey a y asekelu bu- w umalu. 

©' 

C’est le manche de bois qui t’a porté ô fer, 

Afin qu’il te tranche, ô toi l’arbre à l’ombre. 

()Dial. (F.IV, p.1607.) argeg, irgegen : 

manche de hache. 


veuve. y loc « Tïwel yan uregaz ihelan »: elle s’est 
mariée avec un brave homme. oc «Tekka gur 
zen»: elle était mariée (successivement) 
à deux hommes. >- loc «teqquma bêla y aregaz. »: 

elle n’est pas mariée. y loc «Immut as uregaz, iz- 
erey as-d sin issirran »: son mari est mort et lui 
a laissé deux enfants. 

^ Tv . Virilité, bravoure. 

gar 5 — > Gar-aregaz, id gar- aregaz. Mauvais 
homme, mauvais mari. yf&«Gar-aregaz, yuft 
unna w ur yiwilen»: le célibïat vaut mieux qu’un 

mauvais mari. . » 

< vV> 

b u ^->Berregaz, id^erregaz. [n.m.j Femme qui 
se comporte en (j^ïnme. ®Ant. Hetta, h.t. 
ta r ^Tar-are^tz, id tar-aregaz. [n.f.] Femme 
non mariée^ 

Wa y idd& w uregaz* a, 

Wa y^kerey i g tmara, 

W& ixub as, ixub i. 


0 ^ 92 ) . tg., ts. 

Aregaz u , iregezen. 41 ° Homme. y ,oc «Iga 
y aregaz»: il est brave. oc «Meseta y ay^, as 
isulen ay ig aregaz. »: il est encore loin de la 
bravoure. y pv «Tuf tgemmi n iregezeriptigemmi 
n kerezen »: mieux vaut avoir desÿfionnnes à 
sa disposition que des biens. y^ «Unna igan 
aregaz, da ittasey igef rmes».-ç§cehii qui se dit 
homme commence par sqc^prendre en charge. 
y pv «Ur id unna-d inekergfi yini y ak iga y aregaz»: 
il ne suffit pas d’être grând pour être un homme. 
y pv «Aregaz am miiem, tamazirt nna ikka teg 
tinnes »: l’homme^est tel un lion, le pays où il 
va est le sien. y pv «Unna igan aregaz, da it¬ 
tasey igef nnes »: celui qui est un homme se 
prend en charge. h-v.Tamettut, t. 42 ° Mari. 
y pv «Aregaz terena tmettut, tamettut ag yamu »: 
l’homme soumis à sa femme, n’est autre qu’une 
autre femme. ,c «Immut as uregaz »: elle est 


Mon homme est parti loin, 

Il m’a laissé dans la misère, 

J’en souffre et lui aussi. 

A ta rezem i w uregaz* innew, nada winnem, 
A taheyutt meqqar ffegeg ad iguleg. 

0 toi lâche mon mari, rejoins le tien, 

Ô folle, même parti, je reviendrai. 


$Dial. (F.IV, p.1599.) regeh [yregez] 

marcher au pas (marcher sans courir). 


OIS' 






>Ureg wu . Or (inégal). >-v.Igiri, g.r.; uzzal, 
z.l. (Rac. Weî?^, w.r.g. 




V 


5S° 


1R9 . ffZ. . tg., kb., ts. 

„ . - . 

xrega, ar ireqqa, ur xregx, ay xreg, 

ay©iregan, ay ireqqan. Se chauffer, être 


436 












JW 


chauffé. y loc «Ar ireqqa Yidir afa »: Yidir se 
chauffe au feu. “ «Irega lehal »: il fait chaud. 

« Irega y igef unes» (lit. Sa tête est chantée: : il 
est excité. y pv «Zund ur ddejin yannay may 
iregan » (lit. Comme s’il n’avait jamais vu ce qui est chaud) 

: il est gourmand, y «Regan waman amg da 
ssek w ematen>>: l’eau est très chaude. &- pv «Ur 
nnin ad ak regin, ard ig ak regan^uenna ad 
k ssekAematen (aman)»{ lit. Renvoie-^ l'eau de mort) 

: se dit d’une personne malicjétise. >W.New, 
n.w.; ledudu, l.d.; bbelç0êt, b.l.b.t. ®Ant. 
K w erem, k.r.m.; semify m.t. 

<— >Tiregi, tire g i 7 /1 i n .^'Ë ch auffe ment, action de 
s’échauffer. £>' 

sm ^>Timesserg'Ê} in , timesserga tm . (lit. Celle 
qui fait chauffer) Histoire, conte. 
i m c — > Imeregi, imeregan. il 0 Chaleur. 

y loc «Ikka,-d imeregi y akal »: la chaleur remonte 
du sol. y loc «Illa y imeregi»-. il fait chaud. 42 ° 
[au plur.] Sauce. >■ oc «Imeregan n sekesu »: la sauce 
pour arroser le couscous. 

w Tarrega, tarregiwin. (lit. Celle qui réchauffe) 
Chaussettes. 

c — > w vleregvu . [n.f.] Chaleur. 

ua al»: la chaleur du sol. 


y Loc «Meregiwt n 


s^Ssereg, isserega, ar isserega, u$ is- 
seregi, ay issereg, ay issereg an,k^ay is- 
seregan. Chauffer. y loc «Zund w ur is- 

ga »: comme s’il ne mange rféîi (de chaud). 
y loc «Isseregga wafa y aman» feu a chauffé 

l’eau. y loc «Tesserega tafuy^asammer. »: le soleil 
a chauffé le recoin. 
as ^Asse . Action ci chauffer. 


m s ^Msereg, imserega, ar ittemserega, ur 
imseregi, ay imsereg, ay imseregan, ay it- 
temseregan. Se chauffer mutl. 
ams ^Amsereg u , imseregan. Action de se 
chauffer mutl. 


()Dial. (K.ll, p.661.) argu : s’allumer, 

s’enflammer, être chauffé (à blanc), être ardent. 

(F.IV, p.1663.) erer [ereg] : être enflammé, 
s’enflammer, être brûlé (par chaleur, soleil, soif, etc). 

reg : brûler, être enflammé. rg, rqqa, - 

rga : être chaud, allumé; ssrg, ssrqqa, -ssrga : allumer, 
chauffer. 


. .jë . 

Regud, iregud, ar ittgfêegur, ur iregud, 
ay iregud, ay ireguden^ittereguden. Aider. 
Dans des expressions jj^îles que : : c «Iregud ak 
s unna irewan »: on^'souhaite de bonnes choses. 

y loc «Iregud ak H§Ùbi allig tejjeyt »: Dieu t’a aidé 

par la guérisop. ’ 

V" 

Iregud 1 ’ agpÿLgutt, a v ad imederran, 

A tuga ur gg w ideg y ad i v irifi. 


Nous espérons bien avoir de la pluie, 
Comme ça, l’herbe sera à l’abri de la soif. 


. 

Rehu, id rehu. [n.m.] 41° Majeur (doigt), 
►v .Igemez, k.m.z.; taleytadt, t.d.; melleg, 
l.g. 42° Bras d’honneur. c «Ika v as rehu»: il 
lui a donné un bras d’honneur. ~Syn .Lefezz, 


l.f.z. 

JW . 


> 




. ts. 


t Urruh, yarruh, ar ifit urruh, ur yarruh, 
ay yurruh, ay yarru^kn, ay itturruhen. De¬ 
scendre une pente^Iler vers le bas. ► v. Ggez, 
g.z. <8>Ant. Ggufey, g.f.y. 

Urruh wu , ^r r nihen wu . Action de descendre 
une pente, v ' 

© 
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XK 


XX 


s 1 -^ S surreh, issurreh, ar issurruh, ur 
issurrih, ay issurreh, ay issurrehen, ay 
issurruhen. Faire descendre une pente. 

35 e — > Assurreh u , isurruhen. Action de faire de¬ 
scendre une pente. 




Han awd aman eayeden asawen ulin t, ^ 
Meqqar teg w ezam tiregg w in ur serrihei g??* 


& 


Même l’eau commence à grimpera pente, 
Même avec des rigoles, elle n^fc'oulera plus. 




QDial. srrh, tsrrnh, -srrh, : laisser passer, 

couler, allonger, gg'stj', tgg w sr, -gg w sr : être en pente, 
couler vers le bas>^ 




XK 


. ts. 


Ruh, iruh, ar itteruh, ur iruh, ay 
iruh, ay iruhen, ay itteruhen. [orig. Ayt-Ms.] 
Aller, venir, selon la particule accolée d ou n. 
~Syn .Gulu, g.l. ► v.Ddu, d.; fétu, f.t. 

Aruh u , iru . Action d’aller, de venir. 


s^Seruh, iseruh, ar iseruh, ur iseruh, ay 
iseruh, ay iseruhen, ay iseruhen. [oRio^Ayt- 
Ms.j Faire parvenir, ►v .Segulu, g.l. 
as ^>Aseruh u , iseruhen. Action de fâire par- 
venir. <>v> 

A 

QDial. ruh, ttruh/ttrwah^-ruh : aller; ssruh, 

ssrwah, -ssruh : faire rentrer çfttelqu’un chez soi le soir, 


ramener le troupeau à la 


XK 



Serureh, iserureh, ar itteseruruh, ur 
iserurih, ay iserureh, ay iserurehen, ay 
itteseruruhen. [péj ] Avoir tendance à la gour¬ 
mandise. 

Aserureh u , iseruruhen. Action d’avoir ten¬ 
dance à la gourmandise. 


™ r >Aserarah u , iserarahen; tseraraht ts , tise- 
rarahint s . Personne qui a tendance à la gour¬ 
mandise. 


XKxy 


Arehbiy u , irehbiyen. Etable. >- loc «Llant 
tfunasin g urehbiy »: les vaches sont dans l’étable. 


Joc < 

► Tarehbiyttr 


oc «Iqqen urehbiy»: l’étable est fermé. 


Xd 


tirehbiyint^ [dim. du préc ] 

A 

. 




>Rreja, id rmja. [n.m.] Envie, ambition. 

0C «Yiwey zoÿ^s rreja unes»: il a des attentes 
envers lui. 7$ >c «Ad ak iqqed Rebbi rreja» ( lit. Que 
le bon Dieu^të torréfie l'envie) : que tu sois malheureux. 


impré,) lïv.Nurez, n.r.z. 


X3KX 


Arejedal u , irejedalen; tarejedalt tr , tire- 
edaliritr ■ Boiteux, estropié de la jambe. 

oc « Iga y arejedal» : il est boiteux. ► v. A bejtar, 
b.j.t.r.; ahizun, h.z.n.; sini, s.n.; ffukel, 

f.k.ï. 


Wa tega nniyt arejedal*, w alu y as y an utar, 
Walu gur-s alen, da tteddu tek igef i lexela. 


L’honnêteté boite, elle a perdu une jambe, 

Elle n’a pas d’œil, elle marche dan§. les ténèbres. 

/ 

XX .. tg. 

Aruku u , irakien. Ustensile, fourbi. 
y loc «Tessurd y ad irukuten »: Izza a déjà 

fait la vaissd$é. y pv «Bu w usidd ay irezzan 
irukuten» (lit.- L'homme au tison, c'est lui qui casse les 
ustensiles) : ie responsable peut commettre des er¬ 
reurs^' oc «Isega-d, irukuten »: il a acheté les 
ustensiles. y loc «Izzeneza ka n irukuten »: il a 
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R3 C 


vendu quelques affaires. ►v .Afeseku, f.s.k.; 

tagawesa, g.w.s.; aqqesus, q.s. 
w Tarukutttr, tirukutint r . [dim. du préc ] La 
marmite. « Tega-n tarukutt»: elle s’est mis à 
cuisiner. ,c «Tesega tarukutt »: elle a acheté 

une marmite. ~Syn. Taeennut, e.n. 

/ 

ïRekuku [var. rekuk], irekut$jl, ar it- 
terekuku, ur irekuki, ay '^hekuku, ay 
irekukan, ay ittekukun.^ Etre délayé 
(détremper une substanc^clans un liquide). 
y loc «Rekukan iheruyen .A-idammen»: les vête- 
ments sont trempéssang. y oc «Irekuka 
W uwweren»: la fariné est dépalyée. 

>Arekuku u , irfêkukuten. Action de délayer. 


dig-s llin y irekan »: il est exempt de saletés/il est 
propre. y loc «Ggudeyen as yirekan»-. il se salit 
vite. " «/; ( an n tudert» (lit. Les saletés de la vie) 
: l’argent, [eupho.] 

b u ^-Bu- y irekan, id bu- y irekan. 41 ° Chose 
ou personne sale. 42 e Lavabot, cuvette, ustensile 
pour se laver les mains avant de manger. 

s^Ssereku, issereka, ar issereku, ur is- 
sereki, ay issereku, ay isserqfcàn, ay is- 
seerekun. Salir. y loc «Issereka ^heruy en unes»: 
il a sali ses vêtements. >-! r &<<Da y issereku»: il 

ÇX> 

rend vite ses vêtements s^Jes. 

as ^ —> A ssereku u , isse^kan. Action de rendre 

sale. aSf 

v 


s ^Sserekuku, isserekuka, ar isserekuku, ur 
isserekuki, ay isserekuku, ay isserekukan, 
ay issekukun. Faire délayer. y loc «Tesserekuka 
Tuda y awweren»: Touda a mélangé la farine avec 
de l’eau. 

as c — > Asserekuku u , isserekukan. Action de 
faire dépalyer. 


Odial. arku : pourrir, être pourri, puer, sentir 

mauvais. (F.IV, p.1621.) erkou : être pourri, 

se pourrir@tre mauvais, puer. erku : pourrir, 

être pourri. rku, trku, -rka : être sale; ssrku, 

ssrkaw, -ssrka : salir, souiller. 




(IDial. (F.IV, p.1627.) erki : délayer avec lg£ 

cuiller, dans une quantité moyenne d’eau ou de lait.^jP 

ROC . tg.’, kb., ts. 

# 

<—s >Reku, ireka, ar ittereku, ^r ireki, ay 
ireku, ay irekan, ay ii^erekun. Etre 
sale. y loc «Ireka»: il est s^f oc «Rekan as 
iheruyen »: il a les vêtements sales. oc «Rekan 
irukuten »: les ustensiles sont sales. lc «Ur 

la v ireki»: il n’est pas encore sale. =~ loc «Da 
y ittereku zik»: il se salit vite. ► v.Rebet, r.b.t.; 
gujebu, g.j.b.; jelex, j.l.x. <8 >Ant. Tunesu, 
t.n.s. ►v .Zedig, z.d.girid, r.d. 

w Irekiyi, irekan y i. [au plur.] Saltés. oc «Ur 


■.&—>Rekel, irekel, ar irekkel, ur irekil, ay 

7 

irekel, ay irekelen, ay irekkelen. [-kakel] 
Piétiner. > oc «Ar t irekkel allig, uress mayd as 
isseker. »: il l’a piétiné tellement, je ne sais ce qu’il 
a fait. 

>Arekal u , irekalen. Action de piétiner. 

.A 4 * 

m^Mmerekal, immerekal, grh ittemerekal, 
ur immerekil, ay imm^ekel, ay imme- 
rekalen, ay ittemerel^len. Piétiner l’un 
l’autre. 

am ^-> Ammerekalu^immerekalen. Action de 
piétiner l’un l’autre. 

sm ^Semr^0rekel, isemmerekel, ar isem- 
merekaH0ur isemmerekil, ay isemmerekel, 
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OIXS 


ay isemmerekelen, ay isemmerekalen. 
Piétiner. 

asm ^4 Asemmerekelu, isemmerekilen. Action 
de piétiner. 


ÆfJCM . 

Rekem, irekem, ar ire 




.éS. tg-, ts. 


ur irekim, 


ay irekem, ay irekemen, $y irekkemen. 41 ° 
Bouillir, être infusé. y l °^k'Ar irekkem imensi »: 
le dîner est en train & bouillir. ,c «Irekem 
igef unes »: sa tête.est fracassée, ►v .Bbelebet, 
b.l.b.t; tterter^.r. 42° [au figur.] Etre épuisé. 
y loc «Irekem,illi mayd dig-s inekeren »: il est 
tellement fi®gué qu’il est incapabe de se relever. 
► v.Rrum, r.m.; ddegedeg, d.g. 
e —i >Arekam u , irekamen. 41° Fait de bouillir. 
42° Epuisement. 

> Tirekemtfr, tirekemin tr . [orig. Ayt-Mr.] 
(lit. Celle qu’on fait bouillir) Navet. «G 

tirekemin i sekesu»: ils ont mis des navets au 
couscous. 

b u ^Buresim [Wburekim], id buresim. Dattes 


non encore mures qui se gâtent. 


.et 


N 


s ^Sserekem, isserekem, ar issere^îm, ur 
isserekim, ay isserekem, ay is0§rekemen, 
ay isserekamen. 41° Faire b (Saillir, infuser. 
y loc «Isserekem sekesu»: il a faii^ouillir le cous¬ 
cous. 42° Epuiser. oc <$êfèssekerem t twiri »: 
le travail l’a épuisé. -^43° Rouer de coups. 
y loc «Isserekem t s yap? ugerus»: il l’a roué de 
coups à l’aide un b^tôn. 

as ^Asserekemffi isserekimen. Action de 
faire bouillir. 


QDial. (K.Il, p.666.) erkem : être affaibli, être 

faible, fragile, être de basse extraction. (K.l, p.173.) afran, 
afranan : navet. erkem : être faible (être 

sans force, être débile, être sans viguer, être sans solidité, 


être fragile) rkm, rkkm, -rkm : être pourri, cor¬ 

rompu; ssrkm, ssrkkm, -ssrkm\ pourrir, corrompre. 


CROCS 


Rekk w es, irekkwes, ar itterekkwas, ur 
irekkwis, ay irekkwes, ay irekkWesen, 

ay itterekkasen. Chambouler, cham¬ 
barder, bouleverser. Remuqÿf patauger. y loc «Ar 
itterekk w as alut»: il patauge dans la boue. 
, -^Arekk w es u , irekk^Êen. Action de Cham¬ 
bouler, chambarder^ bouleverser. Action de re- 
muer, patauger.-^ 

tam ^Tamrç^, w est, timrekk w i w sin. 41 ° 

Chose méjângée, chambardée. 42° Anarchie. 
► V. Tujÿkhist, k.s. 

C N ' 


m ^MrekkWas, imrekkwas, ar ittemre- 
kkWas, ur imrekkWis, ay imrekkwas, ay 
imrekkwasen, ay ittemrekk w asen. Se don¬ 
ner mutl. des coups de sabre. c «Merek en 
dig-s»: ils se sont donnés des coups de sabres. 
am ^AmrekkWas u , imrekkwasen. Action de se 
donner mutl. des coups de sabres, 
tam ^AmrekkWas u , imrekkwasen; tamrekkWa- 
st tm , timrekk w asin tm . Qui chambarde. 


sm e —*SemrekkWeë, isemrekkWes, ar isemre- 
kkWas, ur isemrekkWis, a, y£î sernrekk'es, ay 
isemrekkwes en, ay isen^ekk w asen. Semer la 

zézanie. xC 

‘4o 

asm ^AsemrekkWeik£' isemrekkwisen. Action 


de semer l’anarcl^pe. 


«F 


tu ^TturefëkWas, itturekkwas, ar itture- 
kkWas, j$r itturekkwis, ay itturekk w as, ay 
ittuygJïkWasen, ay itturekkd’asen. Etre cham- 
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A3CT 


X.XZ 


XX T . tg. 

Reket, ireket, ar irekket, ur irekit, ay 
ireket, ay ireketen, ay irekketen. 41 ° 
Danser. oc «Ar irekket allig »: il a tellement 
dansé. 42° Etre excité, être fâché. «Ire£ep>: 
il est excité. 43° Rentrer en transe. 

Arekat u , irekaten. Action de daijsfer, danse. 

s ^Ssereket, issereket, ar ^isserekat, ur 
isserekit, ay issereket, a^issereketen, ay 
isserekaten. 41° Faire dânser. 42° Faire croire 
des choses imaginaires. . A c «Ar t isserekapr. il le 
taquine/il le charge. 

3S ^>Assereket u ,(çfjàserekiten. Action de faire 
danser. 

35 e — > A sereket u . [sing. sans plur.] Danse sepéciale 
organisée pendant les quatre jours du mariage. 


Pendant cette danse spéciale au cours du 
mariage, on chante des chants tel que : 

Lluz d dduj ayd id igan tisurifin, 

Lluz d dduj a xef-n zereyeg tawiri nnew a. 

C’est pour les amandes et les noix que je suis venu, 
C’est pour eux que mon travail est abandonné. 

—Note. Au cours de asereket, chaque matin des quatt^ jours 
du mariage, les organisateurs, les jeunes et les moins jeunes, 

ç#’ 

dansent et chantent avec des timbales, pour recevoir des dons. 
On commence par complémenter la mariée efsa beauté ainsi que 
sa famille mais s’ils refusent de donnerNfi sont stigmatisés par 
des chants tel que celui ci-dessus. 




)Dial. 




(F.IV, p.1626.) erked : danser. 


Rekey, irekey, ar irekkey, ur irekiy, ay 
irekey, ay irekey en, ay irekkey en. Fouler. 
" «Ar / irekkey allig»: il l’a tellement foulé. 


►v.A/ceZ, k.l. 

*—i >Arekay u , irekayen. 

xxy . 


Action de fouler. 


<—t Urekuy, yarekuy, ar itturekuy, ur 
yarekuy, ay yurekuy, ay yarekuyen, ay it- 
turekuyen. Etre arraché. y loc «Arekuyen as 
izeg w e.ran w useke.lu»: les racines de l’arbre sont 
arrachées. ~Syn. Ukkuf, k.f.; æyftqey, e.q.y. 

Urekuy wu , urekuyen u 


arraché. 


Ejgfit de ce qui est 


>Surekey, isur< 


& 




ar isurekuy, ur 
isurekiy, ay isufëkey, ay isurekuyen, 
ay isurekuyen, y Arracher. )^ LOC «Isurekey-d 
»: le vent a arraché l’arbre. 
~Syn .Sukl^f, k.f.; seeuqqey, e.q.y. 
as ^Asu(^key u , isurekuyen. Action d’ar¬ 
racher. 


XX2k . tg., ts. 

^ Rekez, irekez, ar irekkez, ur irekiz, ay 
yirekez, ay irekezen, ay irekkezen. Appuyer, 
fourrer, bourrer. 

Arekaz u , irekazen. Action d’appuyer, de 
fourrer, de bourrer. 

QDial. regeh : marcher. rkz, ttrkaz, 

-rkz : danser en tappant des pieds sur le çpl. 

/ 

ftno; .. ts. 

Rekiz, irekiz, ar itt-^rekiz, ur irekiz, ay 
irekiz, ay irekizen, ^f ïtterekizen . Etre trou¬ 
ble (liquide). >- oc <$Bfekizen waman, ur gin win 
tissi »: l’eau est trouble et elle n’est pas bonne à 

rCsV" 

boire. y pv «Jfr da ten issa ugeyul unes xes ig 
rekizen» (litsjàbn âne ne boit l'eau que lorsqu'elle est trou¬ 
ble) : il est têtu. ~Syn .Geddir, g.d.r.; aman, 
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KM 




rn. 

IrekiZyi . [plur. sans sing ] Liquide trouble. 

> ArekkiZu, irekkizen. L’eau trouble. 


Rig ad seweg allig ilia w urekkiz, 

(I) yuf a neseber i fad, ula sewig alut. ■s > - 

J? 

Je voudrais boire un coup, mais l’eau esffc' trouble, 

Il vaut mieux supporter la soif que bcÜre de la boue. 

. # 


Ô essaim, la pierre n’egt pas du tout bonne, 
O miel, tu n’es pas dû tout trouble. 


A v asufeg ur izeddig ifelilu, ^■ 
A tamimt ur ak w ent igi urek§kz * 


s^Ssereki^ isserekiz, ar isserekiz, ur 
isserekiz, ay isserekiz, ay isserekizen, ay 
isserekizen. Troubler (liquide). y loc «Isserekiz 
aman»: il a rendu l’eau trouble. 
as ^mAsserekiz u , isserekizen. Action de ren¬ 
dre troube un liquide. 


QDial. iriz, ttiriz, -iriz : être trouble, sale (eau, 

liquide). 


IRM . 

► Tirerai. Rosée. > 
la rosée a gâté le héné. 
w.r.; amedelu, d.l. 

IRM . 




« Tewet tirerm$$ehenna»: 


►v .Itires^tr.; iweri, 






V 


ts 


e —> Tirernt, tirarn. Tour de rôle. y loc «Telia 

gur-s tirerai »: c’estôson tour de faire les repas. 
y lo< «Iga tiram»:^%. est beau. oc «Ffegent t 
tiram »: il est inutile. ► v.Mulley, m.l.y. 42° 
Repas. y loc «Ittesa gur nneg sénat tirarn »: il a 
mangé deux repas chez-nous. ►v .Imekeli, 
k.l.; irnensi, n.s. y loc «Hélant tiram n Izza»: 
les repas d’Izza sont bons. 43° Nombre de min¬ 
utes d’eau d’irrigation. c «Tiremt waman»: 


une demi-heure d’eau d’irrigation. ►V.S'seu;, 
s.w. 

tib'— >■ Tibiremitt t b, tibiremitina,. Beauté. 

~Syn .Tigeziwt, g.z.w. 


IRM 


Rum, irum, ar itterum, ur irum, ay 
irurn, ay irumen, ay itterumen. Se mesurer 
à. y loc «Awd yan ur igiy ad$t irum»: personne 
n’est capable de se mesure^ lui. ► v.Sediddey, 
d.y.; siredey, r.d.y. J? 

Arum u , irumetà- Action de se mesurer à. 

IRJVf .. tg., kb., ts. 

^Arem£>yurem, ar ittarem, ur yurim, ay 
yareiffi ay yuremen, ar ittaremen. 41° Es¬ 
sayât, expérimenter, tenter de. >~ loc «Yurem ts 


ur izerrey s Fransa »: il a tenté de passer en 
France (immigration). 42° Goûter. « ' tirera 
imensi»: il a goûté au dîner. zsSyn. Metey, 
m.t.y. 


Ireniyi , irimen y i. 41° Essai, expérimenta¬ 
tion. 42° Action de goûter. 


s ^Ssirem, issirem, ar issirem, ur issurim, 
ay issirem, ay issiremen, ar issirimen. Es¬ 
sayer. 

35 e —> Asirem u , isirimen. Action d’essayer. 

m^Myaram, imyaramfar ittemyaram, ur 
imyaram, ay imyar^ii, ay imyaramen, ar 
ittemyaramr . Sl^ssayer mutl. 
am ^->Amyaram^'imyaramen. Essai mutl. 

J* 

sm ^mSemyg/ram, isemyaram, ar isem¬ 
yaram,^.r isemyaram, ay isemyaram, ay 
iserqwaramen, ar isemyaram. Faire essayer 
l’u©pour l’autre. 
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æ Ma 


DIM 


asm ^>Asemyaram u , isemyaramen. Action 
de faire essayer mutl. 

Ullah leætim a yirem* ar terewit, 

A narem*ka, yaremli ka, isineg mag nettegima. 

>' 

Par Dieu, l’expérience est une bonne chose, 

ç> 

J’essaie un, un autre m’essaie et je m’ajuste. . 

vc 

ODial. (K.Il, p.669.) erem : ^Sàayer, éprou¬ 

ver (mettre à l’épreuve), sonder, reopn'naître, explorer. 

(F.IV, p.1636.) arem~$ essayer (mettre à 
l’essai), goûter. ssitiem : désirer, préférer. 

arm, ttarm, -urm : essayer, tenter. 

. ^ 

fRM .. tg. 

Rrumm, irrumma, ar itterummu, ur ir- 
rummi, ay irrumm, ay irrumman, ay it- 
♦ 1° Etre complètement détruit, 
fracassé. y loc «Irrumma w ugadir »: le mur est 
complètement détruit. oc «Irrumma v igef 

unes»: sa tête est détruite. ~Syn. Ddegdeg, 

d.g. ► v.Ttumezay, m.z.y.; ttuddez, d.z. 42° 
[au figur.] Etre exténué, harassé, être éreinté. 

> Arrumm u , irrummen. 41° Destruction to¬ 
tale. 42 ° Etat de ce qui est éreinté. 

Aremmu u , iremmuten. Herbage ^§é c c. 
oc «Ttesant umlli y aremmu»: le trouçjsàu a 
mangé de l’herbage sec. 

Taremmutt tr , tiremmutin tr . Mûri. du préc.| 

oST 

s ^Serumm, iserumma, aigriserummu, ur 
iserummi, ay iserumnay iserumman, 
ay iserummun. 41° Détruire complètement. 

oc «Iwet atad unes, zê^rumma t»: il s’est fait 
écrasé le doigt. >- loc «Iserumma y as y an uzeru 
v atar»: une roche lui a détruit le pied. 42 ° 
Exténuer, harasser, éreinter. >~ loc «Teserumma t 
twiri»: le travail l’a exténué. 

•~^>Aserumm u , iserummuten. 41° Déstruc- 
tion totale. 42° Action d’exténuer. 


(F.IV, p.1638.) roummet : casser 


QDial. 

menu. 


m^Mmermed, immermed, ar ittemer- 
mid, ur immermid, ay immermed, ay im- 
mermeden, ay ittemermiden. Etre tour¬ 
menté. c «Immermed»: il mène.jSme vie diffi- 

, .'*'4 

cile. oc «Ar ittemermid g wakgÊb: il traîne par 
terre, ►v .Kkerfes, k.r.f.sjg 
am ^>Ammermed u , inimçrmid,en . Etat de ce 


qui est tourmenté. 




c# 


sm ^>Semermed,A§&emermed, ar isemermid, 

ur isemermjgF, ay isemermed, ay ise- 

mermedengray isemermiden. Tourmenter. 

y loc «Ar (^Isemermid yites»: il somnole. 

asm 5 —> Asemermed u , isemermiden. Action de 

tourmenter. 




i^Remmeh, iremmeh, ar itteremmah, ur 
iremmih, ay iremmeh, ay iremmehen, ay 
itteremmahen. Serrer fort. >- loc «Remmehen 
. les vêtements sont serrés sur lui. 
►v .Zemmeh, z.m.h.; zem, z.m. 
w Aremmeh u , iremmihen. Action de serrer 

fort. x- 

' 

tu ^-> Tturemmah, itturemmah, ar itture¬ 
mmah, ur itturemmihy^dêf) itturemmah, ay 
itturemmahen, ay i t ty/,re mm a,h e n . Etre serré 
fort. 


JP 


IRMd 


v 


■ tg. 




^Remm^A iremmej, ar itteremmaj, ur 
iremmij§) ay iremmej, ay iremmejen, 
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ftMS 


Km 


ay itteremmajen. 41° Caresser, tripoter. 

0C «Iremmej tes»: il l’a caressée. y loc «Da 
tes remmajen»{ lit. Ils la caressent) : c’est une fille 
facile. 42 ° Ecraser de la main. 

Aremmeju, iremmijen. 

d’écraser. 42° Action de flirter. 


41° Action 

> 


m ^Meremmaj, imeremmaj&ar ittemerem- 
maj, ur imeremmij, ay^ imeremmaj, ay 


imeremmajen, ay itte^eremmajen 


Flirter 


ensemble. 


V 


Ameremmaj^f imeremmajen. Action 


de caresser. 




tu ^—>Tt/tiree$kinaj, itturemmaj, ar itturem- 
maj, ur itturemmij, ay itturemmaj, ay it- 
turemmajen, ay itturemmajen. 41° Etre 
caressé. 42° Etre écrasé de la main. 

QDial. (K.11, p.674.) remejjej : frissonner, avoir 

la chair de poule. 

ÆMS . 


Aremas u , iremasen. 

atriplex, atriplex alimus. 

ftMT . 


[Bot.] L’açïôche, 




& 


.. 

pr 

m^Mmermet, immermféjt, ar ittemremut, 
ur immermit, ay imfmermet, ay imme- 
rmeten, ay itteme^huten. Grouiller, four¬ 
miller. y loc «Ar ittffrnermut wakal s iwetefan »: 
le sol grouille de fourmis. '"«Ar ittemermut 
ukesurn s ibexxusen »: la viande grouille de vers, 
►v .Setitel, t.l. 

am ^Ammeremet u , immeremeten. Action 

de grouiller. 

Ameremut u , imeremuten. [au 

plur ] Grande quantité de. Foule. Essaim. 


oc «Imeremuten n iwetefan »: de grandes quan¬ 
tités de fourmis. ► v.A rnejemuj, m.j.m.j.; 
agudiy, g.d.y. 


ÆMTN 


ar-clas. 


Remetan . 41° Ramadan. loc «Yazum 
remet an»: il a fait le mois de Ramadan/il a 
jeûné. y loc « Ur da ittuzum Remetan»: il ne 

jeûne pas. 42° — Par extjs Le mois de Ra¬ 
madan, neuvième mois lunaire, ►v .Isewi, s.w.; 
taleteyurt, l.t.y.r. 


K 


3UY Vé 


& 








. tg., ^ lat. 


> Arumey u ^ irumeyen; 


tarumeytt r , 

t r . 41° Chrétien et Européen en géré- 
nal. y ,cx Y$Ÿiwel tarumeyt »: il s’est marié avec une 
européene. —Note. Ces mariages mixtes sont mal consid- 
éréisàiez la population, comme les mariages avec les arabes, car 
ils sont supposés faire perdre l’identité amazighe. Le soucis de 
garder sa culture et sa langue sont une préoccupation constante 
de la population. y loc «Mag tegit arumey mi ?»: je ne 
crois pas que tu sois chrétien. 42 Dur de cœur. 
y ' «Iga y arumey»: il a un cœur dur. 

Taza: . Figue de barbarie. 

Unna iddukkelen tarumiyt* ihenna, 

Ad ihenna g lletam ula y ixereban. 

Prendre une occidentale, c’est tranquille, 

Tranquille des coiffures et des foulards. 

x >' 

QDial. (F.IV, p.1640.) erroumi, errouniten 

: chrétien. 


Km 


A 


SS- 




Remey, i'^mey, ar itteremay, ur iremiy, 
ay iremey^y ay iremeyen, ay itteremay en. 
Tenter, qchouer, tout essayer avec quelqu’un sans 
résultait. y loc «Ar t ikkat allig t iremey»: il a tout 
tehfè avec lui. y loc «Iremey t mas gur nneg 
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ÆQS 


DW 


ik w ela »: il ne voulait absolument pas dîner chez- 
nous. y loc «Iremey mas if esta»: il refuse de se 
taire. ►v.lVeter, t.r.; keret, k.r.t. 

Aremay u , iremayen. Action de tenter sans 
résultat. 

,eA 

m^Mmeremay, immeremay, ar itfëmere- 
may, ur immeremiy, ay immeffëmey, ay 
immeremayen, ay ittemeremSijen. Tenter 
l’un avec l’autre. K «A ImereyÉtÿen»: ils se sont 
tentés sans résultat. 

Arrimer emay n 


V 


S? 


ruineremay en. 


Action 


de tenter l’un avec l’aiÿfre. 

Unna k iremeyen* a^^fu g rrewati, 

Yini eenewa ur ta zureg atu. 

Celui qui n’a pas trouvé la santé dans les Saints, 
Se dit qu’il n’est pas encore temps pour lui. 

DW . 


■ tg. 


^Irineriyi. [plur. sans sing.j ♦1° Poison. 42° 
Colère. oc «Llan dig-s yirinen »: il est en colère. 

A oc «Irura dig-s irinen nnes »: il a exprimé sa 
colère sur lui. y loc «Ar dig-s tteddun yirinen »: 

il est très en colère. « g en 1 yirinen »: il es,!*' 

en colère. oc «Isewet as irinen »: il l’a vexéT 

îv 

bu ^Bu-yirinen, id bu-yirinen; <mm- 


yirinen, id mm-yirinen. Colériquq. 




Zzin alen ag ak ggudeyen yirinen 1 ', 
Unna k itteraean ur iggan s leman. 


<&>- 


A 


Beauté, c’est entre les yeux qu%jfii as la rage, 
Celui qui te regarde ne dormjta pas en paix. 

<§T 

(IDial. (K.l, p.674.) iran : être malade. 

(F.Il, p.648.) iherinen : venin. 


DW 


, tg., kb., ts. 


w Renu, irena, ar itterenu, ur ireni, ay 
irenu, ay irenan, ay itterenun. 41° Vain¬ 


cre. «Nnagen irenu t »: ils se sont bagar¬ 
rés et il l’a vaincu. ' «{'/’ t ireni y awd 

yan »: il ne respecte personne. oc «Ur t ireni 
:s>>: il n’est soumis qu’à son père. 
‘"'«Irena k g ssewiyt »: il est plus intelligent que 
toi. «Irena k»: il a raison (sur toi). ' c «Ur 
ireni igef nnes» : il ne se maîtrise pas. y loc « Ur ak 
tent in ireni .ces ig idda »: s’il est parti, tu auras 
des problèmes. >-v.Nnag, n.g.; zi, z.; féru, 

f - r ■ 

^Tirenitt, tirenitin. Actionyde vaincre. Vie- 
• 

toire. 

<—► 7 . [n.f.j Actioÿ>de vaincre. 


cs« 


©• 


Terenit* a sseber tiwuroçfi' ayt-lemal, 

Unna mi ten ika Reb% g wul yuf as. 

if" 

Tu surpasses l’agent et les biens, patience, 
Qui te trouvç, clans son cœur, a un trésor. 


Unna irenan* ieefu, tudert ur tedum, 

Hat da tesenuy ar tesetar a y imeeedar. 

La vie est courte, le plus fort doit pardonner, 

Elle donne et elle enlève, ô pauvres humains. 

V 

tu ^Tturenu, itturena, ar itturenu, ur it- 
tureni, ay itturenu, ay itturenan, ay itture- 
. Etre vaincu. c «Ittu rena»: il est vaincu. 

()Dial. (K.Il, p.674.) arnu : vaincre, subjuguer 

(+ quelqu’un). — Par ext. Venir à bout, giàliser. 

(F.IV, p.1643.) ernou : vaincre, l’emporter sur. 

ernu : ajouter, contini|jsf, vaincre, dépasser. 

>$o 

nnru, tnnru, -nnra : vaincre, l’emporter sur, sur¬ 


passer. 


1RQS 




xP>- 






Areqqas ^7 ireqqasen; tareqqast tr , tireqqa- 
sin tr . Alâssager. ~Syn. Amazan, z.n. 
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ÆS 


1RS 


c —> Uress. [Morph. m.c. ur ssineg.] (lit. Je ne sais pas) 
Peut-être. IC «Uress is idda»: peut-être est-il 


Joc < 

où est-il parti. 


parti. '«Uress mayd ikka »: je ne sais pas 




ÆS 


. tg., kb., ts. 

<-^Rrus, irrus, ar itterrus^ ur irrus, ay ir¬ 
rus, ay irrusen, ay itterusen. 41 ° Atterrir, 


se poser (oiseau, aviqttA etc.). r «Irrus utebir 

\‘ 

afella n usekelu»:.fp oiseau se posa sur l’arbre. 
♦2° Poser. 

^Tarusit r , ^jùhusiwintr. Action de se poser. 


s^Seres, iseres, ar iserus, ur iseris, ay 
iseres, ay iseresen, ay iserusen. ♦1° Poser. 
y loc «Iseres as a,fus xef igej »: il lui posa la 
main sur la tête. y pv «Ar ttinigt ayenna ur 
teserist» (lit. Tu cherches ce que tu n’as pas déposé) : tu 
cherches midi à quatorze heures. 42° Répri¬ 
mander. y Ioc «Ar as iserus allig»: il l’a comblé 
de reproches. 

as^ — > Aseras u , iserasen. 41 ° Action de déposer. 
♦2° Dépôt. Le bûcher. 

ms ^Mmeseras, immeseras, qfè itteme- 
seras, ur immeseris, ay immë&èras, ay im- 
meserasen, ay ittemserase ^ Se poser mutl. 
quelque chose. y loc «Mmesëj^asen tizeratin »: ils 

se sont mutl. défiés. 

ams , —> Arrimeseras, jgffimeserasen. Action de 
se poser mutl. quelque chose. 


tu^Tteres, itteres, ar itterus, ur itteris, ay 
itteres, ay itteresen, ay itterusen. 41 ° Se 
poser. y loc «Itteres ugetit xef usekelu »: l’oiseau 
s’est posé sur l’arbre. 42° Atterrir. c «Ittei 
xef wakal»: il s’est posé. 


t u ^Ttures, ittures, ar itterus, ur itteris, 
ay itteres, ay itterusen, ay itterusen. Etre 
posé. y loc «Ittures-n imendi y afella n tgemmi »: 
les céréales ont été transportés sur la terrasse. 

oc «Ttures as tiqqedt»: il a eu une pointe de 
feu. 


Mer yufi w uhizun afud as walu, 

Ur siriseri* agg w a nnesen ad agen akal. 

Si l’estropié avait trouvé le pied jsianquant, 

Il ne laisserait pas sa charge ÈuJSérre. 

. v 


QDial. 

bas, déchoir. 


(K. Il, p.(x?L) eres : descendre de, être 


& 


çô 


(F.IV, p.1669.) eres : descendre 


ers : descendre, se 


de; sers : faire descendre, 
poser, se calmeÇfêtre calme; sers : poser, faire descendre, 
déposer, m^fre bas, accoucher, 
poser, dçjibser; ttrs, ttrus, -ttrs : se poser, être posé. 


srs, srus, -srs : 


. ts. 


Resu, iresa, ar itteresu, ur iresi, ay 
iresu, ay iresan, ay itteresun. Se calmer. 
Rester tranquille. " «Resu !»: reste tranquille 
J ►v. Wedu, w.d.; bedd, b.d. 


s^Sseresu, isseresa, ar isseresu, ur is- 
seresi, ay isseresu, ay isseresan, ay is- 
seresun. 41° Calmer. 42° Se donner rendez- 
vous, se mettre d’accord, conclure un accord. 
y loc «Sseresan ad ddun s Tzagurt asekka»: ils se 
sont mis d’accord pour aller.Al Zagora demain. 
3S ^Asseresu u , isseresqÉen. 41° Action de 

calmer. 42° Action de Jjè mettre d’accord. 

.<z° 


Mseresu, çsfkseresa, ar ittemseresu, ur 


imseresi. 


Ai 
uS> v. 


imseresu, ay imseresan, ay 
ittemseregun. Se métré d’accord, conclure 
un accord. y loc «Meseresan ad ddun s ssuq »: 

ils sgÿsont mis d’accord pour aller au marché. 
csL&As.Mmeg, g. 
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ÆSTM 


ams M Amseresu u , imseresuten. Action se 
mettre d’accord. 


Q D i a i.. rsu, ttrsu, -rsa : être fixe, ferme; ssrsu, 

ssrsu, -ssrsa : se mettre d’accord, décider, fixer. 




RS 




\p 

■Jt 


Ressa, iressa, ar itteressa, iressa, ay 
iressa, ay iressan, ay itt^essan. Bêler. 
y loc «Ar tteressant wulli»: gÇê s brebis bêlent. 
>v.Sebiæ, b.e. 


v 


>Aressa u , iressateng ? Action de bêler. 




^Tareseltt r , tiresaltr ■ Echalas, perche pour 
soutenir les régimes des dattes encore sur l’arbre. 
y loc «Iga y asent tiresal i tziyyar»: il a mis des 

perches aux régimes de dattes/il a échalassés les 
régimes du dattier, ►v .Tasendut, n.d. 


se coller en étant sale. 

k^Gguresel [ ykkuresel], igguresel, ar itte- 
guresul, ur igguresïl, ay igguresel, ay ig- 
gureselen, ay itteguresulen. S’endurcir (liq¬ 
uide) . 

a k^-> Ugguresel wu , uggureselen. Etat de ce qui 
est endurci. 

ak ' —> Ag w eresal u , ig w eresalen; tag w eresalt tg , 
tig eresalintg. ♦1° Chose endurcie. ♦2° Houx. 

sk^Seguresel [-<sekuresel],.^eguresel, ar ise- 
guresul, ur iseguresil, iseguresel, ay ise- 
gureselen, ay isegui^ulen. Rendre endurci. 
as ^^->Aseguresel u ,^seguresulen. Action de 
rendre endurci. ^ 

RSR . tg. 

© 

Rresem, id rresem. Acte notorié écrit. 


ODial. (F.IV, p.1671.) tarselt, tiressal : bras 

(de cours d’eau, de lit de vallée). 


()Dial. (F.IV, p.1672.) erresem : acte écrit 

(constatant une vente, un prêt, un contrat, une pripriété). 




yResel, iresel, ar itteresal, ur ire 


iresel, ay ireselen, ay ay itteresaleft? Se so 

lidifier, se coaguler, s’endurcir, 
le beurre s’est endurci. 


ay 


loc 


«J^Èsel lundi» : 


s? 


ïAmeresalu, imersalerÿp tamersalt 


tm> 


timersalintm . 

r-f- 


Chose endurcie. ~Syn .Aserif, 


J> s 


sm ^Semmirsel, isemmirsel, ar isemmirsil, 
ur isemmirsil, ay isemmirsel, ay isem- 
mirselen, ay isemmirsilen. Se coller en 
étant sale. y loc «Ar semmirsilent walen unes »: 
ses paupières se collent en étant sales. 
asm 1 — i Asemmirsel u , isemirsilen. Action de 


,£• 

' ÆSTM 


► Rrestem, irrestem, ar itterestam, ur ir- 
restim, ay irrestem, ay irrestemen, ay it- 
. Dépétrir, être éreinté, être fourbu. 
y loc « Irrestem, ur illi mayd dig-s inekeren»-. il est 
tellement dépétri qu’il n’arrive paAa se relever. 
► v.Rrumm, r.m.; wehel. w<$.l. 

Arrestem u , irresetime$ Dépétrifaction, 
éreintement. 


$>■ 


s^Serrestem, is^restem, ar iserrestam, 
ur iserrestim, j#y iserrestem, ay iserreste- 
men, ay ise^stamen. Faire dépétrir, rendre 
fourbu, érajnïé. y loc «Teserrestem t tafuyt »: le 
soleil l’a ©lit dépétrir. 
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TA 


as ^>Aserrestem u , iserrestimen. Action de 
faire dépétrir. 

s '—> restam. [masc. sing. sans plur.] Dépétrifac- 
tion. Epuisement. ‘«loi terrestam »: il est 
dépétri. 


as 


& 


■Tarust, tarusin. [Zoo.] ©ne sorte d’animal 


TV 


JF 


AS 


•v 


AS 


Tarest, taret^fa. [Zoo ] Race de chèvres. 


. Tas de céréales déjà dépiqué. 


oc «Yusey tiras n imendi»: il a récolté beau¬ 
coup de céréales. y loc «Tirest n yireden »: un tas 

de blé. ►v.Tajffa, /.; tadela, d.L; amettar, 
m.t.r. 


Ad k (akk) (i) izzureg a Rebbi, 

A w unna v issiliyen tiras 1 'n imendi, 

Hetu v ag meqqar da tteddug, 

G wammas n umeda, rahen i y iheruyen. 


Je commence par toi Seigneur, 

Celui qui produit des tas des céréales, 
Protège-moi même si je marche, 
Habits mouillés, dans un bassin d’e^fi. 

oST 








AS 




ts., ar-dial. 


<—> Resu | -< rekv\ , ar itteresu, ur iresi, 

ay iresu, ay irÆkn, ay itteresun. Etre frag¬ 
ile. '«Iresa w ugadir »: le mur est fragile. 

*— >Aresu u , iresuten. Etat de ce qui est fragile. 
Fragilité. 

’-^Rresas. [n.m.] Fragilité, abîme. >- loc «Illa xef 
S»: il est fragile. 


s ^Sseresu [<sseresu], isseresa, ar isseresu, 
ur isseresi, ay isseresu, ay isseresan, ay 
isseresun. Fragiliser. >- loc «Sseresan waman 
agadir »: l’eau a fragilisé le mur. y loc «Tesseresa 
i twiri »\ le travail l’a fragilisé. 

3S ^>Asseresu u , isseresuten. Action de frag¬ 
iliser. 


)Dial. rsu, ttrsu, -rsa : être usé, rouillé. 




A# 


>Resey, iresey, ^rr iressey, ur iresiy, ay 


iresey, ay in 


st* 

en, ar iresseyen. 

loc J 


Faire 


pénétrer, enfoncer. y loc «Iresey as atad g tit »: 

il lui a enfoncé le doigt dans l’œil. >-v.Bbez, 
b.z.; afç& f.s. 

Action d’enfoncer. 


>Avesay u , iresayen. 

_'v’v 


m ^Mmeresay, immeresay, ar ittemeresay, 
ur immeresiy, ay immeresay, ay im- 
meresayen, ay ittemeresayen. Etre pénétré 
l’un dans l’autre. 

arp 1 — >Ammeresay u , immeresayen. Etat de ce 
qui est pénétré l’un dans l’autre. 


sm ^>Semmeresay, isemmeresay, ar isem¬ 
meresay, ur isemmeresiy, ay isemme¬ 
resay, ay isemmeresay en, ar isem- 

meresayen. Faire pénétrer l’un dans l’autre. 
as m ^Asemmeresay u , isemmeresay en. Ac¬ 
tion de faire pénétrer l’mvdans l’autre. 

tu ^Tturesay, ittv^esay, ar itturesay, ur it- 
turesay, ay itt^ësay, ay itturesayen, ar it- 

turesayen. J§tre enfoncé. 

v 

731 ..^. 

c -h >®artiwin . [orig. Ayt-Mr.] [plur. sans sing.] Tra- 
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AT 


AT 


chôme, conjonctive. ~Syn. Tawerawera, w.r. 


AT 


Aritu u [var. areyetu [~<areketu]\, irituten. 
Pâte. «Iga zund an tu»: il est comm^une 
pâte. y loc «Iga t d aritu »: il l’a réduit pâte. 


tekkat aritu»: elle fait du j^gâh avec la 
pâte, ►v .Awweren, w.r.nrej&uku, r.k.y. 

tut ^ 

b ^nBbertutey, ibbertutey0 ar ittebertutuy, 
ur ibbertutiy, ay ib^ertutey, ay ibber- 
tuteyen, ay itteber^muyen. Etre pâteux, 
manquer de consistance. > « Ibbertutey uritu»: 

la pâte est inconsistante. ►v .Hertutey, 
h.r.t.y.; herurey, h.r.y. ®Ant. Leziz, l.z. 

ah^Abbertutey, ibbertutuyen. Etat de ce qui 
est pâteux, de ce qui manque de consistance. 

s b ^Sebbertutey, isebbertutey, ar isebber- 
tutuy, ur isebbertutiy, ay isebbertutey, ay 
isebbertuteyen, ay isebbertutuyen. Faire 
manquer de consistence (pâte). 

tut 

as b c — > A sebbertutey u , isebertutuyen. Action 
de faire manquer de consistance. 


AT 






Ureti,, 


uretan ,, 


Jardin. >^ c «Iggez s 


wureti »: il est parti au jardin. j$U >c «Ar issewa 
ireti »: il arrose le jardin. l j&klkerez ureti»: il 

a labouré le jardin. «Iffia-d uretan»: il était 
aux jardins. ►v.iÿer, agemmun, m.n.; 

tasegert, g.r. 

w Turetitt, turetitin. [dim. du préc.] Jardinet. 


A v ureti* n lluz ad k ihetu Rebbi, 

Yari k w en i lerrmazil ayt-usemmid. 

O jardin des amandes, que le Dieu te protège, 
Te protège des orages, ceux au froid de canard. 


Ullah a bu-wureti* gelleyeg ak agadir, 

Wa sikkig ak aberid dinna ur t igin. 

Par Dieu, celui au jardin, je franchirai tes murs, 

Je ferai des passages là où il n’y en a pas. 

ATM . 

tut 

Retutem, iretutem, ar itteretutum, ur 
iretutim, ay iretutem, ay iretutemen, ay 
itteretutume . Etre morcelé, tqifïber en lam¬ 
beaux. ^ 

Aretutem u , iretutumen^. Etat de ce qui est 
morcelé. 

tat V 

Aretatam u , iret<^amen; taretatamt tm , 
tiretatamin tm . CbcÀe morcelée. 


tut -4?' . 

S ‘~nbseretute:n&; isseretutem, ar isseretu- 
tum, ur i^ëretutim, ay isseretutem, ay is- 
seretutd^ien, ay isseretutumen. Morceler. 
as ^Asseretutem u , isseretutumen. Action de 
morceler 


ATS 

tv 


Taretust tr , tiretusin tr . [orig. Ayt Ms..] Suint. 


ATT 


Tarettuzt ir , tirettuzin tr . [orig. Ayt-Ms.] Sta¬ 
lactite. 

Mm-trettuzin . Le nom d’une jmebis (indi¬ 
vidu) . 

AT . 




tg. 


Turett, turetin. > oc «Iwet turett »: il a 

;é. >-v.AlehasÆ.'h.s. 

V 

Uret wu , uretg,n wu . [augm. du préc.] 


b u ^>Bu-wur(0an, ayt-wuretan; 

wuretan, Aa mm-wuretan. Péteur. 

' & 


mm- 
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ÆXC 




as ^Asarit, isariten. Diarrhée. y loc «Yusey 
t u.sarif»( lit. La diarrhée l’a pris) : il a la diarrhée. 
~Syn. A.serarn, s.r.m. 

as ^> Tasaritt ts , tisaritin ts . [dim. du préc.] Diar¬ 
rhée légère. 

as ^ —> Bu- W usaritt, ayt-usaritt; r^fn-usaritt, 
. Diarrhétique. # 

3S ^->-Aserarat u , isararaten. grosse diarrhée. 






b ^Beret, iberet, ar^berret, ur iberit, ay 
iberet, ay ibereterv^ay iberreten. 41° Défé¬ 
quer (volaille). ♦ ’ Se mettre en couche très 
souvent. y loc <<i0-d teberret isirran zund taful- 

ist»: elle enVnet au monde comme une poule. 
ab 1 —> Aberat u , iberaten. Action de déféquer. 

Ib ^>Lel . [n.m.j [sing. colI. sans plur.j Fiente de 
la volaille. 

tut 

ab'—1 Aberetut u , iberetat. 41° Toute chose glu¬ 
ante. 42° Excrément liquide ou gluant. 

tut 

tab ’-ATabt ’.tutty,, tiber tatti,. [dim. du préc.] 

s b ^Sebirret, iseberret, ar isebirrit, ur 
isebirrit, ay isebirret, isebirreten^' ay 
. Vociférer, divaguer. 

asb ^>Asebirret u , isebirriten. .^étion de 
vocéférer. 




Lv» 






(F.IV, p.1574.) ered : produire 


QDial. 

vent (ou des vents) (produire une ou plusieurs ex¬ 
halations fétides et bruîmes sortant du fondement). 
skussi, skussu-skussi : péter. 




•*W3?T 


>Iriretyi, irireten y i. Désolation. 
>Tirirett, tiriretin. [dim. du préc] 


Æ0X 


tg., kb., ts. 


^ Retel, iretel, ar irettel, ur iretil, ay 
iretel, ay iretelen, ay irettelen. 41° Prêter. 
>- loc «Iretel as Yidir i Muha kigan n iqqariten »: 
Yidir a prêté à Moha beaucoup d’argent. 

oc «Ur da v irettel gur awd y an»: il n’emprunte 
de l’argent à personne. c «Iretel as ageyul 

i»: il lui a prêté l’âne pour 
transporter le grain. 42° Enïprunter y loc «Idd,a 

-Vf 

zar-s, ur as iretil amya »: pétait le voir, mais il 
ne lui a rien prêté. >^f«Ur da y irettel ; y awd 

y an»: il n’emprunte ^personne. 

Arettal u , ire^paen. Prêt, dette. lor « Khan 
irettalen tar çjÈ»: il est toujours endetté. 

>- loc «Irura ^ s-d arettal unes»: il lui a remis 


son argeplÿf >-v.Amerewas, m.r.w.s; anem- 
rnirus'fdrn.r.s. 


bu ^u- y irettalen, ayt-irettalen; mm- 
irettalen, id mm-irettalen. (lit. Celui aux dettes) 
L’endetté. 

m ^Mmeretel, immeretal, ar ittemeretal, 
ur immeretil, ay immeretel, ay imme- 
retalen, ay ittemeretalen. Se prêter mutl. 
quelque chose. 

a Ammeretalu, immeretalen. Action de 
se faire des prêts récip. 

sm ^-> Semmeretal, isemmeretal, ar isemme¬ 
retal, ur isemmeretil, ^uy ismmeretel, 
ay isemmeretalen, ji?y isemmeretalen. 
Chercher fébrilement ^sfàire des prêts. 
asm A smmeretal^ ismmeretalen. Action 
de faire des prêts§hn peu partout. 


.A 


IDial. 


a ^ (K.l. p.150.) redel : être prêté, emprunté. 


(K.l, p.150.) effed : prêter. (F.IV, p.1576.) 

Y 

erdelàs être prêté, être emprunté, se prêter, savoir par 
cœtir. (F.l, p.300.) effed : prêter. erdel : prêter, 
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emprunter. 


rdl, rddl, -rdl : prêter, emprunter. 


ats 


tut 

as ’•—> Asseretuttes u , isseretutusen. Action de 
mouiller complètement. 


m ^Mmuretes, immuretes, ar ittemuretus, 
ur immuretis, ay immuretes, ay iyfimu- 
retesen, ay ittemuretus en. 41 (A Mourir 
sans être égorgé (bête), être mal égçS’gé (bête). 
>v.Ffidey, f.d.y. 42° Ne pas -ffller à terme. 

oc «Immun as yites »: il n’^^as bien dormi. 

am ‘— > Ammuretes u , imure^isen. 41° Etat de 
la bête mal égargée. 42 °.Etat de ce qui n’est pas 
allé à terme. ^ 

sm ^Smuretes, © muretes, ar ismuretus, ur 
ismuretis, ay ismuretes, ay ismuretesen, 
ay ismuretusen. Egorger imparfaitement, tuer 
une bête (animal sauvage). 

asm 1 — >Asmuretes u , ismuretusen. Action 

d’égorger imparfaitement. 

ÆTS . 

tut 

"—ïRetuttes, iretuttes, ar itteretuttus, ur z 
iretuttis, ay iretuttes, ay iretuttesen, (tfj 
itteretuttus en. Etre complètement maillé. 

oc «Iretuttes akk w s idammen »: il egfe* com¬ 
plètement mouillé de sang. ► V.Afr^te'g, m.g.; 
rekuku, r.k.; bedeg, b.d.g. <8>An ^Zewu, z.w. 

tut ^ 

Aretuttes u , iretuttusen. dÉtat de ce qui est 

complètement mouillé. ^ 

tut 

Aretatas u , iretatat^n; taretatast tr , tire- 
tatasintr . Chose trempée. 


tut 

s ’—*Sseretuttes, isseretuttes, ar isseretu- 
ttus, ur isseretuttis, ay isseretuttes, ay 
isseretuttesen, ay isseretuttusen. Mouiller 
complètement. 


RW 


Uraw wu , urawen wu . Contenu des deux 
mains jointes. y loc «Yan wuran n tiyeni »: la 

quantité de dattes contenues dans les deux mains 
jointes. oc «Ger urawen i Reb^.i»'. implore 
Dieu. 

Turawt, turawin. [dir 


,e> 

dqjfréc.] 


RW 








. kb., ts. 


’-^>Arewa u , irewafèBn. Dépiquage du grain sur 
l’aire à battre. yJ^« I qqen i W urewa »: il se prête 

,Ay 

à dépiquer. ^pv.Anerar, n.r.; tadela, d.l.; 
zuzzer, z&) taffa, f. 

b u ’-^Bu-@ùrewa, ayt-urewa; mm-urewa, id 
. Les gens qui dépiquent leur grain. 
^->s Arewas u , irewasen. 41° L’aire à bat- 

1 oc «v„a „ —.. . ü est 

y loc «Ddu han are- 


tre. 42° Abîme. y loc « Yag-n arewas »: 


tombé dans les problèmes. 

$juas ayenna /»: vas-y, l’abîme est devant toi. 
V w.Ijijjey, j.y.; igezer, g.z.r. 

Ass nna g iqqen y an i W urewa*, 

Ya Rebbi gag lexir nnek, ma, 

Win benadem, ur rewin i w umaya, 

Awey-d a bu- w unerar tigersi. 

Lorsqu’on est prêt au dépicage, 

Ô Dieu aide nous parce que, 

L’aide des humains ne sert à rien, V M 
Ô chef de dépicage, présente unadffrande. 


>t Rrewet, irrewet 




w 


itterewat, ur irre- 


wit, ay irrewet, ^ irreweten, ay itterewa- 
ten. Etre dépiqué. y loc «Irrewet imendi zik »: 
les céréales ^d&t dépiqués assez rapidement. 

' « LV tcAkrrewit»: il n’est pas encore dépiqué. 

<§f 











1W 


s ^->t Serewet, iserewet, ar iserewat, ur is- 
erewit, ay iserewet, ay isereweten, ay is- 
erewaten. Dépiquer. y loc «Ur ta serewiten »: ils 
n’ont pas encore battu le grain. c «Ar asekka 


y ayd ran ad sereweten »: ce n’est que demain qu’il 

_,e>' 


dépiqueront, 
as^t Aserewet u , 

quer. 


iserewiten. Action de dépi- 






Inna v as ugeyul asekka da ne^rewat*, 

Iwa man hüa, afud ixewa 

L’âne dit que demain^il va dépiquer, 

Mais malheur à mop 'j’ai des jambes frêles. 

a 

QDial. errwet : être dépiqué, battu (grains). 

srut, srwat, -srut : dépiquer, battre (céréales, 
grains). 




ts. 


<—> Rewu, irewa, ar itterewu, ur irewi, ay 
irewu, ay irewan, ay itterewun. Etre gentil, 
être bon. y loc «Ur yad, irewi wawal ■»: la situation 
est grave. " «Irewa wawal»: c’est très bien. 
y loc «Ad-d ikk gur un may irewan »: réponse à 
une invitation (formule de politesse). ► Vjc H élu, 
h.l.; zil, z.l. 

Tirewi, tirewiwin. Etat de ce qiîï est gentil, 
bon. ^ 

^ uan. [plur. sans sing.] (ejïjfho.] Excréments. 
~Syn .Ixxan, x. dp' 


Ad am hudreg a ddunit a^!n terewut*, 

Addag terreheg unna mgà neg as Ixir. 

© 

Je me rabaisse la vie pour que tu sois bonne, 
Quand je serai à l’aise, je ferai du bien. 


Seg widda-g tennam, a widda geranin, 
Rewan* izelan, a nerenu g usebahiy. 


Depuis ce que vous avez dit, gens lettrés, 
La poésie est belle, je vais en dire plus. 


()Dial. rwu, trwu, -rwa : être bon pour la santé, 

convenir (pour la santé). 


RW 


tg., kb., ts. 


Arew, yirew, ar ittarew, ur yiriw, ay 
yarew, ay yirewen, ay ittarewen. 41 ° Ac¬ 
coucher. oc «Tire assena,p: elle a accouché 
hier. oc «Yirew sin isirran»: il a deux enfants. 
y loc «Mayd k (makk) yirewe$A?»( lit. Qui t’a donné 
naissance ?) : qui es-tu ? y^A c «Ur da y ittarew»: il 
est stérile. « Ur dg&Ijin yiriw»: il n’a aucun 

enfant. y loc «Ad akdfcrewent walen »: que tes yeux 
soient creuvés. (Jïhipré.] > oc «Tirew tfunast sin»: 
la vache a ace^üché de deux vaux. y pv « Yirew 
ten yizi g dctefer n ugeyul» { lit. La mouche leur avait 
donné naissance dans le derrière de l’âne) : pour dimin¬ 
uer d^ l’orgueuil de celui qui se targue d’avoir 
de&cènfants. ►V.ZaZ, l.; mmet, m.t. 42 ° Pro¬ 
duire. oc «Yirew usekelu »: l’arbre a produit ses 
fruits. ,c «Ur tinw tferuxt »: le dattier n’a rien 
produit. y Ioc «Uress mayd-d ittarew usekka»: on 
ne sais jamais ce que nous réserve demain. 43° 
Etre imminent. y loc «Tirew t id, ad-d iddu »: son 
arrivée est imminente. « Tirew-d tagutt»: 

il pleuvra d’un instant à l’autre. ’« Tirew-d 
tafasseka »: la fête du mouton arrivera bientôt, 
►v .Kerez, k.r.z.; sureg, s.r.g. 


>Irew y i, irewartyi. -Note. 


Le pluriel est rarement 

usité. Accouchement. 

Tarewa, tarewiwin. M° Accouchement. 

C> 

>- «Texxa y as tarewa»*?? e lie a fait un ac¬ 
couchement difficile. J *° [au sing.] Progéniture. 
y loc « Tarewa n useglptn»( lit. Les enfants de la maladie 
(imprécation à l’intçifiion d’enfants turbulants)) : mau¬ 
vaise graine.^' >- oc «Teggudey as tarewa »: il a 
une famille-nombreuse. y pv «Tarewa nnes a xef 

Ay 

ittesettajduz ig w ersan» ( lit. C’est à cause de sa progéni¬ 
ture qt(e l’amendier est battu) : on souffre à cause de 
ses©nfants. y pv «Ur da y ittesetta tigiredemt xes 
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tarewa unes»: le scorpion n’est dévoré que par sa 
propre proginéture. 

g ar ' — > Gar-tarewa. Enfants mal éduqués. 
>Arraw wa . [plur. coll. sans sing] Progéniture. 

y loc «Ikkes t i warraw unes» (lit. Il l’a arraché à 

ses enfants) : il l’a assasiné. oc «Iger gfwar- 

raw mies»: il ne s’occupe plus de sessënfants. 

oc «Yusey »: il prend en charge ses 

enfants. >- loc «Ad, ak ittef Rebbi raw nnek !» : 
que le bon Dieu te fasse vivre^s enfants 1 
i k^Ikerew, ikerewan; tikj&ewtfk, tikerewin ^ 
Agneau; agnelle, ►v. Tilüwl.; izimer, z.m.r. 


QDial. 

: agneau. 


ake.yri, ikerriten; akerar, ikeraren 


s^Ssirew, issirew, ar issirew, ur issiriw, 
ay issirew, ay issirewen, ay issiriwen. Faire 
accoucher, aider à accoucher. 
as ^Asirew u , isiriwen. Action de faire ac¬ 
coucher. 

m^Myaraw, imyaraw, ar ittemyaraw, ur 
imyaraw, ay imyaraw, ay imyarawen, ay 
ittemyarawen. Avoir des liens de sang. 
am ‘ — >Amyaraw u , imyarawen. Fait d’avoir dès 






liens de sang. 

Unna ur yiwiyen benadem d ittehdar, ^ 
Am i idda s axebu n yizem, tareuft id. 

Qui n’est pas marié avec celui aveçyqùi il joue, 
C’est tel quelqu’un parti dans le^lte du lion. 

r#' 

Awa ggafey aqqa, seg Zïz caÿLeherun, 

Awa g as legarat i tadda k yirun*. 


Longe la vallée, de Ziz à Lliroun, 

Fais ce que ta mère te demande. 

(IDial. (K. Il, p.683.) arew : engendrer, enfanter; 

arraw, arrawan : garçon, fille. (F.IV, p.1647.) 


arou : enfanter (personne, animal), mettre bas, produire 
un fruit. arew : enfanter, accoucher, donner 

des fruits. aru, ttaru, -uru : enfanter, accoucher, 

être enceinte, mettre bas, être pleine (animal); ssaru : 
rendre enceinte, aider à accoucher, à mettre bas. 




tg., kb., ts. 


e —i >Rewel, irewel, ar iregg u el, ur irewil, ay 
irewel, ay irewelen, ay iregg^elen. 41 ° 
Courir. >~ loc «Ar iregg w el allig ^yag fad »: il a 

tellement couru qu’il a eu soj^ >- loc «Ar irei 
alhg mita ur I id ittif^ü a couru ce qu’il a 
pu mais il ne l’a pa^âttrapé. >■ ''«Irewel > 
igef unes»: il a prisses distances. >- loc «Irewel 
as en i meddeen» : jdjie mêle de ses affaires/il n’est 
pas sociable. ^Syn .Azzel, z.l. ®Ant. Bedd, 
b.d. 42 ° Fjpf. y- loc «Irewel, ur ddejin-n ikki gur 
nneg »: il(§fous a fui et ne nous rend plus visite. 
>- loc «Irewel as s iqqariten»: il refuse de lui ren¬ 
dre l’argent emprunté. « Irewel as twiri »: il 
fuit le travail. y loc «Rewel ard tewehelt, tetert-n 
dig-s »: tu peux toujours fuir, tu tomberas dessus. 

loc «Irewel as i wawal»{ lit. Il a fui la discussion) : il 
se mêle de ses affaires. « 

irewel ak»: retiens le pour qu’il n’échappe pas. 
®Ant. Ttef, t.f. 43° Quitter le foyer conjugal 
(épouse). y loc « Terewel as tmettutt »: sa femme 
l’a quitté. >- loc «Terewel as tmettutt, bba unes 
ad as t-d iruran»: sa femme l’a quitté et c’était 
son père qui les a conciliés. 

terewil tmettutt»: sa femme ne jamais quitté. 

►v.ZzeZ, z.l. 

Tarewela tr , tireweli^nn tr . 41° Course. 
oc «S trewela»: rapi^&nent. oc «Isseker t 

s trewela»: il l’a f^'rapidement. >c «Ur id 
tarewela ayd re^eleg»: c’est pas que j’ai fui. 
y loc «Ika y as^s trewela »: il l’a lui a donné 
rapidement 42° Fuite. 43° [au plur.] Soucis. 
>- loc «Ggfâàeyent as treweliwin »: il a trop de 
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soucis; il est trop occupé. Eu fait ce sont les 
soucis qui le font courir dans tous les sens afin 
de résoudre les problèmes correspondants. 


en haletant. 

Isew atag s ibeddi, yini v ak tarewela*, 

Ar itemmee ad tebenu, netta kulesi Rebbi. 


s^Sserewel, isserewel, ar isserewal, ur is- 
serewil, ay isserewel, ay isser^Êelen, ay 
isserewalen. Faire courir. Y 

as ^>Asserewel u , isserewilen$ Action de faire 
courir. 

as ^Aserewal u , iserev^ffien. Pantalon. 
s ^Sserewal, id sçffiewal. [n.m.] Pantalon. 

>~ loc «Da y as ittar s^rewal»: il perd son pantalon. 
oc «Iqqen >s nrgjfhl»: il a mis son pantalon. 


m ^MmerMral [var. mmerewel ], immere- 
wel, ar ittemerewal, ur immerewil, ay im- 
merewel, ay immerewelen, ay ittemere- 
walen. ♦1° Courrir dans tous les sens. ’ «Ar 
ittemerewal may ila wass» : il est très affairé toute 
la journée. ~Syn .Mezizzel, z.l. 42° Ne plus 
se rendre visite mutl. >- loc «Immerewal Yidir d 
Fasseka »: Yidir et Fasseka ne se rendent plus 
visite. 

am ^f Ammerewel u , immerewilen 
grinations (allées et venues 
~Syn .Amezizzel, z.l. 


Péré- 

<ç <y 

nombr prises). 


.Sf 

sm^Semmerewel, isemmerewm, ar isem- 

merewal, ur isemmerewil, isemmerwel, 

ay isemmerewelen, aisemmerewalen. 

Faire courrir dans tous les"sens. oc «Ar t iser 

■ 

merewal xef umya»: ib^a fait courir sans intérêt. 
~s yn .Semezizzebpz. I. 

asm ^>Asemmerewel u , isemmerewil en. Ac¬ 
tion de faire courir dans tous les sens. 


b '—tBberewel, ibberewel, ar itteberewïl, ur 
ibberewil, ay ibberewel, ay ibberewelen, ay 
itterewilen. Courir en haletant. 
a b <—>Abberewel, ibberewilen. Action de courir 


Boit vite une tasse de thé et se prête à partir, 
Il veut tout construire, alors que Dieu existe. 


QDial. (K. Il, p.685.) erewel : fuir, s’enfuir. — Par 

ext. s’égarer, se perdre. (F. IV, p.1655.) erouel 


: fuir. erwel : fuir, échapper, se sauver, quitter 

<C, ' 

précipitamment, s’écarter de. Y rwl, trwal, -rwl : 

Y 

fuir, s’enfuir, échapper, se sauver; ssrwl, ssrwal, -ssrwl 

iV 

: sauver, faire fuir, grbz, tgrbaz, -grbz : galoper, courir. 


fRWiN .-îjA. ar-dial. 

<£>' 

„ JY. 

^Rewwer^, irewwen, ar itterewwan, ur 
irewwir^ ay irewwen, ay irewwenen, ay 
itterç$iïwane . 41° Mêler, être mêlé, cham¬ 

bardé. > oc «Ar day itterewwan»: il ne sait plus 
quoi faire. iC «Irewwen as igefi »: il est mêlé. 
~Syn .Ittureway, r.w.y. 42° Faire n’importe 
quoi dans une affaire. >~ loc «Ar day itterewwan, 
ur y ad issin may issekar »: il fait n’importe quoi, 
il ne sait plus quoi faire. 

Arewwen u , irewwinen. 41° Action de 
mêler, être mêlé. 42° Gaffe. 


m ^>Mrewwan, imrewwan, ar ittemrewwan, 
ur imrewwin, ay imrewwen, ay imrewwe- 
nen, ay ittemrewwanen. Gaffer. 
am ^->Amrewwan u , imrewj^hen. Gaffe. 


Semrewwan, is^nrewwan, ar isemre- 


wwan, ur isemre^Èwin, ay isemrewwan, ay 


>Asemn 


% 

wan v 


isemrewwanen^ày isemrewwanen. Mêler. 


isemrewwanen. 


Ac¬ 


tion de mêler 


tu ^30urewwan, 


itturewwan, ar itture- 
wiêàn, ur itturewwan, ay itturewwan, ay 
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mvs 




itturewwanen, ay itturewwanen. Etre mêlé, bu ^>Bu- y isrewat, ayt-isrewat; mm-isrewat, 
chambardé. . Personne aux haillons. 


æws- 






■ tg., kb., ts. 


<->Arewas u , irewasen. 41 

'[ Rac. Arewa, r.w. 42 
j.y.; igezer, g.z.r. 


L’aire à battre. 


Abîme, ►y vljijjey, 


ÆWS 




. fs. 


‘—s >Rewas, irewas, ar i^bèwas, ur irewis, ay 
irewas, ay irewaseiy&ay itterewasen. [orig. 
Ayt-Mr.] Epargner. Ig yag ka taxatart, may 

iran ay irewasen®imezzant»: si la plus âgée est 
malade, qui va épargner la plus jeune (en respon¬ 
sabilités) . 

Arewas u , irewasen. Action d’épargner. 


QDial. irwis, ttirwis, -rwas : ressembler à, 

sembler, paraître; mmrwis, ttmirwis, -mmrwas : se 
ressembler. 

ÆWT . 

J 

Æt 

Arewet u , ireweten. Laine déjà faite et pi;ête 
pour l’utilisation en tissage ou autre, ►v. T^êdut, 
d.t. 


& 




fit* 

s ^->Srewet [ isrewet], isrewet, ^ ittesrewat, 
ur isrewit, ay isrewet, ayf’isreweten, ay 
ittesrewaten. Réduire en (tpïibeaux. être réduit 
en lambeaux. >~ loc «Srewepèn iheruyen unes»: ses 
vêtements sont réduits bn lambeaux. 
as ^Asrewet u , isrewiten. Action de réduire en 
lambeaux. 

as 1 —> Asrewit u , isrewat. Morceau de tissu. 
Ruban. y loc «Iga y aheruy unes d isrewat »: il a 

réduit ses vêtements en lombaux. 

tas'— t Tasrewittfg, tisrewat t §. [dim. du préc.] 


> Rewey, irewey, ar iregg w ey, ur irewiy, 
ay irewey, ay ireweyen, ay iregg w eyen. 
Malaxer, mélanger. y loc «Reweyent walen unes»: 
ses yeux sont toutes rouges. y loc «Irewey aww- 
eren »: il a malaxé la farine. 

.fÇ 

<-^Areway u , irewayen. Action de malaxer, 
son résultat. xT 

-:~v r 

Tarewaytt r , tireway$jn t r- 41° Bouillon. 
oc «Issenewa tarewayt: il a fait un bouillon. 
oc «Iga tarewayt s^imensi»: il a fait un bouil¬ 
lon au dîner. ^ oc «Ittesa tarewayt d wudi»: 

il a mangé uip’bouillon avec du beurre rance. 
y pv «Ibeddau^as ugeneja g trewayt» (lit. Sa louche 
est coincéR§}àns le bouillon) : il est coincé/il est dans 
l’embarras. y pv «Zund inezad g trewayt» (lit. Tel 
un poil dans un bouillon) : il est insignifiant. 42° [au 
sing.] Confusion. y loc «Iga v igef unes tarewayt» (Ut. 
Sa tête (son esprit) est un bouillon) : il est très COnfu. 

Tir . Troisième mois lunaire. Le mois 

présumé de la naissance du Prophète ou un 
bouillon est préparé à l’occasion, chaque année, 
pendant les fêtes. —Note. Précisons à l'occasion que les tra- 
ditions des Imazighen, même dans le domaine religieux, sont assez 
différentes de celles des musulmans d’autres pays. ►V. WlTl- 

ig w erramen, g.r.m.; taleteyurt, y.r.; isewi, 
s.w.; tafasseka, f.s.k.; ateffas^yt.f.s. 

Inetefer-n-trewayin . Quatrième mois lu¬ 
naire. Le mois lunaire suivante précédent. 

$ 

m^-Mmerewey, irn^fèrewey, ar ittemere- 
way, ur immereu^ÿ', ay immerewey, ay im- 
mereweyen, ayjiïtemerewayen. Etre malaxé, 
être chambajsEfé. oc «Mmereweyen-d walen 




unes»: ses^ycux sont rouges. 
»: il est confu. 


y loc «Immerewey 
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ftXS 


xy 


am ^>Amerewey u , imerewiyen. Etat de ce qui 
est malaxé. 

am^Tirnereweyttm, timereweyint m . La 
vrille. 


sm ^Semmerewey, isemmerewegfi ar ise- 
mereway, ur isemmerewiy/> ' ay isem- 
merewey, ay isemmerewe^en, ay isem- 
merewayen. Malaxer en fumant dans tous 
les sens. 

asm ^-> Asemmerewei^' isemmerewiyen. Ac¬ 
tion de malaxer enfournant dans tous les sens. 

V 



()Dial. (K. Il, p.686.) erewey : mêler (mélange 

liquide) en lèLWmuant intérieurement avec un instru¬ 
ment, être mêlé. (F.IV, p.1651.) eroui [erun] 

: mêler (un liquide) en le remuant, être mêlé; taraouit, 
tiraouin : bouillie épaisse de farine. erwi : re¬ 
muer, mêler, être mêlé. rwi, rwwi, -rwi : salir, 

être sale. 


ÆXS 


^ -rArexesis u , iresesisen; tarexesisttr, tyre- 
xesisirifj. . Sorte de pain sans levure cjàt sur 
tafant. > oc «Agerum arexesis »: sort^Afe pain. 
► v.Tafant, f.n.; agerum, g.r. 




£XS 


v 


& 






m ^>Mmerexes, immerges, ar ittemerexus, 
ur immerexis, ay i^tnerexes, ay immerex- 
esen, ay ittemm^f-éxusen. Bouger, grouiller. 
y loc «Ar as imm^exus ka g umezzug »: quelque 
chose lui grouille dans l’oreille. «Ar itte 

merexus ka g igisi »: quelque chose est en train de 
bouger dans le trou. .Xxerexes, x.r.x.s. 
am ^Ammerexes u , immerexusen. Action de 
grouiller, de bouger. 


sm ^Semmerexes, isemmerexes, ar ise- 
merexus, ur isemerexis, ay isemmerexes, 
ay isemmerexes en, ay isemmerexusen. 
Faire grouiller, faire bouger. 
asm c —» A semmerexes u , isemmerexusen. Ac¬ 
tion de faire grouiller, de faire bouger. 


%y 


tg. 


e —> >Tariyt . Selle. ► v.Alegaÿiu, l.g.m.; iyyis, 

y- s - / 

'Sa* 

Ussan tabarda, ur d ussit^&ariyt*, 

Ar issen ittuger legebcsr^ar serewaten. 

A?' 

Ils ont porté le h$/t et non plus la selle, 

Ils dépiquent emportent aux champs la bouse. 

QDial.^> (F.IV, p.1623.) tarik, tirikin : selle du 

méhaaîFà pommeau en forme de croix. 


xy 


ar-dial. 


^>Rray, id rray. [n.m.] Affaire, avis. > oc «Iwet 
as rray»: il lui a donné son avis. « Izela v as 

rray »: il est dérouté. 0C «Yufa y as rray»: il 
a bien fait. oc «Han rray dat utar»: on verra 
bien 1 y pv « Yuf rray tawiri » : un bon plan vaut 
mieux qu’une tâche accomplie. ,c «Ur igi rray 
winnes»: ce n’est pas de son reccord. 
am ‘ — > Amerrayyu, imerruyya; tamrrayyut, 
timrrayyua. Personne qui donne son avis, con¬ 
seiller. y loc «Ggudeyen as iytfèrruyya»: il a trop 
de personnes qui l’influençênt. 


%y 






$ 


>Irrey. 


ym 


■A 

Mreyen yi 
V 


[péj.] Oeil unique. 
^«Seke.sgw irrey unes '»: regarde-moi son œil 
unique. « Iss cher irrey»: il a un œil unique, 

b u ^Ma-yirrey, id bu-yirrey; mm-yirrey, id 
. Personne avec un œil unique. 
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%y 


•— >Reyya, ireyya, ar ittereyya, ur ireyya, ay 
ireyya, ay ireyyan, ay ittereyyan. Se réjouir 
des malheurs d’autrui. y loc «Ar dig-s ittereyya»-. 
il se réjouit de son malheur. ~Syn. 8£nna,fs.n. 

Areyya, ireyyaten. Action de se réjpôir des 
malheurs d’autrui. 


Tirra n Rebbi ad illan gif-i, 

(AJ yan ittereyyan* ger urawen i 








Le destin de Dieu, c’est ce que'jè" subis, 

Toi le médisant, sois capablejpïè subir le tien. 


xy 


^>Uruy wu , uruyen wu . 
monté, défait. 


Etat de ce qui est dé¬ 


monter. «1 terey agadir»: il a démonté le mur. 


0C «Iserey as wazzar»: elle est décoiffée. 42 ° 

Défaire. y loc «Iserey tagatut. »: il a défait la 

_loc 

loc 


s^Serirrey, iserirrey, ar iserirriy, ur is- 
erirriy, ay iserirrey, ay iserirreyen, ay 

Rendre facilement démontable. 

>- loc «Ay iserirrey Rebbi lumur»( lit. Que le bon Dieu 

facilite la résolution des problèmes) : que le bon Dieu 

nous vienne en aide, 
rir 

— >Aserirrey u , iserirriy en. Action de ren¬ 
dre facilement démontable. 

()Dial. (K.Il, p.644.) aru : ou^dr, détacher, dé¬ 

plier, démonter. (K.Il, p.732.) ser : défibre, annuler, abolir, 
abroger. (F.IV, p.1847.) eser : défaire (une 


chose qui a été faite). 


•>£. tg., ts. 


•— >Rey, irey, ar itteruy, ur iriy, ay irey, ay 
ireyen, ay itteruyen. Se démonter, se défaire. 
> «Irey ugadir »: le mur est démonté. 


^ “Smi, sray, -sri : peler (la 
peau), tomber (cheveux, pfÔlls). Iwiwd, tlwiwid, -Iwiwd 
: être desseré, lâcche (c®rde, ficelle). 


%y 




s^Serey, iserey, ar iserrey, ur iseriy, ay 
iserey, ay isereyen, ay iserreyen. 41° Dé¬ 


celle. oc «Iserey tamk w erist»: il a déf^t le 


nœud. y loc «Teserey Tuda y azzar nnes^> Touda 
a défait ses cheveux. A?' 

as ^Aserruy u , iserruyen. Acfkhf de démon¬ 
ter, de défaire. y loc «Aserruy n t^Â w erist»: action 
de défaire le nœud. ‘A 

o' 

as c — >Aseray u , iserayen^. |m. sens q. préc.] 


Rrirrey, irrirrey, ar itteririy, ur irrir- 
riy, ay irrirrey, ay irrirreyen, ay itterir- 

. Etre facilement démontable, 
rir 

Irrirrey, irrireyen. Etat de ce qui est facile¬ 
ment démontable. 


m^Mrr^rrey, immurrey, ar ittemurruy, 
ur immurriy, ay immurrey, ay immur- 
reyen, ay ittemurruyen. Etre tourné, être 
serré. oc «Immurrey as ufus »: sa main est 
tournée. y loc «Immurrey wul unes »: il est cha¬ 
griné. 

am ^>Ammurrey u , imurruyen. Etat de ce qui 
est tourné, serré. 

sm c —► Semurrey, isemurrey, ar isemurruy, 
ur isemurriy, ay isemurrey, ay isemur- 
reyen, ay isemurruyen. Tourner, serrer. 

y loc «Isemmurrey as ufus»: il luj^a trourné le 
bras. 

asm ‘— >Asemurrey u , isemurruyen. Action de 
tourner, de serrer. 




$>■ 


Wè 


oS> / 


y 


0 


tg. 


Arey, yurg$j, ar ittarey, ur yuriy, ay 
yarey, aywfureyen, ay ittarey en. Epargner, 
sauver. f& >c «Ad k (akk) yarey Rebbi i gar ka »: 
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xyv 


Rzy 


que le bon Dieu t’épargne du mal. «Ad 

kem (akkem) yarey Rebbi i tin lixera»: que le 

bon Dieu t’épargne de celle (la maladie) de la 
mort. y loc «Ur ag yuriy g awd yat»{ lit. Il ne nous 
épargne d’aucune) : c’est un bon à rien. >c «Ad a 
jarey Rebbi i may ixxan »: que le bo|t c Dieu nous 
protège des mauvaises choses, yf*' «Ad k yarey 
Rebb n»: formule dp. politesse rendue 

par un malade. y loc «Ad yarey Rebbi i ma 
mi-d teg w eram '»: que le^dn Dieu nous épargne 

de ce que vous êtes c^àbles de provoquer. 

v 

^■Ireijyi, , 0 . Action d’épargner, de 

sauver. 

A 


A v asemun mÆ id ul nnek ayd ag iran, 


Ad t id nawey zar-i, narey*k g unemeri. 

O l’ami, si tu m’aimes de bon cœur, 

.Je l’accepterai et t’épargnerai le chagrin. 

()Dial. (K.Il, p. 687 .) arey : être près de, plus près 

de, être contigu, être étroitement apparenté à. 

. 

Rreyedu, irreyeda, ar ittereyeda, uig,ir- 
reyedu, ay irreyedu, ay irreyedan, ^fry it- 
tereyedan. Danser, se balancer. >'V^Aegewu, 
l.g.w.; reket, r.k.t. 


S’arrêter (machine). 

’-^Areyyet u , ireyyiten. Action de s’arrêter. 


HZ 


>Arez„ 


arezen,. 


[orig. Ayt-Ms.] Déchirrure 


de la peau près des ongles. oc «Llan as 
warezen »: la peau de ses doigts s’est déchirée. 




tg. 


> Arreyeda u , irreyedaten. i^ption de danser, 
de se balancer. 


v’ 




s ^Serreyedu, iserreyÆa, ar iserreyedu, ur 
iserreyedu, ay isenffeyedu, ay iserreyedan, 
r 'eyedan.^p aire danser, faire balancer, 
as ^ —> A serrey eda u , iserreyedaten. Action de 
faire danser, de faire balancer. 

W . 

•—t Reyyet, ireyyet, ar ittereyyat, ur ireyyit, 
ay ireyyet, ay ireyyeten, ay ittereyyaten. 


- > Tui . [Bot | Pommieç'âe sodome (colotropis 
procera). y loc «Xxan UÇgssuten n tureza i wafa »: 

le bois du pommier dh sodome n’est pas bon pour 
le feu. 

>Aggu-n-ty^za u . Sève de cet arbre. oc «Da 
y ittesetta ygefu-n-tureza»: la sève du pommier de 
sodome .^pfovoque des démangeaisons. 

A y o$$ddejig n tureza* mag tesilewt i y ibilu, 

Dùèk in ttawet tizzewa ima afus ur k in gulan. 

La fleur du pommier de Sodome qui a un fil, 

L’abeille te malmène mais la main non. 

()Dial. (K.Il, p.689.) terza, terzawen : espèce 

d’enphorbe (arbre) : pomme de sodome. 

1R2TF . kb., ts. 

Tarezzift^, tirezzifin tr . Cadeau. y loc «Ika 
tarezzift »: il lui a donné un cadeau. 

y loc «Yiwey as-d tarezzift »: il lui a donné un 
cadeau. 

J" 

A 

QDial. (K.11, p.689 ,\ÿèrez : donner en retour/en 

récompense, remplacer un don en retour. erzef 

rzzf, trzzaf, -rzzf : rendre 


: visiter (les parents)^ T 


visite à quelqu’un ^ lui offrir des cadeaux. 

cv 




Jîr 


^A^zzuy u , irezzuyen. [orig. Ayt-Ms.] Turban. 
y l< ©nlga y arezzuy»: il s’est coiffé d’un turban. 
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HZ 


HZ 


y oc «Ur ddejin igi y arezzuy»: il ne s’est jamais 
coiffé d’un turban. y loc «Isseker arezzuy »: il a 

un gros turban. ~Syn .Zzif, z.f. 
w Tarezzuyttr, tirezzuyintr ■ [dim. du préc.] 


HZ 




... 




loc «Iq$Ês t irezzi 


c -> Irezzi, irezzan. Guêpe. y 

ufus »: il a été piqué par ung>guêpe à la 
main. y loc «Ggudeyen irezzan^sseddeg »: il y a 

trop de guêpe aujourd’hui. ^~Syn. Warezzan 

► v.Aburexes, b.r.x.sjf imerd, m.r.d.; 

. . . 

tizzewa, z.w.; izz, z.S’ 

A? 


HZ 


y 


Ira . [plur. sans sing ] Jambes frêles. 
oc «Isseker irazzen »: il a de frêles jambes. 
~Syn .Izedey, z.d.y. 

w Tirazzin. [dim. du préc.] Jambes frêles d’enfant. 


HZ 


Z\Z 


aker'—> A fer ziz u [yakerziz], iferzizen. [Bot. 
Coloquinte. 






Z\Z Æ 

Taferzizt t f, tiferzizing . Le fruit^du 

coloquinte (unité), 
ziz 

tam Tamerzizt tm , timerzizin tm . plante qui 
fait gonfler le ventre des bêtes. 




HZ 


.,jSZ. tg., kb., ts. 


Rez, ireza, ar irezzft, ur ire zi, ay irez, 
ay irezan, ay irezÆk. 41° Casser, briser, 
être brisé, être cassé. «Ireza unes»: il 

est blessé à la tête. y loc «Yag-d gif-s ugadir, 
irez g igesdisan »: le mur lui est tombé dessus 
et il lui a brisé les côtes. ,c «Ireza y amur»: 
il a trahi. ' c «Ireza 'awal »: il n’a pas tenu 

sa promesse. y loc «Ireza W uqq w elil»: la jarre 


est cassée. ► v.Seteg, s.t.g. 42° Se frac¬ 
turer. ,c «Ireza g igil »: il a une fracture dans 

le bras. y loc «Iter-d afella, irez g ut ad»: il a 
fait une chute d’en haut et il s’est fracturé le 
doigt. 43 ° Cotiser. y Ioc «Rezan iqqariten afad 
ad segin tafunast» : ils ont cotisé pour acheter une 
vache. >~ loc «Rezan iqqariten afad ad fereten 
fa»: ils ont cotisé pour nettoyer la rigole. 
44° Diminuer d’intensité. «Tereza tafuyt »: 

la chaleur a diminué d’intensité.. ^ c «Ireza 

, c > 

'"nsemrmtz» : il y a moins de froid. 45° Faire ca¬ 
pituler. y loc «Rezan ayt-igere^tFasseka»: les gens 
du quartier ont fait exiler J^asseka. «Ile tan t 
ayt-igerem »: les gens djLquartier l’ont fait capit¬ 
uler. oc « Tereza^Êÿ emmi nnes »: sa maisonnée 

a Capitulé. — Note)*Dans le passé, si un personnage prend 
de l’importance au^ein d’un groupe, il finit par susciter la haine 
des autres et il^s^t"dépouillé de ses biens avant d’être chassé avec 
sa famille dfe)sa région natale. Il parait que c’est un moyen de 
maintenir l’équilibre des forces économiques et sociales au sein 
du groupe. 

Taruzi tr [var. tire zi tr \ , tiruziwintr ■ 41° 

Action de casser, de briser. f « Tar/ru n umur»: 
Ja trahison. 42° Exile forcé. 

-rTirezi, tireziwin. [m. sens q. préc.] 

>Tire . Articulation entre la cuisse 

et la jambe. 

c — >In ITlyi. [plur. sans sing.] 41° Perte. y loc «Llan 
ai yirezan »: il a vendu à perte. 42° Cotisa¬ 
tion, écot. y loc «Geren ayt-igerem irezan afad ad 
dm tareg w a»: les gens du quartier se sont co¬ 
tisés pour déblayer la rigole. ff /c «Ifera y irezan 
nnes»: il a payé son écot. Y loc « Ur as giren 
rezan»: il n’a aucun écot>à payer, 
i m^mlmirezi, imirezcfff; timirezitt tm , timire- 
zitintm ■ Chose causée, casseur. 

Tagelayt-tirryfrezittg . Un jeu de société. 

« yv 

s^aRrez ^sserez] 
irrezi, ©y irrez, 


irreza, ar irezza, ur 
ay irrezan, ay irrezan. 
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RZS 


‘RZ'M 


Casser, briser. y loc «Irreza y as aqqemu »: il lui a 
cassé la gueule. y loc «Irreza y as tugemas »: il lui 
a cassé les dents. 


m mMmerez, immereza, ar ittemereza, ur 
immerezi, ay immerez, ay imm^rezan, ay 
ittemerezan. Etre cassé un peu partout. 
am ^>Ammerezu u , immerezj0en. Etat de 
celui qui est cassé un peu partout. 
am ^>Amerrezu u , imejiïrèza; tarnerrezut tm , 
za,t m . Personne qui fait faillite, qui est 
exilé de son quarties-: 

sm 1 -» Semmenez, isemmereza, ar isemme¬ 
reza, ur ^kemmerezi, ay isemmerez, ay 
isemmerezan, ay isemmerezan. Casser un 
peu partout. 

asm mAsemmerez u , isemmereza. Action de 
casser un peu partout. 

(I) samhi a yiger mi rezig* aman, 

Hat aeedaw a mi gig imeki eenwa. 


Pardonne moi champ si j’ai pris ton eau, 
C’est contre l’ennemi que je l’ai fait. 




$Dial. (K.Il, p.691.) arezu : casser, briser, 

vaincre, battre, prendre en flagrant àé\it-^iimerrezi, 
imerrezza : réfugié, razraz : casser m^riiq secouer vi¬ 
olemment. (F.IV, p,1676.)^srz : casser, être 

cassé, se casser. errez A%tre cassé, se casser, 

perdre de son intensité. rz, trzza, -rza : casser, 

être cassé, briser, être bris é h mmrz, -mmrz : saigner de 

la tête, blesser quelqu’uij'A la tête, être blessé, kkatti, 

A 

tkattay, -kkatti : casser, se casser; skatti, skattay, - 
skatti : casser, fracasser. 


RZS . 

Rezig, irezag, ar itterezig, ur irezag, ay 
irezig, ay irezagen. Etre amer. y lor « Irezag 
wawal»( lit. Le propos est amer) : c’est lamentable. 


>- «Irezag zund alili»( lit. Il est amer tel le laurier- 
rose) : il est trop amer. "«Ur irezag »: il n’est 
pas amer. 

Tarezegttr ■ Etat de ce est amer, amertume. 
" «Tarezegt n wul »: amertume. 
bu^Burezig. [n.m.] [Morph. m.c. bu + rezig.] 
Grain, amer au goût, d’une variété d’amande 
(datura stramonium). 

s mZzerezig | -- sserezig], iz£èreza,g, ar izze- 
rezig, ur izzerezag, *fay izzerezig, ay 
izzerezagen, izzerezig en. Rendre amer. 
>- loc «Izzerezag asenStman »: il les a rendus mal¬ 
heureux. 

as ^Azzerez0u: izzerezigen. Action de ren¬ 
dre amer. 

ms c — U^ezrezig [ymesrezig], imzerzag, ar 
itiMnezrezig, ur imezrezag, ay imezrezig, 
ay imezrezagen, ay ittemezrezigen. Se ren¬ 
dre amer quelque chose mutl. « Ylezrezagen 
mari»: ils se sont rendus mutl. malheureux. 
ams ^ Amezrezig u , imzrezigen. Action de se 
rendre mult. malheureux. 

tR2)JVT . tg., ts. 

Rezem, irezem, ar irezzem, ur irezim, 
ay irezem, ay irezemen, ay irezzemen. 
♦ 1° Déverouiller, ouvrir. « Irezem tifelewt»: 
il a ouvert la porte. y loc Jkrezem wul unes»: 
il est content, y «Irez$fn gif-i y imi nnes»( lit. 
Il a ouvert sa bouche à rr^fi propos) : il a médit de 
moi. «L ezem iffissen»: il a ouvert les mains. 

oc «Irezem i y ^i,ssen»: il a lâché les mains. 
>- loc «Irezem gpênt i wulli s igeran »: il a lâché le 
troupeau paître dans les champs. oc «Irezem 
as RebbM r il est docile, y oc « Ur as irezim Rebbi 
ay iMpÊer tagawesa nnaég »: il ne veut pas faire 
cetîè chose-là. y loc «Irezem as yigeneka »: il 
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tkzy 


s’est rétabli (d’une maladie). ►v .Anef, n.f.; 
qqen. g.n. §Ant. Regel, r.g.l. 42° Lâcher, 

relâcher y loc «Irezem as-n i waga g tanut »: il 

a lâché le seau dans le puits. ^ loc «Irezem 
as, yag-n akal »: il l’a lâché et il est tombé 
par terre. 0C «Irezem i wazzar»: il affaissé 
floter ses cheveux. y loc «Irezem-d yirfénna y i 
tagutt »: il pleut abondamment. ■%$ ôc «Irezerri 
asent i wulli y ad kesint »: il a «lâché» le trou¬ 
peau pour le faire paître. «In zem as % 

v igef nnes»( lit. Il s'est relâché) : il est détendu. 

• 7 

[au figur ] [péj .] Il est négligeant. oc «Irezem i 
waneturen»(\\t. Il a lâché ses grosses lèvres) : il est 
négligeant. oc «Ipëzem i wazzar»: il lâché ses 
cheveux. oc «iféèkem i y imezeyan» (lit. Il a relâché 
ses oreilles) : il est négligeant. «Tedda y o 

as»: il allait l’avoir mais il 
y a renoncé. <8>Ant. Ttef, t.f.; amez, m.z. 
♦3° Desserer, être libéral. c «Irezem as yiw- 
»: il est libéral dans l’éducation de son fils. 

oc «Irezem i y igef unes»: il est négligeant/il est 
détendu. 44 ° Prêter quelque chose, créditer. 

0C «Irezem as s iqqariten»: il lui a prêté de 
l’argent. - >c «Irezem as ar imal »: il lui a fait 
crédit jusqu’à l’année prochaine. ~Syn .Retel } Ç 
r.t.l. 45° Divorcer. y loc «Irezem as i tmetœbt 
unes»: il a divorcé d’avec sa femme. :.-/$<< Ur 
ddejin irezirn i y awd yat tmettutt »: il n’It/jamais 
divorcé. ®Ant. Awel, w.L; tahelfik.h.l. 
>Arezam u , irezamen. Açrflon d’ouvrir. 
oc «Arezam n tfelewt»: ouvertpi're de la porte. 
>Arezzum u , irezzumerg, ? 41° Ouverture. 

42° Prêt. y loc «Isega tùtèfrnmi s urezzum»: il a 
acheté une maison avechle prêt. 43° Divorce. 
y loc « Tumez arezzum unes» : elle a eu son divorce. 
®Ant. Iwel, w.L; tahel, t.h.l. ► v .Tamegera, 
g.r.; amezzeger, z.g.r. 

n^Nnurezem, innurezem, ar ittenurezum, 
ur innurezim, ay innurezem, ay innu- 


rezemen, ay ittenurezumen. 41° S’ouvrir. 
y loc «Tennurezem tfelewt»: la porte s’est ou¬ 
verte. y loc «Nnurezement wulli»: le troupeau 

est parti au pâturage. y loc «Tennurezem tfu- 
nast»: la vache s’est détachée de son piquet. 
y loc «Innurezem-d g ufella, yag-d izedar»: il a fait 
une chute libre jusqu’en bas. » oc «Innuzem-d 
en»: il a beaucoup pleuré. 
42° Etre divorcé. y loc «Tennurezem as-d illi-s »: 
sa fille est divorcée. oc «Ur tajfcennurezim»: 

■C> 

elle n’est pas encore divorcée. y43° S’échapper. 

y «Innurezem as ger ifassffv» : il lui a échappé 


entre les mains. 

an ! —> Annurezem u , 


& 


ezumen. Etat de ce 
qui s’ouvre, de ce^ui divorce, de ce ce qui 
échappe. 


v 


Mmer-qzam, immerezam, ar ittemere- 




ay 


immerezamen, 

loc. 


ay ittemerezamen. 
Divorcer. y Loc «Sin isegg w asen 
mmerezamen»: cela fait deux ans qu’ils sont di¬ 
vorcés. 

s^ m ^Ammerezam u , immerezamen. Action 
de divorcer. 

(IDial. (K.ll, p.692.) erezem : payer, rendre, ra¬ 
cheter. ellef : répudier, être répudié (épouse), 

divorcer. etlef : chasser, expluser, répudier, 

pousser, jeter. rezm, truzum, -rzm : ouvrir, 

s’ouvrir, être ouvert, lâcher, divorcer, allumer, donner 
vue sur, débuter, commencer, infuserj répandre (odeur); 
nnurezm, ttnurzum, -nnurzyçy : être ouvert, ouvrir. 
llf, -llf : divorcer, répudier. 'Itjm, tlugum, -Igm : ou- 

Çy 

vrir, être ouvert, lâcher, .Répudier; nnlgm, tnulgum, - 
nnulgm : [m. sens q. 


. # . 

s ^>Zzerièfey [ysserezey], izzerezey, ar izze- 
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quille. 


rezay, ur izzereziy, ay izzerezey, ay izze- 
rezeyen, ay izzerezayen. Etre plein de points. 


y loc «Izzerezey igef unes s uhebub »: sa tête est 
pleine de boutons. ^ loc «Izzerezey-d uqqemu 
unes uhebub »: son visage est plein de boutons, 
as ^ —> Azzerezey, izzereziyen. Etat iïë ce qui est 
plein de points. 










Reeey, ireeey, ar^reæey, ur ireeiy, 




ay 


ireeey, ay ireeeyeh] ay ireæeyen. Laisser 
tranquille, se tairg?' >~ loc «Ur iri ad ag ireeey»-. il 

ne veut pas pgtîs laisser tranquille. ►V.Eest, 
f.s.t. © V 

Areeay u , ireeayen. Action de laisser tran- 




m ^>Mmereeey, immereeey, ar ittemereeay, 
ur immereeiy, ay immereeey, ay imme- 
reeeyen, ay ittemereeay en. S’exploser. 
am ‘— >Ammereeey u , imereeiyen. Action de 
s’exploser. 

sm ^Semmereeey, isemr^reeey, ar isemme- 
reeay, ur isemmereeiffi ay isemmereeey, ay 
isemmereeeyen, aÿ^tsemereeayen. Faire ex¬ 
ploser. ^ ' 

as m ^Asemmç^keey u , isemmereeiyen. Ac¬ 
tion de faire'èixploser. 









165 racines 


649 locutions 


35 proverbes.119 vers 


1503 formes ..«S'. 132 verbes. 




& 


c-çv 


jp 5 




v 


t.n. 


«Se a 1 rm '»: Hennis nu il l’a. an- 


^S. 41° à. oc ®dda s tmazirt »: il est parti au 
pays. ,c «Id.da »: il est parti chez-lui. 

0 «Iman id tes s berra »: il l’a accompagné de¬ 
hors. c «Iger s waga »: il a jeté le seau. 42° 
Avec. y loc «Ittesa y agerum s tamimt »: il a mangé 
du pain avec du miel. ’ c «Issag afa s tii 

• egin »: il a allumé du feu avec du charbon de 
bois. y loc «Ibbey asekelu s ugelezim »: il a coupé 
l’arbre avec (à l’aide de) la pioche. ► V..D, d. 
43° Vers (direction). y loc «Iggujey s ufella y in» : 
il s’est dirrigé vers là-haut. :* «Idda s ka »: i^ 
est parti quelque part. c «Ur un D»: 

il n’est parti nulle part. « 1 iwey l fâc»: il 

l’a ramené quelque part. 

<-h >Seg . [Morph. m.c. s + g.] Député, à partir 
de. L lt " « Seg wass-ddeg »: à partuvâ'’aujourd’hui. 

oc «Seg wass-llig »: depui^A l’autre jour. 

0C «Seg may ilia»: depuis qÿ'hl existe. oc «Se 
mayd-d ilula»: depuis cjjïï. est né. y loc «Seg 
may idda»: depuis qu’il est parti. "''«Seg 
mayd-d idda»: depuis qu’il est venu, depuis qu’il 
est arrivé. y loc «Seg mayd-d igula»: depuis 
qu’il est arrivé. oc «Seg llig »: depuis l’autre 
fois/depuis longtemps. ,c «Seg usekka »: à par¬ 

tir de demain. y loc «Seg igef ar igef»: de bout 
en bout. « Seg »: depuis longtemps. 


pris de moi. oc «Se ^tëgi»: à partir de main¬ 
tenant. oc «Seg ( d$a ay ittili tawiri »: il a 

travaillé depuis tor$Pà l’heure. 
c — ïSegelli . l^fORPii. m.c. seg + lli.] Depuis 

longtemps. ^ " c «Yusse segelli »: il est perdu 

depuis longtemps. « Segelli ayd t ur an 

nayeg»: je ne l’ai pas vu depuis longtemps. 

► Segedda . [Morph. m.c. seg + dda.] Depuis tout 
à l’heure. oc «Igula-d segedda »: il est arrivé 
depuis tout à l’heure. 0C «Segedda y ayeddeg»: 
c’est depuis tout à l’heure. oc «Segedda y ay 
Mdda»: il est parti depuis tout à l’heure. 

$Dial. (F.IV, p.1798.) s : à. 

S . 

•—tls. Conditionnelle. 0C «Is-djfagul ?»: est- 

-C V 

il revenu ? oc «Is ta-d ur \ ïgul ?»: n’est-il 
pas encore revenu ? oc «l^‘id bba nnek ay-in 
?»: cet homme est-il ton?$père ? y oc «Igal 

if en Qjjj&nna»: il croit qu’il peut 
quelque chose. ,lO {0Hat is ta-d ur yagul »: peut- 
être n’est-il pas encore revenu. "«Is tannayt 
»: as-tu remaçfjué ! oc «Is id aregaz-i ay igan 
lyyema est-ce que c’est cet homme-là qui 

est ton frêf-e ? ►v.ig, g.; id, d. 











§ 


s 


tg. 


w As . À, vers. [Morph. m.c. a + s.] oc «Ika y as 
t»: il le lui a donné. lc «Ur ta »: il 

ne le lui a pas encore donné. " '«Ira. ad 
■yini»: il veut le lui dire. ,c «Iqeleb jgs»: il lui a 
causé une blessure à la tête. > loc ^Ayennag ad 

y loc «Inna 

■‘dis t»: il le lui a dit. ‘ «^ r < i»: il ne 

le lui a pas dit. xv ' 


J 7 4 

as nmg»: c’est ce que je lui ai .dit. 

>$0 


JF 


(K.l, P.69&") as : à lui/a elle. (K.l, p.119.) 


QDial. 

das : forme initiale çjç'as; à lui/elle. 


Sa, seya. Côté, direction. ► v.Azey, z.y 
tasega, s.g. 

Ddan medden sa, ddun sa, 

Qqimeg nekk, geg as imeki, 

Imeki y uhu v imeki, 

Imeki y ad as irewan, 

Ur as negi v imeki, 

AUig tega mm-ulemu. 


Les gens sont partis dans tous les sens, 
Moi je reste faire comme-ci, 

Non, c’est comme-ça ou comme-ci, 
Non, c’est comme-ça qui est mieux. 

Je ne lui ai pas fait comme-ci, 

Que parce que c’est ça le mieux. 


& 




v 


. ts. 


Ass wa , ussan wu . ^^bur. >• oc «Yuley-d wass »: 
le jour s’est levé. ^ > oc «Yan wass»: un jour. 
y loc «Yan wass ip-d ig w eza tanut»: il a creusé 
son puits d’un seul coup, assez vite. >c «May 
lia aia s» (lit. La journée durant) : toute la journée, 
depuis longtemps. y loc «May ila wass itteqqel»: 
il attendait depuis longtemps. «Ilekem t 

wass nnes/ilekem as wass»: c’est son heure, il 
est décédé. y loc «Gant as ussan i y igem»: elles 


puisent de l’eau à tour de rôle (chacune son jour). 

y loc «Yan wass ag-n igula tiqqar n ig w eyal»: il est 

ruiné (argent, santé) d’un seul coup. «Sulei 
as sin wussan ad-d igulu»: il reste deux jours à 
son arrivée. : c «Ass ddeg am wa»: au jour le 
jour. y loc «Ikkes t i wussan unes» (lit. Il l’a en¬ 
levé à ses jours) : il l’a assassiné. oc «Ass-llig 
d igula»: le jour de son arrivée. - ’ c «Ammas 

s»: le milieu de la journée. C «A 

lligf»: l’autre jour. <<^ss-nnag»: ce jour 

là. y loc «Ar zerreyen wus^&n»: les jours passent. 
yi° c «Ar izzeruy ussan»^. 1 passe ses journées sans 
but/il tue le temps^ oc «Matta wass illan»: 
à tout les jours^' y loc «Matta wass izereyen »: 
chaque jour ragi" passe. oc «Seg wass-ddeg »: à 
partir d’aujourd’hui. y l< " «Seg wass-llig »: depuis 
l’autre jc^hr. « 4s.: »: le jour où.... 

y loc «£Pr Mi wass g ur isegi ka»: il achète tout le 
terujîis. y loc «Ku y ass d winnes »: cela dépend des 
jours. y loc «Gezzulen as wussan» ( lit. Ses jours sont 
courts) : il est décédé. )C «Yuley »: 

c’est son jour de chance. y loc «Wm ku “ass »: 
celui de tous les jours. "'«Ur gin iheruyen 
nnag win “ass »: ces habits ne sont pas ceux 

de tous les jours (on les mets dans des occa¬ 
sions spéciales). «Yan >»: un par jour. 
y loc «Da y as-d ttegulu yat tberatt i wass»: il reçoit 
une lettre par jour. « Ig w ezzif wass»: le jour 

est long. oc «Gezzulen wussan »: les jours sont 

courts. «Dr regg w elen wussan »: les jours 

passent vite. y loc «ItteserxMmssan »: quelques 

jours. y loc «Ur as isul ittesen wussan ad-d 
igulu»: il ne lui reste qtjjè quelques jours pour ar¬ 
river. y pv «Yan wa$} irewan, yan wass ixxan, ar 
tteddun medden^Am bon jour, un mauvais jour, 
c’est ainsi la g§ê'. y loc «Yan wass, yan uhu »: un 
jour sur dqux. y loc «Irega wass ddeg»: il fait 
chaud aujourd’hui. ®Ant. It, t. 

y? 

^>Afk£gg w as u , isegg w asen. [Morph. m.c. ass + 

g -t®vass.] Année. > oc «Isegg w asen xef wiyyat ay- 
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ci»: il y a des années et des années (il y a 
longtemps). oc «May ila W usegg w as»: toute 

l’année. y loc «Animas n usegg w as »: au milieu 
de l’année. « s»: le début 

de l’année. 0C «Tiyira n usegg w as »: la fin de 
l’année. yS 

Ku-yass . 41 ° Tous les jours. ><P° c «Ku- 

yass iddu- / zar-s »: il vient le voir chaque jour. 
>- loc «Da tekkat tagut ku-yass »: pleut tous 

les jours. 42° Chaque jours ^Â loc «Ki yass d 
winnes »: tout dépend des joiifs. 

^Imalass, id fmaZasa^{MoRPH. m.c. imal + ass.] 
Semaine. y loc «Ddu y aqfnmalass in deg-d iddan »: 
va jusqu’à la semajjïé prochaine. c «Imalass 
»: il est arrivé depuis une se¬ 
maine. 


^->ka Asekka u . [Morph. m.c. ass + ka .] De- 
main. —Note. La tention du s est reportée sur k. 

oc «Attayen n usekka»: aux environs de de¬ 
main. y lu ' « Nnig day ase.kka»: je crois que 
c’est demain. y loc «Ase.kka talegg u 'at »: demain 
après-midi. oc «Ase.kka ggit »: demain soir, la 

nuit de demain. y loc «Asekka y azal»: demain 
matin. y loc «Asseddeg am usekka»: c’est tou¬ 
jours la même chose. y pv «Degi ayd igan zifë: 
n usekka» (Ut. "Tôt" de demain, c’est aujourd'hui)^ il 
vaut mieux tôt que tard. C «S wass-a us^Êka» : 
plus jamais. « Asekka unes»: le leiîdemain. 

oc «Asseddeg, asekka »: du jour au^lendemain. 

‘ «Ar asekka /»: à demain ! 
w Nnuf-n-usekka . [n.m.] [M^rph. m.c. nnuf + 
n + usekka.] Après-demain > ÿ^ oc « Nnuf-n-usekka 
y azal»: après-demain mâtin. y li oc « Nnuf-n- 

usekka talegg w at »: apres-demain soir (après- 
midi). y loc «Nnu,f-n-wa-n»: dans trois jours. 

oc «Asseddeg, asekka, yini y ak ur as t kig »: du 
jour au lendemain, il dira que je ne le lui ai pas 
donné. 

c —» na +Assenatt wa . [Morph. m.c. ass + natt.] 


Hier. c «Assenait ggit»: hier soir/hier pen¬ 
dant la nuit. y loc «S eg wassenatt ar asseddeg »: 

depuis hier jusqu’à aujourd’hui, y 1 " « Assenait 
taleggwat»: hier après-midi. 

c — > na +Assanett wa . [Morph. m.c. ass + natt.] [orig. 
Ayt-Ms.] Hier. y loc «Assanet ayd-d igula »: c’était 
hier qu’il est arrivé. "" «Igula-d assanett »: il 
est arrivé hier. y l ° « Assanett azal»: hier matin. 

Aselid-assenatt wa . [Morph. m.c. aselid + 
assenatt.] Avant-hier. y loc «Seg wastfmd-assenatt»: 
depuis avant-hier. a c ' 

5 — > ra Asera. [Morph. m.c. as$?+ ra .] -Note. Ra est 
la particule du futur. Tout à l^ure (futur). c «Ar 
usera»: jusqu’à tout^ÿci l’heure. ,c «Asera 

nizir»: nous verroufs? toute à l’heure. ,c « Ar¬ 
asera neddu s g^r nneg»: nous partirons chez- 
nous toute à^heure. y loc «Asera y ay ira acl-d 
igulu»: il privera tout à l’heure. « Qqim 

ag ar aÆka»: attendons jusqu’à tout à l’heure. 
§Ant. Ddag, d.g 


S . 

■y-^Issiyi . Araignée. :> oc «Asetta n yissi »: la toile 
d’araignée. ~Syn. Tabaxxa, b.x. 


c — >Sus. La région du Sous (sud-ouest du Maroc). 
y loc «Idd,a s Sus»: il est parti à Sous. oc «Ikka-d 
Sus»: il était au Sous. >-v.Rrif, $f.; amazig, 
m.z.g. 

U-sus [var. ugg-sus],.^Cyt-sus; utt-sus, 

isett-sus. 41° Personne originaire du Sous. 
y loc «Yiwel yat utt-su^i il est marié avec une 
femme du Sous. [au masc. plur.] Acrobates. 

Ce sont les gens du Sous qui viennent se repro- 
duire dans d’a^htres régions et on a hni par les 

confondre §y%c leur spectales. 

A- 


Asusêg, isusiyen; tasusiytts, tisusiyin ts . 


465 







§ 


s 


Personne du Sous. 

y 1 ^-» Tasusiytts . Le parler amazigh du Sous, ap¬ 


pelé souvent Tachelhit. 




tg. 


Tasa, tasiwin. 41 ° Foie. y lo %$(Yag t ka g 
tasa»: il est malade au foie. ^^ oc «Ibbey 

s» (lit. Il a coupé son foie) : il^lùf a causé du cha¬ 
grin. y loc «Iwet t ibbey, ^,sà unes»: il lui a fait 
très mal. y loc «Isega-dJÉt&a n uzeger»: il a acheté 
du foie du bœuf. HpV .Turin, r.; ul, l. 42° 
Siège des émotion^' > oc «Ibbey tasa unes»: il a 
eu beaucoup d&iSompassion pour lui. «Da 

» :. lie. Il fait mal au foie) : il fait pitié. 

' «Tag t tasa» (lit. Il est atteint du foie) : il a peur. 
«Texater as tasa»( lit. Il a un gros foie) : il est 
peureux. y loc «Ur dig-s telli tasa n uttema-s»: il 
n’a pas de compassion pour sa sœur. «/I man 

n tasa»: l’urine, [eupho.] y loc «Teqqur as tasa» (lit. 
Son foie est dur) : il a un cœur dur. «Tuyella l 
tasa unes» (lit. Son foie a sursauté) : il a été effrayé, 
b u ^nBasa [ybu-tasa], id basa, [n.m.] Peureux. 
—Note. Bien que le nom soit masculin, il est utilisé pour les deux 


genres. 


Jy 


Iter ak igef ay aluqqid, iter akal, 
Ur i tag tasa*nnek ak id ikk wafa. 


.sr 




Ta tête, allumette, est tombée à terre^ 

Je ne crains pas un feu venant de tel. 

qST 

c»p 

Unna k igeran a lehesab i w usegg w as, 

Ad t i tag tasa*ur ta-d imeti^Fra. 

Celui qui a des soucis^pbur l’année en cours, 
Il risque d’être surpdè avant qu’elle passe. 


)Dial. 


(K.Il, p.697.) tasa, tisatten : foie. 


^ mTassit . [Bot.] Un arbuste sauvage. 

>v.Afessiy, f.s.y. 


^■As, yusa, ar ittasa, ur yusi, ay yas, ay 
yusan, ay ittasan. 41° Etre seyant (seoir), être 

Convenable. —Note. Ce verbe se conjugue avec la particule 

d. y loc «Ur as-d yusi w uqidur m»: ce vêtement-là 

ne lui sied pas. y loc «Ddu, ayenna y ak-d yusan, 

hat yusa y id»: d’accord, tout ce qui te convient, 

me convient. y luc «Yusa-d watag ddeg »: ce thé 

est très bon, est à point. ff“ r « Ur-d yusi»: ce 

n’est pas convenable. ’- lo ffkYusa y as-d wawal»: 

il est d’accord. y lo 3kbJr as-d yusi wawal»: 
■Æ 


il n’est pas d’accor^F' >- c «Tusa-n dig ,»: il 


est perdant. y$\-°«Yusa-d»: c’est convenable. 




oc «Ur-d yusçpwawal nnag»: ce propos est dé¬ 
placé. 42° 'Être situé. y loc «Mag-d yusa udegar 

»:.dans quelle direction est situé cet en¬ 
droit.?^ y loc «Mag-d yusa ?»: où est-il situé ? 


trouve-t-il ? y loc «Tusa-d tgemmi unes 
animas n igerem»: sa maison est située au milieu 
du quartier. c «Yusa-d ger asen»: il est situé 
entre eux. y loc «Yusa-d ammas»: il est situé au 
milieu. 


>Ssis, 


issusa, ar issisi, ur issusi. 


issis, ay issusan, ay issisin. Mettre au 
point. y loc «Issusa-d a,tag unes»: il a bien fait 
son thé. c «Issusa-d atag »: il a fait un bon 
thé. y loc «Issusa t-n g igef unes»: il a fait une 
mauvaise affaire. « tsa I id animas»: il 

l’a mis au milieu. 
as ^m-AssiSu, issisen. 
point. 


.Action de mettre au 


ms ^mMesisi, i^ésasa, ar ittemesisi, ur 
imesasa, ay^fnesasa, ay imesasan, ay it- 

m'Y 41 ° Etre sur la même longueur 
d’onde, ^jvivre en harmonie avec quelqu’un. 

ddejin mesasan»: ils n’étaient jamais 
suri-' la même longueur d’onde. ' c «Sulen 
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cird mesisin»: ils finiront par se récon¬ 
cilier. y loc «Imesasa Yidir d Izza ;»: Yidir et 
Izza s’aiment. 42° Conclure une entente. 

y loc «Mesasa,n xef tmesugt n tgemmi»: ils ont 

conclu une entente sur l’achat de la maison. 

V 

y «Mesasan xef tinezi n yiger»: ils ont çénclu 
une entente sur la vente du champ. 
ams ^-> Amesisi u , imesisiten. :> #1° Etat 
d’harmonie de deux choses ou deâix personnes. 
♦2° Action de conclure une entente. 


v 




ar isemesisi, 


isemesasa, 

ay^àemesasa, ay iseme- 


sms ^Semesisi, 
ur isemesasa, 
sasan, ay isernjfesisin. Mettre d’accord. 

y loc «Isemesasa Æk bba unes»: leur père les a mis 
d’accord. 

asms ^>Asemesisi u , isemesisiten. Action de 
mettre d’accord. 

Ilia leeqqel gur i, masa gan sin ur mesasan, 

Yan da y ittini beed i zzin, y an ar i isehurrus. 

J’ai de l’esprit mais il est divisé en deux, 

L’un dit éloigne-toi de l’ami, l’autre dit non. 


A tarebatt nna rig mer as-d yusi*, 

Ad tamez ul, tek id ul unes, yigezil rray. 

O la fille que j’aime, si tu m’aimes, 
Donne moi ton cœur, en voila le mien. 


„«Y 






cVO 

■ ■ tg- 

dp 

SA 

>Ssu, issa, ar ittessu, ur si, ay issu, ay 
issan, ay ittessun. 4 1 Bltaler une couverture 
pour s’asseoir. '«Issa^ihenebel»: il a étalé le 
tapis. oc «Issa ahitfëfi g wakal»: il a étalé la 
natte par terre. >c «Issa idel»: ils a eu des 
malheurs de toute part. ►v.Feser, f.s.r. 42 ° 
— Par ext. S’asseoir sur quelque chose. «Issa 
ahendir»: il est assis sur le tapis. c «Ui illi 
ma,y issa»: il n’y a rien sur quoi s’asseoir. ♦3° 
Dominer. loc «Issa i» (lit. Il est assis dessus) : il est 


kb., ts. 




sous sa prise, il le domine. 

Tissitt, . Action d’étaler une cou¬ 

verture. 

>Usan wu . [plur. sans sing] Chose qu’on étale 
pour s’asseoir dessus. Couvertures (en général). 

tu ^-> Ttussu, ittussa, ar ittussu, ur ittussi, 
ay ittussu, ay ittussan, ay ittussun. Etre 
étalé (une couverture pour s’asseoir). 


)Dial. issew : étendre (+ tajSîs/natte), tapisser, 

essu : étendre, dis- 
ssu, tssu, 

, : étendre, être éten<^}P(tapis, nattes, etc), préparer 


tendre, munir d’une corde, 
poser (sur le sol), préparer la$iiterie. 


le lit. 


V 


S .- N p. tg., ts. 

Y 

e —> Usu, ar ittussu, ur yasu, ay yusu, 

ay yasu/n, ay ittusun. Avoir la toux, tousser. 

«. ittusu m ■■»: il tousse à cause du 
rhume. ~Syn .Sekuhh, k.h. 
e —> Tusutt, tusutin. 41° Toux. 42° — 
Par ext. Phtisie (tuberculose pulmonaire). 
Ysyn .Takayewa, k.y.w. 

()Dial. (F. IV, p.1797.) ousou : tousser. 

ttusu (emploi restreint à l’inaccompli) : tousser. 

8 . tg., ts. 

yussa, ar ittassa, ur yiM^si, ay yass, 
ay y us s an, ay ittassan. 41° «Ficeler, entraver, 
ligoter. y loc «Yussa tizedemt&gx 1 a ficelé le fagot. 
y loc «Tussa y ilebet nnes»(Wfc Elle a mis son foulard (de 
femme)) : elle est mariai?' oc «Yuss s ka,»: 
il est très malade. ,^y loc «Yussa zar-s lehal »: il 
est très malade. ^v.Qqen, g.n.; keref, k.r.f. 
42° Prendre clp risques. y loc «Yussa tent (tize- 
dayin )»: il <get déterminé. y loc «Tussa gif-s (tud- 
ert )»: il éâ’en difficulté. y loc « Yussa gif-s lehal»: 
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il est très malade. $3 Serrer. oc «Yussa igef 
unes»: sa tête est serrée (de douleur). 

Assas wa , assasen wa . 41° Action de ficeler, 
d’entraver. 42° Risque, élan. c «Da y ittawey 
assasen »: il prend des risques. 
c —> Tassast, tassasin. [m. sens q. préç^f 
> m Tassamt, tassamin. Lacet. <?Syn. Tanna, 

y 

b u ^Bu-wassasen, ayt-w$èsasen; mm-wa- 
ssasen, id mm-wassa^$ï. Personne qui prend 
des riques. 


\ 




(I) nuder as i wul ifffiew, ssig*t am idukan, 

(I) wa neg asen be&samt*, ar is nessebeg akal, 

Ul innew ur adegar ayd ag ibarrin. 

J’ai baissé mon orgeuil, enlacé tels des souliers, 

Je le traîne par terre, après l’avoir ligoté, 

Mon cœur n’est plus, seul son endroit me fait mal. 

()Dial. (K.11, p.739.) ases : serrer, tendre. 

(F.IV, p.1796.) ess : bourrer (remplir autant que pos¬ 
sible en bourrant). ass, ttass, -uss : attacher, être 

attaché, être lié. 

S .Ai ts. 


<—>■ U sus, yasus, ar ittusus, ur ygfîùs, ay 
yusus, ay yasusen, ay ittususer^o 4 I 0 Etre 
gaulé, perdre ses feuilles (arbres 'pz > y loc «Asusen 
isekYela v ayeddeg da ur ssan ^ les arbres ont 
perdu leur feuillage parce .^pHls ne sont pas ir¬ 
rigués. oc «Yasus as^luadif» (Vit. Sa moelle est 

gaulée) : il est affaibli^* y luc «Tasus tferuxt »: le 
palmier-dattier est^&ulé. ,c «Yasus usekelu »: 

l’arbre est gaulé ."" 1 y dev «Hasis u basis, ayenna 
mi teggert ar ittusus - leqq w ert »: chaque morceau 
que tu touches il tombe, qui est-ce ? - Le foin. 
♦2° Etre épousseté. )C « 1 i i ei i bel» : le tapis 
est épousseté. 43° Tomber, y 1 c «Asusent as 
tugemas »: ses dents sont tombées. 

>Uusus wu , ususen wu . 41 ° Etat de ce qui est 


gaulé. 42° Etat de ce qui est épousseté. 43° Etat 
de ce qui est tombé. 

s^-Suss, isussa, ar isussu, ur isussi, ay 
isuss, ay isussan, ay isussun. 41° Faire 
gauler, secouer. « Isussa t yigenka »: la mal¬ 

adie l’a affaibli. y loc «Isussa y asen ka tiyeni v i 
y Ayt-Umazir»: quelqu’un a gaulé les dattes des 
Aït-Oumazir. y loc «Isussa W uzewu tiyeni »: le 
vent a gaulé les dattes. y loc j$sussa ka tiziyyat »: 
quelqu’un a gaulé les régimes de dattes. 42 ° 
Epousseter. c «Isus^taduli »: il a épousseté 

le tapis. y loc «ls0sa v iheruyen nnes »: il a 
épousseté ses v^fe'ments. 43° Faire tomber. 

oc «Isussa y Wtugemas»: il lui a fait tomber les 
dents. ^-ySSeter, t.r. 44° Exprimer sa colère. 
y loc «Argêfif-s isussu y allig»: il a exprimé toute 
sa colore sur lui. ' «< r ssa gif- ;»: il était en 
col©ë contre lui. 

*=—i >Usus wu , ususen wu . 41° Action de gauler, 
de secouer. « U sus n / Action de faire 

tomber les dattes par secous. c «Ad 
Rebbi y usus »: que le bon Dieu les fait massacrer, 
[impré.] 42° Action de faire tomber. 43° Action 
d’épousseter. 44° Action d’exprimer sa colère. 
c — >Asuss u , isus . Action de faire tomber les 
fruits. 


tu ^Tususs, ittusussa, ar ittusussu, ur it- 
tusussi, ay ittususs, ay ittusussan, ay 
ittusussun. 41° Etre gahlé. 00 « Ttususus 
tiyeni»: la dattes sont gardées. 42° Etre épous¬ 
seté. y loc «Ittusus uhe^Cir»: le tapis est épous¬ 
seté. 43° Etre tombé (fruit). 

c«V 

Am uleddejig n lea^tred ayd tegit, 

Ur da ittusus* fâtècxa v ilia W uzewu y . 


•a? 

Tu es telleSfo fleur du rosier, 

Elle ne^Éombe pas malgré le vent. 

llexux id ad ittef iqqim, 


H^iwureg 
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SB 


SD 


(I) han azewu sussen*t id ur ættiren. 

Les pêches rêvent de rester sur l’arbre, 

Le vent l’a secoué et elles tombent sans tarder. 


)Dial. 


asus, ttassus, -asus 


être seèoué. 


dépouillé, tombé (feuille, fruit, olive, etc) — Patsext. Etre 
débarassé. ssuss, ssuss, -ssuss : secoue^-dépouiller, 
faire tomber les fruits en secouant les franches. — Par 


ext. Se débarasser. 


SB 




JF 


•v 3 




w Sibbu, id sibbyx> [Zoo.] Une sorte d’oiseau. 

© 

Tejera y ag tallig n sibbu*d tmeeeratt, 

(I) sulen da ttenadan, ur jebiren atu. 

Mon affaire ressemble à celle du corbeau, 

Il appelle encore sans rien expérimenter. 


SB 


>Sasebu, id sasebu. Fusil, ►v .Tigiritt, g.r. 


SBXy 




Tasebeniyt ts , tisebeniyin ts . S^tte de 
foulard pour les femmes. Foulard m^Kicolore et 
fin en soie et mis sur le visage djj^îâ mariée au 
cours des trois premiers jours dumiariage. 


SBQ^T 


>%Q3 




w Sebuqejju, isebuqejja, ar isebuqejju, ur 
isebuqejji, ay isebuqejju, ay isebuqejjan, 
ay isebuqejjun. Gaspiller. ► v.Femuei, f.w.t. 
/Rac. Buqejju, b.q.j. 

‘ -^Asebbuqejju u , isebuqejjuten. Action de 
gaspiller. 


SBT 


>Asebbut u , isebbuten. Gros ventre. 
y' >c «Isseker ascbbut »: il a un gros ventre. 
>-w.Adis, d.saxedil, x.d.l.; aeebbut, e.b.t. 

> Tasebbutt ts , tisebbutirit s . [dim. du préc ] 

> Sebbut, ayt-sebbut; ut-sebbut, isett- 
sebbu . [n.m.l Nom d’une famille. 




SB . 

Asidd u . Lumière. oc «lffêg t usidd »: il 

est transparent/il est maigri y loc «Ger zar- 
s asidd»: éclaire-le. y£? c « Asidd n wayyur» : 

la lumière de la lunej^ y pv «Iga zar-s ayeddag 
iga w udergal s usi40 : il en a vraiment besoin. 


v 


<8>Ant. Tillas, 1.&, 

s 

Ssid, ig&'udda, ar issiddi, ur issuddi, 
ay issitÊl, ay issuddan, ay issiddin. 41° 

Eclairer. '«/ » : il fait clair. 

oc «Issudda y as wayyur »: le lune l’a éclairé. 
♦2° Etre éclairé. ' « Ur issuddi »: il n’est pas 
éclairé. 43° Considérer. '«Ur ddi »: il 

su’a aucune considération pour lui. « Ur 

suddi mag itteddu »: il est furieux. 0Ant. Lias, 
1.8.; ssulles, l.s. 

A tan itteraean asidd* i tturi, 

Zzin ideher dinna g ir yili. 

O toi qui garde toujours la lumière en éveil, 

La beauté est évidente où qu’elle se trouvé. 

J? 

A tarebatt nna g ur UH leheya, & 

Meqqar da tessiddi* am tassemesii & 

Ar 

•£> 

La fille dépourvue de pudeur et de honte, 

Même si tu es belle à illuihmer le monde. 

CV 


SB 

did 


V 




. ^9’j t s ' 


& 


Sedid, jgedid, ar ittesedid, ur isedid, ay 
isedid, @y isediden, ay itteseddiden. Etre 
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mince, frêle, fin. y loc «Isedid zund akessut »: il est 

frêle tel un morceau de bois. oc «Tesedid ti 
semi »: l’aiguille est fine. oc «Isedid igejedi»: 
la poutre est mince, ►v. Umum, m. 

Taseddi . Etat de ce qui est mince^Minceur, 
finesse. >- loc «Taseddi n igejedi »: la rniuceur de la 
poutre. y loc «Taseddi n tissemM'. la finesse de 


l’aiguille. 

c — 1 * U S ((1/ tlyy 




usediden^a’; tusedidt, tuse- 


didin. Chose mince. yJj$'«Yat tissemi tusedidt»: 
une aiguille fine. y lo( ^Yat tgejedit tusedidt»: une 

poutre mince. .A 

s ^Susedi, id^susedi. [n.m.] Mousselin. Tissu 
fin dans le<gXel les femmes se font le vêtement 
extérieur (le vêtement principal, aheruy). 


did 

5 e — i Ssedid, issedid, ar issedid, ur issedid, 
ay issedid, ay issediden, ay issediden. 
Rendre mince, fin; rendre frêle. oc «Tessedid 
i twiri »: le travail l’a rendu frêle. oc «Issedid 
uqebbab tigejedit»: le menuisier a rendu mince la 
poutre. 

Assedid u , issediden. Action de rendre 


did 


,V 
. ôf 

isdad :<vêtre 


mince, 


mince, fin, frêle. 

$Dial. (K.ll, p.702.) 

s’amincir, être potable (eau). 
isdad : être mince. isdid, tjtisdid, -sdid : être 

mince, fin, maigre, aigu (voixj)" ssisdid, ssisdid, - 

ssisdid : émincer, couper tranches minces, izbub, 

.e 

ttizbub, -izbub : être mhjfce, fin, tout petit. 


(F.IV, p.1804.) 

•M 


A 




*DSL 


<—> Sedel, isedel, ar isedal, ur isedil, ay 
isedel, ay isedelen, ay isedalen. Couver. 
>-v.Segutt, g.t. {Rac. Del, d.l. 

<-^Asedal u , . Action de couver. 

Asedel u , isec . Drap avec lequel on cou¬ 


vre les tombes des saints. 

. 


ts. 


Ssuden [yssudem], issuden, ar issudun, 
ur issudin, ay issuden, ay issudenen, ay 
issudunen. Embrasser, J Rac. Udem, d.m. 
w Asuden u , isudunen. Embrassade. 

Msuden [ymsudem], ismgiden, ar ittem- 
sudun, ur imsudin, ayghmsuden, ay im- 
sudunen, ay ittemsu^Ênen. S’embrasser ré- 
cip. 

'—*Amsuden u , im&udunen. Embrassade récip. 

X q$' 

QDial. ssudn, tsudun, -ssudn : embrasser. 

mahas, tnçahas, -mahas : embrasser (langage en- 
fantin). 

& 


>Asedaw u , isedawen. 41 ° Barrage, 
►v. Uggug, g. 42° [au plur.] [Typo.] Nom d’un 
lieu-dit à Tazarine. 




T>W 


. ts. 


Sedew, isedew, ar iseddew, ur isediw, 
ay isedew, ay isedewen, ay iseddewen. 
Baisser. ~SvN.Ader, d.r. ►v .Zeder, z.d.r. 
{Rac. Tadawt, d.w. 

Asedaw u , isedawen. ♦l°> y Action de baisser. 
♦2° [au plur.] [Typo.] Nom çlAme région basse à 
Tazarine. Les eaux de plylè convergent vers cette 
région. 




j'$o’ 


p- 

()Dial. sdifè tsdu, -sdu : s’adosser, être à côté 

de. ^ 


svy . 

^^kdey, isedey, ar iseduy, ur isediy, ay 
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sps 


SJ 


isedey, ay isedeyen, ay iseduyen. Com¬ 
mencer on recommencer à pondre (volaille). 

«Tesedey tfullust »: la poule a recommencé 
à pondre. >-v .Segutt, g.t. 

Aseday u , isedayen. Action de commencer 
ou de recommencer à pondre. 

•-^Aseddiy u , iseddiyen. Ensemble des 
poussins d’une couve. y loc «Tebbey ij^tlust ased- 
diy »: le poule ne pond plus. 






A" 


SDS 




Isett-sedis . [plur.^ÿlns sing.] (lit. Celle de six) Un 
groupement d’étoil^. ^'V.Anamar, n.m.r.; ti- 
teritt, t.r. © 


SJ 


. ts. 


y Asif w 


isaffen. 


A oc «Inegey-d wasif»: le 


Fleuve, 
fleuve est 


riviere. 
en crue. 




loc 


« Iqqur wasif»: le fleuve est sec. oc «Llan 
isleman g wasif»: il y a des poissons dans le 
fleuve. y pv «Asif ifesetan ay ittaweyen»: c’est 
le fleuve calme qui emporte. y 1 ™ «May-n terit 
a y asif, rig-n y ad Ileketawen»(\\t. Où vas-tu chef? 
fleuve, je m’en vais à lleketawen) : se dit d’une Jjér- 
sonne collante qui suit les autres à tout?prix. 
y pv «Ur id iwit wasif unes tawelezit» (Ut.fSon fleuve 
ne m’arrive pas à la cheville) : il n’est pas àjjma mesure. 
y pv «Unna igg w eden i tgebalut, muI ard-n yag 
asif » : celui qui craint la sourcexfi’nira par tomber 
dans le fleuve. oc «Imanyft wasif»: il est parti 
en pure perte. y pv «U&illi wasif n ssired ad 
ttettest» (lit. Il n’y a pas de fleuve : «lave-toi les mains et 
anger») : la vie est un combat continue. 


viens mar 


A tudert ahuder n wasif ayd tegit, 
Agulen isakaten gan akk w am imedewan. 

La vie, tu es tel le creux dans un fleuve, 
Les rameaux sont devenus des mares. 


Ayd ur demig ad tegt iger a sari, 

Allig k yiwey wasif, ur i ïgi Rebbi. 

Je ne croyais pas que la montagne sera la plaine, 
Mais quand le fleuve l’a emporté, je m’en fiche. 


QDial. 

océan. 


SJ 


(K.l, p.246.) egraw, igerawn : 




» Tasaft, tasafin. [Bot.] Chêne. y loc «Asekelu 
tasaft »: l’arbre de chêne^jV v .1 degel, d.g.l. 


A tasaft* illan g tizi n ear§} 

Id is ur tegg w idemt i ffflmensar. 

A 

O chêne qui se trouve sur le col des cimes, 
N’as-tu aucunéArainte du bûcheron ? 


SJ 


w Tasseft, tassefin. [orig. Ayt-Ms..] Venticule 
d’eau qui sort en premier lors de l’accouchement 


d’un animal. 

A* 


SJ" 


ts. 


Sufu, isufu, ar isufu, ur isufi, ay 
isufu, ay isufan, ay isufun. 41° Briller, 
►v .Sefelilley, f.l.ysefernin, f.r.n.; se- 
fikki, f.k.; ferjewel, f.r.j.w.L; sjskuket, s.k.t. 
XRac. Afa, f. 42° — Par ext. E^aré très beau. 

Asufu u , isufuten. 4l?Æptat de ce qui est 
allumé. 42° Action de brider. 






>Asafu u , isufq^ff ison. 


Tasafut is , . [dim. du préc ] 

X 

QDial. smrqqiy (emploi restreint à l’inaccompli) 

: briller, éâilceller. 
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ST 


STÆ 


SJ 


.tg. 


e — >» Ssef, issef, ar ittessef, ur issif, ay issef, 
ay issef en, ay ittessef en. Tirer délicatement, 
extraire délicatement, extraire en tirant. 

Usuf wu , usufen wu . Action de tirgT délicate¬ 
ment. 

V 

^ Assef wa , assefen wa . Bagueê en laine pour 
la mariée. C’est son époux qui les lui enlève la 
nuit de noce lors de leur première rencontre. 

^Iziff [yisiff\, izqffën. Echarde, fibre. 
y oc « Weten t izaffeh g if assert»', il a eu des 

échardes plantées, Jlans les mains. ► v.Ifittew, 
f.t.w.; ikefetùfk.f.t. 

© 

()Dial. (K.Il, p.741.) estef : extraire, arracher. 

(F.IV, p.1868.) estef : extraire. 


SJ 


^Ssef, issef, ar ittessef, ur issif, ay issef, 
ay issefen, ay ittessef en. Etre étiré. 
c —► Usuf WU! usufen wu . Etat de ce qui est étiré. 


SJU 




w Seffeh, iseffeh, ar itteseffah, $r iseffih, 
ay iseffeh, ay iseffehen, 'êlteseffahen. 
Contrarier. » loc «Iseffeh iyyem^s»: il a contrarié 
son frère. » loc «Ur da itteçé^fah awd y an »: il ne 
contrarie personne. 

Aseffeh u , isefftheff. Action de contrarier. 




S JC' 




• tg- 


as ^Asefel u , isefelan. [-< s + fel] il 0 
Cordelette. {Rac. Ifilu, f.l. 42° Lacet. 
~Syn .Tassamt, s. 43° Fouet. >-v.Agezzal, 
g.z.l.; agerus,g.r.s. 


()Dial. (K.l, p.159.) afel : être tanné, rôdé, durci, 

aguérri. (F.l, p.318.) afel : être tanné. 


SJCD . ta. 

Ssefeled, issefeled, ar issefelid, ur isse- 
felid, ay issefeled, ay issefeleden, ay isse- 
feliden. Ecouter. » loc «Iga zund da ur issefelid»: 
il fait la sourde oreille. oc <^Ssefelid i w unna k 
yugeren »: écoute plus expérimenté que toi (donc 
plus âgé ou vice versa ). %$- loc «D a y issefelid tart 
tfelewt» : il écoute derrçè?e la porte. oc « Ur inni 
ay issefeled i y awd fyrin» : il n’en fait qu’à sa tête. 
y loc « Ur da issefShd»: il n’écoute pas. ►v./sïZ, 
s.l. <8>Ant. T0Ècxel, n.x.l.; seger, s.g.r. 

>Asefel^L' u , isefeliden. Action d’écouter, 

.h 

écoute ^ « Ur ag igi s asefeled»: il nous dérange 

vrainàfent (par son bruit). 

^Bu- y isefeliden, ayt-isefeliden; 


bu 


mm- 


isefeliden, id mm-isefeliden. [péj.] Personne 
qui épie et écoute les conversations des autres. 

m ^Msefelid, imsefelid, ar ittemsefelid, ur 
imsefelid, ay imsefeled, ay imsefeleden, 
ay ittemsefeliden. S’écouter mutl. » loc «Ur da 
itemsefeliden»: ils ne s’écoutent pas. 
am c — >Amsefelid u , imsefeliden. Action de 
s’écouter mutl. 

()Dial. ssfld, ssfïid, -ssfld : écouter, entendre, 

prêter l’oreille. > 


SJJ 




J? 






.tg. 


Isefera. ^ôfur. sans sing] Sac. ►v .Axerit, 


x.r.t. 


•U 




(F.IV, p.1808.) tasoufra, ti- 
soitffaouin : sac en peau à large ouverture. 
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STA 


ST£ 


STT 


tg., ts. 


>Sufer, isufer, ar ittesufur, ur isufir, ay 
isufer, ay isuferen. 41° Etre utile. >~ loc «Ur 
isufir i y awd yat »: il est un bon à rien. 42 ° Etre 
convenable (remède par exemple). ugul 

tsufer as usafar» : le remède lui convientÆnale- 

'V 

ment. sifi 

> Asafar u , isafaren. Remède,^Âedicament. 

« Yufa usafar» : le rèmede lui convient. 
Isufir . [plur. sans sing | Pÿèent rouge (doux 

ou piquant) en poudre. >- le $«Tega y asen isufir i 
y imeregan»: elle a mis dès piments en poudre à 
la sauce. 

A yul innew mayd ffÿ&n ka gig ak t, 

Asafar*n tayeri ur ta-d uliyen. 

O mon cœur, j’ai fait tout ce que j’ai pu, 

Le remède de l’amour n’est pas encore inventé. 

Asafar*n umareg ur illi g ddunit, 

Asemun unes ag as ilia i bu- w umareg. 

Le remède de l’amour n’existe pas dans le monde, 

C’est dans l’être aimé qu’il se trouve toujours. 


)Dial. 


(F.IV, p.1808.) asafar, isefran : 


médicament (remède). 

S ITT . 


jf 


. 

^->Sefet, isefet, ar isefat, ur^fÊsefît, ay 
isefet, ay isefeten, ay isefaterip 41° Effacer, 
essuyer, nettoyer. >~ loc «Isefet -^gqemu unes»: il 
a essuyé son visage. y loc «fiPr ittinig mas isefat 
afus unes»: il cherche deA|uoi s’essuyer la main. 
42° Etre délavé, ternir .^ loc «Isefet uheruy ddeg »: 
ce vêtement est délavé. 

Asefat u , isefaten. 41° Action d’effacer, 
d’essuyer, de nettoyer. 42° Etat de ce qui est 
délavé, terni. 

► Taseffattfs, tiseffatin ts . Torchon, brosse. 


tu^-» Ttusefat, ittusefat, ar ittusefat, ur 
ittusefit, ay ittusefat, ay ittusefaten, ay 
ittusefaten. 41° Etre effacé. 42° Etre délavé. 


)Dial. 


(F.IV, p.1806.) esfed, : nettoyer. 


STS' 




■ tg., kb., ts. 


w Ssufes, issufes, ar issufus, ur issufis, 
ay issufes, ay issufesen, axçfi'issufusen. 
Cracher. >-v.Ssutef, t.f.; ttefyf t.f.; tilefaz, 

t —t >Asufes u , isufusen. Action de cracher. 


Crachat. 




$>■ 




©P 

(IDial. s'dutef : cracher. sufes : 

cracher. ssvfs, ssufus, -ssufs : cracher. 

STT^©' . 

"—^Sefujfey, isefuffey, ar isefuffuy, ur ise- 
fuffiy, ay isefuffey, ay isefuffeyen, ay ise- 
fuffuyen. Désespérer. 

p^Asefuffey u , isefuffuy en. Action de dés¬ 
espérer. 


STS 


Safee, isafee, ar isafae, ur isafie, ay 
isafee, ay isafeeen, ay isafaeen. Produire 
en grande quantité. y loc «May i^ wass isafee 
awal »: il n’a fait que parler t^firte la journée. 
> ’ c «Isafee awal»: il a trop parlé. 

Asafesy,, isafîeen. Afetion de produire en 
grande quantité. 




$>■ 


oSf 


m^Msafae, imsafae, ar ittemsafae, ur 
imsafie, ay^fi/nis afes, ay imsafeeen, ay 
msafos^ . Se produire mutl. une grande 
quantité®;. y loc «Msafaeen awal may ila wass»: 
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SS 


SSM 


ils se sont parlé tellement. 

a m' — >Amsafa -: u , imsafaeen. Action de se pro¬ 
duire mutl. une grande quantité de. 


SS'' 


-Seg. [Morph. m.c. s + g." 




e- 

eôuis. 


>~ loc «Seg 


mayd-d idda »: depuis qu’il (^pAenu. «A?’ 

isawal seg mayd-d igula»:^Pa parlé depuis qu’il 


était arrivé. ] Rac. 


sÆ 

oS 1 


V 


SS*' 


■ ■ 


Asagu u (djÊaguten. Chose mise. 


J Rac. 


G, 


g- 


SS . tg- 

Tasegats, tisegg w in ts . ♦! Flanc. 


oc «Temmut as tsega »: il est paralytique, [au 
figur ] Il est très pauvre. c «Tenegat tsega»: 

il a mal au flanc. « Ibbey ta nn » (lit. 

Il a coupé son flanc) : il l’a bastonné. ♦2° Çôté. 

y loc «Telia tgemmi unes tasega n tinneyd ': sa 

maison se trouve à côté de la mienne. ®« Iga 
t xef tsega»: il l’a mis sur le côté. ^>- loc «Ikka 
y as tasega»: il est de son partit oc «Irura 
tsega»: il l’a mis de cô£ê/il a mis à la 
marge. oc «Yai »: il s’est mis de 

côté. c «Ikka v as tas 0 a »: il est de son côté 
(il le soutient). ►v^Tama, m.; azey, z.y. 
♦ 3 ° Bord. >- loc «Id$s' y a,r tasega unes»: il était 

p~V 

allé jusqu’à ses abords, ►v. Tama, m.; ir, r 
ajemam, j.m. 

c —y Wawesega. [n.m.j [m. sens q. préc.] 

()Dial. (K.Il, p.705.) tasaga, tisegawen : flanc. 

— Par ext. Face, côté latéral d’une chose. 

(F.IV, p.1809.) tasaga, tisegouin : flanc. 


SS2r* s . 

^->Segedda. [Morph. m.c. seg + dda.] Depuis tout à 
l’heure. >c «Idda-d segedda »: il est venu depuis 
tout à l’heure. >~ loc «Ittef id tes ssehad segedda »: 

il est en compétition avec lui depuis tout à 
l’heure. (Rac. S, s. 


SSV' 


-SD 


-Seged, iseged, ar is 




ur isegid, ay 
iseged, ay isegeden,^fy isegaden. [orig. Ayt- 
Mr.] 41° Puiser de^Peau. ~Syn .Agent, g.m. 
♦ 2° Tromper quelque chose dans un liquide. 
~Syn .Suy, s.yp' 

•—y >Asegad 1i $segaden . 41° Action de puiser de 
l’eau. ♦2'^Action de tromper quelque chose dans 
un licjtliâe. 


SS£" 


^--Segelli. [Morph. m.c. seg + Ni.] Depuis 
longtemps. >- loc «Illa gur-s uheruy in segelli »: il 

a ce vêtement depuis longtemps. «. sega 

tigemmi segelli »: il a acheté la maison depuis 
longtemps. ] Rac. S, s. 


sgcgr 


-USD 


$ 


w Segleget, isegleget, ar iseglegut, ur 
iseglegit, ay isegleget, a^ iseglegeten, ay 
iseglegate . Boire goulqihent. 

^-y Asegleget u , isegle^ten. Action de boire 
goulûment. 

§3M^ SM . . . 

’-^Asaç0èm u , isag w emen. Fontaine, 

►v.ïja’rmi, n.; agebalu, g.b.l. (Rac. Agem, 
g.m>i 


T? 


x°>- 
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8 SM 


sgs 


S3M 


’-^Seggem, iseggem ar itteseggam, ur 
iseggim, ay iseggem, ay iseggemen, ay 
Etre convenable, être bon. 
oc «Iseggem uberid ’»: la route est bgb'ne. 


=- oc « Teseggem tmegera »: le mariage se. c deroule 
bien. ►v.iïeZw, h.L; zil, z.l.; as, 

Aseggem u , iseggimen. EtaL^fe ce qui est 
convenable, de ce qui est bon. ^ ’ 








V 


;y 


^ Segenfer, iseçmnfer, ar isegenfar, ur 
isegenfir, ay (jSjfegenfer, ay isegenferen, 
ay isegenfaren. Egalisser la terre après les 
labours. Niveler. Emotter. ► v.Sikesel, k.s.l. 
•~^Asegenfer u , isegenfiren. Action d’égaliser 
le sol après les labours. Action de niveler. 


S3NT- 




•s >Aseggunnet u [~<asekkunnet ], iseggunne- 
ten; taseggunnettts, tiseggunnetints ■ Mau¬ 
vaise personne. ]Rac. Nnet, n.t. 


Sgmv^ 3 ^ . 


Sa 1 


es- 

w Isigenew . [sing. sans plur.j Nuage. ^fr-Tagutt, 
g.; anezar, n.z.r. }Rac. Igenrtifï;, g.n. 


sgur 






Iseg w ar . [plur. sans s^g.] Au cours d’une fête, 
les femmes prennent isg w ar pour les mettre sur 
un tas de caillous pris comme repère chaque an- 
neé. Puis, elles commencent à chanter autour du 
tas de caillous en préparant un repas. Le con¬ 
tenu des isg w ar dépend des régions: œuf, héné, 
etc. {Rac. Ger, g.r. 


s sur 




Segirri, isegirra, ar isegirri, ay isegirri, 
ay isegirrin, ay isegirrin. [onomat.] Produire 
le bruit de «ggerr, ggerr. . . » } Rac. G ger, 
g.r. 

< -^Asegirri u , isegirran. Action de produire ce 
bruit. 


SSÆ 


..A. 


>Sugger, isugger, ar isuggfvr, ur isuggir, 
ay isugger, ay isugger^, ay isugguren. 
Voir par dessus un obstacle, lancer un coup 
d’œil. y loc «Ar isuggu^^'tanut»: il regade dans le 
puits. >- loc «Isugg^n s b erra» : il a regardé de¬ 
hors. >- loc «Sugg>er-n may isequbbun »: regarde, 
qui frappe à l^vjiorte. ►v.lzir, z.r.; sekesew, 
k.s.; akez&fc.z.; inniy, n.y. 

>Asug§èr u , isugguren. Action de voir par 
dessus un obstacle, action de lancer un coup 
d’œil. 

Awa yawa, sugger* gérât as i usemun, 

Awa yawa, sugger amareg dig-i yawa. 
b- 

Regadre où il est mon amour, appelez-le, 

Regarde combien je suis plein d’amour. 


JDial. 


S3&T 


muqel : regarder. 




>' 


Asgeruret u , isgeruruten. Gésier, eu- 
sophage de la volaille. Estqnïac des oiseaux. 
^Rac. Ageret, g.r.t. ^ 

.LV . 

, -^Asegg w as u , i§figg w asen. [Morph. m.c. ass + g 
+ wass.] Ann êeJ0 oc «Asegg w as ay-a »: cela fait une 
année. >-^%.Asegg w as ayd ddeg s-d, igula»: cela 
fait une aànée qu’il est arrivé. ] Rac. Ass, s. 


sgs 
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SS?? 


SSft 


sgjj 


^ Aseg w etif u , iseg w etifen. Oision. ►v .Agetit, 
g.t, atebir, t.b.r.; fferfer, f.r.; ayell, y.l. 

^ Taseg w etiftts, tiseg w etifin ts ■ [dim. du préc.] 


2*’ 


sg 


e —i >Sag . [orig. Ayt-Mr.] Seul. y lo <$aSag netta »: tout 
seul. oc «Idc d sag nçtiti»: il est venu tout 

Seul. —Note. Il semble que ce^riot est une métathèse du mot 

^ Y 

ges, g.s.. ~Syn .XeS, q$FS. 


sg 


,.. . tg., ts. 

J? 


Acheter. y l,K «Isega-d 


c -+ Seg, isega, 
ay isegan, ay issagen. 

. : il a acheté de la viande. c «Ur-d 

v amya»: il n’a rien acheté. y loc «Uress mayd-d 
isega»: j’ignore ce qu’il a acheté. c «Mayd- 
d tesegit ?»: qu’as-tu acheté. >~ loc «Isega sin 
idegaren »: il a acheté deux terrains. ,c «Ur 
gur-s illi mas isega u amya»: il n’a pas de quoi 
acheter. y pv «Ini y i mayd-d tekkit, inig ak mayd- 
d tesegit »: dis moi où tu étais, je te dirai ce x que 
tu as acheté. ► v .Iqqariten, q.r.t. ^Ant. 

Zzenez, n.z. 

Tisegi, tisegiwin. Action d’acheier. 
tam^ Tamesugttm, timesagt W( -'^ > i 1° Action 


d’acheter, achat. >- loc «Tamë&ugt n wakal »: 

l’achat de terrains fonciers. A%2° [au plur ] Achats, 


V 

courses. -d?" 

<y 

am ^>Amesug u , imqgag; tamesugt tri 
sagtm- Acheteur. ^ 


time- 


tu ^>Ttusega, ittusega, ar ittusega, ur it- 
tusegi, ay ittuseg, ay ittusegan, ay it¬ 
tusegan. Etre acheté. oc «Ttusega tgemmi »: 
la maison est achetée. « Ittusega wakal»: le 

terrain foncier est acheté. ®Ant. Nez, n.z. 


()Dial. aser : unir, joindre. sg, ssag, 

-sga : acheter; ttmsg, ttmsag, -ttsga : s’acheter, être 
acheté. 


sg^r^ . 

^Segelulley, isegelulley, ar isegelulluy, ur 
isegelulliy, ay isegelulley, ay isegelulleyen, 
ay isegelulluyen. [orig. Ayt-Ms.] Faire tourner les 
yeux de part et d’autres. Pivéter. 

I..I & 


•- wAsegelulley u , iseg^ulluyen. Action de 
tourner les yeux de p^f et d’autre. 



^>Aseg w ewmi u , iseg w enmiten. [Morph. m.c. 

Y* 

aseg'"en ÿ-îmi.] Bouchon. Notamment le fil qui en¬ 
tourai 'ouverture de l’outre, f Rac . Qqen, g.n.; 
int$ m. 


sgir^* . 

^ wAseger u , isegaren. 41° Bois sec. 42° Pilon 
du mortier, ►v .Aferdu, f.r.d. {Rac. Qqar, 
g.r. 


sguT" 3 * . 

*Asagur u , isaguren. Foin. \ Rac. Qqar, 
q.r. x . 

/ 

sgsH* .. 

’-^Segerger, iq^gerger, ar isegergir, ur 
isegergir, a^&isegerger, ay isegergeren, 
. S’enrouer, produire une vois 

■£ J ~ 

rauque. A 

’-^Ajzpyerger u , isegergiren. Action de 
s’eÊouer, de produire une voix rauque. 


476 















sihl 


ssy 


SSV' 


*sy 


^rSeguyy [var. seguyyu], iseguyya, ar 
iseguyyu, ur iseguyyi, ay iseguyy, ay 
iseguyyan, ay iseguyyun. Hurler, crier, ap¬ 
peler au secours. >-v.Sedidi, d.; sekizz,Jt'.z.; 
suqqer, g.rail, l. ^Rac. Aguyyi, 

Aseguyy u , iseguyyan. Action (jçfiur 1er, de 
crier. 




sgr 




# 


V 




^ Segaz, isegaz, ar^segaz, ur isegiz, ay 
isegaz, ay isega^Éh, ay isegazen. Etre 
curieux, fouiller (3é façon inopportune. JRac. 
G w ez, g.z. 

Asegaz u , isegazen. La curiosité, action de 
fouiller. 


SCKÆS' 




w Sehuresu [Asefcuresu], isehuresa, ar ise- 
huresu, ur isehuresi, ay isehuresu, ay 
isehuresan, ay isehuresun. Ecorcher 
maladroitement, grossièrement. ►V. Uzu, z.jï 
neber, n.b.r. 

Asehuresu u , isehuresuten. Action <p§cor 
cher maladroitement. 


>s> 


s:K7 








s >Sehet, isehet, ar itte$0l$at, ur isehit, ay 
isehet, ay iseheten, $y ittesehaten. 41 ° 
Etre abondant. y loc <Ælehet imendi g yiger »: 
les céréales se portent bien dans le champ. 
► v.TeZw, t.l. 42 ° Etre excité. 

•~^Asehat u , isehaten. 41° Etat de ce qui abon¬ 
dant. 42° Excitation. )~ loc «Iwa han asehaf» : c’est 
vraiment de la débilité. 


s ^Ssehet, issehet, ar issehat, ur issehit, 
ay issehet, ay isseheten, ay issehaten. Ren¬ 
dre abondant. 

s ^Ssehet. [n.m ] Canicule. ► w.Lehif', h.f. 




§ wr 

t\t 

Sehetiti, isehetiti, ar isehatiti, ur 
isehititi, ay isehetiti, ay isehetitin, ay 
isehetitin. Dégager une forte ^daeur (bonne 
ou mauvaise). 

t'it 

L AAsehetiti u , isehetititçfi? Action de dégager 
une forte odeur. 


jf 




V 


ySehu, is0ïh, ar ittesehu, ur isehi, ay 
isehu, auSisehan, ay ittesehun. Etre fort, 
solide. >^ c «Iseha»: il est fort. oc «Iseha 

" ’ugadir »: le mur est solide. 

Asehu u , isehuten. Etat de ce qui est fort, 
solide. 

Ssehu, isseha, ar issehu, ur issehi, ay 
issehu, ay issehan, ay issehun. Rendre fort, 
solide. c «Isseha y agadir»: il rendu solide le 

mur. y loc «Iseha tigemmi unes» : il a rendu solide 
sa maison. 

as' — >Ass ehu u , isseh . Action de rendre 
solide, fort. 

Teger tayeri asetta, da tezetta, ^c> 

Ammas nnek a yul, mer ibbiy nesebfî*. 


& 


. « 


L’amour a commencé le tissagè-, il tisse, 

Au sein du cœur, s’il est c^tj-pe je serai en santé. 

()Dial. 


idus, ttidus, -dus : être fort, solide. 

V 


A 




Sehelwel, isehelihel, ar isehelihil, ur 
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SXB 


SX 


isehelihil, ay isehelihel, ay isehelihelen, ay 
isehelihilen. Dorloter. {Rac. Hellu, h.l. 

* 2 

<—>■ Asehelihel u , isehelihilen. Action de dor¬ 
loter. 

SK^ s . .J:. . 

e —i >Asekka u . [Morph. m.c. a^£? + ka .] Demain. 

TRac. Ass, s. 

SK .. tg. 

>—t Issekyi, issek$wen y i. 41° Corne. y loc «Ira 
y ad ag-d issy^tg issekawen »: il est embêtant. 

y pv «Bab rCdffîunast ay ittilin s yissekawen»( lit. 
C’est le propriétaire de la vache qui doit être du côté des 
cornes) : le responsable doit subir plus que tout 
le monde. y pv «Ur ddejin ili y issekawen» (lit. Il 
(le fou) n’a jamais de cornes) : le fou ne porte pas 
nécessairement un signe sur le front disant qu’il 
l’est. ► w.Aqerruy, q.r.y. 42° La corne amé¬ 
nagée pour mettre du kohl. 

<—t Tissekt, tissekawin. [dim. du préc.] ♦ 1° Petite 
corne. 42 ° Col de l’utérus. 43° [au plur.] Utérus. 
44° Boite de l’antimoine. 

/ 

A si? 

QDial. (K.Il, p.708.) esek, iskawèn : corne. 

(F.IV, p.1812.) isek, isekouert : corne. 

.. tg. 

V 

Tassukt . [sing. sans ph±r] Débris charriés par le 
courant d’eau, alluvioîîs ► V.Aluff , l.f.; aluss, 

l.s. J? 


QDial. (F. Il, p.719.) tasêkit, tisika : débris 

charriés par un cours d’eau, un torrent ou une crue. 


SK 


>Ameseku u , imesekuten. Abondance. 


oc «Ila W usegg w as ameseku »: c’est une bonne an¬ 
née (de récolte). 


SK^ 

kik 


Sekikk, isekikka, ar isekikki, ur isekikki, 

ay isekikk, ay isekikkan, ay isekikkin. 

Glousser, 
ki k 

Asekikk u , isekikkan. Action de glousser. 


SK 


sr 


k i k ^ 1 

w Sekikk, isekikk^ar isekikki, ur isekikki, 
ay isekikk, ay ^ekikkan, ay isekikkin. [orig. 
Ayt-Ms.] Etre npliature. ~Syn .Sekukkem, k.m.; 
mezikk, njC&.y. 

k j ^ 

‘-h >AseMkk u , isekikkan. Etat de ce qui est 


miniature. 


SKK 




Tassekift, tassekifin. [-<fek, ifeka] Bête de 
sacrifice à l’occasion d’une nouvelle naissance, 
►v .Tamezurt, z.r.; tamegerust, g.r.s.; tix- 
esi, x.s. (Rac. K, k. 


SKK 


tg., ts. 


w Sekk w ef', isekk w ef, ar ittesekk w af, ur 
isekk w if, ay isekk w ef, ay isekk w efen, ay 
ittesekk afen. Prendre une gorgée. 

C> 

1 -^Asekk w ef u , isekkï ifetf. Action de prendre 
une gorgée. 

c -> Tasekk w iftts, isekk w ifin ts ■ Gorgée. 
y loc «Tezewa tar^', ur dig-s tesul awd tsekk w ift n 
waman »: le ra^îts est sec. >~ loc «Ur ag iki awd 
tasekk fl jfauggu»: il ne nous a pas donné même 
pas une^'brgée de lait. ~Syn .Tag u emmimt, 

g-mç? 

®sekkif u , isekkifen. Soupe. y pv «Amer igi 
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sxc 


SXN - 


y asekkif, nennegel as ka .»: il nous suffit large¬ 
ment. ~ SvN.Aherir, h.r. 

s c —> TtusekkWaf, ittusekk w af, ar ittusekk w af, 
ur ittusekkwaf, ay ittusekkWef, ay ittuse- 
kk w afen, ay ittusekkwaf en. Etre absorbé? 


)Dial. 


(F.IV, p.1951.) eskef : : ^Sire (un liq- 
aze kkifWso uf>e. 




JP 5 




Arbre. oc «Iwurei 


uide chaud quelconque). 

sxc . 

Asekelu u , isek v 

usekelu» ( lit. L'arbre a<faît un rêve) : l’arbre a donné 
ses fruits en tef§£>s où il ne le devrait pas. 

oc «Izza yan usekelu»: il a planté un ar¬ 
bre. JC «Qquren isek w ela» : les arbres sont 

secs. w loc «Ineker-d usekelu »: l’arbre a poussé. 
+v.Tuga, g. 

Tasekelutfs, tisek w ela ts . [dim. du préc.) Ar¬ 
buste. 

Issafet-i Rebbi, bbig asekelu* nnek, 

Ad ur eawden ad-i yarew wayt. 

Dieu m’a aidé: j’ai coupé ton arbre, 

Pour qu’il n’engendre plus jamais. 


IDial. 


asekelu, isekWela : ombre. 


$ 




SXC/ 






& 




Sakela, isakela, ar isakekgf ur isakela, ay 
isakela, ay isakelan, agîtesakelan. Rat¬ 
traper. [Rac. Akel, k.lfW 
> Asakela u , isakelat^h. Action de rattrapper. 

m^Msakela, imsakela, ar ittemsakela, ur 
imsakela, ay imsakela, ay imsakelan, ay it- 
. Se rattraper récip. 

am : ~a-Amsakela u , imsakelaten. Action de se 
rattraper mutl. 


sxc~ 


+%c 


w Sekkel, isekkel, ar ittesekkal, ur isekkil, 
ay isekkel, ay isekkelen, ay ittesekkalen. 
Epier, surprendre à son insu. (Rac. Akel, k.l. 

> Asekkel u , isekkilen. Action d’épier. 


m ^Msekkal, imsekkal, ar ittemsekkal, ur 
imsekkil, ay imsekkal, ay imsekkalen, ay 
. S’épier mutl. 


Amsekkal u , imsekkaler^ 


Action de 


s’épier mutl. 


& 


)Dial. 


xtl, ttxtal, r'xtl : surprendre. 




SXC' 


kuk 


+XC 


V 


J 


... 


Sekukk0; isekukkel, ar isekukkul, ur 
isekukkfâÿ ay isekukkel, ay isekukkelen, ay 
isekukkulen. [orig. Ayt-Ms.] S’arrêter pour se re¬ 
poser lorsqu’on porte un fardeau. ^Rac. Akel, 
k.l. 

kuk 

Asekukkel u , isekukkulen. Action de se re¬ 
poser lorsqu’on porte un fardeau. 

^aTasekukkeltts, tisekukkelin ts . Lange. 
~Syn .Tasetawt, s.t.w. 


sxcy- 




a Tasekkalyats, t a s e k k alyi w i Escalier. 

-'C* 

Rac. Aley, l.y. C A 


SXN 








’-^Asekkin u , isj^fêkinen. 41° Chose. 
► v.Aruku, r.k^ aqqesus, q.s.; tagawesa, 
g.w.s.; afes^u, f.s.k. 42° Souhait, vœu. 

>- loc «Ay im£tu Rebbi v asekkin»: que Dieu ex¬ 
hausse t© vœux. W loc «Iqq w eta v as asekkin »: 
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il lui a rendu service. y pv «Asekkin ay it- 
tuyagemaren»: il ne faut pas rater une occasion 
lorsqu’elle se présente. 


Sin isekkinen* ayd retig i wayd rig, 
Ad ittessu tabega, idel s uzegg w ar. 


Deux choses que je voudrais à mon ami^ 
Se coucher sur et se couvrir d’épinesS* 


J&’ 


& 


SUCN 


c®' 




.kb. 


e —) >Sseken, issekeri^'ar isekkan, ur issekin, 
ay isseken, au^issekenen, ay issekanen. 
[orig. Ayt-Mr.] Afontrer. y loc «Seken i v id, mayd 
gur-k illanM^. nontre-moi ce que tu as. 

Aseken u , isekinen. Action de montrer. 


)Dial. sseken : montrer. 


SUCNIF 


Asekenaf u , isekenafen. 41 ° Corps. 42 ° [au 
plur.] Les entrailles. y loc «Isewa v atag, ibbey iseke- 
n unes »: il a bu du thé et il lui a fait mal dans 
les entrailles. A 2, 

"-^■Tasekenaftts, tisekenafin ts . [dim. dfi'préc.] 


SUCÆ 




■M 


sr 


> Usek w eri . Sorte de dafifès. ► w.Tasayyert, 
s.y.rtademamt, tabufeqqust, f.q.s. 

cS* 




A? 


^ Tasekera ts , tasekeriwin ts . [Bot. 

L’échinope. 

S3C& . 

Tasekurtts, tisek"erin ts . [Zoo.] Perdrix. 


Awa han tisek w erin*, maka tin bu-eari, 

(I) Mayd igeyen ad ittes mayd ur ili. 

Il y a des perdrix mais sont sur la montagne, 
Qui peut manger ce qui ne lui appartient pas ? 


sxx 


tg., ts. 


>Sseker, isseker, ar issekar, ur issekir, 
ay isseker, ay issekeren, ay issekaren. 41 ° 
Faire. > oc «Ur as issekir am^h»: il ne lui a rien 
fait. y loc «Isseker as tenté&kkU»: il l’a malmené. 
y loc «Ur da y issekar .ç$hy a»: il ne fait rien/il 
chôme. y loc «Ur ÿ§sekir i y awd yan arnya»: il 
n’a rien fait à Résonne. 0C «Ur as inni y 
as isseker arriva» : il ne lui a demandé aucune 
faveur, yUA«Ur inni ad as isseker amya ;»: il ne 
lui fera ati'eun mal. oc «Mag may issekar ?»: 
que faufil ? oc «Isseker aqqemu y iferegen»: il a 
unttgueule tordue/il est méchant. > '" « Ur gur s 
illi may issekar»: il ne peut rien faire. y loc «Ur 
ta i il ne l’a pas encore fait. « Isul 

ad t isseker»: il finira par le faire. oc «Ig ur 
iri, ur inni ad t isseker»: il a le droit de ne pas 
le faire. y loc «Isseker may ittusekaren»: il a fait 
le nécessaire. y ,,oc «Mayd terit ad as isseker ?»: 
que voudrais-tu qu’il fasse ? « Ur illi mayd 

as isseker. »: il n’y avait plus rien à faire. ' « Ur 
da issekar xes ayenna y as inna igef nnes»: il n’en 
fait qu’à sa tête. >~ loc «Isseker ayedda gif-s il- 
lan »: il a fait le nécessaire. «i sen 

issekar»: il sait quoi faire. «Unna tes issek¬ 
eren, isexiter tes»: qui faiJPune bêtise, qu’elle la 
fasse aussi grande que.^ssible. y pv «Da y ittettu 
unna issekaren (tinf^i ixxan), ur da y ittettu unna 
mi ttusekar» (Ut. Celui qui fait les mauvaises choses les 
oublie, celui à qui elles sont faites les retient) : est ou¬ 
blieux celui-qui n’en souffre pas. ~Syn. G, g. 
42° Couper. y l,oc « Tesseker Tuda zegzaw »: Touda 
a cou^»^les légumes. ~Syn. Gezem, g.z.m. 
i^kTasekerawtts, tisekerawin ts . Action de 
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S XR 


S3CS 


faire. 

Tissekert, tassekarin. (lit. Celle qui est déjà 
faite (préparée)) Aile. —Note. A rapprocher de l’expression. 

oc «Isseker zegzaw »: il a fait les légumes 
Isseker y i, assekaren wa . (lit. Celui qui fait) 
Ongle. y pv «Ur da y ittekka ger tfiyyi d yis%eker 
xes irekan»: ne pénètre entre ongle et #air que 
des saletés. y loc «Xateren as wasj0zaren»: il 
a les ongles longs. y pv «Akk w d&r inni y ad t 
ik w esem yisseker am tgesayt»^M est inflexible. 

oc «Isseker assekaren»: ilç^est laissé pousser 
les ongles. y 

b u ^>Bu-wassekaren*Jhyt-wassekaren; mm- 
wassekaren, id nÿm-wassekaren. Personnne 
qui s’est laissée plmisser les ongles, 
tam ^Tamessekerttm, timessekerintm ■ 41° 

Faiseur. 42° Serpe. 

am ^Amesseker u , imessekeren. [augm. du 
préc.] [orig. Ayt-Mr.] [au plur.] Grande peigne pour 
la laine. >- loc «Imessekeren n tadut »: le peigne de 
la laine. ~Syn. Isekesa, s.k.s. 


S3CÆ . 

<—t Sekker, isekker, ar ittesekkar, ur isekkir, 
ay isekker, ay isekkeren, ay ittesekkaren. 
Se taire. Se tenir tranquille. ~Syn .Fest, f.s.t. 

Asekker u , isekkiren. Action de se taire, de 
se tenir tranquille. 


c>JVJv 


<—t Sekirri, isekirri, ar isekirv^ ur isekirri, 
ay isekirr, ay isekirran, ay,\sekirrin. Etre 
colérique, irrité. Y, ~ 
c - *Asekirri u , 


A 

is 


colérique, irrité. 


Rac. Tikfrrit, k.r. 

ekirgctfri. Action 


d’être 




. 

, —>Sekirkq&, isekarkes, ar isekirkis, ur 
isekark is) ay isekirkes, ay isekarkesen, ay 
isekirkisen. [Morph. m.c. aker + kkes.] Mentir, 
y Rac. Tikerkas, k.r.k.s. 

> Asekirkes u , isekirkisen. Action de mentir. 


m ^Mmesekar, immesekar, ar ittemese- 
kar, ur immesekir, ay immesekar, ayf 
immesekaren, ay ittemesekaren. Se faire 
quelque chose mutl. 

am ^>Ammesekar u , immesekaren. Aâuon de 
se faire quelque chose mutl. rçA 

CV V 


tu ^Ttuseker, ittuseker^ar ittusekar, ur 
ittusekir, ay ittuseker^ ay ittusekeren, ay 
ittusekaren. Etre Fait? 


ODial. (F.IV, p.1817.) éseker, asekaren : 

ongle. skr, skar, -skr : faire, fabriquer, travailler, 

préparer un repas; ttwskr : être fait, avoir été fait, se 
faire. 


. 

Tasekerawt ts , tisekerawin ts . Action de 
faire. ^Rac. Sseker, s.k.r. 


sxs 


ar- dial. ar- clas/fr. 


Sekesu, id sekesu. [n.m.] Gduscous. Plat 
national amazigh. Il est préparé de différents 
manières et selon les régions^ ,c «7e wa y Izz 
sekesu»: Izza y a mis d^ l’eau au couscous. 
y pv «Irega sekesu, izer0P'ug w erram»( lit. Le couscous 
est chaud, le saint est jjféssé) : il y a incompatibilié. 
► v.Agg w era, g.&) asemsel, m.s.l. 

Tasekesuttisekesutin ts . [dim. du préc.] 
♦ 1 ° Petite quantité de couscous. 42° Cous- 
cousier. tSèYN.Agg^era, g.r. 
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suer 


sxs 


<—> Wasekesu, id wasekesu. [n.m.] Cous- 
coussier. ~Syn. Agg w era. 

bu e — ^ Tabasekesuttb- [Ata + bu + sekesut] [Typo.] 
Nom d’une montagne à cause de l’aspect granu¬ 
laire des pierres qui couvrent son sol. 


SXS 


. .vo.. 

Tasekesitts, tisekesats & Peigne. >~ loc «Ar 
5 t^$esit>>: elle peigne ses 
y loc « Terreza 
est cassé. 


cheveux à l’aide d’ryar' peigne. 

v 


tsekesit »: 


. son peigne 


~S\-N.Amessekéfi, s.k.r. 

c — >Asekesi u ^fàekesa. [augm. du préc.] 41 ° Grand 
peigne. 42 Peigne pour la laine. 

Tasekesitt-n-tfigera ts . (lit. Le peigne du ser¬ 
pent) [Zoo.] Mille-pattes. 


S3CST1T 


+0CSTT 


Sekkestufisekkestuf, ar isekkestuf, ur 
isekkestuf, ay isekkestuf, ay isekkestufen, 
ay isekkestufen. Radoter, divaguer, raconter 
n’importe quoi. 

Asekkestuf u , isekkestufen. 41 ° Action de 
divaguer. $2° [au plur.] Les futilités, vétijjès. 


SDCSW 


+3CS 




£ 




Skesew, iskesew, ar iÆesiw, ur iskesiw, 
ay iskesew, ay iskesçfwen, ay iskesiwen. 
♦1° Regarder, voir. ïzir, z.r.; inniy, n.y.; 

akez, k.z.; sugge^f s.g.r. 42° Protéger. 
e —: >Askesew u , isfèksiwen. Action de regarder. 


m ^Meskesiw, imeskesiw, ar ittemeskesiw, 
ur imeskesiw, ay isemkesew, ay imeske- 
sewen, ay ittemeskesiwen. Se regarder mutl, 
s’observer mutl. 

am ^Ameskesiw u , imeskesiwen. Action de 


se regarder mutl. 


tu ^Ttuskesew, ittuskesew, ar ittuskesiw, 
ur ittuskesiw, ay ittuskesew, ay ittuske- 
sewen, ay ittuskesiwen. Etre vu. 

Arey aleddjig i walen a Rebbi, 

Ay-a g mumezeri da zar-s isekesiw*. 


Bon Dieu, protège la fleur du mauvais œil, 

Beaucoup de regards la prennent.^bmme cible. 

SUCSTM .. 

>Sekk w esetam [n.m.] [Bot.] Sorte de plante 
sauvage. >-v.J\J$ssiy, f.s.y. 


SDCT 




kutt, isekutta, ar isekuttu, ur isekutti, 
ay isekutt, ay isekuttan, ay isekuttun. 
S’appuyer sur, s’adosser. 

Asekutt u , isekuttuten. Action d’appuyer 
sur. 


Tega nniyt am ueekk w az ittef ufus, 

(I) mas isekuttu* w unna g ur telli. 

L’honnêteté est telle une canne à la main, 
Sur quoi s’appuie celui qui n’en a point ? 




>"jy 


js- 


, -^Ask w etey u , isk w etay. |jfânche du moulin à 
main, ►v .Azereg, z.r.c^f alemeguz, g.z. 


S XX 




& 


Ar- 




Sseket . (s#fg. coll. sans plur.] Bois de cuisine. 

>- loc «Idda_ &(£-d ikkes sseket »: il est allé chercher 
du bois ^ cuisine. A loc « Ur gur sen isul sseket» : 

il n’çnjt plus de bois de cuisine, ►v .Akessut, 
k.Sf. 
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SDCT 


SL 


Tassekett, tasseketin. Morceau de bois de 


cuisine. 


SXT 


à l’intention de l’assisatnce. Celui sur qui tombe une goutte, est 
supposé avoir un lupus à l'emplacement de la goutte. Peut-être 
l'objectif était-il d’éloigner les gens, notamment les enfants pour 
lui permettre de s’effaryer un chemin dans l’assistance.. 


w Seket, iseket, ar ittesekat, ur iseki^'ay 
iseket, ay iseketen, ay ittesekaten. ^Jïisuler. 
y loc «Iseket as t »: il l’a insulté, ~s y^.Regem, 
r.g.m. 

>Asekat u , isekaten. Insult^v 

3^ 




A tiselitt* hetu g imi neeam, xeyar, 

Ad ur yamez ka g imi nnem aferrug. 

O jeune mariée, dis toujours oui, oui, 
Pour ne pas dire de désagréables mots. 




s Mmeskat, immeskqar ittemeskat, ur 


SL 


JT 


immeskit, ay immegkat, ay immeskaten, Isü, isilen. 41° Terrajfr plat. 42 ° [au plur 


ay ittemeskaten. ^^msulter mutl. 

am ‘— > Ammeskap^ y immeskaten. Action de 

s’insulter mutl. 


SDCT 


[Typo.] Nom d’un endroit 


SL 


v 


tg. 


<y 

■V, 


kik 


Sekiket, isekiket, ar ittesekikit, ur 
isekikit, ay isekiket, ay isekiketen, ay 
ittesekikiten. Etre grourmand. 

Asekiket u , isekikiten. Etat du gourmand. 


► Tisilt ts , tgiÊlats- 41° Chaussure. y loc «Ikkes 

as tlSlla»( lit. Il lui a enlevé les chaussures) : il l’a déni¬ 
gré. 42 ^ Fer à cheval. 

tam' —* Tamesiltf m , timesilin tm . Semelle. 


kik 


kik 


Asekakat u , isekakaten; tasekakatt is , 
tisekakatin ts ■ 41° Gourmand 42° [au fem. sing^f* 
Gourmandise. 


SL 


& 


Na 1 

J" 


A 


^-y Iseli, iselan; tiselittts, tise^iin ts . Jeune 
marié. y loc «Telia tselit g ugevtâbr. la mariée est 
sur la nappe. y lu ' «Iga !/ 0isli»: c’est un jeune 
marié. ► v.AuieZ, w.l.iéàhel, h.l.: tamegera, 
g.r. w 

yTiselit-n imi u . Torsion de la bouche par 
relâchement des légaments. 

*—yAggu-n tselitt u . (lit. Le lait de la mariée) Lupus, 
grain de beauté. —Note. Lorsque la mariée s'apprête à ren- 
trer à la maison de son époux pour la première fois, elle plonge 
sa main dans un bol de lait (le lait de la mariée) et elle la jette 


oc «Ibbey tamesilt» (lit. Il a coupé la semelle) : il a 
pris la fuite. >- loc «Yukel gif sent (timesilin)» { lit. 
Il a apuyé dessus (sur les semelles)) : il a pris la fuite/il 
Aie vient plus. 

ad 1 — > Adasil u , idasilen. Plante du pied. 

()Dial. (K.Il, p.713.) esel : se chausser, porter 

comme chaussures. (F.IV, p.1821.) esel : être 

chaussé, se chausser. 

SL .À. ar-dial. 

•^-y Tassellit, tassellitin. l^piier. >~ uc «Yat tas- 
sellit n watil »: un panier cfè' raisin. c «Itek w ar 
tassellit » : il a rempli l^j^anier. ► V. Tazzeyawt, 
oST 


z.y.w. 

SL ... 

tg. 


v 


© 
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SE 


SE 


Tisellits, tiselliwents ■ 41° Pierre plate, 

pierre lisse. Pierre plate contre laquelle on écrase 
des choses. Dalle. y loc «Ar tteddeza Izza igesan g 

lli »: Izza écrase les noyaux (des dattes) con¬ 
tre la dalle. zzSvw.Aggun, g.n.; azeru, z.r.; 
dderegt, d.r.g. 42° Pierre tomablçi c > oc «Gan 
as tisellnmi unes»: ils l’ont enterré. 
c — Iselli, iselliwen. [augm. du-^éc.] Dalle. 

Ul innew a bu-laban ittaseyen _. ' 

Iselliwen*, ula leg w ebar (i) uÆ; v akal. 

oST 

Mon cœur, ô toi qui e§t,devenu telle une benne, 

Tu transportes les dsfies, la bouse et la boue. 


QDial. 

lisse. 




(F. IV, p.1822.) ésali, isalan : roche 


SE . . ar-dial. 

>Sala, isala, ar ittesala, ur isala, ay isili, 
ay isalan, ay ittesalan. Etre disponible. 

y loc «Ur inni v an iddu aseku w ur isala»: il ne 

viendra pas parce qu’il est occupé (il n’est pas 
disponible). oc «Ur isala v awd y an»: il n’est 
disponible pour personne. «Deg ayd 

(ayekk) salag »: ce n’est que maintenant que je 
suis disponible. y loc «Ur tesalat ad tçmlut ar 
igeran ?» : aurais-tu le temps d’aller jusqu’aux 
champs ? : « I lag k isala /»: je siii.- sûr qu’il ne 

peut pas te recevoir J oc « Ursula y asseddeg»: 
aujourd’hui il n’est pas disponible. uc «Ad as 
ik Rebbi mas ag ur isala .©que le bon Dieu fasse 
qu’il ne soit pas 
affaires. 

^ Asala u , isal^en. Etat de ce qui est 
disponible. 

SE . tg., kb, ts. 

Isil, isella, ar ittisil, ur isella, ay yisil, 
ay isellan, ay ittisilen. Entendre. > oc «Ar 
isequbbu Yidir assenait allig, ur as nesella»: hier, 


disponible pour s’imiscer de nos 


Yidir était en train de frapper à la porte pendant 
longtemps, mais nous ne l’avions pas entendu. 

oc «Sell as as' isawal »: écoute-le, il est en train 
de parler. y pv «Ad teqqar nisil as» (lit. Une fois 
sèche, nous l’entendrons) : on verra bien. «Sella 

ai ai isawal»: il est en train de parler. c «Ur 
ak sellag»: je ne t’ai pas entendu, ►v .Ssefeled, 
s.f.l.d., seger, s.g.r. 


c —t Isilyi , isilenyi. Action d’entendre. 

Sell i w udidi, sell i utinni, sS 
Sell i ufud ur tettesi twekka ^ 

Ab 

Ecoute-moi ce vacarme ,^éfcoute-moi ce bruit, 

Ecoute-moi ce corps ndli réduit par les vers. 

Ar allag s imihhfjiitlig i tesellam*, 

Ad k (i) nasey^S v ageret, ad ixesey wul. 

Je pleurai, doucement et vous m’avez entendu, 

Je mq^sBulève pour que les pleurs s’arrêtent. 

A ©’ 

QDial. (K.11, p.713.) aselu : entendre, écouter, 

apprendre, entendre parler de. (F. IV, p.1819.) 

esel : entendre, entendre dire, entendre parler de, écouter, 
obéir à. sel : entendre, entendre parler de, ap¬ 
prendre. slla, tslla, -slla : entendre, écouter. 


SE . 

w SU, isul, ar ittesil, ur isul, ay isil, ay 
isulen, ay ittesilen. 41° Rester, demeurer. 
>- loc «Ur isul may inna y awd y an»: il ne reste 
plus rien à ajouter (à dire). « Tesul tafuyt 

ur ta tegeliy »: le soleil née s’est pas encore 
couché. ,c «Isul ur ta : ($?iddï»: il n’est pas en¬ 
core venu. oc «Isul n^ta ni dm: il n’est pas en¬ 
core parti. y loc «Is$usekelu ard iger iferawen»: 
l’arbre finira par^éurir. '"«Salmis, sm unis 
»: il reste deux jours à son arrivée. 
oc «Ur isyp’may nenna»: il ne reste plus rien à 
dire, la discussion est close. «V isul mayd 

as n&^lefer i wawal»: je crois bien que tout a été 
dit© 42 ° Etre excédentaire. y loc «Ur isid umya n 
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SES 


SEIET 


ugerum» : il ne reste plus de pain. " «1 ul uww- 
eren iggudey »: il reste encore beaucoup de farine. 
♦3° Manquer. y- loc «Yufa sin, isul as y an »: il a 

trouvé deux, il lui manque un. y pv «Netta ay- 
n isulen g isenayen n tarir» (lit. C’est lui qui manque 
parmi les convoyeurs de l'ogresse) : il vient d’arriyeï im- 
portunément/il ne reste plus que lui. ►#. Ugui, 
g.l. 


& 


\P 


A v igef ittemedakaren, a y ayd ak isu\§yf, 


Mek awen iseqqa daddeg, yuger akç^üin. 

Ah ce cœur qui discute, il reste beaucoup, 

Si tu trouves dur ici, là-bagsè’est encore pire. 


SCS 




>Asellebu u , isellebuten. [Bot.] Le laîche, le 
carex, cypéracé. ► v.Jjegejew, j.g.j.w. 

scsg . 


Asalebag u , isalebagen. 
Flamme. ► V. A/a, /. 

S££P" s . 


[orig. Ayt-Mr ] 


; >Aselid wa . Marque de succession. 
Aselid-assenatt wa . [Morph. m.c. asefftf + 
assenatt.] Avant-hier. oc «Aselid-assegffitt ay 
idda »: il était parti avant-hier. y 


a R^.' Ass, s. 

c —t Aselid-ass-in wa . [Morph. m.c^âselid + ass + 
in.] Il y a trois jours. 


"v 


SC? 




ïT. tg., kb., ts. 


Sselefisselef, amfsseluf, ur isselif, ay 
isselef, ay isselefen, ay isselufen. Caresser. 

oc «Ar as isseluf i wazzar »: il lui caresse les 
cheveux. y pv «Unna gur ur illi may ikki y i 
W uwujil, xes isselef as i y igef >>: si tu n’as rien 
à donner à l’orphelin, caresse lui les cheveux. 
~Syn .Gg w ey, g.y. 


Asseluf u , isselufen. Action de caresser. 

Selulef [ var. sselulef ], iselulef, ar itte- 
seluluf, ur iselulif, ay iselulef, ay iselule- 
fen, ay itteselulufen. Etre lisse, doux au 
toucher. c «Isei i»: la dalle est lisse. 

>- loc « Selulef en as ifassen »: ses mains sont 
douces. 

^Aselulef u , iselulufen. Etat de ce qui est 

-O 1 * 

lisse, doux. 

Aselalaf u , iselalafen; tgfÊelalaftts, tise- 
lalafints- Chose lisse. >~ff è «Azeru v aselalaf»: 


ponce. 

lui 




$>■ 


Taselalaftts, tisçfalafînt s . [Zoo ] Poisson des 
sables. Le scinque 'officinal (scincus scincus). 

Tamessgjtulefttm, timesselulefin tm . 


Ponceuse, v. 

© 

s ^> Sselulef, isselulef, ar isseluluf, ur is- 
selulif, ay isselulef, ay isselulefen, ay is- 
. Lisser, poncer. 

as ^-> A sselulef u , isselulufen. Action de lisser, 
: Zle poncer. 

timesselulefin trn ■ 


lui 


ams ^ Tamesselulefttm, 

Polisseur. 


QDial. (K.Il, p.715.) islaf : être lisse. — Par 

ext. Etre tout nu/sans végétation (sol, contrée). 

(F.IV, p.1826.) islaf : être lisse, être^sans aspérité. 
esslef: caresser, frictionner'doucement, passer 
la main sur. sslf, ssluf, -s4tf : caresser, passer la 


main sur. 






AS 






w Seluffet, fgfèluffet, ar iseluffut, ur ise- 
luffit, ay<fseluffet, ay iseluffeten, ay ise- 
luffuterfiè Ecumer. {Rac. Aluff, l.f. 
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SLDC 


SC 9 


>Aseluffet u , iseluffuten. Action d’écumer. 


S£S 


, ts. 


Seleg, iseleg, ar iselleg, ur iselig, ay 
iseleg, ay iselegen, ay isellegen^f Etre collé, 
se coller, s’accrocher, être accroché. : oc «Iseleg 
zem»: il insiste et ne veut pas 
le lâcher. y loc «Iseleg waluprhgadir» : la boue est 
collée au mur. ~Syn .Lj^^g, l.t.g. 

^ Asellug u , isellug^Ê. Etat de ce qui est collé. 
Aselag u , _ . Etat de ce qui est collé. 

gig 

as ^Aselegigu^ iselegigen. Membrane. 
t-v.Adelesi&fd.l.; aselesu, l.s. 

gig v 

as ^Taselegigtt s , tiselegigin ts . [dim. du préc.j 
c — >Aselix u [-< aselig ], iselixen. (lit. Celui qui colle) 
La peau. 


s S seleg, isseleg, ar isselug, ur isselig, ay 
isseleg, ay issellegen, ay isselugen. 41 ° 
Coller. y loc «Isseleg as y illi-s i yiw-s n iyyerna- 
s»: il a fait marier par ruse sa fille au fils de son 
frère. 42° Nommer. y loc «Sselegen as Yidir»: il 
l’ont appelé Yidir. 

as ^>Asellug u , isellugen. 41° Action encoller. 
42° Action de nommer. 




Na 1 


, ay imme- 

Etre collé l’un 


m ^Mmeselag, immeselag, ^r ittemeselag, 
ur immeselig, ay immg°''~ 
selegen, ay immeselaj^en 
à l’autre. y loc «Mmes^tgen, ugeyen ad betun »: 

ils sont fortement ljgs'et refusent de se séparer. 

immeselagen. Etat de ce 
qui est collé l’un à l’autre. 

tim 1 —> Qttm- (lit. Celle qui s'accroche) [Bot.] 

Une plante. ~Syn .Tebbeneded, t.b.n.d. 

am ^Ameselalag u , imeselalagen; tamese- 
lalagttm, timeselalagin tm . 41° Chose collante. 
42° Personne collante. 


sm ^Semmeselag, isemmeselag, ar ise¬ 
mmeselag, ur isemmeselig, ay isemme- 
seleg, ay isemmeselegen, ay isemme- 
. Coller l’un à l’autre. 

asm ^->- Asemmeselag u , isemmeselagen. Ac¬ 
tion de coller l’un à l’autre. 


Benadm iqqen imi unes, yader am a tit, 

Ur da v iselleg* wakal mek ur gin alut. 

Celui qui ferme sa bouche et î^tient son regard, 

La terre ne se colle pas s’ellgr n’est pas boue. 

(IDial. sIg, slug : , -sIg : boucher, être bouché, fer¬ 

mer, être fermé (tr<ÿà). 

. 

^Selfîmebut, isellehebut, ar isellehebut, ur 
is^èhebit, ay isellehebut, ay isellehebuten, 
ay isellehebuter . Etre furieux, être en colère. 

Asellehebut u , isellehebuten. Fait d’être fu¬ 
rieux, en colère. 


SCIKM 


Asleham u , islehamen. Burnous. >■ oc «Ilesa 
asleham unes»: il a porté son burnous. 1 « Ur 
ddejin ilesi y asleham»: il n’a jamais porté de 
burnous. y loc «Llan gur-s sin islehamen »: il pos¬ 
sède deux burnous. ~Syn. Azennar, z.n.r. 


>■ 


§ 




-> Taselahefit t ^, ti^lluhefa 
Kac. Hefu, h.f. ' 


cA 3 






Pauvreté. 


’-^Selel^h, isalekka, ar isalekka, ur 
isalçdçlza, ay isalekka, ay isalekkan, ay 
iséSèkkan. Haleter. Etre hors d’halène y loc «Ar 
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SE3CT 


SET 


isalekka y igedi »: le chien halète. >- loc «Ika y as 
asefel allig da y isalekka»: il l’a bâstonné telle¬ 
ment qu’il en halète, 
le chien halète. 

Asalekka u , 


oc «Da y isalekka y igedi »: 


. Action de haleter. 


SEOCT 


ySellekkut , id sellekkut. 


mince et de grande taille. 




[tr'm. 


Personne 


JF 




SEM 


^Aslem u , isleméfr . Poisson. y pv «Aness dda 
y ila w umeda y ay^ttilin isleman unes »: la taille 
des poissons d’un bassin est proportionnelle à la 
taille de ce bassin. y pv «Am is tesegit isleman g 
waman »: comme si tu avais acheté des poissons 
dans l’eau. y pv «Yan uslem ay ijjujun aselif»: 
un seul poisson est capable de faire pourrir un 
tas. >-v.Tahebatt, h.b.t. 

Taslemt ts , tislemin ts . [dim. du préc.] 

Ttesan waman adis i y isleman*, 

(I) gan asen afud g wul, ittef as afus. 


L’eau a érodé les ventres aux pauvres poissons, 


Elle leur a serré le cœur et les guide où elle veqtT 




.A 


& 




SEM 




, ts. 


V’ 


w Selem, iselem, ar iseller^f ur iselim, ay 
iselem, ay iselemen, ay^Êellemen. Lécher 
pour prendre avec la langue (poudres notam¬ 
ment), lécher une susbsMnce en poudre. «A; 
isellem awweren »: il lèche la farine. >- loc «Ar 
isellem tahemmart »: il lèche la tahemmart. 
y pv «Tasefesawiyt d uselam n wakal»(\\t. L’élégance 
et j’avale la poussière) : l’élégance a un prix. 

>Aselam u , iselamen. Action de lécher pour 
prendre avec la langue (poudres). 


Da teggan ar tafuyt, ar tezzad, 

Itekur imi s uselam*, ibedd uzadur, 

Ahh a yan mi ur eejibent, irar tt i mma unes. 

Elle dort jusqu’à midi, puis elle moût, 

Les cheveux dressés, elle en avale la moitié, 

O si tu ne l’aimes pas, tu n’a qu’à la répudier. 

tu ^Ttuselam, ittuselam, ar ittuselam, ur 
ittuselim, ay ittuselam, ay ittuselamen, ay 


ittuselamen. Etre léché. 




()Dial. (F.l, p.45.) : se mettre dans la 

bouche [une substance en poudre], sim, sium, - 

sim : lécher (toutes sortes d® - poudres, semoule, etc). 


SES' 




V 


J 


^AslesUyçAslesuten. 41° Membrane fine cou¬ 
vrant urfDchose. $2° Crépine (membrane de la 
panse du mouton, du veau. .. ) (Rac. Les, l.s. 

^ Taslesuttts, tislesutin ts . [dim. du préc.] 


SET 


.tg. 


Selet, iselet, ar isellet, ur iselit, ay 
iselet, ay iseleten, ay iselleten. Lancer avec 
force, faire traîner. 

>Aselat u , ise . Action de lancer fort. 

m ^Mmeselat, immeselat, ar ittemesellat, 
ur immeselit, ay immeselat, ^y immese- 
laten, ay ittemeselaten. Etïe transbahuté, 
tramer, ►v .Merured, r. d,..^A 
am ^-> Ammeselat u , imrrrifcselaten. Etat de ce 
qui est transbahuté aqjfè'n de traîner. 


JF 


sm'-rSemmese/^, isemmeselat, ar isemme- 
sellat, ur isçgffomeselit, ay isemmeselat, ay 
isemmes^^ten, ay isemmeselaten. Faire 
traîner. © 
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SLW 


s^y 


asm ^ A semmeselatu, 

tion de faire traîner. 


isemmeselaten. 


Ac- $Dial. six, tslax, -six : écorcher (une bête 

égorgée). — Par ext. Battre quelqu’un, assommer. 


)Dial. (K. Il, p.715.) esled, : démembrer, dépecer. 

(F.IV, p.1825.) esled, : démembrer. 

,eA 


SLW 






■Tiselewitts, tiselewat s . ^pbrbeille, pochette. 


Rac. Ulewu, l.w. 




JP 5 


S£W 


S? 


. ts. 


Seliw, isell 0 tv, ar itteseliw, ur isellaw, 
ay iseliw,_$ày isellawen, ay itteseliwen. 
♦ 1° Perdre "sa vitalité, se faner. c «Sellawen 
isek w ela s fad»: les arbres ont perdus leur vitalité 
à cause de la soif. ► v.Qqujetu, q.j. 42 ° Avoir 
le marasme. 

Aselaw u , iselawen. Perte de vitalité. 

s ^Sseliw, isselaw, ar isseliw, ur isseliw, 
ay isseliw, ay isseliwen, ay isseliwen. Faire 
perdre sa vitalité, faner. y loc «Tesselaw tafuyt 
ibawen »: le soleil a fait perdre aux planta- de 
fèvres leur vitalité. 

3 S ^>Asseliw u 
dre sa vitalité. 




Asseliw u , isseliwen. Action de v f&ire pér¬ 
is^ 


cA 

()Dial. isliw, ttisliw, -isllaw : être mou, fané, 

se faner; ssisliw, ssisliw, -ssidfrlaw : faner. 


x*' 


§LX^ SCS ..>f. 




. ts. 


c — >Aselix u [-< asectg ], iselixen. (lit. Celui qui colle) 
La peau. ) Rac. Seleg, s.l.g. 

Selex, iselex, ar isellex, ur iselix, ay ise- 
lex, ay iselexen, ay isellexen. Bâstonner. 
^>Aselax u , ise . Action de bâstonner. 




, ts. 


>Seley, iseley, ar iselley, ur iseliy, ay ise- 
ley, ay iseleyen, ay iselleyen. Faire escale, 
passer par, faire un détour. y loc «Iseley-d iyyema- 
i e/a/»: il avait passé voir son frère à Mêlai. 
y pv « Yuf unna xef zereyent, yjhna ur seliyent »: il 
voudrait mieux avoir expçEÎÏnenté que de ne pas 
avoir l’occasion de le fajfé. 

«—i >Aselluy u , isellu/ukn. Action de faire escale, 
de passer par. xy ' 


c# 


s ^->Sseley,'Ûseley, ar isseluy, ur isseliy, ay 

isseley, 4 Èy isseleyen, ay isseluyen. Faire 
\> V 

passer^uelque chose par un endroit, faire faire 
unçgpscale. 

as ^Asseluy u , isseluyen. Action de faire 
passer quelque chose par un endroit, action de 
faire faire une escale. 


sm ^Semmeseluy, isemmeseluy, ar ise- 
mmeseluy, ur isemmeseliy, ay isemme¬ 
seluy, ay isemmeseluyen, ay isemme- 
seluyen. Faire de nombreux détours, y 1 "' «Ar 
isemmeseluy allig-d igula ggit, ur issekir amya »: 
il avait fait plein de détours jusqu’au soir et il 
n’a finalement rien fait. 

aS m c —t Asemmeseluy u , isexgfoneseluyen. Ac¬ 
tion de faire de nombreuxulétours. 

* ,/ 

QDial. (F,III, p.1218.) emmer : passer par. 

sli, slay, toucher, prendre avec. 


oSf 




V 


.tg., ts. 


Ay 

Sel&y, iseley, ar iselley, ur iseliy, ay ise- 




leyÇ)ay iseleyen, ay iselleyen. [-<s + ley] 41 e 
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SM 


SM 


Frôler. >- loc «Iseley t day g utar ar yalla »: il l’a 

juste frôlé à la jambe et il pleure. oc «Is 
ufus »: il l’a frôlé à la main. ► v.Gger, g.r. 42° 
Etre caillé. « seley uggu»: le lait est caillé. 

Aselay u , iselayen. 41 

♦2° Etat du lait caillé. 


Action de frôler. 

JP 


s ^Sseley, isseley, ar isseluy, un&sseliy, ay 
isseley, ay iselleyen, ay issêtuyen. Faire 
cailler. >c «Isseley imeregi efêgu»: le chaud a 
fait cailler le lait. ^ 

Action de faire 


as '— > Asseluy u , isseluy^fi. 


cailler. 




m^Mmeselay, immeselay, ar ittemeselay, 
ur immeseliy, ay immeselay, ay imme- 
selayen, ay ittemeselay en. Se frôler mutl. 
► v .Myaggar, g.r. 

am ^>Ammeselay u , immeselayen. Action de 
se frôler mutl. 

ODial. (K . 11 , p.721.) esley : être caillé, se cailler 

(lait). (F.IV, p.1827.) esli : être caillé (être 

mêlé de caillots). lullu, tlulluy, -llula : cailler, 

être caillé (lait); slullu, slulu, -slula : cailler, laisser im¬ 
poser le lait. 






SM 


>Isem y i, isemawenyi. 


. tg., agYclas., ar-dial. 

A©*’ 

NjsS&i. >■ 0C «May isem 


nnek ?»: comment t’appeflés-tu ? y loc «Gan as 
isem»: il l’ont baptisé ^nom). c «Ur ta y as 

ri:» : ils ne l’ont pas encore baptisé, 
war'— * War-isem, id war-isem. Annullaire 
(doigt). ► v.Rehu, r.h.; igemez, k.m.z.; 

melleg, l.g 


IDial. 


(K.Il, p.727.) isen, isenawan : nom. 


SM" 


► Tassamt, tassamin. Lacet. ~Syn. Tanna, 
n. )Rac. Ass, s. 


SM 


■ Usem v 


usemam 


♦ I e 


. tg., ts. 
Eclair. 


oc «ILefen wusemun »: il y a eu des éclairs. 
yl° c «Da v iregg w el zund usem»( lit. Il pBurt comme un 

éclair) : il court vite. oc «Ur IJ0ÏÏ, wuseman »: il 
n’y a pas d’éclairs. ►v.Tq^uW, g.; anezar, 
n.z.r.; aggey, g.y.; agg0, g.s.f. 42° Choc 
électrique. y loc «Wetenkdmserrmn g igef»: il a eu 
un choc électrique à^lh tête. 0C «Da t kkaten 
wuseman g utar» : m reçoit des chocs électriques 
à la jambe. 


y 


y* 

Annig usemSn*, ar ttuggumeg aman, 

Zzig anezar ihedda-n iwerin nnag. 

J’ai vu les éclairs et voulu puiser l’eau, 

Alors que la pluie est trop loin de moi. 

()Dial. (K.Il, p.722.) usem, useman : éclair. 

(F.IV, p.1834.) essem : faire des éclairs; és- 
sam, éssamen : éclair. 


SM 


> Tissemi, tissemawin. Aiguille. y loc «Iseney 
tissemi »: il a enfilé l’aiguille. J^ loc «Yamum 
zund emi »: il est maigre t^lfe une aiguille. 

~Syn. Tissegenit, g.n. 




QDial. 

aiguille. 

SM .. 


(F.III, ^S86.) aloubbou, iloubban : 




v 






2 n. [plur. sans sing.j [Bot.] Le Carvi. 
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SM 


SMD 


SM 


. tg., kb., ts. 


’-^Ssumm, issumma, ar issumum, ur is- 
summi, ay issumm, ay issumman, ay 

Aspirer avec la langue, sucer. 
oc «Ar issumum atard unes»: il succion doigt. 
>- loc «Tewt t tmara allig da y issumçjm alut»( lit. Il 
est tellement dans la misère qu'il suce 4e la boue) : il est 

très mésirable. y loc «Issurm$£à t Rebbi»( lit. Dieu 
l’a aspiré) : il est très maigr^. ► v.S'eZem, s.l.m. 

Assum 
aspiration. 


Assumm u , issumy^tien. Action d’aspirer, 


ÔDial. ' soumern : sucer. summ : 

rci n ^ 

sucer. ssumum, -ssumm : sucer, teter, 

aspirer, absorber, voler (dérober). 

SM . 

mem 

Semmem, xsemmem, ar xttesemmam, 
ur isemmim, ay isemmem, ay isem- 
memen, ay ittesemmamen. Souffrir d’un be¬ 
soin inassouvi. oc «Ar ittesemmam »: il attend 
pour rien. 

r ^— Asemmem u , isemmimen. Fait de soflïfrir 
d’un besoin inassouvi. 


MS 






.tg. 




. AV> 

<—> Semim, isemmum, qçp ittesemim, ur 
isemmum, ay isemim^ ay isemimen, ay 
ittesemimen. Etre acyie, aigre. y loc «Isemmum 

'Çy*' 7 

uggu »: le petit lait est acide. oc «Tesemmum 
tiyemyy. les dattes.sont aigres. 

Ta . Acidité. 

mim 

as c —> Asemmam u , isemmamen; tasemma- 
mtts, tisemmamints ■ Chose acide. >~ loc «Aggu 
y asemmam»: le petit lait acide. 

marri 

Tasemmamt ts . [Bot.] Oseille sauvage. 

mim 

Tassemmumtts, tassemmumvn ts . Grena¬ 


dier dont le fruit est acide. 

Ssemayem. [masc. plur ] Période de grande 
chaleur en été, canicule. ►V. Illif, l.f. 

s Ssemim, issemim, ar issemim, ur is- 
semim, ay issemim, ay issemimen, ay is- 
semimen. Rendre acide. >- loc «Da tessemim 
t.afuyt. aggu »: la chaleur rend le lait acide. 

Action de ren¬ 


as Assemim u , 
dre acide. 


issemimeQ. 


QDial. 

gre, être acre. 

amer (avoir une saëèur amère) 

□SS' 


(K. Il, p.72$0 ismam : être amer, être ai- 
(F.IV, p.1836.) isemam : être 


V 


SM' 




T? 




s^Sgûmm, issumma, ar issumum, ur is- 
sufàmi, ay issumm, ay issumumen, ay is- 
. Apirer par la langue, sucer, affaiblir, 
►v .Selem, s.l.m. 

as ^Assumm u , isumumen. Action de sucer, 
d’aspirer par la langue. 


SMD' 




Semed, isemed, ar isemad, ur isemid, 
ay isemed, ay isemeden, ay isemaden. 
♦ 1° Rallonger, raccorder. Joindre deux bouts. 
►v.ZeeZey, z.d.y. 42° Suffir. ~Syn.G, g. 43° 
[orig. Ayt-Ms.] Rejeter le placenta après la sortie 
du nouveau-né. 

Asemad u , isemac^h. 41° Etat de ce qui 
est suffisant. 42° [auï'plur ] La rallonge. 

Asemmud u ,^'emmuden . Age. 




Ay 

m ^Mmesjgmad, immesemad, ar ittemese- 
mad, immesemid, ay immesemed, ay 
imrtmsemeden, ay ittemesemaden. Etre 
ajouté 1’ un à l’autre. y loc «Da ttemesemaden 
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SMIDC 


SMÆ 


rreja »: ils se rendent service. 

am ' —> Ammesemad u , immesemaden. 

d’être ajouté l’un à l’autre. 


SM^gur 




Fait 


sm ‘— > Semmesemad, isemmesemad, ar £se- 
mesemad, ur isemmesemid, ay isepfcrne- 
semad, ay isemmesemeden, ay iseMmese- 
made . Rajouter l’un à l’autre. ^ 
asm ^Asemmesemad u , isemjihesemaden. 
Action de rajouter l’un à 1’autbèK 


► Semeneger, isemeneger, ar isemene- 
gar, ur isemenegir, ay isemeneger, ay 
isemenegeren, ay isemenegaren. Ciller, 
cligner des yeux. 

> Asemeneger u , isemenegiren. Action de 
ciller, de cligner des yeux. 


SMQ' 


+3VtQ 


>■ 




O?' 


Tismedeltts, tisc. *edelin ts . Couvercle, bou¬ 
chon. I Rac. Det^d.l. 
ylsmedelt, ismedelen. [augm. du préc ] 

SMDÆ . ts. 

^ Semder, isemder, ar isemdar, ur 
isemdir, ay isemder, ay isemderen, ay 
isemdaren. Répondre. oc «Ig w era y as, 
isemder as-d »: il l’a appelé, et il lui a répondu. 

oc «Semdar i w unna y ak ig w eran »: répond tou¬ 
jours à quiconque t’appelle. y pv «Da y as iqqera 
y i y igef unes, ar as isemdar» (Ut. Il appelle lui-mênr^ 
et il se répond) : il est confu/il cherche des enduis. 
®Ant. Nexxel, n.x.l.; seger, g.r. 

Asemder u , isemdiren. Action dqflpondre. 


Semiqq, isemaqqa, ar istmiqqi, ur ise- 
maqqi, ay isemiqq, a^Hsemiqqeyen, ay 
isemiqqin. Goutter, ruïèeler. ~Syn .Suddem, 
d.m. ►v .Senisset, sçSï.s.t.; zzirr, z.r. {Rac. 
Timeqqit, m.q. ^ 


V 

Asemiqq u , i^emiqqan. Action de goutter. 

.# 

SMQH^gp. . 

•—ïSmeqejiji, ismeqejiji, ar ismeqejiji, ur 
ismeqejiji, ay ismeqejiji, ay ismeqejijin, ay 
ismeqejijin. ♦l 0 Grincer des dents. ] Rac. 
Qejj, q.j. 42° Etre agressif. 

smeqejiji u , ismeqejijan. ♦ 1° Action de 
grincer des dents. 42° Etat de celui qui est agres¬ 
sif. 


sardm (emploi restreint à la forme 




+JVÜR 


ODial. 

d’aoriste) : répondre à un appel. A 

rS> 








Tasemertt s , tisemerin ts . (lit. C^lle qui fixe, qui 
e) Ceinture (pour femmes). >-\<Tag u 'ert, g.r. 


w Smenagar, ismenagar, ar ismenagar, 
ur ismenagar, ay ismenagar, ay imsena- 
garen, ay ismenagaren. Faire rencontrer. 
(Rac. Ger, g.r. 

>Asmenagar u , ismenagaren. Action de T 
faire rencontrer. 


b Rac. Mer, m.r. 

. 




oÇv 




•Ssemer, isseny§>a 


\ 

mem, ay isserr^pr, ay issemeran. (lit. Placer 

la marmite sur le foyer) Cuisiner, ►v .Tiremt, r.m. 

>> 

Rac. Mçyç, m.r. 

A sertiri u , isemeriten. Action de cuisiner. 
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SMft 


SMft 


Tasemerittts, tisemeritints ■ Marmite, 
w Tasemeritt-n-uqeddarts, tisemeritin-n- 

uqeddarts- Marmite en poterie. 
b u ^Bu- W usemeri, id bu- w usemeri. Cuisine. 
~Syn .Anewal, n.w.l. 




QDial. 

repas. 


nawl, tnawal, -nawl : sêrvir, préparer le 






smot 


« 




SV . tg., ts. 




w Semmer, iserrypter, ar ittesemmar, ur 
isemmir, ay i^êmmer, ay isemmeren, ay 
ittesemmar^pi. Clouer. Jrac. Mer, m.r. 

Asemmïêhu, isemiren. Action de clouer. 
arn ‘ — > Ansemmar u amesemar], insemaren. 

Clou. 

tam w Tansemart ts [~<tamsemart], tinsema- 
r lts ■ [dim. du préc.] Petit clou. 

$Dial. (F.IV, p.1837.) esmer : couler. 

smmr, tsmmar, -smmr : ferrer, clouer (une 
bête), être têtu. 


A' 


SMft 






w Semur, isemar, ar ittesemu&j ur ise- 
mar, ay isemur, ay isemaf^h., ay itte- 
semuren. Etre fini, être terminé, finir, ter- 

lnn 

miner 


. > oc «Isemar wawal>}é$ 1 n’y a plus rien a 
dire. =- loc «Tesemar attisent»: il n’a plus de 
sel. y loc «Semaren vgmman g ugelal»: il n’y a 

plus d’eau dans le-èànal. «Isemar qqis »: il 

n’y a plus rien à Mire. >c «Idda y isemar»: il 
est presque fini. c «Ur la 11 Isemar»: il n’est 
pas encore fini. }C «Isul ard isemur»: il finira 

par terminer. >- loc «Semaren as iqqariten»: il 
a dépensé tout son argent. > " «Isemar seg 
i »: il est fini depuis longtemps. oc «Sseneg 
is yod isemar »: je savais qu’il était déjà terminé. 


oc «Semaren as wussan»( lit. Ses jours sont finis) : il 
est mort. 

Asemur u , isemuren. Etat de ce qui est fini. 


>Ssemur 


ssemer\, issemar, ar ts- 


y Uj I 1/00 0/1 (/U/l J XAj (/OOOI M/ U// J 

semaren, ay issemuren. Finir, terminer. 
>- loc «Ssemaren igetat ireden dda v asen kig »: les 
oiseaux avaient fini les grains de blé que je leur 
ai distribués. >- loc «Issemar J£k- y izid imendi »: le 
moulin a fini le grain. y l ^«Ar izzeneza y ayedda 
unes allig t issemany. levait fini par vendre tout 
ses biens. 

as , -^Assemur u ^Ssemuren. Action de finir, de 


terminer. 




Reeeb ayd igft'wul innew, yugey ay isemur*, 

Ig amesçmi, ku yan g mayd da ikkat. 

Je l’étonné de mon cœur, il résiste encore, 

Il est tel un lavoir, chacun lui donne des coups. 

SMÆ . 


. ts. 


’-^Ssummer, issummer, ar issummur, ur 
issummir, ay issummer, ay issummeren, 
ay issummuren. ♦ 1° Etre exposé au soleil. 
y loc « Issummer ugenesu n tgemmi »: il fait chaud 
à l’intérieur de la maison. «A ummer 

uhanu »: on suffoque à l’intérieur de la cham¬ 
bre. 42 ° Faire chaud. 

Assummer u , issummuren. Etat de ce qui 
est exposé au soleil. 

•-^Asammer u , isammeifên. Endroit retranché 
et exposé au soleil. 

Tasammertt s , Ç$&ammerin ts . [dim. du préc.] 
Petit endroit exposé au soleil. «Teffe 
tsammert ad^ltem»: elle est sortie vers un coin 
exposé au soïeil pour filer. 

o if 

QDia n, summr, tsummur, -summr : rester, 

s’e3@jser (au soleil). 
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SMÆSL 




SMÆSG' 




Semmirsel, isemmirsel, ar isemmirsil, 
ur isemmirsil, ay isemmirsel, ay isem- 
mirselen, ay isemmirsilen. Se coller en étant 
sale. 


> 


>Asemmirsel u , isemmirsilen. Action de se 


coller en étant sale. 


SMS 






c®' 


Semimus, isemimuar isemimus, ay 
isemimus, ay isemirj^isen, ay isemimusen. 
Grignoter. 

mim »■ i 

<^-y Asemimus u ,isemimusen. Action de grig¬ 
noter. 


SMTP' 


+3VCTÜ 


Semutter, isemutter, ar isemuttur, ur 
isemuttir, ay isemutter, ay isemutteren, 
ay isemuttui . Ramasser, rassembler. 

Asemutter u , isemutturen. Action de ra¬ 
masser. 


Ttusemutter, ittusemutter, ar itti^é- 


muttur, ur ittusemuttir, ay ittuseijvmter, 
ay ittusemutteren, ay ittusemuttu^êh. Etre 
ramassé. ^ 

qS>' 


SMT 


*3v£T 


■ ki- 


>Semit, isemmit, ar^Ètiesemit: ur isemit, 

’ M 


ay isemit, ay iseràrten, ay ittesemiten. 
♦ 1° Se refroidir, être froid. ►V.fc to erem, k.r.m., 
ledudu, l.d. ®Ant. Reg, r.g. 42° Se calmer. 
•~^Asemmit u , isemmiten. 41° Froid. 42° 

Rhumatisme. >~ loc «Illa dig-s usemmit »: il est 

atteint de rhumatisme. 


s^Ssemit, issemit, ar issemit, ur issemit, 
ay issemet, ay issemeten, ay issemiten. 
41° Refroidir. oc «Issemit aherir. »: il a fait re¬ 
froidir la soupe. 42° Garantir, 
as^ — > Assemit u , issemiten. Action de refroidir. 

()Dial. (F. IV, p.1835.) isemad : être froid. 

Il existe en kabyle une racine, apparentée à la 
racine de tous ces mots, sous la forme : mmimmed. 

/• 

SMTW^7 .MA. 

w Semittew, isemittew ^ A ar isemittiw, ur 
isemittiw, ay isemiÿèw, ay isemittewen, 
ay isemittiwen. Lgtfmoyer. ►v.AZZ, Z. JRac. 
T it, t. ^ 

A semittew^ isemittiwen. Action de lar¬ 
moyer. 






SMX 


. ts. 


Isemex [yisemeg], ixemexan; tisemext, 

Esclave, nègre. y pv «Am is tegit 
lehenna i y isemex» (Ut. C’est comme si tu avais enduit 
Ae nègre avec du héné) : la non-reconnaissance des 
bienfaits. y dev «Tisemext ibubban lalla nues. 
-Tafant d tgerumt»: une esclave qui porte sur le 
dos son seigneur. - Le plat et le pain. 


JDial. 


SM^M~ 


ismeg, ismegan : nègre. 


> 




^-y Ssemayem. [masc. plqKpPériode de grande 
chaleur en été, caniculç.X ► V . Illif, l.f. Jr.ac. 
Semim, s.m. 


& 

J* 




S3A 


tg. 




>Sin; s&pat. Deux. y Loc «Gan sin/sin ayd 
gan »: il^Shont deux. y lor «Sin s sin »: deux 
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. Savoir, connaissance. 


SK 


SK 


par deux. c «Gan gif-, sin»: ils l’ont battu 
à deux. y loc «Gan as sin/gan gif-s sin»: ils 

se sont mis à deux pour faire quelque chose. 

" «Gat sin, sin»: mettez-vous deux à deux. 
y loc «Ur-d iqqumi xes sin»: il ne reste^plus que 
deux. y loc «Ddan s sin id teseg$: ils sont 

partis tous les deux, ils sont parfis ensemble. 
y dev «Useyen t sin, kkin as siyfhisegg w in, ikk as 
igef ger imezeyan» (lit. Il est porté par deux, esquorté 
par deux et il a la tête entre les oreilles. Qui est-ce ?) : 
l’être humain. y loc «f0n s sin»: deux par deux. 
y pv «Iwet yan, issi^sin» : il a fait d’un jet deux 
coups. «.s i^tidsen»: tous les deux. C «S 
sin id sent»: Aphtes les deux. ►v. Yan, y.n. 

© 

$Dial. (F.IV, p.1841.) essin : deux. 


SK . tg., kb., ts. 

Isin, issen, ar ittisin, ur issin, ay yisin, 
ay issenen, ay ittisinen. 41° Savoir, con¬ 
naître. '«Ur issin mayd ira»: il ne sait pas ce 
qu’il veut. ,c «Ur ta day issin ad t g nsi»: il est 

encore incapable de le dire, c’est tout. >- ’A Ur 

1 * 

issin atu »: il n’en sait rien, y «Ur issjgk mag 
ilia»: il est étourdi. y loc «Ur issin xes^tnj ittes »: 

c’est un bon à rien. y pv « Yuf unna tf&sent, unna 
ur tessint»: mieux vaut quelqu’un 'que tu connais 
déjà, que quelqu’un que tu ne connais pas encore. 
y loc «Issent t»: il le connaifs^ y loc «Ur t issin»: 
il ne le connait pas. yff* : «Ur issin i w umya »: 
il ne connait rien à {ÿîà. oc «Iwa ddu mayd 
fessent a /»: vas, varf tu en sais rien J oc «Awi 
sim /»; ah! si je pouvais savoir J ,c «Lhg 
ur ssineg ayenna »: c’était au moment où je ne 
savais pas qui il était. > oc «Issen as»: il s’y 
connait. $2° Reconnaître. y loc «Iga y as lexir, 
ur ai t sin»: il lui a rendu service, mais il est 
ingrat. ” « I :n as mayd as iga »: il lui est 
reconnaissant pour ce qu’il lui a fait. 


m ^Myissin, imyassan, ar ittemyissin, ur 
imyassan, ay imyissin, ay imyassanen, ay 
ittemyissinen. Faire connaissance, se connaître 
nrutl. c «Ur myassanen »: ils ne se conaissent 
pas. y loc «Xes assenat y ayd myassanen »: ils ne 
se connaissent que depuis hier. 
am ^>Amyissin u , imyissinen. Action de faire 
connaissance. .A'' 


sm^Sernyissin, iserr^assan, ar isemyissin, 
ur isemyassan, a&nsemyissin, ay isemyas- 
ssinen. Faire faire connaître 


sanen, ay ise 
deux personnel' 
asm ^ A seraissin u , isemyissinen. 
faire fair^rfionnaître deux personnes. 


Action de 


tu U§)Ttuy assert, ittuyassan, ar ittuyassan, 
ur ittuyassin, ay ittuyassen, ay ittuyas- 
sanen, ay ittuyassanen. Etre connu, être 
célèbre. 


Dinna g ur ittuyassen* yan, 

Meqqar xateren, (i) da dig-s ittemeziy. 


Là où une personne n’est pas assez connue, 

Même si elle est grande, elle deneure petite. 

Awi hat gur Rebbi, ka w ur yugir Rebbi, 

Mek igerder usemun geg as am nnag ur tessineg*. 


C’est le Seigneur et personne ne sijrpasse Dieu, 

Si l’ami trahit, je fais comme si^jê le connais pas. 


QDial. (K. Il, p.72^5 essen : savoir, savoir faire, 

savoir parler. (+ langi^. (F.IV, p.1837.) es¬ 


sen : savoir, avoir^fexpérience de, connaître pas expéri¬ 
ence, avoir PhajAtude de, se rendre compte, s’informer 
\ 

de. issin : connaître, savoir, s’y connaître, 

savoir faire. ssn, tssn, -ssn : connaître, recon- 

naîtrçjjsâvoir; ttawssan : être connu, célèbre; myassan, 
ttrttfjassan, -myassan : se connaître mutl.. 
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skt£ 


sk 


SK 


tg. 


Tisent. [sing. sans plur.] Sel. y^ oc «Telia y as 
Usent i w ukesum»: la viande est bien salé. 
y loc «G as Usent»: mets-en du sel. y loc «Telia 
gif-s Usent»: elle est mignonne/il est migïion. 
y pv «Yiwey zar-s ayeddag yiwey ugeyul suffisent»: 
tu as la même envie que celle de l’âne envers le sel 
géme. oc « Widda xef tessenetel Jasent» (Ut. Ceux 

que le sel cache) : les djinn. >-y^fcfireg, m.r.g.; 
mesis, m.s. 

Gig tisent*, ig unna nera y à?fian, 

Addag nemmeg tadersi i$&ew ayennag. 


/--"Y 

Je suis le sel et morfcâmi est de l’eau, 
Dès que je me mouille, je deviens petit. 




Ur da ttasseka tisent adday tili, 

Ur da ttugar i w unna g ur telli. 

Le charme ne se perd pas lorsqu’il existe, 
On ne peut pas le donner à qui n’en a pas. 


IDial. 


SK 


(F.IV, p.1834.) tésmt, tésemin : sel. 


$ 


>Sini, isini, ar isini, ur isini, ay iètni, ay 


isinin, ay isinin. Boiter. y loc «dé^ s isini»: il 

, tt 7 rJV . 




boite 


oc «Ur da yad isini»: ileriè"boite plus. 
*-»• Asini u , isiniten. Action de boiter. 

► v .Arejedal, r.j.d.L, ^êbejtar, b.j.t.r.; 
afukal, f.k.l. A>' 

<—i > an Asennan u , isen^men. (lit. Celui qui fait 
boiter) [orig. Ayt-Mrg.] Epine. ~ Syn. Agetir, g.t.r. 


A v amer ag tegit a batad am y an usennan*, 

Ad t (i) nek i utebib, ikkes t ad ur sar i neqqan. 

Ah si tu étais, amour fou, telle une épine, 

Je t’aurais arraché pour ne plus en souffrir. 


SKX> 


Asennid u , isenniden. [orig. Ayt-Mrg.] Répu¬ 
tation. ► v.Uddur, d.r. 

Hat tiwey Tdigust asennid* axatar, 

Unna mi y izur igef unes, nera v ad as inig, 

Ad ugulen tar asen, ur issudda y atu, 

Ur id unna mi texater tiddi yigil, 

Is iga y aregaz, ar zerreben ad isawal. 

Tadighoust a emporté toute la réputation, 

Au prétentieux, j’ai un petit mot àjfire, 

Qu’il prend ses distances, il n’estîèncore rien, 

Il ne suffit pas d’avoir une bohyie taille, 

Pour être viril et se presse^yié discourir. 


SKŒ) 


V 


ts. 


A 


^SennedÿJtsenned, ar ittesennad, ur isen- 
nid, ayQrisenned, ay isenneden, ay itte- 
sennaden. S’appuyer sur, s’adosser, accoter. 
y loc «Isenned xef wattag »: il s’est adossé contre 
l’oreiller. 

> Asenned u , isenniden. Action de s’appuyer 
sur, de s’adosser. 

()Dial. snnd, tsnnad, -snnd : s’adosser. 

SKj-^ry . 

> Asanef u , isanefen. Abris. Trac. Nefey, 


+!Nf3 r ,C 






S’ 


n.f.y. 


SK9X' 


w Ssenefel, isser^fel, ar issenefal, ur is- 

senefil, ay issejfkèfel, ay issenefelen, ay is- 
•v . 

. Perdre les dents de lait. 

•^Assenç$çt u , issenefilen. Action de perdre 

les dentsOu lait. 
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swgs 


SQft 


swgs' 


^3\rgs 


Seniges, iseniges, ar isenigis, ur 

iseniges, ay iseniges, ay isenigesen, 
Regarder avec insistance. 
~Syn .Akez, k.z.; g w etef, g.t.f. 

^-y Aseniges u , isenigisen. Actiorf de regarder 
avec insistance. 


w Asineseg u , isinesigen. Sifflement, action 
de siffler. 


S ATT 


. ts. 






SNQ3' 


»q a 


c®' 


C#' 


Senuqqej, isemJ^qej, ar isenuqquj, ur 


isenuqqij, ay içpuqejj, ay isenuqqejen, ay 
isenuqqujen , ^Fouiller, être curieux. ( } Rac. 
Aqq w eji, q^ 

^-y Asenuqqej u , isenuqqejen. Etat du curieux. 


SAIS . lat. 

Asenus u , isenas. Anon. ►v .Ageyul, g.y.l. 

SKS^ 8 . 

Asnesi u , isnesiten. Foulard. [Rac. Nés, 
n.s. j,- 

> Tasnesit ts , tisnesitin ts . [dim. du préc^jA 


SKST 








e —y Senisset, isenisset, aifî isenissit, ur 
isenissit, ay isenisset, djq) isenisseten, ay 
isenissiten. Exuder. yj0 g '«Ar isenissit ugadir »: 

le mur exude. ^v^emiqq, m.q.; suddem, 
d.mzzirr, z.r^dd 

^-y Asenisset v , isenissiten. Exudation. 


SKSS' 


*!NSg 


<—> Sineseg, isineseg, ar isinesig, ur 
isinesig, ay isineseg, ay isinesegen, ay 
isinesigen. Siffler, ►v .Sebizzey, b.z.y. 


^-ySsineta, id ssineta. [n.f.] Cassette audio ou 
vidéo. 

SAfT^ s . 

J* 

>Assenatt wa . [Morph. jjî'.c. ass + natt.] Hier. 

y loc «Assenatt ayd-d, idcj$%: c’était hier qu’il est 
venu. >- 


loc 


« Ur-d idd,üé&senatp>: hier, il n’est pas 


A 


venu. 


TRac. A""'* 


SP 


s. 


y Aselid-asseyait. 


assenatt. 


-hier. 


[Morph. m.c. aselid + 


SQ 




. ts. 


^■(jS&uq, id ssuq. Souk. y loc «Idda y allig-d ikka 
ssuq. »: il est était au souk. « Ur da tted- 

dunt twetemin s ssuq»: les femmes ne vont pas 
au souk. y loc «Ur ddejin iddi s ssuq»: il n’était 
jamais au souk. 


^-y Sewweq, isewweq, ar ittesewwaq, ur 
isewwiq, ay isewweq, ay isewweqen, ay 
ittesewwaqen. Aller au marché, faire les 
courses. 

^Asewweq u , isewwiqen. Action de faire les 
courses. 


)Dial. 




suq, tswwaq^suwwq : aller au marché, 


faire le marché. 






SQ3T 








Ay 

Squrr, j^equrra, ar isequrru, ur isequrri, 


ay isetgptrr, ay isequrran, ay isequrrun. 
Crieç^grenouille). ►v .Ageru, g.r.; ggurt, g.r. 
TeQc. Qqurr, q.r. 
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SQÆ 


SIR 


•~^Asequrr u , isequrran. 

(grenouille). 

SQST'S* . 


Action de crier 




s^Suqqer, isuqqer, ar isuqqur, ay isyfaqer, 
ay isuqqeren, ay isuqquren. ♦ 1 A, Faire du 
vacarme, vocéferer. { Rac. Ger, g:Jk’. 42° Ad¬ 
monester, réprimander. 

as ^>Asuqqer u , isuqquren. 4^ Action de faire 
du vacarme. 42° Action d’^dinonester, de répri¬ 
mander vl#>" 


SQUT>C 


>QXK 


^-y Sequrreh, isequrreh, ar isequrruh, ur 
isequrrih, ay isequrreh, ay isequrrehen, ay 
isequrruhen. Se camoufler, se taire. ►v.F/er, 
f.r.; fest, f.s.t. 

•^-y Asequrreh u , isequrruhen. Action de se 
camoufler, de se taire. 


SQS' 


+ QS 


. ts. 


^-y Seqqesa, iseqqesa, ar iseqqesa, ur ise^f 
qqesa, ay iseqqesa, ay iseqqesan, ay yfè- 
qqesan. Demander. y loc «Iseqqesa dig-&$our t 
id yu fi »: il l’avait demandé, mais ne l’à^ait pas 
trouvé. y loc «Ur da iseqqesa g awd^/an»: il ne 
demande personne/il ne s’intéresse à personne. 
A oc «Ar iseqqesa g inegemisen -zfilek »: il demande 
de tes nouvelles. >- loc «Iseqcytsa dig-k bba nnek »: 
ton père te demande. 

► Aseqqesa u , iseqqeMten. Action de deman¬ 
der. 

m ^>Mseqqesa, imseqqesa, ar ittemseqqesa, 
ur imseqqesa, ay imseqqesa, ay imse- 
qqesan, ay ittemseqqesan. Demander l’un 
l’autre. 


am ^>Amseqqesa u , imseqqesaten. Action de 
demander l’un l’autre. 

()Dial. saqsa, saqsa, -saqqa : demander, inter¬ 

roger. 

SQWDT* 08 . 


>Seqiwerir, iseqiwerir, ar iseqiwerir, 
ur iseqiwerir, ay iseqiwerirjfi ay iseqiw- 


eriren, iseqiweriren. Avoir ^insomnie, veiller. 
►v.Mwyed, m.y.d.; akey £ 

rir 

h >Aseqiwemr u , isec 


. 

iwemren. 


Insomnie, 


veille. 


sur 


v 






c — >Aser(^ [Morph. m.c. ass + ra.] -Note. Ra est la 
particule du futur. Tout à l’heure (futur). » loc «Asera 
y a y a» ad- d iddu »: c’est tout à l’heure qu’il vien¬ 
dra. ,c «Ddu y ar asera »: va, jusqu’à plus tard. 


oc «Qqel ar asera»: attend jusqu’à plus tard. 


Trac. Ass, s. 

2y 


SÆ 


*—i >Sar . Jamais. » oc «Mag sar qenna y ad ak 
yad isiwel ?» : est-ce qu’il te parelra plus ja¬ 
mais ? >- loc «Idda w ur sar-d iddi »: il est allé à 
tout jamais. » loc «Ur sar as ya<fi$hnig amya »: 


je ne lui dirai plus jamais rienA ►v .Ddejin, 
d.j.; ur, r. ^Usar. [Mor^ m.c. ur + sar.] Ja¬ 
mais. » loc «Usar-n ikki tiâymmi nnew »: c’est sa 
dernière visite chez-nu^' 




s 






& 


‘—y Asir u . ^>pot.] Le 
m.d.j. © 


romarin. 


►v. Timiddeja, 
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S R 


§ R 


SR . tg. 

Aserir u , iseriren. Terrain plat. ►v./s*Z, 
s.l. 


A wayd ikkesen ul i m umeddakk w el, 

Ad tugul tsarut 1 ' ger winnew. 

Ah si je pouvais arracher son cœur à mon ami, 
Que seul mon cœur possède les clefs. 


()Dial. (F.IV, p.1856.) asrir, isèt'iren : ter¬ 

rain plat, dur et stérile, couvert de petits caillous sans 
grosses pierres, roche. 






SR 




#' 


.dp 

r —> Taserats • [Bot.] pa saponaire, sponaria vo- 
caria. 


SÆ 


<-^>Isir . Tranche, quartier, (de melon 

notamment), y 1 "' «Yan isirr n ufettix»: une 

tranche de melon. ►v .Aqesemih, q.s.m.h.; 
aberruy, b.r.y. 

Tisirrtts, tisarrints ■ [dim. du préc.j 


SR . tg. 

? >• 


Tasarutt s , tisura ts . [-< as + reyk^lef. 
oc «Zelant as tsura »: il a perdu |és clefs. 
y loc «Yagul yufa tisura unes»: il gx&îmalement 
trouvé ses clefs. y loc «Tasarut n 'ühanu»: la clef 
de la chambre. oc «Tereza tsarut »: sa clef 

est cassée. 

> Asaru u , isura. ♦l°^Srosse clef. 42 Plate- 
bande. oc «Issewa sgf^isura»: il a irrigué deux 
plate-bandes. y lo £&’Qquren as sin isura»: deux 
plate-bandes sonti' sèches. ~Syn .Agemmun, 
m.n. 


Annayeg arraw, ggufeyen talatt, 

(I) ran ad geren amud arrimas n usaru*. 

J’ai aperçu les gens longer l’oued en montant, 
Pour semer le grain au milieu de la plate-bande. 


QDial. (K.Il, p.644.) tasessarut, tsessarut : 

clef; asaru, isura : clef, prétexte, motif allégué. 


SR 




rSsur, issar, 
issur, ay 


ar 


issaren, ^ ly 
Mélanger. oc «Iss aggu 


ur, ur issar, ay 
ittessuren. ♦ 1° 

d maman»: il a 

mélangé le lait d’avec de l’eau. oc «Issar 

»: il a mélangé le blé avec l’orge. 
oc «Ssaren^ggu»: ils/elles sont frères/sœurs de 
lait. tç&.Semutter, m.t.r. ®Ant. Fettes, 
f.t.s.;^èetey, s.t.y. 42° Avoir en commun, être 
en/gjâsociation. Partager. y loc «Ssaren netta d 
■ tigemmi »: il a une maison en asso¬ 
ciation avec son frère. ’ c «Amya ar y id 

tes issar »: je n’ai aucun problème avec lui. 
y loc «Addu-d a nebetu ayenna nessar »: viens 
qu’on se partage ce que nous avons en commun. 
y loc «Seg mayd ssaren, ur ddejin betin »: depuis 
qu’ils sont ensemble, ils ne se sont jamais séparés. 
►v.Mtm, m.n. ®Ant. Betu, b.t. 43° Etre en 
commun. y loc «Ur issar awal ixxan d awd yan »: il 
est tranquille avec tout le monde. «fV issar 
amya y ixxan d awd yan»: il n’a pas de problème 
avec personne. 

Tasurt, tasurin. 4l(c' c Action de mélanger. 
42 e ' Etat de ce qui est qn commun. 

Ssareg* i tnebatin afus^-i lœewan, 

Da ttadereg, ar awéma v iga Rebbi. 


Je suis vraiment dans les pires difficultés, 

Je me résidé, on verra bien les résultats. 

x ^ 

QDiAii;. idaou [idaw\ : faire compagnie [avec 

unéSjàersonne, un animal, une chose]. 
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SR? 


SR 


SR 


•-^Sseref [Ts + ref\, isseref, ar isseruf, ur is- 
serif, ay isseref, ay isseref en, ay isseruf en. 
Se mettre beau. > oc «Tesseref, teggawer »: elle 
s’est mise belle et ne bouge plus (et ne fai^c^ilus 
aucun travail). 

Asseref u , isserufen. Action se n^ftre beau. 
am^Tamesserefttm, timessere£bnt m . Femme 


fardée. 




JF 


SIR® .. ar-dial. 

/ 

Zereb [-<sereb], iz&reb, ar izerreb, ur iz- 
erib, ay izereb^cy izereben, ay izerreben. 
Se précipiter, être pressé. oc «Izereb ur in 
ay iqqim »: il est pressé, il ne veut pas rester. 
> ! ’ «Ur illi mayd k izzereben »: il n’y a pas lieu 
d’être pressé. y loc «Ur izerib lehal»: ce n’est 
pas pressé. « l V , , b» : il n’est pas pressé. 

oc «Izereb ■ hal »: il faut faire vite. 

•~^Azerab u , izeraben. Précipitation. 


s^Zzereb \^ssereb], izzereb, ar izzerrub, 
ur izzerib, ay izzereb, ay izzereben, ay 4 
. Précipiter, presser. 

as' — > Azzerub u , izzeruben. Action de presser. 


Ur id unna mi texater tiddi yigil, 

Is iga aregaz ar zerreben* ad isawal. 

é 

Il ne suffit pas d’avoir une bonne taille, 
Pour être viril et se presser de disGfiiürir. 








SIR® 




. ts., ar-dial. 


w Serreb, iserreb, ar itteserrab, ur is- 
errib, ay iserreb, ay isereben, ay itte- 
serraben. Mettre en rang, se mettre en rang. 
► v.Ssederiri, d.r. 

Aserreb u , iserriben. Mise en rang. 


<—> Serebi, iserebi, ar itteserebi, ur iserebi, 
ay iserebi, ay iserebin, ay itteserebin. Faire 
vite. ►v. Zereb, z.r.b. 

>Aserebi u , iserbiten. Action de faire vite. 

!,)Dial. srbi, tsrbay, -srbi : se dépêcher, faire 

vite. 


SIR® 


-ïv: 


>Aserad u , iseraden. Jamliés frêles. 
>Taseradt ts , tise adin^wfdim. du préc 




SÆOW .AT. ts. 


e —) >Aserdun u , ^ffêerdan; taserdunt ts , tise- 
rdants ■ MirLéÜ. > oc «Ar iserewat s iserdan »: il 

dépique àdruide de mulets. - c «Yusey alirri $ 
»: il a transporté la paille avec des mulets. 

‘ «Tereza y as tserdunt »: sa mule s’est frac¬ 
turée. ► v.Iyyis, y.s.; ageyul, g.y.l. 

Mas ittedehar ugeyul ammas n iseredan*, 
sJD-as ittegezif uqqemu, xïteren imezeyan. 

Comment reconnaît-on un âne d’un mulet, 

Il a un museau long et de grandes oreilles. 


SRVJ 




<—> Siredey, isiredey, ar isirediyJ?ùr isirediy, 
ay isiredey, ay isiredeyen, jjÊy isirediy en. 
♦ 1° Soupeser. 42° Menacer. 

^ A siredey u , isirediy en £? 41 ° Action de 

soupeser. 42° Menace.^- 


SIR® 


v 


5S° 






Sserraf*.td sserraf. [n.m ] [Zoo.] Sorte de ser¬ 
pent, minée et long. 
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s^o-c 


SAIT 




< —>Aserif u , iserifen. 41 ° Couche graisseuse en¬ 
durcie résultant d’une grillage. 42° — Par ext. La 
peau. ►v./Zem, l.m.; abettan, b.t.n. 




SRT 


*3iS 


Ssurefissuref, ar isswçwf, ur issurif, ay 
issuref, ay issurefen, qy^issurufen. Passer 
par dessus quelque cho^^ enjamber. 


’—*Asuref u , isurifeft. 
dessus un obstacle. 


Action de passer par 


Vy 

Tasuriftisurifin tr . Pas. 

Asurif u , isurifen. [augm. du préc ] 

^Bu- y isurifen, ayt-isurifen; mm-isurifen, 

. 41° Personne qui marche vite 
et avec de grands pas. 42° Personnage réel ou 
légendaire qui courait à grandes jamabes en em¬ 
portant avec lui un mouton qu’il tuait, écorchait 
tout en courant, sans être ratrappé. 

Ireza umareg dig i tasurift*, 

Gezun tusey laban iselliwen. 


Le chagrin m’empêche de marcher, 

Il a raison, ma ben porte des rochers. 


SK? 








> Sserref, iserref, ar itt^serraf, ur iserrif, 
ay iserref, ay iserref&n, ay itteserrafen. 
Etre en rute. y loc «Ag?itteserraf igedi may ila 
yit»: le chien est enShrte toute la nuit. 
c —► Aserref u , iserifen. Etat de celui qui est en 
rute. 


SÆ? . 

* 2 

Serrefrufiserrefruf, ar iserrefruf, ur 
iserrefrif, ay iserrefruf, ay iserrefruf en, ay 


iserrefrufen. Vociférer. 

* 2 

^ A s e rrefrufj, iserrefrufen. Action de vocif¬ 
érer. 


S£3 . 

^>Asarag u , isaragen. [Typo.] Nom d’un champ. 

s^s .,. 

J* 

^ Sureg, isureg, ar issfpf'ug, ur isurig, ay 
isureg, ay isuregen, ^fey isurugen. Etre im- 
miment, être sur le de. >- loc «Tesureg tfunast 

d tarew »: la vach^ ést sur le point de mettre bas. 
~Syn .Kerez,^r.z 

^ A sureg u ,isurugen. Etat de ce qui est im¬ 
minent. S? 

y 

. 

Serugg w et, iserugg w et, ar iseruggut, ur 
iseruggit, ay iserugg w et, ay iserugg w eten, 
ay iserugguten. S’évaporer, dégager de la 
vapeur. Fumer (dans le sens du dégagement de 
la vapeur) ►v .Segugg, g.; kemi, m. (Rac. 
Aruggu, r.g. 

' -^Aserugget u , iserugguten. Action de dé¬ 
gager de la vapeur. 


SÆ1K . 

’-^Sereh, isereh, ar ittes^ah, ur iserih, ay 
isereh, ay iserehen, gff itteserahen. Etre 
esquinté. >c «Isereh }^q w efel»: la serrure est es¬ 
quintée. >> 

•-^Aserah u , isj^ahen. Etat de ce qui est es- 

qinté. ç# 

V 

# 

SÆIK ^. 

§&rureh, iserureh, ar itteseruruh, ur 
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SXX 


SÆT 


iserurih, ay iserureh, ay iserurehen, ay 
itteseruruhen. Etre gourmand. Avoir tendance 
à la gourmandise. y loc «Iserureh ureba y in »: ce 
garçon est goumand. 

rur 

Aserureh u , iseruruhen. Fait d’être gour¬ 
mand. 

S 

rur 

s '-^Sserureh, isserureh, ar issf$uruh, ur 
isserurih, ay isserureh, ay iserurehen, ay 
isseruruhen. Rendre goumiaîid. 
as <—>Asserureh u , isserunçfoen. Action de ren¬ 
dre gourmand. 

.sy 

. e 

sxx . Æ . 


w Tiserkit s , tiserkiwin ts . Peau d’animal 
d’abattoir. c «Da y izzeneza tiserki »: il vend 
des peaux d’animaux. ~Syn .Ilem, l.m. 
► v.Abettan, b.t.n. 
tiserki, iserka. [augm. du préc.) 


S1RM 


. ts. 


<—>■ Serem, iserem, ar iserrem, ur iserim, 
ay iserem, ay iseremen, ay iserremen^ç 
♦ 1° Tailler. y loc «Ar iserrem tigejedit »: il tcjjfle 
la poutre. y loc «Ar iserrem aqqebu »: défaille 
le tronc d’arbre. 42° Rogner. « iÈerem as 

"jedit »: il a rogné le côté^Fla poutre. 
~Syn .Sserreb, s.r.b. 43° Avqi^la diarrhée. 
y loc «Isseker alen iseremen »: Ü4&, les yeux sales 
(conjonctivite). «J 0 »: il a la diarrhée. 

44° Avoir très peur, ►v .-0g w ed, w.d. 
^>Aseram u , iserarnÆ'. 41 ° Action de tailler. 
42° Diarrhée. >c «Yag t useram »: il a la di¬ 
arrhée. ~Syn. Asarit, s.r.t. 43° [au plur.] Les 

copeaux, ►v .Akessut, k.s.dt. 

Taserramtt s , tiserramin ts . Instrument 

pour tailler. 


tu ^Ttuseram, ittuseram, ar ittuseram, ur 
ittuserim, ay ittuseram, ay ittuseramen, 
ay ittuseramen. Etre taillé, rogné. 


IDial. 


: tailler (roseau, 


planche, etc). 


SÆSTM 


, ■ V 


>Serresetam . [masc. sing ] Fatigue générale. 
oc « Yag t serresetam »: il a unyfatigue générale. 

y loc «Ad ak ik Rebbi serresetam»: que tu sois 
malade, [impré.] 






SÆT 




•v 


>Asarit u , i^^iten. Diarrhée. ~Syn .Aseram, 

s.r.m. TracI Uret, r.t. 

_ * * 

Tasamftts, tisaritints - [dim. du préc.] Diarrhée 
légère. 

Aserarat u , isararaten. Grosse diarrhée. 


S&T 


. ts. 


'w Seret, iseret, ar iserret, ur iserit, ay 
iseret, ay isereten, ay iserreten. Porter 
plainte. y loc «Iseret as i y iyyema-s»: il a porté 
plainte contre son frère. y loc «Ur ddejin iserit 
i y awd y an»: il n’a jamais porté plainte contre 
personne. y loc «Ur ddejin as iserit awd yan »: 
personne n’a jamais porté plainte.qôntre lui. 

vf> 

Aserat u , iseraten. Plainte^' 

m^-Mmeserat, immes^at, ar ittemeserat, 
ur immeserat, ay i^meserat, ay immese- 

. Porter plainte l’un 

contre l’autre. 

am ^Ammes^at u , immeseraten. Action de 
porter plainte l’un contre l’autre. 
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SÆWS 


STS 


$Dial. srd, srud, -srd : se plaindre, porter oc « Tisutiuiin ay-a »: cela fait des années, 

plainte; mmsirid, ttmisrid, -mmsarad : se plaindre ! « Tasuta S tenta» : de génération en généra- 
l’un à l’autre. tion. 


S?WS 




ST? 


ts. 


Aserewas u , iserewasen; fÊserewastts, 
tiserewasirits • Enfant (de l’époux) d’un pre¬ 
mier lit par rapport à l’épouse. 


s?y 


# 

J 5 


v 


oV 

. . . 


<3° 


SS? 




Sissey [-< sissey ], isissey, ar isissiy, 
ur isissiy, ay isissey, ay isisseyen, ay 
isissiyen. Inciter à la provocation. ^v.Qqes, 
q.s. 

Isissey , . Action d’inciter à la 

provocation. 

m ^Msissey [Amsissey , imsissey,jAi/r it- 
temsissiy, ur imsissiy, ay im^s’sey, ay 
imsisseyen, ay ittemsissiyen. SAneiter mutl. 
à la provocation. 

am ^Amsissey u , imsissi^ti. Action de 
s’inciter mutl. à la provocation. 


ST^ U . 


.. 

© , 

Isett . Celles de. y «Isett igerern »: les 
femmes du quartier. «Isett tgemmi »: les 

femmes de la maisonnée. (Rac. U, u. 

ST^ U . 

Tasutats, tisutiwin^g. Génération (temps). 


<-^Asarey u , isa^eyen. Sabre, ►v. Ta,ferut, 
f. r. ; tuzzalt ,. zfl. 

•^Tasarey^, tisareyin ts . [dim. du préc.] 


Settef , isettef, ar ittesettaf, ur isettif, ay 
isettef, ay isettefen, ay ittesettafen. Em¬ 
piler, arranger, ►v .Semirey, m.r.y. 

>Asettef u , isettifen. Action d’empiler. 
, —>Tasettiftts> tisettifin ts A' Pile, étage. 

Ab 

■ St 

m ^Msettaf, imse^mf, ar ittemsettaf, ur 
imsettif, ay imçgvtef, ay imsettefen, ay it- 
. J§tre empilé les uns sur les autres. 
a m ^AmseU&f u , imsettafen. Etat de ce qui 
est empilt^iës uns sur les autres. 

t u '-j^Ftusettaf, ittusettaf, ar ittusettaf, ur 
ittusettif, ay ittusettaf, ay ittusettafen, ay 
. Etre empilé. 

()Dial. sttf, tsttaf, -sttf : empiler, entasser. 

STT . 


n^Nnesetef, innesetef, ar ittenesetaf, ur 
innesetif, ay innesetef, ay innesetef en, 
ay ittenesetaf en. Etre effiloché, être effilé. 

y loc «Nnesetefen as ifilan i w uheruy» : le vêtement 
s’est effiloché, ►v .Ffuletu, ?.Z. 
an ^Annesetef u , inneset^en. Etat de ce qui 
est effiloché. 


STS 




ts. 


T 


>Seteg, isgjfég, ar isetteg, ur isetig, ay 
iseteg, ay^ isetegen, ay isettegen. 41 ° 
S’explosgf. : «Iseteg ka berra »: quelque chose 

a explosé dehors. « Iseteg nn » (lit. Son 

cœur a explosé) : il en a marre. « Iseteg 
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SmG 




ni»: il l’a vexé. ~Syn .Bbetey, b.t.y. 42° Faire 
exploser. y loc «Iwet t, iseteg igef unes»: il lui 

a causé une blessure sur la tête avec un coup. 


oc «Iseteg le n mit»: il a fait exploser la mine. 
♦3° Se fissurer >c «Iseteg ugadir »: le mur s’est 
fissuré. y loc «Teseteg tgemmi »: la maisojÿfs’est 

fissurée. 44 ° Etre ardent, intense. «' 
tafuyt»: le soleil est ardent. 

>Âsetag u , ise . Action dé s’exploser, 
d’exploser. Explosion. Déflagration. 

Asettig u , isettigen. çMssure, craquelure. 
oc «Iwet usettig agadn^p- le mur s’est fissuré. 
oc «Weten t isetegay^: il est fissuré un peu 
partout/il est craqjjelé. ~Syn .Ibexesi, b.x.s. 

► v .Axujji, x.j.© 

w Tasettigtts, tisettigints ■ [dim. du préc.] Pe¬ 
tite fissure. "«Tewet t tsetügt g igil»: il a une 

fracture légère au bras. ~Syn .Tibexesit, b.x.s. 

(IDial. stg, sttg, -stg : se fissurer, être fissuré, 

fêler, être fêlé. 

ST1HX . . ar-dial. 

Setahel, isetahel, ar ittesetahal, ur ise^f 
tahil, ay isetahel, ay isetahelen, ay iÿs£- 
setahalen. Mériter. » loc «Isetahel ayiÆla t 


yagen»: il mérite ce qui lui est arrivé. « Ur 

isetahil ad t yag ka»: il ne mériteras d’être 
malade. >- loc «Ur isetahil ihert^n in»: il ne 
mérite pas ces vêtements. .r""«I l r / --etniai, 
a,regaz in»: elle ne mérite papœe mari. «Ur 

tesetahil ad as isiwel awdffim» : elle ne mérite pas 
qu’on lui parle. 

Asetahel u , isetahilen. Action de mériter. 


STM' 


+3VC 


w Isettema . Sœurs. » loc «Liant gur-s sénat 
isettema-s »: il a deux sœurs. y loc « Isettema-s 


ayd as isegan aheruy »: ce sont ses sœurs qui lui 
avaient acheté le vêtement. > «Hélant gur- 
s isettema-s »: il aime ses sœurs, ►v. Uttema, 
t.m. {Rac. Mm a, m. 

STÆ . 

w Asettur u , isetturen. Clôture. y loc «K w ese- 
men iyyesan s asettur »: les chevaux sont entrés 
dans la clôture. ~Syn .Aferregar^pf.r.g. 

A bu-lemal, ddu g wammas n usettu%p> 

Han ussen ilesa y azennar n umeke&a. 

O l’homme au troupeau, va àh milieu, 

Le chacal est habillé comçre un berger. 

J* 


STÆ 


v 


55° 


✓ 


•-^Asaturyq'tâsutir. Etagère. » loc «Iseres-n ake- 
sum g ismffiï» : il a mis la viande dans l’étagère. 


y Loc «Ur illi umya g isutir»: il n’y a rien dans 
l’étagère. ~Syn .Tattubant, t.b.n. 


S7Æ 


£mSetara, isetara, ar isetara, ur isetara, 

? 

ay isetara, ay isetaran, ay isetaran. [-ks 
+ tara] Se promener. ‘'«Aida 0 ar isetara »: il 
est parti se promener. «Ur da isetara »: il 

ne se promène pas. 

Asetara u , isetaraten. 
promener. 


Action 

>' 


de 


se 


Da tesetara* twenegimt, 
(I) tedda dig s iddawen. 






La pensée se cesse de se promener, 
Elle est encore allée quelàùe part. 

S?' 


Kkig-d ay imma Taflmlt, kkeg-d asif 
N Dades, ar setait^* , zzin mani g ilia. 


H? 


J’étais ô maSsière à Tafilalt et à Dades, 
Je me prqSfène pour chercher la beauté. 
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STS 


ST 


STS . 

1 . Lien de parenté. 

S TW . 




> Tasetawt ts , tisetawin ts . éjjr Morceau 
de tissu carré ou rectangulaire) ^2° Lange. 
>- loc «Tebubba y Izza illi-s s t^mhwt»: Izza porte 
sa fille sur le dos à . l’aide d’une lange. 
’zzSvN.Tasekukkelt, s.Ml. 
c — >Asetaw u , isetaw$n. [augm. du préc.] 


STy 




AsetayYJ isetayen . [Bot.] Une plante utilisée 
comme bois de cuisine. 


STy 


tg., kb., ts. 


Setey, isetey, ar isettey, ur isetiy, ay 
isetey, ay iseteyen, ay isetteyen. 41 ° Sé¬ 
parer, metter de côté, filtrer. ©'"'«.1 nesetey lal 
n tselitt s y an wazey »: on mettera la famille de 
la mariée dans un endroit isolé. JC «Isetey 
unes»: il a pris son appartement. 
oc «Setey ten-d s wazey-a »: sépare fétS de ce 
côté-ci. ♦2° Etre singlier, umq\ie.i^ oc «Isetey 
issirri v in »: cet enfant est singulieî^ y loc «Isetey 
» (lit. Dieu l’a rendu unique) : il est singulier. 
>-v.Betu, b.t.; feren, f.r ®Ant. Ssur, s.r. 
Asetay u , isetayen. ^>1° Action de séparer. 

Ay” 

♦2° Etat de ce qui es^çsmgulier. 43° [plur.] La lie 
(dépôt qui se forme,dans un liquide). 

^Tasettaytts, é^ettayint s . Passoire, filtre. 
c — >Asettay u , isettayen. [augm. du préc.] 

t u ^Ttusetay, ittusetay, ar ittusetay, ur it- 
tusetay, ay ittusetay, ay ittusetayen, ay 
ittusetayen. Etre séparé. 


LU L 

betutey, isetutey, ar isetutuy, ur ise- 
tutiy, ay isetutey, ay isetuteyen, ay ise- 
tutuyen. Exuder. y loc «Ar isetutuy utar unes 
aman»: son pied exude. ► v.Zzirr, z.rsenis- 
set, n.s.tsuddem, d.m.; semiqq, m.q. 

Asetutey u , isetutuyen. Exudation. 


QDial. istak : être égoutté jusqu’à la 

dernière goutte, être achevé. (F.l, p.100.) ebres : trier. 

astay : être criblé, pajséé au tamis. sti, 

stay/stti, -sti : filtrer, être ffîtré. zli, zlay, -zli : met¬ 
ter de côté, être de côté; /smmzli, smmzly, -smmzli : 
distinguer, faire la différence. 

ST .. 

Ssat . .;|c5nomat.] Son d’un coup sur une surface 

lisse otîTnolle. 

y© 

© 

ST . kb., ts. 

^flsityi. [sing. sans plur.] Rage. y loc «Yag yisit 
igedi »: le chien est atteint de la rage. '"'«Ilia 
dig-s yisit»: il est enragé (au propre et au fig- 
uré)/il est endivé. oc «Ijjey as yisit»: il est 
guérri de la rage. y pv «Yufa bu- y isit, wadda t 
izzenezan s umerwas»: il a trouvé pire que lui 
(en ruse). 

Allig da setarag timizar d igerman, 

Unna nannay irig t, agereg igedi n isit*. 

Y 

Et je me promène dans les pays^ét les parages, 

Tel un chien enragé, si je vois^quelqu’un je l’aime. 

.îM 

()Dial. esseà : être enragé, furieux. 

ssad (s’emplqié uniquement à la forme de 
l’inaccompli) : êt^Aenragé, en colère, furieux. 

ST .^r.. tg. 

^Tçtpettat s , tisetewirit s . Branche, palme. 
y l< ©tlbbey-d tisetewin »: il a coupé les branches. 
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ST 


SW 


0C «Ibbey as ka tisetewin »: quelqu’un lui a 
coupé les branches (de ses arbres). y pv «Ur 
da ttelleyent tsetewin xes ig ilia uzewu»( lit. Les 
branches des arbres ne se balancent que lorsqu’il vente) : il 


n’y pas de fumée sans feu. ► V.Ileg, l.g. 

*—* Asetta u , isetewan. [augm. du préc.] 


e^' 


QDial. (K.Il, 

branche. (F.IV, p.1805. 
coupée d’arbre. 
tiredouin : petite palme. 


Vv; 

p.703.) tasetta, s$disedewa 
tasetta, tisëde wi 


■em¬ 


branche 


(F.I\Çv p.1576.) taretta, 


V 





kb., ts. 


y Sut, isut, ar ittesut, ur isut, ay isut, 
ay isuten, ay ittesuten. Souffler. >-v.Suf, f. 
► v .Unfus, n.f.s. JRac. Atu, t. 
c —^ A sut n , . Action de souffler. 

am ^Amesut u , imesat; tamesutt trn , timesa- 
pt m . Celui qui souffle. 


QDial. 

: souffler. 


sud : souffler. 


sud, tsud, -sud 


S T 


t\t 


*7 




-, jeï... 


L ASetiti, isetiti, ar isetiti, ur ^etiti, ay 
isetiti, ay isetitin, ay isetitin^pExh&lei, sen¬ 
tir une odeur forte, bonne ou mauvaise. Etre très 
odorant. XRac. Atu, t. 


t\t 


^AAsetitiu, isetititer^k ction de dégager une 
odeur forte. 


STft . 

>Aseter u . Service. y loc «Ila dig-s aster»: cela 
lui a rendu service. 


ST3T^ 


Sseteru, issetera, ar isseteru, ur 
isseteri, ay isseteru, ay isseteran, ay 
isseterun. Déranger. y loc «Ur teri trebatt in 
ad teqqim, tessetera v ag »: cette fille refuse de 
rester tranquille, elle nous dérange. 

<—t Asseteru u , isseteruten. Action de 
déranger, dérangement. 


SW .. 

Isewi, isewan; tisewi<t$? tisewatin. [Zoo.] 
Cigogne. >W.Agetit, g^y 

SW ..V e ?. ts. 

■Jp' 


c - rSewa . Pareil. y loc «Seiua, sewa »: c’est kif-kif. 
y loc «Sewaâ&ja, sewa wan »: celui-ci est identique 
a celui-lâP ►v .Aneset, n.s.t. 


()Dial. saswa, tsaswa, -saswa (verbe sans in¬ 

dice sujet) : être semblable, pareil, se ressembler. 


,-îSW . tg., kb., ts. 

^>Sew, isewa, ar issa, ur isewi, ay isew, 
ay isewan, ay issan. ♦ 1° Boire, se désaltérer. 

oc «Isewa y aman»: il a bu. oc «Isewa kigan n 

maman»: il a ingurgité trop de liquide. oc «Ur 
ta y isewi»: il n’a pas encore bu. oc «Ur sar 
m :wi (aman)»{ lit. Il ne la boira plus (eau)) : il 
est décédé. >- loc «Isewa y amanpn ig e f nnes»( lit. 
Il a bu l’eau de sa tête (peut-être: il est capable de boire 
tout seul)) : il prend ses responsabilités. y pv «Ur 
da ten issa w ugeyul nçtpès xes ig rekizen»( lit. Son 
âne ne la boit (l’eau)A^(ie lorsqu’elle est troublée) : il 

v* 

n’est jamais content qu’après une dispute. ^2° 
Etre arrosé, (^pe irrigué. oc «Isewa yiger s in- 
yen »: lq^hamp a été irrigué à l’aide de la crue. 
oc «Sei^n yigeran »: les champs sont irrigués. 
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SW 


SW 


oc «, Sewan isek w ela »: les arbres sont arrosés. 
►v.Xesey, x.s.y. 43 ° Absorber. y loc «Isewa 
s»: le sol a absorbé son eau. 
y loc «Isewa w ukesum Usent»: la viande a ab¬ 
sorbé le sel. 44° Coûter, valoir. oc «Meseta 
y isewa y iyyis ddeg ?» (lit. Combien ce^i'heval boit-il 
?) : combien coûte ce cheval ? oc «Ur isewi 

7 

y arnya»: il n’a aucune valeur^ : oc «Ur gui 
isewi y arnya»: il n’a aucuneîhonsidération pour 
lui. y loc «Tesewa tgerntôn kigan n uqqaripy. la 
maison a coûté beaucQ^îjo d’argent. y loc « Meseta 
isewa w ukesum as^ddeg ?»: combien coûte la 
viande aujourd’l^É ? y loc «Isewa may isewa ay 
iddu ka s guigs»: c’est important que quelqu’un 
va chez-lui.©© oc « Ur isewi uyennag amya »: cela 
n’a aucune valeur. y loc «Ur isewi awd aqqarit 
e.ban»( lit. Il ne vaut pas un sous troué) : il ne vaut 
rien. y loc «Ur isewi awd tamuzunt »: il ne vaut 
rien. y loc «Meseta isewa izimer nnag-d tesegit 
?»: combien vaut ce mouton que tu as acheté ? 
y loc «Ur gur-s isewi y amya»: il ne lui voue au¬ 
cun respect. 45° Rompre le mois de Ramadam. 

"''«Isewa Yidir»: Yidir a rompu le mois de Ra¬ 
madan. v 

eP' 

•—rTissi. 41° Action de boire. oc «Tissi^i wa- 

man »: action de boire de l’eau. 42A Action 
d’irriguer. >- «Tissi n yigeran »: l’irrigation des 
champs. 

c — r Isewi. 41° La fête du Ranjâdan. -Note. Elle a 

lieu le premier jour qui suit ce mois^^est le jour où il est permi 
de boire et de manger après le du mois de Ramadan. Par 

extention le nom de ce mqisî^ ► V. TafaSSekci, f.S.k.j 

it-meqquren, t. ^ 2 ° Dixième mois lunaire. 
>-v.Tafasseka, fès.k.; tirewayin, r.w.y. 
m c — lA'Ieset . [n.m] Action de boire. 

y loc «Mesewi n waman»: fait de boire de l’eau. 
am ^-mlmesewi u , imesewan; timesewitt tm , 
timesewatirit m . Celui qui fait boire. 
am ^->Amessuman u , tamessumant tm . 

[Morph. m.c. imessew + iman.] Fait de tout ten¬ 


ter, essayer avec quelqu’un. Ce mot dérive de 
l’expression ' «/ wa v iman»: il a tout es¬ 
sayé, tout tenté. {Rac. Iman, m. 

Unna mi tegit tamessumant*, ar ass nna g ur k iri, 

Teg as imeki dda tteggan, ayt-tudert i bu-isemetal. 

Le compagnon avec qui tu auras tout tenté, 

Fais lui comme les vivants font avec une dépouille. 

s^nSsew, issewa, ar issewa, ur issewi, ay 
issew, ay issewan, ay is^èwan. 41° Faire 
boire. y loc «Tessewa y as irgtiÈ/ri» (Ut. Elle lui a fait boire 
l’esprit) : elle a tout teiité avec lui. y «Issewa 

<5© 7 

y as tent»: il l’a malmené, y oc «Issewa y as izer- 
ruttesa y i yiw-s»^i 1 a fait boire le remède à son 
fils. 42° Irri^ûér, arroser. y loc «Tessewa t.agutt. 
imendi»: la^pluie a irrigué les céréales. oc «Ar 
issewa eran unes »: il est en train d’irriguer 
ses champs. >- loc «Ur ta y issewi y igeran unes»: 
il pas encore irrigué ses champs. y Iuc «Da 
y issewa s waman n tanut »: il fait irriguer avec 
l’eau du puits. ►v .Sexesey, x.s.y. 43° Ar¬ 
roser (un met). y loc «Tessewa y imensi»: elle a 
arrosé le couscous. 


tu*-* Ttusew, ittusewa, ar ittusewa, ur it- 
tusewi, ay ittusew, ay ittusewan, ay it- 
tusewan. 41° Etre bu. y loc «Ttusewan waman»: 
l’eau est consommée. y loc «Ttusewan waman g 
treg w a »: la rigole est sèche. y loc «Ttusewan wa¬ 
man n tanut»: le puits est sec. 42° Etre très mai¬ 
gre. y loc «Ittusewa g y an was,s&': il est tout maigre 

,C> 

d’un coup. ~Syn. Umunf, m. ► v.Sedid, s.d. 


§Ant. Qqewu, q.w.;,j0iif, d.f.; dewen, d.w.n. 

Awi reeebat i wadde tfyii g igef unes aqentar, 

Netta rrebee ayd is$ua* gur ueettar. 

a ST 
op 

Cet homme compte pour lui un quintal, 

Il ne coûteçlfue le quart chez le marchand. 






(K.Il, p.768.) aswu : boire, être arrosé, 


aÿsèri 


evaporer. 


(F.IV, p.1842.) esou : boire, être ar- 
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SWN 


SXX 


rosé, être rempli. sew : boire, être arrosé, fumer 

(tabac). su, ssa, -swa : boire, être irrigué, ar¬ 

rosé; ssu, sswa, -swa : arroser, irriguer, su, ttsi, -swa 
: coûter, valoir. 


swn’~ wc . 




tg., $b., ts. 


t -+ Siwel, isawel, ar isawal, ur.ijmwil, ay 
isiwel, ay isawelen, ay isawal^n. 41° Par¬ 
ler, converser, discourir. ►v. ®Ant. Fest, 

f.s.t. (J Rac. Awal, w.l ♦2($Sîédiser. 43 ° Aver¬ 
tir, tempérer. 




SWN 




tg., ts. 


•~^Asawen u , isawenen. Pente. ~Syn .Tama- 
dela, d.l. y pv «Ur Mi W usawen dat imi»( lit. Il n'y 
a pas de pente devant la bouche) : se dit de quelqu’un 
qui n’a pas de retenue. 

Ayt . [Typo.] Un lieu-dit dans l’Anti- 

Atlas. 

A wa kkes i w uberid asawen* a Rebbi, 

A-n irah ukabar anesa s ddan. 

Enlève la pente de son chemin, mon Dieu, 

Pour que la caravane arrive à destination. 


A tudert asawen axatar ayd tegit, 

Ad iwehel unna ineyen, iwehel urejeliy. 

O la vie, tu es telle une pente raide, 




b® 




,n> 




Fatigué celui à la monture, fatigué le {Méton. 


SW^NX 




-. tg-, ts. 


<—> ySewunefu, isewanefa, ar isewunefu, ur 
isewenefa, ay isewunefu, ay isewanefan, 
ay isewunefun. [Morph. m.c. sew + unefu.] Se 
reposer. >- loc «Mehhera isewanefa»: il vient de se 
reposer. oc «Ur ta isewanefa »: il ne s’est pas 
encore reposé. {Rac. Sew,s.w.; unefu, n.f. 

>Asewunefu u , isewunefuten. Repos, action 


de se reposer. 

s ^Ssewunefu, issewanefa, ar issewunefu, 
ur issewenefa, ay issewunefu, ay isse- 
wanefan, ay issewunefun. Reposer, permet¬ 
tre de se reposer. y loc «Ar ittedu s utar afad ay 
issewunefu iyyü unes »: il marche à pied pour 
reposer son cheval. 

— >Assewunefu u , issewunefuten. Action de 
reposer. 




)Dial. 


(K.Il, p.729.) sanftî : respirer (avoir une 


respiration naturelle). 


j$ti,nfu, tsunfu, -sunfa : 
accoucher, se reposer, rep^eildre haleine. — Par ext. Etre 

en congé, en vacances. oÿU 

"V* 


SWÆ 


>v' 


... 




^■AsaWf^ u , isawaren. Viande hachée. 
>- loc «Iwet t g utar ig t d asawar»( lit. Il lui écrasé 
le pied avec un coup) : il lui a écrasé la jambe. 
yl° c «Tega y asawar i y imensi »: elle a mis de la 

viande hachée pour le dîner. 

. 

* 2 / 

Tasewerawartts • Nervosité. >~ «Telia dig-s 

tsewerawart, »: il est nerveux. 

SXX . ts., ar-dial. 

Sexef', isexef, ar ittesexaf, ^ isexif, ay 

,e> 

isexef, ay isexefen, ay ittesexaf en. Perdre 
conscience. 

’-^Asexafu, isexafen. ^Fait de perdre con¬ 


science. 


oÇy 




s ^ S sexef, issegçef, ar issesexaf, ur issexif, 
ay issexef, a^îssexefen, ay issexafen. Faire 
perdre copsgrence. 

as’-^-Assfêkafu, issexafen. Action de faire de 
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SXNSft 


sy 


perdre conscience. 

()Dial. sxf, tsxaf, -sxf : être essoufflé, perdre le 

souffle. 


SXNS3T 






oc «Issag y afa n wassay »: il a allumé du feu avec 
du bois de assay. ►v .Afessiy, f.s.y. 


sy 


.<>■ 


>Sxineser, isxineser, ar istâhesir, ur isxi- 


nesir, ay isxineser, ay is0ineseren, ay isx- 
inesiren. Etre morveu ^>v.Aledduy, l.d.y. 
Trac. Neser, n.s.r.cgP' 

A J ci? 

Asxineser u , isxtfnesiren. Etat du morveux. 

•Iv* 


sxx 


*X3l 




>Sexurru 


var. sexurr , isexurra, ar isex- 


I « (/O L-tL/ U/ r f 

urru, ur isexurri, ay isexurr, ay isexurran, 
ay isexurrun. Ronfler. y loc «Da y isexurru g 
yit.es»: il ronfle lorsqu’il dort. 

<—► Asexurr u , isexurran. Ronflement. 

^bu- y isexurran, ayt-isexurran; mm- 
isexurran, id mm-isexurran. Ronfleur. 


O'Y-rn-' 

ÔAA 




r u i 

<—>■ bexeruru, isexerura, ar isexurughi, ur 
isexururi, ay isexururu, ay isexurran, ay 


isexururun 

rur 


Séduire. 




Asexururu u , isexururutei^- Action de 


sé¬ 


duire. 


sy 






Siyya . Nom fille, ►v.Izza, z.; bezza, 
b.z., tuda, w.d. 


sy 


>S . Direction. « Seya »: dans cette di¬ 

rection. oc «Kk-d seya»: passe par ici. >-v.Sa, 
s.; azey, z.ytasega, s.g. 


sy 


.jk. 


Assay wa . [Bot.] Plante. y loc «Idda y ad-d ize- 
dem, ur-d ikkis xes assay»: il était allé ramasser 
du bois mais il n’a ramené que cette plante. 


>Suy, isuy, ar ittes^y, ur isuy, ay isuy, 
ay isuyen, ay itteçijkjen. Tremper. y loc «Isuy 
agerum g imeregcmP: il a trempé le pain dans la 
sauce. y loc «I^j iheruyen unes g walut»: il a 
trempé ses virements dans la boue. «j my 

agerum sÆmimt»: il a mangé du pain avec du 

■ îv” 

miel. ^~Syn .Seged, s.g.d. ► v.Sewetuttes, 
w.L&s.; bbez, b.z. 

c —> Asuy u , ■ Action de tremper. 


tu ^Ttusuy, ittusuy, ar ittusuy, ur ittusuy, 
ay ittusuy, ay ittusuyen, ay ittusuyen. Etre 
trempé. >- loc «Ittusuy ugerum g imeregan »: le 
pain est trempé dans la sauce. 


sy 


, ts. 


Asey, yusey, ar ittasey, ur yusiy, ay 
yasey, ay yuseyen, ay ittaseyen. 41° Pren¬ 
dre, saisir. « > usey t ka »: quelqu’un l’a pris/il 
est pris. c «Yusey as kqAruzzalt»: quelqu’un 
lui a volé l’épée. y loc «!0r t yusiy awd y an »: 
personne ne l’a pris. ~ loc «Yusey-d imendi xef 
redun »: il a transporté les céréales sur le dos 
du mulet. y lo ^Ad as-d dig-s ur yasey Rebbi 
y igeJ >>: que Diéu lui enfonce le clou davantage, 
[impré.] y l ° c JiAd k (akk) yasey Rebbi»( lit. Que le 
bon Dieu se saisisse de toi) : que tu crèves, [impré.] 


oc 0;Usey-d igef»: il a pris conscience, y oc «Ad 
dig-s ur yasey Rebbi y igej>>: tant pis pour 
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sy 


sy 


lui. y Loc «Ar nesawal imikk yasey-d awal n ayt- 

ri» : au cours de la discussion, il a abordé sa 

y loc «Ad-d, ur taseyt ayenna izereyen »: 


famille. 


oublie le passé, y oc «Yusey ma mi ur igiy »: il 

se donne trop de soucis. «1 usey a d ic/ef i 

wawal »: il a commencé la discution. p-v.Apnez, 
m.zttef, t.fsittey, t.y. 42° Prehdre en 
charge. y loc «Isul yusey t bba unes»: j^rfest encore 
à la charge de son père. y loc « Yufxpÿt-ma-s aseku 
yusey mma unes allig temmyffî il est meilleur 
que ses frères parce qu’il avhît pris en charge sa 
mère jusqu’à son décès. «Yusey il»: il 
est convaincu de la pertinence de ce qui a été 


dit. 43 ° Promettre. ; oc «Yusey as tigersi i 
W ug w erram »: il a promis une bête de sacrifice au 
Saint. y loc «Yusey as ad-d iddu v ard t yizir »: il 

lui a promis de venir le voir. 44 ° Etre enceinte. 


*- loc «Tusey adis »: elle est enceinte, y loc «Tusey 
tfunast adis»: la vache est enceinte. 

t Isey y i, - y i. Action de prendre, prise, 

saisie. «/ / mendi »: le transport des 

céréales. oc «Yusey I yan yisey »: il l’a pris 
d’un seul coup. ~Syn. Sittey, t.y. 
tam ^Amasay u , imasayen; tamasayt trn , 
timasayintm. 41° Preneur. 42° [au fem. sing.j\ 
(lit. Celle qui prend, preneuse) La mort. y^“ «ffîd 
ak ik Rebbi tamasayt»: que tu crèves. Ittnpré. 1 
~Syn .Lemut, rn.t. 






P 

s ^Ssisey, issisey, ar issisiyissisiy, ay 
issisey, ay issiseyen, ay iss^iyen. 41° Faire 


t$? 


prendre. : « Issisey as amgfiuas»: il l’a endetté. 
y loc «Issisey as i y igef npès ayedda mi ur igiy»: 

il se donne trop de soucis. 42° Rendre enceinte. 

oc «Issisey »: elle l’a rendue enceinte. 

as ^Assisey u , issiseyen. Action de faire pren¬ 
dre. 

m ^Myasay, imyasay, ar ittemyasay, ur 
imyasay, ay imyasey, ay imyasayen, 


ay itemyasayen. 41° Se prendre mutl. 

oc «Myasayen s itaren »: ils se sont pris par les 
pieds. y loc «Myasayen lehemm »: ils se soucient 
l’un de l’autre. 42° Se promettre quelque chose 
mutl. y loc «Myasayen ad ttilin tawiri s sin id 
tes en»: ils se sont prommis de travailler ensem¬ 
ble. ’ «/ yasayen amur»: ils se sont donné 
mutl. protection. 

am ^>Amyasay u , imyasayen. Action de se 
prendre mutl. 


J* 


tu^Ttuyasey [ var . ttuüpsay\, ittuyasey, 
ar ittuyasay, ur ittuy&Lsiy, ay ittuyasey, 
ay ittuyuseyen, a^' ittuyasayen. Etre 
pris. y loc «lttuyasa0's itaren» ( lit. Il a été pris 
par les jambes) :,.^1 est dans les difficultés. 


>- 


loc 


zlttuyase'jgtPimendi»: les céréales ont été 


transportés^* y oc « Ittuyasey s imezeyan »: il a 

/yV i 

été pris @i dépourvu. y or «Ittuyasay ger yi- 
genna d wakal»(\\t. Il est suspendu entre ciel et terre) : 
il est dans les difficultés. 

A nasey* aeekk w az, a neddu g irekan, 

Am ka n ssaleh, ad nada v asemun. 

ct' je prends le bâton du pèlerin pour partir, 

Comme un bon homme pour chercher mon ami. 

Unna y iran ad dig-i yasey* asennan, 

Yasey id leeib nna w ur ag ufin. 


Celui qui cherche vraiment ma perte, 
Qu’il me reproche des choses fausses. 




)Dial. 


asi, ttasi, -usi : soulever prendre, porter, 


transporter; ttyasay : être soulevé^orté, volé (dérobé), 
disparu. g w i, gg w ay, -g w i : prendre, saisir, arrêter, at- 


'>Y 

traper, recevoir; ttg w i, ttg w ^y, -ttg w i : être arrêté, pris. 




sy 


•*v 




s ^rSissey, is^sey, ar isissiy, ur isissiy, ay 
isissey, em^isisseyen, ay isissiyen. Pour¬ 
chasser. Çr" «/-/■"' y I tggunt»: il l’a pourchassé 
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()Dial. siyyb, tsiyyab, -siyyb : jeter. 


sy 


§ £ 


à l’aide de pierres. y loc «Isissey t ar tigemmi »: 

il l’a pourchassé jusqu’à la maison. ~Syn Zzel, 
z.l.; heret, h.r.t. 

as ^Asissey u , isissiyen. Action de pourchas¬ 


ser. 




sy 






Sissey, isissey, ar i^ssiy, ur isissiy, ay 


.A 


[onomat. 

Produire le bruit sa./ y loc «Ar isissiy ka berra»: 


isissey, ay isisseyei j§>' ay isissiyen 


quelqu’un fait du^bruit dehors. >c «Ar tesi / 
figera»: le seront est sur la défensive. 

Asisseÿ ^ isissiyen. Action de produire le 
bruit ss ! 




ts. 


Seyyeb, iseyyeb, ar ittesiyyab, ur 
iseyyib, ay iseyyeb, ay iseyyeben, ay itte- 
seyyaben. 41° [orig. Syt-Mr.] Lancer, jeter. 
yl° c «Ar ittesiyyab s iqessaben unes» (lit. Il jette 
ses vêtements) : il est fou. oc «Seyyeb t ar 
azey-a. »: jette-le de ce côté-ci. 42 ° Nçÿpas se 
soumettre à la loi, à l’ordre. 

'fo 

Aseyyeb u , iseyyiben. Actionne lancer, de 
jeter ‘ 

c — >Ssiba. [n.f.] Anarchie. — Nqÿïk. Ce terme désigne no- 

.df 

tamment la période où les tribus amazighes ne se sont pas soumis 


au gouvernement central (Mekhÿln). ► W.Tukkust, k.S.j 

tiritt, r. . v 

r f 

Da tteggat sibba*, tmt ad teddut, 

Tadert i w usebab, aheraqq ayennag. 


Ô, tu fais la guerre, tu veux partir, 
Tu baisses les sourcils, tu es fâché. 


SyÆ . 

’-^Tasayyertt s , tisiyyar ts . Sorte de dattes. 
>~ loc «Liant gur-s sénat tsiyyar »: il possède deux 
dattiers de cette sorte. «Ur tiriwy 

< ri» : le dattier de cette sorte u’a pas donné de 
fruit. >-v.Usek w eri, s.k.r.; tademamt, d.m.; 
tahemmut, h.m.; tabufeqtfÏLst, f.q.s. 

§y§ . Jt. . ts. 

^Seyes, iseye^ ar itteseyas, ur iseyis, ay 
iseyes, ay i^f/esen, ay itteseyasen. Com¬ 
mencer à Hbuillonner. oc «Seyesen waman »: 
l’eau comthence à bouillonner. c «Teseyes 

qedufffr: la marmite a commencé à bouil- 
lopéjr. h-v.Bbelebet, b.l.b.t.; rekem, r.k.m.; 
tterter, t.r. 

>Aseyas u , . Act ion de commencer 

à bouillonner. 


s ^Sseyes, isseyes, ar isseyas, ur isseyis, 
ay isseyes, ay isseyesen, ay isseyasen. 
Porter à ébullition. >- loc «Sseyes aman nnag »: 

porte à ébullition cette eau-là. 

Asseyes u , isseyasen. Action de porter à 
ébullition. 


)Dial. 


sis, tsis, -sis : bofullir, être bouilli. 


S£ 




Isiei, Réputation. y loc «Ireza y isiei 

unes»: il n’ajjén fait de bon dans cette affaire, 
►v. Uddun,yd.r. 

<§f 
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c-çv 


jp 5 






<-h >Tasekka ts , tis$zkiwin ts - 41° Instrument 
avec lequel on frappe le tissage. ► v.Zet, 
z.t. 42° Fermeture inférieure de la baratte. 
► v. Tigewwit, g.w. 


SB 


Ssab ; . Cri pour chasser un chat. y pv «Ssabb 
a muss. - Ima mek urrig ?»: dégage-toi le chat. 
- Et si je n’en ai pas envie ? -Note. C’est la fin de 
l’histoire entre l’ogresse et le chat. L’ogresse avait trop de graisse 
dans la gorge et elle avait demandé au chat de pénétrer danSçSS" 
gorge pour la manger et ainsi la dégager. Une fois à l'intêrTeur, 
le chat n'a plus envie de sortir car il avait trouvé tout-Çq qu’il lui 


fallait. ®Ant. Biss, b.S. 


SBN 


qSf 


,n> 




JSÿ •> 


*-» >Asabban u , isabbanev^tasabbant t g, tisa- 
bbanints ■ [Zoo.] CorbÊühi. > oc «Iga, v asabban»: 
il est tout noir. 


S1KT 


Ssehet . [n.m.] La grande chaleur. Canicule. 

► v.Lehif, l.h.fillif, l.f. 


S1K 






t -> Sah, isah, ar itt^àh, ur isah, ay isah, 
ay isahen, ay i^ésahen. Echoir. y loc «Ur 
as isah xes tanegèra »: il a travaillé pour rien. 

>- loc «Mayd alfêtsahen ?»: pour quelle raison tu 


as fait celaÿ?’ y loc « Tesah as t id »: cela lui est 
échu. >@? c «Betan, tesah as-d tigemmi»: ils ont 

fait le partage (héritage) et c’est la maison qui 
lui est échue. ~Syn.v4<7, g ►v.As ; s. 


S1K 


Sehu [-<sefcu], iseha, ar ittesehu, ur isehi, 
ay isehu, ay isehan, ay ittesehun. Etre bien 
bâti, être en forme, être sûr. oc «S inegemisen 
isehan »: de source sûre. : c « Iseha »: il est bien 
bâti. 

e —> >Ssaht [-<ssafc£[. [n.f.] Santé. y loc «Ila ssaht»: il 
est en bonne santé. 


>’ 


c —> Gar-ssaht . La maladie. ]\laûvaise santé. 

s ^->Ssehu [^sseku], issffiia, ar issehu, ur 
issehi, ay issehu, c^issehan, ay issehun. 
Rendre bien bâti, j^fidre en forme, rendre sûr. 
Renforcer. 


> Assehu VJ J?issehuten. 


Action de rendre 
bien bâti, p rendre en forme, rendre sûr. Action 
de renfotêër. 
















SUCN 


Asekkun u , isekkunen. 

>-v.Feluyyu, f.l.y. 


[Bot.] Avoine. 


S3CN 




^ Ussekay wu , ussakayen wu ^> [Zoo.] Lévrier 
(race de chien), ►v .Igedi, 


#' 

Av 

A tamelalt xir am han ugjjtèkayen* dat am, 

Ku yiwen itemes ad asgd d yamez igejed i ka. 


Attention gazelle^îfes lévriers sont devant toi, 
Chacun d’eux Vipère bien ramener une proie. 

(Sy 


QDial. 

lévrier. 


(F.IV, p.1813.) aska, askaten : 


SM . 

>Sum, isum, ar ittesum, ur isum, ay 
isum, ay isumen, ay ittesumen. Demander 


le prix. >~ loc «Ar ittesum imendi »: il est en train 
de demander le prix des céréales. -■■■■""' «Awd 
y an ur igiy ad t isum» : personne ne peut 
l’approcher. 

>Asum u , isun . Action de demander le 
prix. 


SftM 


•-^Aserem u , isereman. I fis tes tin. y loc «Iffeg 
ag-d usrem mi?»: avons-nphs commis un scan- 

'Çy, ^ 

dale ? »- oc «Imeger içgeman unes»: il l’a assas- 

iné. ~Syn. Adan, 0n. 

<=-> Taseremtts, ^s'eremints ■ [dim. du préc.] 




v 




Tasagg, ts■ [Bot.] Une plante sauvage utilisée 
dans l’alimentation des bestiaux. 

(5; 


. . ar-dial. 

b u ^Buseyyar, id buseyyar. [n.m.] Tamis. 
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#' 




v* 


ç ~~t Iss. Dommage^ 1 " «Iss /»: dommage ! 
oc «Awa, iss-a (g^c’est vraiment dommage J 

s . 

c — tissu. [masc. sing.] Nom propre de garçon. 

► v .Fasseka, f.s.k.; baha, b.h.; Yidir, d.r. 


Tisi . Mine, physionomie (look). >c «Iffeg 
t/ssi unes»: il a complètement changé/il est de¬ 
venu un autre. y loc «Tezil g tissi unes»: elle gf 


une belle mine. ► v.Tifiras, f.r.s. 

S . 




$ 


’ Tusust, tususin. 


.. 

y; 

Plat en epsier pour le 
tri de grain, et d’autres tâche^;'Hotte. «Ar 

tezegg w ey Tuda y ireden g A0sust» : Touda fait 
vaner le blé dans le paniefe 


Usus wv , ususen ,, 


[augm. du préc.] 


tg. 


S sas, id ssas. 
z.f.; asensi, n.s. 


[n.m.j Mousseline. ► V.Zzt/, 


()Dial. 

(K.Il, p.767.) 

line. 

(F.l, p.120.) 

line. 



ç§P' 

SB . 

.. 




^Aëebuy^’ isebuten. Coiffure féminine, 
►v. Tan®,, va. 

Tasebuttts, tisebutintg ■ [dim. du préc ] 


S® . 

gr+Asebab 


asebaben wa . Sourcils. 

>- loc «Xateren as wasebaben»: il a de gros cils. 
y loc «Ur da ttekkesent tmazigin asebaben »: les 

femmes amazighes n’épilent pas les sourcils. 

y loc «Mellulen as wasebaben »: il a les cils blancs 
(vieillesse). ~Syn. Timiwwt, m.w. 

Ad day d ihezza zzin asebaben* dig i ahh^A' 

Tamez i tregagit, ur bateg dig-i ahh. jg* 

Lorsque la beauté me jette un regard franc, 

Je tremble vraiment sans savoir que faire. 


SB1K 




s O)- 


^Tissebah. ^dfp\ur. sans sing.] Pattes avant d’un 
animal, comportement. y loc «Ar iggar tissebah 
unes s rkêèmi ur igiy »: il cherche les problèmes. 






















SV 


>- loc «Awey-n tissebah nnek s azey nnag »: prend 
tes distances. ►v.TZZZay, l.y. 


S VLVC 


Asebeluh u , isebelah. PierreAïongue et 
roulée. y loc «Iwet t y an usebeluh<3j utar»: il a 

heurté une pierre par le pied^ ~s*N.Aggun, 
g.n.; azeru, z.r.; iselli ^ s.L; agenagay, 
g.n.g.y. 

, -^Tasebeluht t s, tisq^èlah t s- [dim. du préc.] 


S"BQ 


■VŸ. 




^Asebeq$i) wa , isebeqqaten. Applaudisse¬ 
ment. c «Ar ikkat asebeqqa »: il applaudit. 
>Tasebeqqatt t s, tisebeqqatin t s ■ [dim. du préc.] 

SW . 

Asebaru u , isebura. [Typo.] Nom d’un champ. 




, ts., ar-dial. 
b' 


Sebber, isebber, ar ittesebbar, ur isgubir, 
ay isebber, ay isebberen, ay ittesgffbaren. 
Tenir fermement. c «Is ;66er g us» : il l’a 
tenu fermement dans la main. ~S?tn .Hemmez, 
m.z. >-v.Amez, m.z; ttef, tffi' 

^>Asebber u , isebbiren. Apcion de tenir ferme¬ 
ment. V# -1 


m ^Mesebbar, irqièsebbar, ar ittemesebbar, 
ur imesebbar, ^y imesebbar, ay imeseb- 
baren, ay ittemesebbaren. Se tenir mult. 
fermement. « Mesebbaren »: ils se sont dis¬ 

putés. 

am ^Amesebbar u , imesebbaren. Action de se 
tenir mult. fermement. 


sm 1 -» Smesebbar, ismesebbar, ar ismeseb- 
bar, ur ismesebbar, ay ismesebbar, ay is¬ 
mesebbaren, ay ismesebbaren. Faire tenir 
fermement, coller deux choses. ► v . Smeyattaf, 

t-f- 

asm ^Asmesebbar u , ismesebbaren. Action de 
faire tenir fermement, action de coller. 

Ttusebbar, ittusebbar, ar ittusebbar, ur 
ittusebbir, ay ittusebbar^hy ittusebbaren, 
ay ittusebbaren. Etre tfïiu fermement. 

()Dial. sbbr, tsbhar, -sbbr : tenir, prendre. 






as ^Ase^oiy u [-<asebbiy ], isebbiyen. Morceau 
coup^S’un tout. ^Rac. Bbey, b.y. 
as A§^tasebbiyt t s, tisebbiyin t s ■ [dim. du préc] 


SV^ v 

dad 


Aseddad u [-< aseddad ], iseddaden. 

Morceau de tissu. {Rac. Idded, d. 

tas 1 —► Taseddadtfg, tiseddadin^g. [dim. du préc.] 


SV 


m ^->Mesused, imesused, ar ittemesusud, ur 
imesusid, ay imesused, ay imesuseden, ay 
Traîner par terre. Clopiner. 
y «Ar ittemesusud g waJpàl»: il traîne par terre. 
>- loc «Ar ittemesusud jS^wakal may ila wass »: il 
a clopiné la journéé>durant. ~Syn. Merured, 






m.r. d. 

am ^Amesu^a u , imesusuden. Action de 
trainer par Terre. 

sril ^^.mesused, ismesused, ar ismesusud, 
ur©smesusid, ay ismesused, ay ismesuse- 
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S 3 U? 


den, ay ismesusuden. Faire traîner par terre. 
Faire clopiner. y loc «Ar ismesusud iheruyen unes 

7 wakal»: il fait traîner ses vêtements par terre. 

asm ^Asmesused u , ismesusuden. Action de 
faire traîner par terre. 


.3*' 


S DÆ 




Aseddur u , isederan. Pai ^.y loc «Aseddur 
n uheruy »: le pan du vèter^jêht. y loc «Tewt 
aseddur »: elle s’est recouverte la tête à l’aide du 
pan. ►v.iferan, t.rffa.settuy, s.t.yaje- 

lal, j.L; asenetefes^t.f.s. 

* * 

•—> Taseddurtts , ^seddurin t s- [dim. du préc.j 


S? 


>Ssefi, id ssefi. 


Poinçon, alêne. 


SSF 


>Asefa wa , asefaten v 


Bouton de fièvre. 


>- oc «Yag t wasefa g wanesus »: il a un bouton 
de fièvre sur la lèvre. ► V.AZe/a, l.f. 


SjF 




■■if 


.A 


Tisseft , tissaf. L’aiguillon^ le dard. 

>- loc «Ibbez dig-s tisseft nnes»{ lit. Ifa^anfoncé 


; son aigu¬ 


illon en lui) : il a profité de lui./' y oc «Teqquma 
y as-n tisseft n irezzi g utacfognl a un aiguillon de 
guêpe coincé dans le doi®K 
c — > IsSe,f y t , issafyi . [augfn. du préc.] 

b u ^Bu-tissaf, ayt-tissaf; mm-tissaf, id 

. Personne réputée par son autorité, 
son intelligence. 

c —> Tas se fin. Nom propre de garçon, 
w Yusef-U-tasefin. (lit. Youssef fils de Tachefin) Un 
roi amazigh de la dynastie des Almoravides. 


S1F . . ar-dial. 

r -^Suf, isuf, ar ittesuf, ur isuf, ay isuf, 
ay isufen, ay ittesufen. Voir. ~Syn. Inniy 
► w.Izir, z.r.; sekesew, k.s. 


S? 


.tg. 


^->Ssef, issef, ar ittessef, ur issif, ay issef, 
ay issef en, ay ittessef en. Se^. baigner, se 

doucher. oc «Ar ittessef amma^fin umeda »: il 
se baigne au milieu du bassin. J¥- loc « Ur issif»: il 
ne s’est pas baigné. oc «fi&i y ay 'issef»: il veut 
faire une douche. oc «&a y ittessef ku yass»: il 
fait une douche quotidiennement. 
c — >Usuf wu , usufefàU, u . Baignade, douche. 


s ^Ssusef [^èsusef], issusef, ur issusif, ay 
issusef, issusefen, ay issusufen. Faire 
baigner, mire prendre une douche. y loc «Tessusej 
yiu -s»: elle a fait faire une douche à son fils. 
as ^ASusef u , isusufen. Action de faire 
baigner, de faire prendre un bain, une douche. 


(K.Il, p.752.) essef : nager, se baigner, 
(F.l, p.121.) echchef [ssef ] : avorter 


Ï^Dial. 

avorter. 

de. 

èFD . 


^Asefudu, isefuden. [Bot.] Un plante dont 
le bois est utilisé dans la cuisine^Vv. Afessiy, 
f-s.y.; jjegejew, j.g.j.w. 


§2$ 




3 


3 V 


r —>Seffer, iseffer^àr ittesejfar, ur iseffir, 
ay iseffer, ay^sejferen, ay itteseffaren. 
Rogner. ~Syp j^erreb, s.r.b. 
e —* A s effe i s effi, re n . Action de rogner. 
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SXB 


S3C 


tu c —> Ttuseffar, ittuseffar, ar ittuseffar, ur 
ittuseffir, ay ittuseffar, ay ittuseffaren, ay 
ittuseffaren. Etre rogné. 


QDial. sffr, tsffar, sffr : couper au pied le ex¬ 

trémités des plantes, couper avant maturit^être coupé. 


SK'B 






ts. 


'-^Seheb, iseheb, ar itffèsehab, ur isehib, ay 
iseheb, ay isehebe$ ay ittesehaben. Etre 
blond. 

Asehab u , isgfâaben. Fait d’être blond. 
^■ n Asehebu£t u , isehebunen; tasehebunt t g, 
tisehebunvdts ■ Personne ou chose blonde. 


)Dial. 


shb, tshab, -shb : être blond, roux. 


SlKBJr 4 ® . 

^>Asehebun u , 
sehebunin. 

Seheb, s.h.b. 


isehebunen; tasehebunt, 

. Personne ou chose blonde. J Rac. 


SK? 


■ar 


e —* >Sehef, isehef, ar ittesehaf, iir isehif, ay 
isehef, ay isehef en, ay itte^ehafen. Perdre 
de sa vigueur. ► v.Seliw, %$:w. 

Asehafu , ise . .^Action de perdre de sa 
vigueur. 

> Usehif wu , it,seh$fen u ; tusehift, tusehifin. 
Chose qui a perdu de sa vigueur. 


s^Ssehef [issehef, issehef, ar issehaf, 
ur issehif, ay issehef, ay issehefen, ay 
issehaf en. Faire perdre de sa vigueur. 
as ^Assehaf u , issehaf en. Action de faire per¬ 
dre de sa vigueur. 


S!PCX . ts. 

w Sehher, isehher, ar ittesehhar, ur 

isehhir, ay isehher, ay isehheren, ay 
ittesehharen. Etre acre. y loc «Isehher watag 
ddeg »: ce thé est acre. ► v.Gerw, g.r. 
w Asehher u , isehhiren. Etat de ce qui est 
acre. 


tu ^Ttusehhar, ittusehha$ ar ittusehhar, 
ur ittusehhir, ay itt%£$ehhar, ay ittuse- 
hharen, ay ittusehh^en. Rendre acre. 


(j D r a l . shhvfïshhar, -shhr : infuser, être influsé. 

[au figur.] Etre J|&p dur, difficile. 


SK%< 


ay 

.y 


’-^Sehet, isehet, ar ittesehat, ur isehit, ay 
isehet, ay iseheten, ay ittesehaten. Couper 
rapidement. Faire rapidement. ► V.Zewey, 
z.w.y.; lebey, b.y. 


^>Asehat u , isehaten. Action de couper rapi¬ 
dement, action de faire rapidement. 


tu ^Ttusehat, ittusehat, ar ittusehat, ur 
ittusehit, ay ittusehat, ay ittusehaten, ay 
. Eté coupé rapidement, être fait 

rapidement. 


SX 







Aseku . Pa^gê’que. oc «Ur illi g tgemmi 
yigeran »: il n’est pas 
chez-lui parce qu’il n’est pas encore revenu des 
champs.ÿ^y loc « Ur t hemileg aseku ur i ihemil »: 

je ne^î’aime pas parce qu’il ne m’aime pas. 
csL&As.Ayeddeg, y.d.g. 
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SXXT 


SX 


SX . 

kuk 

^Asekuk u , isekuken. [péj.] Boucle de cheveux. 

oc «Tesseker isekuken »: elle a les cheveux dé¬ 
faits. ~Syn .Tasettuyt, s.t.y.; adelal, d.l.; 


azzar, z.r. 

Tasekukt t g, tisekukin t g ■ [dim. du prégf] 




SX 






e Sy’’ 
Jv. 


ts. 


Asek, yuseka, ar itt^eka, ur yuseki, 
ay y asek, ay yusekan^-ay ittasekan. [orig. 
Ayt-Mr.] Venir, arriver. A^Note. Ce verbe n'est différent 
morphologiquement de çtâsek (se perdre) qu’avec la tention 
du s seulement. Cepei^Sint ils sont différents sémantiquement. 

oc «Ur-d yuseki»: il n’est pas venu. y loc «Isul 
ad-d, yasek »: il finira par venir. >~ loc « Ur ddejin- 

d yuseki »: il n’est jamais venu. ►v.GmZm, g.L; 
ddu, w.d. 


(IDial. ask, ttask, -uska : (s’emploie toujours 

avec les particules d’orientation d/n); venir, arriver, 
convenir, aller bien (ensemble, avec), s’entendre, être 
en accord; ssask, ssaska -ssuska : ajuster; msaska, 
msaska, -musska : s’accorder, s’entendre. 


SX 




& 


<—> Assek, yusseka, ar ittasseka, ^ yusseki, 
ay y assek, ay yussekan, ay itÇjjtssekan. 41° 
Se perdre, s’exhiler. y loc «TiÆbka y as tissemi 
y ammas n uhendir»: il/elkjAa perdu l’aiguille 
sur le tapis. y loc «Yuç&eka y as uberid »: il a 

perdu son chemin. y l ®«Yusseka y as lehemm »: 
il ne sait plus où il en est. > « ! ika 

twiri »: il ne sait plus quoi faire dans son travail. 
y loc «Yusseka Yidir, asegg w as ayeddeg ddejin t ur 
nannay »: Yidir s’est exilé, cela fait un an qu’il 
n’a pas été vu. oc «Yusseka y as rray »: il a 
perdu le fil des événements. 42° Disparaître. 


oc «Ussekan yiteran g yigenna »: les étoiles ont 
disparus dans le firmament. : oc «Yuss ka y as 
ubera, g waman »: son bouton a disparu dans 
l’eau. y loc «Tusseka y as tanegelt i w uheruy »: le 

vêtement est délavé. ~Syn .Zel, z.l. ► V.Inig, 
n.g. ®Ant. Af, f. 

<—> Issekiyi, issekiteriyi. 41° Exil, perte. 42° 
Endroit très loitain. )C «L ’eki y ayennag»: c’est 
trop loin. y loc «Isseki ag-n izedeg »: il habite 
loin. 

Irnisseki, imissekan; t i rn i s s ekitt t g , 

timissekatirits ■ Personne exilée. 

Meqqar da ttessut ureg, ad^siien isayet, 

A v imisseki* y ilia dig-k u^areg n lewali nnek. 

Aussi riche que tu jouisses être, ô exilé, 

Tu portes l’amoru/de tous tes proches. 

SXM . 

Sekkem, isekkem, ar ittesekkam, ur 
isekkim, ay isekkem, ay isekkemen, ay it- 
tesekkamen. Moucharder. 
e —i >Asekkem u , isekkimen. Action de mou¬ 
charder. 

«-► Tasekkamttts ■ Dénonciation. 

•-^Asekkam u , isekkamen; tasekkamttg, tise- 
kkamintg ■ Mouchard. 


SXX . 

1 >Sckk . [masc. sing.] [Bot.] Ung/herbe sauvage. 
►v.Assay, s.y.; jjegejew,^g.j.w. 

SXXT^ 30 ^ .. 

qÇT 

rar ^cjjp 

Asekerarat u ^[Yasekerarat], isekeraraten. 
Trait, ligne. ) JS&ac. Keret, k.r.t. 

rar 

^Taseke^rattts, tisekeraratm is . [dim. du 
préc.] 
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SJCS 


SC 


SXS 


Asakus u , isukas. Longs cheveux, hippie. 
oc «Isseker asakus»: il a les cheveux longs. 
’ uddeja y asaki »: il s’est laissé pousser les 
cheveux. y loc «Irezem as i w usakus»ÿi\ a laissé 
pendre ses cheveux. ~Svsi.Azadv0{z.d.r.; az- 

zar, z. r. n# 

■ ’-éo 

Tasakustfs, tisukastg. 4tHm. du préc.l Longs 

■>r 

cheveux d’un enfant, hipj^je. 

b u ^Bu- w usakus, a^hsukas; mm-usakus, 

. Personne aux longs cheveux. 

r#' 


SXS? 


■•v 




c — >Sukesefa | -< suke.se fa\ . [masc. sing.j Mauvaise 
posture. c «Iga .sukesefa »: il est en mauvaise 
posture. 


S XX 


+3CT 


<-^Sekk w et |-■ sekk w et ], isekk w et, ar itte- 
sekk w at, ur isekkAit, ay isekkAet, ay 
isekk w eten, ay ittesekkAaten. Fouetter. 
>-v.Gezzel, g.z.l. 

^>Asekk w et u , isekkAïten. Action de fouetter. 
^>Asekk w at u , isekkAaten. Fouet. t*$.Agezzal, 
g.z.l. ^ 

tas ^Tasekk w att t s, tisekkAatjms ■ [dim. du préc.] 

□Sr 

m ^MesekkAat, imesepk w at, ar ittemese- 
kkAat, ur imesekk0£, ay imesekkAat, ay 
imesekkAaten, atàtfttemesekkAaten. Se fou¬ 
etter récip. 

a m ^Amesekk w at u , imesekkwaten. Action de 
se fouetter récip. 

tu ^Ttusekk w at, ittusekkAat, ar ittusekk w at, 
ur ittusekkAit, ay ittusekkAat, ay ittuse- 
kkAaten, ay ittusekk w aten. Etre fouetté. 


SXT 


ku k 

w Sekuket, isekuket, ar ittesekukut, ur 
isekukit, ay isekuket, ay isekuketen, ay 
ittesekukuten. 41° Briller d’un vif éclat, scin¬ 
tiller. y loc «Ar ittesekukut wazzar unes»: ses 
cheveux brillent. ►v.S'e/ermn, f.r.n.; se- 
felilley, f.l.y.; sufu, f.; ferejewel, f.r.j.w.l.; 
sefikki, f.k. 42 ° Faire mal, sentir la brûlure. 

oc «Ittesa t wafa g utar, avêiîtesekukut »: il est 
brûlé au pied et cela lui faÿt mal. ~Syn .Igiqq, 
g.q. >w.Lebey, b.y. ^ 

Asekuket,,, iseStikuten. Action de briller 


kuk 






d’un vif éclat. 

, —+Asek w ak w q)jP u , isekAakAaten; tasek w ak w att ts , 
tisek w ak u teints . Chose très brillante. 


*&■ 


S 


Sala, isala, ar ittesala, ur isala, ay isala, 
ay isalan, ay ittesalan. [péj.] Se promener en 
groupe. >~ loc «Ar ittesala, ikka-d akk w gur med- 
den»: il est allé se promener, il a rendu visite à 
tout le monde. 

•-^Asala u , isalaten. fl 0 Promenade. oc «Da 
v ittawey asala »: il se promène en groupe. ♦2° 
Foule, cortège. y lc « Ddan-d s usala »: ils sont 
venu en foule, nombreux. y l ° « G an asala»-. 
ils sont tout un cortège. y loc «Ddan zar-s s 
usala»: ils étaient tout un cortège à aller chez- 
lui. ► v.Tawala, w.l.; ajgfÜab, j.l.b. 
bu^Bu-'J isalaten, aÿt-isalaten; mm- 

isalaten, id mm-isàpaten. Personne qui se 
promène trop. 

#■ 


SC 


•s> 


.. 


tg. 


y loc «Qenna teddut ssii ak »: tu 
loc «Ssil as, as ila tawiri »: c’est 

loc. 


’-^-Ssil.^k ialgré. 
iras Qÿaïgré toi. 
malgré lui qu’il a travaillé. « 4 d 
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SM 


ssii as»: ne l’oblige pas. >-v.Qqen, g.n. 

(IDial. (F.l, p.125.) echchil [essiZ] : nécessité 

(contrainte, besoin extrême). 


SGX 


> 


>Aselif u , ■ ♦! Grand shé pour le 


transport de la paille. >- oc «Aselif^p yinezaden»: 
un grand sac en poil. <<- filan »: 


if 1 


un grand sac en fil synthétique. ' «. n 
walirr »: un grand sac de paille. ►v.JZem, l.m. 
♦ 2° Grande quantité d^ÿ^eigne. 

Taselifttg, tiseljîffîntg. [dim. du préc.] 

SGMS . 

Aslemig u , islemigen. Membrane, morceau 
mince de chair. >~ loc «Yuyella y as uslemig i 
w utar »: son pied a un morceau de chair arraché. 
>- loc «Issuyella y as uzeru yan uslemig i w utar »: la 

roche lui a arraché un morceau de chair au pied. 
~Syn .Aslemit, s.l.m.t. ► v .Adelesis, d.l. 

Taslemigtts, tislemigin t g ■ [dim. du préc.] 


A slemig- n- tit u , 
Paupière. 


SGMT . 

<—>• Aslemity,, 


islemigen-n-walen. 


& 




islemiten. 


Membrgïte, morceau 
mince (surtout de chair). y loc «Y$sey as aslemit 
i w utar.»: il lui a arraché un mofceau de chair au 
pied. ~Syn. A slemig, s.Urn.g. ►v. Adelesis, 
d.l. 

<—> Taslemittts, tislemitin t g . [dim. du préc ] 


SUT 


Sellet, isellet, ar ittesellat, ur isellit, ay 
isellet, ay iselleten, ay ittesellaten. Fouet¬ 
ter. >-v.Sekk w et, s.k.t. 


<—> Aselletu, isei . Action de fouetter. 
e —> yAsellat u , isellaten. Fouet. *-v.Asekk w at, 
s.k.t.; agezzal, g.z.l. 
c —> Tasellatttg; tisellatirifg. [dim. du préc ] 

m ^Mesellat, imesellet, ar ittemesellat, ur 
imesellat, ay imesellat, ay imesellaten, ay 
. Se fouetter récip. 


am ^->Amesellet u , imeselliten. 
fouetter récip. 


Action de se 


tu ^Ttusellat, ittusellat, .^ir ittusellat, ur 
ittusellat, ay ittusellat^ ay ittusellaten, ay 
ittusellaten. Etre foyêtté. 


SGX 


v 






w Selex, ^elex, ar isellex, ur iselix, ay 
iselex, % iselexen, ay isellexen. 41° Etre 
lourd, pesant. Etre incliné. c «Iselex a,s uggu 
timazzagin i tfunast»: les mamelles de la vache 
sont pleines de lait. y loc «Teselex tferuxt s 
tiyeni»: le dattier porte beaucoup de dattes. +2 
^Arracher par contre-poids. ?~ loc «Iselex usekelu s 
ddewej»: l’arbre est plein de noix. ^-V.Zeleg, 
z.l.g. 

^AselaXu, iselaxen. 41° Etat de ce qui est 
lourd, pesant. 42° Action d’arracher par contre¬ 
poids. 

tu ^Ttuselax, ittuselax, ar ittjfielax, ur it¬ 
tuselax, ay ittuselax, ay itt'üfêelaxen, ay it- 
. Etre arraché pq$?contre-poids. 




SM 


ci» 


$>■ 


oS>' 


Tisirnrnutfg _ tisimmutt ], tisimmutin t g . 
Charge portéjÿ^sur le dos. c «Yusey-d yat 
tsimmut r^Pmendi»: il a porté une charge de 
céréale éuf le dos. : ,c «Iga y as tisimmutt »: 
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SM 


SK 


il l’accompagne là où il va. ►v .Tizedemt, 

z.d.m.; agg w a, g. 

► Isimmu, isimmuten. [augm. du préc.) 

>- loc «Tega y isimmu xef igef»: elle a mis un fagot 
sur la tête. 




SM 




nnik ayennag /»: ça, c’est vraiment la honte J 
oc «Iga sse.mutiyt»: il est dans la honte. 


SK 


^-y Asemammu u , iseman^nuten. Pièce rect 
angulaire et trouée au milieu mise dans le pieu 
central de l’aire de dqjàîquage et sur laquelle est 
fixée la corde de l’attelage. ► v.Bugejedi, g.j.d. 


SMQC ...~V. 




>—t Usemiqellu, usemiqelluten. Vendeur am¬ 
bulant. 


SMT 


.ts., ar-dial. 


<—► Semet, isemet, ar ittesemat, ur isemit, 
ay isemet, ay isemeten, ay ittesematen. 
Tromper, flouer. c «Isemet t»: il l’a floué. 
>-v.Ssekened, k.n.d. 

’—y Asemat u , isematen. Action de trompér, de 
flouer. M' 

Ssemata, id ssemata. [n.f.] Vqsîrien, per¬ 
sonne qu’on trompe facilement. ^ 

fit* 

t u ^Ttusemat, i t tus e mafâjPar ittusemat, ur 
ittusemat, ay ittuserr^ut, ay ittusematen, 
ay ittusematen. EtrëTrompé, floué. 




)Dial. smt, ism.at, smt : 


SMTy 


tromper, duper. 


Ssemutiyt . [n.f.] La honte. >~ loc «Iga ssemu- 

tiyt ig as ur tekit amya »: c’est honteux de ne 
rien lui donner (charité). ,c «Iwa imutiyt 


^-y Ussen wu , ussanen wu ; tussent, tussanin. 

Chacal. y pv «Ar y alla win wussen »: les larmes 
du crocodile. y loc «Ittesa y atar n wussen»'. il 

va chez tout le monde. y pv «Sin itaren as tes 
ittettef wussen» ( lit. C’est avec deux pattes que le chacal 
tient sa proie) : il faut se mettre tout entier à une 
tâche. y pv «Ur da igerfed wussen »: le chacal ne 
se domestique pas (âfe dit d’un enfant sauvage). 
y pv «Ur da ittin^è'ussen xes tinna y as ijeran »: le 
chacal ne racgfïte que des événements qu’il avait 
vécu. >- p %«Sin itaren as ittuyattaf wussen»( lit. 

Vy" 

C’est avec deux pattes que l’on tient un chacal) : il faut 
s’atteler entièrement à la tache. 

^■Wussent, tussanin. Crampe, frisson. 

y loc «Tettef t tussent g utar »: il a eu une crampe 
à la jambe, ►v .Tagerut, g.r. 

Iwa hat niwey-d ussen*, 

Ar ammas n wulli nnew ag t gig. 

Eh bien, j’ai ramené un chacal, 

Au milieu de mon troupeau, je l’ai lâché. 


)Dial. 


SK 


(K.l, p.235.) aggur, igaran : chacal. 


■K' 


ts. 


> S an, isan, ar ittesa^P, ur isan, ay isan, 
ay isanen, ay ittes.<fflien. Se produire, avoir 
été touché par quelque chose (fig.) >- loc «Isan t 
ko»: il lui est arrivé quelque chose. «I.san 

as ka y alen»\ s 0s yeux ont quelque chose de mys- 
terieux. ^yn Ag, g. 

■Asanit, isanen. Etat de ce qui touché par 


y 


quelmjé chose. 
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SNT 


SQT 


ODial. San, tSan, -San : arriver (un malheur, 

une maladie à quelqu’un). S’emploie avec la particule d. 
Ce verbe se conjugue uniquement à la 3 e personne du 
singulier masc/fém. 


SNT 


.3*' 


<—> Isenti, isentan; tisentitt t g, tij0htatin t s- 

Enfant illigitime. ,c «Tire elle a eu un 

enfant illigitime. 

mm ^Mm-isentan, id mn^ïsentan. Fe mm e 
ayant un enfant hors du cadre du mariage, pros¬ 
tituée. & 


SNTT 




> Ssenter, issenter, ar issentar, ur 
issentir, ay issenter, ay issenteren, ay 
issentaren. Se crisper de frissons, frissoner. 

oc «Issenter utar unes»: il a la jambe crispée 
de frissons. y loc «Issenter igef nnes s taweda ;»: 
il a les cheveux dressés de peur. ►V. Tiyyesas, 


y.s. 

Assenter u , issentiren. Fait d’avoir des fris¬ 
sons. 


SNT 


vS> 


Jeun^, mulet. 


c - >Asenit u , iseniten. 

► v .Aserdun, s.r.d.; agey^ g-y-l.; 

ahegg w ari, h.g.r. ^ 

Tasenitt ts , tisenitin t § ■ jÿl petit du mulet 
(femelle). 

SQ . 




. ts. 


Seqqu, iseqqa, at itteseqqu, ur iseqqi, ay 
iseqqu, ay iseqqan, ay itteseqqun. Etre diffi¬ 
cile. >~ loc «Iseqqa y as xes a-n gur nneg ikk»: il lui 
est difficile de nous rendre visite. « seqqa, 

mm o,t/ amya " awd yan»: il est radin, 


il ne donne rien à personne. "'«Iseqqa 11 as 
ay irezern tifelwt»: il lui est difficile d’ouvrir la 
porte. y pv « Ttemee iseqqa, ixxa w unna g ur illi »: 
l’ambition est difficile, mais n’est pas bon ce qui 
n’en pas pas. 

>Aseqqu u , iseqquten. Etat de ce qui est dif¬ 
ficile. 

. [fem. sing.] Difficulté. 


s^Sseqqu, isseqqu, ar isseqqug^ur isseqqi, 
ay isseqqu, ay isseqqan, ay yjêseqqun. Ren- 
dre difficile. 

<r 

— >Asseqqu u , isseqqut&n. Action de rendre 
difficile. 


T 


cs« 


$>■ 


)Dial. 




Sqqu^.tSqqa, -Sqqa : être difficile, pénible, 
agressif, violent, ,<jSr. 

SQT . 

<—> Aseqquf u , iseq w efan. ♦! Tisson. 
>- loc «Irreza v aqq w elil, iga t d akk w d iseq w efan>>: il 
a réduit la jarre en tissons. ► v.Agerruj, g.r.j. 
♦2° Demi-frère. >- loc «Iga y iyyema-s aseqquf»: il 

'est son demi-frère. 

^rTaseqquftts, tiseq w efin t g. [dim. du préc.] ♦ 1° 
Tisson. f2' Demi-sœur. 

SQT . 

c —> Sseqqef, id sseqqef. [n.m] Pipe. : oc «Da 
y ikemmi sseqqef»: il fume la pipe^ 4 y loc «Isega-d 
yan sseqqef»: il a acheté une pib'e. 


SQT 




c # 5 


Asaqqur u , isqtâquren. Hache, pioche. 


>- loc «Yusey-d asggqur, ay ibbey ikessuten»: il a 

pris une hachq^our couper du bois. oc «Ireza 
! usaqqur aputar»: la hache lui a causé une frac¬ 
ture au pièd. ►v .Agelezim, g.z.m.; abukat, 
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SQft 


SRS 


b.k.t. 

Tasaqqurtfg, tisaqqurin t g ■ [dim. du préc.] Pe¬ 
tite hache. 


Maleur à celui qui a des enfants, 

Malheur à celui qui en n’a pas, 

Le malheur est double lorsqu’on n’en a pas. 


Awa gig tin usaqqur*, ieayed ag imi, 

Ur mesagareg d iqtfeba v atu. \. 

.Je suis telle la pioche, je suis émoussé, 

•Je ne peux plus couper les morceauxLle bois. 

sqoH* .. 

>—► Aseqqur u ]-<ase$f&r], iseqquren. Dattes 
sèches destinées .^d’alimentation des bestiaux. 
► v.Agiguy, JRac. Qqar, g.r. 

SR . 

Ssera . [masc. sing.] Apparence. y loc «Ur as 

-Ta ;»: il n’a pas une belle apparence. 
oc «Irewa y as ssera»: il est beau d’apparence. 
>-v.Tissi, s. 


SR . 

^Isirri, isirran. Enfant (fille ou garççn). 

>~ loc «Yirew sin isirran »: il a deux ei^fents. 
y loc «Llan gur-s sin isirran »: il/elle a jd'eux en¬ 
fants. oc «Ar ttehedaren isirran beffia»: les en¬ 
fants jouent dehors. y loc «Helan'yïir-s isirran »: 

il/elle aime les enfants, ►v.^^feha, r.b. 

Tisirrittts, tisirratin t ^ Fille. y pv «Isirran 
am yireden, alut ag-d nekkeren»( lit. Les enfants sont 
tels les céréales, c'est dans la boue qu’ils poussent) : rien 
n’est éternel, même^es humains, ►v. Tarebatt, 
r.b. © 

g ar ' —> Gar-isirri, gar-isirran; gar-tisirritt, 

gar-tisirratin. Mauvais enfant. 

war'— > War- war-isirran . Personne sans enfant. 

Zenda n war isirran*, œnda n mayd yirun, 

Masan war-isirran*, ami v iga eenda sin. 


()Dial. (F.l, p.86.) abarad, ibaraden : en¬ 
fant. azzan, azzanen : enfant. 


SÆB . 

Serreb, iserreb, ar itteserrab, ur iserrib, 
ay iserreb, ay iserreberuf 1 ay itteserraben. 
Rogner (couper quelque oîfose sur les bords, sur 
les angles, à une extrhjjfité de manière à rectifier 
le contour et prélever une partie). « ern 
as i w uheruy nngffiiseku ixater as»: il a rogné son 

vêtement par^qu’il est trop grand. 

N" 

^Aserre^ÿ, iserriben. Action de rogner. 
’-^Tasqgfiabtts, tiserrabin t g. Ruban en tissu 
qu’oi£>met au bord des vêtements, guirlande. 
y®serrab u , iserraben. [augm. du préc ] 


S£3 


Serreg, iserreg, ar itteserrag, ur iserrig, 
ay iserreg, ay iserregen, ay itteserragen. 
♦ 1° Effilocher, s’effilocher. > oc «Iserreg as ssere- 
wal»: son pantallon s’est effoloché. 42° Déchirer. 
Craquer. y loc «Iwet, t, iserreg igef unes»: il a 
déchiré sa tête avec un coup, y 1 '" «Iserreg aqidur 
unes»: il a coupé son vêtement. ~Syn .Bbey, 
b.y. 

>Aserreg u , iserrig en. ♦ 1 ; Effilochage. 42° 
Action de déchirer. 

^->Aserrig u , iseregafâ. Déchirure, coupure. 

oc «Ay igenu Rebb^-iseregan nneg»: que le bon 
Dieu soigne nos jÿtaux. 
^TaéerHg^tüeregin,,. |d™. du préc] 


MSj^rag, imserrag, ar ittemserrag, ur 
ay imserrag, ay imserragen, ay 
S ’ entredéchirer. 


imsçyprig, 
itt@nserragen. 
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sæt 


STT 


am ^Amserrag u , imserragen. 
s’entredéchirer. 


Action de 


tu ^Ttuserrag, ittuserrag, ar ittuserrag, ur 
ittuserrag, ay ittuserrag, ay ittuserraqen, 
ay ittuserragen. Etre coupé, déchiré. 






\P 


.tg. 


Seret, iseret, ar iserret^>ur iserit, ay 
iseret, ay isereten, ay isgPfreten. Stipuler. 
y loc «Iseret as ad as ik sinAzamaren »: il a stipulé 
qu’il lui donnera deux moutons. oc «Iserei 
ad as izzenez tigem^»: il a stipulé qu’il lui ven¬ 
dra la maison, (gt" 

) >Aserat u , iseraten. Action de stipuler, 
w Sseret, Sserut. [n.m.] Condition. 2Addag 
tannit ay igef innew sserut*ad ilin, 

Ad ur sar ttinit waxxa ur ak d yusin. Quant tu 
vois bien, préfère les conditions, 

Ne dis jamais oui si tu n’es pas d’accord. 

ODial. (K.ll, p.764.) esred : poser des conditions, 

stipuler. (F.l, p.134.) echred [esred] : stip¬ 

uler. 


SIRT . tg., 

^->Seret, iseret, ar iserret, ur iserit; ay 
iseret, ay isereten, ay iserrete^îz Vac¬ 
ciner, être vacciné. c «Iseret»: i^èst vacciné. 
> loc «Isen t as»: il l’a vacciné. *sV 
•-^Aserat u , . Vaccination. 


)Dial. 




NJ» 

srd, tsrad, -Srd : vacciner, être vacciné. 


.tg. 


•-^Seret, iseret, ar iserret, ur iserit, ay 
iseret, ay isereten, ay iserreten. Tracer une 
ligne. 

^Aserat v , iseraten. Action de tracer une 


ligne. 

()Dial. (K.ll, p.734.) esred : tracer une ligne. 

(F.IV, p.1852.) erded : tracer. 

SftWTC . 

>Aserwih u , iserwihen. Morceau (surtout 
d’une chose molle), ►v .Aslemig, s.l.m.g 
seweh, s. w. h. ^ 

> Taserwihtts, tise vihint$.<$ dim. du préc.] 


STWT 


Æwr 




jr 


cs« 




e —> Serwet |-< serwe&I'iserwet, ar itteserwat, 
ur iserwit, ay^serwet, ay iserweten, ay 
itteserwatenAA léduire en lambeaux. 
^Aserwe^’, iserwiten. Action de réduire en 
lambeau©' 

*—i >Aserwit u , iserwat. Morceau de tissu. 
Taserwittts, tiserwat t s. [dim. du préc.] 


§7 


>Sseta. Cri pour arrêter un âne. ®Ant. Rra, 


r. 


STT 


>Settef , isettef, ar ittesettaf, ur isettif, ay 
isettef, ay isettefen, ay itteseJ&afen. Rép- 
rimander, grogner. oc «Ar t itfksettaf allig »: il 
l’a grogné. 

Asettef u , isettifen. Action de réprimander. 




$>■ 


m^Mesettaf, imç^êttaf, ar ittemesettaf, ur 
imesettif, ay ii&esettaf, ay imesettafen, ay 
ittemesettaf Se réprimander mult. >~ loc «Ar 
t ttemesettMèn allig»: . 


AnWsettaf u , imesettifen. Action de 


se 
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STNBB 


§7 


réprimander, mutl. 

tu ^Ttusettaf, ittusettaf, ar ittusettaf, ur 
ittusettif, ay ittusettaf, ay ittusettafen, ay 
ittusettaf en. Etre réprimandé. 

STNBIR . JT. . ^lat. 

J? 

> Sutanebir . Septemlÿe. ►v .Ketuber, 
k.t.b.r.; mayyu, m.y.;^nars, m.r.s.; iberil, 
b.r.l. 


fi 


N 


SP 


S7L^ 7L .. ts. 

tit * ^ 

^Stitel [-^Êt'titel], istitel, ar ittestitil, ur 
istitil, aynstitel, ay istitelen, ay ittesti- 
tilen. Grouiller. ~Syn .Mmeremet. r.m.t. 

c — >Astitel u , istiti . Action de grouiller. 


0 Di a i.. stutl, tstutul, -stutl : marcher à quatre 

pattes, ramper, ►v .Hrerurd, h.r.d. 


ST^j 


^>Asettuy u , isettuyen. 41° Pan. >- loc «Asg&tuy 
n uheruy »: le pan du vêtement. y loc «T0bey as 
i w uheruy unes yan usettuy »: elle a cornJe un pan 
à son vêtement. ► v.Ateran, t^yh.; ajelal, 
j.l. 42° Touffe de cheveux, ^-v.^iïezedit, l.z.d. 
’-^Tasettuytts, tisettuyin ^ [dim. du préc.] 
>- loc «Tebbey as yat tsettuffi i w u,heruy unes»: 

. d'-. ' 

elle a coupé un morceau à son vêtement. 
oc «Tasettuyt n ws^zar»: quelques cheveux. 
oc «Tasettuyt n^heruy» : le pan du vêtement. 
► w.Ateran, t.r.n.; aseddur, s.d.r. 
b u ^Bu- w usettuy, ayt-usettuy; mm-usettuy, 
id mm-usettuy. Celui aux pans pendants. 


ST 


z. 


>Ayt-Settu. Nom d’une famille. 


ST 


tat 


•~AAsetat u , isetaten. 41° Giron. >- loc «Iga t g 
usetat »: il l’a mis dans son giron, [au figur ] Il le 
supporte. >-w.Awwesi, w.s. 42° — Par ext. Fes¬ 
tival religieux annuel organiséiautour des Saints. 
Au cours de cette fête, les ^êns mettent les don- 
nations dans un giron (un grand drap), d’où le 
nom de la cérémonie. 

tat 'p 

^4 Tasetattts, ^ffSetatintg. [dim. du préc. J 41° 

Pan d’un vête^nént. >- loc «Ar tezzikerir tasetat n 
uheruy nnesîf: elle traîne le pan de son vêtement, 
►v .Ategffh, t.r. 42° [orig. Ayt-Ms.] Morceau rect- 
angukùïe de tissu que l’on passe sous une épaule 
et @1 on noue sur l’autre l’épaule. 


ST 


. ts. 


c-i >Sset, isset, ar ittesset, ur issit, ay 
isset, ay isseten, ay ittesseten. Glisser. 

oc «Tesset as tisserai ger itudan »: l’aiguille 
lui a esquivé entre les doigts. - IC «Isset am- 
r utar »\ il s’est fracturé la 
jambe à la suite d’une chute au milieu de la 
chaussée. «1 / as utar»: son pied a glissé. 

oc «Isset-d g ufella, yag-d izedai »: il a fait une 
chute d’en haut jusqu’en ba&«^ 

Usut wu , usuten wu . Qlîssement. 

s ^Ssuset, issuset^ar issusut, ur issusit, ay 
issuset, ay issÿfSuten, ay issusuten. Faire 


glisser. 




Vt 

Asuse^, isusuten. Action de faire glisser. 




>Settu. Nom de fille. ►v.Fîezza, b.z.; Izza, 


fausset, innusset, ar ittenussut, ur 
infàkssit, ay innusset, ay innusseten, ay 
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ST1H 


SW 


. Glisser de soi-même. Sseleh . Action de danser, danse. 

an ‘ —►A nnusset u , inuss: . Action de glisser 

de soi-même. $ D i al . stth, tsttah, -stth : danser, trembler. 


iMesuset, imesuset, ar ittemesusut ^ ur ar 


imesusit, ay imesuset, ay imesuset&çfr, ay 
ittemesusuten. Glisser un peu partout. 

SUS Xv 

am ‘— > Amesuset u , imesusuten. ^Action de 
glisser un peu partout. ^ 

# 

sus q]v>' 

sm ^Smesuset, ismesuseffî ar ismesusut, ur 
ismesusit, ay ismesy^êt, ay ismesuseten, 
ay ismesusuten. Egfîe glisser un peu partout. 

SUS . 

asm ^>-Asmesuse^ ismesusuten. Action de 
faire glisser un peu partout. 

A bu-yiger ur ak nehudir s atu, 

Tigitt ayd kkig, is id isset*utar. 

Ah l’homme au jardin, je ne me soumets pas, 

J’ai juste passé sur la digue, un pied a glissé. 


w Seten, iseten, ar ittesetan, ur isetin, ay 
iseten, ay isetenen, ay ittesetanen. Etre 
perturbé. 

c -> Asetan u , isetanen. Etat de^cèëlui qui est 
perturbé. 4 


SW 


A 


Jf 


>Asisawisisa 


4 




IDial. 


ST1K 


ssd, tssd, -ssd : glisser, échapper. 


>Asettuh u , isetehan. Branche. y loc «Ibbe$ 


us 


isetehan i w usekelu»: il a coupé les branchies de 

l’arbre. 4 oc «Selexen as-d isetehan i w iÈSekelu»: 


4' 


Poussin. « Xateren 
isisawen zik»: les . poussins poussent assez vite. 
4 oc «Ggudeyen§yur-s isisawen»: il a beaucoup de 
poussins. < ^ DC «Ittesa y as igedi yan usisaw »: le 

chien lui a mangé un poussin. ~Syn .Akiyyaw, 
y.w. 

sis 

Tasisawtfs, tisisawm t s ■ [dim. du préc.] 


SW . 

' > Asewaw u , isewawen. Tresses des femmes 

des ayt-Mr. oc « Tega y isewawen» : elle s’est fait 
des tresses. ►v.AdeZaZ, d.l.; imezetan, z.t. 

waw 

Tasewawttg, tisewawm ts . [dim. du préc.] 


les branches de l’arbre sont pendante^ ► V.Ileg, 
Ig.; tasetta, s.t. 4 

Tasettuht t s, tisetehin t s ■ d$Tm. du préc.] 


SW 


•jy- 


STK 




. ts. 


■ieteh, iseteh, ar ittesetah, ur isetih, ay 
teh, ay isetehen, ay ittesetahen. Danser. 
'«Ar ittesetah may lia yit »: il a dansé toute 
.uit. 4 oc «Ur issin ay iseteh »: il ne sait pas 
ser. ~Syn. Reket, r.k.t. 
isetah u , isetahe . Action de danser. 


w Sewu, isewa, ar ittesewu f ur isewi, ay 
isewu, ay isewan, ay itt^ewun. 41° Etre 
aiguisé, acéré. 4 oc «Tese$pa tuzzalt unes»: son 

épée est aiguisée. y l< ^Isewa w uzeru>>: la roche 
est aiguisée. 42 .-Et re intelligent. > >c «Isewa 
zund afa»( lit. Il est aiguisé tel du feu) : il est très 
intelligent. « Yan isewan, ar ittenewwa 

lexir g wuç&fin»: l’intelligent espère du bien dans 
l’avenir. ©" 
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SW1H 


sy 


< —>Ussewu wu , usewuten wu . Etat de ce qui est 

aiguisé, intelligent. 

. [n.f.j fl 0 Aiguisement. 42 ° Intelli¬ 
gence. 

i m^Imesewi, imesewan; timesewittts, 
timesewatirits. Personne intelligente. 

y 

S ^>-Ssewu [~<sesewu], issewaj^ar issewu, ur 
issewi, ay issewu, ay iss^van, ay issewun. 

♦ 1° Aiguiser, rendre acé^. y l " c «Issewa tuzzalt 
mes»: il a aigusié so^f 1 couteau. $2° Rendre 
intelligent. c «Is^wa t » (lit. Dieu l'a rendu 

intelligent) : il est ^intelligent. 

*n> ’ 

Unna ur isseksniden ka s lihesamat, 

Uma ssewiyiiuger tinnew asennan. 

Je peux te donner par respect pour Dieu, 

Si tu cherches à me tromper, tu n’y arrivera pas. 

()Dial. (K.Il, p.868.) taytte, taytwen : intelli¬ 
gence, esprit, conscience, sagesse. satr, tsatar, - 

satr : être malin, rusé. 


isewwil, ay isewwel, ay isewwelen, ay it- 

. Couper ras, être coupé à moitié, 
être arraché avant terme (plante). c «Isewwel 
mendi »: il a coupé ras les céréales. 
•-^Asewwel u , isewwilen. Action de couper 
ras. 

tu ^Ttusewwal, ittusewwal, ar ittusewwal, 
ur ittusewwil, ay ittusewwal, ay it- 
tusewwalen, ay ittuseww&len. Etre coupé 


ras. 












SWE . 

.^. 



Sewwet, ^ 

çÇb' 

ffèwwet, ar 

ittesewwat, 

ur 

isewwit, $y 

ist, ay 

isewweten, 

ay 


ittesewuyffien. Griller. ~Syn .Zzelef, z.l.f. 
^->Ase$wet u , isewwiten. Action de griller. 

A ©’ 

QDial. suwwt, tsuwwat, -suwwt : brûler, être 

brûlé, flamber, être flambé. 


SW1K 


>Seweh, iseweh, ar ittesewah, ur i$èwih, 

• • • A? . ' 

ay iseweh, ay isewehen, ay itteseopah. Ar¬ 
racher un morceau (matière moll e)^^ oc «Iseweh 
igedi takesumt g ufus» : le chien dut’ a arraché un 
morceau de viande de la main^i>>- w.Lebey, b.y.; 
bbey, b.y. 

<-*Asewah u , 


morceau. 


v 

isewaher. Action de couper un 




(B) 


tu ^>Ttusewah, ittusewah, ar ittusewah, ur 
ittusewih, ay ittusewah, ay ittusewahen, ay 
ittusewai . Etre coupé (un morceau). 


SWE . 

Sewwel, isewwel, ar ittesewwal, ur 


SWy . ar-dial. 

Sewiyy . Un peu. y loc «Qqim sewiyy, degi ad- 
d iddu »: attend un peu, il viendra. ~Syn. Imikk, 
m.k.; imihh, m.h. 

Mek i terit sewiyy*, rig k kigan masan, 

Da tteneeateg sseber i wul allig i ten iwalef. 


Si tu m’aimes un peu, moi c’est beaucoup, 
Mais j’ai habitué mon cœur à lg^patience. 


sy 



s ^Sissey H ^sey ], isissey, ar isissiy, 
ur isissiy, y isissey, ay isisseyen, ay 
isissiy en. ü Jnciter à la provocation. y loc «Isissey 
zar iy^ha-; »: c’est son frère qui l’a incité à la 
provocation. ►v.Qqes, q.s. 
as ■-©Isissey, isisseyen. Action d’inciter à la 
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S£ÆT 


provocation. 

ms ^->Msissey [-imsissey ], 

temsissiy, ur imsissiy, 
imsisseyen, ay ittemsissiyen. S’inciter mutl. 


imsissey, ar it- 
ay imsissey, ay 


à la provocation. 

ams ‘ — >Amsissey u , imsissiyen. 

s’inciter mutl. à la provocation. 


Acfïon de 

.# 










^Seyyer, iseyyer, dr itteseyyar, ur 
iseyyir, ay iseyyer,^y iseyyeren, ay it- 
teseyyaren. Etre frtrppé par un malheur (sup¬ 
posé avoir des origines surnaturelles ( ddejin)) 
«Iseyyer t ko» : il est frappé par un mal¬ 
heur. 

Aseyyer u , iseyyiren. Etat de ce qui est 
frappé d’un malheur. 

TU . [n.f.] Malheur d’origine surna¬ 

turelle. 


sw 


.tg., ts. 


Sayet, isayet, ar ittesayat, ur isayit, ay 
isayet, ay isayeten, ay ittesayaten. Etre eij? 
surplus. ~Syn. Ugur, g.r. 

c —> Asayt u , isayiten. Etat de ce qui est^qh?sur¬ 
plus. 








QDial. 

excédent. 

s ye ... 


(F.l, p.122.) echiedç [sayed] : être en 
sid, tsid, -sid : rester, être de reste. 

..wv.. 


Seyyee, iseyyee, ar itteseyyae, ur iseyyie, 
ay iseyyee, ay iseyyeeen, ay itteseyyaeen. 


Etre grand ouvert. oc «Teseyyee tfelewt »: la 
porte est grand ouvert. >- ’ c «Iseyyee imi»: il a 
la bouche grand ouvert, ►v .Rezem, r.z.m. 

Aseyyesu, iseyyieen. Etat de ce qui est 
grand ouvert. 


tu^Ttuseyyae, ittuseyyae, ar ittuseyyae, ur 
ittuseyyie, ay ittuseyyae, ay ittuseyyaeen, 
ay ittuseyyaeen. Etre grand ouvert (par un 
agent extérieur). 


> 


QDial. 

grand ouverts. 




squrri, tsqurri, $fqurri 


avoir les yeux 




cs« 


$>■ 


oSf 

■4 1 - 


r —>Seeef, iseeqfft ar itteseeaf, ur iseeif, ay 
iseeef, ay dseeefen, ay itteseeafen. Ne plus 
être prêtçà récidiver, être dessuadé. «Iseee 
s ar i yad issekir»: il n’est plus prêt à com¬ 
mettre la même faute. 

’—sA.seeafu, iseeafe . Etat de celui qui n’est 
plus prêt à récidiver, état de celui qui est dessudé. 

N 

s ^Sseeef |-<seseeef ], isseeef, ar isseeaf, 
ur isseeif, ay isseeef, ay isseeefen, ay 

. Conduire quelqu’un à ne plus com¬ 
mettre le même crime, la même faute. Dessuader. 
as ^Asseeaf u , isseeaf en. Action de conduire 
quelqu’un à ne plus commettre le même crime, 
la même faute. Action de dessuadgri 


S£ÆT . 

ylseeerutta . [ -' - 


[plur. ^§n's sing.] Jambes frêles. 
oc «IsseI »: il a de frêles jambes. 


"v* 


<§f 
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67 racines. 657 formes . *$■:.. 58 verbes.273 locutions.5 proverbes.38 vers 






c-çv 


jp 5 




v 


7 


r —> . Forme uC'complexe avec ur. ne... pas. 

y loc «Ur ta»: pas encore. y loc «Ur ta-d iddi »: il 
n’est pas encore venu. «Ur ta y illi»: il n’est 
pas encore là. ÜC «Ad ta ur tessemert»: ne cui¬ 
sine pas encore. « Ur ta tessemerit ?»: tu ne 
cuisines pas encore ? oc «Ad ta ur t.eddut»: ne 
pars pas encore, ►v. Ur, r. 


7 


'—>T, ten; i [var. £s], tent. [pronom 
les. ’ c «Isewa t»: il l’a bu. 




P^f Le, 


oc «Ydiinay t»: 


il l’a vu 

loc 


y 


loc 


«Ur t isewi »: il ne^à pas bu. 

CV v 1 


uc «Ur t yannay »: il ne l’a pas oc «Inega 


y'^dlnega ten fad» : 


! utar»: il a mal au pied, 
ils ont soif. c «Ur ten qiphayeg»: je ne les ai 
pas vus. •"'•'« Ur ta tenfèeng»: je les ai pas en¬ 
core vus. oc «Ur te^annayeg »: je ne l’ai pas 
vue. oc «j4 nnayeg tes»: je l’ai vue. oc «Inega 

tent fad»: elles ont soif. >c «Izera tent»: il les a 
vues. y loc «Annayeg ti»: je l’ai vue. y loc «Ttesig 
tt »: je l’ai mangée. ~ loc «Ur tes zerig »: je ne l’ai 

pas vue. —Note. Tt prend la forme de tes dans certains 


7 




JT. 


cs« 


$>■ 


• Ta, ti. 


’ V 

[MORPH^c^.C. 


t + a.] Celle-ci, celles-ci. 


7 • vJ 

oc «Ur id ta»: ce-n est pas celle-ci. 
ta»: je cro^àis que c’était celle-ci. « G 


y loc «Ga,leg 

loc 


tes ta ta/maoji ta»: mets celle-ci à côté de celle-ci. 

‘ « Ta($t)deg ayd ak mit g»: c’est celle-ci que je 
t’avais dit. y loc «Ur id ta ayd zerig»: ce n’est 
pas celle-ci que j’avais vue. « / ddeg ay 

ddag annayeg»: c’est celles-ci que j’avais vu tout 
à l’heure. 00 «Ur id tt»: ce n’est pas celles-ci. 
^►v. Wa, w. 

J ^nTan, tin. [Morph. m.c. ta + n.] Celle-là. 
y loc «Tan ayd ak nnig»: c’est celle-là que je 
t’avais dit. «Tuf tan ta»: celle-là est 

meilleure que celle-ci. y loc «Tin ur gint tinnes»: 
celles-là ne sont pas les siennes, ►v. Wan, w. 

Taddeg, tiddeg. [Morph. m.c. ta + ddeg] 
Celle-ci (ici). y loc «Taddeg aydJsegig» : c’est 
celle-ci que j’ai achetée. ^ «Tiddeg lif¬ 
tent annayeg »: celles-ci je Jfè les ai pas vues. 
y «Taddeg ayellig»: cell^ci, c’est celle d’avant, 
►v. Waddeg, w. s ^y > ' 

<- nTandeg, tinde^' [Morph. m.c. ta + n + ddeg.] 
Celle-là (là-bas), £? oc «Tandeg ayd ak nnig»: c’est 
de celles-là qu§>je t’avais parlé. oc «Tandeg m 
terewi »: cqUe^là n’est pas bonne. ►V. Wandeg, 
w. © 


contextes. 












7 


7 


^ Tallig, tillig. [Morph. m.c. ta + llig ] Celle-là 
(celle d’il y a longtemps). c «Tallig tannayt »: 
celle que tu avais vue. ~« Tallig tezzenezit »: 
celle que tu avais vendue. ►V. Wallig, w. 


7 




-jèT- 


’—^At. [orig. Ayt-Ms.] Devant. y l ^«At-k»: devant 
toi. 

vant eux. 


oc «At-s»: devant lui.'\ < > oc «At sen»: de- 

W 


oc «Sekesew^t-m»: regarde devant 
toi. ~Syn .Dat, d.t. 0WNT. Tar, t.r. 


& 


T 


*u 


c —t U tt. ÇeSe de (appartenance), fille de. 

oc «Utt igerem»: une femme du quartier. 


oc « Utt tmazirt» : une femme du pays. oc « Utt 
Buleman »: une femme des Ayt-Boulman. ' Rac. 
U, u. 


JDial. 


(F.III, p.980.) ouït : fille de. 


7 


e —> Atu wa . Moelle des plantes. y loc «Igc 
xizzu y atu»: la carotte n’est pas bonne, elfe est 
trop mûre. «/ »: les oignons 

ne sont plus bonnes à manger. ► Yliïj e m, ni a r, 
j.m.r.; adif, d.f. 


& 


JDial. 


(F.IV, p.l877jjpatu : poudre. 


7 




c —> Tata. [lang. en üg^hé. >- oc «Terit tata nnek ?»: 
veux-tu ton thé ? ►v.Jÿjï, j. ; bujju, b.j.; 
habbu, h.b. 

7 . tg., kb., ts. 

t Ttu, ittu, ar ittettu, ur ittu, ay ittu, ay 
ittun, ay ittettun. Oublier. >- loc «Ittu ur iferi 


y amerewas unes»: il a oublié de payer sa dette. 
>- loc «Isseker as tadda sar ur ittettu»: il lui a joué 
un tour tellement mauvais qu’il ne l’oubliera pas 
sa vie durant. y loc «Izema y as tadda sar ur it¬ 
tettu »: il lui a joué un mauvais tour qu’il n’est 
pas prêt d’oublier. ‘«Ur sar tes ittu» (Ut. Il 

ne l’oubliera jamais) : il est malheureux. «Ittu 

y ad »: il a déjà oublié. - c «Ittu m h »: il a 
oublié de venir. « Ur ttug arnya»: je n’ai rien 
oublié. oc « Ur nnig ad t tt^f» : je ne l’oublierai 
pas. oc «Ittu t »: il l’a opBlié. y loc «Ur t ittu »: 
il ne l’a pas oublié, 
de ne pas l'oublier.^- « »: l’as-tu 

oublié ? <g>ANT v Jïetey, k.t.y. 

’-^Tuttutt, t/U$f/utin. Oubli, action d’oublier. 


]z0^«Ad t »: tâche 


s^Ssetpa?, issettu, ar issettu, ur issettu, 
ay i$$ettu, ay issettun, ay issettun. Faire 
oublier. y loc «Tessettu v as twiri tazallit »: le tra¬ 
vail lui a fait oublier ses prières rituelles. 
>- loc «Issettu y i wawal ayedda s-d, ddig »: la discus¬ 
sion m’a fait oublier le but de ma visite. 0Ant. 
Sseketey, k.t.y. 

s ^Assettu U) issettuten. Action de faire ou¬ 
blier. 

Awa y ak a v iyyema ittu* y i usemun ur tettug*, 

Suf ulawen mas meyallan, a tudayt n winnew. 

O mon frère, l’ami m’a oublié et pas moi, 

Les cœurs sont différents, le mien est bas. 

S 

Ur sar ittu* ha dinna g isset utget', 

Meqqar as t ikka w uberid, i0reqq as. 

\^° 

On oublie jamais là oi^bn avait trébuché, 

Même s’il est en chéïfain, on s’en détourne. 

()Dial. (F.IV, p.1907.) itaou : oublier (per¬ 
dre le souÿèhir). ettu/ttu : oublier. ttu, 

ttaw, Tttu : oublier; sttu, staw, -sttu : faire oublier, 
corifôler. 
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TTC 


TV 


TVR 


Ttebelu, ittebela, ar ittettebelu, ur it- 
tebeli, ay ittebelu, ay ittebelan, ay it- 
tettebelun. Etre turbulent. >- loc «Ttebelan as 
ifassen »: il a la main légère. oc «Iliela Rfrdeba 
nnek, ur ittebeh »: ton fils n’est pas turbulent. 
~S\-N.Qqejer, q.j.r. ®Ant. Rewu, r$3v.; helu, 
h.l. 






>Attebelu u , ittebeluten. Et^jvde celui qui est 


turbulant. 






V* 




Ttebban, id @ebban . [n.m ] Tapis en laine 
sur lequel sont dessinés des motifs en noir et 
blanc ou en couleur. ' «/ , bban »: il a étalé 

le tapis (pour s’asseoir dessus). c «Tezeta 

Tuda ttebban »: Touda a tissé le tapis. -Note. 
Jadis, ttebban constituait les vêtements principaux des femmes. 

>v.Ahendir, h.n.d.r.; ihenbel, h.n.b.l. 


TB N . 

w Tattubant, tattubanin. [orig. Ayt-Mr.^ 
Etagère. ~Syn .Asatur, s.t.r. 

.# 

V 

TEND .^.T.. 

w Tebbeneded. [orig. Ayt-Mr.] [ 1 %$?.] Une plante 
collante. ~Syn .Timeslegt, s.jécj. 

TVR .. tg. 

w Atebir u , itebiren; tatebirtu, titebirin tt . 
Pigeon, ramier. >- loc «Idda y allig-d ittef itebiren 
yit» : il était allé attrapper des pi¬ 
geons dans le puits pendant la nuit. " «Llan 
gur-s itebiren»: il possède des pigeons (élevage). 
.Tirailla, m.l.; agetit, g.t. 


Ay-a nekkin imedin i w utebir k iter id afus, 

Ttesig t iherem i, zerig t ur retig. 

Je regrette d’avoir tendu un piège à la colombe, 
Illicite à manger et je ne voudrais pas la laisser. 


IDial. 


TVR 


tédebirt, tidebar : tourterelle. 




b u "—ïButaber 

loc 


masc. sir 


ing.j Obsession, amour. 

oc «Illa dig-s buta,ber »: il est^bsédé. oc «Yag 

t butaber »: il est obsédé. b.t.d.; 

w - 

amareg, m.r.g.; taye^ï, y.r. 


TVR 


□sr 






^ Taddegg-iiddeg. [Morph. m.c. ta + ddeg ] Celle- 
ci (ici). )@? c «Taddeg ay llig annayeg»: c’est celle- 
ci que j’avais vue. « Tiddeg ayd ak nnig»: 

c’est celles-ci que je t’avais dit. : " « Ur 

tiddeg»: ce n’est pas celles-ci. ►V.Ta, t. 




> Tadda, tidda. Celle. y loc «Ttefen tadda yuk- 
eren»: ils ont arrêté celle qui a volé (le voleur). 
>- loc «Tessent tadda y as-d yiweyen awweren ?»: 
sais-tu qui lui a ramené la farine ? «Zei 

tadda yuleyen s uderar»: j’ai vu Celle qui est 
montée sur la montagne. >~ loc j0[nnayeg tidda 
isauialen»: j’ai vu celles qui discutaient. ' « Ur 
ta ttifen tidda yukeren »: ikrufont pas encore ar¬ 
rêté les voleuses. ((Ras;. Wa, w. 


& 

;T 


TTf 


iWD 


V 




c — >Tuda [^Teweda] . (lit. Elle suffit) Nom de fille. 
►v.Izzafpz.; Bezza, b.z. (Rac. Wedu, w.d. 
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TDS 


TTS 


TDS' 


•>w 


^Taddeg, tiddeg. Celle-ci. >~ loc «Taddeg ayd 
ak nnig »: c’est de celle-ci dont je t’avais parlé. 
:> ” «Tuf Tadde.g ta»: celle-ci (ici) est mieux que 
celle-ci. >~ loc «Tiddeg, ur tent zerig»: $ selles-ci, je 
ne les ai pas vues Y 

-JX>S^ W . 


a Rac. Wa, 10 


"#■ 




Taddag, tiddag. Quf^Celle de tout à l’heure 
(passé) y loc «Hat tadd&g ay-a»: ceci (celle-ci) est 
celle de tout à l’hgftïe. >- loc «Taddag zar-s id- 

dan »: c’est elle ^ÿtïi est allé le voir. « Taddag 

fMh»: celle à qui il a rendu visite. 
;Rac. Waf'w. 

TT . 

bu^Buteffu, id buteffu. Allumeur de mines 
(métier). 


TT 


tg. 


. [interj .] Cri de colère accompgné d’un 
crachat exprimant le dégoût. ,c «Ttefu je 
t’en merde J ►v.S'su/es, f.s. 

s ^Ssutef, issutef, ar issutus, 0^ issutif, ay 
issutef, ay issutef en, ay issi^ufen. Cracher. 

‘ «Aï day issu tuf»: il ne pas de cracher. 
~Syn .Ssufes, f.s. ► v. Tifefaz, f.z. 
as ^Asutef u , isutufeifk Crachat, action de 
cracher. . © 

© 

$Dial. (F.IV, p.1885.) soutef : cracher. 

TT . kb., ts. 

>—t Ttefa, ittefa, ar ittefa, ur ittefi, ay it- 
tefu, ay ittefan, ay ittefan. Bailler. y loc «Ar 
?»: il baille, il a le sommeil. 


>- c «Ar ittefa, yag t ka»: il baille, il est malade. 


QDial. fa : bailler, 

streint à l’inaccompli) : bailler. 

TT . 


ttfa (emploi re- 


'->■ Teftef, iteftef, ar üeftSf, ur iteftif, ay 
iteftef, ay iteftefen, ayfif,tteteftifen . Parler 
avec hésitation. >-w.At^faw, t.w.; siwel, w.l. 

* 2 . . 

Afeftefu, ifeftifæn. Action de parler avec 


hésitation. 


cs« 


$>■ 


V 


TTC 


• • • 

y 


. ts. 


Aièfel u . [sing. sans plur.J La neige. oc «Ar 
iklaxt utefel seg wassenatt»: il neigne depuis hier. 
y loc «Iqqen utefel aberid »: la neige a bloqué la 
route. «Tega y atefel»: il fait très froid. 

>- loc «Iqqen utel Tizi-n-Tiseka»: la neige a bloqué 
le col de Ticheka. >~ loc «Da day ikkat utefel, 
itefur I ul usemmit»: dès qu’il neige, il fait froid. 

.Igeris, g.r.s.; aman, m. 


)Dial. Adfel : neige. 


TTS 


‘T'' 


Ate . Mot sans signification précise. 
’-^>AteJJas-izewaren. j ffCmqmème mois lunaire. 
>-v.Win-ig w errarnèn, g.r.m.; taleteyurt, 
tafasseka, f.s.k.; tire- 


y.r.; iseun, s , 


;T 


waym, r.w.^f 
c—> A teffas s £gg w eran 
tin 

>> 


Sixième mois lunaire. 
. (lit. Le deuxième (un autre ateffas) 
Sixicnae mois lunaire. 

, -* ( Wayet-uteffas. [m. sens q. préc.] 
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T9 


TT£ 


t:f£ 


Atefeet wa . Beaucoup. y loc «Llan watefeet n 

medden berra»: il y a beaucoup de monde dehors. 
~Syn .Kigan, k.g.n. ►v .Agudiy, g.d.y. 


TS 




■ -Ag-, ts. 


>Atag wa [var. atay\. 

il a bu 

Imazigen atag sénat tikkal g 


[sing. san^'plur] 

>~ loc «Isewa y atag»: il a bu du thé. *3- loc «Da ssan 


fF. 


Thé. 

i ssan 

ïss »: Imazighen 


boivent du thé deux fois gâf jour (au moins). 
> «Ur da issa v atag»: Il ne boit pas de thé. 
y pv «Atag ijemmeren, yyuf iyyis isemmeren»: un 
thé bien fait vaut mieux qu’un cheval bien at- 
télé. 

—Note. La préparation du thé est devenue un art que seuls des 
hommes initiés pratiquent. Les gestes sont mesurés et le juge¬ 
ment des gens qui le prennent est souvent sévère. Il existe des 
gens, homme surtout, qui boivent leur thé quotidien à des mo¬ 
ments précis (le petit matin, dès le crépuscule, par exemple) et 
qui ne peuvent pas se passer de ces moments. Le thé devient donc 
une dépendance. Il a fait l’objet de vers de poésie à l’image du 
vin dans d’autres cultures. 

Useyeg-d a nesew atag*, 

Sell [as] i kera y iger urar, ^ 

Ageyen waman ad i newin, 

Ilewiwwez wafa. 

En voulant préparer un ver de thé, 

J’ai entendu quelqu’un chanter, 

L’eau s’est refusée de bouillir, 

Et le feu de bois s’est mis à faiblir. 




& 




v 


—Note. Les vers suivants sont d’un^femme. Au moment où son 
mari l’amait beaucoup, il prenait dïfthé dès le premier vers vesré; 
ce qui est important pour elle'~parce qu’il est assez concentré. 
Lorsque l’amour de son mari avait baissé, elle a droit seulement 
au deuxième ou au troisième verre de thé. Ces derniers sont moins 
concentrés que le premier et ceci déçoit la femme qui se plaint en 
disant qu’elle ne boit que de l’eau (un thé jaune) obtenue après 
avoir rincé (après avoir bu l’essentiel) les feuilles de thé et de la 
menthe. 


Llig g ag ira winnew, 

Da ssag g umezewaru, 

Degi-kk hat selulan 
Tuga, ffeyen id aman. 

Jadis, quand je fus assez aimée, 

Je buvais dès le premier ver de thé, 
Maintenant, il rince les feuilles, 

Et il me verse de la pure l’eau. 

Unna ur issan atag*, 

Matta benadem g amun. 




Celui qui ne boit pas de thé, 
Mérite-t-il le nom d’Homme ? 




QDial. 

: thé. 


(F.IV, ^887.) atei : thé. atay 

J* 


TS 


V 


5* ' 


>Ateg,(gjj]uteg, ar ittateg, ur yutig, ay 

yateg, ay yutegen, ay ittategen. [-< ittiy] 
S’appyuer sur un coussin, s’adosser. y l(K «Yuteç, 


attag »: il s’est appuyé sur un oreiller. ,c «Ur 
yutig attag»: il ne s’est pas appuyé sur un 
scoussin. 

► Iteg y i . Action de s’appuyer sur un oreiller. 

oc «Iteg n wattag »: action de s’appyuer sur un 
coussin. 

>Attag wa , attagen wa . Oreiller. ) oc «Da it¬ 
tateg sin wattag en»: il s’appyue sur deux oreillers. 
y loc «Ixxa wattag, uress mayd t yagen»: l’oreiller 
n’est pas bon, je ne sais pas ce qulif a. 

Tattagt, tattagin. [dim. du p^ét.] Petit oreiller. 
am ^Amattag u , imattage^ Appui, 
tam ^ Tamattagt tm , ima^tagen tm . [dim. du préc.j 
c — >A.tig wa , atigen wa .^{ lit. Ce qui soutient la valeur 
d'une chose) Prix. 




Lehrir ayd ir ytfëbbab ur t-ufin, 
A taçtutt girghm atig*ur teswit. 
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me 


my 


Le marchand veut la soie mais ne la trouve pas, 

O toi la laine, tu coûtes plus que tu vaux. 

s^Ssiteg, issiteg, ar issitig, ur issutig, ay 
issiteg, ay issutegen, ay issitigen. 41° Faire 
appuyer sur un coussin. ♦2° Soutenir par un 
apui, une cale. y loc «Issiteg as azeygjit i tfelewt »: 

il a mis une roche à la porte en ..puise de cale. 
3S ^>Asiteg u , isiteger ... ♦l'hAiëtion de faire ap¬ 
puyer sur un coussin. 42° potion de soutenir par 
une cale. 




m 


\ 


5F 


ts. 


Tahel, itafyël, ar ittetahal, ur itahil, ay 
itahel, a]0itahelen, ay ittetahalen. Se 
marier. Marier. «Itahel»: il s’est marié. 
oc «Itahel i y iw-s »: il a marié son fils. >- loc « Ur 
»: il ne s’est pas encore marié. oc «Isul 
ay itahel »: il finira par se marier. zzs\-N.Awel, 
w.l. p-v.Tamgera, g.r.; zzeger, z.g.r. 

Atahel u , itahi . Action de marier, de se 
marier. 

e —) ^Littihal, id littihal. [n.m.j Action de marier, 
de se marier. y loc «Seg littihal unes ayeddeg t yag 
ka»\ c’est depuis qu’il est marié qu’il est malade. 


Ad ihedu Rebbi Mars ad ig bu-tagutin, 

Ad iwet imendi s uhebud, a netaheh bu nrî<$w. 


Xy 




Que le bon Dieu fasse que Mars ran^Èlie la pluie 


Qu’il y ait de bonnes récoltes poi^Ane marier. 


"v 


am ‘ —> Ametahal u , imetahalen. 
marier l’un avec l’autre. 


Action de se 


s ^Setahel, isetahel, ar isetahal, ur ise- 
tahil, ay isetahel, ay isetahelen, ay iseta- 
halen. [emp. ^ar-dial] Mériter. oc «Ur isetahil 
mayd as isawalen»: il ne mérite aucune atten¬ 
tion. y loc «Isetahel tes»: il l’a méritée. y loc «Ur 
iseiahil ayedda i yagen»: il ne mérite pas ce 
qui lui est arrivé. >- loc «IseMhel ad as irrez ka 
aqqemu »: il mérite qu’oi\dui casse la gueule. 

Asetahel, ,, isetatàuen. Action de mériter. 


,S> 


A wa setaheleg* ad q^lUtes uferran, 

Zzin hat ihubba t$xiha v isewan. 
aSS"' 

Je mérite d’qtre dévoré par le four, 

L’intelligeijçÊ'aime toutes les beautés. 

()Dial. (K.l, p.94.) edhel : assister, aider. 

tihl, ttihil, -tahl : se marier, être marié, épouser. 

TfK . 

* 2 / 

Ateheteh u , itehetihen. Difficulté, y «Iney 

y at eh et eh»: il s’est égaré, [au figur.] Il est utopiste. 


TJ{y 


ts. 


Ad ihedu Rebbi Mars ad ig hÿ?-tzewutin, 

Ad iwet umellal timezin, ^hetaheh bu nnaw. 

uy 

Que le bon Dieu fa^g que Mars ramène la tempête, 

Que les récoltes soient malades pour me marier. 

m^Metahal, imetahal, ar ittemetahal, ur 
imetahil, ay imetahal, ay imetahalen, ay 
Se marier l’un avec l’autre. 

>- loc «Asegg w as ayeddeg metahalen »: cela fait un 


an qu’ils se sont mariés. 


Tehey, itehey, ar itehhey, ur itehiy, 
ay itehey, ay iteheyen, ay itehheyen. 
41 ° Pousser. y loc «Itehey t, issig t in ahebus »: 
il l’a poussé et il est tombé dans le ravin. 
~Syn. Tek u ey, t.k.y. 4^° Attiser le feu. 
oc «Itehey as i wafa»^$i 1 a attisé le feu. 
Atehay u , iteheyen. Action de pousser. 
Poussée. y loc «}ffii utehay ayd as iga»: il l’a 

poussé d’un sem coup. 

V 

m ^->Mrrg0ehay, immetehay, ar ittemetehay, 
ur irpmetehiy, ay immetehey, ay immete- 
ha!§kn, ay ittemetehayen. Se pousser mutl. 
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TDCM Æ 


T£ 


am Ammetehay u , immetehayen. Action de 
se pousser mutl. 


tu ^Ttutehay, ittutehay, ar ittutehay, ur 
ittutehiy, ay ittutehay, ay ittutehayen ^ ay 
ittutehayen. Etre poussé. 


J? 

()Dial. dhi, dhhi, -dhi : pousser, r^ousser, ren¬ 

voyer. 






'#■ 


& 


tg. 


w Titkemert u , titk w e$?ar tt . Extrémité nouée 
des pattes dans iiné baratte. ►V. Tigewwit, 
g.w. 




()Dial. (F. I, p.189.) tadekmert, tidekmar : 

extrimité nouée de patte (dans une outre ou un sac en 
peau). 


“JXN . 

w Attekk w an wa , attekk u 'anen wa . Estrade, 
palier. >- loc «Iwet ag w ejedim xef wattekk w an»: il est 

assis sur le palier. 

Tattekk w ant, tattekk w anin. [dim. du préc ] $ 
w Ttekk w an, id ttekk w an. [n.m.] [m. sens q.^ûréc.] 

TUCR .(Ær. tg. 

w Tekur, itek w ar, ar itteteku^ ur itek w ar, 
ay itekur, ay itek w aren, ay j^tetekuren. 41 ° 
Remplir. y loc «Itek w ar aga jpvjaman» : il a rem¬ 
pli le seau avec de l’eaàf. oc «Itek w ar igef 

unes s îsekkesetufen»'^]. n’a que des fulitilés 
en tête. ®Ant. Weru, w.r. 42 ° Etre rempli. 

L « Itek w ar ar mu»: il est rempli à ras bord. 
y loc «Itek w ar waga s waman irekkizen »: le seau 
est rempli d’eau trouble. y loc «Tetek w ar tgemmi 
s rneddi ri»: la maison est pleine de monde. 
►v.Jemmem, j.m. 0Ant. Nnegel, g.l. 


Atekkur u , itekkuren. Action de remplir. 

()Dial. (K.l, p.97.) edker : remplir de, être rem¬ 

pli de. (K.l, p.136.) edker : remplir de, compléter. (K.l, 
p.394.) kker : remplir de, occuper, se masser dans, habiter. 

(F.l, p.270.) eteker : remplir de, être rempli. 




•~^Tek w ey, itek w ey, ar itekk w eyj^'ur itek w iy, 
ay itek u 'ey, ay itek w eyen, ^y itekk u eyen. 
Pousser. y loc «Itek w ey t, deÆc ayd t in issag 
almbi s»: il l’a poussé et i^a falli le faire tomber 
dans le ravin. ~Syn .^ehey, t.h.y. 

>Atek w ay u , itek w Qffen. Action de pousser. 

m ^Mmetek™0t, immetek w ay, ar ittemete- 
k w ay, ur ggŸirnetek'iy, ay immetek w ey, ay 
immetehayen, ay ittemetek w ayen. Se 
pousser mutl. 

arn c — > Ammetek w ay u , immetek w ayen. Action 
de se pousser mutl. 


* u < —>Ttutek w ay, ittutek w ay, ar ittutek w ay, ur 

Su 

■ ittutek w iy, ay ittutek w ay, ay ittutek w ayen, 
ay ittutek w ayen. Etre poussé. 


TG . 

<—* Ttel, ittel, ar ittetel, ur ittil, ay it- 
tel, ay ittelen, ay ittetelen J?' Grimper. 
y >c «Ittel asekelu»: il est en train de grimper 
l’arbre. « Ittel aderar»^. grimpe la mon¬ 

tagne. ~syn .Aley, l.y.£> 

#■ 

tit 

s^uStitel [- <setitel]^'istitel, ar ittestitil, ur 
istitil, ay istite^ay istitelen, ay ittestitilen. 
Grouiller. y lo ^Ar ittestitil wakal s iwetefan »: le 

sol grouilWcie fourmis. ~Syn .Mmeremet. 
r.m.t. © 
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TL? 


TL 


tit 


Astitel u , istitilen. Action de grouiller. 


IDial. 


gmms, tgmmas, -gmms : grimper. 


TL . <Ig-> kb., ts. 

<—>■ Atel, yutel, ar ittatel, ut^yutil, ay ya- 
tel, ay yutelen, ay ittate^h. 41 ° Envelop¬ 
per. «Tett >>.: elk' a enveloppé les 

mamelles de la brebis gj<§ur empêcher ses petits 
de la têter. 42 ° Péclrèr. >~ loc «lJr yutil amuttel g 
awd yan »: il n’a péché envers personne. ' « Ur 
asen-d yutil i ut$rraw unes awd yat ixxan»: il n’a 
laissé à ses ,-çrifants aucune dette (morale). 
e —> Utul wu , utulen wu . 41 ° Action d’envelopper. 
42 ° Action de pécher. 

Tutelt, tutelin [var. tuteliwin ]. 41 ° Bro¬ 
chettes. Une sorte de brochettes où les tripes 
(fois, poumons ... ) sont envelopés dans la 
crépine. >- loc «Da y ittegga tutelin »: il fait des bro¬ 
chettes. y loc «Da y itteqqed tuteliwin »: il fait des 
brochettes. 42 ° Boulette de viande. 

Utel wu , utelan wu . [augm. du préc.] 
b u ^Bu-wutelan, ayt-wutelan; jikm- 
wutelan, id mm-wutelan. Personne obese. 


> Amuttel, 


imuttulen/imutti Péché. 


y Loc «Yutel-d amuttel g iyyema-s»'Æ y a péché en¬ 
vers son frère. oc «Yusey di^$>s amuttel»: il a 
péché. y loc «Yusey amuttçfPh bba unes»: il a 

péché envers son père. Iwey amuttel »: il 

a péché (envers des gens)*. 

w' 

AmutteR, (i) ur t u^^g*, 

G yiwen rreeeb ay-a. 

A v ayd ur demig imeki, 

A mma, ad i yag. 

Je n’ai pas commis de péché, 

Et pourant c’est surprenant. 

O ma mère, je ne savais vraiment pas, 

Que j’en serai arrivé à ce point. 


Amuttel! hat ur igi win bettu, 

Ad t ig Rebbi d azeger ad t yasey ka. 

Le péché n’est pas à partager, 

Qu’il soit un bœuf et échoir à quelqu’un. 

s ^Ssutel [var. ssitel], issutel, ar issutul, 
ur issutil, ay issutel, ay issutelen, ay issu- 
tule . Envelopper. 

as ^Asutel u , isutulei . Action d’envelopper. 

QDial. (K.Il, p.787 .)Aèttel : enrouler, tresser. 

(F.IV, p.1893.)^ï*teZ : enrouler, entourer, met¬ 
tre comme enveloppe, 'envelopper. ettel : en¬ 
rouler, emmaillote^? uttl (emploi très rare); ssutl, 

tsutul, -ssutl ^cfisntourer, assiéger, [au figur.] Etre long; 
mmutl, tmuttul, -mmuuttl ; entre entouré, s’enrouler, 
être crm jq'ppé: smuttl, smuttul, -smuuttl : entourer, 
envelqjüper. 


TLT 


. ts. 


Telefitelef, ar itellef, ur itelif, ay 
itelef, ay itelefen, ay itellefen. Jeter, 
lancer. c «Itelef s uzeru »: il a jeté la pierre. 

oc «Itelef s uyedda ittef g ufus »: il a lancé ce 
qu’il tenait dans la main. ~Syn .Ger, g.r. 
w Atelaf u , itelafen. Action de jeter. y loc « Yan 
utelaf ayd as iga»: il l’a jeté d’un seul coup. 

'->• Ttelift, id ttelift. [n.f ] Bon à rien. 

m <—>Mmetelaf, immetela ^ ar ittemetelaf, 
ur immetelif, ay imçrtetelef, ay imme- 
telafen, ay ittemet^fafen. Se jeter mutl. 
quelque chose. 

am ^->Ammetela$t', immetelafen. Action de 
se jeter mutl, Quelque chose. 

■ n A" 

sm ^Se^0netelaf, isemmetelaf, ar isemme- 
telaj^pur isemmetelif, ay isemmetelaf, ay 
iséïhmetelafen, ay isemmetelafen. Jeter 
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TC S 


TM 


quelque chose dans tous les sens 

am ' — > Asemmetelaf u , isemmetelafen. Action 
de jeter quelque chose dans tous les sens. 


tu 


► Ttutelaf, ittutelaf, ar ittutelaf, ur it- 


tutelif, ay ittutelaf, ay ittutelafen, 
tutelafei . Etre jeté, lancé. 


(f* it- 




)Dial. 


tlf, ttlaf, -tlf : être toèrmenté, perdu; 


sstlf, sstlaf, -sstlf : tourmenter, étirer. 




■ Tallig, tillig. ÇèH ( ’ d’avant, de l’autre fois. 


>- 


loc 


« Tallig »: cell@de l’autre fois. «Tallig 

ayd ak nnig »: c’est celle de l’autre fois que je 
t’avais dit. oc «Tallig ay ddeg »: celle-ci, c’est 

celle de l’autre fois. ► V.Wallig, w.l.g f Rac. 
Ta, t. 


ÜX1K 


Ttelehu, itteleha, ar ittetelehu, ur it- 
telehi, ay ittelehu, ay ittelehan, ay ittetele- 
hun. Etre occupé. ► v.Tawena, w.n. ®Ant. 

Etat de ce qupest 


$ 


Sala, s.l. 

Attelehu u , ittelehuten. 
occcupé. 

cÿ>- 

s ^Settelehu, isetteleha, ar içg0elehu, ur 
isettelehi, ay isettelehu, ay ïkkttelehan, ay 
isettelehun. 41° Rendre oceSpé, occuper. 42° 
Surprendre. 

as 1 —> A settelehu u , iseij^jelehuten. Action de 
rendre occcupé. 

TC1HX . ta. 

Ttelehella, ittehella, ar ittehella, ur it- 
tehella, ay ittehella, ay ittehellan, ay itte- 
hellan. Prendre soins de. y loc «Ittelehella dig-s 


bba unes»: son père prend soins de lui. >c «Ur 
dig-s ittelehella y iyyema-s»: son frère ne prend 
pas soin de lui. 

> Attelehella u , ittelehellaten. Action de 
prendre soins de. 

()Dial. tthllu, thllaw, -thlla : prendre soin, ac¬ 

cueillir quelqu’un chaleureusement. 






‘—>Uttema, isettema. Sç^ur. y «Uttema-s 
ayd as ikan ayedda y ira»£> c’est sa sœur qui lui 
a donné ce qu’il cher^Jihit. oc «Idda y allig-d 
ikka gur uttema-s»^0 1 est allé rendre visite à sa 
sœur. I Rac. f/Lrha, rn. 


TM 


✓ 




■ tg. 


Atem, yutem, ar ittatem, ur yutim, ay 
yatem, ay yutemen, ay ittatemen. Aller à 
la marge, être marginalisé, être mis de côté. 


>Item„ i , itemawen 


yi- 


Action d’aller à la 

stnarge, de mettre de côté. 

>J ^Atemu u , itema. Chignon. y loc «Da ttegant 
tsirratin itema, ar tteggant twetemin tama »: 

les filles se coiffent en atemu (chignon) et les 
femmes en tama. 

Tatemut tt , titema u ■ [dim. du préc.] 
c — *Tm . 41° Bord, lisière. 

oc «Ffeg-n tama nnew »: laisse-rpôi tranquille. 
oc «Tama n wasif»: au borçlMe la rivière. 
>- loc «Izedeg tama n wasif »:.^. I habite au bord 
du fleuve. ' «Tama nyffi/f» : le bord du mont. 
42° Coiffure féminin ^y loc «Tega Tuda tama, 
fera ad teddu s tm^éra»: Touda s’est coifée (de 
tama), elle veut aller au mariage, ►v. Tasega, 
s.g.; ajernart^m. 


s 


SsitdÇh, issitem, ar issitim, ur issutim, 
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w 


ay issitem, 

Marginaliser. 

as ^Asitem u , 

marginaliser. 


.en. \ est sur la route finira par arriver à destination. 


isitimen. 


k^->Ketem, iketem, ar itteketam^4tr iketim, 
ay iketem, ay iketemen, ay ikgfitemen. Etre 
paralytique. ~Syn .Kkusem, ►v.S'im, 

s.n. 




a k^Aketam u , iketame^. Etat du paralytique. 

■f 

()Dial. tamq^’ tamawen : bout, limite, pé¬ 

riphérie, bordure. ^ 




TM1HXS 


c —> mehellus. [n.m.] [sing. sans plur.] [Bot.] Sorte 

d’herbe qui tue les bêtes, ►v .Tiwinegt, n.g. 

. 

t Ttemer, ittemera, ar ittemeru, ur itte- 
meri, ay ittemeru, ay ittemeran, ay itte- 
meran. Etre coincé, être calé. {Rac. il ^er, 
m.r. rfC 




s^Settemer, isettemera, ar isettfèmeru, ur 
isettemeri, ay isettemer, ay^ Wsettemeran, 
ay isettemeran. 41° Coinc^ fixer. 42° Em¬ 
pêcher le déroulement normal d’un événement. 
as ^Asettemer, isettengîren. Action de fixer, 
de coincer. oA 




7AT 




w Tanna, tinna. Celle. y loc « Tanna y ittesettan 
ayenna y tera, mayd tikki y i w tanna y tera »: 

celle qui se permet de manger tout ce qu’elle 
veut, que donnera-t-elle à celle qu’elle aime. 

>- loc «Tanna y ikkan aberid, tesul ar-n tegulu »: qui 


^■v.Wadda, w. ^Rac. Wa, w. 


Action de 


-îy 


w 


*3\r 


Tann, tinn. Celle-là, là-bas. >~ loc «Tann 
ayd-d igulan »: c’est celle-là là-bas qui est ar¬ 
rivée. oc «Tagul texater tann»: elle est finale¬ 
ment grande celle-là. oc «Tann ayd ak nnig »: 
c’est celle-là dont je t’avais ,jàarlé. 00 «Tann 

ur tessekir amya »: celledA) elle n’a rien fait. 
oc « Tinn ur tent ssinaffi: celles-là, je ne les con- 


;A> 


nais pas. >~ Loc «Ti^Avy yukeren »: celles-là sont 


les voleuses. 


cs« 


$>■ 


W 


v 


«y 


m^fMoRPH. m.c. ti + n.] Celle de. oc «Tin- 
Buaiïfer»: la bataille de Bouler. >c «Tin- 

Buaenib »: la bataille de Boudenib. 0C «Tin 

ayt gerern»: celle des gens du quartier. 
- ,c «Tm ayt-tmazirt»: celle des gens du pays. 


■JAT 


Ten . Les, pronom personnel masculin com¬ 
plément d’objet. >■ oc «Ur ten annayeg»: je ne les 


ai pas vus. c «Ttesig ten»: je les ai mangés. 
y ,oc «Zerig ten»: je les ai vus. 


[Rac. T, t. 


W 


c — > Tatten. [orig. Ayt-Ms.]<ijplur. sans sing.] Brebis, 
troupeau de moutons ,^- dev «Tega-n izamaren s 
wabut, teg-d tatten Sur ni» (lit. Elle a mis les béliers au 
fond et les brebis vers* la sortie. Qui est-ce?) : mollaires 
(béliers, de p#t le genre masculin) et incisives 
(brebis, du-part le genre féminin). y l " c «Ik lu esa 
ten»:^ a fait paître le troupeau de brebis. 
y loc ^Sega tatten»: il a acheté un troupeau de 
bréiÎLS. >- loc « Ur gur-s illi xes sénat tatten» : il n’a 
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TN 


TR 


que deux moutons. y loc «Da iqqera i tattev»( lit. 

Il appelle les brebis) : il pète. [eupho.j ~Syn. Ulli, l. 




Te: . Les, pronom personnel complément 
pluriel masculin. '«Annayeg ten »: je les ai 
vus. oc « Ur ten annayeg »: je ne lej^àî pas vus. 
y loc «Sewig ten»: je les ai bus. JAac. T, t. 


t>t 


<s< 


T 


oc «Tannag ayd ak nnig »: c’est elle dont je 
t’avais parlé. y loc «Tannag ay ittakeren »: 
c’est elle la voleuse. y loc «Tannag ayd zerig »: 
c’est celle-là que j’avais vue. c «Tannai, 

ur tes ssineg »: celle-là, je ne la connais pas. 
y loc «Ta.nnag, ay-n gur-i ikkan »: c’est celle-là qui 
m’a rendu visite. y loc «Tinnag, ur ta ten an¬ 
nayeg»: celles-là, je ne les ai pas vues encore. 
y loc «Ur ddejin zerig tinnag»: je n’ai jamais vu 
celles-là. 


{Rac. Wa, w. 


> 


in. [MoRPij^'m.c. ti + n.] Celle de. 

oc «Tinnnew»: la mienne. « ent . »: 


la leur. oc «T^nneg »: la notre. y loc «Tin 

wazey-a »: celle de ce côté-ci. > oc «Tin y an 
wazey»: celle d’un côté/celle d’un seul côté. 


oc «Tin nnes ay tega»: c’est la sienne. y loc « Ur 
tegi tin nnew »: ce n’est pas la mienne. : Rac. 
Ta, t. 


TN 


>Itenan y i. [plur. sans sing.j Respect. oc «Iger as 


itenan »: il est allé à sa rencontre. oc « Yiwey as 


itenan »: il le respecte, y oc «Da y ittawey itena, 


medden» : il respecte les gens, y oc « Yiwey it^han 
v içjef nnes»: il a pris ses précautions. Ur 

■itenan»: il ne le respecte pa^v 




TNDS" 


v’ 


w Tandeg, tindeg. [Mor#S?. m.c. ta + n + ddeg] 
Celle-là (là-bas). y loc <t^ndeg ay-n ikkan gur 
nneg »: c’est celles-là qui nous ont rendu vis- 
,c «Tindeg ayellig »: celles-là, c’est celles 


ite. 

de l’autre fois. 


Rac. Ta, t. 


img^ w . 

w Tannag, tinnag. Celle-là, làa-bas. 






jr 


y 


Tent . Les, pronom personnel complément 
pluriel féminin. ‘«Annayeg tent»: je les ai 
vues. ;» oc «U^Utent annayeg »: je ne les ai pas 

vues. y l ?°wWaddeg ayd tent yuseyen »: c’est 
cjgj^les a prises. J Rac. T, t. 


celui-ci o y 






lat. 


Titineya . Teigne. y loc «Tettesa tinineya 
Allier ay» : la teigne a dévoré le vêtement, 
►v .Abexxus, b.x.s.; agurdu, g.r.d.; timedi, 
m.d. 


m 




r Ttenezi, id ttenezi. [n .fkrÊt ernuement. 

y 1 ,c «Ar ikkat ttenezi »: il éternjife. 


& 


TIR 


& 






V • 7 

^rTur. Dans legrexpressions. y LOC «Man-tur ?»: 
quand ? y^«Man-tur ayd-d igula ?»: c’est 
quand il qu>iT est arrivé ? y loc «Man-tur ay ira 
ay iddu ©: c’est quand va-t-il partir ? 
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TR 


TR 


TR 


>Tar, id tar. [n.f.] Dépourvu de. y loc «Tar- 

lit. La sans tête) : la folle (fig.). «2V 

isirran »: celle qui n’a pas d’enfants. oc «Tar 

ayedda »: celle qui n’a aucun bien. .War, 

' 

w. r. 


TCR 




. tg., ts. 


t Iteriyi, iterariyi . 41° Etoile, astre. 

>~ loc «Ffegen-d yiteratf^üsseddeg »: aujourd’hui les 

étoiles sont décousîtes. oc «Netelen itérant: 
les étoiles sontsiëouvertes. ► w.Ayyur, y.r.; 
tafuyt, /. 2 La taie (tâche blanche sur la 

cornée de lxieil). >- loc «Illa y as yiteri g titt »: il a 

une taie. 

t Titeritt, titeratin. [dim. du préc.j ♦ 1° Petite 
étoile. ♦2° [au sing.] L’étoile du matin. '«Tuley- 
d yad tteritt »: c’est trop tard. ►V.Anamar, 
n.m.r.; sedis, s.d.s. 


b u ^->Bu . (lit. Celui aux étoiles) Dieu. 

^-> s tir . [sing. sans plur.) Rosée de la nuit. 
R oc «Iwet t itires»: il a eu la rosée, ►v. Tirerai, 
r.miweri, w.ramedelu, d.l. c î>- 


Han iteri*n tizi llig ur isul, 

Id is igeley mid is id ur yuliy. 






L’étoile du col n’est plus apparente, 

S’est-elle couchée ou ne s’est-elle pais levée. 

()Dial. (K. Il, p.797. te/klri, etran : étoile, astre, 

bonne/mauvaise étoile. (F.IV, p.1912.) ateri, 

itran : étoile. 


TR . 

Ateru u , iteruten. Maladie Grave. y loc «Yag 
t uteru »: il est très malade. loc «Igeley t 
uteru »: il est gravement atteint. ► v.Attan, 
t.n.; aqerrih, q.r.h. 


Titar. [plur. sans sing.] Fourreau. y pv «Ur da 
ttemunent sénat g titar »: dans un fourreau, on 
ne peut mettre qu’un seul couteau. c «Da 

y titar»: il est très intelligent. y pv «Izzuyt 
as aferu d titar»: il lui a réglé son compte/le 
compte est bon. y loc «Isewa y allig da ittebbey 
titar»: il est très intelligent. y pv «Izuyt uferu d 
titar» ( lit. L’épée a exactement la ijiême dimension que le 
fourreau) : l’affaire est excatepfent réglée avec juste 
ce qu’il faut. ►v. Tuzz&lt, z.L; taferut, f.r.; 
asarey, s.r. 


TR . 5 ^'. tg. 

Tter, iÿ£r, ar ittetter, ur ittir, ay it- 
ter, ayjêtteren, ay itteteren. 41° Quéman¬ 
der, demander la charité. d loc «Ar ikkat allig da 
" il®!.ter»: il a fini par quémander. ,oc « Ur dd 
jin ittir i y awd y an»: il n’a jamais demandé la 
charité à personne. $2° Se fiancer. y l( « Itter as 
illi-s n iyyema-s i y iw-s »: il a demandé à fiancer 
la fille de son frère à son fils. 

Tutera, tuteriwin. 41° Mendicité. 42° Fi¬ 
ançailles. 43° — Par ext. Cadeau des fiançailles. 
am ^Amettarru u , imetturra; tamettarrut tm , 
t/irnett/iirraf m . Quémandeur, mendiant. 


s^Ssuter, issuter, ar issutur, ur issutir, 
ay issuter, ay issuteren, ay issuturen. 41° 
Quémander. 42° Demandeni^- « Issuter as ad 
as ik iyyis »: il lui a demandé de lui emprunter 
son cheval. y loc «UrJ^ issutir amya »: il ne lui 
a rien demandé. 

ams ^-t Ames sut^i, imessuteren; tamessu- 
terttm, tim0suterin im . 41 ° Quémandeur, 
mendiant. J?ï° Personne qui demande la main 
d’une filkf 

d> N 

m U&vlyattar, imyattar, ar ittemyattar, ur 
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XR 


xRg 


imyattar, ay imyattar, ay imyattaren, ay 

ittemyattaren. 41° Demander l’un à l’autre. 
♦2° Se fiancer mutl. (les deux futurs époux). 

am ‘ — >Amyattar u , imyattaren. Action de de¬ 
mander l’un à l’autre. 

Kiyy a mi ttereg , ur id benadem a Rebbi, ^ 

Texulf tikki nnek, ur tes-n iqqin ad tesemur.^f 

C’est ton aide que j’implore Seigneur Dteü, 

Tes dons sont nombreux et ne finissent pas. 

§Dial. (K.Il, p.797.) eftèr : demander (à Dieu) 

dans la prière. (F.IV, p.1911.) etter : deman¬ 
der. ^ 




XR 


c —> Ttert . [fem. sing] Excréments, crotte. 

► v.lææan, x.; irewan, r.w. 

k^>K w etter, ik w etter, ar ittek w ettar, ur 
ik w ettir, ay ik u 'etter, ay ik w etteren, ay 
ittek w etteren. Déféquer. ►v.X“ermes, x.n.s.; 
ixxan, x. 

a k^Ak w etter u , ik w ettiren. Action de déféquer, 
ak ' —> Ak w ettir u , ik w eteran. L’étron. ►v./ææar^' 
x.; ax w ennis, x.n.; ak w ennir, k.n.r. 
tak ^Tak w ettirt t k, tik u 'eterin t k ■ [dim. du N pl%c.] 

cÇb- 

s k ^Sekutter, isekutter, ar isepmttur, ur 
isekuttir, ay isekutter, ay is$kutteren, ay 
isekutturen. Faire ses be^ns. ►v.Fefter, 
f.t.r. ^ 

ask” — >Asekutter u , isek^furen. Action de faire 
ses besoins. 


XR 


Terir, iterar, ay itteterir, ur iterar, ay 
iterir, ay iteraren, ay itteteriren. Etre 
coupé longitudinalement. ,c «Iwet akessut 


iterir»-. il a coupé le morceau de bois longitu¬ 
dinalement, 
ri r 

Aterir u , iteriren. Etat de ce qui est coupé 
longitudinalement. 

ri r 

s^Sseterir, isseterar, ay isseterir, ur 
isseterar, ay isseterir, ay isseteraren, 
ay isseteriren. Couper longitudinalement. 
y loc «Isseterar ikessuten»: il a coujjé le bois en 
morceaux longitudinaux. 

a S '—+Asseterir u , isseteriren^' Action de couper 
longitudinalement. 


XR 


c&' 

# 

AT 


e —> Terter, itérer, ar ittetertir, ur itertir, 
ay itterter^fhy iterteren, ay ittetertiren. 
Bouillir, ^yn .Bbelebet, b.l.b.t. ► v.Rekem, 

r.k.m. © 

* 2 

, —>Aterter u , itertiren. Action de bouillir. 


XRJXS 


&-+Setterfes [-< ssuteraffus], isetterfes, ar 
isttetterfus, ur isetterfis, ay istterfes, ay 
isetterfesen, ay isetterfusen. [Morph. m.c. 
ssuter + afus.] Palper, tâter. (Rac. Ssuter, t.r.; 
afus, f.s. 

as ^Asetterfes u , isetterfusen. Action de 
palper, de tâter. 




XRg 


e —>• Tereg, itereg, ar itt^kerag, ur iterig, ay 
itereg, ay itereg en, qjffïtteteragen. Etre pub¬ 
ère. ►v.Gemîi, g-<0- 

Aterag u , itejçogen. Puberté. 
a j |‘ —> Amteru^jf, imterag; tamterugt tm , tim- 
teragtm,. ^xlolescent. .Afeddam, f.d.m.; 
aærrimÇfs. r. m. 
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TRMS 


TSN 


Gur nneg ag llan imterag* war ssan, 

D winna ur yiwilen ur ag gin amur. 

Chez-nous il y a des adolescents sans honneur, 
Et ceux qui ne sont pas mariés, sans part. 


TIRMS . 




Tteremumes, itteremur^s, ar ittetere- 
mumus, ur itteremumis^ay itteremumes, 

• v • v 

ay itteremumes en, itteteremumusen. 
Etre dynamique. ► V.JÊerred, k.r.d. 

mum ^ 

Atteremumes^ï itteremumusen. Etat de 
ce qui est dynamique. 

mum (G) 

s c —» b etteremumes, isetteremumes, ar iset- 
teteremumus, ur isetteremumis, ay iset¬ 
teremumes, ay isetteremumes en, ay iset- 
teteremumusen. Rendre dynamique. 

mum 

as * Asetteremumes u , isetteremumusen. 

Action de rendre dynamique. 

TiRN . 

Tren, itren, ar ittetrenin, ur itrenin^. ay 
itren, ay ittrenin, ay ittetrenin. [oRiG^tyt-Ms.] 
S’exciter. ~Syn .Hendez, h.n.d.z. *s> 

*— > >Atrenen u , itreninen. Excitat^aé 1 . 


TIRS' 


->731 


• • • csS«^ 


«P 




Rac. Iteri, t.r^>? 


TIRS 


Aterras u , iterrasen; taterrast tt , titerra- 
sintt ■ 41° Jeune homme; jeune femme. 

>- loc «Llan gur-s si n iterrasen »: il a deux je¬ 
unes hommes (fils) . ► v . Afeddam, f.d.m. 42 ° 


Fantassin. y loc «Ddan s kerat iterrasen »: ils sont 
deux fantassins à partir. 

TIRTS . 

Tturetes, itturetes, ar itteturetus, ur it- 

turetis, ay itturetes, ay itturetesen, ay it- 
? 

teturetus . [^mmuretes] Etre blessé. 

Atturetes u , ituretusen. ^Etat de ce qui est 
blessé. <ÿ c 

s ^Sturetes, istureiar isturetus, ur is- 
turetis, ay isturelçès, ay isturetesen, ay is- 
turetusen. Blç^ür. >- oc «Iwet t, iseturetes t. »: il 
l’a blessé avec un coup. 

as ^-> Astur^tes u , isturetusen. Action de 
blesser. 

( D r a l. a,g"s, ttag w s, -g w s : blesser, ssags, 

ssigis, -ssags: blesser, ttyagas, ttyigis, -ttyagas : être 
blessé, dbr, tdbar, -dbr : blesser, être blessé, marqué par 
des blessures, des plaies, user, être usé. amagus, imugas 
: blessé. 


TS~ 


^-4 Tei . La, pronom personnel complément 
féminin. c «Annayeg tes»: je l’ai vue. 

oc «Ttesig tes»: je l’ai mangée. ~Syn.T£, 
t. ►v. T, t. 


c — >Itires . [sing. sans plut.] Rosée de la nuit, 
►v .Tiremi, r.m.; iypèri, w.r.; amedelu, d.l. 


> 


JTS 


b® 


>Ates. [orig. Ayt^Sfs..] Devant lui. ►v.Ai, t. 


~Syn .Dat, d. 


$>■ 


qS>' 




7SW 




'-^Itgçsen, ittesent. Quelques. >- loc «Ittesen 
mfffle®: quelques gens (des gens). c «Itte 
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TS 


TS 


idegaren »: quelque part. y loc «Ittesen isegg w asen 

ay-a»: cela fait quelques années, ►v. Yan, y.n. 


TS 


5v 


Tatust [var. tadust], tatusin. [o RIG. 

Sac où les femmes mettent leurs affaire^ Sac à 


main. 


TS 


. tg., kb., ts. 


... 


Ttes, ittesa, ar ittqâètta, ur ittesi, ay 
ittes, ay ittesan, ay iffîesettan. 41° Manger. 
oc «Ittesa y imeneyâf\ lit. Il a mangé le dîner) : il a 


dîné. y loc «Ira ittes igef unes»: il refuse de 
se calmer. y loc «Ur da gur sen ittesetta »: il ne 
mange pas chez eux. y loc «Ur da y ittesetta ake- 
sum »: il ne mange pas de viande. ;■» "'«Ur 
ittesi y amya »: il n’a rien mangé. a lc «Seg 
dda ■' ay ittesa »: il a mangé depuis longtemps. 
>- loc «Ur i y iri mayd ttesettag »: je n’ai envie de 
rien avaler. y loc «Ur iri may ittesetta »: il n’a 
pas d’appétit. y pv «Ttes taweyt ay irezzan zza- 
weyt »: se dit d’un vorace. oc «Ur as igi may 
ittesa»-. il mange trop. >- loc «Ittesa yigef unes» n 
il est suffisant (chose). 


t 

y luc «Ur da ittesetta 


!J amya»: il ne mange rien du tout. > °'^îg t 
ittesa igef nnes, iddu-d »: qu’il vienne s’j^est un 
homme. y loc «Iter dig-s may ittesa»x ft'est repu. 

► v.Xaz, l.z 42° Eroder. 0C «Wesan maman 
agadir »: l’eau a érodé le mur. Spolier, carot¬ 
ter. y loc «Ittesa t g uyedda n$£ës»: il lui a spolié 
sa part (d’héritage). 44§. iVlanger au cours du 
mois de Ramadan. >- ll ©«Ittesa ■rem et an»: il ne 
fait pas Ramadan. 

Uttesi wu , uttesiten wu . [si ng. sans plur.j Le 

manger, la nourriture. 

? 

tin 1 —» Tin-wittesi [ ytin-wuttesi ]. (lit. Celles du 
manger) Prières rituelles du coucher du soleil. 

► v .Tin-yites, t.; tizewarenin, z.w.r. 


Mette . [masc. sing | Action de manger. 
oc «A et le s a n ugerum»: le fait de manger du 
pain. 

m ^mMattesa. [masc. sing.] Nourriture. 
m^mMettes, id mettes. [n.m.] Mangeur. 

oc «A fett.es remet an»: personne qui ne fait pas 
le Ramadan. 

i m^mlmettesi, imettesaten; timettesitt tm , 
timettesatin im . Mangeur. y loc «Imettesi n baba 

nnes» (lit. Mangeur de son père) : le malîieureux. 


ay ^mAxemuttesu u , ixemu£fjfe§an . Poubelle. 
a k ^->Akettus u , ikUettésan. Cellulite. 

oc «Isseker ik w ettesar^.' il est obèse 


tak c 


■ Takettust■ 


tk • 


V 


^'ettusintk ■ [dim. du 


prec.) 


s ^mSettes [-<s^es], isettesa, ar isettesa, ur 
isettesi, isettes, ay isettesan, ay iset- 
tesan. 43D” Faire manger, y c «Isettesa y as mma 
unes»: il lui a donné une bonne fessée. 42° Faire 
rompre le jeune. 

as c — > Asettesu u , isettesa. Sorcelleries mangées, 
poison. caSyn .Imekuraren, k.r. 

$>■ 

m ^mMyattesa, imyattesa, ar ittemyattesa, 
ur imyattesa, ay imyattesa, ay imyattesan, 
ay ittmyattesan. 41° Se manger mutl. 42° 
Se déranger mut 1. «Ban ad myattessan»: ils 
n’arrêtenet pas de se disputer, de se battre. 
am ^mAmyattesa u , imyattesaten. Action de 
se manger mutl. 


> 


sm 1 -» Semyattesa, isemyafiœsa, ar isemyat- 
tesa, ur isemyattesa,^dy isemyattesa, ay 
isemyattesan, ay isemyattesan. 41° Faire 
manger mutl. 42 ° E§îre se déranger mutl. 
asm ^>Asemyatt&sa u , isemyattesaten. Action 

;v 

de se faire manger mutl. 

t u ^mTtu®es, ittuttesa, ar ittuttesa, ur it- 
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TSM 


Té 


tuttesi, ay ittuttes, ay ittuttesan, ay ittut¬ 
tesan. ♦ 1° Etre mangé. 42° Etre usé, s’user, 
être rongé. >- loc «Ttutesant as tugemas»: ses dents 
sont rongées. " « Ittuttesa w ugadir»: le mur est 
usé. oc «Ttuttesan as ifassen »: ses mains sont 
égratinées. A 

/ 

A tatefi n umalu, nnefee ayd ur ili, ^ 

Unna w ur issenen tafuyt, mayd itté^etta*. 

Que l’ombre est belle mais >aus intérêt, 

Sans aller au soleil, que rmjjïgera-t-on ? 

f 

QDial. (K.llx?p.803.) atsu : rogner, entamer, 

blesser; satsu : njânger, nourrir, alimenter, corrompre. 
tattat : mangcrjAévorer. ekch : manger, mor¬ 

dre, piquer (scorpion, etc), ronger, brûler, consumer, ab¬ 
sorber, dévorer, prendre le bien d’autrui (par la violence, 
ruse), voler (bien d’autrui). ess : manger. 

ss, stta, -ssa : manger, vivre, démanger, bat¬ 
tre, consumer, consommer, user, être usé, cambrioler, 
voler (dérober); ttuwsa : être mangeable; tts, ttsa : être 
mangé, usé, être victime d’un vol. 

TSM . 

v 

c —► Ttasema. [n.m.] [sing. colI. sans plurJpTaS. 

y loc «Isseker ttasema n issirran »: il a unAfamille 
nombreuse. osSyn. Agudiy, g.d.y. & 




TW 


ç8r 

.T 




•• 


ur imetaway, ay imetaway, 
awayen, ay ittemetawayen. 


ay imet- 
Négocier. 


y loc «Metawayen atig n tgemmi »: ils ont négo¬ 
cié le prix de la maison. y loc «Ar ttemetawayen 
atig n iyyis»: ils négocient le prix du cheval. 
a m ^>Ametaway u , imetaway en. Négociation. 


QDial. ttawa, ttawa, -ttawa : marchander, se 

mettre d’accord sur le prix. 




Atitaw u , ititawen; tg,pitawt tt , tititawin u . 
♦1° Bègue. 42° [au plur.lcëe nom d’une tribu. 

„ . . . . . . . . . . 
s ^betitiw, iseti^w, ar isetitiw, ur isetitiw, 

ay isetitiw, ay isetitewen, ay isetitiwen. 

Bégayer. 

as ^->-Asetitiw u , isetitiwen. Action de bégayer. 
TWy . ts. 

m ^Metaway, imetaway, ar ittemetaway, 


TXSM 




^ Atexesam u , it&æesamen. 
Grippe sévère. ^^'.Xamus, x.m.s. 


[orig. Ayt-Ms.] 


Té .-djv. tg., ts. 

AT 

•-^Ttety, ittey, ar ittettey, ur ittiy, ay ittey, 
ay^tteyen, ay ittetteyen. 41° Tourner. 

oc «Ar ittettey allig, ur t yufi »: il a été partout 
et il ne l’a pas trouvé. 42° Etre entouré. 
>- loc «Ittey as ugadir i yiger »: le champ est en¬ 
touré d’un mur. 

Attayen wa 


[plur 


sing] Les environs, 


les alentours. T oc «Qenna ad-d iddu attayen 

n usekka »: il viendra aux alentours de de¬ 
main. «1 y as attayen»: il s’en est mêlé. 

oc «Ikka y as ka y attayen»: quelqu’un l’a ma¬ 
nipulé. y loc «Ur as ikki y attayen»: il ne s’y pas 

mêlé. ►v.Tama, t.m.; gur, g.r. 

am M Tamtattayt tm , timtatMyin tm . Contour. 


s^Ssutey, issutey,.($r isutuy, ur issutiy, 
ay issutey, ay iss^teyen, ay issutuyen. En¬ 
tourer, faire tou^fîer. «I mtey as lisent»: il 
fait tournrer le' - 'sel autour de lui-même (soigner 
«/- utey igiri »: il se fait se 




des maladies) . 

~V 7 

tourner plomb. ,c «Issutey ifilu»: il se fait 
tourner'le fil. ►v.iVnei, n.t. 
as ^WTasuteytt s , tisuteyin^ . Anneau en alpha 
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sur lequel est posé le moulin à mains ou la jarre. 

~Syn .Tazzewunt, z.w.n. 

as^>Asutey u , isute 3 n. [augm. du préc.] 

ask^— > Ask w etey u , isk w etay. Manche du moulin 

à main, ►v .Azereg, z.r.galemeguz, g.z. 

J*' 

()Dial. (K. Il, p.907.) taytu : être sbulevé un 

peu, se soulever un peu; sattaytu : soulier un peu, 
soupeser un peu. glawa : vagabonder, errer. 

attuy, ttattuy, -attuy : êtrç^îiaut, prendre de la 

hauteur, s’élever; sattuy : éleveiysïendre haut. 

\ • 



Ittiy, yattuy^àr ittittiy, ur yattuy, ay 
yittiy, ay yattuyen, ay ittittiyen. Etre levé, 
surélevé. ®Ant. Zeder, z.d.r. ► v .Uregu, r.g.; 


ggez, g.z. 

>Ittiy y i . Action de soulever. 


s^Sittey, isittey, ar isittiy, ur isittiy, ay 
isittey, ay isitteyen, ay isittiyen. 41° Lever, 
surélever. y loc «Isittey afus afad ay isiwel» : il a 
levé la main pour parler. «Is al en»: 

il a levé les yeux. " «Isittey igefi »: il a levé 
la tête. 42° Prendre, charger. y loc «Ar isittiy 
ikessuten»: il charge du bois. oc «Ar isittiy 
idi»: il charge les céréales. ► v. A.sey, s.y. 
i s ^Isittey, isittiyen. Action de lever, de pren¬ 
dre. ,c «Isit.tey n imendi »: le chargement des 


céréales des champs vers l’aire <|g dépiquage. 


jr 


ms^-Msittiy, imsattcgy; ar ittemsittiy, ur 
imsattay, ay imsqffiay, ay imsattayen, ay 
ittemsattayen. 'Se lever mutl. — Par ext. Se 
bagarrer en se soulevant mutl. 
a ms ‘— 1 Ams atéay u , imsattayen. Action de se 


soulever 


#t! 








Té 


Té 



& 




V 


□sr 


îv*’ 

# 


4V 

<7s> 
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45 racines. 761 formes.. ^.67 verbes.305 locutions.12 proverbes.37 vers 






jp 5 






T 


rlttu. Nom de filjiè. ►V.Izza, z.; Bezza, b.z. 


7 . tg., ts. 

c —> Ityi, itan yl . La nuit, y 1 ' « May ila yit »: du¬ 
rant toute la nuit. y Ioc «May ila yit tekkat 
tagutt»: il a plus la nuit durant. « Iwet 

yit»( lit. La nuit a frappé) : la nuit est tombée/il fait 
oc «Yiwey it»: il est parti au début de 
' « Yiwey-d if ;»: il est arrivé pendant 
la nuit. oc «Tega gur-s it»: il a du chagrin. 


nuit, 
la nuit 


y loc «May ila y it, mayd tela tafuyt »: jour et nuit c < 
oc «Iwet yit imendi »: les céréales sont maladés. 


y l !$kSin 


uc «Iqqen yit»: il fait très sombre. 
gitan ayd ui igin »: il n’a pas dormi détïx: nuits 
de suite. oc «Iqqen yit»: il fait ^ès sombre. 
=- loc «It d, wass»: jour et nuit. gé^ loc «G yit d 
tafuyt »: jour et nuit. ►v. T-$las, l.s. ®Ant. 
Ass, s. ^ 

Ammas-n-yit wa . (life$Le milieu de la nuit) Mi¬ 
nuit, le milieu de la nui®^ oc « Yukey-d arrimas n 
yit» : il s’est reveillé au milieu de la nuit. ' « t ! r 
igin ar ammas-n-yit»: il n’a pas dormi jusqu’à 
minuit. y loc «Ur t iwit yites ar ammas-n-yip>: 
il n’a pas eu de sommeil jusqu’au milieu de la 
nuit. 

c —> Tl . (lit. Le début de la nuit) La 


& 


* 


soiree. 

Tiyira n-yift r • (lit. La^fin de la nuit) La fin de 
la nuit. L’aube. y loc ^fflr igin ar tiyira n yit»: il 
n’a pas dormi jusq<j?à l’aube. '«lin ker-d seg 
tyira-n-yit»: il ^ést reveillé depuis l’aube. 
< -^>Itegam y izf$ y [ Morph. m.c. it + gam.] Hier-soir, 
hier pendant la nuit. 

Iseliauegam y i . [Morph. m.c. iselid + it + 
gam.] Avant-hier soir, avant-hier pendant la 
nuit. y loc «Iseliditegam ayd-d igula »: il est ar¬ 
rivé avant-hier soir. 

c —y Itemeqqureriyi . [Morph. m.c. it + meqquren.] 
■(lit. Le grand jour) Fête. c «Ass n yit-meqquren »: 
le jour de fête. ]Rac. Megur, m.g.r. 

►v .Tafasseka, f.s.kisewi, s.w. 




Ur ïnni yiwen yit*, 

Ad i v izel tagufi. 

Une seule nuit ne suffira pas, 

A effacer tout mon chagrin. 

Asidd n wul innew ilia gur wg&d rig, 

Ad day ur ilin, am (i) da fgeadug g yit*. 

La lumière de mon cqgfir est chez mon ami, 

En son absence, je^nis dans les ténèbres. 

> s Ites y i. cj>[sing. sans plur.] Sommeil. oc « Yi/wey 
t yites» :@ï s’est endormi. y loc «Ar t ittawey 











7 


7 


yites »: il somnole. y loc «Ur da t ikkat yites »: 

il a une insomnie. : uc «Yukey-d g yiü s»: il 
s’est réveillé de son sommeil. c «Iter-d gif- 
yites »: il est tombé dans un sommeil profond. 
y 1 ,c «Yugey yites ad t iwet »: il n’a pas de som¬ 
meil. oc «Iqqeret t vit ;s»; il s’eëf endormi 

rapidement. y loc «Ikk » (lit. Le sommeil 

lui a passé par dessus) : il somnollét «I 

lies» (lit. Il a fait peur au sommeil) : il a domi un 
peu. c «Ifet il a le sommeil léger. 

oc «Igen ites unes»: bien dormi. oc «Idda 

y as-d yites»: il a le^gommeil. oc «Iwet t yites»: 
il s’est endormb^^-v.Gen, g.nakey, k.y.; 
senuddem, m. 

bu^s Bu-yÊks, ayt-yites; mm-yites, id mm- 
yitei . Celui qui dort beaucoup, 
tin =— . (lit. Celles du sommeil) Prières 
rituelles avant de se coucher, ►v. Tin-wittesi, 
t.stizewarenin, z.w.r. 


QDial. (K.l, p.144.) ttes : dormir; edes : sommeil. 

(F.l, p.292.) êdes : sommeil. (F.Il, p.516.) éhod 
: nuit (espace de temps pendant lequel règne l’obscurité). 


7 




Tata 


X)y 


en- 


[var. tada\. [-kttet] ^Jmiance 

tre deux forces (politiques^.cT’égal statut, 
►v .Taferregant, f.r.g. 

U-tata, ayt-tata; utt- 
alliés. 




ua, isett-tata. Les 


T 


•O 


■(O)-. tg., ts. 


c — >Tit, dlen wa . —Note. Le pluriel ne dérive pas du sin¬ 
gulier. 41° Oeil. y loc «Ur t tuliy tit, ula t teggez»: 
il est laid. 00 «Da y ikkat s tit»: il est malé¬ 
fique. : oc «Negan t walen »: il a mal aux yeux. 

y loc «Mezziyent as walen»: elle/il a de petits 
yeux. loc « ’aterent as walen»: elle/il a de 


grands yeux. <c «Iwet t ka s ht»: quelqu’un 
lui a donné un mauvais œil. «TW ixan»: 

personne mal intentionnée. oc «Iqqen as-n day 
fit» (lit. Il lui a fermé seulement l’œil) : il l’a seulement 
contenté. oc «Ayennag ur as iqqin tit»: cela ne 
le contentera pas. « Yukel as s xef tit»: il l’a 

mis en difficulté. oc «Han tit, han tayt »: en fla¬ 
grant déli. y pv «Ayenna ur tannayt tit, izzerey 
t wul»{ lit. Ce que l’œil n'a pas vu, le cœur l'accepte) : ce 
que tu ne remarques pas, tnc'passes par dessus. 
y pv «Gan Imegeran tit»( lif. Imagheran ont mi l'œuil) 
: c’est trop huilé. .^«Vr da I ttaley ///» (lit. 
L'œil ne le monte pas) :^e ne l’aime pas. " «S t 
innew...»: de vis^j?' y loc «Annayeg t s tit innew»: 
je l’ai vu de vj§>tf. y luc «Issuyella y as-d alen »: il 
l’a tenu par,îâ gorge. oc «Iseger dig-s alen»: il 
le regadqrmxement. y loc «Qenent walen unes s 


Y 

a très envie de dormir. 


y loc «Ayenna 


’ert tit. nnek »: à perte de vue. y loc «Iger 


loc 

tit s ugadir »: il a regardé le mur. y loc «Tuzzela 
zar-s ht»: il attire le regard. y pv «Bu yiwet tit, 
ur da ik w essem alim»( lit. Le borgne ne rentre pas dans 
la paille) : sans moyens, il ne faut pas espérer ré¬ 
soudre les problèmes. ► v.Izir, z.r.; sekesew, 
k.sinniy, n.y. 42° Trou. y loc «Tit n tisserai »: 
le trou de l’aiguille. «(/ n tgemmi»: lu¬ 

carne. y loc «Tit n tanut. »: la bouche du puits. 

« n ugebalu»: le point de départ de la 
source. y loc « Tit n umeda »: la bouche du bassin 
(son ouverture). ~Syn .Igisi, g.s. 43° Em¬ 
bouchure. « 7 »: l’embouchure du 

tang. ^ 

^Tit-n-tgemmi. LtjsLirne, ouverture au pla¬ 
fond dans une maisdh. 

^Tit-n-tanut^d ouverture du puits. > oc «Ikka 
tit n t.anut»:^ est tombé en plein milieu du 
puits. 

Taxe^Êt-n-titt x , 

Pauvre. 


tixedelin-n-walen■ 


tx • 
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7 


A tit innew ddejiwen area g unna terit, 

Ad ur i telebbeyt ass nna g ur illi. 

O mon oeil, contemple bien celui que tu aimes, 

Pour éviter le chagrin une fois qu’il est absent. 

b-' 

i m c — >Imetti, imettawen. Larme. >- oc «Imîegel- 
d igef unes s imettawen »: il a pleur# abon- 
(laminent. «U d igir awd.Jffinetti»: il 

n’a pas versé une larme. # 

awen »: il ne pleure pratiquement pas. 
oc «Ibbetey s imettawen»: jfâj, éclaté en sanglot. 
y loc «Issemera v asen i y waettawen »: il a beau¬ 
coup pleuré, ►v. AZZ#L 

b u ^->Bu- y imettaw0i, ayt-imettawen; mm- 
imettawen, ic(§) mm-imettawen. Pleur¬ 
nichard. 


s^w Semittew, isemittew, ar isemittiw, ur 
isemittiw, ay isemittew, ay isemittewen, 
ay isemittiwen. Larmoyer. y loc «Ar as 
tesemittiw tit»: son œil larmoyé. oc «Ar day 
isemittiw»: il pleure pour des futilités. ►V..1ZZ. 
Z. 


as ^->- A semittew u , isemittiwen. 
moyer. 

Sseneg is tiweg dig un am Ikusset, 

Ka w ur awent gin imettawen*. 


Action de lar- 








Je sais que tu es dévoré de l’intérieur, 

Les larmes ne te suffisent vraiment pli^V 


()Dial. (K.l, p.772.) tyetfd tyettawen : oeil. 

(F.l, p.253.) tit : œim smittiw (emploi 

restreint à l’inaccompli) : pleurnicher, larmoyer. 


7 . tg., ts. 

► Atu wa , atuten wa . 41° Odeur. y loc «Ila 

y atu»: il sent. ’ C «/Za dig-t atu »: il a des 

liens de sang avec lui. ’ c «Iwet atu»: il a 

flairé/reniflé. y pv « Weteg atu ur lig»{ lit. J'ai senti 


une odeur étrange) : expression courante dans les 
contes et prononcée par l’ogresse à l’approche 
d’une proie. 42° Vent, destin. «Ixxa y as 
du» (lit. Le vent (le destin) lui est défavorable) : il est 
dans les difficultés. y Ioc «Ur ibbiy atu»: il est 
insuffisant. oc «Ur as issugir atu»: il ne peut 
rien contre lui. oc «I w atu une s»: tout seul. 

oc «Iga y i watu unes»: il est seul. oc «I watu 
nneg»: nous, seuls. y loi «Gan i watu nnesen »: 
ils sont seuls. H «Tegit i watu^hnek»: tu es 
seul. c «Ittel as watu» (lit. jéè vent (la chance) 


lui est défavorable) : il est malclpthceux, il se donne 

<*> . 

beaucoup de peine pour rigïi. >c «Ittel as at :»: 
il le dérange. oc «Ih^êr s watu»: il exhale une 


odeur. to< « Irezem$watu »: il dégage une odeur. 

>- «Ixub as watu»: il se donne de la peine pour 
rien. «/^îA v <7 tl watu»: il se donne beau¬ 

coup de pei^lT. y loc «Ig id unnag, ur izeri y atu »: 
si c’est c@ûi-là, il n’en sait rien. c «Ifereg as 
watu»: il est malheureux. y loc «Yiwey zar-s atu 
nn :»: il lui a demandé une faveur. « Ihela 

watu»: il est chanceux. «Iheyya as 

atu»: il l’a favorisé, ►v. Tunant, n.; jju, j. 


s ^>Sut, isut, ar ittesut, ur isut, ay isut, ay 
isuten, ay ittesuten. Souffler. y pv «Imi y innan 

sut, isut» (Ut. La bouche qui dit: souffle, qu'elle souffle elle- 
même) : c’est plus facile à dire qu’à faire. ,c «Ar 

ittesut uzewu» : le vent souffle. oc «Isut i wafa » : 

il a soufflé sur le feu (pour l’attiser. ►V.S'm/, 
/.; nfus, n.f.s. J* 

as ^Asut u , : . Action de#buffler. 

ams ^Amesut u , imesat; tq0esutt tm , timesa- 
ftm- Celui qui souffle. 


(i) aa ttesuteg yui unejct^g wunejus 
Iqqim umareg g udem^ffi ageyen ad 


mnew. 


Je respire et il y.^Ale l’air dans mon souffle, 

Le chagrin en poitrine, il refuse de quitter le cœur. 

Unna Ls«©i* g uggu unes ard as ddun, 
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7 


7 


Ur lig dig-s tasa, mek ira ig amutin. 

Celui qui a pris des risques et a raté sa chance, 
Aucun cœur pour lui même s’il est malade. 


>■ 

tit ^ 

s^Setiti, isetiti, ar isetiti, u& isetiti, ay 

isetiti, ay isetitin, ay isetit^à'. Exhaler, sen¬ 
tir une odeur forte, bonne ou$niauvaise. Etre très 


odorant. 

tit 

as ^AsetitLj 


AV 




Action de dégager 


iseti$i$èn. 

une odeur forte. 

. ^ 

k^Ketu, itè^eta, ar ikettu, ur ikFeti, ay 
iketu, ay ik w tan, ay ikettun. Humer, sentir 
par le nez. y loc «Ik w eta yan watu, ijj an» : il a senti 
une bonne odeur. 

a k c — >Aketu u , iketuten. Action de humer, de 
sentir par le nez. 


Iketiyi. [sing. sans plur ] Une maladie des en- 


ik 

fants. 


s \<^Sseketu, issek w eta, ar issekettu, ur 
issekFeti, ay isseketu, ay issek w tanjr' ay 
issekettun. Faire flairer, faire sentir (par le 
nez). y loc «Issekweta y as yan watu ijj<^>- il lui a 
fait sentir une bonne odeur. Aï»*'' 
ask ^Asseketu u , isseketuten ^ Action de faire 


sentir. 




;T 


smk^*S 'emmeketu, j^èmmek w eta, ar ise- 
mmeketu, ur iseiptUek w eti, ay isemmeketu, 
ay isemmek w tafêÿ ay isemmekettun. Reni¬ 
fler, flairer. 

asmk ^>Asemmeketu u , isemmeketuten. Ac¬ 
tion de renifler. 


QDial. (K.l, p.128.) adu, aduten : vent, efflure, 

odeur. adu : vent. 


ts. 


Utu, yatu, ar ittutu, ur yatu, ay yutu, 
ay yatun, ay ittutun. battre, faire tomber au 
combat. 

>Utu wu , ututen wu . Action de battre, de faire 
tomber au combat. 


T . t 9- 

tet 

'-4 Ttet, ittet, ar ittettetf ur Mit, ay Met, 
ay itteten, ay ittettetjgh. Téter. y loc «Ar itt 
Fasseka »: Fasseka e^frln train de téter sa ma¬ 
man. oc «Isul tliet»: il tête encore/il n’est 


pas encore servç, 

tut 


4 Utut WVi ji, 

tut 


F? 

Jàtuten. 


►v.üCfces, k.s. 

Action de téter. 


tam '^Tarnettutttm , tiwetemintm [var. 

timettutin iv \. O'*- Celle qui fait téter) Femme. 
—Note. Le pluriel ne dérive pas du singulier mais plutôt du 
mot: tawetemt (femelle). « Ur id unna iggufeyen 
aheruy, yini v ak iga tamettutt »: il ne suf¬ 
fit de s’habiller en femme pour en être une. 
►v .Tawetemt, w.t.m. 
am ‘ — >Amettu u , imettuten. [augm. du préc.J 
m c — >M f mettu. [n.m.] [m. sens q. préc.J 

y pv «Ku mettu d twiri nnes»( lit. A chaque femme 
sa fonction) : chacun est utile pour faire quelque 
chose. 

gar c -*Gar-tamettutt, gar-tigyetemin. Mau¬ 
vaise femme, mauvaise conjpgane. 

F 

Ad id ur taweyt a Rebbi gg^Ftamettut*, 

Tennag ayd isseresun gfâa am igenka. 

Mon Dieu épargnqÀKoi de la mauvaise femme, 

C’est celle-là qu^affaiblit, telle une maladie. 

V 

tut vp’ 

s ' c -4 SsujÆ, issutet, ar issutut, ur issutit, ay 
issu^pf, ay issuteten, ay issututen. Allaiter. 

y l 4§kDa tessutut Tuda yiw-s »: Touda allaite son 
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T 


TT 


fils. y loc «Tesult da tessututt illi-m ?»: n’as-tu 
pas encore servé ta fille ? 


tut 

as '^->Asutet u , isututen. Action d’allaiter. 

tut 

ams'-l Tamessutetttm, timessutetinf m . 


Femme qui allaite. 


àr 


ODial. (K.Il, p.631.) tantut, sidçffin : femme, 

épouse. (K.l, p.130.) etted : téter; sudè& : laisser téter, 
allaiter. (F.III, p.996.) elded : téter. (F.III, 

Os' ' 

p.1164.) tamet, tididin : femm^jr 

• • v 


T 




tg. 


Utu, yatu, afâyittutu, ur yatu, ay yutu, 
ay yatun, ay ittutun. 41 ° Plier. oc «Yatu 
iheruyen unes»: il a plié ses vêtements, il a rangé 
ses vêtements. oc «Da v ikkat agerum, yutu t»: 

il mange trop de pain. 42° Etre plié. c «Atun 
iheruyen »: les vêtements sont pliés/les vêtements 
sont rangés. y loc «Yatu y as ufus »: sa main est 
pliée. ~Syn .Netefes, t.f.s. 43° Tordre, être 

tordu, y 1 "' «Yatu y as ufus»: sa main est tor¬ 
due. oc «Yatu y as afus »: il lui a tordu la main. 
>w.Fereg, f.r.g. 44° Tourner. lo ' « Yatu uberid 
emmi »: le chemin tourne derrière la mai¬ 
son. ►v .Berrem, b.r.m. 

^ Utu wu , utan wu . 41° Action de plier^éîat de 
ce qui est plié. y loc «Utan n iheruyen^ action de 
plier les vêtements. 42° Pli, pliuggv 


IDial. (K.l, p.128.) 

(F.l, p.252.) ad : plier. 


•F 

adu : plier, être plié. 

& 


71) . tg., ts. 

c —> Atad u , itudt . Doigt. y pv «Iseman ufus 
itudan»: les cinq doigts apprtiennent tous à la 
même main (les gens de la même famille ne 
doivent pas se disputer). ►v.Zi, z. 

>Tatadt t t, titudin t p [dim. du préc ] Petit doigt, 


doigt d’enfant. 

taiey^ Taleytadt t p tïleytadin^. Oriculaire 
(doigt). ► v.Igemez, k.m.zrehu, r.h.; war- 
isem, s.m.; melleg, l.g 

Iga muzun iteran afella n zzin, 

Tusamt id a lehenna ig itudan*. 

La beauté s’est paré telle une toile, 

Le henné est bien dessiné sur ses doigts. 

()Dial. (K.l, p.129.) adad, idYdwan : doigt. 

(F.l, p.255.) adad, ide.dcovun : doigt. 


TT 






ts. 


<# 


>Tatef . Caractèçë'de ce qui est savoureux, 

IoCj 


savoureux du rpfel. y loc «Tatefi n wawal »: une 
belle discussion. « Tatefi n tudert »: la saveur 


de la 


vie©- 




^-> t Itefi.t, yatefut, ar ittitejtt, ur yatefut, 
ay yitefit, ay yatefuten, ay ittitefiten. Etre 
savoureux, délicieux. : 00 « Tatefut tamimi»: le 
miel est savoureux. oc «Yatefut wawal unes»: 
ses propos sont savoureux. 

s ^->t Ssitefit, issatefut, ar issitefit, ur 

issatefut, ay issitefit, ay issitefiten, ay 
issitefiten. Rendre délicieux. y loc «Da y issitefit 
ukseum sekesu »: la viande rend le couscous déli¬ 
cieux. 4 c^' 

as ^t Assitefit u , issitefiten. Action de rendre 
délicieux. yY 

Ur i v isenag Rebbi id k a waîfft rig, 

Waxxa nebeta, tatefU ad t^/im ger ag. 

Je me suis pas dispute' avec toi, mon ami, 

Même séparés, l’ajjîôur restera entre nous. 

A 

QDial. adfut, ttadfut, -adfut : être doux, sucré, 

au goût agréable, immim, ttimmim, -mmim : être déli- 
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TJ 


TJ 


cieux, doux, sucré; ssimim, ssimim, -ssimim : rendre 
doux, adoucir. 

TJ . tg., kb., ts. 

e —> Ttef, ittef, ar ittettef, ur ittijf^ ay ittef, 
ay ittefen, ay ittettef en. ♦l'j'Tenir, saisir, 
retenir. oc «Ittef igef nnes»:j$I a tenu le coup. 
- ” «Ittef I gif-s ka »: quelqaè chose l’en a em¬ 
pêché. ,c «Ttef afus Jfnek»: retiens ta main. 

« Itt.ef as afus»( lit, Il l’a tenu par la main) : il l’a 
accompagné en luÇ4-enant la main. « H t 

pu agerus»: il^îa menacé, une arme à la main. 

oc «Ittef as-ftsâig-s igef» : il en a envie. P loc «Ad 
ak ittef Rel i© arraw nnek » : que le bon Dieu fasse 
vivre tes enfants. >~ loc «May ila yit, ittef aman»: 
il a irrigué toute la nuit. ,c «It . , » : il 

a mal au ventre. >c «Ittef i( . »: il est con¬ 

sistant (matière)/il arrive à s’empêcher de faire 
quelque chose (personne). ► V.Amez, m.z 42° 
Attrapper. P loc «Ittef-d, muss yan ugeraday »: le 
chat a attrappé un rat. «Ittef-d tawetult »: il 

a attrapé le lapin. c «Tetteft aman mi ?»: tu 
es trop occupé ! P loc « Ur as-n ittif wawal nrws »: 
sa parole n’a pas eu l’impact désiré. pi «Ad 
ak ittef Rebbi y arraw nnek»: que tes errants se 
portent bien. >- loc «Ittef as-n wawaffimes»: son 
intervention a porté fruit. «J’/. / t s ut.ar»: 

il l’a attrapé par le pied. 'çfôTttef s ugadir»: il 
s’est accroché au mur. y l fff$<Ur-n ittif tigemmi 
ddeg xes yan ugadir»: sepl un mur retient cette 
maison (sinon elle tomberait). c «Ittef t 
yan uregaz ima qeÿiha ad t ineg »: si un homme 
ne l’a pas reter/ff il allait le tuer. c «Ar 

iregg w el allig I id ittef»: il l’a rattrapé en courant. 
♦3° S’attacher à. > oc «Ittef-n dig-s »: il a insisté 
dessus. P loc «Ittef as-n igef g twada »: il veut 
partir absolument. oc «Ittef as-n dig-s igef»: il 
le veut absolument. $4° Accuser. « 
gif-s is yuker»: il a été accusé de vol. ►v.S'eret, 


s.r.t. 45° Ressembler à. y loc «Ittef s yimma-s»: 
il ressemble à son frère. loc «Ittef s umellal»: il 
tire sur le blanc. 

c —> U tuf vm , Utufen wu . Action de tenir, de saisir. 
>- loc «Utuf n waman»: irrigation. 
am 1 — >Anattaf u \-<amattaf\, inattafen; tana- 
Uafitn, tinaiiüjintn. Celui qui tient, qui saisit. 

ak'— > Awettuf u [Pakettuf ], iwetefan; tawe- 

tf/uftjm, tiwetefin tvl . (lit. .Rmceur) Fourmi. 

,.£> 

Note. Il existe un verbe au Central et qui n’est pas 

usité dans les parlers étudiést et qui signifie pincer : kuttef. 

i 

-«Annayeg yan fffisi n iwetefan»: j’ai vu une 
formilière. y pi ^0g ira Rebbi y ay iwet awettuf, 
da y as issekar0,geledan»\ lorsque Dieu décide de 
faire périr une fourmi, Il la dote d’ailes (et en 
volant le§T)iseaux la mangent). 

Tawettuftt w , tiwetefin tw . [dim. du préc] 

© 

s'-^Ssutef [ var. ssitef ], issutef, ar issutuf, 
ur issutif, ay issutef, ay issutefen, ay 
issutufen. Faire tenir, coller. y Ioc «Issutef-n 
agadir igejedi»: il fait tenir le mur à l’aide 
d’une poutre. ’ c «Issutef tiguta »: il a collé les 

cordes. ~Syn .Zzimez, m.z. 
as ^—yAsutef u , isi . Action d’accrocher, 
as' — * Asatef u , isutif. Crochet. Anse. 

m ^mMyattaf, imyattaf, ar ittemyattaf, ur 
imyattaf, ay imyattaf, ay imyattafen, ay 
ittemyattaf en. 41° Se tenrc^un à l’autre, saisir 
l’un l’autre. >- «MyattaWi ifassen »: ils se tien¬ 
nent par les mains. Etre cohérent. Etre 

consolidé. c «Imyattaf ugadir»: le mur est 
consolidé. 43°^§ê > ’disputer, avoir un accrochage 
avec quelqu'un'. P loc «Imyattaf d iyyema-s xef 
yan yigei»p il a eu une dispute avec son frère à 
propos cjLSm champs. ►v.Zï, z. 
am ^pAmyattaf u , imyattafen. Action de saisir 
l’u©I’autre. 
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T1RR 


sm e ~* Semyattaf, isemyattaf, ar isemyattaf, 
ur isemyattaf, ay isemyattef, ay isemya¬ 
ttef en, ay isemyattaf en. 41 ° Coller. oc «Ur 
ten isemyattaf umy a»: ils ne sont pas collés. k 02° 
Rendre cohérent. Consolider. « Iser$ÿa,t 

walut igidar»: les murs son collés à l'aide de la 
boue. 


■A 




asm ^-> A semyattaf u , isemyatta^fcn. Action de 
coller, de rendre cohérent, de cônsolider. 


V 


Nyittef, inyattaff^'ar ittenyattaf, ur 


inyattaf, ay inyitâ&f, ay inyattafen, ay 
^ ^ « 

. Etire cohérent, consolidé. 

an ‘ —> Anyattef u , inyattafen. Etat de ce qui est 

cohérent, consoldié. 

sn^Sneyittef, isneyattef, ar isneyattaf, ur 
isneyattif, ay isneyattef, ay isneyattaf en, 
ay isneyattafen. Rendre cohérent, consolidé. 
asn ^Asneyittef u , isneyattafen. Action de 
rendre cohérent, consolidé. 

tu c ^ Ttuyattaf [var. ttuyattef ], ittuyattaf ^ 
ar ittuyattaf, ur ittuyattaf, ay ittuyait/ff, 
ay ittuyattafen, ay ittuyattafen. Etre^aisi, 
être tenu. y loc «Ittuyattaf g ugeret»( lit. t^est saisi 
par le cou) : il a d’énormes difficultés.^ 

oS> ;v 

tut . .£■ 

ÿ—>Keputef, iketutef, ar^itteketutuf, ur 

* 

iketutif, ay iketutef, fay iketutefen, ay 
itteketutufen. Etre miniature. y loc «Teketutef 
as ilh-s»: sa fille est menue. y 1 ' «Iketutef 
ayeddeg ur da ittesetta kigan »: il est menu parce 
qu’il ne mange pas beaucoup. ► W.Umum, m.; 
sedid, s.d.; mezikk, m.z.y. 

tut 

a k E — > Aketutef u , iketutufen. Etat de ce qui est 
miniature. 


tat 

ak ''-AAketatafu, iketatafen; taketataft t k, 
tiketatafintk . Chose miniature. 

tut 

s k ’^ASseketutef, isseketutef, ar isseketutuf,ur 
isseketutif, ay isseketutef, ay isseketutef en, 
ay isseketutufen. Rendre miniature. 

tut 

ask ’^AAsseketutefu, isseketutufen. Action de 
rendre miniature. 


)Dial. 


ment (sans lâcher). 




(K.l, p.130.) ettef m tenir, tenir ferme- 


A 


p.256.) ettef : tenir. 


ttf, tettf, ttaf : avoir,'posséder. 


cs« 


A- 


77R 


□Si' 

cSP 


. tg., ts. 


kb. 


Tefur, itefjéiïr, ar ittetefur, ur itefar, ay 
itefur, a^yitefaren, ay ittetefuren. 41° 


Suivre, poursuivre. y l °' «Itefar t ar tigemmi »: 

il l’a poursuivi jusqu’à la maison. loc «Itefar 
aberid allig-n igula»: il a suit le chemin jusqu’à 
destination. «Itefar t»: il l’a poursuivi. 

►v.ZzeZ, z.l. 42° S’attacher à. oc «Itefar as 

A igej. »: il s’y est attaché. 00 «Ur as t itefar 

çV 

igef»: il n’en a plus aucune envie. 43° Etre 
créancier envers quelqu’un. ,c «Itefar 

gan n iqqariten»: il lui doit beaucoup d’argent. 

oc «Ur as itefar amya »: il ne lui doit rien. 
y loc «Zun as itefar mayd ur illin»: comme s’il 
lui doit l’argent du monde entier. - loc «Itefar 
n »: il lui doit un. peu d’argent. 
►v.ReteZ, r.t.L; amrewas, nfïr.w.s. 
e —t >Atejfur u , iteffuren. Poursuite. 42° 

Etat d’être créant ier envesfcè quelqu’un. «Ilia 

gif-s uteffur »: il est q§®etté. ►v .Amrewas, 
m.r.w.s. 


V 

Ddefer \ <ttçfer\, id ddefer. [n.m.J Der¬ 
rière. : '«Dijgfër n ugeyul »: le derrière de l’âne. 
~Syn .Tarfp r.t. 

Tatéifkrawt, titeferawin. Dette, état de 
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reÆW 


res 


l’endetté. 

Inetefer [yimetefer], ineteferen; tinete- 
ferttn, tineteferintn • Celui qui suit, successeur. 

oc «Inetefer-n-trewayin »: le mois lunaire qui 
suit le mois de tirewayin. ►v. Tirewayin, 
r.w.y. 

i m ^-> Inetefer-n-trewayin. Troisième mois lu¬ 
naire, celui qui suit le mois de fîrewayin. 

s^Stefer, istefer, ar i^efur, ur isetefir, ay 
isetefer, ay istefer^fH, ay isetefuren. 41 ° 
Faire suivre. y pv «Isfefer agelezim i tgezutt»( lit. Il 
a perdu et la pioche et le terrain) : il n’a fait qu’empirer 
la situation. ^ «Istefer as alen »: il l’a suivi du 
regard. y® p « Ur as istefir xes asekesew »: il ne 
peut rien contre lui. y loc «Istefer as i iyyema-s »: 
il imite son frère. ,c «Istefei s yiw »: il mène 
son fils là où il va. 42° Traîner derrière soi. 

01 « Istefer i usettuy»: il traîne le pan derrière 
soi. y loc «Istefer s ubezzid»: il n’a pas de ré¬ 
tention. y loc «Istefer s warraw unes»: il traîne 
ses enfants derrière lui. 43° Avoir des petits 
(animaux). y loc «Testefer tili s sin »: la brebis a 
deux agneaux. 44° Imiter. y loc «Isseker aqgur, 
fer as»: il fait du bruit et il l’imite. ^ 

35 e — > Istefer, istefiren. 41 ° Actionne faire 
suivre. 42° Etat de la bête ayant de§èf>etits. 

m^Mmetefur, immetefar,c$Ê/r ittemetefur, 
ur immetefar, ay >a$,mmetefur, ay 
immetafaren, ay ittefjmetefuren. 41° Se 
suivre récip. y loc «Mnfj&tefaren ar tigemmi »: ils 
se sont suivis (l’fiSl l’autre) jusqu’à la mai¬ 
son. 42° Devra- de l’argent l’un à l’autre. 

■ «. r faren iqqariten»: l’un doit à l’autre 

de l’argent. 

am c — > Ammetefur u , immetefuren. 41° Se 

suivre récip. 42° Devoir de l’argent l’un à l’autre. 

sm^Semmetefur, isemmetefar, ar ise- 


mmetefur, ur isemmetefar, ay isemme- 
tefur, ay isemmetafaren, ay isemme- 
. Faire suivre l’un après l’autre. Faire se 
suivre récip. 

aS m c —► A semmetefur u , isemmetefuren. Ac¬ 
tion de faire se suivre récip. 


ms '— > setefur, imstefar, ar ittemstefur, ur 
imsetefar, ay imsetefur, ay imsetefaren, 
ay ittemsetefuren. Etrg^en file indienne. 
y ,c «Msetefaren>>: ils se suffit poursuivis/ils sont 
en file indienne. . 

ams ^ Amestefur u ,ffimestefuren. Etat de ce 
qui est en file indfferme. 

□ST' 

tu ^Ttutefÿf, ittutefer, ar ittutefur, ur 
ittutefij^’ ay ittutefer, ay ittuteferen, ay 
ittuU$hren. 41° Etre poursuivi. 42° Etre 
cré&fitier. y loc «Ittutefer Yidir »: Yidir est en¬ 
detté. 

Reheleg, irehel umareg, ar i iteffur*, 

Weteg aqqitun, iwet axam nnig i. 

Je suis parti, l’amour me poursuit toujours, 

J’ai fait la tente, il a fait une au dessus de moi. 


()Dial. deffer : derrière, de derrière. 

edfer : suivre. dfr, dffr, -dfar : suivre, 

pousuivre, réclamer (une chose dûe), avoir une créance sur 
quelqu’un; ssdfr, ssdfar, -ssdfr : faire suivre, joindre; 
mmdfr, mmdfar, -mmdfr : se stjivre, être consécutif. 

.. 

Tateferawt, titèferawin. Dette, état de 
l’endetté. Tra of^Tefur, t.f.r. 

& 

TTS ....Æ . 

n ^>N0efes, inetefes, ar ittenetefas, ur 
inêpefîs, ay inetefes, ay inetefesen, ay 
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73 


ittenetefasen. Etre plié en deux. >~ loc «Inetefes 
uhendir»: le tapis est plié. oc «Netefesen 

unes»: ses vêtements sont pliés. 
~Syn. Utu, t. 

an ^Anetefes u , inetefisen. Etat de ce qui est 
plié. 

J* 

sn ^Snetefes, isnetefes, ar isn$tefas, ur 
isnetefis, ay isnetefes, ay isrçètefesen, ay 
isnetefasen. Plier. y loc «IsetÆefes ahendir »: il 
a plié le tapis. y loc «lsetef^ iheruyen unes»: il 
a plié ses vêtements. 

asn c —> A snetefes u , isr^jÊtefisen. 41° Action de 
plier. 42 e Pan plié d^u'n vêtement. : - loc «Asnetefet 
n uheruy»: le pan du vêtement (notamment des 
femmes), ►v .Aseddur, s.d.r.; ateran, t.r.; 
ajelal, j.l. 

ODial. Le verbe tefes n’est pas usité dans ce parler, 
du moins d’après notre enquête qui reste bien entendu 
partielle. Mais il existe dans d’autres parlers du Maroc 
Central du Nord notamment. 


777 • 


T? 


c —> Itefit, yatefut, ar ittitefit, ur yatefut^Æy 
yitefit, ay yatefuten, ay ittitefiten. <$Etre 
savoureux, délicieux. Jrac. Tatefi, t.fr 


W 


s ^Ssitefit, issatefut, ar ^Ssitefit, ur 
issatefut, ay issitefit, ayjfîssitefîten, ay 
. Rendre déliciegaK:. 

as c — > Assitefit u , issitefifèn. Action de rendre 
délicieux. 

. 

Ttuffey, ittuffey, ar ittetuffuy, ur 
ittuffiy, ay ittuffey, ay ittuffeyen, ay 
. Etre dressé, avoir une indigestion 


oc «Ittuffey udis unes»: son ventre est gonflé, 
►v .Dduxemu, d.x.m. 

c —i >Attuffey u , ituffuyen. Fait d’avoir une indi¬ 
gestion. 

s^Setuffey, isetuffey, ar isetuffuy, ur 
isetuffiy, ay isetuffey, ay isetuffeyen, ay 
. Conduire à une indigestion. 
as ^> Asetuffey u , isetuffuy en. Action de con¬ 
duire à une indigestion. 


>• 








ÿî. tg.,ts. 


>Ategg w al u , itula^tf' Beau-père, gendre. 
y loc «Idd,a s gur utç0 w al unes»: il est parti chez 
son beau-père. ,^ oc «Ig w era y as utegg w al unes»: 

son beau-père Ta invité. >~ pv «Awey-d tahewart 
a irai n tg&nrni n utegg w al, terrezet tes»: on ne 
mendie j Muais à son beau-père. 

QDial. (K.I, p,145.) adaggal, idulan : beau- 

père, gendre; (K.l, p.145.) dewelt : être beau-père, 
être gendre. (K.l, p.136.) delt : être beau-père, belle- 
gjière, être gendre. adegg w al, idulan : beau-père; 

tadegg w alt, tidulin : belle-mère. 

TSM . 

Iteganiyi . [Morph. m.c. it + gam.] Hier-soir, hier 
pendant la nuit. {Rac. It, t. 

Iseliditeganiyi . [Morph. m.c. i^lid + it + gam.] 
Avant-hier soir, avant-hier pepefant la nuit. 
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c«y 
oSr ■ ■ 




oSS' 


gig # # Açy 

Tegig, itegag,- ar ittetegig, ur itegag, ay 
itegig, ay i^^agen, ay ittetegigen. Etre 
concentré (liquide). oc «Itegag uggu»: le lait est 
concentré) ►v. Telu, t.l. ®Ant. Zerir, z.r. 
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TMS 


TM 


glg 

Ategig u , itegigen. Etat de ce qui est con¬ 
centré. 

s ‘—^Ssetegig, issetegag, ar issetegig, ur 
issetegag, ay issetegig, ay issetegigen, ay 
issetegigen. Concentrer. 

as ^Assetegig u , issetegigen.xf: Action de con¬ 


centrer. 




& 


# 




V 


^->Ttemmujeyt.Jf(fem. sing] Blessure naturelle 
(sans cause .extérieure), ►v. Ateres, t.r.s.; 
tturetes, t^t.s. 

TL- 7 .^ . 

>Itulan . [au plur.] Beau-père. (Rac. Ategg w al, 
t.g.l. 


TC 


ts. 


c — >Atil wa . [sing. coll. sans plur.] Raisin, vigne. 

>- loc «Izza y atil g yigeran unes»: il a planté des 
vignes dans ses champs. «Ig »: les 

vignes ont fleuri. y lc «Inewa wat.il»: les raisins 
sont mûrs. - c «Itte la v citil»: il a-^mangé des 
raisins. 

Atil-n-wussen wa . [Bot.) LaTrêlladone, atropa 

belladonna. ^ 

\ J 

c —> Aman-n-watil wa . (IL^-Eau (jus) du raisin) Bois¬ 
son alcoolique. 

CT 

Addag tannit atiViiwéh d usekelu, 

Ad ur ttegg w edt a bah unes ad yag akal. 

Quand tu vois des raisins sur une vigne, 

Ne t’inquiète pas, ils ne seront pas à terre. 

Awa ixerref watit, iqqim-d usekelu, 

Ad ur k ineqqa w umareg n udegar a yul. 


Les raisins finis, il ne reste plus que l’arbre, 

Attention au chagrin des endroits fréquentés. 

()Dial. adil : raisin. 

TC . tg., kb., ts. 

>Telu, itela, ar ittetelu, ur iteli, ay itelu, 
ay itelan, ay ittetelun. Etre concentré sur 
une surface, être abondant. )>r[ oc «Telan yireden 

.qP 

yiger »: le blé est conceiûiré dans le champ. 
° «Itela y as tent »: il Fa attaqué avec viru¬ 
lence. ► v.Sehet, ÿm.t.; tegig, t.g. ®Ant. 
Fesis, f.s. 

‘-h >Atelu u , itelmren. Etat de ce qui est concen¬ 
tré (surface) >cÉbondant. 

Iteliyi ,^Vtelan y i . ♦ 1 ° Chose en trop. 42 ° 

— Par ext Plants de céréale en trop et que l’on 
arraefîe afin d’aérer les plate-bandes. > «Tr 
tteÊles itelan i y iger »: il arrache les plants de 
céréales qui sont en trop. 

s ^Ssetelu, issetela, ar issetelu, ur isseteli, 
ay issetelu, ay issetelan, ay issetelun. Con¬ 
centrer (surface). 

as ^Assetelu u , isseteluten. Action de concen¬ 
trer (surface). 

()Dial. (F.l, p.271.) edlou : être vert, pousser 

vigoureusement (végétal). dlu : oindre, en¬ 
duire. dlu, tdlu, -dlu : êtresjnouillé, trempé, être 

noir; ssdlu, ssdlaw, -ssdla : njmiiller, enduire, tremper 

AcP 

(dans un liquide). 

TMS .. 

?? 

Titemst t p^iitemas t p [Bot.] Citronnelle. 

TMS ^ . ts. 

‘-tflemmes, itemmes, ar ittetemmas, ur 
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TNS 


TN 


itemmis, ay itemmes, ay itemmesen, ay 
ittetemmasen. Gifler. >- loc «Itemmes as»: il l’a 
giflé. y loc «Id,da ad as itemmes »: il allait le gi¬ 
fler. 

•-^Atemmes u , itemmisen. Action de giler. 

•—> Atemmis u , itemesan. Gifle. y loc «Ivjféi as 
y an utemmis»: il l’a giflé. -A 

J? 

m ^Metemmas, imetemmas, $ ir ittemete- 
mmas, ur imetemmas, imetemmas, 
ay imetemmasen, ay itt^hetemmasen. Se 
donner des gilfes mutl. «Metemmas dig-s »: 
ils se sont giflés mutl^A 

am Ametemmasdp,' imetemmasen. Action 
de se donner des giles mutl. 


manque de, manquer de, éprouver le manque de. 

aden : se rendre compte du manque de, éprouver 
le manque, ressentir le besoin de. aden : être 

malade. adn, ttadn, -udn : être malade, souffrir, 

avoir mal. amadun, imudan : malade, frk, tfrak, -frk 
: se rendre compte, s’apercevoir. . 


TN 


ts. 


Ttann . [onomat.] Bruit d’une détonation. 

.. . $p . 

Ttanna [var. ttinni], itÿanna, ar itteti- 
nni, ur ittanna, ay ittiçÈni, ay ittannan, 
ay ittettinnin. [onomat.p^l 0 Résonner (bruit), 


QDial. 

cartes. 

TN ... 


drames, tdmmas, -dmms : battre les 


tg., kb., ts. 


tinter. ♦2° Etre ferme. « nan 

ayenna »: c’est un h©mme ferme celui-là. 

>Attanna u , i^tinnan. 41 ° Action de réson¬ 
ner, de tintei^$2 0 Etat de ce qui est ferme. 

[m. sens q. préc.] 


y Attinni^, itinnan. 


•—s >Aten, yuten, ar ittaten, ur yutin, ay 
yaten, ay yutenen, ay ittatenen. 41° Etre 
malade. y loc «Seg wassenatt ay yuten»: il est 
malade depuis hier. «G yad yutin»: il n’este 
plus malade. 42° Se rendre compte de quelque 
chose. y loc «Yuten t is ta-d, ur iddi »: il s’est^ndu 
compte qu’il n’est pas encore venu. 

• • cP) * 

>Iten y i. 41° Etat de celui qui est Atalade. 42° 


Action de se rendre compte de quelque chose. 


>Attan v 


attanen „ 




Maladie 


en 


général. " « i »: il est malade. 




am 

loc 


Syn .Igneka, g.n.k. 

>Tamutint tm , téfkutinin tm . Maladie. 
y luc «Ad ak ik Rebbi tamutint !»: que le bon 

Dieu te rend malade ! [impré.] 

am ^-> Amutin u , imutinen; tamutint tm , timu- 

tinintm. Malade, patient. 


IDial. 


(K.l, p.138.) aden : se rendre compte du 


s ^Setinni, isetanna, ar isetinni, ur ise- 
tanna, ay isetinn, ay isetannan, ay 
isetinnin. Faire résonner (bruit). 
as ^ Asetinn u , isetinnan. Action de faire ré¬ 
sonner. 

()Dial. tninniy (emploi restreint à l’inaccompli) 

: résonner. 

TNS . 

<-^Tunesu, itunesa, ar ittgiunesu, ur 
itunesi, ay itunesu, ay $tunesan, ay 
ittetunesun. Etre propre^- 100 «Tetunesa tre- 
leg»: cette fillèdà est très propre. 
y loc «Tunesan iheruy&j&' unes»: ses vêtements 
sont propres. ^■'vÆedig, z.d.g. ®Ant. Reku, 

I 

r.k. 

Atunesu u ^tunesuten. Etat de ce qui est 
propre. a* ' 

# 
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tnz 




s^nSetunesu, isetunesa, ar isetunesu, ur 
isetunesi, ay isetunesu, ay isetunesan, ay 
isetunesun. Rendre propre, y loc «Isetunesa 
» : il a rendu propres ses vête¬ 
ments. 

isetunesuten. AAction de 


as ^ —> Asetunesu u , 

rendre propre. 




)Dial. 


gus, 


s>: 


tgus, - gusv: être propre, nettoyé; 

ssgus, ssgus, -ssgus : rendjîfe propre, nettoyer. 

oRf 


TNZ, 




ts. 


TN> 

^-y Tenez, menez, ar ittetenaz, ur iteniz, ay 
itenez, ay itenezen, ay ittetenazen. Iro¬ 
niser, railler. « 4; ittetenaz »: il ironise. 
c —y enez. [masc. sing. sans plur.j Ironie. y loc «Da 

y ikkat ttenez»: il ironise. ~Syn .Taqerefiyt, 
q.r.f. 

c — >y Tatennaziyt^. [m. sens q. préc.j 

Atennaziy u , itennaziyen; tatennaziyt t ^, 
titennaziyin t p Ironiste. 

b u ^-y Bu-ttenez, ayt-ttenez; mm-ttenez, id 


mm-ttenez. Ironiste. 




IDial. 


tnz, ttnaz, -tnz : mentir, s£f>moquer de. 

o® 


shkikki (emploi restreint à l’inaccompli)^ire, s’esclaffer. 


TNZT 






fi 






^-y Tatennaziyt t ^ . Iréîiie. 

^-y Atennaziy u , MÊnnaziyen; tatennaziyt t ^, 
titennaziyin f Ironiste. 


TQ . 

> Ttaqt, id ttaqt. [n.f.] Pli. y loc «Ttaqt n 
uheruy »: le pli du vêtement. 


TQ . 

>Ttaqq . [onomat.] Bruit d’une chute. 

s •-nSetiqq, isetaqqa, ar isetiqqi, ur isetiqqi, 
ay isetaqq, ay isetiqqan, ay isetiqqin. Pro¬ 
duire ce bruit. " «.4; etiqqi»: il produit le 
bruit d’une chute. 

as ' —> Asetiqq u , isetiqqan. Action de produire le 

bruit d’une chute. \ 

J? 

TQS .^. 

^-y Ttiqqes, ittiqqe^ ar ittetiqqis, ur ittiqqis, 
ay ittiqqes, a^îttiqqesen, ay ittetiqqisen. 
S’exploser. y0 N .Bbetey, b.t.y. 

^yAttiqqeSù, ittiqqisen. Action de s’exploser. 

’ ’ ^ 

s^nSgtïqqes, isetiqqes, ar isetiqqis, ur 
is$Üqqis, ay isetiqqes, ay isetiqqesen, ay 
isetiqqiseï . Faire exploser. 
as , —yAsetiqqes u , isetiqqisen. Action de faire 
exploser. 

Ittiqqqes* wul n ugebalu, itek w ar kullu ukabar, 

Xes ahellal, ibbey as uyeddid unes, ur as yugim. 

La bouche de la source a explosé, 

Tout le monde a pris de l’eau, 

Sauf l’escroc, son seau est troué. 


TT. . 

N 

^-y Ttarru, id ttarru^ [n.m.] Bidon. 
y loc «Itek w ar-d ttarru s ^j&man»: il a rempli le 
bidon d’eau. ^v.Aq^èbus, q.b.s. 

^ Tattarruttrf, td^arrutin^. [dim. du préc ] 

fi 

TIR ..#.. 

Par. ^Derrière, y 1 '"' « U gui tar ak» : prend tes 
distq^nces. » «Yagul tar as»: il s’est repenti, il 
s’est)rectracté. y loc «Ur iri v ay yugul tar as»: il 
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TIR 


TIR 


refuse de se rétracter. c «Ikka tar as»: il l’a 
poursuivi. c «Ikka day tart as»: il le poursuit 
tout le temps. y loc «Ikka W umerewas tar as»: il 
est encore endetté. y loc « Ur inni y ay ikk tar as » : 

il ne l’aura pas. >c «Isakka t tar as»: il le lui 
a fait suivre, ►v .Ddefer, t.f.r. ®Ant ySJat, 
d.t.; at, t. 

Tart. Derrière. y LOC «Tart ugadiffi: derrière 
le mur. ’« Yan tari yan »: un$â la suite de 

l’autre/un par un. >c «Tkffi tgemrni »: der¬ 




loc 


'«Tar^pfgerem»: derrière le 


rière la bâtisse, 
quartier. 

c —^ ' . Cuisin gty pv «Ku yan nessen tart 

wafa unes»: nous n^g'nrons pas la valeur de cha¬ 
cun. 


TIR 


tg., ts. 


c — >Atar u , itaren. (lit. Celui qui est en bas) 41 ° 
Pied. oc «Iger atar»: il est descendu (d’un 
endroit haut). ,c «Ika y as afar»: il a 

marché beaucoup, il a fait une grande distance. 

oc «Igered atar unes»: il a marché, il s’est dé¬ 
placé. ,c «Ibbey atar»: il n’y a plus personne 
(qui arrive, qui part, qui passe). y i(J: «Isitteyf 
atar yusey atar» (Ut. Il a levé le pied) : il marche 
vite. y loc «Itaren unes ay-a »: il arrivera^Dien- 


tôt 


y Loc «Ittef-n atar unes»: il ne viëîit plus. 
y loc «Ibedda xef itaren unes»: il a eu ^§ut juste ce 
qu’il faut/il est tombé sur ses pattes. ; «/ i 
as utar»: il est en difficulté. y loc «Ifessu,s as 
ut.ar»: il ne reste jamais surplace. > >c «Ittef-n 
gif nneg atar unes»: il né nous rend plus vis¬ 
ite. y loc «Netta y aydf^hs-d igan atar»: c’est à 
cause de lui qu’il est venu/c’est pour lui qu’il 
est venu. y loc «Ar ikkat s itaren» (lit. Il frappe des 
pieds) : il est oisif. y loc «Ur igiy ad as yini : 
kkes atar ad zereyeg»: il n’ose rien lui reprocher. 

«Ireza rren»: il l’a empêché de faire ce 
qu’il veut. y loc «Zun iga y igef ger itaren »: il 


s’ennuie. y loc «Ur illi mag tegit atar»: c’est trop 
serré. y loc «Yugel tes-d s utar [orig. Ayt-Ms.]»: il 
a crée des problèmes. c «Atar igg w eran»( lit. 
Le dernier pied) : les femmes, à cause des retards 
qu’elles occasionnent. oc «Ika y as atar»( lit. Il 
lui a donné le pied) : il marche vite. oc «Atar n 
ugadir »: le pied du mur. JC «Inega t ut.ar»: 
il a mal au pied. «Ireza g utar»: il a le 

pied fracturé. y loc «Iger-n dig-s itaren »: il s’est 
engagé. y loc «Itaren nnes ayd t $hesen»( lit. Ce 
sont ses jambes qui l’ont enlevé) : seront ses jambes 
(course) qui l’ont sauvé. «Atar n tfelewt »: 

le pied de la porte. f.d.; afus, f.s. 

♦ 2 ° Jambe. oc «Kerç^n as itaren »: il est para- 
lystique des jambes^'S- oc «Itaren d ifassen »: les 
membres d’un corps. 

t Tatart t ^, t^Êirin^. [dim. du préc.j Peton, pied 
d’enfant, 

Qer-ifïiren. Entre les cuisses. 

<—t Ddaw-utar, ddaw-itaren. Plante du pied. 
y loc «Inega, t ddaw-utar »: il mal à la plante du 
pied, ►v .Adasil, d.s.l. 

b u ^Bu- W utar, id bu- w utar; mm-utar, id 
v . Piéton. 

a b‘— t Tabatarttb, t/ibaUiring, . 41 ° Jeu d’enfants 
qui consiste à faire tomber l’autre en lui piégeant 
la jambe. 42 ° Croche-pied. oc «Iga v as tabatart, 
iredel t »: il lui a fait un croche-pied qui l’a fait 
tomber. 

a b 1 — t A batar u , ibataren. [augm. d^réc.] 
b u ^Batar, id batar. [n.mj^ICoup de pied. 

oc «Iwet s batar»: il lui abonné un coup de 
pied. 

Da tt id nettasey, da tt iÿpheserus, 

Iseqqa w ugulid dda mi^kig v atar*. 

V 

Je soupèse la viejjJë part et d’autre, 

Difficile est letsMemin que j’emprunte. 

$Dial. (K.I, p. 140.) adar, idaran : pied. 
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731 


(F.l, p.281.) ader, idaren : pied. (F.III, p.1108.) éleg, 
êlegan : jambe. adar, idaren : pied. 


731 


ts. 


Tturter, itturter, ar Met e^pur, ur 
itturtir, ay itturter, ay ittyerteren, ay 
itteturturen. Etre sourd, ►v .^enzel, z.n.z.l. 

* 2 

A tturter u , itturturen. 'Etat de celui qui est 
sourd. 

* 2 #■" 

‘—i >Atertur u , itertwtfën; taterturt t ^, titertu- 
T'in t j-, Personne spürde. 

* 2 

s^-SeturtqjE)’ iseturter, ar iseturtur, ur 
iseturtir, ay iseturter, ay iseturteren, ay 
iseturturen. Rendre sourd. 

*2 

as ^ —> A seturter u , iseturturen. Action de ren¬ 
dre sourd. 

()Dial. durdr, tdurdur, -durdr : être sourd, as¬ 

sourdi; sdurdr, sdudr, -sdurdr : assourdir. 


731 


"J* 


• tg. 


terurt. [fem. sing ] Besoin. 


JDial. 


731 




(F.l, p.288.) der : avo^r besoin de. 










ts. 


> Ter, iter, ar ittarjéUr itir, ay iter, ay 
iteren, ay ittaren . ^vPornber, faire une chute. 

y loc «Iter-d g uffelqf> irrez g utar. »: il est tombé 


de la terrasse et m a une fracture à la jambe. 
> ” «Iter waga s tanut»: le seau est tombé dans 
le puits. y loc «Iter-d gif-s yigeneka »: il est tombé 
malade soudainement. y loc «Iter-n g uyedda 
v ur iri»: il est arrivé à ce qu’il ne voulait pas. 
y loc «Iter xef waman, isewa ten akk w »: il a bu 
toute l’eau. y loc «Iter gif-s ar t ikkat»: il s’était 


mis à le battre. 

^Taturi.f, tituriwin.f. 41 ° Chute. y loc «Yat 


tturi y ay iter»: il est esquinté d’un seul coup. 
♦ 2 ° Parcelle de terrain agricole. ► v.Asarw, 
s.r.; iger, g.r. 

> an Ateran u , iteranen. Pan pendant d’un 
vêtement, rabat, ►v .Asettuy, s.t.y.; ajelal, 
j.l.; aheruy, h.r.y. 

<=-) > an Taterant t t, titeranin^f [dim. du préc.] 41 ° 
Petit pan pendant d’un vêtement. 42 ° Petit en- 
fant qu’on porte à l’aidé de ce pan en le fixant 
sur le dos. .Asetffuy, s.t.y. 


s^Seter, is0er, ar isetar, ur isetir, ay 
iseter, ayjtseteren, ay isetaren. 41 ° Faire 
tomber, Jàiïre chuter. oc «Iseter-d tigejedit»: il a 
fait tqnîber la poutre. 42 ° Pondre. oc «Teseter 
tfwÿist sénat tgelay asseddeg »: aujourd’hui, la 
poule a pondu deux œufs. 

as ^-> Asetar u , isteran. 41 ° Action de faire 
tomber. 42 ° Action de pondre. 
as ^Aseter u . [sing. sans plur.] Besoin. >- oc «Iladig- 
aseter»: cela tombe bien car il en a vraiment 
besoin. y loc «Ila dig-s uyedda y as ika aseter»: 
ce qu’il lui a donné l’a vraiment aidé. 


n^Neter, ineter, ar inetter, ur inetir, 
ay ineter, ay ineteren, ay inetteren. Se 
désagréger, se dégrader, y 1 ' >c «Ar t ikkat allig t 
ineter»: il avait refusé obstinément. «Ar 

me [ter ugadir »: le mur tourbe. 
an 5 — > Anetar u , inetar^i. Etat de ce qui est dé¬ 
gradé. 

#' 

sn^-» Ssenetegj^' isseneter, ar issenetar, ur 
issenetir,^fay isseneter, ay isseneteren, 
Désagréger. >- lcH « Isseneter 


ay iss 




agadg/pT: il a désagrégé le mur. y Loc «Ad k (akk) 


A> Rebbi »: que le bon Dieu t’arrache (te 
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TIRIH1 


TIR 


fait périr), [impré.] 

asn A ssenet er u , 

désagréger. 


Action de 


mn ^Mmenter, immenter, ar ittementar, 
ur immentir, ay immenter, ay im^îen- 
teren, ay ittementaren. Tomber -sur une 
bonne occasion, tomber sur quelqq^f chose au 
hasard. « Immeneter t »: il est*&ombé dessus 


.A 


T 


par hasard. 

Ammenter u , immçgSfiren. Action de 
tomber sur une bonne occasion, de tomber sur 
quelque chose au hasard; 

smn ^>Semment$r>, isemmenter, ar isemme- 
ntar, ur isemmentir, ay isemmenter, 
ay isemmenteren, ay isemmentaren. 
Faire tomber sur une bonne occasion. 

oc «Isemmenter as t Rebbi »: la providence l’a 
fait tomber dessus. y loc «Isemmenter as Rebbi 
yat tmettutt ihelan »: il est tombé sur une bonne 
femme. 

asmn ^ Asemmenter u , isemmentiren. Action 
de faire tomber sur une bonne occasion. 

$ 

£ ^Euteru, ieutera, ar itteeuteru, ur isutefiî, 
ay ieuteru, ay ieuteran, ay itteeuterun^yÈ tre 


profond. oc «Teeutera tanut »: le puitsbest pro¬ 
fond. y loc «Ieutera w uhebus»: la ra^Sh est pro¬ 
fond. ~Syn .Gubu, g.b. 


>Aeuteru v 




ruten. ^tât de ce qui est 

J? 

y? 

il 


profond. 


s £ ^>Seeuteru, iseeutëTu, ar iseeuteru, ur 
iseeuteri, ay iseeuteru, ay iseeuteran, ay 
iseeuterun. Rendre profond. >~ lüC «Iseeutera 
tanut nnes afad ad yaf aman»: il a creusé un 
puits profond pour être sûr de trouver de l’eau. 
as£ ^>Aseeuteru u , iseeuteruten. Action de ren¬ 
dre profond. 


QDial. (K. Il, p.591.) ender : sauter vivement 

de sa place, sauter en l’air. (F.l, p.77.) ben- 

ter : être renversé (par un coup). (F. III, p.1308.) ender 
: sauter vivement de sa place. ddr, ttar, -ddr : 

tomber, se jeter sur, s’écrouler, baisser (prix), chuter; sdr, 
sdar, -sdr : pondre, ndr, tnttr, -ndr : sauter, sursauter, 
sautiller; ssndr, ssntar, -ssndr : faire sauter, allumer 
le feu, gratter une allumette. 




TIR 


s ^Sseteru, issetera, ^Àtâr isseteru, ur 
issetem, ay issetem,,' ay isseteran, ay 
isseterun. Dérangé y LOC «Ur teri trebatt in 
ad teqqim, tesseteSh y ag»: cette fille refuse de 
rester tranquillë^elle nous dérange. 
as ^ A sseter&u, isseteruten. Action de 
déranger^ dérangement. 

TIRS . 

<—* Tturreg, itturreg, ar itteturrug, ur 
itturrig, ay itturreg, ay itturregen, ay 
ptteturrugen. Etre effarouché, être étourdi. 
:■ x: «Tturregent wulli »: le troupeau est ef¬ 
farouché. y loc «Netturreg s waqqur »: nous 

sommes abasourdis par le bruit. ►V.Tïîu, t.w. 

> Atturreg u , itturrugen. Etat de ce qui est 
effarouché, de ce qui est sourd de bruit. 

s^Seturreg, iseturreg, ar igfeturrug, ur 
iseturrig, ay iseturreg, ay^fseturregen, ay 
iseturrugen. Effaroucher,<etourdir. 

Aseturreg u , iseturrugen. Action de ren- 

; •Ç) " 

dre d’effaroucher, d’étdurdir. 

tirtc ..^r:. 




Terrehsffierreh, ar itteterrah, ur iterrih, 
ay itérai, ay iterrehen, ay itteterrahen. 
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TDW 


TS 


Vivre dans l’aisance, se reposer. oc «Iterreh al- 
lig immut »: il a vécu dans l’aisance jusqu’à sa 
mort. >-v.Sewunefu, n.f. 

Aterreh u , iterrihen. Etat de celui qui vit 
dans l’aisance, de se reposer. 

J? 

s^Seterreh, iseterreh, ar jséterrah, ur 
iseterrih, ay iseterreh, ay^jêseterrehen, ay 
iseterrahen. Reposer. 




>Aseterreh ,, 


isetei^hen. 


Action de re¬ 


poser 


V 


Meqqar nettesa tte0tm d wudi, netenreh *, 
Yili gur-i lemal^fvcatar, han ass, 

G i y iwet usççrymud innew ur qqumig. 

Même si je vis dans l’aisance complète, 
Un jour, je ne serais plus de ce monde. 


m 




Ateran u , iteranen. Pan pendant d’un vête¬ 
ment, rabat, ►v .Asettuy, s.t.y.; ajelal, j.L; 
aheruy, h.r.y. {Rac. Ter, t.r. 

<—> Taterantrf, titeranin t ^. [dim. du préc.| ♦ TbPe- 
tit pan pendant d’un vêtement. 42° Petit enfant 
qu’on porte à l’aide de ce pan en le fixant sur le 
dos. ►v. Asettuy, s.t.y. 




TÆS 


^ ■ 






Ateres u , iteresanJ^Blessuie. y loc «Ad ak ik 

* * 

Rebbi y iteresan »: Pué tu sois blessé. [:mpré.] 
> 1 « » : il a des blessures sur la main. 

>-v.Attan, t.n.; igeneka, g.n.k. 

A v asemun tegit i tiyeti ddaw tiyeti, tenegit i, 

Idammen ur llin, ateres* iga t wul afella nnun. 

Tu me donne trop de coups, mon ami, 

Point de sang mais la blessure est profonde. 


TÆS 


•~^>Aterras u , iterrasen. Bordure, muraille. 
y loc «Illa v as uterras i yiger »: le champs est 
entouré d’une muraille. y loc «Ikka uterras 
ger asen »: ils sont séparés par une bordure. 

oc « Yusey as aterras i yiger unes»: il a mis une 
muraille à son champ. 

, -^Taterrast t i, titerrasin t ^. [dim. du préc.] 

Mm-uterras. [Typo.] L^-norn d’un champ, 
à cause de sa clôture. 






1 $: 


JT 


cs« 


$>■ 


Tart. Derrière. [Rac. tar, t.r. 




TS 




V 

'’as, id ttas. 


.tg. 


Seau. y loc «Isewa y aman g 

: tas»: il a bu de l’eau dans un seau. c «Yugen 
d ■gau ttas n waman »: il a puisé un seau d’eau. 

1 — >Attas wa , attasen wa . [m. sens q. préc.] 

Tattast, tattasin. Tasse. y loc «Isewa yat 
tattast n waman»: il a bu une tasse d’eau. 


QDial. (K.ll, p.698.) tasa, tasaten : gob- 

let/écuelle métalique. 


TS^7 . ta. 

c —> IteSyî . [sing. sans plur.] Somîheil. [Rac. It, t. 

T§ . A& . tg. 

c —* Ttas, ittas, ittettas, ur Mas, ay Mas, 

ay ittasen, ittettasen. Toucher. y loc «Ad 
ur tettast çmenna ur igin winnek »: ne touche pas 
les chosqs qui ne te patiennent pas. ~Syn. Gger, 

'W' 

9- r -& 
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TS 


TWS 


ODial. (K.l, p.143.) eçLes : toucher, traiter par 

imposition des mains. (F.I, p.290.) edes : 

toucher. 

“TS . tg., kb„ ts. 

J?' 

^>Ttes, ittesa, ar ittessa, ur itt^i, ay 
ittes, ay ittesan, ay ittessan. Riçe’, sourire. 
«Ar ittessa »: il rit/il est en -tPain de rire. 

A' oc «Akk“ : ur da y ittessa»: il qgyrit presque ja¬ 


mais. 0C «Ar ittesa y alligjfcF il a tellement ri. 
y loc «Ar diq-s ttessan medcfèh»: il est la riseé des 
gens. y loc «Akk w ur mayd dig-s ittesan»: il 
n’a qu’à balayer devaîit chez-lui. 

Tattesa, tatt^iwin. Rire. y loc «Ibbetey s 
tattesa »: il a éclaté de rire. >~ loc «Ibbey tattesa»: 
il a arrêté de rire. ic «lka ten i tattesa »: il ne 
fair que rire. y loc «Awal nnag ur igi win tattesa» : 
cette affaire est sérieuse. y 1 ’" «Iga tasettesa n 

igi 




medden»: il est la risé des gens. oc «Akk w ur 


unn tattesa »: il n’est pas rigolo du tout. 
telli tattesa»: c’est sérieux. 


y loc « Ur 


s ^Settes, isettesa, ar isettesa, ur isettesi, 
ay isettes, ay isettesan, ay isettesan. Faire, 
rire. : oc «Akk w ur da isettesa »: il n’est pas drô^ 
«Da y isettesa»: il est drôle/il est rédfcule 

7 

(selon le contexte). y loc «Isettesa medden g igef 
•s»: il a attiré la honte sur lui-mê^è'. 
as ^Asettes u , isettesen. Actionÿle faire rire. 
as ‘-s-AsettesUy 

risée. y loc «Iga y asettesu n rn&êflen» : il est la risée 


isettesuten. Jîbnte, scandale, 

7 7 


~esu» : il est dans la 


des gens. y lc " «Iga s . 

honte. 

ams ^Mesettes, id mesettes 
rire. 

A wayd yuseyen leketab ar afus, a wayd igan 
Atad g talluht, ad ur ig asettesu*n imeddan 


. Qui fait 


Ah si je prenais de la main un livre, et si je mets 
Ma main sur l’ardoise, pour éviter d’être la risée. 

ms^Msettes, imsettesa, ar imsettesa, ur 
imsettesi, ay imsettes, ay imsettesan, ay 
imsettesan. Se faire rire mult. 
ams c —> Amsettes u , imsettesuten. Action de se 
faire rire récip. 

Tedda tatesa* amer ag tegi tin tmesugt, 

Ad dig s keg igef inu dassen a lemal i$hew. 

. 

Le rire est parti, si je pouvais l'acheter, 

Je le payerai par ma tête plu^/h ue par l’argent. 

$Dial. (K.l, p.175.) sefferes : sourire. 

(K.l, p.146.) adzHI: rire, sourire de bon cœur. (F.l, 
p.293.) ets : rire, s^înoquer. ess : rire, sourire. 

AJ? 

dssa (cfe^verbe s’emploie uniquement à la forme 
de l’inaccompli) : rire, sourire, se moquer, plaisanter; 
sdsa/sadsa : faire rire, être amusant; msadsa : se faire 
rire nutuellement. 


TW 


y-^Tiw, itiw, ar ittetiw, ur itiw, ay itiw, 
ay itiwen, ay ittetiwen. Etre effarouché. 

oc «Tiwent wulli»: le troupeau est effarouché. 
~Syn .Hres, h.r.s. ►v. Tturreg, t.r.g. 

Itiw, itiwen. Etat de ce qui est effarouché. 


s <~^Setiw, isetiw, ar isetiw, ur^.isetiw, ay 
isetiw, ay isetiwen, ay isggÊiwen. Ef¬ 
faroucher. y loc «Isetiw wusseru$H»: le loup a ef¬ 
farouché le troupeau. 


>Asetiw v , is 


etiwem 


Action d’effaroucher. 




■V 


TWS . 

e —> Ttawes, iÿfttawes. 

& 


[Zoo.] Pon. 
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TWS 
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1 racines 


4 locutions 


0 proverbes 


0 vers 


U 


4 formes.. ,<£Ï... 0 verbes. 




.cv 


jp 5 


v 


U 


U, utt; 


■ ■ ■ i#' ■ 

ayt, $sett. 


tg. 


Appartient à, celui 

loc 




oc «Isett-igerem»: les fille^ffemmes du quartier. 
oc «Isett-tmazirt»: les jifîes du pays. 




de. y loc « I -tmazM»: fils du pays. y loc «Ayt- 
urnur» (lit. Ceux de la part) : les protecteurs. | $Dial. 


(K.trP.190.; 


ag/ayt : fils de, fille de. 










U 


U 


.S*' 






c-çv 







& 




V 


□sr 


îv*’ 

# 


Ky 

<7s> 








X®> 






V 




*» 


J' 


CN« 
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105 racines. 1011 formegjs'_83 verbes.531 locutions.29 proverbes.90 vers 


_ 




<N* 


C®' 


JF 




V 


W 


> î . [interj .] O.Cl’our interpeller quelqu’un. 

oc «Wa tarnettu^!» : ô fe mm e ! oc «Wa Tuda 

!»: ô Touda ! 


W 


■ tg., kb. 


► Wa, wi; ta, ti. Celui-ci, élément dé¬ 
monstratif. y loc «Iga wa zund wa» (lit. Celui-ci est 
comme celui-ci) : ces deux choses sont identiques. 
y loc « Ur yakesul wa d wa»: ils ne sont pas pareils. 

oc «Illa wa xef wa»: ces deux choses sont super¬ 
posées. y loc «Ur id wa ayd ak nnig »: ce n’estc 
pas celui-ci dont je t’avais parlé. c «WiAdy 
isegan tigemmi »: ce sont ceux-ci qui ont acheté 


la maison. y loc «Wi ay-n gur nneg ikÊan »: ce 

sont ceux-ci qui nous ont rendu visit^? - oc «Ur 
■ annayeg wi»: je n’ai jamajsv^u ceux-ci. 
w Wadda, widda; tadda,^tidda. Celui. 

y loc «Ttefen wadda yukeren ^ ils ont arrêté celui 
qui a volé (le voleur). ^ > oc «Tessent wadda 
y as-d yiweyen awwererfô?» : sais-tu qui lui a ra¬ 
mené la farine ? y loc «Zerig wadda yuleyen s 
aderar»: j’ai vu celui qui a monté sur la mon¬ 
tagne. >~ loc «Annayeg widda isawalen »: j’ai vu 

ceux qui discutaient. >~ loc «Ur ta ttifen widda 
en»: ils n’ont pas encore arrêté les voleurs, 
w Wanna, winna; tanna, tinna. [m. sens q. 


préc.] >- loc «Ttefen wanna y^tïëren»: ils ont arrêté 
celui qui a volé (le voleup).' "« Z - wanna 
y as-d yiweyen awwer^à ?»: sais-tu qui lui a ra¬ 
mené la farine ? -0- loc «Zerig wanna yuleyen s 
aderar»: j’ai vq^ïSelui qui a monté sur la mon¬ 
tagne. >- lo %éAnnayeg winna isawalen»: j’ai vu 
ceux qui .^exécutaient. oc «Ur ta ttifen winna 
yukeren»: ils n’ont pas encore arrêté les voleurs. 
>- loc «Wanna-d iddan s gur nneg ay igan winneg »: 
celui qui nous a rendu visite fait parti des nôtres. 

» Wann, winn; tann, tinn. Celui-là, là- 
bas. y loc « Wann ayd-d, igulan »: c’est celui-là là- 
ibas qui est arrivé. oc «Yagul ixater wann»: 
il est finalement grand celui-là. >-« Wann 
ayd ak nnig»: c’est celui-là dont je t’avais parlé. 
y loc «Wann ur issekir amya »: celui-là n’a rien 
fait. oc «Winn ur ten ssineg»: ceux-là, je ne 
les connais pas. oc « Win ay yukeren »: ceux-là 
sont les voleurs. 

Wannag, winnag; tannag, jU/nnag. Celui- 


là. oc «Wannag ayd zerig»^ c’est celui-là que 
j’avais vu. >- loc «Wanna^<^kr t ssineg »: celui- 

là, je ne le connais pa^.^ oc «Wannag, ay-n 
gur-i ikkan »: c’est qélui-là qui m’a rendu vis- 

"t; 

ite. y loc «Winnagy’ur ta ten annayeg»: ceux-là, 

je ne les ai pas \jfi's encore. oc «U ddejin zerig 

winnag»: je n>ài jamais vu ceux-là. 

\\ 

‘-nWadcÇgjj, widdeg; taddeg, tiddeg. Celui-ci. 












w 


WD 


>- loc «Waddeg ayd ak nnig »: c’est de celui-ci dont 
je t’avais parlé. >c «Yuf waddeg wa »: celui-ci 
(ici) est mieux que celui-ci. 

> Waddag, widdag; taddag, tiddag. Qui. 
Celui de tout à l’heure (passé). «Hat 
ay-a »: ceci (celui-ci) est celui de toj^t à l’heure. 

oc «Waddag zar-s iddan»: c’est,haï qui est allé 
le voir. y loc « Waddag mi gur-d$$;ka»: celui à qui 
il a rendu visite. 

<—> Wallig, willig; tallyp* tillig . Qui, celui de 
l’autre fois. >- loc «Wal\0 iddan ay in»: c’est celui- 
là qui était parti. ■^ toc «Wallig sseneg ay-d, igu- 
lan »: c’est celui que je connais qui est arrivé. 

«Willig q^sin»: ceux-là, c’est ceux de l’autre 
fois. oc MVillig ay yukeren »: c’est ceux-là qui 
avaient volé. 

Tuf ag taddeg* tallig*, 

Tezeta v ag ka n tgatutt. 

Celle-ci est beaucoup mieux que l’autre, 

Elle nous a au moins filé une corde. 


wadda d iddan»: je n’ai pas encore vu celui qui 
est arrivé. >- loc «Ur id widda y ak nnig ay in »: 

ceux-là, ce n’est pas ceux dont je t’avais parlé. 
(Rac. Wa, w. 


WD 


Awd . 41° Aussi. oc «Awd netta »: lui aussi. 
>- loc «Awd, y an ur ikkis yan »: c’est du pareil au 
même (mauvais). oc «Iddqgüï awd netta»: il est 
venu lui aussi. 42 ° Mêrgè. y loc «Awd, yan» (lit. 
Même pas un) : persormex^W 00 « A wd netta ira y ay 

j'S'O 

•. ietal» (lit. Même lui, ij^èut voyager) : il veut voyager 
lui aussi. cfir 


WD 



^mAwë$di. [interj.l Ah là là. y loc «Aweddi /»: ah 
là 


WD 


ts. 


()Dial. (K.Il, p.810.) wa : ce. 


W 


^Iwa. Alors. A loc «Iwa mayd tessekergm»: alors 
qu’avez-vous fait par la suite ? "‘Affiwa ur as ; 
iffig »: il a vraiment fait une gaffli "'« hua 
uress mayd ittinig /»: je ne^ais pas ce qu’il 

cherche ! ^ 

V 


W 


.kb. 


Tiwitt . [ >t] Chenopodium vulgaris. 

►v. Tikewit, k.w.; azegg w ar, z.g.r. 


WD" w . 

Wadda, widda; tadda, tidda. Celui. 

y loc «Ur id wadda sseneg ay in»: celui-là, ce n’est 
pas celui que je connais. c «Ur ta annayeg 


Wedu, iweda, ar ittewedu, ur iwedi, 
ay iwedu, ay iwedan, ittewedun. Cesser. 

'"«Wedu ttayelalt »: cesse de sursauter. 
D° c « Wedu teggart izeran s tanut »: cesse de jeter 
des pierres dans le puits. 

^>Awettu u Waweddu], iwetta. Cessation, ar¬ 
rêt. >~ loc «Itter Yidir Tuda, imikk iwet as awettu »: 

Yidir s’est fiancé avec Touda, mais il a cassé son 
contrat (il lui a signifié son re£us). 

- > Tuda . (lit. ElbC suffit) Nom de hile, 

►v./zza, z.; Bezza, 

Mer ufig yan utebib-d^win leeefu nnew, 

Wedu*k ttezellaeen qgteregan a lemal innew. 

Ah si je trouvas un médecin pour me soigner, 

Je ne dépenserai plus un rond pour les devins. 

(JDiAii) udu, ttudu, -uda : suffire, avoir assez 

de j)cfe verbe se conjugue uniquement à la 3 e personne 
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WD 


WD 


(sing./pl. au masc./fem) : uda/udan, tuda/udant. Ce 
verbe est souvent suivi d’un pronom personnel direct. 

WD . tg., kb., ts. 

> Ddu, idda, ar itteddu, ur iddi, awêt'du, 

ay iddan, ay itteddun. -Note. Lorsqtîl «ddu» 

est accompagné de la particule «d», il correspe^î à « venir ». 

Par exemple, « idda-d »: il est venu; «ira-t&iddu (ira y ad- 

d iddu )»: il viendra. Et lorsqu’il n’esjrsaccompagné d’aucune 

particule («d» ou «n»), il corresp^éèl à « partir »: « idda »: 

v 

il est parti; «ira y ay iddu».. ^>*partira, il veut partir. ♦i° 

Partir. y loc «Seg ma,idda, ur ta-d yagul»: 

depuis qu’il est parti,' il u’est pas encore revenu. 

° « I dd » : il allait partir (probabilité). 

y loc «Ddig ad ddug (ad,dug)»{ lit. Je vais partir) : je 
dois partir. oc «Ur illi mas idda»: il n’y a pas 
lieu qu’il parte. "'«Idda teg lli»: il est parti 
depuis longtemps. c «Mer day aida»: qu’il 

parte. y loc «Ddu mayd teddit »: de temps en 
temps. y loc «Ddu mayd teddit, tewet tagutt »: il 
pleut de temps en temps. « Idda lehal»: il est 
trop tard. oc «Mag mas idda ?»: où est-il parti 
? y loc «Unna y izzereyen tinnes, iddu (tudert )»: 
qui passe sa vie quitte (meurt). y loc «Mag alligf 
idda ?»: pourquoi est-il parti ? c «Mas igjfâa 
I»: où est-il parti ? > ’ «Isul a g aida»: il^mnira 

par partir. ■"«Idda zaï s»: il est partiale voir. 

y loc «Idda s gur-s »: il est parti chez-b$£ y loc « Ur 
ddejin iddi»: il n’était jamais partit y loc « Yuf as 
amer iddi»: il vallait mieux pojîf lui qu’il parte. 

oc «Idda yad»: il est déjà .parti. oc «Ddu-k»: 
vas-y. y loc «Han medderÇîhr tteddun »: on bricole 
dans la vie. y loc « Udd,e$g t in ira y id,du » : il allait 
partir. « Mayd ai iddan ?»: que t’importe 

? oc «Ar day itteddu»: il vit au jour le jour. 
>- «Idda ay iddu»: il allait s’en aller/il a failli 
partir. ►v.Fetw, f.t. ®Ant. Qqim, g.m. ♦ 2° 
Venir, arriver (ici). oc «Ur ta-d »: il n’est 
pas encore venu. « Isul ai -d idu»: il viendra 


(vraissemblablement). oc «Isul ard-d iddu»: il 
finira par venir. >c «Idda-d»: il est arrivé. 

oc «Idda w ullig tannayt, ur yad, isul»: ce n’est 
plus la même chose. oc «Mas-d idda, may 
ira ?»: pourquoi est-il venu, que cherche-t-il ? 
y loc «Ig w era y as, ur-d zar-s iddi»: il l’a invité 
mais il a refusé l’invitation. oc «Ig w era v as 
ar-d zar-s ur iddu»: il l’a invité mais il a re¬ 
fusé obstinément l’invitation. «V ma 

xe.f-d idda ?»: je ne connais pas^lè mobile de 
sa venue. y loc «Uress mag a]IÊg idda»: je ne 
connais pas le mobile de so^départ. « U 

da-d, itteddu xes ig t id tfifuey tin igef nnes»: il 
ne vient que lorsqu’il^B quelque chose à faire. 

oc «.4c :/a»^yiéns ici. oc «Ddu s dm»: 

va là-bas. >-y JSulu, g.l. <8>Ant. Ugul, g.l. 

♦3° Marcher . < $- loc «Ar itteddu xef izeran bêla 
ikan »: - marche sur des pierres, les pieds 

nus. )& c «Yag t ka y allig ur igiy ay iddu»: 
il était tellement malade qu’il ne pouvait pas 
marcher. ’ c «Da y itteddu s uzir»: il marche 
pieds nus. >c « Idda kigan»: il a marché beau¬ 
coup. « Da liai itteddu»: il marche trop 

^.ôt (bébé). oc «Ur da y itteddu zik»: il ne 
marche pas assez tôt (bébé). y loc «Isul da 

y itteddu»: il marche encore. oc «Irura dig- 

s mayd dig-s itteddun »: il a exprimé sa colère 
sur lui. ®Ant. Bedd, b.d. 44° Etre sur le 
point de...: oc «Idda y ay iddu»: il allait partir. 

oc «Idd,a watag ay innegel »: le thé allait presque 
être renversé. y loc «Id,da y allig d,.&$u,g ay idda,»: 
il allait partir. '«Idda ay iiv$ègeb>: il allait se 
répandre. «Idda ay iredffl!»: il allait tomber. 

► w.Derug, d.r.g. 

<—* Tawadat w , tiw^âiwint w . 41° Départ, ar¬ 
rivée. > oc «Mangeur tawada ?»: c’est pour quand 
le départ ? >^^«Ur yad terit tawada mi ?»: tu 

n’envisage^sfïus partir ? oc «Idd,a y as tawada »: 
il a été mspecteux envers lui. "'«lad. a,a ta 
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da y ittini tawada »: il n’envisage pas encore le dé¬ 
part. >- loc «Ur as inni y igef unes tawada »: il ne 

désire pas encore partir. c «Yugey tawada»: 
il ne veut pas partir. c «Ur id tawada au 

du»: ce n’est pas qu’il voulait partir. 
♦2° Marche. y pv «Tawada n umeee0r g ssuq »: 
la marche du fou dans le souk (trop marcher sans 
intérêt). loc «Ur igiy i twackj^: il ne supporte 
pas la marche. 

e —t >Daeeddus . [lang. enf.] Màrcher. y loc «Daeeddus, 
daeeddus »: marche, m^èhe. -Note. Cette expression 
est utulisée pour encoura^r un enfant à marcher au moment où 
il essaye. ^ 

i*’ 

s ^>Ssudu,@ssuda, ar issudu, ur issudi, ay 
issudu, ay issudan, ay issudun. Prendre le 
départ, être en train de marcher, y lui « Issuda »: 
il marche. oc «Ur udi»: il est au repos, 

as ^ —> Assudu u , issuduten. Action prendre le 
départ. 


n^Neyuddu, ineyadda, ar itteneyuddu, ur 
ineyadda, ay ineyuddu, ay ineyaddan, ay 
itteneyuddun. 


mouvoir, y 1 oc «Ineyadda uhendir »: le tap^s’est 


Se dérouler de lui-même v Se 

. .eh 


déroulé. y loc «Ineyadda w ugatu s tanut>ifi& corde 
s’est déroulée vers le puits. 

a n ^>Aneyuddu u , ineyudduten. déroulement. 




# 

sn ^Sneyuddu, isneyad<j$, ar isneyuddu, 
ur isneyadda, ay isneyuddu, ay isneyad- 
dan, ay isneyaddqflu Faire dérouler. Mou¬ 
voir. y loc «Isneyad<$& ihenbel»: il a fait dérouler 
le tapis. y loc « neyadda agatu»: elle a fait 
dérouler la corde. 

as n^Asneyudduu, isneyudduten. Action de 
faire dérouler. 


Qqïmat g laman, qqa d awen ddug*, 
A bu-temezey, semur ilihan gur un. 


Restez en paix, je suis partant, 

O toi jeunesse, point de remord. 

()Dial. idou : faire compagnie, accompagner. 

eddu : aller, marcher, aller avec. ddu, 

tddu, -dda : partir, aller; ssudu, tssudu, -ssuda : mon¬ 
ter (une monture, dans un véhicule); mmuddu, tmuddu, 
-mmudda : voyager, aller en voyage, zzigiz : marcher. 


WD . v. kb., ts. 

eF 

>Gg w ed [<wwed], iggj&ed, ar ittegg w ed, 
ur igg w id, ay igg^èd,, ay igg w eden, ay 
ittegg w ede : . Eprouver de la peur, craindre, 

redouter. y Ioc «I^^’ed as i y igef unes»: il craint 
pour lui-mêmgï'' y loc «Akk w ur da y itteg w ed »: 
il n’éprouve Aucune crainte. y Il,c «Igg w ed a-n 
yag iilu km» : il craint de tomber dans le ravin. 
y pv «Igg w ed wussen, tegg w ed tili»: tout le monde 
est(§i' la même enseigne. y oc «Ad ur tegg w edt i 
w umya »: tu n’as rien à craindre. y loc «Ur da 
itteg w ed»: il ne craint rien. «(' igg'Hd 

w umya» : il ne craint rien. loc «Igg w ed, g bba 
unes»: il craint son père. - c «Ur igg w id g awd 
y an»: il ne craint personne. 

Taweda, tawediwin. Peur, 
tam' —t Tamegudt |-< tamegg w edt] , timeg w ad. (lit. 
Celle qui est craintive) Fille (vierge). 
am ‘ —> Amegud u , imeg w ad. [augm. du préc.] Grande 
fille, vieille fille. 

tam' —t Tamewudttm> timewadtm- [orig. Ayt-BIm.] 

Fille. J* 

_é>- 

am ‘— > Amewud u , imewa$ ? [augm. du préc.] 

s ^Ssiwed, issiwefi; ar issiwid, ur issiwid, 
ay issiwed, ay^jSHweden, ay issiwiden. Faire 
peur. c «D^ issiwid»: il est en mauvaise pos¬ 
ture tellement qu’il fait peur. « Da t issiwid 

umalu gpè.s»: il a peur de son ombre. c «Ur 
da t^ssiwid awd y an»: il ne craint personne. 
y ll ®«Issiwed tka g yit (ggit )»: il a été effrayé pen- 
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wd g 


wg 


dant la nuit. y pv «Issiwed-i baqq, baqq n uqqlil a 
y aregaz »: j’ai eu peur du bruit de la jarre, ô mon 
épOUX. —Note. La fin de l’histoire de la femme-sorcière qui 
est capable de déterrer les morts et de couper leurs membres pour 
les besoins de ses sorcelleries. Une fois, son mari était allé la suivre 

Jy 

et il avait découvert ce qu’elle était capable de faire. Une^ois à la 
maison, il lui avait demandé un verre d’eau et elle avaft'Yepondu: 
«j’ai peur du bruit de la jarre, ô mon époux». 

>Asiwed u , isiwiden. Action défaire peur. 
ams ^Messiwed, id messiwç^r’ [n.m.J Celui qui 
fait peur. >■ oc «Messiwed-igd^yal»: Monstre. 


Gg w edeg* is ur k ikki w ubeiç$È am sari, 

Ur da k itteeessar ukabcfî's utar. 

Je crains que le chemin te passe par dessus, 
La caravane ne te foule point des pieds. 


QDial. (K.l, p.417.) iksad : craindre, avoir peur, 

respecter. ouksad : craindre, avoir peur. 

agad : avoir peur, redouter, craindre; myagad 
: se craindre. -gg w t : avoir peur, 

être effrayé; ssiwd, ssiwid, -ssiwd : faire peur, effrayer. 
iksud, ttiksud, -ksud : avoir peur, craindre, redouter 
(quelqu’un); ttuwksud, ttuwksud, -ttuwksad : être red¬ 
outable. iwd, ttawd, -iwd : avoir peur; ssiwd, ssiwid, 


-ssiwd : faire peur, être redoutable. 




Na 1 

& 


WD S' 




# 


a- 


tg. 


V’ 


Waddeg, widdeg; taddeg r ^dddeg . Celui-ci. 


>- loc «Waddeg ayd ak nnig »: çîëst de celui-ci dont 
je t’avais parlé. waddeg wa»: celui- 

ci (ici) est mieux quebcclui-ci. c «Widdeg 

ur ten ssineg »: ceux-ci, je ne les connais pas. 

oc «Widdeg ayd segig»: c’est ceux-ci que j’ai 
acheté. (Rac. Wa, w. 


QDial. 

celui-ci. 


wadeg : celui-ci même. 


gewad 


WD S' 




^ Waddag, widdag; taddag, tiddag. Qui. 
Celui de tout à l’heure (passé). « Hat uaddag 
ay-a »: ceci (celui-ci) est celui de tout à l’heure. 


y loc «Waddag zar-s iddan »: c’est lui qui est allé 


le voir. y Ioc «Waddag mi gur-d ikka»: celui à 
qui il a rendu visite. oc «Widdag ayd-d segig»: 

ce sont ceux de tout à l’heure que j’avais acheté. 
yl° c «Ag ak han widdag»: tiens-moyeux de tout 


à l’heure. J)Rac. Wa, w. 


WD1K 


jr 


-w 




> Wedeh, iwedeh, ittewedah, ur iwedih, 
ay iwedeh, ay vttedehen, ay ittewedahen. 
[orig. Ayt-Ms.] Ej$ë gras. >- loc «Iwedeh sekesu »: le 
couscous esteras. y loc «Iwedeh ukesum ddeq »: 
cette viagpe est grasse. ►v.Geme/, g.m.l.; 
duf, d.fdewen, d.w.n. 

Awedah u , iwedahen. Etat de ce qui est gras. 

s^wSsewedeh, issewedeh, ar issewedah, ur 
issewedih, ay issewedeh, ay issewedehen, 
■£~ay issewedahen. Rendre gras. 
3S ^wAssewedeh u , issewedïhen. Action de 
dre gras. 


wgc 


; ren- 


^Tiwigeliltt w . Tournis. y loc «T$) as twigelilt 
izimer»: son mouton est atteint^e tournis. 


wg 






3 


Wag, iwag, ar gptewag, ur iwag, ay iwag, 
ay iwagen, a^aittewagen. Bêler (chèvre). 

loc «Ar ttewçÿfênt tigetten »: les chèvres crient. 


î~ 


>-v.SebiEE0J.£.; ressa, r.s. 

> Awaç}iwagen. Action de bêler. 
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WlKN 


wg 


wg . 

Aweg, yiweg, ar ittaweg, ur yiwig, ay 
yaweg, ay yiwegen, ay attawegen. 41° 
Manger. y loc «Yiweg i w ugerum» : il est en train 
de manger du pain. ' « Yiweg dig-s&a»: il a le 
cafard. y pv «Ur ddejin yakesul waddag g yiweg, 
waddag zar-s ireqqan» (lit. Il n’^jamais le même, 
celui qu’il brûle et celui qui s’eqxjîêchauffe) : ce n’est 
jamais pareil lorsqu’on a^n problème à cœur. 
~Syn .Ttes, t.s. 42° Brxmter. y loc «Iwegent wulli 
i tuga »: les moutonsçbroutent de l’herbe. 43° 
Démanger. y loc «ffîweg dig-s ka»( lit. Ça le démange) 

: il a le cafard”. oc «Yiweg dig-s wafa »: il 

est incendiai est enragé. y loc «Yiweg wafa g 
tgemmi»: la maison est incendiée. : ' «1 eg 

dig-s wafa»: elle/il est incendié(e). 

Iweÿyi, iwigeriyi. Action de manger, de 
brouter, de démanger. 

s^Ssiweg, issiweg, ar issiwig, ur issiwig, 
ay issiweg, ay issiwegen, ay issiwigen. 
Faire manger. ,c «Issiweg dig-s ha»: il lui a crée 
des problèmes. y loc «Issiweg ulli g ug w edal »: il a 
fait paître le troupeau. y loc «Issiweg dig-ÿsSfa»: 
il lui a mis le feu. Y 

as^ Asiweg u , isiwigen. Actiopde faire 
manger. 

as ^ —> Asaweg u , isiwigen. R^urage, pacage. 

yv.Ag w edal, g.d.l. 

m ^Myawag, imyaupîtg, ar ittemyawag, ur 
imyawig, ay irffiyawag, ay imyawagen, 
ay ittemyawa^h. Se faire du mal mutl. 

oc «Myawagen ger as en »: ils s’entredévorent. 
aB] ‘ — >Amyawag u , imyawagen. Action de 
s’entrdévorer. 

s m^Semyawag, isemyawag, ar isemyawag, 
ur isemyawig, ay isemyawag, ay ise¬ 


myawagen, ay isemyawagen. Provoquer des 
disputes entre les gens. 

asm ^ Asemyawag u , isemyawagen. Action 
provoquer des disputes entre les gens. 

A v ayd i ijeran a Rebbi g ulemu nna ur gur-i, 

Allig da nessiwig* amuggu nnew i wussen sari. 


Malheur à moi, je n’ai pas de prairie, 

Je risque mon troupeau dans la montagne. 

& 

Meqqar ik w esa ka, imun d wullifjger asaweg, 
Ammas nnem a tawerut ag gÉigedel wussen. 

Si tu gardes le troupeajÇdans la prairie, 

C’est au milieu du l^oüpeau que le chacal frappe. 


W1K 


v 


Wal&. [orig. Ayt-Ms.] Non. ~Syn. Uhu, h. 
Ayy, y. 


W 


> Waheli . [Morph. m.c. wah + lli.] Longtemps. 
y loc « Waheli v ayeddeg ur tewit tagutt »: cela fait 
longtemps qu’il n’a pas plu. « Waheli y ay- 

a»: cela fait longtemps. «Isul as waheli y ad- 
d igulu»: il reste beaucoup de temps à son arrivée. 
yw.Lli, l. 

‘-tWi . Très très longtemps. ,c «Waheli 

wehelilli»: cela fait vraiment longtemps. 


WIKN 


>■ 


Wehen, iwehen, q^îttewehan, ur iwehin, 
ay iwehen, ay ivfèhenen, ay ittewehanen. 
Etre facile. y pv ^0buehen yiwel, alemmud a xef-n 
ilia wawal»: J#mariage est facile, reste à savoir 
assumer la.jrïaisonnée. oc «Ur iwehin Yidir »: 
Yidir n’est pas facile. c «Tewehen as twiri»: 
il a m travail facile. 

^-r@wehan u , iwehanen. Etat de ce qui est 
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whl 


wa 


facile. 

5 ^->Ssewehen, issewehen, ar issewehan, ur 
issewehin, ay issewehen, ay issewehenen, 
Faciliter 

awal »: il croit l’affaire facile. 
tessewehent»: ne te trompes pas à sonjsfijet (ne 
le croit pas facile). y? 

as ^wAssewehen u , issewehinen.'^A ction de fa 
ciliter. 


loc «Issewehen 
loc «A^t ur 


JJ 


JP 5 


SP 


v 

(IDial. rxu, ttrxu, -y$ta : être facile, conciliant; 

ssrxu, ssrxaw, -ssr’æajÿfendre facile, faciliter; ttrxu, 
ttrxaw, -ttrxa : être^itigué, lâche, desseré. 


watt: 


. ts. 


► Wehel, iwehel, ar ittewehal, ur iwehil, 
ay iwehel, ay iwehelen, ay ittewehalen. 
Etre fatigué. y loc «Iwehel, ur dig-s illi ma,y in- 
ekeren »: il est tellement fatigué qu’il n’arrive à 
rien faire. ! « Iwehel as wul»: il a le cœur 
fatigué. «Iwehel awal»: il en a marre. 

>-'V.Rresetem, r.s.t.m.; remey, r.m.y. 
>Awehal u , iwehalen. Fatigue. 

sing.] La fatigue. ^ 

imuhulen; tara 

timuhu . . Personne fatiguée, voulp. 

I e — >Le,v . [n.f ] Fatigue. 


m ^Muhul. 

[ n 

arn’-wAmuhulu 




A 


IweheUi wul, iwehel i wul, 

Iwéhef i wul, dassen itaren. JP 
Ad kem yad ur, ha kem yad 
Ad kem yad ur hewweleg a(gpjima nnew. 
Ayenna g ïga, ayenna g iga, 

Ayenna g iga Rebbi, rig t. 

Mon cœur est fatiqué, 

Les jambes encore pire, 

O ma mère ne te fatigues pas, 

Dieu va décider pour moi, 

Et j’accepte sa décision. 


Han amareg ur iseggid i w userus, 

Ur id am wagg w a dinna g iweheUka. 

Le chagrin d’amour ne peut pas être déposé, 

C’est pas comme une charge lorsque tu es fatigué. 

s '-wSsewehel, issewehel, ar issewehal, ur 
issewehil, ay issewehel, ay issewehelen, 
ay issewehalen. Fatiguer. y loc « Tessewehelt 
twiri »: le travail l’a fatigué. y loc «Ssewehelen 
t warrau unes»: ses enfants <4 { ont fatigué. 
y loc «Issewehel igef unes»: il «&e fatigue pour 
rien. -Jè 

as’-w Asewehel u , isewehyfen. Action de rendre 
fatigué. 

oST 

A ^ 

QDial. ahl.Mahl, -uhl : être dérangé, agacé, se 

donner de la ççjhe, se fatiguer, ssihl, ssihl, -ssihl : 
déranger, embêter, importuner quelqu’un, rmi, ttrmay, 
-rmi : être fatigué, épuisé; ssrmi, ssrmay, -ssrmi : 
épuiser, fatiguer. 




£ yTawejjat w , tiwejjiwint w . 41° La hanche. 


y 1 «Tenega t twejja »: il a mal à la hanche, 
►v .Tazuyt, z.k. 42° Pente, élévation du ter¬ 
rain. ► v.Asawen, s.w.ntamadela, d.l. 

► Awejja u , iwejjiwen. [augm. du préc ] 


m 


■y . tg., ts. 


> Wejed, iwejed, ar ittewejf&d, ur iwejid, 
ay iwejed, ay iwejeden^ay ittewejaden. 
Etre prêt. 

w Awejad u , iwejadejjP Etat de ce qui est prêt. 


y 


s^Swejed, iswgjed, ar iswejad, ur iswejid, 
ay iswejed, Æy iswejeden, ay iswejaden. 
Rendre pr|^, préparer, se préparer. 
^Aswe^d u , iswejiden. Action de rendre 
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wxy 


was 


prêt, de préparer, de se préparer. 


QDial. (F.Il, p.709.) ajed : être préparé. 

ujjd, ttujad, -ujjd/-ujad \ ë tre prêt, se préparer, 
être disponible, hiyl, thiyyal, -hyl : se préparer, pré- 

Jy 

parer, être prêt. e 


ms 


& 


.Æ. 


> Wejjeg, iwejjeg, ar j^ewejjag, ur iwejjig, 
ay iwejjeg, ay iweÿ^jen, ay ittewejjagen. 
Crier (notamment Jçè bébés). «Ar ittewe- 
jjag ureba »: le g assort crie. ► v.Seguyy, g.y.; 
gewwet, g.y A? 

^■Awejjegfë^ iwejjigen. Action de crier. 


s <—>Sewejjeg, isewejjeg, ar isewejjag, ur 
isewejjig, ay isewejjeg, ay isewejjegen, ay 
ieswejjager . Faire crier (notamment les bébés). 
Donner une fessée. 

as ^ Asewejjeg u , isewejjigen. Action de faire 
crier. 


m£ 


■ tg. 


<-*■ Ggujel [~<wwujel\, iggujel, ar ittegv^l, ur 
iggujil, ay iggujel, ay iggujelen, ^ ittegu- 
julen. Etre orphelin. 

>Aggujel u | -< awwujel], iggu^ten. Etat de 
celui qui est orphelin. 

Tiggujelatg [~<tiwwujela§A Etat de l’orphelin. 

>Awujil u , iwujilen; ÿfrwujilt tw , tiwujilin tw . 


Orphelin. ,c «Iga $xiwujil»: il est orphelin. 
y pv «Tatart n uwujil ay ibbeyen agertil»( lit. C’est 
le petit pied de l’orphelin qui a coupé la natte) : les faibles 
sont pris à parti. 


Ad alleg ayenna yaü uwujü k xef may-s, 

Xef usewat ddag g-d igguyfey ul innew. 

Je pleure les larmes de l’orphelin sur sa mère, 
A cause de la douleur qui remonte mon cœur. 


s^Segujel [~<sewujel], isegujel, ar isegujul, 
ur isegujil, ay isegujel, ay isegujelen, ay 
. Rendre orphelin. 

as ^Asegujel u [~<asewujel], isegujilen. Action 
de rendre orphelin. 

Gig am uwujik gur un a wayd rig, 

Ig ag tekam awd abariqq, neseber as. 


Je suis tel un orphelin auprès de toi, mon amour, 
Je supporterai tout de vous, mênjème gifle. 


IDial. 


W 37X 


(K . I , p.207.) gilgel : être orphelin. 








TawejeterÉfrj,, tiwejeterin tw . [orig. Ayt-Ms.] 
Botte. ^Azegezem, g.z.m. 

^>Awejg&sr u , iwejeteren. [dim. du préc.] 




w . 

c —> Awe : yal u . [Typo.j Nom d’une région. 


WX 


Tawekkat w , tiwekkiwin 


tw • 


Vermine, mite. 


y loc «Ad ak ik Rebbi tawekka»: que Dieu fasse que 
tu sois mangé par la vermine ! [impré ] y pv «Da 
y ittekker tawekka s ugetir»( lit. Il pique la vermine avec 
une épine) : il est très pauvre. ' «i 1 eqqar cia 

ttekkereg tawekka s ugetir»( lit. Même si je dois manger 
des vermines) : expression de d<(li. ,c «Tettesa 

twekka igejedi »: la verminqCa dévoré la poutre, 
►v .Abexxus, b.x.sqcjurdu, g.r.d.; timedi, 
m.d.; titineya, t.n.% 

>Awekka u , iwekfciwen. [augm. du préc.] 


AS 




wxy 


Taw^hyt tw , tiwekayin tw . 
femmes. >v.Zzif, z.f. 

®wekay u , iwekayen. [augm. du préc 


Foulard des 
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W£ 


W£ 


Wa . Tellement, très. : '« Ur wala »: pas 

tellement. y loc «Ur wala v illi usemmip> : il ne 

fait pas tellement froid. 






.Àf 


. Elément de négation. Valu t »: il 


n’est pas là 
de pain. 

W£ . 


y loc «Walu y agerum»: il n’y a plus 




V 


Iwili . Grande'làim. oc «Iwet iwih»{ lit. il a 
frappé la faim) : il a fait un casse-croûte. " « Ur 

da-d nettugul g yigeran ard ag iwet iwili»: on re¬ 
vient des champs le ventre creux. ►V.Taz, l.z. 




c —> Iwella. Quel. —Rem. Toujours accompagné de la par¬ 
ticule d. y loc «Iwella-d aregaz !»: quel merveilleux 
homme ! y loc «Iwella-d aregaz n tmara /»: quel 
homme mésirable ! y loc «Iwella-d tigemmi !» : 

quelle belle maison 1 






& 


&>j 

t Tawela . [sing. sans plur.] Fièvr e.c$y LOC «Tag t 
tawela »: il a la fièvre. oc «TiÆez t tawela »: 
il a la fièvre. oc «Tettef i&tawela»: il a la 


«TV** 


fièvre. oc «Terezem as^jhwela»: il n’a plus 
y loc « Teserrimfed. t tawela »: la fièvre 


de fièvre. v l '“‘ 


(o) 

l’a empêché de dormir. >-V.Igenka, g.n.k.; 
tamutint, t.n.; attan, t.n. 

Iga w umareg dig-i tawela*, nemmut, 

Tezayad as tgufi aqqenat i wul. 

Le chagrin d’amour me donne des maux de tête, 

La nostalgie a jouté du chagrin à mon cœur. 


WL 


<—t Tawalatw [var. tiwili]. 41° Tour de 
rôle. oc «Telia gur sert twala »: c’est leur tour. 
+v.Mulley, m.l.y. 42° — Par ext. Troupeau que 
l’on garde à tour de rôle. >c «l esa ta, wala»: 
il a gardé le troupeau. ►v .Ajellab, j.l.b.; 
aherris, h.r.s. 

A y alemu ur k ufig allig ag walu tiwili*, 

Berrag tileddejigin degi g-i ur llint wullity 

sp 

v 

Herbe, je t’ai pas trouvé quand j’qyie troupeau, 

Je ne veux plus de tes fleurs màj&tenant. 




WG 


.# 

& 


ts. 


>Awullu u , iv&àluten. 

il labourre. 

g.r.s. 

<— t TawiÊhltttw, tiwullutintw . [dim. du préc.] 


Charrue. y loc «Da 
►v. Tag w eresa, 


)Dial. 




aggallu : charrue. 


tg., kb., ts. 


h' 


Parole. oc «Da 


/<L -> Awal wa , iwaliwen. 41 
y ikkat awal»: il est éloquent. y loc «Iggudey as 
wawal»: il est bavard. oc «Isafee, awal»: il a 

beaucoup parlé/il est bavard. c «Xes isegudey 
awal »: il ne fait que parler. oc «Iregel awal»: il 
a conclu. y loc «Ikka y as i wawal tasega »: il n’a 
pas exprimé ouvertement sa penséë? y 1 " «Yufa 
y awal»: il raconte des sautises**? 0C «Iqquma- 
n g wawal unes»: il a honoré ses engagements. 
oc «Bbey ag awal»: rest£àis-en là. y loc «Ittef 

Sa parole tient le bâton) 

: il est agressif. ^0- c «Ibbey dig-s wawal»: il 
s’est tu (par émotion). oc «Ibbey dig-s awal»: 
il ne l’a pas laissé aller jusqu’au bout de son 
raisonnemçjMh oc «Ifereg as wawal»: il bé¬ 
gaye. C) <<: : : / a wawal»: il ne parle pas assez 
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W£ 


W£ 


tôt (enfant). y loc «Mas ttamezt awal ?» : Com¬ 
ment voudrais-tu que je t’explique ? «Ikk( 
iwal »: il l’a interrompu (en pleine discus¬ 
sion). « : awal»( lit. Il a emporté la pa¬ 

role) : il est réputé. oc «Da v igezzem awal»: 
il versifie. oc «Yamu-n g wawal »: ^participe à 
l’affaire. oc «Yagul g wawal nnéS»: il s’est ré¬ 
tracté. « Inem as wawal»:-M trouve les mots 

(lorsqu’il converse). c «Wenneq awal»: il est 
sur les nerfs. y ,:OC «Ik" , d$m awal d igef unes»: 
il s’est crée des probités. oc «Ik u 'e . m id 
awal»: il a des problèmes avec lui. c «Awal 
d unnag »: c’est ajÉsi. y loc «Awal yaten ayennag 
/»: ça, c’est ajtt’re chose 1 y 1 ' «Ira zar-s awal»: 

il lui cherche querelle. y pv «Ar nesawal al- 
lig newehel, yag ag fad n wawal» ( lit. On a telle¬ 
ment parlé que nous avons envie de parler) : se dit 
d’une discussion ininterrompue. y pv «Awal am 
walup>( lit. La parole est telle la boue) : la parole tient 
auprès de quelqu’un ou ne tient pas. 42° Dire 
(n.) «Iggudey wawal»: il y a trop à dire. 

oc « Yagur as-d wawal»: il a trouvé à dire ce qu’il 
veut. oc « Ur da y ittamez awal» : il ne prend pas 
en considération ce qu’on lui dit. >- ,c «Ugu y/l a 
v awal innevü» : je retire ce que j’ai dit. Y v -, 

nnag, ur illi mas as t tenait»: il n’y a Vraiment 
pas lieu de lui dire cela. y loc «Uv$is-d yagur 
wawal»: il n’est pas impliqué (dai^une affaire). 
♦3° Discussion. y loc « Yag id awal»: il a dis¬ 
cuté avec lui. c «Age^hwal»: ils ont dis¬ 

cuté. y loc «Yag awal d^tdiny. il a discuté avec 
Yidir. oc « Yag t faglpft wawal»: il a une grande 
envie de discuter. 0 , y loc «lkka y as i wawal am- 
mas»: il est en pleine discussion. ’ c «Addej 
» (lit. Laissons le débat dormir) : arrêtons- 
la. «JJi igi win wawal»: ile ne mérite pas 

qu’on lui parle. 44° Voix. « Izur as wawal»: 

il a la voix rauque. oc «Isedid as wawal»: il 
a une voix aiguë. « Ixxa y as wawal»: il bé¬ 

gaye. 45° Propos. y loc «Inna y as iwaliwen »: il 


lui a dit des propos déplacés. «Iqquma dig- 

s wawal dda y as inna Muha »: il a été vexé par 
les propos de Mouha. y loc «Izza dig-s iwaliwen 

» (lit. Il a planté ses propos en lui) : il l’a vexé 

par ses propos. y loc «Awal nnag igg w e.ra »: ce 

propos ne devrait pas être dit. y pv «Iga y as 
ifassen d itaren i wawal»{ lit. Il a mis des jambes et 
des mains au propos (comme ça il peut marcher)) : il a 
fait toute une affaire à partir de rien. y pv «Awal 
ag-n akk w liant»: tout résidé^ dans les propos. 

oc «Ig wawal awal»: c’ejst effectivement ce qui 
s’était passé. y pv «.^ln wawal ibbey miyya»: 
un seul propos sufS£>pour trancher le problème. 
>- loc «Ikka wawa\^frnes aberid»: ses propos tien¬ 
nent la route.oy 46 ° Affaire, problème, querelle, 
polémique., % ^ oc «// l : ,J ''esem awal»: il est dans les 
problèmes^ «/jffery awal»: il en est sorti in- 

demnjp/ y loc «Iheyya y as awal » : il a été conciliant 
avôg)’lui. y loc «Da y ittinig awal»: il cherche 

querelle. c «Ireza y awal »: il n’a pas tenu ses 

promesses, ses engagements. y loc «Ixater wawal 
nnes»: il est influent. y loc «Yusey-d awal»: il 
a abordé le sujet. c «Yusey as-d awal»: il a 
abordé le sujet avec lui. oc «Mayü d yuseyen 
awal nnag ?»: qui a affirmé cela ? y loc «Ur igiy 
ad as-d yasey aiaal nnag»: il n’ose pas aborder ce 
sujet-là avec lui. 


Iqquma-n wawatg tizi n sari, 

Unna (ya)s ig w eran ayd da-d üteeayan. 


La polémique demeure loin dans feis montagnes, 

Elle ne parvient qu’à celui qui la réclame. 

gar ^Gar-awal, gar.^waliwen. Propos dé¬ 
placés. y pv «Ay ijjeÿkuteres, ula ijjey gar-awal»: 
une blessure main c’est guérissable, une 

blessure au cg^ir ne l’est point. 
bu^-Bu-wgwal, id bu-wawal; mm-wawal, 
id mny0i: . 41° Beau-parleur, verbeux, 

bavareb oc «Iga bu-wawal»: c’est un beau- 

paideur. 42° Personne éloquente. ,c «Talhg 
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W£ 


WL 


àwal 


as inna bu-wawal »: comme avait dit l’autre. 
c —► Awal-ixxan wa . [si ng. sans plu r.] (lit. Mau¬ 

vaise parole (mauvaise réputation)) Adultère [eupho.] 

y Ioc «Tega Tuda y awal ixxan »: Touda a commis 
l’adultère, Touda est une prostituée. 
c —> Awal-axatar wa . Affaire sérieuse. ,C M 

l jS y 

axatar ayennag »: c’est une affaire sérieuse. 

y 

s ^Siwel, isawel, ar isawal, wr isawil, ay 
isiwel, ay isawelen, ay isq^Hlen. 41° Par¬ 
ler, converser, discourir. .« day isawal»: 
il parle pour ne rien dire - . « Siwel as-n »: 

aborde le sujet avec ^ïï/elle. « sul ur ta 

da 11 isawal»: il nqÿparle pas encore (enfant). 
y loc «Da y isawal © wul unes»: il est de bonne foi. 
y pv «Ku nesawal, ittag ag fad n wawal »: plus on 
parle, plus on a envie de parler. oc «Ad awen 
isiwel ufella »: formule de politesse à l’adresse de 
qui rend visite à quelqu’un d’autre. ► v.lm ; n. 
®Ant. Fest, f.s.t. 42° Médiser. y 1 «Da dig-s 
isawal»: il médit de lui. y loc «Ufig t in ard, dig 
ü»: je l’ai trouvé en train de médiser 
de vous. y loc «Ur da y isawal g awd yan»: il 
ne médit de personne. 43 ° Avertir, tempérer. 
oc «Ur iri y ad as isiwel i yiw-s»: il ne veut pasé 


y loc «Siwe]Ms 


A' 




avertir son fils (d’arrêter de... ). 
i y iw-k»: tempère ton fils. 
s^wSsiwal, id ssiwal. [n.m] Interrogateur. 
L’ange de la mort. Il est censé poser des ques¬ 
tions aux morts, faire parler les morts, juste après 
l’enterrement. 


ms ^Msawal, imsawal£> ar ittemsawal, ur 
imsawil, ay imsiwÊ^, ay imsawelen, ay 
ittemsawalen. Discuter. y loc «Ur da tteme- 
sawalen»: ils ne se parlent pas (quarantaine). 
ams ^Amsiwel u , imsiwilen. Action de se par¬ 
ler mutl. 

s ^wSewwel, isewwel, ar ittesewwal, ur 


isewwil, ay isewwel, ay isewwelen, ay itte- 
sewwalen. Interroger. y loc «Ar t ittesewwal ka 
may /la yit»: il a fait beaucoup de cauchemars. 
as ^wAsewwel u , isewwilen. Action 

d’interroger. Interrogatoire. 

Awa gig as tamessumant, ima d rig, 

Aman n tereg w a, da tekkuren s walut. 

Ufig yat tgebalut g tizi, sewig ayenna rig. 

Unna ur ittemesawalen*, am is da iserewat g talatt. 
Aguleg ur zzullig, ula gig ka i Rebbi, 

A yaselem a-wa iqqur wasif, tefuren S igetat. 

J’ai tout essayé, je ne voudrais plus boire, 

L’eau de la rigole, elle est plekiè'de boue. 

J’ai trouvé la source au col®, j’en suis repu. 

Lorsqu’il n’y a pas de diajbgue entre amis, 

C’est comme si on dépique dans une vallée. 

Je n’ai point fait derrière au bon Dieu, 

O poisson, le fleure sec, l’oiseaux te guette. 

g^-> Qawel^ÿgawel], iqawel, ar itteqawal, ur 
iqawil, ^Ly iqawel, ay iqawelen, ay itte- 
qawalen. Promettre. 

a g^wAqawel u , iqawilen. Action de promettre. 

m g ^Meqawal, imeqawal, ar ittemeqawal, 
pur imeqawil, ay imeqawal, ay imeqawalen, 
ay ittemeqawalen. Promettre l’un à l’autre. 
am g‘ — iAmeqawal u , imeqawalen. Action de 
promettre l’un à l’autre. 

QDial. (K.Il, p.818.) awal, awalan : parole, 

propos; siwel : parler. (F.III, ^..1477.) aoual, 

ioualen [awal, iwalen] : parole. (Fjtl, p.1478.) sioul 
: parler, se faire entendre, chantei^biseau), siffler (ser¬ 
pent), bourdonner (les abeillesÿunoustiques, insectes). 

siwel : appeler, résonner, mmeslay : parler. 
sawl, sawal, -sawt : parler, discuter, sonner, tin- 


ter. 


V 


<5° 


WL 




•T 


J*. 


AwelfëDyiwel, ar ittawel, ur yiwil, ay 
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w£g 


WL 


yawel, ay yiwelen, ay ittawelen. Se marier. 
y loc «Imal ay ira yawel»: c’est l’année prochaine 
qu’il se mariera. K «Yiwel ef tmettutt 

ne » : il a pris une seconde épouse (polygamie). 
oc «Ur ddejin tiwil »: elle ne s’est jamais mar¬ 
iée. y loc « Yiwel keratt tikkal »: il s’esfjdharié trois 
fois. ~Syn. Tahel, t.h.l. ►v .Tatidegera, g.r.; 
amezzeger, z.g.r. ^ 

c — >Iwelyi . Action de se^ marier, mariage, 

►v .Tamegera, g.r. ^ 

gar 1- >Gar-iwel. Marj^e raté. 

V 

g? 

s^Ssiwel, issi^tl, ar issiwil, ur issiwil, ay 
issiwel, ay ÿpsiwelen, ay issiwilen. Marier. 

«SsiwelA!, ssiweleg A:» (lit. Fais moi marier, je te 
ferai marier) : lors d’un divorce, ne racontre rien de 
mauvais sur moi et moi aussi. oc «Issiwel as 

s»: il l’a marié à sa sœur. 
as ^>Asiwel u , ish . Action de marier. 


m ^Myawal, imyawal, ar ittemyawal, ur 
imyawal, ay imyawal, ay imyawalen, ay 
. Etre marié l’un à l’autre, 
am'— >Amyawal u , imyawalen. Fait djêtre 
marié l’un à l’autre. 

sm ^Smyawal, ismyawal, ar isçtàÿawal, ur 
ismyawal, ay ismyawal, ay igfftyawelen, ay 
ismyawalen. Marier deux personnes entre elles, 
asm A smyawal u , ismye$balen. Action de 

marier deux personnes. Xr 

Je 

■ ^ 

Meqqar tiwelt* a wayd^ig meqqar, 

Gur k ireban, isul ilékruz itefar i k w en. 

Même si tu es marié mon amour, même si, 

Tu as des enfants, mon cœur te désire encore. 

QDial. (K.l, p.75.) duben : se marier, être marié. 

(K.Il, p.818.) awel : surveiller, garder. (F.III, 

p.1480.) aoul : tourner (changer de direction). (F.III, 


p.1493.) aoul : avoir l’œil sur. (F.l, p.158.) douben : être 
marié, se marier. 


W£ 


lel 

Welellu, iwelella, ar ittewelellu, ur 
iwelelli, ay iwelellu, ay iwelellan, ay it- 
tewelellun. Dégringoler, débouler. >- loc «Ar it- 
tewlellu y allig-n igula y izedar»: il a dégringolé 
jusqu’en bas. ~Syn .Qelul^ey, l.y.; wtellu, 
w.t.l. ►v .Genugey, t^Û.g.y.; qqujetellu, 
q.j.t.l. ^ 

lel 


Awelellu, , 


IWi 

cô' 


e^elluten. 


Action de dé¬ 


gringoler. 

Lalla-taweÈéllut . [fem. sing.j Pente sur laque¬ 
lle les malades dégringolent afin de trouver 
remède à,, leur mal. La dégringolade sur la pente 
raide<jrèrmet, semble-t-il, de remuer le système 
neiêëux et les malades se sentent mieux après 
coup. 


s ^Sewelellu, isewelella, ar isewelellu, ur 
isewelelli, ay isewelellu, ay isewelellan, 
ay isewelellun. Faire dégringoler. y loc «Ar 
isewelellu y aggun »: il a fait dégringoler la roche. 

lel 

a S ^Asewelellu u , isewelelluten. Action de 
faire dégringoler. 

Ur ïqqumi g umur unes, ad itteyaman, 

Xes sari ddeg nna ur ta-d iwellellu*. 


. \ 

Ne tient sa promesse et ne seraiUèru, 

Que cette montagne qui ne dégringole pas. 

Ur ittu ka dinna g iwelelj^o, 

Meqqar asen ikka w ubeÙd iwer-in as. 

& 

Tu n’oublies pas fendroit où tu as trébuché, 
Même si le chemin ne passe pas près de lui. 


W£3 v 


... 


i^elleg, 


iwelleg, ar ittewellag, ur iwellig, 
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W£9 


WN 


ay iwelleg, ay iwellegen, ay ittewella- 
gen. 41° Manger goulûment. ►V. T tes, 
t.s. 42° Flouer. ” «Iwelleg t»: il l’a foué. 
► v .Ssekend, k.n.d. 

Awelleg u , iwelligen, 
goulûment. 


Action de manger 

.d? 


WL% 






& 


c —»■Wallig . Celui d’avaj^, de l’autre fois. 

>- loc «Wallig »: celui de l’autrgÆois. oc «Wallig 
ay ddeg-d yagulen »: c’est celui de l’autre fois qui 
est revenu. oc «WaÆg ur t ssineg »: celui de 
l’autre fois, je ne lq, connais pas. ►v. Tallig, 
t.l.g. y R ac. Wdjdfùu. 


wcxt 


• tg- 


Iwlet, iwletan. [Morph. m.c. awel + it ] (lit. 
Se marier avec la nuit) Testicules. ~Syn .Iqelew, 
q.l.w. +v.Abellu, b.l.; abessi, b.s. JRac. 
Awel, w.l.; it, t. 

(IDial. (K. Il, p.821.) awled, awledan : membre 

viril, verge (d’homme). 

/ 

wcz . 

S'" 

w Tawelzittw, tiwelza tw . Chevill e.^ Spv «Akk w 
ur id igula wasif nnek tawelzit»( lit. Ton fleuve ne me 
va pas jusqu’aux chevilles) : je n’ai rien à sirer de ce 
que tu racontes. ►v.i4tuer|l, w.r.z.; atar, 
t.r. ^ 

w Awelzi u , . Grèfsse cheville. 

b u ^Bu- y iwelza, ayt-iwelza; mm-iwelza, id 
mm-iwelza. Costaud. 


WW' 


+w 


w Wanna, winna. Celui. >- loc «Winna 
y ittesettan ayenna v ran, ma ikkin y i w winna ran» : 


ceux qui se permettent de manger tout ce qu’ils 
veulent, que donneront-il à ceux qu’ils aiment. 
y pv «Winna y ikkan aberid, sulen ar-n gulun »: 
ceux qui sont sur la route, finiront par arriver à 
destination. oc «Wanna rig ur t ufig»: celui 
que je cherche, je ne l’ai pas trouvé. ) Rac. 
Wa, w. 

. 

J* 

w Wann, winn; tann, tinn. c (Êfelui-là, là-bas. 
y c «Wann ayd ak nnig »: c’e^de celui-là que je 
t’avais parlé. " «Ur idfwann»: ce n’est pas 

7 

celui-là. «fV ssvi^g wann»: je ne connais 


pas celui-là. 


Rac 




w. 


WN 




’-^Win; [Morph. m.c. wi + n.] Celui de. 

y loc « Win nnew»: le mien. y loc «Win nnesent »: 
le leur. oc « Win nneg »: le notre. y loc « Win 
/-a»: celui de ce côté-là. oc « Win yan 
wazey»: celui d’un côté/celui d’un seul cote. 


y loc « Ur igi 


: ‘”'« Win unes ay iga »: c’est le sien. 

£win nnew»: ce n’est pas le mien. oc « Ur igi win 

ça ne lui appartient pas. oc «Winnes 
ay iga»: c’est à lui. ►v. Tin, t.n. 


WN 


Winnun. Le votre, 
celui-ci, c’est le votre. 


loc 


y 


« Winymn ay- a» : 
er ddeg, ur 


loc 


winnun»: ce champ, n’cst pas le votre. 
oc «Winnun ay iga»: c’es$t>îe votre 
Win, w.n. 




{Rac. 


WN 




;T 


SV 


Awen; aw^lt. Vous. y loc «Mayd awen t in- 
nan ?»: qui' vous l’a dit ? >- loc «Degi y ad 
awen t i©a,weyeg»: bientôt, je vous l’apporterai. 
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WN 


WNSM 


y loc «Nnig awen »: 


au dessus de vous (m.). 
au dessous de vous (m.). 

y uc «Is tannayem mayd awen nnig ?» : voyez- 
vous (m.) ce que je vous avais dit ? 


y loc «Ddaw awen»-. 

loc j 


>- loc «Mayd 


awen inna ?»: que vous a-t-il dit ? ► v.Awtent, 
w.n.; ak, k. A 2, 


WF 










<-^Winna; tinna. C^iîx; celles. y oc «Unnag, 
iga win winna t iranÿn celui-là est celui de qui 
le veut. y loc «Wmha v iddan, agulen-d »: ceux 
qui étaient partfe sont revenus. ) Rac. Unna, 


n. 


J? 


WN 


Tawena . Attention. y loc «Ittef as tawena »: il 
l’a distrait. 


SWN 


tg., ts. 


>Asawen v , isawenen. 


Pente. y pv «Awegsar 
irena y asawen, amezzan irena t usaweytèr. le 
vieux a vaincu la difficulté et le jeûnent vain¬ 
cue par la paresse. y pv «Issenejjës aman i 
W usawen» (lit. Il veut faire monter un'^èourant d’eau à 
travers une pente) : il est utopisjsê?' >~ pv «Ayenna 
y as tekkit i Gederuz ig asasjÈen» (\\t. Quel que soit 
l’accès à Gederuz, c’est une pe^rtè) : tu n’es jamais sat¬ 
isfait. ~Syn. Tamatjgta, d.l. 

>Ayt . [Tÿfco.] Un lieu-dit dans l’Anti- 

Atlas. 


QDial. (K.Il, p.822.) ewen : monter sur , mon¬ 
ter à (+ cheval, etc). aoun [ awen] : mon¬ 
ter sur, gravir. awn, ttawn, -iwn : monter, 

gravir, escalader (montagne, sommet), aller vers le haut. 

► v.Ggufey, g.f.y. 


WN 


tg., ts. 


Ddejiwen [ <ttesiwen], iddejiwen, ar it- 
tedejiwin, ur iddejiwin, ay iddejiwen, ay 
iddejiwenen, ay ittedejiwinen. 41° Etre 
repu, être rassasié. y loc «Ar ittesetta y allig iddeji¬ 
wen»-. il a mangé jusqu’ à satiété. : loc «Ur iddej 
win»-. il n’a pas assez mangé. ♦2° En avoir assez 
de quelque chose, de quelqu’un. '«Iddey, uen 
t»: il en a assez de lui. ^° c «Iddejiwen as i 
wul»: il en a assez de lui. 43° Etre satisfait. 

,c «Iddejiwen»: il est^tisfait. 

'—y Ta . Sat iétqW 


O® 


SeAd.ejiwtsj)'. iseddejiwen, ar iseddeji- 


win, ur jpbddejiwin, ay iseddejiwen, ay 
iseddejij&enen, ay iseddejiwinen. Rendre 
repu^ 

as '-^A-seddejiwen u , iseddejiwinen. Action de 
rendre repu. 

Adday yaley ka yiwt tizi, ira tan werin as, 

Tawant* ur t ikki, gas ad day t issikel wakal. 

Lorsque quelqu’un saute d’un objectif à l’autre, 

Il ne sera jamais satisfait jusqu’à la mort. 

()Dial. (K.Il, p.632.) nawan : être rassasié de, 

rassasier. — Par ext. En avoir assez de, avoir marre de. 

(F.Il, p.704.) aeouen [ayewen ] : être rassasié. 
jjawn, tjawan, -jjawn : être rassasié, se rassas¬ 
ier, être satisfait, en avoir assez. A~" 


WNSM 




^Tawenegimtffîi tiwenegimin tw . Idée, pen¬ 
sée. y loc «Tug^>as twenegimt »: il est préoccupé, il 
pense trop si ,-' s W oc « Tufa y as twenegimt nnes ka»: 

il a été ^ffecté/il s’est rendu compte de quelque 
chos^V ►v.Iemmem, x.m. 

’—y ®wenegim u , iwenegimen. [augm. du préc.] 
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w^g 


wnt 


Tendance à penser trop. : c «Ila y awenegim»: il 
n’est assez rapide dans ce qu’il fait. 


. 

Tiwinegtt w . [Bot.] Aubépine saharienne. 
XRac. Neg, n.g. 

wwg^ w . x». . 

'—yWannag, winnag. CehpSlà. y loc « Winnag 
ayd ak nnig »: c’est ceux-làAîont je t’avais parlé. 
y loc « Winnag ay ittak^pSn»: c’est ceux-là les 
voleurs, ►v. Wa, un? 

© 

WKX . 

w Winnek, winnun; winnem, winnunt. Le 
tien. >■ oc «Winnek ay iga»: il est à toi. oc «Ur 
igi winnek »: il n’est pas à toi. >~ loc «Ur id win¬ 
nek ay iga»: il ne t’appartient pas. JRac. Win, 
w.n. 


WXG 


<-h > Awenul u , iwenulen. Inadvertance, méprise./ 

> « : iwey awenul »: il n’a pas fait son devojï. 
oc «Yag t uwenul »: il a manqué à son d^oir. 

► v .Amuttel, t.l. 


© 


WM^ WN . ,Æ 


,n> 




>- 


Winnem, winnunt. 

celtu-i, 


& 


oc «Winnem ay-a»: 


Le tien (f.) 
c’est le tien. 


«Ur wmnem»:<^. ne t’appartient pas. 

>- loc «Galeg iga winnem »: je croyais qu’il était 


loc 

loc 


à toi. {Rac. Win, w.n. 


WNS 


.tg. 


Tiwinest tw , tiwinas tw . 41° Fruit 
d 1 amerad. ►v .Amerad, m.r.d. 42° Boucle 


d’oreille, à cause de l’aspect ovale qu’elles parta¬ 
gent avec ce fruit ou inversement. 

()Dial. (K.ll, p.831.) tawinest, tiwinas : an¬ 
neau métalique. (F.III, p.1474.) taouinest, 

tiouinas [tawinest, tiwinas ] : anneau. 

WNS . 

> Wennes, iwennes, ar itteÿiennas, ur 
iwennis, ay iwennes, ay iwetônesen, ay it- 
tewennasen. Etre content,^joyeux. 
•-^Awennes u , iwennisetà? Etat de celui qui 
est content, joyeux. 


c# 


s <~nSewennes, isëfoennes, ar isewennas, ur 
isewennis, ay^ytsewennes, ay isewennesen, 
ay isewennesen. Rendre content, joyeux, di- 

Action de 


ver tir. 


as ^ —> Asewennes u , isewennisen. 

rendre content, joyeux. 

. 


Winnunt. Le votre (f.) >- loc «Winnunt ay-a»: 

celuic-i, c’est le votre. "'«Ur igi winnunt»: il 
ne vous appartient pas. oc «Galeg is iga win- 
nunt. » : je croyais qu’il était à vous. (Rac. Win, 

w.n. 


WNT .>■. 

Awent . Vous (f.) y loc «M$ijd awent t in- 

nan ?»: qui vous (f.) l’a (fit ? >• c «Degi 

t id aweyeg»e bientôt je (f.) vous 
l’apporterai. >c «I^tg muent»: au dessus de 
vous (f.). y lc " «d^ffaw awent»: au dessous de 
vous (f.). y ,oc .UÏ tannayemt mayd awent nnig 
?» : voyez-voug (f.) ce que je vous avais dit ? 

oc «Mayckpw en t iana ?»: que vous (f.) a-t-il dit 
? ►v.Aül’ k.; awen, w.n. 
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wm 




WNZ, 


• Tawenza tw , tiwenziwin tw . 41° Toupet. 


c «Tebbey tawenza »: elle a coupé son toupet. 


«Tuddeja tawenza»'. elle a laissé pousser 
le toupet. ► v.Akeyut, k.y.t. Chance. 

y loc «Tehela twenza unes» (lit. Son tc^et est bon) : 
il/elle a de la chance, ►v. Turent, n. 

Nnig mayd yufa wassif allig-d iZqiïjed aman, 

Zzig d timlalin a dig-s issiri/^.' tiweneziwin*. 

V' 

Je ne sais pas pourquoi JS fleuve est plein d’eau, 

Ah ce sont les gazelles qui y lavent leur cheveux ! 

.-aX 


WQS 


Ayt-B . Tribu des anciens esclaves 

à Tazarine. 

()Dial. (K.ll, p.815.) awaqqas, iweqqisen : ani¬ 

mal sauvage. 

WÆ . 


c —> Awr [^a "’ur\ . [Morph. 
ur.][oRiG. Ayt-Brah.] Ne. . . pas. 


ad + 


«K as kigan n 


m.c. a + ur 

loc 


iqqariten, awr iqqim imikk semuren as»: donne 
lui assez d’aregnt pour éviter qu’il en planque. 
y loc «Awr ttegat igef nnek g ma mi.^i/r tegiyt»: 

prend les choses positivement, ►#. Ur, r. 








.kb. 


V 


■ War, id war; tar, tar. Sans, dépourvu 


(li^iSens-tête, sans-intelligence) Mal- 


de. y loc «War idukanyzpied nu. ►v.Gar, g.r. 

War-igef. 
adroit. 


<—> War-igeran d waman. (lit. Sans champs ni eau 
(d’irrigation)) Pauvre. 

W1R . 

^ wlwer . Côté, rive, y 1 ' « Iwer-d »: de ce côté- 


ci. >- loc «Iwer-in »: de l’autre côté. oc «Ku 
ittexkh itteddu i war- in »: il va de pire en pire. 
y loc «Iwer-d i tgemmi y in »: de ce côté-ci de cette 
maison, ►v .Ag w emmat, g.m.t. 

Meqqar imesasa sari gin luta, 

Ilia winnek a y anaruz iwer-in* as. 

Même si la montagne est plate telle la plaine, 

Il y a la montagne de l’envie juste après. 




WK 


af 


c —> ri. [n.m.] [singjctoll. sans plur.] Fruit du ju¬ 
jubier. y pv «Unn^- y iran wari, iseber i wuqus n 
igeteran »: celuj'tiui cherche le fruit du jujubier, 

Csp 

supporte les (piqûres des épines, ►v .Azegg w ar, 


Od@l. 


WÆ 


& 


(K.l, p. 18 .) abaka, ibakatan : jujube. 


Iweriyi, iweriteriyi. 
y iweri »: il y a de la rosée. 
amdelu, d.L; tirerai, r.m. 

Allah, v Allah, (i)ma nekk, 

Ad ag terehemt a Rebbi, 

Iweri*n uzal ayd gig, 

Ma lixera labudd i tesart gif-i 


Ô que le bon Dieu me pardonne, y 
Je ne suis que comme la nuée (jrî'jour, 
Car la mort m’est un passageCobligé. 


Rosée. oc «Illa 
►v .Itires, t.r.; 








■ Tawerutf^' tiwerati 


y loc « Tawegaï: n wulli »: 
tons. h^-«Tella gur-s twerut n isirran »: il/elle 


,. Troupeau, troupe, 
un troupeau de mou- 


a uug>famille nombreuse. 
ah&ris, h.r.s. 


+v.Ajellab, j.l.b.; 
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WR 


WR 


A ta galen a luqqet is tegit akk w laman, 

Kin tent i yites, a tawerut tegit tin wussanen. 

Ils croient que le destin leur est favorable, 

Ils dorment et le troupeau est au chacal. 


WÆ 


>• 




• Tawerawera tw . 

loc 


. XY 


Trachome, çpîîjonctivite. 

uC «Telia y as twerawera g walçrîfc: il a du tra¬ 
chome dans les yeux. ~Sy tfyTaretiwin, r.t. 

aS 1 


► v. Tit, t. 


WÆ 


■V 


& 


s? 


ta S c— > Tasewerawartts ■ Dans l’expression 

y pv «Zun ittesa tasewerawart »: il est surexcité. 


WÆ 


tg., ts. 


tiwiriwin tw . 41° Travail, be¬ 
sogne. «/l'a tawiri» ( lit. Il a une tâche) : il est 

'"'«lia tawir, nne »: il a accompli sa 


Tawiri tw , 

loc , 


utile. 


tâche. y loc «Ur ili y awd yat twiri»( lit. Il ne sert à 
aucune tâche) : il ne sert à rien. « Ur ili tawiri» : 
il est inutile. >~ loc «Tesul gur-i twiri »: j’ai encorçf 
du travail. y loc «May ila wass ittili tawiri^ il 
a travaillé toute la journée. « : tattq$%unri 

unes»: il ne sert à rien. y pv « Tawiriïrh yit d 
asettesu n tafuyt»: le travail dans l’obscurité at¬ 
tire la honte dans la lumière, «Tag tmara 

tagust, tag wadda tes ikkaten»:-$ë piquet est dans 
la misère, celui qui le plante^ajtîssi. « Ur gw 
telli v awd yat twiri»: il eriè sans but. y loc «Ddu 
tawiri nnek »: laisse-moPen paix. y loc «Ddu ti- 
wiriwin nnek»: laisse-moi tranquille ! oc «Ddu 
s twiri nnek /»: laisse-moi tranquille ! $2° 

Tâche, chose. >~ loc «Mag may igan tawiri nnek 
?» : tu n’as rien d’autre à faire ? 

War-wiri, id war-wiri. [n . m ] —Rem. Le nom 
est masculin, mais il peut signifier les deux genres. Vaurien. 


gar^-» Gar-tawiri, gar-tiwiriwin. 
mal accompli. 


Travail 


)Dial. 


WR 


(K.Il, p.688.) turay, turayan : travail. 


> Taggurt [ytawwurt], tiwura tw . 41 ° Par¬ 
celle de terrain lorsqu’il est partagé. $2° Fée. 

oc « Tiwura n yigenna» (lit. Les fées çkî^ciel) : ce sont 
de supposées fées qui apparai^sént à la vingt- 
septième journée du mois de Ramadan. Elles ex¬ 
haussent tous les vœux sj^dn a la chance de les 


apercevoir. 


WR 


cs« 


$>■ 


V 




<—t Weriwefy’ iweriwer, ar itteweriwir, ur 
iweriwiay iweriwer, ay iweriweren, ay 
itteweriwiren. Etre perturbé. 

* 2 

Aweriwer, iweriwiren. Etat de ce qui est 
perturbé. 

àÿ^-»Sweriwer, isweriwer, ar isweriwir, ur 
isweriwir, ay isweriwer, ay isweriweren, 
ay isweriwiren. Perturber. 

* 2 

3S ^ Asweriwer u , isweriweren. Action de per¬ 
turber. 

* 2 , 

tas 1 — * Taswerawartt s . Perturbation, y c «Zun 

ittesa tasewerawart»: il refuse <l@ c ^rester tran- 
quille. 

WR . 




#■ 

rir fp 

w Wenr, iwerar^ar ittewemr, ur iwerar, 
ay iwerir, ayjàïweraren, ay itteweriren. 

Etre insuffisant^être incomplet, ne pas être fini. 
> «Iwerr^as yiger»: l’eau d’irrigation n’a pas 
été suffisante à son champ. 
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WÆg 


WK 


Tawerirttw, tiwerirint w . 41° (lit. L’incomplète 
(pour être une montagne)) Colline, monticule. 

y loc «Yuley ar afella n twerirt» : il a monté 
jusqu’en haut de la colline. y dev «Ku tekkat 

tagutt, ttaleyent-d tweririn» (lit. Les dunes grandis- 

> ■ 1 ‘ 1 

sent au fur et à mesure qu'il pleuve) : le^vàmis et la 
farine. 42° Dune. 43° [au plur.] [5fypo.| Le nom 
d’un endroit où se trouve trois^Unes. 

w Awerir u , iweriren. Grande dune. 

42° [au plur.] Grande qu,éhtité de, gros tas de. 

y loc «Isega-d ittesen^ieriren n imendi »: il a 

acheté de grandes quantité de céréales. 

rir . . 

^■Tiweririritupi? [Typo.] Localité où se trouve 
trois collines^ 

rir 

s ^Sewerir, isewerar, ar isewerir, ur isew- 
erar, ay isewerir, ay iseweraren, ay isew- 
erire . Faire manquer de quelque chose, rendre 
insuffisant, incomplet. 

rir 

as ^Asewerir u , iseweriren. Action de rendre 
insuffisant, incomplet. 


$Dial. (K.l, p.469.) ewer : être sur. (K.l, p.469.) 

alek : être vide. (F.l, p.261.) etfou : être vidé, 

se vider. (F.IV, p. 1551 .) er : ouvrir. 

WfRXdL . 

=—>■ Awerdal u , iwerdal. [Bot.] Crucifère. 

^w.Tikewit, k.w.; azegg w ar, z.g.r. 

.. £g., kb., ts. 

c—> Wureg, iwureg, ar ÿfewurug, ur iwurig, 
ay iwureg, ay wureg^i, ay ittewurugen. 41 ° 
Rêver. y loc «Ar ttersjkrug may ila v it»: elle a rêvé 
toute la nuit. Imaginer. y loc «Ur iwurig ad 

ai immet bbciffines»: il n’a pas imaginé la mort 

de son pères' 

■:\ v 

Taw0?egit tw , tiwurega tw . Rêve. 

A' 

Ti^rega, ur wurigeg, 

Bba nnew allig immut. 

Combien j’aurais aimé rêver, 

Avant qu’elle survienne, 

La mort de mon cher père. 


WÆ .■£•... 

Weru, iwera, ar itteweru, ur iyïeri, ay 
iweru, ay iweran, ay ittewerun^ÊEtre vide. 
y >c «Iwera waga»: le seau est vxle. 0Ant. 
Tekur, t.k.r. ^ 

c —>■ Aweru u , iweruten. Eta? ce qui est vide. 

& 

s^Seweru, isewerq tfr ar iseweru, ur isew- 
eri, ay iseweru, $y iseweran, ay isewerun. 
Vider. 

as ^>Aseweru u , isewurten. Action de vider. 


Awa kkant a y anegemar iwer-in nnak, 
Lehela da ttegimat g tizza weranin. 

Le gibier s’est sauvé ailleurs, chasseur, 
Évite de rester dans des vallées vides. 


([Dial. (K. Il, p.831.) wireg : vagabonder tout 

seul, aller tout seul. (F.Il, p.643.) haret : 

rêver. (F.l, p.87.) bereg : se vanter de. argu : 

rêver. wwarg, ttwarga, -wwarg : rêver, divaguer, 

désirer vivement. 


WÆS 


.g,. tg., kb., ts. 


• . . -'G . . . , 

Werig, iwerag, ar iiffewemg, ur iwerag, 
ay iwerig, ay iwera^n, ay ittewerigen. 41 ° 
Etre jaune. y loc « r ^s ega yan uheruy awerag »: 

elle a acheté un^jètement jaune. « 

tajuyt»( lit. Le^eil est jaune) : le soleil est presque 
couché. a-^ 2° Etre pâle. y loc «Iwerag zund 


:iz »^jjt II est jaune tel la coloquinte) : il est tout 

pâle^V y loc «Iwerag uqqemu unes»: son visage 
y loc «Iqquma y allig tewerag tafuyt »: 


es 


t^iâle. ^ loc '■ 
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W1RS 


il est resté jusqu’à très tard. 43° Parvenir 
à temps (avant le coucher du soleil). “ « Ur 
ag-d iwerag »: il ne nous parviendra à temps. 
- loc «Iwerag t i,d»: il était arrivé à temps (ici). 

oc «Iwerag t in»: il est arrivé à temps (là-bas). 

0C «Ad k id iwerag Rebbi »: que le bon Qiêu te 
vienne en aide à temps. . sP 

w Taweregi tw , Tiwerigiwin tw . ^ 41 La 

couleur jaune. U loc «Taweregi n^i'heruy »: la 
couleur jaune du vêtement. [au plur] Cha¬ 

grin, difficultés, souffrancq#>~ ioc «Ad ag yarey 
Rebbi i tweregiwin »: que le bon Dieu nous 
épargne des difficultés ^y loc «Illa g tweregiwin »: 
il est dans les difficultés. 

^Awerag u , iiSdragen; taweragt tw , tiwe- 
ragintw . Chose j aune. 

w Iweriçjyi . [sing. sans plur.] Jaunisse. oc «Yag t 
yiwerig »: il a la jaunisse. 


s ^Ssewerig, issewerag, ar issewerig, ur 
issewerag, ay issewerig, ay isseweragen, 
ay issewerigen. 41° Rendre jaune. 42° Dé¬ 
moraliser. > oc «Ar t issewerig allig »: il l’a telle¬ 
ment démoraslié. 
as ^>Assewerig u , issewerigen 
jaune, action de démoraliser. 
s^Siwerig. [n.m.] Jaunisse. 
a S ^->Azawera,g u [-< asawerag ], 

tazaweragt tz , tizaweragin tz . 
pâle. 

c —> Ureg wu . [sing. sans plur.] Or 
g.r.; uzzal, z.l. 


Même à l’aise et assis sur de l’or, 

Si mon ami est absent, je dépétris 

()Dial. (K. Il, p.832.) awerag, awrgan : animal 

alezan doré. (K.Il, p.685.) irewag : être jaune. 

iourar [iwerag ] : être jaune, être blanc mat (en 
parlant du teint des personnes), être jaune par la mal¬ 
adie, être en malaise, etc. (F.IV, p.1662.) irouag : être 
jaune. iwreg : être jaune, jaunir, être pâle, li¬ 
vide. iwrig, ttiwrig, -wrrag : êtrebdevenir jaune, 

être pâle, changer de couleur ( maladie,, JÔalaise); ssiwrig, 

, \ 

tsiwrig, -swrrag : jaunir, teindrç^Sh jaune. 


wxx 


& 


•cy... ar-dial. 


S 


^ Werrek, iwerrqffi ar ittewerrak, ur iwer- 
rik, ay iwerrekç- ay iwerreken, ay ittewer- 
raken. Aprn^er. >~ loc «Iwerrek gif-s »: il a ap- 
pauyé dessaisi ~Syn .Ssikel, k.l. 

<-^Awer*§tk u , iwerriken. Action d’appuyer. 


WÆM . 

Tawremt tw , tiwremint w . 


Articulation des 
doigts. Phalangette. ►v.Aîcerez, w.r.z; aqqe- 
Action rendraiP Q-.i- 




izaiûèragen; 

Chose jaune, 


N? 


>-w.Igiri, 




A v ussekay ad k semmereg^tar, 

S wureg*, ader-d igef i tmelalin. 

O lévrier, je te mettrai des fer-à-cheval en or, 
Si tu réussis à ramener vers moi les gazelles. 

Meqqar da ttessug ureg* ard isayt, 

Adday ur illi wadda rig, ad ususen. 


WÆN . 

w Awweren u 


ts. 


agg erem u 


[- iawwerem .], 
Ayt-Mr.] [sing. colI. sans plur.) Farine. > oc «Ar 
sifif awiueren »: elle passe la farinç au tamis. 
y loc «Iderus as uwweren »: elle nj|ppas suffisam¬ 
ment de farine. y loc J 

acheté de la farine. 


z «Isegch-Ja awweren»: il a 




JDial. 


cvj 

agg^eren enfariné. 


WÆS ..# 


v 


«P 




Awera&gU iwerasen; tawerast tw , tiwera- 
sint w . [(ÊIg. Ayt-Ms.] Ennuis. y loc «Yag t uweras »: 
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WftT 




il est ennuyé, ►v .Lehemm, h.m. 


WÆT 


Weruret, iweruret, ar ittewerurut, ur 
■ ■ b- 

iwerurit, ay iweruret, ay igéeruruten, 

ay itteweruruten. Traînas^ par terre. 

y- loc «Iweruret g wakal »: il |$àîne par terre. 

► v.Mesised, m.s.d. >> 

<—* Aweruret u , iweruri^èn. Action de traîner 

par terre. 

rir ^ 

Iriret, iriret0 . 41° Terrain vague. 

; " « a g iriret§$L est perdu/il est sans soutien, 

sans abris . I^v.Amerdul, r.d.l. 42° Désola¬ 
tion. « nig iriret. »: il est dans la désolation/il 

est démuni. 

> Tirirettfr, tiriretintr ■ [dim. du préc.j 

rur 

s^bweruret, zsweruret, ar zswerurut, ur 
iswerurit, ay isweruret, ay isweruruten, ay 
isweruruten. Faire traîner par terre. 
as ™Asweruret u , isweruruten. Action de 
faire traîner par terre. 

WÆy .4. 


> Awerey u , iwereyan. 

>-v.Izerey, z.r.y. 


S? 

y 


Alpha. 




# 




&>■ 


Tawereyitttw, t$faereyitint w . Bride. 
yl° c «Tega y as tmèttutt unes tawereyitt»: sa 

femme le tient eii laisse. ►v. Tariyt, r.y.; 
alegamu, l.g.m.; iyyis, y.s.; tazera, z.r. 

A ya g aregaz ig as ssitan tawereyit*, 

Ar ittazzela, iger asetta ur izettan. 

Que d’hommes sont bien guidés par Satan, 

Il court et entreprend un tissage difficile. 




Awerray u , iwerrayen. Crotte de dro¬ 
madaire. ► v .Amezzur, m.z.r.; ag w eyay, g.y.; 
tarefa, r.f. 

Tawerrayttw, tiwerrayin tw . [dim. du préc.] 




. ts. 


■ ~^>Awerray u , iwerrayeng,- tawerrayt tw , 

tiwerrayintw ■ Tout ce qui^est rond, cercle. 

. «A 


Wrerrey, iwrerçjsy, ar ittewrerruy, ur 
iwrerriy, ay iugpèrrey, ay iwrerreyen, ay 
ittewrerruy e\ Tournoyer. >~ loc «Ar ittewr¬ 
erruy»: il farces cercles autour de lui-même. 
<—>Awreî$éy u , iwrerruyen. Action de 
tournoÿ§r. ►v .Henunney, h.n.y. 

rar > 

@wrarray u , iwrarrayen; tawrarraytt w , 
tiwrarrayint w . Chose ronde, cercle. 

rer 

s ^Sewrerrey, isewrerrey, ar isewrerruy, 
ur isewrerriy, ay isewrerrey, ay isewr- 
erreyen, ay isewrerruyen. Faire tournoyer. 
y loc «Ar t dig-s isewrerruy (taqerefiyt)» (Ut. Il l’a 
fait tourner en lui (l’ironie)) : il le taquine. 
as Asewrerrey u , isewrerruyen. Action de 
faire tournoyer. 


QDial. bbernenni : être rond; provoquer. 

. . . A 

urn, tturn, -urn : reveçïr, retourner, se mettre 
en arrière; surri, ssurruy, %ssurri : ramener, rendre, 
remettre en place. 


$ 


WÆZ, .# 

cv v 


$>■ 


tg., ts. 


^AwereZÿ,, iwerezan. Talon. ►v.Atar, t.r.; 
adasil,^T.s.l.; tawelezit, w.l.z. 


v* 




)D'Ql. 


(K.Il, p.690.) erez, erezan : talon. 
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WStt 


WÆZN 


w Warezzan, id warezzan. [n.m.j Guêpe. 
>- loc «Iqqes t warezzan g ufus »: une guêpe l’a 
piqué sur la main. ~Syn .Irezzi, r.dz. 




ws 


kb. 




Wiss | var . wis\. Particule du c^Krül cardinal. 
oc « Wiss-sin» : deuxième. Wiss-kerat» : 

troisième. ^-v.Amezewar^ z.w.r.; ameg- 
garu, g.r.; yan, y.n.; sv$ s. n. 


WS 


m. 




kb. 


Awissen . ]^âwi issenen] Qui sait ? (espoir). 

y loc «Awissen is qenna ad tewet tagutt »: espérons 
qu’il pleuvra. 

WS . 

^->Awwesi u , iwwesiten. Giron. y loc «Issen t 
»: il le connaît comme sa poche. 
► v.Asetat, s.t.t. 


WSUCS' 


+S3CS 


Wasekesu, id wasekesu. 




ous- 


coussier. 


Svn .Agg w era. ^Kac. Sekesfà, s.k.s. 


wsæ .. 

P 

Wesir, iwessir, ar itt0$esir, ur iwessir, 
ay iwesir, ay iwessvÇjtn, ay ittewesiren. 
Vieillir. y loc «Iwessir g ^jhn wass»: il a vieilli très 
vite. c «Ur ta /»: il n’a pas encore 

vieilli. y loc «Sulen ad akk w wesiren medden »: 
tout le monde finira par vieillir. ►v .Megur, 

m.g.r. ®Ant. Meziy, m.z.y. 
w Tawesertt w . Vieillessement, vieillesse, 
w Teweser [var. tuser]. [n.f.] [m. sens q. préc.] 


^Awessar u , iwessaren; tawessarttw, tiwe- 
ssarirtt w . Vieillard. y loc «Annayeg yan uregaz 
awessar»: j’ai vu un vieil homme. c «Amegar 
awessar. »: le patriarche. 

b u ^Bawessar, id bawessar. [n.m.] Personne 
âgée, vieillard. 


s ^Seweser [var. sewesir], iseweser, ar 
isewesir, ur isewesir, ay iseweser, ay 
iseweseren, ay isewesiren. ^Fâire vieillir. 

00 «Tesewesert twiri »: le tra^âil l’a fait vieil- 
lir ' 

as ^Aseweser u , isewes&-en. Action de faire 


vieillir. 


cs« 




dp 

Ur id tawesert as ism-igef innu, 
Lehesab ayd ibedtj^en azzar gif-i. 


J? 


Point par vigjllesse que mes cheveux grisonnent, 
Ce sont l^ê)soucis qui ont changé mes cheveux. 


WSÆSN 


Tawserginttw ■ [Bot.] Corigiole (telephium im- 
merati). ►v .Timiddeja, j. 

WST . 

Tawesattt w , tiwesatin tw . Bordure 

surélevée. y loc « G an as i yiger tawesatt »: ils 

ont construit une bordure autour du champ. 

y loc «Ur as telli twesatt i yiger Jfci»: il n’y a 

pas bordure à ce champ-là. tyv.Igidd, g.d.; 
aterras, t.r.s. 


$ 


wsw . 




•*Sy 

*—i >Awessih u , iig,essihen. Blessures dues aux 
frottements. )^ c «Agen t iwessihen ger itaren »: 

il est bless^par frotemment entre les jambes. 

Tawemiht tw , tiwessihin tw . [dim. du préc.] 
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WD 


WT 


WT 


WT" 


Awettu u [yaweddu], iwetta. Cessation, ar¬ 
rêt. {Rac. Wedu, w.d. 


WT 

tat 


.A- 


Tawetatt tw , tiwetatin tw . PqjB&pon. y loc «Iga 
y as tawetatt i w uqelabbu nnes»$ ï a mis un pom- 






pon à son capuchon, 
tat .y 

^Awetat u , iwetat^Tr. [augm. du préc.] 

y loc «Geren waman awetat»: l’eau est bouillante. 
y loc «Iger dig-s ifeïtfês awetat »: il est trop préten¬ 


tieux, orgueilleux, 
en est plein. 


oc «Iger dig-s awetat »: il 


WT . tg., kb., ts. 

i Wet, iwet, ar ikkat, ur iwit, ay iwet, 
ay iweten, ay ikkaten. 41° Frapper, bat¬ 
tre. y loc «Da tekkat uttema-s »: elle frappe sa 
sœur. ,c «Iwet t s tggunt »: il l’a frappé avec 
un pierre. >~ loc «Ur ddejin da t ikkat bba unes»: 
son père n’a jamais mis la main sur lui. «Da 
y ikkat rray»: il fait des plans. oc «Da y 'ikkat 
xef iyyema-s »: il défend son frère. yJ^«Da 
geneza,»: il frappe la timbale. Ry- pv «Da 
y ikkat wadda ur ig w elifen» (lit. Il frappera timbale qui 
n'est pas couverte) : il dévague. ¥ “ «Da y ikkat 
awal »: il est éloquent. oc «Mfet ag w ejedim »: il 
est assis. ' « Iwet as aiijé§ïu»: il lui a signifié 
son refus. >- loc «Da y ^kkat taqerfiyt»: il iro¬ 
nise. oc «Da y ikkaÆelan»: il est bon poète. 

oc «Iwet tissemï»^$ il a fait une injection (vac¬ 
cin. . . ). « IwÊ! t s Ut»: il lui a donné un mau¬ 

vais œil. y pv «Amer id i waddeg, weteg wa» (lit. Si 
ce n’était pas celui-ci, je frapperai celui-là) : si ce n’était 
pas le respect, tout serait permis. y pv «Ku net- 
tini y a Rebbi, ttimin akk w en id iwet» (Ut. Plus nous 
demandons l’aide de Dieu, plus vous dites qu’il vous frappe) 

: nous sommes en déphasage. y lo< «Ar dig- 


ikkat allig »: il a fait de grands efforts. «Ar 

ikkat wul nnes »: son cœur palpite. oc «Ku 
y an ar ikkat xef igef nnes»: chacun pense à ses 
intérêts. ► w.Ddez, d.z.; sefuredu, f.r.d. 42 ° 
Maudire. «Iwet t Rebbi» (Ut. Dieu l'a frappé) : 
Dieu l’a maudit. > loc «Ad k iwet Rabin»: que 
le bon Dieu te maudisse, [impré.] 43 ° Tomber. 

oc «Da tekkat tagutt »: il pleut. oc «Da y ikkat 
utefel »: il neige. « ueri»: il y a de la 

rosée. ^ 

Tiyeti, tiyetiwat. 4 $^ Action de frapper. 
y pv «Aness dda tela tg.ççffht, ayd tela tiyeti nnes»: 
telle la pierre, telle$sa portée. oc «Tiyeti n 
Rebbi»: la malécjjÈt'ion de Dieu. y loc «Iwa tiyeti 
n Rebbi ayem§â' /»: c’est vraiment un désatre 1 
42 ° Coup.^r c « Yat tiyeti »: un coup. 

& 

JR 

s^Sepet, isewet, ar isewat, ur isewit, ay 
iséÿfiet, ay iseweten, ay isewaten. 41 ° Faire 
frapper. 42 ° Gâcher. y loc «Isewet as tes i tgemmi 
nnes»: il a gâché sa maison (construction). 43 ° 
Etre à la mesure de. oc «Isewi »: il est à 
sa mesure/il en est capable. y loc «Isewet. as ? 
may t Uni»: il est à la mesure de ce qu’il avance. 


m ^Mmewat, immewat, ar ittemewat, ur 
immewat, ay immewat, ay immewaten, ay 
ittemewaten. Se donner des coups mutl., se 
frapper mutl. ’ c «Mmewaten. dig-s »: ils se sont 
donnés des coups. 

am ^n-Ammewat u , immew^en. Action de se 
donner des coups. y' 


sm ^Semmewat, ^emmewat, ar isemme- 
wat, ur isem^èwat, ay isemmewat, ay 
isemmewatç^t, ay isemmewaten. Provoquer 
une bagarre-cntre deux personnes. 
asm c —> Aj^0m,mewat u , isemmewaten. Action 
de pçtÿvoquer une bagarre entre deux personnes. 
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WTL 


WT 


tu^Ttewet, ittewet, ar ittewat, ur ittewit, 
ay ittewet, ay itteweten, ay ittewaten. 41 ° 
Etre frappé. " «Ittewet as firru »: il est cinglé. 

oc «Ittewet unesemar »: le clou est cloué. 42° 
Etre gâté. y loc «Ittewet xizzu »: les carottes sont 
gâtées. ^ 

J’ 

Tiyeti*n zzin am tiyeti* nnun a lejenun, 

Hat ur ten annayeg, ul innew da ttebbeyen$o' 

Les coups de l’amour, tels les coups^8s djinn. 

Je ne vois rien, mon cœur est terK&sé. 

A ^ , 

QDial. (K.Il, p.837 .) gwet : frapper, conduire en 

poussant devant soi. août [awet ]: frapper, 

conduire en poussant ^jgvant soi, jouer d’un instrument 
de musique, tomber'^la pluie), soufler (le vent), battre le 
grain. wet : frapper, battre, donner des coups, 

être en action, tomber (pluie, neige), soufler (vent), jouer 
de. ut, kkat, -ut : frapper, battre, jouer de, ap¬ 

plaudir, attraper (froid), dégoûter, gagner, parcourir (un 
chemin), condamner, voler (dérober furtivement), ttut, 
ttut, -ttut : être frappé. 


Palmier dattier male. ~Syn .Amersit, m.r.s.t. 

; >Tawetemt, tiwetemin. 41 ° Femelle. 42 ° [au 
plur.] Femmes, ►v. Tamettutt, t. 

wr$s . 

Wetuttes, iwetuttes, ar ittewetettus, ur 
iwetettis, ay iwetuttes, ay iwetuttesen, 
ay ittewetettusen. [Morph. m.c. wet + ttes.] 
Patauger. oc «Ar ittewetettus a^waman»: il 
patauge dans l’eau. 

Awetuttes u , iwetettus^fi. Action de 
patauger. 

r’v 

çÇb' 

5 e —> Swetuttes, isu}0uttes, ar iswetettus, 
ur iswetettis, £$) iswetuttes, ay iswetu- 
ttesen, ay igiwetettusen. Faire patauger. 
>- loc «Iswetuff$s agerum g tammit»: il a plongé 
du pain dans du miel. ► V.S't/y, s. y. Jr.ac. 
Wet, w.tttes, t.s. 

as ^>Aswetettes u , iswetettusen. Action de 
faire patauger. 


WTL . 

. 

>Awetul u , iwetal; tawetult tw , tiwetal tw . ^ 

Lièvre. y dev «Da iggan g tafuyt, ineker g yitf- ^ 'awetettaytpw, tiwetettayint w . Indiges- 
Awetul»{ lit. Il dort le jour et se réveille la nuit. Qui,ëist-ce tion. : «Tag t twetettayt» : il a une indigestion. 
?) : le lièvre. > ,c «Iga y awetul »: il cojfrf vite. .Dduxemu, d.x.m. 

>-'V.Aqq w enin, q.n. ^ 

Tenna y as twetult* i W uwetul*, ^ WT . 

Hela bba nnew awa seg-i v aheruy, fc , gp‘ 

Ira w ussen ad ig tamegera, ' ^Iwett, iwetten. L œuf du pou^> V. Taxxust, 

Walu mayd lesig s ahidus. X. A 

& 

Un jour, une hase demandaciu lièvre, 3470" 

S’il vous plait père, achetez-moi un habit, • .. 

Le chacal va célébrer son mariage, A& .. 

. , ‘-t Awet, yiwet, ittawet, ur yiwit, ay 

ht je n ai rien a porter a la noce. -jer 

yawet, ay yiwq^en, ay ittaweten. 41 ° Etre 
JA7TM enduit, endui^ S oc «Yiwet alut»( lit. Il s'est en¬ 
duit de boue) : il est malchanceux. « Awet 

•-^Awetem u , iweteman. 41 ° Male. 42 ° alut a bfâàrefatt /»: vas, vas, ô toi dromadaire 1 
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WT£ 


WT 


oc « \ iwet alut »: il a fait une mauvaise affaire, 
►v.ylmes, m.s.; g w em, g.m. 42° Malmener. 

yl° c «Ar t ittawet g wakal allig »: il l’a malmené, 
►v .Semerured, m.r.d. 

<—>Iuu . Action d’enduire, état de ce 

’ v 

qui est enduit de quelque chose. 

m \^> Melaweta, imelaweta, ittamelaweta, 
ur imelaweta, ay imelaræta, ay imelawe- 
tan, ay ittemelawetay ^ Etre malmené. 
am i ^ Amelaweta u , k0elawetaten. Etat de ce 
qui est malmené. . ç>- 

sm i ^ Smelaygeta, ismelaweta, ar ismelaweta, 
ur ismelc^eta, ay ismelaweta, ay isme- 
lawetan, ay ismelawetan. Malmener. 
yl° c «Ar ismelaweta y aheruy g wakal»: il a mal¬ 
mené le vêtement par terre. 
asm i <-^Asmelaweta u , ismelawetaten. Action 
de malmener. 


WT 


tg., kb. 


^■Awet, yiwet, ar ittawet, ur yiwit, ay 
yawet, ay yiweten, ay ittaweten. Paryènir, 
arriver. y loc «Uress ma,ni a-n aweten» : ignore 


où ils seraient parvenus. 
lekem, l.k.m. 


;Syn. g.l.; 


^-dwetyi, 

d’arriver. 


iweten 


$ 


yi- 


Actionv de parvenir, 


.A 


V 


s^Ssiwet, issiwet, ai^ssiwit, ur issiwit, ay 
issiwet, ay issiwebêh, ay issiwiten. Faire 
parvenir, faire arriver. 

s ^>Asiwet u , isiweten. Action de faire par¬ 
venir. 


Yiwet* id umazan n uferag ay ul, 
A wa ur ieekkiz utar tawada. 


L’émissaire de la clôture est arrivé mon cœur, 
Mon pied ne refuse vraiment de partir. 


Tenna-d yiweten* afus, niri-n tayet da as, 

Maka mek i sseten itaren, rig aeedaw ad i ttun. 

Lorsque j’arrive à un but, j’en cherche un autre, 
Si je glisse, que mon ennemi n’en souffle mot. 


QDial. 

dre (parvenir à), 
s’attaquer récip. 


(F.III, p.1461.) aoud [awd\ : attein- 
awed : arriver; myawed : 




• tg. 


.. 

a k ^Awettuf u \~<a$ettuf ], iwetefan; tawe- 

ttufttw, tiwetf^ntv, . (lit. Pinceur) Fourmi. 
y pv «Useyen iwetefan tirest n imendi»( lit. Les four¬ 
mis ont réussPà transporter un tas de céréales) : l’union 
fait la fqjifee. !Rac. Ttef, t.f. 


► T0àettuft tv 


tiwetefint w . [dim. du préc. 


()Dial. (K.Il, p.838.) awettuf, iwettufan : grosse 

fourmi. (K.Il, p.868.) tayttaft, tayettafen : espèce de 
fourmi (grande, noire, fait des magasins de grains) 
(F.l, p.261.) téattouft, tiittoufin : fourni. 


wxc 


Wtellu, iwtella, ar ittewtellu, ur iwtelli, 
ay iwtellu, ay iwtellan, ay ittewtellun. Dé¬ 
gringoler. oc «Ar ittewtellu ar izedar »: il a dé¬ 
gringolé jusqu’en bas. ~_§«fn .Qelulley, l.y.; 

wlellu, w.l. t-v.Genugçitft g.n.g.y. 
^>Awtellu u , i/wtelliféén. Action de dé¬ 
gringoler. 


s^SewtellUf&'isewtella, ar 
isewtelli, ^y isewtellu, ay 
isewtellu. Faire dégringoler. 
^>A^œwtellu u , isewtelluten. 
dégringoler. 


isewtellu, ur 
isewtellan, ay 

Action de faire 
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wx 


wy 


wx 


Waxxa. D’accord. 

Waxxayt. [m. sens q. préc.] 

Waxxa* ibeddel wazzar innew, 

Butaber ugeyen ad ag iffeg. 

Même vieillard que je suis, 

L’amour continue de me traquer. 

wxz . 4 




.2? 




c®' 


bu 


-< bu- w umaza ] . Estomac de la 

1 . . . A » 


bête d’abattoir, d.s. 


wy 


c •* Iwi . [interj ] Cri d’exclamation. 

oc «Iwiwiyy zar-s !»: oh là, là J 

wi w 

5 —> Wiwiyy. [m. sens q. préc.] 


m 


Wawayy. Cri de secours. y uc « Wawayy !»: 
au secours ! 


wy 


■ tg., kb., 




Awey, yiwey, ar ittawey, ur yiwiay 
yawey, ay yiweyen, ay ittaweyen . ^kote. Ce 

verbe est souvent accompagné des particules d’orientation d et n. 

M 

Ainsi, il permet d’exprimer l’idée «d’apporteçàPet «d’emporter». 

I. fl 0 Emporter; avec on^^ans la particule n. 

y loc «Awey-n aduku nnej£> s wazey nnag »: 

loc J 


em- 


porte ta chaussure de ce côté-là. "«1 uey 
wasif agadir»: le fleuve a emporté le mur. 

oc «Yiwey t wasif»: il est parti en pure perte, 
il est perdu (au propre comme au figuré). 
y loc «Awey-n afa nnek s azey nnag»( lit. Emporte 
ton feu de l'autre côté-là) : laisse-moi en paix. 
oc « awal»: il a de la réputation, il est 


célèbre. y loc «Ur tes dig-s yiwiy awd yan »: tout 
le monde le laisse tranquille. « Ur tes yiwiy g 
n »: il se mêle de ses affaires. « 1 . 

:s»(lit. Il l’a emporté en lui-même) : il se 
mêle de ses affaires. y loc «Awey tes g igef nnek»: 
mêle-toi de tes affaires. ' «) wey as akal»: il 
l’a escroqué dans ses terres. /» >c «Yiwey t id 
bbi»: c’est un cadeau du ciel. ,c «Yiwe 

as uyennag igef»( lit. Cela lui a emporté la tête) : cela 
l’a séduit. y loc «Ur tes yiwiy gjtîwd yan»: il 
se mêle de ses affaires. " ! \Y uey tes g igef 
unes»: il se mêle de ses ajsàires. 42° Rap¬ 
porter, ramener; avec la particule d. « 1 . 
as-d bba nnes iheruyer^.' son père lui a rapporté 
(acheté) des vêtements. y loc « Yiwey t id ar da »: 
il l’avait ramené jusqu'ici. c «Ad ag-d yawey 
Rebbi mag illœrfexir»: que Dieu nous pourvoie 
de gens intéressants. =- loc «Da y ittawey awal»: 
il est rapporteur. y loc «Ur as-d yiwiy wawal 
unes amya»: il a demandé des faveurs sans rien 
obtenir. y loc «Tiwey t id ar afus innew (tu- 
nant)»: il est entre mes mains (fig.). «Ad 

ag-d yawey Rebbi mayd ag yufen»: que le bon 
..Dieu nous pourvoie de gens meilleurs que nous. 


II. S’intéresser à. y loc «Yiwey tes dig-s»: il 
s’intéresse à lui. y loc «Ur tes dig-s yiwiy»: il ne 
s’intéresse pas à lui. y loc «Awa ddu mayd tes dig- 
k yiweyen a /»: vas, vas, personne ne s’intéresse 
à toi 1 y loc «Ur tes yiwiy g awd yan» (lit. Il ne 
s’intéresse pas à personne) : il se mêle de ses affaires. 

oc «Yiwey tes g igef nnes» (lit^l s’intéresse à lui- 
même) : il se mêle de ses affairés. 


III. Ressemlber à. y^'« Yiwey-d dig-s»: il lui 
ressemble. " 0fr dig-s yiwiy»: il ne lui 

ressemble pas. ,J^ oc «Yiwey dig-s ixemmuyen »: 
leur nez se ressemblent. «Ur dig-s yiwiy 

ya»: il q’ont aucun point de ressemblance. 
y 1 ,c «Yii@y-d g mma nnes»: il ressemble à sa 
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mère. y loc «Uress mag-d yiwey igef»: je ne sais 
plus à la tête de qui sa tête ressemble. ►v.A<j, 

g- 

IV. Se marier. y loc «Yiwey illi-s n uttema- 

s »: il s’est marié avec sa cousine^ germaine. 
y loc «Meqqar ixater, isul ur ta yiwj0: il n’est pas 
encore marié malgré son âge. «/ra y ay awey 

illi-s n Baha» : il veut se marier avec la fille de 
Baha. « Mag yiweyÆc'à ?»: est-il déjà marié 

? y loc «Nnig day ur f&yiwiy»: je crois bien qu’il 

n’est pas encore marié. ~Svn. Tahel,, t.h.l.; 
awel, w.l. >-v<^tamegra, g.r.; amezzeger, 
z.g.r. B>' 

©' 

V. Contenir. y loc «Ur yiwiy uhanu tasekka- 
leya »: la chambre ne peut pas contenir l’échelle. 
y loc «Tiwey tallebitt aman»: la bouteille a pu 
contenir l’eau. y loc «Ur t iwiyen iheruyen 
raies» (lit. Ses vêtements ne le contiennent pas) : il est 
trop orgueilleux. 

QDial. amu, ttamu, -uma : contenir, porter. 

>' 

VI. Echoir, y «Tiwey as-d sin imuren»£x leux 
parts lui sont échues. «Ti uey as y : ' »: cela 
lui est échu, y «Ur as t id tiwiyçfr c’est trop 
pour lui comme part. oc « Ur as-ifr tiwiy amya» : 

aucune part ne lui est échue. ^Syn. A g, g. 

Ur yiwiy* lehekam lebabur s arrtm, 

Allig issen ad as izizzil tisSaÉ 

Il ne s’est pas porté nayi'gateur, 

Que lorsqu’il en est assez capable. 

< —rI'wey yi . Action d’emporter, de rap¬ 
porter. y loc «Iwey n igef»: balade, promenade. 

y 1 >c «Iwey n wawal »: célébrité. 
am ^>Amawey u , imaweyen; tamaweyt tm , 
timawayin trn . Porteur. 

m ^Mawey, id mawey. [n.m.] Rapporteur. 


oc «Mawey ten-d d mawey ten in» (lit. Celui qui les 
rapporte et celui qui les emporte) : le rapporteur. 

am'-^Tarnawayttm, timawayintm ■ Chant. 

oc «Issen asent i tmawayin »: il sait chanter. 
oc «Da y ikkat timawayin»: il chant bien, 
►v./ze/i, z.l.; tayeffart, y.f.r.; tamdeyazt; 
m.d.y.z.; ahidus, h.d.s.; tamenatt, m.n.t.; 
taguri, g.r.; tazerrart, z.r. 

/' 

s , -^Ssiwey, issiwey, ar<Ûssiwiy, ur issiwiy, 
ay issiwey, ay issiw<f$jfen, ay issiwiyen. 41° 

Faire emporter. y l &«Issiwey as aqidur nnes n 

maman»: il a f^$>’ emporter son vêtement par 
l’eau (d’une r$dêre, d’une rigole). $2° Manger 
quelque chose avec autre chose. K '«Ar siwiy 
agerum J? tamimt»: il est en train de manger 
du ]^in avec du miel. oc «Issiwey asafar 

(ffi'mari» : il a pris ses médicaments avec de 
l’eau. ♦3° Faire quelque chose dans l’ordre. 
y loc «Issiwey as i y iger allig t imeger. »: il a 
moissoné le champ du début jusqu’à la fin et 
dans l’ordre. y loc «Tessiwey asen i iheruyen 
ten tessurd »: elle a systématiquement fait 
la lessive de tous les vêtements. " «7 uey 
as i w ugerum allig t ittesa »: il a mangé le pain 
méthodiquement. y loc «Issiwey as i y imendi 

y allig t imeger »: il a fauché les céréales jusqu’à 
la fin. 

as ^>Asiwey u , . Action de faire em¬ 

porter. 

m ^mMyaway, imyavSfyy, ar ittemyaway, ur 
imyaway, ay imy&way, ay imyawayen, ay 
ittemyawayen^sp'i 1° Apporter l’un à l’autre 
quelque chos^§y loc «Da ttemyawayen tirezzifin »: 
ils s’offrent- récip. des cadeaux. 42° Etre 

Isp , 

marié l’uh à l’autre, y oc «Asegg w as ayeddeg my- 
: cela fait un an qu’ils se sont mar¬ 
iés© y loc «Ur da ttemyawayen Ayt-Yidir d Ayt- 
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wy 


wy 


Fasseka»: les Ayt-Yidir et les Ayt-Fasseka ne se 
marient pas entre eux. ~Syn .Myawal, w.l. 
am ‘— > Amyaway u , imyawayen. 41° Action 
d’apporter quelque chose l’un à l’autre. 42° Fait 
d’être marié l’un à l’autre. 

£ 

tu ^Ttuyawey, ittuyawey, ar ittuyatifay, ur 
ittuyawiy, ay ittuyaway, ay itt^yawayen, 
ay ittuyawayen. Etre apporté, we rapporté. 


.A' 


5T> 

i ^Lewey, ilewey, ar ilet^'ey, ur ilewiy, ay 
ïlewey, ay ileweyen, y ilegg w eyen. Tirer 
avec force, arracher. Ile uey as i g ufus »: il 

le lui a arraché deTa’main. ,c «Ilewey t id»: 
il l’a arraché. ®yn .Zeweh, z.w.h.; zewey, 
z.w.y. ► w.Lebey, b.y. 

a i c — > Aleway u , ilewayen. Action de tirer avec 
force. 

il ^Iliwey, iliweyen. 41 ° Graisse de la pance. 
>-v.Aselesu, l.s. 42 ° Chose très humide. 
«Iga v iliwey »: il est complètement trempé. 

y loc «Gan iheruyen unes iliwey »: ses vêtements 
sont complètement trempés. ~Syn .Alebuz, 
b.z. 

i m i ^Imeliwi, imeliwan; timeliwittm, time£ 

lewatin tm . —Note. Peut-être celui qui cueille (kat^/fe). 

Nègre. 






m i ^Mmeleway, immeleway, arffittemele- 
way, ur immelewiy, ay immçl^rey, ay im- 
meleweyen, ay ittemelewa^hn. 41° Tirer 
l’un vers l’autre quelque chose. 42° Etre tiraillé. 


>- loc «Mmelewayen iyyetaqfr 'takesumt »: les chiens 
se sont disputés le morceau de viande. 

am i ^>Ammeleway u , immelewayen. 41° Ac¬ 
tion de tirer mutl. quelque chose. 42° Action de 
tirer dans tous les sens. 

smi ^Semmeleway, isemmeleway, ar isem- 
meleway, ur isemmelewiy, ay isemme- 


lewey, ay isemmeleweyen, ay isemmele- 

. Titailler quelque chose, trituer (manier 
en tordant dans tous les sens). «d , ;em- 
meleway allig »: il l’a trituré. 

asm i ’-^Asemeleway u , isemelewayen. Action 
de tirailler. 

tu i ^Ttuleway, ittuleway, ar ittuleway, 
ur ittuleway, ay ittuleway, ay ittule¬ 
way en ay ittuleway en. Etre tirgdbrutalement. 
y «Ittuleway as ugerurn g ufyp»: le pain lui a 
été arraché de la main. Y « Ittuleway as g 
ifus »: il lui a été arraché^Je la main. 

ç8>' 

wiw ;v 

i Lewiwey, ileimWey, ar ittelewiwiy, ur 
ilewiwiy, ay ile^iwey, ay ilewiweyen, ay it- 
telewiwiyen.^r\ orig. Ayt-Ms.] Bouger. ►v.Mme- 
seteg, rn.^t.g.; regig, r.g. 

wiw r Y 

Alwrwey u , ilwiwiyen. Action de bouger. 

A lal n usetta, gimt as aganim, 

Aha lal n usetta, awer ittelewiwiy*. 

O la tissarande, mettez une barre à la toile, 

\Ô la tisserande afin qu’elle ne bouge point. 

wiw 

si Sselwiwey, isselwiwey, ar isselwiwiy, 
ur isslwiwiy, ay isselwiwey, ay isselwi- 
weyen, ay isselwiwiyen. Faire bouger. 

wiw 

as i ^ Asselewiwey u , isselewiwiyen. Action de 
faire bouger. 

Wa tanuht ayd dig un isseker Rebbi,^F 
Ima y aqqemu n benadem yiwey* aj^t ka. 

Dieu a fait de toi le visage d'un hibou, 

Quant à celui de l'humai^ul t’a été dérobé. 

Yuf ag bur, ula niweiptigeditt n ka, 

Ad dag da nessa ÿyiïiag, ur-i y igi Rebbi. 

Mieux restejÿfcélibataire qu’être mal marié, 

Tant que je bois du bon thé, je m’en moque. 
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WZ 


()Dial. (K. Il, p.840.) awey : porter, transporter, 

entraîner, causer, occasionner, traiter, aider, prendre, 


emmener, contenir, emporter. (F. III, p.1469.) 

aoui \awi\ : porter. awi : porter, conduire, 


amener, ramener, convenir, myawi : se supporter. 

c .îy 

awi, ttawi, -iwi : emporter, emipe-her, amener, 
apporter, conduire, ressembler. A 






wyj .. kb. 

O ST 

Wayet, wiyet^p |var. wayyat, wiyyat ]; 

tayyat, tiyyat] . Autre. 

oc «Wayet tiwal »: autre chose. y loc « Wayet 
wawal ayr&ïiag» : cela c’est autre chose. 
y loc «Ddan wiyyat»: d’autres sont partis. 
y Ic ' « Igula-d wayyat»: un autre est ar¬ 
rivé. >- loc «Tayet tgawesa »: une autre chose. 
oc «Ddant tiyyat »: d’autres sont parties. 


wz . 

’— j rUwez wu , uwezan wu . [orig. Ayt-Mr.] Semoule 
Note. Surtout au pluriel. ~SYN.Jhereyen, b.r.y. 
Tuwezt, tuwezin. [dim. du préc ] 

wz . 

? 

s •-^■Zziwez [As + awez], izziwez, ar izziwiz, 
ur izziwiz, ay izziwez, «g/ izziwezen, ay 
izziwizen. Perturber, d^anger. W oc «Izziwez 
ag »: il nous dérange. y l Jip«Izziwez as ites »: il lui 
a perturbé le soiameù$Ç- loc «Izziwez t udida may 
ila yip>: le bruit l’a perturbé la nuit durant. 
as , ->-Aziwez u \ p§isiwez\ , iziwizen. Action de 
perturber, dtçÉeranger. 

A 

WZ . 

■ 

^■Wazz. [n ,m.[ Impair. ► v.Tegug, g.; ana, n. 


$ 


& 






V 









CS® 


s® 




594 









X 




78 racines. 872 formes.74 verbes.126 locutions.8 proverbes.25 vers 




.a- 


jp 5 


S? 


X 




ts. 


^>Xxu, ixxa, a& ittexxu, ur ixxi, ay ixxu, 
ay ixxan, ay ittexxun. 41° Etre mau¬ 
vais. loc «Ixxa w uberid» : la route est mauvaise. 

oc «Ixxa W usegg w as»\ ce n’est pas une bonne an¬ 
née. ®Ant. Rewu, r.w. 42° Etre désagréable. 
y loc «Ixxa w ureba y i»: ce garçon est mauvais 
(comportement). y loc «Ixxa y as uregaz »: son 
mari se dispute avec elle. «Te 

mma unes»: il/elle se dispute avec sa mère. 
y loc «Ad ur tizirt may ixxan»: formule de po¬ 
litesse à l’adresse de quiconque rend visite 
un malade. 43° Etre gâté. y loc «Ixxa xizz^>: 
les carottes sont gâtées. 44° Etre laidÿ&Etre 
antipathique. >~ loc «Ixxa y as uqqemu ,»:WÏ a un 
visage laid. oc «Ix. »: il/elle est 

malheureux. 

Tuxxutt, tuxxutin. Etat de'ce qui est mau¬ 
vais, laid. 

^->Axxu wa , axxuteriwja & taxxutt, taxxutin. 

41° Ogresse. ~Syn. Tarir, t.r. 42° Sauvage. 

>Xxu, id XXU. [n.m.] [m. sens q. préc.] )^ pv «Ur 
da-d ik w essem xxu xes s unna y as-d irezemen»: 
l’ogresse ne dévore que celui qui lui a ouvert la 
porte (le mal n’atteint que celui qui l’a provo¬ 
qué). 

w Ixxariyi . [plur. sans sing ] Excréments humains. 




4 

►’ v.Timitt, m.t.; amezzjtâ 0 , m.z.rag w eyay, 

• W - 


g-y-; awerray, w.r. 




Ixx. [interj.j Pouah Expression de dégoût. 

‘ «Ixi ijja ka» :x^est dégoûtant, quelque chose 
pue. «1 ;A' quelle mauvaise odeur J 42° 

Expression de^âéfi. oc «Ixx, mag tessent as»: je 
prêt ends tu ne t’y connais pas ! 

^-> y . xxuy. [interj.j A l’encontre de celui qui a 
lâché un pet. 

ab^an Abexxan u , ibexxanen; tabexxant^, 

tibexxanintb . Noir. ~Syn. Unegal, n.g.l. 
c -î > s Taxxustt x , tixxusin tx . Pou. y pv «Ur da 
Htegima txxust nnek dinna g terega»( lit. Tes poux 
ne se contente jamais d’un endroit chaud) : tu ne restes 
jamais là où c’est confortable (situation confort¬ 
able) . 

ab”— ^ > s Abexxus u , ibexxusen. Insecte, 

►v .Agurdu, g.r.d.; tawekka, w.k.; azerem, 
z.r.m. v 

ta b' — Tabexxusttb, tibexxusiriÿfi [dim. du préc.] 
b u ^Bu-ibexxusen, ayt-iÿgxxusen; mm- 
ibexxusen, id mm- ibexzizti&en. Le véreux. 




$>■ 


s^Sexxu, isexxa^hr isexxu, ur isexxi, ay 
isexxu, ay isexgÿan, ay iseexxun. 41° Rendre 
mauvais. 42° Rendre désagréable. 43° Gâter. 
as’-n-Asexqwù, isexxuten. 41° Action de ren¬ 
dre mauwhs. 42° Action de rendre désagréable. 
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X 




♦3° Action de gâter. 


ms^-Msexxu, imsexxa, ar ittemsexxu, ur 
imsexxi, ay imsexxu, ay imsexxan, ay it- 

. 41° Rendre mauvais une^chose l’un 
pour l’autre. 42° Etre désagréableenvers 
l’autre. 43° Gâter quelque chose lltin à l’autre. 
ams ■— xu u , imse xute Action de ren¬ 
dre mauvais. 




Ur da ttedum tmara xes unr$ iran ad ixxu* 
Ay ayemi sseten itaren g gu llig idawa. 


La misère ne dure ]3a&, sinon on est mauvais, 
Combien avait glissé dans le lait pour se soigner. 

Awa ur id iiHêl ayd i inegan, 

Awa gg w edeg ad aweleg ka, ixxu*. 


Ce n’est pas que je ne veuille pas me marier, 
Je crains le faire et qu’elle devienne mauvaise. 


()Dial. (F. Il, p.511.) echched [evssed ] : être 

mauvais. (F.III, p.1198.) malad, maladen : mal (défaut 
physique, matériel ou moral), chose qui est contraire au 
bien. xxi, txxi, -xxi ; chier, parler d’une manière 

absurde, déraisonner, divaguer, gusfu, tgusfu, -gusfa : 
être pourri, se gâter, se décomposer; sgusfu, sgusfu, - 
sgusfa : pourrir, rendre malsain. ix w sin, ttix w sfii, -x w sn 
: être laid, mauvais, vilain; ssx w sn, ssx w sçèfi, -ssx w sn : 
rendre laid, mauvais. 




X 


'•# 


fF 




^Xxi, ixxa, ar itte^xi, ur ixxi, ay ixxi, 
ay ixxan, ay ittextâh. 41° Faire ses besoins, 
déféquer. 42° Ra^qhter n’importe quoi. Dire des 
sottises. '«Ar »: il raconte n’importe 

quoi. 


X® . 

Axebu u , ix w eba. 41° Grenier, gîte, enclos, 
loge. oc «Taxebut n wulli »: l’enclos des mou¬ 


tons. ► v.Ag w eni, g.n.; ax w eji, x.j.; ag w edey, 
g.d.yigisi, g.s. 42° Masure. >~ loc «Ur isegi xes 
y an uxebu dinnag »: il n’a acheté qu’une masure 
là-bas/ ce n’est vraiment pas un bon achat. 

Taxebuttx, tix w ebat x . [dim. du préc.] 


A yahh innew üan tamettut igen, 
Agerday, neheta v as yan uxebu*, 
Tekka wayet ur demig. 


Malheur à moi qui a une femme,,A 
Tel un rat. Je garde un trou, X 
Et elle s’en va dans un autr^-non prévu. 


XŒ> 




& 


•c#" 


>Xub, ixujffar ittexub, ur ixub, ay ixub, 
ay ixubey^' ay ittexuben. Etre malheureux. 

oc «/^ as wapu »: il est malheureux. 
c -^A-$ùb u , ix . Etat de celui qui est mal¬ 
heureux. ,c «Axub n watu»: état de celui qui 
est malheureux. 

c — >Xub, id xub. [n.m.] [m. sens q. préc.] 


s^Sexub, isexub, ar isexub, ur isexub, ay 
isexub, ay isexuben, ay isexuben. Ren¬ 
dre malheureux, embêter. y l ° «Isexub as atu »: 
il l’embête/il le rend malheureux. 
as ^Asexub u , isexuben. Action de rendre mal¬ 
heureux. 


Awa tegit a xub* am (i) k tirew yu, 

Awa nega k g thuggereta nnew ar^tedl. 


Malheur, tu es comme un fçèi'e pour moi, 
Je te porte sur mon dos teFun enfant. 




X'BOi 




$>■ 


^>Xeber,' Jxeber, ar ixebber, ur ixebir, ay 
ixeber,^$y ixeberen, ay ixebberen. Griffer. 
y loc 0xeber t muss g ifassen»: le chat l’a griffé 
auJËfnains. ~Syn .Xebes, x.b.s. 
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X£X0 


xxx 


^Axebar u , ixebaren. 41 ° Action de griffer. 
♦2° Griffe. 

w Taxebarttx, tixebarint x . [dim. du préc.j Petite 
griffe, griffe d’un jeune animal. 


A' 


m^Mmexebar, immexebar, ar ittevpfexe- 
bar, ur immexebar, ay immexebar^hy im- 
mexebaren, ay ittemexebaren. JoÈe griffer 
mutl. 




se griffer mutl. 


s Ammexebar u , immexetôÈren. Action de 


\ 




QDial. x w mj, xx^ÿüj, -x w mj : griffer, être griffé. 

xrb, xxrb, -xrb : griffât, gratter, tomber en ruine. 

© 

X'BJIS . 

■ -^Axebareji u , ixebarejiten; taxebarejitt tx , 

? 

tixebarejitintx ■ [-<xeber] Escroc. 
^Taxebarejitt tx , tixebarejitintx ■ Escro¬ 
queries. 

bu ^Bu-txebarejitin, ayt-txebarejitin; mm- 
txebarejitin, id mm-txebarejitin. Escroc. 

é 

xxs . 

c —> Xibt . [n.m.j [lang. enf.) Saletés, poubelle. 
► v.Xxis, x.s. cé* 

XX S . JF. . 

•-^Xebes, ixebes, ar isÇèbbes, ur ixebis, ay 
ixebes, ay ixebesen, Qiy ixebbesen. Griffer. 
y loc «Ixebes t muss g ifassen»: le chat l’a griffé 
sur les mains. ~Syn .Xeber, x.b.r. 

•~^Axebas u , ixebasen. 41° Action de griffer. 
42° Griffe. 

w Taxebastfx, tixebasint x . [dim. du préc.j Petite 
griffe, griffe d’un jeune animal. >- loc «Tixebasin n 


•»: les griffes du chien. 


^Xebubes, ixebubes, ar ixebubus, ur ixe- 
bubis, ay ixebubs, ay ixebubesen, ay ittexe- 
. Etre griffé, égratiné, un peu partout. 

<—t Axebubes u , ixebubusen. Etat de ce qui est 

griffé, égratiné, un peu partout. 

XXT . x . 


• Tax w ebbat 


ytx ? 


tix w ebbatin 


t3& 


Instrument 


pour tapper sur les murs ettvpisée au cours de 
la construction. Massue. 


cs« 


©• 


XX) 

dad 


V 


#• 


iaden.^fplur. sans sing.j [orig. Ayt-Ms.] Men¬ 
songes. ~Svi t&Tikerkas, k.r.k.s.; tihellal, h.l. 

b u ^Bu-®x w edaden, ayt-ix w edaden; mm- 
ix w edaden, id mm-ix w edaden. Menteur. 


XXG 

lui 


Axedil u , ixedelan. 41° Pance. 42° — Par ext. 
Ventre. «Isse ir axedil»: il a un gros ventre. 

c —* Taxedilttx, tixedelint x . [dim. du préc.j 41° 
Petite pance. 42° Petit ventre oc «Taxedilt n 
ufusyr. le revers de la main. y pv «Xedil bvæu, 
gerad kikki»(\\t. Ventre du dromadaire et travail de 
poussin) : il mange plus qu’il produit. >-V.Adis, 
d.s.; asebbut, s.b.t.; aeebbut, §*t).t. 

bu ^>Bu- w uxedil, ayt-uxedih^mm-uxedil, id 
mm-uxedil. Ventru, pan<pt. ~S\rN.Bu- w udis, 
d.s.; bu- w usebbut, s.b.fï; bu- w ueebbut, e.b.t. 


cA’ 




XXX 


Taxeduxtt^ tixeduxin tx . [orig. Ayt-Mr.] 
Grain de. Blé (maréné) utilisé en cuisine. 
~Syn. Tniiejifin, n.j.f. 
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XXX 


XCBS 


XXT 


n^-Nexufetu [- <fetu ], inexufeta, ar ittenex- 
ufetu, ur inexufeti, ay inexufetu, ay inex- 
ufetan, ay ittenexufetun. 41° Se tremper. 
♦2° Avoir un lapsus, y loc «Inexufeta ffis wawal »: 
il a eu un lapsus. ~Syn .Nefurettif, f.r.t. 
an ^Anexufetu u , inexufetut^ft. Action de se 
tremper. 






cVv 

sn ^Snexufetu, isne^mfeta, ar isnexufetu, 
ur isnexufeti, ay^snexufetu, ay isnexufe- 
tan, ay isnexuf^tun. Faire tremper, tremper. 
asn ^-*Asnexu0tu u , isnexufetuten. Action de 
faire tremp@[ de tremper. 


xa 


>Ax w eji u , ix w eja [var. axujji u , ixujja ]. Cav¬ 
ité, trou, œillet. ’ c «Iga 'ax w eji»: c’est un 
trou. ' « 4 it u e.ji n tfigera »: le trou du serpent. 
>-v.Igisi, g.s.; axebu, x.bag w edey, g.d.y.; 
iferi, f.r. 

>Tax w ejit tx , tix w eja tx . [dim. du préc.j 
^Axujji u , ixujja. Cavité. Intractuosité.X^ 


•Taxujjit tx , tixujja tx . [dim. du préc. 


XX 


lui 










Xela. Alors, donc. y loc ^ddu-d xela»: viens 
alors. y loc «Mayd tennifjxela ?»: que décide-tu 
alors ? > oc «K i t id :u$a»: donne le moi alors. 


b u <^Bu- v ixelalen, ayt-ixelalen; mm- 

ixelalen, id mm-ixelalen. Chose épineuse. 


XL 

lui 


Axelul u , ixelulen. Morve. y loc «Irezem i 
w uxehd>>: il a lâché la morve. y loc «Iggudey dig-s 
uxelul »: il est morveux. oc «Isilew i w uxelul»: 

il est morveux. 

lui 

Taxelulttx, tixelulin y? [dim. du préc.j 

oc «Irezem i txelult» : il aàaché sa petite morve. 

lui 

b u ^>Bu- w uxelul, auWuxelul; mm-uxelul, id 
mm-uxelul. Mo&vèux. 




XL 


v 








XL 


lal 


Axelal u , ixelalen. [orig. Ayt-Mr.] Epine. 
oc «Iwet t y an uxelal g utar »: il est piqué par 
une épine au pied. ~Syn .Agetir, g.t.rasen- 


^A%eZxal u , ixelxalen. Repas. - r «Kn yan 
itt@’ axelxal unes»: chacun mange son repas. 
b-v.Imekeli, k.l.; imensi, n.stiremt, r.m. 

XXŒ5S . tg., ts. 

Xelu, ix w ela, ar ixellu, ur ix w eli, ay ix- 
elu, ay ix w elan, ay ixellun. 41° [orig. Ayt-Mr.] 
Démolir, être démoli. ~Syn .redel, r.d.l. 42° 
Tomber amoureux. «Tex w ela I. t rebâti in»: il 

est tombé amoureux de cette fille. 

Axelu, ixeluten. 41 ° Action de démolir. 42 ° 
Fait de tomber amoureux. 

/• 

QDial. (F.Il, p.95Q,T xlu : ruiner. xlu, 

xllu, -x w la : démolir, êtr^Stlémoli. s’effondrer, être fou, 
déraisonner; ssxlu, ssxllaw, -ssx w la : rendre fou, faire 


le fou. 








V 


nan, s.n. 

lal 

Taxelalt tx , 


tixelalin tx ■ [dim. du préc. 


XL 1 .BS . 

^A^tibis u , ixelebisen. 
Epltiche. ~Syn .Abelexis, b.l.s. 


[orig. Ayt-Ms.] 
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XJC7 


XM 


X£T 


ts. 


Xalet, ixalet, ar ittexalat, ur ixalit, ay 
ixalet, ay ixaleten, ay ittexalaten. Se famil¬ 
iariser avec, bien connaître. c «Ixalet tamazirt 
ddeg »: il connaît bien ce pays. 

Axalet,, ixaliten. Action de se familiariser 


avec. 






QDial. xld, xxld, -xld, : mélgâger, être mélangé. 

xald, txalad, -xald : connaître jÿ"chemin, le pays). 






Xelley, ixelMfy, ar ittexellay, ur ixel- 
liy, ay ixelley, ay ixelleyen. S’acharner. 


°" «Ixelley » : il s’est acharné sur le tra¬ 


vail. «1 œyyel a,s ar t ikkat»: il s’est charné 

sur lui et le bât. 

<-h >Axelley u , ixelliyen. Acharnement. 


X££ . . ar-dial. 

Xelee, ixelee, ar ittexelae, ur ixelie, ay 
ixelee, ay ixeleeen, ay ittexelaeen. Etre^ 
stupéfait, ►v .Gg w ed, w.d. 

AxelaSa, ixelaeen. Etat de celui est 
stupéfait. 






s ^Ssexelee, issexelee, ar j^àexelae, ur 
issexelie, ay issexelee, ay .gssexeleeen, ay 
issexelaeen. Rendre stupéfiai. 
asAssexeleey,, issexeli^sn. Action de rendre 
stupéfait. 


XM 


Taxammutt tx , tixammutin tx ■ Aubaine, 
bagatelle, manne. y loc «Iwet dig-s taxammutt »: 

c’est une manne pour lui. 


XM 


ts. 


Xemmem, ixemmem, ar ittexemmam, 
ur ixemmim, ay ixemmem, ay ixem- 
memen, ay ittexemmamen. Penser, réfléchir. 

y loc «Ar dig-s ittexemmam. »: il pense à lui. 

►v .Tawenegimt, w.n.g.m. 
mem 

<—>■ Axemmem u , ixemmim en. Action de 

penser, de réfléchir, 
mem 

i m ^ Imeximman. 

méditations. 


[plur 


sans stflg. 

A 


Pensées, 


•r 

.ièéri. 


Senyag a leemr inu, da ggareg^i 
Tuf i Imut anest a d imeximr^an*. 


# 

.J’ai signé et je tire au^brt, 

Je préfère la mort à là misère. 

/' 

$Dial. (K.11, p.649.) ardu : penser, supposer, 

croire. (F.IV, p.1567.) ourdou : penser. 


xmmim, txmmim, -xmmim : penser, réfléchir, 
se faire des soucis, mssq, tmssaq, -mssq : réfléchir, avoir 
l’intention de. swingm, swingim, -swingm : réfléchir. 

; îXM . 

n^Nnexem, innexem, ar ittenexam, 
ur innexim, ay innexem, ay innexe- 
men, ay ittenexamen. S’ébouler, s’affaisser. 

y loc «Innexem-d ugadir»: le mur s’est éboulé. 
y loc «Tennexem-d tgemmi assenait »: la maison 


► w.Redel, rjfr.l. 


s’est affaissée hier 
an < — > Annexam u , mnexameyp 

s’ébouler, de s’affaiser. 


Action de 


ySennexem, isen$éxem, ar isennexam, 


ur isennexim, 


a 

V 


sennexem, ay isennex- 
amen, ay isenÿ,èxamen. Faire ébouler, faire 
affaisser. 

asn ^-> Aserm.exam u , isenneximen. Action de 
faire ébouler, de faire affaisser. 
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XMd 


XWè 


XM3 


ts., ar-dial. XMS 


<-^Xemej, ixemej, ar ixemmej, ur ixemij, 
ay ixemej, ay ixemejen, ay ixemmejen. 
[orig. Ayt-Ms.] Etre pourri. 

Axemaj u , ixemajen. Etat de jie qui est 


pourri. 




s^Ssexemej, issexemej, Afr issexemaj, ur 

. ... 

issexemij, ay issexem^g; ay issexemejen, 


ay issexemajen. Poi^pir. 


>Assexemej u , issÉÊemijen. Action de pour¬ 


rir. 


()Di al. (-jiujmu, txujmu, -xujma : être pourri, 
gâté, se gâter; ssxujmu, sxujmu, -sxujma : pourrir, 
gâter, abîmer. 


XM£ . 

Mlemmel, ixemmel, ar ittexemmal, ur ix- 
emmil, ay ixemmel, ay ixemmelen, ay it- 
texemmalen. [orig. Ayt-Ms.] Balayer, nettoyer. 
~Syn .Feret, f.r.t. 

>Axemmel u , ixemmilen. Action de balayer, 
de nettoyer. jY 

XMU? ... ar-dial. 

t Taxemirttx, tixemirin tx ^>' La levure. 

► v.Aritu, r.t. ogr 

XMS .«S?. ar-dial. 

ix^^mmes, ar ittex w emmas, 
ur ix w emmis, ix w emmes, ay ix w emme- 
sen, ay ittex w emmasen. Faire du métayage, 
w Ax w emmes u , ix w emmisen. Métayage. 

>Ax w emmas u , ix w emmasen; tax w emmast tx , 
tix w emmasin tx . Métayeur. 

^Tax w emmastt x . Fait de faire du métayage. 
t — >Igeran-iX w emmesen y i . Métairie. 


>Xamus, id xamus. [n.m.] Rhume. y loc «Yag 
t xamus»-. il a le rhume. ► v.Timist, m.s.; 
ag w emmis, g.m.s. 

b u ^Baxamus, id baxamus. [n.m.] [orig. Ayt-Ms.] 
Rhume. 

XMS . 


r —>A'x ir ermnis, 


ix w emr$?st 


sen. 


Poignée. 


y loc «Yusey y an ux w em'n^Ê n ddewej »: il a pris 
une poignée de noix£» ►v. Tummizt, m.z,; 
tagult, g.l.; uraiè, r.w.; tidikelet, d.k.l. 

^>Tax w emmist&, tix w emmisin tx . [dim. du préc.] 
□ST 

s ^Sexum^nes, isexummes, ar isexummus, 


ur is 


mmis. 


ay isex- 

umr&esen, ay isexummusen. S’emparer 
de quelque chose par poignées, empoigner. 
y loc «Isexummes g tiyeni»: il s’est emparé d’une 
poignée de dattes. y luc «Isexummes g iqqariten» : 

il s’est emparé de l’argent par poignée. 

as ’— >Asexummes u , isexummusen. Action de 

s’emparer par poignée. 

XMTS^ . 

Axemuttesuu, ixemuttesan. Poubelle. 
Débris. y loc «Kkes asen ixemuttesan i umman 

"(I» : enlève la poubelle de la rigole. 
► v.Ikefetu, k.f.t. XRac. tes, t.s. 

XMV .Mit. 

>Axemmuy u ^$xemmuyen . Nez. y loc «Isuf 
il nmuyen» (lit. Il a gonflé le nez (les narines)) : il est 
fâché. yj^«lsuf gif-s ixemmuyen »: il est en 
colère ccjtaïre lui. >- loc «Xateren as ixemmuyen»: 
il a imgros nez. y loc «Imezziy as uxemmuy»: il a 
unfêtez retroussé. c «Irebe as uxemmuy» : il a 
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XX 


xxg 


un nez écrasé (plat). >~ loc « Yag tka g uxemmuy» : 
il a mal au nez. y loc «Ar ittesuf ixemmuyen»: il 

se donne des aires. : c «Ila v axemmuy»: il a un 
gros nez. ►w .Tigenzert, n.z.r.; axenezut, 
n.s.t. 

V 

Taxemmuyt tx , tixemmuyin tx . [dim. da c préc.| 
Petit nez, nez d’enfant. sP 

bu ^>Bu- w uxemmuy, ayt-ixernmuj$kn; mm- 
uxemmuy, id mm-ixemmuye£t. Celui au 


gros nez. 


IDial. 


.A 


JF 


XX 


. f 

anexar, mexetren : nez. 


’-^>-Ax w ena u , ixenewan. pxu| Anus. 
► v .Akuzzi, k.z.; akurri, k.r. 

Tax w enat tx , tixenewin tx . [dim. du préc.] 

^-> s X w ennes, ix w ennes, ar ittex w ennas, ur 
ix w ennis, ay ixwennes, ay ix w ennesen, ay 
ittex u ennasen. Déféquer. ►v.üCetter, k.t.r.; 
ixxan, x. 

c —i > s Ax w ennes u , ix w ennisen. Action de défé¬ 
quer. 

=— s-j s Ax w ennis u , ix w enesan. Excréments h)ï- 
mains sous forme de boule allongée. Crotte^r 
=— >-j s Tax w ennisttx, tix w enesin tx . [dim. ÿü préc.] 


nun 
c ^is 






Xenunes, ixenunes, ar ittgj&enunus, ur 
ixenunis, ay ixenunes, ay.^ænunesen, ay 
ittexenunusen. Etre gris. .Herujjet, j.t. 

>r * * 

► v.Herbubes, h.r.b.s. ^ 

Axenunes u , ixenfêhusen. Etat de ce qui 
est gris. 

nun 

s Axenanas u , ixenanasen; taxenanast tx , 
tixenanasintx . Chose grise. 


s ^->i s Ssexenunes, issexenunes, ar issexe- 
nunus, ur issexenunis, ay issexenunes, ay 


issexenunesen, ay issexenunusen. Rendre 
gris. 

nun 

as^-is Asexenunes u , isexenunusen. Action de 
rendre gris. 


XXD£S' 


+£S 


•Axendallas u \~<axentiüas\, ixendallasen; 
taxendallast tx , tixendallasin tx . [Morph. m.c. 


iken + tillas.] Rusé, escroc, manipulât 
Tillas, l.s. 


eur. ) R ac. 


XXX 




jr 




^Xennef, ixenng^'ar ittexennaf, ur ixen- 
nif, ay ixennejYyay ixennefen, ay ittexen- 
. Rétorquer. Engueuler. oc «Ixennef as»: 
il lui a rét(^ft|ué. >- loc «Idda-d an gur sen ikk, 
ixennef il est venu leur rendre visite et il l’a 
gueulé. 

Axennef u , ixennifen. Affrontement, con¬ 
frontation. 

► Axenif u , ixenifen. Perte. y loc «Isewet as 
axenifi>: il l’a gâché. 


<—» Axenfuf u , ix w enfaf. Gueule >-v.Axenesus, 
n.s. 

> Taxenfuft tx , tix u 'enfaf tx . [dim. du préc] 
♦1° Gueule. 42° Pédoncule. oc «Taxenefuft 
lent »: le pédonducle de^ la datte. 
~Syn .Taqqefift, q.f. ► v .Tigengêrt, n.z.r. 


xxg 




Xenneg, ixenneg^&r ittexennag, ur ixen- 
nig, ay ixenneg0 ay ixennegen, ay it- 
texennagen. Donner, produire, en abondance. 
A oc «Ixennegamud i yiger»: il a mis beacoup 
de grains dans le champ. 

>Axen@eg u , ixennigen. Action de donner, 
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XNXÆ 


xiaa 


de produire, en abondance. 

s ^-> Ttuxenneg, ittuxennag, ar ittuxennag, 
ur ittuxennag, ay ittuxennag, ay ittuxen- 
nagen, ay ittuxennagen. Etre produit, être 
donné, en abondance. 


xxa 




\p 

& 


> Sexunnej, isexun 




„ ar isexunnuj, ur 
isexunnij, ay isexyjfthej, ay isexunnejen, 
ay isexunnuj en,#- Fouiller minutieusement. 
y loc «Mayd tese%g$inujt ?»: que cherches-tu ? tu 
es trop curieu^. 

as ^Asexu@nej u , isexunnujen. 

fouiller minutieusement. 


Action de 


XKS . 

Xinnus . [n.m.] Maladie des céréales. 

y loc «Iwet xinnus ireden »: le blé est malade. 
P-v.Amellal, m.l. 


xm 






Déféquer. k.t.r.; 


zx enmse^ 


v* 






c -*X w ennes, ix w ennes, ar ittex'enAïis, ur 
ix w ennis, ay ix w ennes, ay ix w en$esen, ay 
ittex w ennasen 
ixxan, x. 

>Ax w ennes u , 
quer. 

s Ax w ennis u , ix u ’e^Èsan. Excréments hu¬ 
mains sous forme dg>l)Oule allongée. Crottes. 
e — >Tax w ennistt x ,@ix w ennisin tx . [dim. du préc.] 


i?” Action de défé- 


Xenunes, ixenunes, ar ittexenunus, ur 
ixenunis, ay ixenunes, ay ixenunesen, ay 
ittexenunus en. Etre gris. ~Syn .Herujjet, j.t. 
►v .Herbubes, h.r.b.s. 

mjn 

> Axenunes u , ixenunusen. Etat de ce qui 


est gris. 

nun 

^ Axenanas u , ixenanasen; taxenanast tx , 
tixenanasintx . Chose grise. 


s ^Ssexenunes, issexenunes, ar issexe- 
nunus, ur issexenunis, ay issexenunes, ay 
issexenunes en, ay issexenunusen. Rendre 
gris. 


nun 

as ^ Asexenunes u , isexenugusen. 
rendre gris. 


Action de 


xdnsæ 




jr 




Sexineser, <0*exineser, ar isexinesir, ur 
isexinesir, isexineser, ay isexineseren, 
ay isexir^siren. Etre morveux. 
•~^Ase$$neser u , isexinesiren. Fait d’être 

morvëhx. 

© 


XKS . 

c —> Axnesus u , ixnesusen. Lèvre des animaux. 
Museau. 

SUS 

^ Taxnesust tx , tixnesusm tx . [dim. du préc. J 


xxsy 


ar-dial. 


Taxensiyttx, tixensiyintx ■ [Morph. m.c. ixx 
+ n + siy] Sac pour le transport de grains. 
Axensiy u , ixensiyen. [a^gm. du préc.] 


xkxk .# 


jk en c —> Ixenx/urrq^] -< ikenxurra\ . [MoRPH. m.c. 
iken + axurri.Jj^plur. sans sing.J Narines délatées. 
►v.Anezqi^ n.z.r. {Rac. Iken, k.n.; ax- 
urri, xrp^ 

$D©l. sexxenxer : nasiller. 
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XNZT 


XÆM 


XNZT 


+KST 


Axenzut u \-<axensut ], ix w enzat. [péj.j Gros 
nez. ] Rac. Neset, n.s.t. 
taxn e —► Taxenzuttix, tix w enzat tx . [dim. du préc.] 
b u ^Bu- y ix w enzat, ayt-ix w enzat; ifcm- 
ix w enzat, id mm-ix w enzat. Personne^ gros 


nez. 


XÆ 






Æ. 


v 1 ; 

A . Dans les expressions. : oc «Xir ak /»: at¬ 


tention ! «Xir ak^t-n »: fais at¬ 


tention de ne pas toi^Ber dans le ravin. 
ak ad teddut »: ne@às pas, reste avec nous. 


Xft 


loc 


«Xir 


Axurri u , ixurra. Trou béant, gouffre. 
oc «Isseker dig-s y an uxurri »: il a fait un trou 
béant dessus. ► w.Igisi, g.s.; ibexesi, b.x.s 
bburr, b.raxebu, x.baxujji, x.j. 
w Taxurritttx, tixurratx ■ [dim. du préc.] 

i nx^flxenxurra. [Morph. m.c. iken + axurri.] [plur. 
sans sing] Narines délatées. 0C «Isseker ixenxjÇ 
urra »: il a de grosses narines. 


XÆ 




$ 


>Sexurru [var. sexurr], isex^ra, ar isex- 


fi 


ts. 


urru, ur isexurm, ay isexur^; ay tsexurran, 
ay isexurrun. Ronfler, c «Da y isexurru g 
<»: il ronfle lorsqu’il dbrt. 
as ^>Asexurr u , isexuiAdm. Ronflement. 
b u ^bu- y isexurran, ayt-isexurran; mm- 
isexurran, id mm-isexurran. Ronfleur. 

(Jdial. (K. Il, p.633.) enxer : ronfler. 

sbuxrur (emploi restreint à l’innaccompli) : ron¬ 
fler. 


XR 


s'—ySexeruru, isexerura, ar isexururu, ur 

isexururi, ay isexururu, ay isexururan, ay 

isexururun. Séduire. 
rLjr 

as ^Asexururu u , isexururuten. Action de sé¬ 
duire. 


XÆB 

bib 


Ixerbibi, ixerbïban. [au plur^Muqueuse. 
bu ^>Bu- y ixerbiban, ayt-iagêrbiban; mm- 

ixerbiban, id mm-ixerbjAi&n. Morveux. 




cs« 


$>■ 




... 


Taxerrubt tx jf’tixerrubin tx . Un quart (|). 
>-v.Azegen^.g.n.; yan, y.n. 

X1R23Q ... ar-dial. 

w Xerebeqq, ixerebeqq, ar ittexerebaqq, ur 
ixerebiqq, ay ixerebeqq, ay ixerebeqqen, ay 
. Faire ou dire n’importe quoi. 

^Griffonner. 

Axerebeqq u , ixerebiqqen. Action de faire 
ou de dire n’importe quoi. Action de griffonner. 


XÆX>S . 

^ Taxerdeddust tx , tixerdeddusint x . Bourse, 
trésor. >~ loc «Ira y ay isseker taxjérdeddust »: il 

cherche à se faire de l’argent.G ►v .Abegur, 
b.g.r. 


$ 


XM 






v 

e —i >Xerrem, ixegrern, ar ittexerram, ur ix- 
errim, ay ix^rem, ay ixerremen, ay ittex- 


? rrarn e n .^ÿ(3apit nier. 


>Axer®m u , ixerrimen. Action de capituler. 
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XÆQ 


XS 


XÆQ 


t Xerreq, ixerreq, ar ittexerraq, ur ixerriq, 
ay ixerreq, ay ixerreqen, ay ittexerraqen. 
Déchirer. ~Syn .Serreg, s.r.g. 

Axerreq u , ixerriqen. Action de déchirer. 
Axerruqq u , ix w erraq. Morceau de tissu. 
Chiffon, ►v .Tasetawt, s.t.w.^ 

<—> Taxerruqqt tx , tix u erra(^Ÿ [dim. du préc.] 




XÆT 






A 


^>Axerit u , ixeret^tn. Musette, sac. oc «Tesul 
tek w esem ag aqgÿit»: ce n’est pas encore clair. 
yP v «Ur issin^rhayd, Man g uxerit xes waddag is 
ittuten» (lit. Ne connait ce que contient un sac que celui 
qu’il a heurté) : seul la personne qui a un problème 
le connaît à fond. oc «Zu,n iga v igef g uxerit»: 
il s’ennuie. oc «Iga y igef g uxerit »: il est en 
vase clos/il s’ennuie. 

Taxerittt x , tixeretin tx . [dim. du préc.] 

XÆT . 

t Xeret, ixeret, ar ixerret, ur ixerit, ay 
ixeret, ay ixereten, ay ixerreten. Enlever 
tous les fruits d’une plante. 

Axerat u , i/xe . Action d’qt>îever tous 
les fruits d’une plante. 




A 




t u ^Ttuxerat, ittuxerat,Ær ittuxerat, ur 
ittuxerat, ay ittuxera^ay ittuxeraten, ay 
ittuxeraten. Etre enlevé (fruit d’une plante). 

XÆXS .©. 

^ Ixussa . [plur. sans sing.] Vieille construction. 

T'TJTC 

lAJViXÔ ......... 

Xxerxes, ixxerxes, ar ittexerxus, ay 
ixxerxes, ay ixxerxesen, ay ittexxerxusen. 


Bruire. 

w Axxerxes u , ixxerxisen. Action de bruire. 

()Dial. xrxs, txrxas, -xrxs : remuer avec bruit, 

bruire; sxrxs, sxrxas, -sxrxs : tinter, faire tinter. 

XÆy . 

Xerey, ixerey, ar ixerrey, ur ixeriy, ay 
ixerey, ay ixerey en, ay ^krreyen. Eroder, 
être érodé. y loc «Texerey ÇÈgutt agadir »: la pluie 
a érodé le mur. 


JT 


>Axeray u , ixeraéjen. Erosion. 


cs« 




xoiy 




Xxis 0? [n.m.] Silence complet. y loc «Iwet t 
>*ÿ'il s’est tu complètement. ► v.Feset, 

f-M 


XS^ ss . 


tg. 


•-^Xes/ges. Seul. y loc «Ur-d iddi xes netta »: il 
est venu seul. y loc «Xes netta ayd annayeg»: je 

n’ai vu que lui. ' « ’s ur issin day»: il n’est 
pas au courant. J Rac. Ges, g.s. 

()Dial. gas : seulement, uniquement. 

(F.IV, p.1781.) gas : seulement. 


XS 


>• 


tg. 


Tixe . ♦ 1 Petit bétail 

d’abattage. y loc «L^tnt gur-s sénat tixesiwin »: 

il a deux bêtes^' y pv «Ku tixesi tagel s utar 
nnes»: chacrm-Afoit faire face à ses responsabil¬ 
ités. ► v,(Z$!ï, l.; tatten, t. ♦2° Petit bétail de 
sacrifice^ c «Igeres tixesi »: il a tué une bête, 
►v.^c vmegerust, g.r.s.; tassekift, k. 

© 
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xsy 


xs 


^>-Uxesas wu , uxesasen wu . Tête d’animal 
d’abattoir. « Izzelef uxesas »: il a grillé la tête 
de l’animal (d’abattoir). " c «Ux< sas n izmier»: 
la tête du mouton tué. y pv «Ar ittessa tattesa 
n wuxesas izelefen» (Ut. Il a le sourire d'une tête gril¬ 
lée) : il a un faux sourire/il n’est pas sfjfcère. 
► v. Axenesus, x.n.s. .■&' 

sa 7 V 5 

w Tuxesast, tuxesasin. [dim. du prêt.] 41° Pe¬ 
tite tête d’animal d’abattoir, tête au petit bétail 
d’abattoir. 42° Bout. y loc «Tu$èsast n tissemi »: 

le bout de l’aiguille. >-v.figeft, g.f.; tabutt, 
b.t. v#" 

b u ^-t B u- wuxesas en ^Certains jours de la fête 
du mouton pendaj^lesquels on mange les têtes 
des animaux sacrifiés. 

Senig as tit i w umeeaz, ur nutin, 

Xes yat tixesi turegemudil walu tt. 

J’ai regardé le troupeau et n’ai pas aperçu, 

La plus belle brebis* elle n’est pas présente. 


JDial. 


(F.IV, p.1781.) tigesé : chèvre. 


xsy 


>Axusiy u , ixusiyen. Grand sac, grand mon- 
teau. >-v.Aselif, s.l.flekebbut, k.b.t. 


xsy 








kb., ts. 


-Xesey [ ygesey], ixesey, ar içffessey, ur ix- 
esiy, ay ixesey, ay ixeseyet^' ay ixesseyen. 

♦ 1° S’éteindre. y loc « Ixes eyfv afa» : le feu s’est 
éteint. oc «Ixesey wafàSnnes »: on s’est débar¬ 

rassé de lui. ®Ant. Ag, g. 42° Se dégonfler, 
se désenfler, être désenlfé. y loc «Yagul ixesey as 
ut.ar»: son pied a finalement désenflé. <8>Ant. 
Bezeg, b.z.g. 43° Etre irrigué pour la première 
fois après les labours (champs). 

Axesay u , ixesayen. 41° Etat de ce qui est 
éteint. c «Axesay n wafa »: fait d’éteindre le 


feu. 42° Etat de ce qui est dégonfle, désenflé. 
43° Etat des champs irrigués pour la première 
fois après les labours. 

s^Sexesey, isexesey, ar isexesay, ur isex- 
esiy, ay isexesey, ay isexeseyen, ay isexe- 
sayen. Eteindre. y loc «Isexesey afa»: il a éteint 
le feu. y loc «Ay isexesey Rebbi y afa unes»: que 
le bon Dieu nous débarrasse de lui. [impré.] 
as ^Asexesey u , isexesiyen. ^ Action 

d’éteindre. 


? 

\^Llexesa, illexesa, ai&ittelexesa, ur illex- 
esa, ay illexesa, ai^llexesan, ay ittelexe- 
san. Etre spongie^', moelleux. 
a \^>Allexesa u ,.ÿrtexesaten. Etat de ce qui est 
spongieux, moelleux. 

si ^>SellÊèesa, isellexesa, ar isellexesa, ur 
isellexesa, ay isellexesa, ay isellexesan, ay 
isellexesan. Rendre spongieux, moelleux. 
as i c — >Asellexesa u , isellexesaten. Action de 
rendre spongieux, moelleux. 

> r . . . . 

^ Tag ag leeafit g imi, tag ag g wul, 

Ur k isexesay* a leeejb-i xes wayd rïg. 

J’ai le feu à la bouche et dans le cœur, 

Il ne sera éteint que par celui que j’aime. 

()Dial. (K.l, p.308.) agesey : crever, mourir (sans 

être égorgé). ersi [egesi] :_$*euver, mourir, 

sans être égorgé, être maigre, faihje, [au figur.] Etre 
éteint (feu, braise, charbon). , -A exsi : être éteint, 
s’éteindre. xsi, xssi, : être éteint, s’éteindre; 

ssxsi, ssxsay, -ssxsi : é^fidre. 


A 


XS 


v 


A 






>Xxis . ^vjh.m.] [lang. enf.] Attention saletés. 
+v.Xibm, x.b.s. 
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XTR 


XS 


XS^ x . 

"-a Taxxusttx > tixxusin tx . Pou. JRac. Xxu, x. 

xs . 

’-^Ixussan. [plur. sans sing.j Vieille instruction 
délabrée. 

X§ .. 

sas i 

‘-^Tax w esast tx , TiX w ^asin tx . [orig. Ayt-Ms.] Cit¬ 
rouille séchée et vidée. 

/ 

XS .a*. 

© 

^Xxesexes, ixxesexes, ar ittexesexus, ur 
ixxesexis, ay ixxesexes, ay ixxesexesen, ay 

ittexesexus en. Craquer. 

* 2 

e —i >Axxesexes u , ixxesexisen. Action de cra¬ 
quer. 

* 2 

'—t Axesexus u , ixesexusen. Epluches du maïs. 
.Aqillu, q.l.; tak w ebalt, k.b.l. 


XS . ts. 

jf 

i ^Lluxessu, illuxessa, ar itteluxgssu, ur 
illuxessi, ay illuxessu, ay illuxesijÊin, ay it- 

teluxeSSUn. —Note. La trace du verbe îftïtial duquel dérive 
ce verbe existe encore en arabe dialectal s^&s forme «xesi» : «en¬ 
foncer». Etre fracassé. oc «J0i,xessa y igef unes»: 
sa tête est fracassée. 

ai 5 — > Alluxessu u , illygèssuten. Etat de ce qui 
est fracassé. 

(CA 

ta i ’—^Talexeëaq. "Bouillon de fèves malangé avec 
des miettes de pain. 


si ^Seluxessu, iseluxessa, ar iseluxessu, ur 
iseluxessi, ay iseluxessu, ay iseluxessan, 
ay iseluxessun. Fracasser. y loc «Iwet t iselux- 
f unes »: il a fracassé sa tête avec un 


coup. 

as i ^Aseluxessu u , iseluxessuten. Action de 
fracasser. 


i •—^Lexuxes, ilexuxes, ar ittelexuxus, ur 
ilexuxis, ay ilexuxes, ay ilexuxesen, ay it- 
telexuxusen. Etre moelleux. 
a i c —t A lexuxes u , ilexuxusen. Etat de ce qui est 
moelleux. 

ai 5 —> Alexaxas u , ilexaxas^à; talexaxastu, 
tilexaxasin t i . Chose moqueuse. 

Ab 

tu ^>Dduxesu [var»£> ttuxesu], idduxesa, ar 
itteduxesu, ur^dduxesi, ay idduxesu, ay 
idduxesan, ^ §y itteduxesun. Etre défoncé. 
.RehejjJr 1 . b.j. 

tu ^>Ad<£êxesu u , idduxesuten. Etat de ce qui 
est dê^Sncé. 


stu ^Seduxesu [var. setuxesu], iseduxesa, 
ar iseduxesu, ur iseduxesi, ay iseduxesu, 
ay iseduxesan, ay iseduxesun. Défoncer. 

oc «Iseduxesa ka y aga »: quelqu’un a défoncé le 
seau. 


astu ( —>Aseduxesu u , iseduxesuten. Action de 
défoncer. 


XT . 

<^a Ixitti, ixittan. ♦ 1° Détails. y loc «Ur da 
ttugaren ixittan »: les détail^ne comptent pas 

(l’essentiel est l’objectif final). +2° Futilités. 

\ ' 

A tamezeyt innew da y anÿfîialla, 

(I) nezzerey tudert g nommas n ixittan*. 

Ô ma jeunesse, jgjpleure sur toi, 

J’ai passé ma^^iê dans des futilités. 

XTÆ . 

^a ®iter, ixater, ar ittexitir, ur ixatir, ay 
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XWft 


XTS 


ixiter, ay ixateren, ay ittexitiren. 41 ° 
Grandir, être grand. y l °' «Ixater g tugemest»( lit. 
Il est grand dans la dent) : il est vieux. «Ixater 

usekelu »: l’arbre est grand. y loc «Ixater ugadir 


abayyen »: le mur est trop haut. « 

is ixater »: il se croit grand. «^Xater 

Tuda »: Yidi est plus graSd que 
Touda. oc «Ixater gif-s Yidiry^ Yidir est 

plus grand qu’elle/que lui. lOC $Tuda ayd dig 
sen ixateren»-. Touda est la^^us âgée parmi 
eux. "«Ur » : il n’est pas en¬ 
core grand. « Isul .çgM ixiter»: il finira par 

grandir. ®Ant. Me#, m.z.y. 42 ° Etre ma¬ 
jestueux. y loc «Ixatçpwawal nnes »: il est influent. 


~Syn .Megur, myg.r. 
w Tixxitert . [sing. sans plur.j Action de grandir. 
^>Axatar u , ixataren; taxatart fx , tixatarintx- 
41 ° Grand. y loc «Axatar dig-sen »: le plus grand 
d’entre eux. y pv «Amezzan ay itteggan ax- 
atar»: c’est la petite chose qui finit par devenir 
grande (éviter de mépriser les autres). 42 ° 
Notable. ' «Axai ar n igerem»: le notable du 
quartier. «Ixataren n tmazirt. »: les nota¬ 

bles du pays. ~Syn. Amegar, m.g.r. 43° [au 
plur.j Junte. y loc «Ixataren n igerem »: la junte dq? 
quartier. 


AT 


Na 1 


s^Sexiter, isexater, ar isexitir, ûr isex- 

. . ç&- . . 

atir, ay isexiter, ay tsexaterertfyay isexi- 

tiren. 41° Faire grandir. y pv «Ay^na isexitiren, 
ur da isemeziy» (lit. Ce qui fait grapdir ne rend pas petit) 
: les bonnes choses sont tcgij'ours bonnes. 42 ° 
Se donner des aires. y Ioc fôlsexater igef nnes »: il 
se donne des aires. 

as 1 —> Asexiter u , isexitiren. Action de faire 
grandir. 

A wa netun k waman ay iger axatar*, 

A ta tteyatent a tirest iddeg ur llin. 

O grand champ, tu ne seras pas arrosé, 


Le tas de céréales est moindre à cause de lui. 

Aman a y asekelu ad k id isexitiren, 

Ur da ttagt a ddilit i bu- y irifi. 

C’est de l’eau, arbre, qui te fait grandir, 

Tu ne grandis pas, cépage, à celui qui a soif. 

XTS . 

Xettes, ixettes, ar ittexett^ê, ur ixettis, 

. . . 

ay ixettes, ay ixettesen, ^ty ittexettasen. 

Labourer, ►v .Kerez, k.r^zfy qeleb, q.l.b. 

> Axettes u , ixettisen^ Action de labourer. 

tu <—* Ttuxettas, it$àxettas, ar ittuxettas, ur 
ittuxettis, ay ittuxettas, ay ittuxettasen, ay 
ittuxettasey, ; Etre labouré. 




XT 


Xetu, ix w eta, ar ittexetu, ur ix w eti, ay 
ixetu, ay ix w etan, ay ittexetun. Avoir tort. 

‘ « Ur i r w ej »: il n’a pas tort, 
t Axetu u , ixetuten. Fait d’avoir tort. 


s ‘-rSsexetu, issex w eta, ar issexetu, ur 
issex w eti, ay issexetu, ay issex w etan, ay 
issexetun. Faire reconnaître la vérité. 
as ^Assexetu u , issexetuten. Action de faire 

reconnaître la vérité. A 

J? 

J? 

XW1R . 


t Xewwer, ixewwe^fàr ittexewwar, ur ix- 
ewwir, ay ixeww^/ay ixewweren, ay ittex- 
ewwaren. Dire pu faire n’importe quoi. " «Ar 
»: il raconte des sottises. 

Action de dire ou 


■Axewuy&r'u, ixewwiren. 

de faire n’importe quoi. 
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XWT 


xyx 


XWT 


xy 


ts. 


Xewwet, ixewwet, ar ittexewwat, ur 
ixewwit, ay ixewwet, ay ixewweten, ay 
ittexewwaten. 4i Mélanger, chambarder. 

r j _ pC*’ 

>- «Ixewwet akk w ayennag »: il a Jkmt cham¬ 
bardé. 42 Se rebeller, se révolter> c T‘ oc «h ewwt 
asen ureba »: leur fils s’est révolté, ►v. Qqejer, 

Q.j.V. 

•-^■Axewwet u , ixewwi^j$ï. Action de se re¬ 
beller. r# 

r 

b u ^Bu- y ixewwit^t, ayt-ixewwiten; mm- 
ixewwiten, id^hm-ixewwiten. Personne au 
compor temep$>inst able. 

b u ’-^-Baxe$4bat, id baxewwat. [n.m ] Personne 
turbulante. « Iga baxewwat »: il est turbulent. 


m^Mxewwat, imxewwat, ar ittemxewwat, 
ur imxewwit, ay imxewwat, ay imxe- 
wwaten, ay ittemxewwaten. Se rebeller l’un 
contre l’autre. > oc «Mxewwaten dig-s »: ça été la 
mêlée. y loc «Ur ddejin imxewwat d awd yan»: il 
ne s’est jamais disputé avec personne. 

Tarnxewwat t trn , timxewwatin tm . ^Rébel¬ 
lion, zézanie. 




Na 1 

$ 


>Semxewwat, isemxew 


T 


ar isem- 

xewwat, ur isemxewwit^'ây isemxewwat, 
ay isemxewweten, ayùemxewwaten. 41 ° 

Pousser à la rébellion les uns contre les autres. 
♦2° Chasser brutalejnënt. 

Asemxewifëàtt u , isemxewwaten. 41 ° 

Action de pousser à la rébellion réciproque. 42° 
Action de chasser brutalement. 


()Dial. nnzi, ttnzi/ttnzay, -nnzi : se croiser, 

être embrouillé; znnzi, zznzay, -znnzi : embrouiller, 
emmêler. 


A t . [onomat ] Son de l’expectoration. 


s ^Sexixxey, isexixxey, ar isexixxiy, ur 
isexixiy, ay isexixxey, ay isexixxeyen. Ex¬ 
pectorer, rendre des glaires. Cela se fait en émet¬ 
tant le son xx. >- loc «Yag t xamus, ar isexixxiy»: 

il a la grippe et il rend les glaires. 

a J—>Asexixxey u , isexixxiy^i. Action de ren¬ 
dre des glaires. A 

()Dial. sxixxiy*£ë mploi restreint à l’inaccompli) : 


se racler la gorge. 


$>■ 


XTC ... .a:. 

aT 

^Xgyyel, ixeyyel, ar ittexeyyal, ur ixeyyil, 
ay@’xeyyel, ay ixeyyelen, ay ittexeyyalen. 
Faire avec intensité. «j eyyel as i t.wiri »: il 
travaille avec intensité. c «Ixeyyel artikkat»: 
il le frappe avec intensité. 

c — ^ Axeyyel u , ixeyyilen. Action de faire avec 
intensité. 


xyx 


, -^X w eyet, ix w eyet, ar ittex w eyat, ur ix w eyit, 
ay ix w eyet, ay ix u eyeten, ay ittex w eyaten. 
41° Se mettre en transe. >- oc «Ur ddejin ix w eyit »: 
il ne s’est jamais mis en transe. 42° Etre fou 
de colère. <T 

Ax w eyat u , ix w eyatt$h. 41 ° Etat de transe. 
42° Comportemenh$bizarre. y loc «Iwa y ax w eyat 
ayennag »: c’est ^thiment de la folie pure. 
a m ^>Amxeyy^, imxeyat; tamxeyutt tm , 
timxeyat^y Personne en transe. 




&&sx w eyet, issex w eyet, ar issex w eyat, ur 


iséèoYeyit, ay issex w eyet, ay issex w eyeten, 
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xzæn 


xz 


ay issex w eyaten. 41° Mettre en transe. 42° 
Rendre fou de colère. y loc «Akk w ira Yidir ay 

■issexeyet Hemmu»: Yidir rend fou Hammou. 
as c — > Assex w eyet u , issex w eyiten. Action de 
mettre en transe, action de provoquer la colère. 

Ad ag iffeg ul innew, ad betug d imexeyat, 

Ad tugulem a v igef innew s adegar nnun. ■v® 

Qu’il soit délogé de mon cœur et me cgtijier, 

Que mon cœur revient à son état antérieur. 

(IDial. nufl, tnuful, - nv.fl : être fou, perdre la 

V* 

raison; snufl, snuful, -snuf$pt rendre fou. 


xz 




c — > Xizzu. [si ng. colI. sans plur ] Carotte. 

' « Isemar xizzu»: nous n’avons plus de carotte. 
ü< «Inewa xizzu »: les carottes sont mûres. 
oc «Tesega-d, xizzu»: elle a acheté des carottes. 
>-v.Zegzaw, z.g.z.w; azalim, z.l.m.; tik- 
eremt, r.k.m. 

Taxizzutt tx , tixizzutin tx . [dim. du préc.] 41° 
Une carotte (unité). y loc «Ur iriwen yigeran xes 
ka n txizzutin»: les champs n’ont produit que 
quelques carottes. 42° > 0C «Ur-d isegi xes ka , 


ri txizzutin »: il n’a acheté que quelques peti^és 
carottes. 




Na 1 

$ 


uzzan, ay 

Etre malmené, v être tiré dans 


m^-Mexuzzu, imexuzza, ar ittern0mzzu, ur 
imexuzzi, ay imexuzzu, ay i 
ittemexuzzun. 
tous les sens. 
am ‘— >A mexuzzu r 
qui est malmené. 


imex^tzuten. 


Etat de ce 


sm ^Smexuzzu, ismexuzza, ar ismexuzzu, 
ur ismexuzzi, ay ismexuzzu, ay ismexuz- 


zan, ay ismexuzzun. Malmener, maltraiter, 
tirer dans tous les sens. 

asm ^>Asmexuzzu u , ismexuzzuten. Maltraite¬ 
ment. 


XZ1R . ts., ar-dial. 

<—► Xezzer, ixezzer, ar ittexezzar, ur ix- 
ezzir, ay ixezzer, ay ixezzeren, ay ittexez- 
. Regarder de travers. Regarder furtive- 

<C- 

ment. ~Syn .Zzullem, z.l.m. 

A A? 

<— >Axezzer u , ixezziren. Aqtibn de ragrder de 
travers, de regarder furtivqitfent. 

Y 

s ^Sexuzzer, isexufêzer, ar isexuzzur, ur 
isexuzzir, ay is&0àzzer, ay isexuzzeren, ay 
isexuzzuren. Regarder de travers, 
as^ — > Asexuz%$tr u , isexuzzuren. Action de re¬ 
garder dqjfi'avers. 


sm ^>Smexuzzer, ismexuzzer, ar ismexuz- 
zur, ur ismexuzzir, ay ismexuzzer, ay is- 
mexuzzeren, ay ismexuzzuren. Regarder de 
travers. 

,^ s '-^Asmexuzzer u , ismexuzzuren. Action de 
regarder de travers. 

Nnig nekk ur immut, ur iddir yan, 

Yuddejan asemun unes ad t ismexuzzur* ka yaten. 


Je me dis n’est mort, n’est vivant, quiconque, 

Laisse son ami être regardé de travers pa^ autrui. 

-A» 

QDial. xzr, ttxzar, -xzr : regarder de tarvers. 

'■if 

XZÆN ..^î.. 

Taxezeruntt x , t^æzerunin tx . Maquillage 
des femmes sur le "sSsage. ► v.Izeriri, z.r. 


& 

<§f 
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32 racines . 


148 locutions.5 proverbes.8 vers 




c-çv 


jp 5 




v 


y 


c —» . Dans les expressions suivantes. : « 1 a k 
?»: n’est-ce pas ? ftoi). «Ya wen ?»: n’est-ce 
pas ? (vous). 


y 


Ay . Qui, élément relatif. y loc «Aregaz ay it- 
tesan agerum »: c’est l’homme qui a mangé le 
pain. c «Areba ay iddan»: c’est le graçon qui 
est parti. 

>Ayd . [Morph. m.c. ay + d.] Qui, relative. 

oc «Ayennag ayd ak nnig »: c’est ce que je t’a^Ü 

dit. 


y loc «Ayennag ayd issaren »: c’est celadcjui 


est mélangé, y 1 ' «Dmnag ayd-d ikka »: c’#s£t là- 




bas qu’il est venu, 
celui-là que j’ai vu. 

y . 


oc «IJnnag ayd zer^g»: c’est 








V 


. > 

ayjÿf a 

©. loc 


] Ceci. oc «Ag ak 
«Ayellig ay-a »: ceci 

loc «Ayeddeg 


Ay-a . [Morph. m.( 
han ay-a»: tiens ceci, 
c’est de l’autre fois. 

•—>A r ye . ♦ 1 ° Ceci qui est ici. 
ayd gur i isulen »: je n’ai plus que ceci. 
y loc «Ayeddeg ayd ak nnig»: je t’ai dit ceci. 42 ° 
Du fait que, parce que, car. y lo< « (Jr nemmekeliw 
ayeddeg ta-d ur igula»: nous n’avons pas déje¬ 


uné encore du fait qu’il nje&% par encore arrivé. 

y loc «Iberrem gif-i y aqqegpzù, ayeddeg as nnig awal 
nnag »: il était fâché dàrce que je lui ai dit cela. 

oc «Ur ddig aydd^-d ur iddi»: je ne suis parti 
car il n’est pas wenu. 

Ayin . [MP&ph. m.c. ay + in.] Cela. y loc «Ayin n 
imendi gur nneg isulen»: c’est tout ce qu’il 
nous resté de céréales. y 1 '" «Netta ayin»: c’est 

lui là-bas. 

’-^Ayinedeg. [Morph. m.c. ay + inedeg] Cela. 

y loc «Ayinedeg ay isulen»: il ne reste plus que cela 
là-bas. oc «Netta y ayinedeg»: c’est lui là-bas. 

Ayellig. [Morph. m.c. ay + llig] Celui 
d’autrefois, de l’autre fois. : oc « yellig ak nnig»: 
c’est ce que je t’avais dit. y loc «Nnig ak ayellig»: 
je t’avais dit cela. oc «Ayellig. ayellig !»: c’est 
juste, juste J y loc «Ayellig ak nnig, hat ur illi »: 
il n’est plus question de ce que je t’avais dit. 
y loc «Ayellig, ur yad isul »: il n’est |?lus question 
de ce dont nous avons parlé avants 
<-^Ayenna u . Ce que. [Mo^i>h. m.c. ay + nna.] 
y loc «Ku y an d uyenna mj^t^èen»: chacun est ce 
qu’il connait. y loc «Ad Ci 'Sr ttinit ayenna ur tan- 


Æ 


nayt »: ne parle pas (ÿvce que tu n’a pas vu. 
Ayennag u . [M-^ph. m.c. ay + nnag.] C’est cela. 

y loc «Ayennag 

dit. 


ak nnig»: c’est ce que je t’avais 
y loc «t$yennag ay Man»: c’est effective¬ 


ment ce qu’il y a. 


y loc «Ayennag ami-d, ur 















iddi»: c’est pour cette raison qu’il n’est pas venu. 

y loc «Ayennag, hat ur illi»: non, cela n’existe 
pas/cela n’a pas eu lieu. oc «Ayennag ami. . . »: 
c’est pour cela que.... 


y 




*-► ' . Dans les expressions ^«Y'a-k»: n’est-ce 

pas ? (toi, m.). «Yi ///^n’est-ce pas ? (toi, 
f.). « Ya-wen »: n’este pas ? (vous, m.). 


V 


y 


^ Ayy . Oujx>y loc «Ls tewet tagutt ? - Ayy»: y 

avait-il eu de la pluie ? - Oui. 

. C’est exact. C’est cela. 

yv . 

Yat . Déjà, plus. ,c «Igula-d yad ?»: est- 
il déjà arrivé ? oc «Tiwey yad tagutt»: il ne 
pleut déjà plus. «Or yod»: ce n’est plus le 


cas/c’est trop tard. '«Igula-d yad»: il est 

déjà arrivé. ~ loc «Ur yod illi»: il ne viendra 
plus. ' « . ?»: il ne le connailC-plus. 

y loc «Ur t yad ihemil »: il ne l’aime plusp c 


yT) 


& 




Ayedda u . 41° Ce que. y£r >c «Han ayedda y ak 
igula,-d»: ce que j^?t’avais dit est arrivé. 
y loc «Ayedda y as nnj^ayin»: c’est ce dont je 
t’avais parlé. ♦20’ Les biens. c «Ittesa a 
iyyema-s ayedda %rhes»: son frère l’a carotté dans 
ses biens. y loc «Izzeneza ayedda nnes akk 10 »: il a 
vendu tous ses biens. y loc «Ika y as ayedda nnes 
w uttemi -s»: il a donné à sa sœur les biens qui 
lui revenait en partage. ~Syn. Ayenna, y.n. 
war^ War- ayedda, id war-ayedda; tar- 

ayedda, id tar-ayedda. (lit. Sans biens) Pauvre. 


yv 


tg. 


Ayeddid u , iyeddiden. Outre, gourde (pour 
porter de l’eau.) y pv «Ig ur ibbiy uyeddid, ur 
nnegilen warnan» ( lit. Si l’outre n’est pas trouée, l’eau ne 
coulera pas) : si tu n’ouvres pas ta bouche, la parole 
n’en sortira pas (racontard). ~Syn .Ayettit, y.t 
^ Tayeddidt ty , t ifHy [dim. du préc.j Pe¬ 

tite outre (pour porter de l’eau.) 

>’ 

Ddan medden akk w s ugebalu, iÿpi ar akk w ukabar, 

Xes ahellal, ibbey as uyeddid*4tnes, ur as yugim. 

Tout le monde alla à la^source, a rempli son seau, 

Sauf l’escro, son outee est trouée et n’a rien puisé. 


IDial. 


^k.l, p.79.) iddi, iddidan : outre à 


y 2%^ 


’ér 

& 

é 


Ayeddeg u . [Morph. m.c. ay + ddeg.] 41° Du fait 
que. y loc «Sin wussan ayeddeg-d ur iddi»: cela 
fait deux jours qu’il n’est pas venu. C «U 
d iddi, ayddeg as t ur nnig »: il n’est pas venu 
du fait que à je ne l’ai pas prévenu. 42° Ceci. 
M oc « Ur isul xes ayeddeg n ugerum »: il ne reste 
plus que ceci comme pain. »v.Iddeg, d.g. 
(Rac. Ay, a. 

ym . 

•Tayeffart ty , tiyeffarir\ & ♦ 1° Chaîne. 


y loc «Iqqen ageyul s tyefjaÆr: il a enchaîné l’âne. 
♦2° Genre poétique., ÿrv. Tamenatt, m.n.t.; 
tayeha, y.h.; tarrgkteyazt; m.d.y.z.; ahidus, 
h.d.staguri, ^>r.; izeli, z.l. 




y?s 






& 


ç as u , iyeffasen; tayeffast ty , tiyeffa- 
i v . Droit, chose située à droite. c «Tasega 
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yx 




tayeffast »: le côté droit. y loc « Tigerrimi tay- 
effast »: la maison de doite. y loc «Afus ayef- 
fas »: la main droite. oc «Atar ayeffas »: la 

jambe droite, ► v.ljffus, f.s. <8>Ant. Azelemat, 
z.l.m.t. 

/ 

w .. 

Yah. [interj.] Ah oui ! y loc « Yahftketta ayin ?» : 
Ah oui, c’est lui ? :■ }C «Iddq^- Yah !»: il est 

venu - Ah oui J 


yx 


A? 


■A 


Tayeha . Cénre poétique. y loc «Yusey 

tayeha »: il chante. ►v .Tamenatt, m.n.t.; 

tayeffart, y.f.r.; tamdeyazt; m.d.y.z 
ahidus, h.d.s.; taguri, g.rizeli, z.l. 


yz 


Tayelalutty . [Bot.] Jusquiame du désert, câ¬ 
prier. ► v.Timiddeja, j.; azukenni, z.k.n. 


ya 


tg., t— 

Îlli, 


Ayell, yuyella, ar ittayelal, ur 
ay yayell, ay yuyellan, ay ittayelatèh. il 
Sauter, bondir. >- loc «Yuyella-d wul ^es»( lit. Son 
cœur a bondi) : il a été effrayé. ^Y loc «Yuyella 
h/»: il a sauté par-dessus le mur. 

0C «Yuyella-d dig-s yan^fmwal»: il a parlé 
spontanément. ►v.lVe^’u;, n.t.wmmuter, 
m.t.r. 42° S’envoler. ^ oc « Yuyella w u,tebir »: le 
pigeon s’est envolé. '«Ar ttayelalen igetat»: 
les oiseaux sont en train de s’envoler. 43° Se 
révolter. >~ loc «Yuyella y asen isirri »: leur enfant 
s’est révolté. 


>Ayelal wa , ayelalen n 


Action de sauter. 


s^Ssiyell, issuyella, ar issiyelïl, ur is- 
suyelli, ay issiyell, ay issuyellan, ay is- 
siyelilen. 41 ° Faire sauter. y loc «Issuyella-d ul 
»: il l’a effrayé. 42° Voler de ses propres 
ailes. > oc «Ssuyellan iseg‘“epif» : les oisions volent 
de leurs propres ailes. 

as ^ —> Assiyell u , isiyelilen. 41° Action de faire 
sauter. 42° Action de voler de ses propres ailes. 

ms ^Msayelal, imsayelal, ar jMemsayelal, 
ur imsayelal, ay imsayelal, imsayelalen, 
ay ittemsayelalen. Se 


er. ~Syn .Zi, z.; 

nnag, n.g. 

ams ’—*Amsayelal u , it^ayelalen. Action de se 
disputer. —^ 


)Dial. 


y 


K.l, p.509.) alley : planer, flotter en l’air. 
ayl,_ tààylal, -uyl : voler, s’envoler; ssayl, ssay- 
lal, -ssayl ■. faire envoler, jeter. — Par ext. Dérober, faire 
disparaître. 


y £s~ 


■§r+Ayellig. [Morph. m.c. ay + llig.] Celui 
d’autrefois, de l’autre fois. [Rac. Ay, y. 


yM 




<—t Iyyema, aytema. Frère. y Loc «Iga y iyyema-s 
s bba»: c’est son frère du côté du père. y l °' «Iga 
y iyyema-s s mma »: c’est son frèrg—lu côté de la 
mère. y loc «Iga y iyyema-s s aijêqqufir. c’est son 
demi-frère. f 






A Rac. Mma,.t$i. 

. 




Tayemat . Fralérnité. \ Rac. Mma, m. 

Rebbi d tayerrminnew ami y uggig igef, 

Isetey Rebb&zeeefran ammas i tuga. 
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A Dieu et à mes frères que je demande secours, 
Dieu a privilégié le safran de toutes les herbes. 

. 


y- 




>Ayin. [Morph. m.c. ay + in.] Cela. J^Rac. Ay, 






ts 


Yan; yat. 


y loc « 


a- 


s yan»: un par un. 


oc «Yan tart yan»:^$ un à la suite de l’autre. 
;» " « Yan arn yanx^P'c’e st du pareil au même/ils 
sont tous pareil§ÿ^ >~ loc «Ur-d iddi xes yan, yan»: 
ils ne sont bâs venus nombreux. y loc «Awd 
yan»( lit. Mêmé pas un) : personne. y loc «Xes yan»: 
sauf un, à l’exception d’un seul. « an nnig 

yan»: l’un au dessus de l’autre. c «Yan ddaw 

yan»: l’un en dessous de l’autre. c «Yantama 

n yan»: côte à côte. oc « Yan xef yan»: l’un sur 
l’autre. y loc «Awd, yan ur ikkis yan»: ils sont 
tous inutiles les uns que les autres. c «Ku 
yan»: chacun. y loc «Ku yan ikkes tamara v i 
f nnes »: chacun a pris ses responsabilités. 
"''«Yan dig s en»: l’un parmi eux. ' C $-Ka 


n yan»: quelqu’un. >c «Yan sénat»: un peu. 


>- l0C «M 


ian zar- 


> ,c «Yan sin »: quelques-uns. 

an sin medden »: quelques ho^nihes étaient 
venu le voir. y loc «Idda-d sen ka n 

yan»: quelqu’un leur rend visité) — Syn. Yiwen, 


y.w.n. 

y u ^Kuyan; kuyant. 


qfif 


(lit. Chaque un; chaque une) 


Chacun; chacune. 


•O 


QDial. (K.l, p.497.) lessaf : calculer, faire le 

compte; elessef, ilessifan : calcul. (K.l, p.220.) agira : 
mille. (F. III, p.1228.) meraou [meraw] : dix. 

. 

Tiyeni . [sing. sans plur.] Datte. y pv «Tiyeni n 


wul ayd gan issirran»: les enfants sont la fleur 
du cœur. >~ loc «Ikkes kigan n tiyeni y asegg w as 
ddeg »: il a récolté beaucoup de dattes cette an¬ 
née. ' « t f tiyeni»: il n’y a pas as¬ 

sez de dattes cette année. y pv «Zun ur ddejin 
yannay u-dra tiyeni» ( lit. Comme si Udra n'a jamais 
vu les dattes) : allusion à celui qui se précipite 
sur quelque chose d’une manière peu civilisée, 
►v .Taferuxt, f.r.x.; tazedayt, z.d.y. 

’—r Tiyent, tiyeniwin. ^ Datte (unité). 

oc «Ittesa yan sénat tiy^iwin»: il a mangé un 
peu de dattes. A «J5r isul xes ittesent tiyeni¬ 
win»: il ne reste plu^que quelques dattes. 

^ Tiyeni-taqqi^ürt. Dattes sèches. 

Tiyeni-n-^mezzug . Cérumen. ► v.Amezzug, 
m.z.g 






V 


f 




'Y) 

’-^Tayennitty, tiyenna ty . Flanc, ►v .Tasega, 

s.g. 


y 


-> Ayenni u , iyenna. [augm. du préc. 

oc «Isseker iyenna »: il est gros (obèse). 




, -^Ayenna u . 41° Ce que. y loc «Betu d uyenna 

mi ur tessini»: ne te mêle pas de ce que tu ne 

connais pas. oc «Ayenna y ira yini t»: il dira 

ce qu’il voudra. {Rac. Ay, y. 42° Les biens. 

y loc «Izzeneza ayenna nnes»zAû a vendu ses bi- 

ens. « Ittesa v ayeddrfnnes»: il a vendu et 

mangé tous ses biens. J$M 0C « Ur igi ayenna nnes 

mi»: il ne possède que la maison comme 

biens. ~Syn .A^èdda, y.d. 

çsP' 

& 


V 


^£de, 

Ir©c. Ay, y. 


[Morph. m.c. ay + inedeg.] Cela. 
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f.s.k.; tirewayin, r.w.y. 


VN9 


ys 


)WS^ y . 

Ayennag u . [Morph. m.c. ay + nnag.] C’est cela. 
Xrac. Ay, y. 

y&y . .j^iat. 

/ 

Yuleyu . Juin, ►v .Ketuber,^pk.t.b.r.; 
mayyu, m.y.; mars, m.r.s.; ibçgm, b.r.l. 

ycyz, . ^ . ^ iat. 

Yuleyuz . Juillet. gpv.Ketuber, k.t.b.r 
mayyu, m.y.; mar$f"m.r.s.; iberil, b.r.l. 

y^ . 

w Tiyira, tiyiriwin. Fin. y loc «Tiyira n 

»: la lin du mois. «Tiyira 

usegg w as »: la fin de l’année. y loc «Ar tiyira amya 
ur illi »: finalement cela s’est soldé sur un éhec. 




ts. 


•~^Ayyur wa , iyyuren. 41° Lune. y loc «Ilula-d 
wayyur »: le croissant est apparu. 0C «Igeleÿ 

wayyur»: la lune s’est couchée. ►v.Ta/^r, 
/• 42° Mois. y loc «Ikka gur-s ayyur»: il aÿjïassé 
un mois chez lui. y loc «Kerat iyyuren^iyeddeg 
s I igida»: cela fait trois mois qu’i|xëst arrivé. 
y loc «Ur as isul xes ayyur»: il n^yïui reste plus 
qu’un mois. >c «Ayyur ag^ü»: cela fait un 

mois. oc «Tessenega y aymffî unes»: elle est ar¬ 
rivée à son terme (femine^ènceinte). ,c «Kerat 

iyyuren »: trois mois. < Q loc «Ikka-n sin iyyuren, 
yugul-d»: il est parti pendant deux mois et il est 
revenu. y loc «Meseta n wayyur ayeddeg»: cela 

fait des mois et des mois, ►v .Asegg w as, s. 
ta l t ^Talet( . Huitième mois lu¬ 

naire. ►v .Ateffas-izewaren, t.f.s.; win- 
ig w erramen, g.r.misewi, s.w.; tafasseka, 


QDial. (K.l, p.445.) tallit, silil : lune. 

ayyur, iren : mois. Dans certains autres parlers 
il y a une variante phonétique: aggur. 






Tayreftty [ytakreft], tiyraf ty . Obstacle. Ob¬ 
stacle mis pour faire dévier l’eaû d’une rigole. 
XRac. Keref, k.r.f. yZ 


& 


ynw 


cs« 


$>■ 


e —> Ayreni u , iyreriiten. Front. y loc «Ixater as 

•Cv*' 

uyreni »: il a i^r front large, y «Iserey uyreni 

nnes »: sortiront s’est déridé. 

•-^TayekêHittty, tiyernitin ty . [dim. du préc.J Petit 
front, front d’enfant. 

> Tiyernat y ■ [au plur.j Colère. y loc «Isseker tiy- 
erna »: il est en colère. 






Tayereza ty [ ytakereza], tiyeziwin ty . Action 
de cultiver, semailles. ]Rac. Kerez, k.r.z. 


ys 


> 


.tg., ts. 


Iyyis, iyyesan. Cheval .^ loc «Isega y an 
yiyyis amellal»: il a acheté: un cheval blanc. 

' ' «Immut as iyyis»: ^3n cheval est mort. 
yP v «Ur da y issenekai^)jan iyyis tageterurt»(\\t. 
Un seul cheval ne soulève pas la poussière) : une seule 
main n’applaudiÇpas. ► w.Tegemart, g.m.r. 

A r if 

QDial. (K. Il, p.867.) ays, eggesan : cheval. 

aytytà, isan : cheval. 
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ys 




ys 


•—yTiyyesas. [plur. sans sing.] Frissons. y loc «Ar t 
kkatent tiyyesas »: il a des frissons, ►v .Ssenter, 


s.n.t.r. 




g ^—>Geyiyyes, igeyiyyes, ar itt^eyiyyis, ur 
igeyiyyis, ay igeyiyyes, ay .^feyiyyesen, ay 
ittegeyiyyisen. Gémir. ï£p >c « Ar ittegeyiyyis 
igedi »: le chien gérnit^' y loc «Iwet t, ar 
ittegeyiyyis »: il l’a faitcgemir d’un coup, 
yiy . . -V 


ag 
gémir. 


Ageyiyyes u , Mgeyiyyesen. Action de 




yiy (G) 

sg^-Segeyvyyes, isegeyiyyes, ar isegeyiyyis, 
ur isegeyiyyis, ay isegeyiyyes, ay 
isegeyiyyesen, ay isegeyiyyisen. Faire 
gémir. 

u , isegeyiyi . Action de 


yy 


asg -^Asegeyiyyes v 
faire gémir. 


ys . 

yiy ... 

Ti\ . [Bot.] Maricaire. Utile pour lgf car- 

rie, elle est mâchée. 

ys^ s .. 

# . 

c — * Tayessaty [-< takessa ]. w Action de garder. 
♦2° Protection. 43 ° Açiàon de paître. ’[ Rac. 
Kes, k.s. s? 

© 

yT . 

c — > Yat, ittesent [~<,id sénat]. Une. y loc «Yat s 
yat»: une par une. y loc «G as yat s yat ar - 
n tegulut»: prend ton temps. >~ loc «Ikka-d yat 
tgemmi »: il était dans une maison. ~Syn. Yan, 
y.n.; yiwen, y.w.n. 


k u t-ïKuyat. (lit. Chaque une) Chacune. y loc «Ku- 
yat tessen mag-d tusa »: chacune connaît sa pro¬ 
pre valeur. 


y r 


+WT 


yTiyeti, tiyetiwat. 41 ° Action de frapper. 
((Rac. Wet, w.t 42° Coup. 


y t 


*u 


tg. 


^ Ayt . Ceux de. y lo ^Â yt-iregem»: les gens du 
quartier. (Rac. JtPj u. 


IDial. 


cÇb' 

(K.Il, p.809.) ayt : ceux de. 

V 


(F.Il, p^-87.) kel : fils/filles de. 


yT©: 

Tayett, tuyat. L’épaule. ) oc «Inezaden n 
ddaw tuyat»: les poils des aisselles. oc «Yume< 
ddaw tayett n bba unes»: c’est un fils à papa. 
► v.Igir, g.r.; tagerudt, g.r.d. 
t Ddaw -tuyat. Sous les aisselles. 

yTM^ M . 

t Aytema . Frères. \ Rac. Mma, m. 


y t 


*wyT 


> 


■Tayet, tiyyat. AutyA {Rac. Wayet, w.y.t. 




yT 








\ÇJ 

Ta/yettiijfy, tiyettitint y . Outre (pour porter 
de l’eau^^SYN .Ayeddid, y.d 
^->Anpïtit u , iyettiten. [augm. du préc] Outre 
(pouf porter de l’eau.) 
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ywN 


yrar 


yw . 

w Yaten [var. yatenin], tayet. Autre. 

0C «Yan yaten»: un autre. oc «Yat yaten»: 
une autre. oc «Ittesen yaten»: quelques 

autres (m.). y loc «Ittesent yaten»: qugl^ues 

autres (f.). y loc «Awal yaten ayennaÿÊr. cela, 
c’est autre chose. oc «Agerurn^yatenin»: 

un autre pain. >- loc «IzemaiMh yatenin »: 
d’autre lions. >- loc «Medden^aten »: d’autres 

gens. oc «Idegaren yq^h»: d’autres en¬ 

droits. y loc «Ar yan wqj% yaten»: à un autre 
jour. y loc «Ar tikkelt ^§hten»: à une autre fois. 

oc «Isega tigemmi^Lten »: il a acheté une autre 
maison, ►v. W^tfet, w.y.t. 

Awa rar id Ubateyyu d Leeittew a v akal, 

Unna terit g widdeg yaten*, asey t in. 

Tombes, renvoie-moi Oubayttu et Littou, 

Celui que tu veux des autres, prends le. 


Ur da k ineqqa xes ad day tirit, 

Ka, yiri-n ka yaten*, yagey k, kïyyin. 


Ce qui est catastrophique dans la vie est que, 
Lorsque tu aimes quelqu’un, il en aime un autre. 


DW 


♦ SD 




$ 




w 


>Iyyetan [-<igedan\. Chiens. ac. Igedi, 


g.d. 



yw 


<—♦ Yiw . Fils. > 0C «Yiw-s»: son fils. >- loc «Yiw- 

i»: mon fils. y loc «Yiw-k »: ton fils. 

~Syn. Memmi, ni. ► v.IZZi, Z. 

Ayyaw, ayyawen; tayyawt, tayyawin. 

Petit-fils; petite-fille. y pv «Ayyaw nnes ay issu- 
mumen asekelu»(\\t. C'est ses petits enfants (rameaux) 
qui affaiblissent l'arbre) : c’est toujours les tiens qui 
te font plus de mal. 

Akiyyaw u , ikiyyawen. Poussin. y loc «Sin 


ak 


ikiyyawen»: deux poussins, ^yn .Asisaw, s.w. 


tak 


Takiyyawtfk, tikiyy0êsin t k • [dim. du préc. 


yw 




çft- 

#... 


v 


^ Ayewa, yayçgna, ar ittayewa, ur yayewa, 
ay yayewa.jçPay yayewan, ay ittayewan. 

7v 

Faire vite,-^dler vite. oc «Ayewa/ayewa k »: fais 
vite. ' iri y a y ayewa»: il refuse de faire 

vite. oc «Ayewa hat nera y a neddu »: fais- 
vite, nous allons partir. ~Syn. Heres, h.r.s. 
►v.Zzeuter, z.w.r.; deleh, d.l.h. 


^Dial. 


(K.Il, p.869.) ayaw : viens !, viens vite ! 


kb. 


♦ Yiwen, ittesen. Un; une. y loc «Awd yiwen»: 
personne/aucun, y 1 ' «.Xes yiwen»: sauf un/un 
seulement. y loc «Annayeg yiwen uregaz»: j’ai vu 
un homme. ~Syn. Yan, y.n.; yq$ y. t. 








V 


<§f 
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& 


& 




c-çv 







& 




V 


□sr 


çR>' 

# 


Ky 

<7s> 








X®> 






V 






& 


ci? 
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142 racines. 1464 formes. ^. 120 verbes.445 locutions.38 proverbes.120 vers 




.a- 


JF 


v 


Z 


Azu wa , azuterù^ a . Quarantaine. oc «Ika 
y as azu »: il ne lui^arle plus. y loc «Bbeyen azu »: 

ils ne se parlent plus. 


Z 


yizzi 


■yi, 


Joc < 

l’estomac. 


y luC «Yag 


Aigreurs de l’estomac, 
il a des aigreurs de 

y loc «Da y issigi y izzi » : il rend fou. 


izziten. 

t yizzi» : 

loc 


-Syn. Timersat, m.r.s.t. 


Z . tg., tfé 

. [onomat.] Bruit des ailes battantes^ 




yZizzey, izizzey, ar izizziy, urJÈizziy, ay 


JC 0 - 


izizzey, ay izizzeyen, ay izizzj^pen. Produire 
un bruit aigu, produire le bruiÿcdes mouches en 
v °l. ^ 

•~^Azizzey u , izizziy en. ction de produire un 
bruit aigu. 


<-h >Izi y i, izan y i. Mouche. y loc «Da y ikkat izan»: 

il chasse les mouches. y pv «Imi iqqenen, ur da 
t k w essemen yizan »: une bouche fermée ne con¬ 
naîtra pas les mouches. y ’ c «Ggudeyen yizan 
g tmizar nneg »: dans nos contrées, il y a trop 




de mouches. uc «Iqejjo. < J$f-s izi» (Vit. Il a mordu 


>- c «Ira ad qeffî izi»: il tient à lui/elle. 


mouche dessus) : il a ^u beaucoup de regrets. 


oc «Yuger izi n djjlmezzug»: il est dérangeant. 
y pv « Ur yad ne${0n may igan izi w ula tamena»( lit. 
On ne sait plus qui est une simple mouche ni qui est une 
mouche sacophage) : se dit d’une situation confuse, 
►v .Tamena, m.ntizzewa, z.w. 

Tizitt, tizatin. [dim. du préc.] Petite mouche, 
b Bu-yizan, ayt-yizan; mm-yizan, id 
. (lit. Celui aux mouches) Personne sale. 
Izi-n-iyyetan y i y i, izan-n-iyyetan y i y i. (lit. 
^Mouche des chiens) Taon. 

*—t Izi-n- umezzug y i yi , izan- n- imezeyan y i yi . 

(lit. La mouche de l’oreille) Personne qui dérange. 

y loc «Iga y as izi-n-umezzug» : il le dérange con¬ 
stamment. 


)Dial. 


Z 


(K.Il, p.872.) izi, izan : irujuche ordinaire. 


(F.Il, p.501.) êhi, êhan [^izî] : mouche. 




tg. 


♦ I e 


Jp^che, fissure. y loc «Tella 
uhewar»:^ce plat est ébréchée. 


<-^Tizi, tizza. 

tizi g 

►v .Taneza, n.zZ; tigerint, g.r.n. 42° Col. 
y pv «Unna-n piqqen tizi, inezey tes»: qui doit 
faire un travail, qu’il l’exécute au plus vite. 43° 
Période, époque. y loc « Ur illi may isseker awd 












Z 


Z 


y an g tizi ddeg »: au cours de cette période, il n’y 
a rien à faire. y loc «Ddag g gur-k tella ka n tizi, 
tezerey-d ar gur nneg »: passe nous voir lorsque 
tu auras un peu de temps. y loc «Sseker ka n 
tizi meqqar gur-k teggudey twin »: résèrve une 
période même si tu es trop occupé. A oc «Tizi 
ddeg»: en ce moment. ~SYN.Azemez, z.m.z.; 
agret, g.r.t. 44 Objectif. 

\ ’V 

c —> Tizi-n-tleg w emt . (lit. Leytol de la chamelle (du 
dromadaire)) [Typo ] Nom^ÿun col à Imetegheren 
au Sud-Est du Maroc^ 
t Tizi-n-tiseka .. jiFypo.] Col dans le Haut-atlas. 


QDial. ,$K.II, p.871.) taze, taziwen : ouverture, 

trou, fente, eSjface entre deux choses/ouverture, brèche, 
trou par lequel entre un rayon de soleil. (F.Il, 

p.500.) têhé, tihiouan [^:tizi| : col et défilé. 


Z 


<— >Zza, izza, ar ittezza, ur izzi, ay izza, ay 
izzan, ay ittezzan. Suffire. y loc «Izza y ag ar 
y-in»: cela nous suffit largement. y loc « Ur as 
izza»: cela ne lui suffit pas. '«Izza »:,çela 
me suffit. ~Syn.G, g. c -d 

Izza. [n.f.j (lit. Celle qui suffit) Nom propre de 
fille. ►v.Sezza, b.z.; hera, h.r.; lûhu, l.h. 


& 


Z 


v 


aX' 


C? 




Zza, izza, ar ittezzftë'ur izzi, ay izza, ay 

izzan, ay ittezzan. ^<>fNote. Ce verbe se conjugue no¬ 
tamment avec la particul^. Etre étranger, contingent. 
>- loc «Izza-d gif-s>$U il est contigent par rapport à 
lui. 


i m ^flmezzi, imezzan; timezzitttm, 

timezzatintm . Etranger. y pv «Idderegel imezzi 
meqqar ila y alen»: l’étranger est non-voyant 
même s’il a des yeux. zzS\-N.Agenaw, g.n.w.; 
uberra, b.r. 


Z . 

zaz 

s ^Zaza [-< saza], izaza, ar ittezaza, ur 
izaza, ay izaza, ay izazan, ay ittezazan. 
Regorger, froisonner. y loc «Ira wasif ad izaza s 
wama.n »: le fleuve foisonne de l’eau. 

zaz . 

as ^-> Azaza u \yasaza], izazaten. Action de re¬ 
gorger, de foisonner. 


Hat ira yillel ad izaza* s waman, 
Isseley-d Rebbi y abiba ten issan. 

Js 

Même si la mer de son eau frénsonne, 

Il a suffi d’un papillon pouf' l’engloutir. 




IDial. 


ftuti^tftuti, -ftuti : abonder, foisonner, 

.« 


fourmiller, être e^àbondancee, pagaille. 

N# 


Z . Ur. . ta., kb., ts. 

w Upi, yazu, ar ittuzu, ur yazu, ay yuzu, 
ay^/azun, ay ittuzun. Ecorcher. y loc «Ar it- 

il est en train d’écorcher la bête 
d’abattoir. K: «Yazu l akkU>: il l’a maltraité 
(chose). ,c «Ur issin ay yuzu»: il ne sait pas 
écorcher correctement une bête. ► v.iVeher, 
n.b.r.; sehuresu, h.r.s.; gérés, g.r.s. 

>Uzu wu , uzan wu . Ecorchement, surtout au 
pluriel. 


A sidi y amegar, kat i laden s ulli, 

Tenna mi ur geriseg, ad tes nuzu*s ufus. 
Ad aseyeg tadut g ujellab amuhul. 


Chef, donnez-moi le signe vers letfoupeau, 
Celle que je n’égorge pas, je l’çissbrcherai, 

Je prendrai la laine du troupeau épuisé. 

Ullah amer isul unadct^ wawal, 

Ttuzug*k a v aherra^bam taggatt. 


Par Dieu, si lafÿrovocation existe encore, 

Je t’écorchqra'i, jaloux, telle une chèvre. 

tu^^Ëuyazu, ittuyazu, ar ittuyazu, 
tu§àzu, ay ittuyuzu, ay ittuyazun, 


ur it- 
ay it- 
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ZT> 


ZV 


tuyazun. Etre écorché. 

ODial. (K.Il, p.871.) azu : dépouiller (de sa 

peau), être dépouillé. — Par ext. Dépecer. 

(F.Il, p.499.) ah [-<az] : écorcher. azu : 

écorcher, dépouiller. azu, ttazzu, -uza : éçoîrcher, 

dépecer, mettre en pièces, en morceaux (un anhïïal), être 
écorché. 

Z'B .AO. tg., ts. 

^->Zebu, izeba, ar izebbxtfur izebi, ay izebu, 
ay izeban, ay izebbu^t'. Regarder de travers, 
épier. «X, zeb&a y igedi»: le chien épie. 
► v .Zzullem, z.^h. 

Azebu u , izebuten. Action d’épier. 

ODial. (K.ll, p.872.) azebu : faire des va-et-vient 

répétés. zbi, zbbi, -zbi : hâter, faire quelque chose 

en vitesse. 




Azebban u , izebbanen; tazebbanttz, 

tizebbanin tz . Rapporteur. y loc «Iga Yidir azeb-. 
ban»: Yidir est rapporteur. ►v.Agerçar, q.^ 
Tazebbantt z . Action de rapporter, de cajom- 

• 

nier. 

ZBN .. 

w Tazzebunt, tazzebunin. jB&c. >-v.Axerit, 

x.r.t; tazzeyawt, z.y.w. © 

© 

© 

zvy . t g . 


Azebey u , izebeyan. Bracelet. >~ loc «Izebeyan 
n wureg »: des bracelets en or. oc «Tesega 

y ittesen izebeyan n wureg»: elle a acheté des 
bracelets en or. >- loc «Kkesen as izebeyan n 
igef >>: il est cinglé. 


Tazebeytttz, tizebeyatint z . [dim. du préc ] Pe¬ 
tit bracelet, bracelets de petite fille. 

()Dial. (K.ll, p.873.) azebey, izebeyan : 

bracelets d’homme (porte entre le coude et l’épaule, nor¬ 
malement fait en pierres). (F.Il, p.503.) ahbeg, 

ihbehgan [Xazebeg] : bracelet. 






Zzubiyt, id zzubiyt. 
►v .Azerdab, z.r.d.b. 


|n.m*j'Ënfer. Fournaise. 


© 




cs« 


$>■ 


ZT> 


.<#'•. tg-, kb., ts. 

V 

>Zed, izeda^Tar izzad, ur izedi, ay ized, 
ay izedan^Ûy izzaden. Moudre, être moulu. 
>~ loc «Te^[a y awweren n sekesu»: elle a moulu la 

farine du couscous. loc «Ar i izzad yigenka»: la 
maladie l’a affaibli. c «Tesul ur ta tezedi»: 
elle n’a pas encore moulu. ►V.Rerey, b.r 
ddez, d.zneged, n.g.d. 


>Izid . 


plur.j Action de moudre. 


yj. [sing. sans 
oc «Illa gur-s yizid»: c’est son tour de rôle de 
moudre. 

Bu-yizid, ayt-yizid; mm-yizid, id mm- 

:id. Personne qui se charge de moudre. 
Femme à qui c’est son tour de moudre. 
c -> Zedaeerru . [n.m.] Jeu de jeunes enfants. 

Mayd ak w ent gïg a lemhayen, ^ 

Allig da tezzademt* afella nnew. «ÿ 

Que voulez-vous les malheurs^ 

Pour moudre au dessus dg§hoi ! 


oSf 


IDial. 


..V 


(KJ.I, p.911.) ezed, : moudre. 


(F.IV, p,193C^,f ezed : moudre, être moulu, réduire en 

s. 

poudre. ' zed : moudre, faire moudre. zd. 

zzd, -zda©moudre, être moulu. 
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ZT> M 


ZV9 


ZV9 


tg. 


> Zedig, izeddig, ar ittezedig, ur ized- 
dig, a-y izedig, ay izedigen, ay ittezedigen. 
Etre clair, propre. oc «Zedigen waman »: l’eau 
est clair. >- loc «Aman izeddigen »: l’^au claire. 
oc «Izeddig arn tafuyt»: c’est clair" comme de 

'V 

l’eau de roche. ►v.Ttmesu, t^n.s. 

Tazedegt tz , tizedegin tz . <Oîareté. >- loc «Taze 
gedt n waman»: la claretâodé l’eau. 

s^Zzedig | -- sezedigjy* izzedig, ar izzedig, ur 
izzedig, ay izzeç^j, ay izzedigen, ay izzedi- 
gen. Rendre cfàir, propre. 
as r ~^Azzed/igg^, izzedigen. 
clair, propre. 


Action de rendre 


Ggufig asif ggadin waman, 

Rig ad sug, azeddag* ur t ufig. 

Je longe le fleuve, il y a beaucoup d’eau, 
Je voulais boire mais l’eau est trouble. 

Nekk, ulawen iran tazedegi* ami y alleg, 
Idda-d unegay, yader i w ugebalu imellulen. 

Je pleure pour le cœur qui veut la clarté, 
La crue avait emporté la source claire. 




$Dial. (K.Il, p.874.) izdag : êtr^jifir (être sans 

souillure), être propre, être pur (sans pliage : argent, or). 
(F.IV, p.1936.) izzag : qtîè pur. 




ZD S 




tg., kb., ts. 


> Zedeg, izedeâAihr izeddeg, ur izedig, ay 
izedeg, ay izedegen, ay izeddegen. 41° Etre 
déchargé, mettre à terre. c «Izedeg wagg w a»: le 

fardeau est déchargé. >- loc «Tezedeg taeennut , »: 

elle a mis à terre la marmite. 42° S’installer, 
habiter. >~ loc «Zedegen netta d iyyema-s g yan 
n»: il habite, lui et son frère, dans le même 
quartier. c «Ur izedig da» : il n’habite pas ici. 


oc «Ur ssineg mag izedeg »: je ne sais pas où il 
habite. >~ loc «Izedeg da, netta y agul immuttey»: 

il habitait ici mais il a déménagé. 

>Azedug u , izedugen. Habitat. ~Syn .Tige- 
mmi, g.m.; taddart, d.r. 

^ Tazedugt tz , tizedugin tz . [dim. du préc ] Petit 
habitat, habitat modeste. 

am ^Amezdug uu , imezdag; tamezdugt tm , 

timezdagt m . Habitant, résidant. y pv «Ugeren 
dig-s imezedag ayt-udegar»:_jès intrus sont plus 
nombreux là-dedans que IjS propriétaires. 

$ 

s ^->Zzedeg \<sezed£ÿ ], izzedeg, ar izzedug, 
ur izzedig, ai^izzedeg, ay izzedegen, ay 
izzedugen. Faire décharger. oc «Izzedeg 


(bfiâl»: il a fait décharger le fardeau 
♦2° Installer, loger. >c «Izzedeg t g 
a logé chez-lui. 


à terre .^ 

germtyfrnnes»: il 


Nèkkin tafuyt a mi gïg amezedug*, 

Nekkin g wakal nettat g igenewan. 

Moi je me suis fait un habitat dans le soleil, 

Il est dans les deux et moi sur la terre. 

()Dial. (K. Il, p.875.) ezdeg : habiter, séjourner 

à/dans, habiter, obéir (démon + quelqu’un), s’installer 
à/dans, être habité. (F. IV, p.1993.) ezzg : 

habiter. ezdeg : habiter, loger. zdg, 

tzdag, -zdg : habiter, loger, résider; ttuwzdg, ttuwzdag, 
-ttuwzdg : être habité, être hanté (lieu). 

ZDM .. kb. 

Zedem, izedem, izeddem, ur izedim, 
ay izedem, ay i^edemen, ay izeddemen. 
Ramasser du ^Ss, bûcher. y loc «Ur da yad 
zeddemen mç^den ikessuten »: les gens ne ra¬ 
massent plus - du bois. oc «Idda y allig-d ize¬ 
dem ikçffj&uten»: il était allé ramasser du bois. 

yan iqqel zar-s uyenna izedem »: qui 
sémè le vent récolte la tempête. 
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ZD'R 




, -^Azedam u , izedamen. Ramassage du bois, 
action de ramasser du bois, 
w Tizedemttz, tizedemintz . 41° Fagot porté 
sur le dos. - «Ur ta tegiy ; tzedemt »: elle n’est 
pas encore capable de porter un fagot (sur le 
dos). ►v .Tisimmut, s.m. 42° Chargç4quel- 

conque que l’on porte. v c ' 

w Izedem, izedaman. [augm. du pré^ 
am ^-> Anzedam u |-< amzedam] , 'p’inzeAamen: 

tanzedamttn, tinzedamin^ Celui qui 
ramasse du bois, le biberon. «Ddan 

V 

inzedamen seg mayd eneqqer tafuyt »: les 

bûcherons sont partis^fîepuis le lever du soleil. 

oc «Ur ta-d agulqip inzedamen»: les bûchers ne 
sont pas encore revenus. 


tu ^Ttuzedam, ittuzedam, ar ittuzedam, ur 
ittuzedim, ay ittuzedam, ay ttuzedamen, ay 
. Etre ramassé (bois). 

Unna-d izedemen* ayenna g ill waggu, 

Yuf as is da isseregigi usemmit. 

Qui ramasse le mauvais bois pour se chauffer, 

Il vaut mieux pour lui de rester dans le froid. 

x -C 

ODial. (K.l, p.90.) tadagit, tiduga : fagot. 

4? 

.Sf 

ZViR . 

<—i >Zeder, izeder, ar izedder, un^Ëzedir, ay 
izeder, ay izederen, ay ize^teren. Etre 
en bas. oc «Izeder as wul» : fl"'est méprisable. 

oc «Izeder wakal da»: la tejÿè est basse à cet en¬ 
droit. y loc «Izeder wakafilg udegar ddeg»: le sol 
est bas à cet endroit. ^ « zede . unes »: il 
se comporte modestement. 

>Izedar . [sing. sans plur.] 41° Le bas, le dessous. 
oc «Iga gur-s izedar»: il n’a aucune considéra¬ 
tion pour lui. c «Yag-n izedar»: il est tombé 
en bas. y dev «Ku tes tekkat s izedar, ttexitir - 
Igisi»( lit. Plus tu la frappes vers le bas, plus elle grandit) 


: un trou. y 1 ' «Izedar in»: là-bas. y loc «Ku 
itteddu, itteddu s izedar»: il va de pire en pire. 
>-v.Ddaw, d.w. ®Ant. Afella, f.l. 42° Per¬ 
sonne vilaine. oc «Izedar n medden»: personne 
vilaine. 

Azeddir u , izeddiren. 41° Bassesse. 42° Per¬ 
sonne vilaine, méprisable. y pv «Asegga w as ay it- 
tinig udezzir iyyema-s »: c’est pendant un an que 
la personne vilaine est à la recherche de son 
partenaire. ^ 

c —> Zzera \-<zzedera\. [n.m.] Bagëêsse. Fripouille. 
« g a t d zzera»: il ne lui dwine aucune valeur. 
oc «Iga z f umya » a perdu son honneur 

pour des futilités. 

Azadur u , izad^pken. (lit. Celui qui tombe 
en bas) Cheveu:^ (longs. ~S\-N.Asakus, s.k.s. 
>v.Azzar, z^fc 

TazaduKfii z , tizadurin tz . [dim. du préc.j 
Cheveux(2bngs d’enfant. 

b u ^>Bu- w uzadur, ayt-uzadur; mm-uzadur, 
id mm-uzadur. Chevelu, personne aux longs 
cheveux. 

Iga usemun iger, id aman ayd ran, 

•à^Ad t issew ka s igef, ikk asen-d imezeyan. 

Amud n wakuz, g an as am iberdan, 

Dinna v ikka kkint, ttesan as ifedenan. 


Ad day sewin, igef unes ar as izeggur, 

Ad as kken ammas, gin as t d azadur*. 

> 

U gui a v ul innew, ad ak geg agadir, Ar 
Ad ur ttumumt xef uselem ig zerin. 

.b? 

L’ami est un champ, qui veut^sîre, paraît-il, 

Il suffit de l’irriguer, l’eau luPSortira des oreilles. 

;T 

La mauvaise graine e-t. pour lui tels les chemins, 
Là où il va le poursuit, il a usé ses orteils. 

Quand il sera -irfîgué, son esprit le guidera, 

Il occuperadjèute la place, et il la couvrira. 

(§T 
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zvw 


zvy 


Retiens-toi mon cœur, je te metterai barrière, 

Tu ne souffriras plus, du poisson dans sa carrière. 

s <—>Zzeder [ysezeder], izzeder, ar izze- 
dur, ur izzedir, ay izzeder, ay izzederen, 
ay izzeduren. Mettre en bas. y 1 ?? «Izzeder 
tigemmi unes»: il a construit une inâison basse. 
y loc «Izzeder igef unes»: il s’est v çômporté hum¬ 
blement. 




AT 


as ^Azzeder u [yasezederf^izeddiren . Action 
de mettre en bas. 




V 


m^-Mmuzeder, ^ fimuzeder, ar ittemuze- 
dur, ur immi0edir, ay immuzeder, ay im- 
muzedereiyfày ittemuzeduren. 41° [péj.] Etre 
gourmand. z^ loc «Immuzeder as yiw-s »: son fils 
est gourmand. ~Syn .Sekiket, s.k.t. 42° Etre 
vilain. y loc «Immuzeder as wul »: il est vilain. 
am ^Amazedar u , imazedaren; tamazedarttm, 
timazedarintm . 41° Chose située en bas. 42° 
Personne vile, ignoble. 

tim 1 — ¥ r ttm- [sing. sans plur.] [péj.] Gour¬ 

mandise. y loc «Telia dig-s timmuzedert»: il est 

gourmand. 

b^>Bbuzederru, ibbuzederra, ar itteÿuzed- 


erru, ur ibbuzederri, 
ibbuzederran, 


ay ibbuzec^fru, ay 
ay ittebuzedergfêh. Etre 


abondant (fruits d’une plante^.par exemple), 
pendiller dans tous les sgÈtk ►v. Ggadey, 
g.d.y.; jegugel, g.l. # 

ab 1 — > Abbuzederru u , ibhfÈCzederruten. Etat de 
ce qui est abondant, d&ce qui pendille dans tous 
les sens. 


QDial. (K.l, p. 14.) abeggur, ibeggar : chevelure 

assez longue et non tressée. 

zvw . 

? 

> Zedew [ysedew], izedew, ar izeddew, ur 


izediw, ay izedew, ay izedewen, ay ized- 
dewen. Baisser. y loc «Izedew igef unes»: il s’est 
résigné. >-v.Sedew, d.w.; ader, d.r. 

Azedaw u , izedawen. Action de baisser. 
\ g ^>Igzedew, igezediw. Terrain plat. 


zvy 


tg. 


Tazedayttz, tizedayint z . 41° Palmier dat¬ 
tier. ~Syn. Taferuxt, f.r.x. $2° Problème, af¬ 
faire. y loc «Iwa t ; zedayt ay^>: c’est vraiment un 

problème. y loc «Ur tentai tzedayt unes»: son af¬ 
faire est compliqué. 

A tazedayt* nuley ar igef ag-d nagul, 

(I) tiyeni tella dqfftm, ifiger igen dat-i. 

O l’arbre, j^T’ai grimpé jusqu’au sommet, 

Tu contiens certes des fruits, mais je suis revenu, 
Tapis^Jevant moi, un serpent m’a interdit l’accès. 

A ^ r 

QDial. (K. Il, p.877.) tazedayt, sidedayen : 

palmier dattier adulte (phœnix dactylifera). 


Z'Dy . tg., kb., ts. 

Zedey, izedey, ar izeddey, ur izediy, ay 
izedey, ay izedeyen, ay izeddeyen. 41 ° 
Couler. Etre continu. y loc « Zedey en waman g 
treg w a »: l’eau coule dans la rigole. c «Tezedey 
tagutt may il a wass»: il a plu continuellement 
toute la journée. y loc «Izedey zar-s utar»: il est 
très fréquenté. y loc «Izedey- d zar-s s tgemmi »: 
il lui rend visite tous les jours. 42° Ralonger. 
Joindre deux bouts. Rattacher, y 1 " «Ig 
iguta, tezedeyt ten»: ^ïes cordes sont courtes, 
joins les. ^-v.Semièâ, m.d. 

Azeday, izejffàyen. 41° Action de couler. 
42° Action dg$bindre. 

Izedey !c Jzedeyan. 41° Fuseau. y pv «Mas-n 
ttellemegfs izedey unes a taddejjart »: elle vole 
le fqsgâu de sa voisine et elle ne peut pas s’en 
sei®r. ►v. Liera, l.m. 42° [au plur.] Jambes 
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zgz 


frêles. oc «Isseker izedeyan »: il a des jambes 
frêles. ~Syn. Irazzen, r.z. 

*-»• Tù leytt z , tizedeyint z . [dim. du préc.j 
'—>■ Tazedaytt z , tizedayin tz . Affaire, problème. 




Ad day izedey* utar s wadda ira, sulen ad 
Ten tefuren ard da v as en y ad ur sawalen. 

Lorsque le pied fréquente trop celui qu’il aiiîie, 

Il finira par provoquer une rupture irréparable. 

s^Zzedey [-<sezedey ], izzeded}, ar izzeduy, ur 
izzediy, ay izzedey, ay 4$.zedeyen, ay izze- 
duyen. Mettre en continu. 

as 1 — >Azzedey u [<aseg$dey\, izeddiyen. Action 
de mettre en confiT^ 


m^Mraezeday, immezeday, ar ittemeze- 
day, ur immezeday, ay immezeday, ay 
immezedayen, ay ittemezedayen. 41 ° Se 
poursuive mutl., suivre l’un l’autre. oc «Igedi d 
tgeditt, ig-d mmezedayen »: le chien et la chienne, 
quand ils se pourchassent. 42° Etre ralongé par 
autre chose. 

am ‘ — > Ammezeday u , immezedayen. Action de 
se suivre mutl., d’être ralongé par autre chose. 

J 

& 

sm '—> Semmezeday, isemmezeday, ar i^m- 
mezeday, ur isemmezediy, ay isen^meze- 
day, ay isemmezedeyen, ay isemn^’edayen. 
Ralonger, faire suivre. 

asm'— > Asemmezeday u , isemmdèedayen. Ac- 

tion de ralonger, de faire suivre. 

(jDiAL. ,edou marier, fermer (livre, 

lèvres). ezdi : unir, rassembler. zdi, 

zddi, -zdi : être côte à côte, mettre à côté, être ensemble, 
mettre ensemble, unir, être uni. 

ZT^‘ J . 

^ Iziff | -< isifj], izaffen. Echarde, fibre. 


►v .Agetir, g.t.r. {Rac. Ssef, s.f. 


Zff 


tg. 


>Zzej\ izzej, ar ittezzef, ur izzif, ay izzef, 
ay izzefen, ay ittezzefen. Etre dénudé. 
y pv «Tamexmaxt mi izzef ukerum »: l’orgeuil de 
qui est nu. 

^ Iziff, izaffen. Echarde, fibre. >~ loc « Weten t 
izeffen g ifassen»: il a des échardes plantées dans 
les mains. ic «lkkes iziff»: il §3ëst enlevé une 
écharde. ► w.Ifittew, f.t.w.ffikefetu, k.f.t. 


hu^Bu-y izaffen, ayt-izffffen; mm-izaffen, 
id mm-izaffen. Chqs<3 ayant des échardes. 

00 « Yan uqqebu bu^$zaffen»: un tronc d’arbre 
avec des échardes.^? 


(Dial. ^Êc.II, p.877.) ezzef : dénuder, mettre à nu, 

rendre nu,^ê^l dénudé, être nu. (F.IV, p.1934.) 


ezzef : rendre nu (mettre à nu). 

zs . 


tg. 


•~^Azag wa , azagen wa . 41 ° Crinière. 0C «Azag 
x iyyis»: la crinière du cheval. 42° Touffe de 
cheveux laissées par les petits garçons après avoir 
rasé les côtés du crâne. «Yuddeja y azag»: il 
s’est fait pousser une crinière. ►v. Takeyut, 
k.y.t. 


QDial. ahag, igaggen [xazag] : crête de 

poils de la bosse du chameau. (F.IV, p.l93£s) azag, izagan 

_e> 

: crinière très courte. 

zsl^ 3 ™ . 






-> Azagelu u | asegfzv\, izugela. Barrage. 
Rac. Geley, g.lff? 


zsz 


J>' 


. kb., ts. 


Zegelfê)izegel, ar ittezegal, ur izegil, ay 
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izegel, ay izegelen, ay ittezegalen. Rater. 

oc «Iwet izegel t»: il lui a donné un coup, 
mais il l’a raté. ~Syn. Nnegezu, g.z. ► w.Zel, 
z.l. 

c —> Azegal u , izeg . Action de rater. 

m ^Mmezegal, immezegal, ar<httemezegal, 
ur immezegal, ay immezeeç$t, ay immeze- 
galen, ay ittemezegalen. >K,ater une rencontre 
en se coisant. y loc « Mm çéjÈg alen g uberid »: ils se 
sont ratés en cours dm^hemin. 

Ammezegaly^-'immezegalen. Action de 
rater une rencor^ÿe en se croisant. 

tu ^Ttuze$àl, ittuzegal, ar ittuzegal, ur it- 
tuzegil, ay ittuzegal, ay ittuzegalen, ay it- 
tuzegalen. Etre raté. 

()Dial. ezgel : manquer, rater. zgl, ttz- 

gal, -zgl : rater, manquer; nnzgl, ttnzagal, -ttzagl : se 

croiser, être fou. 


. tg. 

Azegen u . Moitié (~). y loc «Illa gur-s uze^èn n 
waman »: il possède la moitié (d’une unité) d’eau 
d’irrigation. oc «Geren as azegen'frgjnls lui ont 
attribué la moitié, ►v. Taxerru0 ) , x.r.b. 

$>■ 

K id tugerift han azegen ur ag giççpttu, 

Yuf is nazum allas ur ag d ikev^hil- 

Donne un pain entier, la njàitié ne suffit pas, 

Il vaut mieux jeûner que?tle manger à moitié. 

A r 

QDial. (F.IV, p.1938.) azegen : mesure de ca¬ 

pacité d’un quart de litre. 


ZSR . 

>Azagur u , izaguren. Pente. y loc «Id,da, yuley 
azagur»: il est parti sur la montagne. oc «Iga 


wakal ddeg azagur »: ce terrain est sous forme de 
pente, ►v .Asawen, s.w.n. 

Tazagurttz, tizagurintz ■ [dim. du préc.] ♦ 1° 
Petite pente. 42° [au sing.] [Typo.] Le nom d’une 
région, d’une ville au sud du Maroc. 


. tg., ts. 

>Azeger u , izegaren. Bœuf. y pv «Ur da 
y ittelleg udem unes xes azegçr »: seul un bœuf 
se lèche le visage (se faire Jâéau). y pv «Azeger 
ikerez % tent, ageyul itte^grïent» : le bœuf me les a 
semés et l’âne me les^a>fnangés. y pv «Azeger ayd 
i y iseqqan, zzeg t idZa tamegart »: le plus dur est 
le bœuf, va le traite vieille femme, y pv «Izegaren 
n Dades ayfêikerrezen akal n Dades »: il n’y 
pas mieuxr'que la fille de son pays pour se 

.-yV 

marier*^ y pv «Azeger ikkaten, uzzal am id 
ig w gvs^ (lit. Le bœuf qui donne des coups de pattes, appelle 
le couteau ) : il faut éviter de chercher des ennuis, 
►v .Tafunast, f.n.sulli, l. 

q u ^Bu- v izegaren, ayt-izegaren; mm- 
izegaren, id mm-izegaren. 41 ° Celui au 
bœuf. Vendeur de bœuf. 42° Nom d’une famille, 
mm' — > Ain izegaren. (lit. Celle aux bœufs (terre)) 
[Typo.] Nom d’un endroit. 

Nekk ay isegan izem, negal id azeger 1 ', 

Ar as ttinig haww, azeger* ur t gin. 


Moi, j’ai a acheté un lion, je le croyais bœuf, 
Je lui dit: «avance» alors qu’il n’est pas bœuf. 


()Dial. (K. Il, p.879.) azghr, izgaren : bœuf, tau- 

V 

reau. (K.l, p.265.) agu, ig^wan : jeune bœuf. 

(F.Il, p.675.) ahrog^ylfirouten [ ahgu] : veau. (F.III, 
p.1030.) alouki, ilovJkïen : veau. (F.III, p.1183.) amaka, 


imakan : bœuf. AV 


V 


3° 




£3 . tg. 

^ T(p>u-‘ . Endroit sabloneux d’un fleuve 

où®bn risque de s’enfoncer. 


626 









zgzw 




ODial. (K.Il, p.878.) ezeger : traverser, franchir, 

passer à travers. Zeger est un verbe en kabyle 


qui signifie traverser. 

ZSÆ . 


. f£tg. 

Azegg w ar u , izeweran. Jujubier, yp «Ur ta- 
d iffig azegg w ar, ira y ay isemutter ^mi»: il n’est 
pas encore sorti de la prise chj. jujubier et il 
cherche à en récolter les fruits?? >- loc «Ikkes wari 
g uzegg w ar »: il a récolté le'jhjube. >~ loc «Ixater 
uzegg w ar »: le jujubier grand. ►v. Wari, 
w.r.; tuzemt, z.m . 

Tazegg" art tz ,ÀÆzegg w arin tz . [dim. du préc.] Pe¬ 
tit arbuste du jujubier. 

Ammas n wul innew, ag immegey uzegg w ar k , 

Ur i y ieedü i w ufus ula v agelezim. 

Au sein de mon cœur, avait poussé un jujubier, 

Je ne peux l’enlever ni par la main ni par la pioche. 

(IDial. azeggar, izeggaran : jujube (fruit de 

agur/akaba comestible). 




-Zzeger, izzeger, ar izzegar, ur izzegîr. 


ay izzeger, ay izzegeren, ay izzegarejtU 41 ° 

Se marier avec une femme divorcée, fiancer 
avec une femme divorcée. >-v.Awel^a.l.; tahel, 
t.h.L; awey, w.y. 42° Marier tÇh homme avec 
une femme divorcée. or '«Izzeéf:.r as en »: il les a 


maries. 


am ^Amezzeger u , irr^tzegeren. 
avec une femme divorcée. 42° 
► v .Tamgera, g.r. 


zs ÜVD 


41° Noce 
Fiançaille. 


Zegrired, izegrired, ar izegririd, ay ize- 
grired, ay izegrireden, ay izegririden. 


Rayer, taillarder. 
rir 

Izegrired, izegrireden. Trait, ligne. 

rar 

A zegrarad u , izegraraden; tazegraradttz, 
tizegraradin tz . Chose rayée. y loc «Iga w ugadir 
azegramd »: le mur est rayé. 


zgzw 


, tg., kb., ts. 


>—> Zegziw, izegzaw, ar ittezegziw, ur 
izegzaw, ay izegziw, ay izegzqfrben, ay it- 
tezegziwen. Etre vert. y loc «Iz^zaw wureti »: le 
jardin est vert. y loc «Zegzq^tnt as walen »: il a 
des yeux verts. >~ loc «Sy$en zegzawen iferawen 
n usekelu »: les feuillch'de l’arbre sont encore 
vertes. ►V.Zei/j z.w.g.; werig, w.r.g.; 
negil, n.g.l.; mgpà, m.l. 

•-^Azegzaw u ^zegzawen; tazegzawt tz , tize- 
gzawintz . ^, ♦1° Chose verte. Couleur verte. 
y 1,00 « Ig a@ag a dir d, azegzaw »: il a rendu le mur 
vert. y loc «Sulen yireden zegzawen »: le blé est 
encore vert. 42° [masc. singj Schiste (minerai). 
yl° c «Ar iqqaz tanut allig-n igula y azegzew»: il 
creuse le puits jsuqu’à une plaque de schiste. 
^p^Mm-uzegzaw. [Typo.] Le nom d’un champ. 

Tizzegzewt [ -< tissegzewt ]. Caractère de ce 
qui est vert. Verdure. >- loc «Tizzegzewt n yiger »: 
la verdure du champ. oc « Tizzegzewt n walen» : 
la verdure des yeux. 

c — > Zegzaw. [masc. sing. sans plur] Légume. 

>- loc «Idda y allig-d yiwey ka n zegzaw »: il était 
allé chercher des légumes. y loc «$hn uzegezem 
n zegezaw »: une botte de légun\ës. 


s c ^ Zzegziw \~<ssegziw\, izegzaw, ar izzegziw, 
ur izzegzaw, ay izegziw, ay izzegzawen, 
ay izzegziwen. R^'dre vert. >~ loc «Ay izzegeziw 
Rebbi ussan nnç0: que le bon Dieu rend tes 
journées verteij^fbonnes). 


>Azzeç 




vert. 


izzegziwen. Action de rendre 
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zs 


ZSR 


QDial. heouheou : être gris sans distinction 

de nuance; zeouzeou : être bleu de ciel clair, être mauve 
clair. zziwer : devenir, être bleu, vert, gris. 

izgziw, ttizgzaw, -izgzaw : être vert, bleu, frais, 

■er 

cru. 




tg., ts. 


£S 








r»V' 7 

•~+Zzix [-<zzig\. AIokst que. oc «Ar tteqqeleg 
allig, zzig ur iri v ad$l iddu »: j’ai attendu trop 
longtemps alors qu’il ne voulait pas venir. 
y loc «Zzig ur win umya »: il s’avère qu’il ne 
sert à rien. (g f>- Loc «Zzix ur tewit tagutt »: ah oui, 


il n’a pas plus, 
nalement pas venu. 


loc 


«Zzig ur-d iddi »: il n’est fi- 


y loc «Zzig a netta ur iddi »: 


alors qu’il n’est pas parti. 

Galeg is qqumig, zzig* da tteddug, 

Rig ad eayedeg akal llig-d (i) nekka. 

Je me croyais au repos alors que je marchais, 
Je voulais revenir vers les parages où j’étais. 


Azeg w er u , izeg w eran. 41° Racine, vaisseau. 
oc «Bbezen as izeg w eran g wakal »: il se refuse 
de se lever, de bouger et de faire son travail. 


Z.SIS? 




• S] 

tAzuqqefu [-<azuggef }, izuqgçf* 


v en; tazu- 

qqeftt z , tizuqqefin tz . [Morph^jiix. zewig + igef.] 
Une sorte d’oiseau ayant la rouge. K « Idda 
:f izuqqefen »: il éfât allé attrapper des 
oiseaux de cette sorte. ,/^Rac. Zewig, z.w.g; 


igef, g.f. 






Azagar u , izagaren. La plaine. >- loc «Idda s 

uzagar »: il est parti dans la plaine. > « Iiuet 

g uzagar»-. il a plu dans la plaine. XAvr. 
Adrar, d.r.; igir, i.r.; agulid, g.l.d. 


y Loc «Qquren izeg w eran i w usekelu »: l’arbre a les 

racines désséchées. y loc «Issemegey-d usekelu 

izeg u 'era,n »: l’arbre a fait pousser ses racines. 
>- loc «Tegula-n dig-s azeg w er» : il est très atteint. 

«Ibbcy as uzeg w er »: il a ipi vaisseau coupé. 
♦2° [au plur ] Extrait de racines avec lequel on fait 
des produits de beauté. .U 

Tazeg w ert tz , tiz^bv,rin tz . [dim. du préc.] Pe¬ 
tite racine, racine menue, petit vaisseau. 

Gg w edeg am a g§kjert i Rebbi ddaxu wakal, 

Matta d am dZqqazeg y ad i y izeg w eran*. 

Je crains>Ù)ieu dans la tombe, arbre, 

Sino^je t’arracherais toutes les racines. 


Awa neeelat ssitan, y an uzeg w er* ay nega, 

Nera a neg tamunt nna gan itudan. 

Nous ne sommes vraiment qu’une seule racine, 

Nous serons réunis tels les doigts de la main. 

()Dial. (K. Il, p.923.) azar, izerwan : nerf (sen¬ 
soriel, etc. (F.IV, p.1988.) azar, izerouan 

: nerf. (F.Il, p.722.) éké, ékéoun : racine (de végé¬ 
tal quelconque)) (F.IV, p.1851.) asour, isourren : nerf. 

azur, izuran : racine. Dans les parlers du Maroc 
Central Nord et dans le Kabyle ^ussi, ce mot est ré¬ 
duit à azur ou azar. Le phonèjrtc g disprait. D’ailleurs 
l’amphatisation du phonème & lui vient de ce phonème 
disparu dans ces parlers. A) 




. 

Zzuger^,- \-yssugerer\, 
y 


ar 


izzugerra, 

izzugerjgfr, ay izzugerr, ay izzugerran, ay 
izzu^ruren. Traîner. ~Syn .Zzikerr, z.k.r. 
®zzugerr u , izugeruren. Action de traîner 
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ZXX 


ZOi 


par terre. 

rur 

m ^Mezugerur [ymesugerur], imezugerur, 
ar ittemezugerur, ay imezugerur, ay 
imezugeruren, ay ittemezugeruren. Traîner 
l’un l’autre derrière soi. 

arn ‘ —> Amezugerur u , imezugeruren. JXè tion de 
traîner l’un l’autre. 




$ 


c-ÇV 


ZOi 




sSf. 




^Zah. Cri pour appert une chèvre, y 1 «Zah. 
zah, zah »: viens, viensfviens. ►v. Taggatt, g.t. 

JP 


zx 


.kb. 


Zik . Tôt, de bonne heure. y loc « Ur-d in- 
ekir zik»: il ne s’est pas réveillé tôt. y oc «Da 
y iggan zik, zund ifullusen »: il se couche tôt, tels 
la volaille. ' c «Idda-d zik»: il est venu tôt. 

uc «Ur iddi zik»: il n’est pas parti assez tôt. 
y loc «Yiwey zik»: il est parti vite. ►v.iVezey, 
n.z.y. 


ZX 


Æ 

J 

. 

^ ? 

[Âzuyt] 


Tazuyt [ytazukt ], tizukin 
Hanche. y loc «Bbeyent tzukin nj»: il s’est 
donné beaucoup de mal (physique). 0C «Iwet 
tzi i»: il a donné un coup de rein. 

J 5 




ZX 


Tazakatttz, tizakatint z . Panier. y loc «Iga 
tzcikatt »: il a mis des raisins dans le panier. 
y loc «Itek w ar tazakatt s ugerum »: il a rempli le 
panier de pain. >-v.Aqq w esis, q.saxerit, 
x.r.t. 


ZX 


^Zzukk. [n.m.j Dans ^ 
zzukk»: un tout petit peu. 

ZDCX . 


expression 


Azukenni u , izukenniten. [Bot.] Thym, mar¬ 
jolaine. ►v .Timiddeja, j.; tayelalut, y.l. 


zxx 


, ts. 




Iziker, izakaren. ♦T^Corde, cable, y " c «Ar 
itteilem iziker n ifilan^' il se fait une corde en 
fil. c «Yussa t sgi£iker»: il l’a ligoté à l’aide 
d’une corde. >~ l ZZ«Iqqen tafunast s iziker»: il a 

entravé la vaçjfi? avec la corde. czSy-N.Agatu, 
g.t. 42° [pé^Jndn arabe. ► w.Aeerab, e.r.b. 

Tizik(§ft tz , tizakarint z . [dim. du préc.] Petite 
corde, ficelle. 

b u ^-Bu- y izakaren, ayt-izakaren; mm- 
izakaren, id mm-izakaren. (lit. Celui aux cordes, 
aux cables) fl 0 Fabricant ou vendeur de cordes. 
♦2° [masc. si 
du Maroc. 


ing.] [Typo.] Le nom d’une ville au sud 


s ^ Zzikerr [ ysezikerr j, izzukerra, ar izzik- 
erir, ur izzukerri, ay izzikerr, ay izzuker- 
ran, ay izzikeriren. ♦1° Haler, remorquer. 
y loc «Immut asen ugeyul, zzikerrin t ar tart yir»: 
leur âne est mort et ils l’ont remorqué jusqu’à 
l’arrière de la colline. ~Syn z$zugerr, z.g.r. 

♦2° Tramer par terre. y loc «Jffi'izzikerir iheruyen 
b>: il traîne sè& vêtements par terre. 
yl° c «Ar izzikerir ase^ 1 ' g wakal »: il traîne le 
grand sac de paillg^par terre. ► V.Herured, 

hr. d. 

as r —>A zzikerr^Y\ asezikerr], izzikeriren. Ac¬ 
tion de hâte-, de remorquer. 

(ôf 
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ZXX 


2X 


QDial. zzukrru, tzukrur, -zzukrra : traîner, re¬ 

morquer. 

zxx . 

> Zzukker, izzukker, ar izzukky^' ur iz- 
zukkir, ay izzukker, ay izzukk^ren, ay iz- 
2 n. Etre fétide. y loc «I^hkher ugerum »: 
le pain est fétide. t-v.Jjuyÿ,?; zzumm, z.m. 

Azzukker u , izzukkur^n. Etat de ce qui est 
fétide. 


JF 


v 


ZZ 


'-^Izeli, izeMh. Vers de poésie. y loc «Da y ikkat 

izelan »: il compose des vers de poésie/il est 
un bon poète. oc «Da y ittini y izelan »: il 

chante. y loc «Issen as i y izelan »: il sait com¬ 
poser de la poésie. y loc «Issen ay ibbey izelan »: 

il sait versifier. : c «Ubuy n -izelan »: la ver¬ 
sification. ►v .Tamenatt, m.n.t.; tayeffart, 
y.f.r.; tamdeyazt; m.d.y.z.; ahidus, h.d.s 
taguri, g.r.; tayeha, y.h.; tazerrart, z.r.; 
irir, r. vers2 Wa gan dig-i y izelan*am waman, 
(I) lemhayen ad-i ten-d a mma nnew issulin^- Je 
suis plein de chants à profusion, 

Provoqués par toutes les épreuves. ■*$>'' 

& 

Ay v asemun n tasa nnew a-wa rehel-d t^ghr-i, 

Ad ur k ineqqa umareg, ula irah-d gu^.i’. 

' # 

O l’ami de mon cœur, viens auprès de moi, 

Que le chagrin ne t’atteigne qt- m’épargne. 

Meqqar k iger ka g wasij^uqemif, 

Ad iffeg uxemmuj aqqfêznnek ur nnin. 

© 

Même si on t’a lavé dans un fleuve d’eau, 

La pourriture ne sortira pas de ta race. 

Usig lekamanja a neg bu- y izelan*, 

Ullah a tallunt akkag am itudan. 

J’ai pris un violon pour être un aède, 

Par Dieu je te donnerai, timbale, les doigts. 


ZZ . tg., ts. 

Azal u , iza . fl 0 L’heure de l’avant-midi. 
oc «Yag t uzal »: c’est trop tard. oc «Ur t 
yag uzal»: ce n’est pas trop tard. y llJI «U 
yag uzal»: il n’est jamais trop tard. 
oc «Issag as uzal»: il ne l’a pas fait à temps. 
oc «Iqquma y ar azal, iddu »: il n’est pas parti de 
bonheur. 


! « Yiwey azal»: il est parti en pleine 
chaleur. «/ v »: il s’est reveillé 

,J, -« Yag t uzal»: qfest trop tard. ♦2° 


tard. K ~ loc ' 


— Par ext. La chaleur de^sgfte heure de la journée. 
' «Irega l! a /»: il Qûf très chaud à cette heure. 
Tar-aza . (IjJ. Celle qui n’a pas la chaleur) Para- 

sole. 




V 




Da v i v issu-Bâum unna rig am uzal*, 
m , ur i g i sueeei 


L’arù&ur me fait maigrir telle la canicule, 

Mallieur à celui dont la chance tarde à venir. 

()Dial. (K. Il, p.884.) azel : jour uniquement dans 

les expressions azel-en : le surlendemain, après-demain, 
end, : hier. (F.Il, p.580.) ahel, ihilan [-<azel] 

: jour. azal, izalen : journée. 


2X 


lal 


tg. 


Azüal u , izüalen. ♦1° Sommet. Sommet de 
la montagne, ►v .Taqessa, q.s. 42° Pente du 
flanc d’une montagne. 43° [Typo.] Nom d’une ré¬ 
gion près de Beni-mellal (]V£4foc). 

Unna ira Rebbi d as isenu^ rray, 

Meqqar yuli s azilal* y q0clman. 

Celui que Dieu airjie vraiment, l’aide toujours, 

Même au somruèt des cimes, il trouve de l’eau. 

$Dial. (K.ll, p.889.) ezlel : descendre en pente 

glissante' (terrain), glisser sur une pente, descendre; azo- 
lalfiz&zolalan : pente d’une colline/dune. 
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2X 


ZZ 


2X 


ts. 


Uzzal,, 


[sing. sans 


pl ur] Fer, acier. 


oc «Tagust n wuzzal »: le piquet en fer. 
y pv «Mergiwt ag ittewat wuzzal»: c’est lorqsu’il 
est chaud que le fer doit être frappé. ►V. Iffreg, 
w.r.g.; igiri, g.r. 

Tuzelt, tuzelin. Ciseaux. y «Ijfkes azzar 
; tuzelin»: il s’est coupé les cheveu^Cà l’aide des 
ciseaux. oc «Hefant as tuzelit^-:' ses ciseaux ne 






du 


prec. 


Gros 


sont pas bien aiguisés. 

TJzel wu , uzelan wu . jâugm 

ciseaux (pour tondre). 

Tuzzalt, tuzzqlifî,. ♦l 0 [orig. Ititawen.] 
Couteau. 42° Epig^ 0C «Yugel tuzzalt»: il a mis 
l’épée en bandolière. y loc «Iwet t s tuzzalt, iger- 

d isereman nues»: il lui a donné un coup d’épée 
et il l’a éventré. ~Syn. Taferut, f.r.; asarey, 
s.r.y. 

a m ^Amezü u , imezüen; tamezilttm, time- 

zilintm . Maréchal-ferrant, forgeron. y pv «Tafuyt 
a xef inega w umezil yiw-s »: c’est pour un rayon 
de soleil que le maréchal-ferrant avait tué son 
fils. y pv «Ku y ikkat umezil, ittemelad yiw-s» (Ut. 
Au fur et à mesure que le forgeron martelle, son fils ap¬ 
prend) : tel père, tel fils. y pv «Ur ddejin M 
umezil taferut» (Ut. Le forgeron ne possède jamais d’.fpée) 
: les cordonniers sont toujours les mal-chaussés. 






V 


► v.A, ferras, f.r.s. 

Yagul wuzzak iga y am walut, 

Iguta nnes ad as igan am tassasin..A- 

L’acier est mou, il est devenu,t&île la boue, 
C’est son cordage qui lui serba serrer. 

Wa semmer i tamettutt a v amezit, 

Hat kkig-d ssuq, çUelan idukan. 

Ferre-moi la femme tel un cheval, ô forgeron, 
J’étais au marché, les chaussures coûtent cher. 


IDial. 


(K.Il, p.918.) tazoli, tizoleyawen : fer 


(matière). (F.l, p.106.) abser : rasoir. — Par 

ext. Couteau. (F.l, p.106.) takouba, ikebba : épée. 


zz 


ts. 


Zel, izela, ar izella, ur izeli, ay izel, 
ay izelan, ay izellan. 41° Perdre. y loc «Izela 

en»: il a perdu un peu d’argent. 
y pv «Laman ay izelan aman»( lit. C’est le manque 
de confiance qui a fait disparaitre l’eau (sécheresse)) : 
d’abord la confiance. oc «Izefft tisura »: il a 
perdu les clefs. ,c «Izela y çtjferid»: il a perdu 
son chemin. y loc «Izela y a$°uberid»: il a perdu 
son chemin. >c «Ur fe izeli»: il ne l’a pas 
perdu. " «Izela ttffhyt»: il a menti sans re¬ 
proches. y pv « Urn^t iseqqesan, ur da izella»: qui 
cherche trouve, y?' zzSy-N.Assek, s.k. ►v./mgf, 
n.g. ®Ant. M /• ♦a 0 Perdre de vue. y loc «Izela 
y as ammafp’n medden »: il a l’a perdu de vue au 
milieu dé la foule. « Izela t »: il l’a perdu 

de vue. "'«Ur ddejin t izeli»: il ne l’a jamais 
perdu/il ne l’a jamais perdu de vue. 43° Se 
perdre. ' «Izela g uberid»: il s’est perdu en 
cours de route. 

>■ > . 41 e Action de perdre. 42° Etat de ce 

qui est perdu. ~Syn .Isseki, s.k. 

m ^Mmezela, immezela, ar ittemezela, ur 
immezeli, ay immezela, ay immezelan, 
Se perdre mutl. de vue. 

y loc «Mmezelan g uberid »: ils se sosit perdus de 

vue en cours de chemin. .ef 

& 

am ^Ammezela u , immezelgÀhn. Action de se 
perdre de vue. „ <&’ 

Izela umareg dig-i yites, ^ k idda, 

Tiwurega n unuddem, s ifèëri walu. 

Le chagrin d’amour^a tué en moi le sommeil, 

.Je n’arrive plus .Afferment à avoir des rêves. 

A v as emungi$na rig, ur i ïgï Rebbi, 

Unna g t&ient, ad k (i) zelen* ayd ak ira. 
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ZL 


2X 


Ô l’être aimé, quant à moi je m’en fiche, 
Celui que tu crois ne cherche que ta perte. 


QDial. 

(F.Il, p.783.) 


akel 


(F.Il, p.558.) ehel [^ezel] : attarder. 
: être perdu, se perdreA jelu, 


jellu, -jla : perdre, être perdu, se perdfe, s’égarer, être 
égaré; nnjelu, tnjelu, -nnjla : êtrejfrerdu, dispersé. 


ZL 


c#' 


^. tg., kb., ts. 


<—> Azzel, yuzzelq^-ar ittazzela, ur yuzzeli, 
ay y azzel, ay Izzelan, ay ittazzelan . 41 ° 
Courir. >~ loc «Af ittezzela y ass may ila» : il a couru 
toute la jôârnée. y loc «Ar ittazzela v allig-d 
igula »: il a couru jusqu’à l’arrivée. >c «Ur 

da ittazzela :»: il ne court pas. ~Syn .Rewel, 
r.w.l. #2° Prendre en charge. y loc «Ar ittazzela 
xef bba unes»: il a son père en charge. y loc «Lah 
gur-s mayd gif-s yuzzelan »: il n’a personne pour 
le prendre en charge. y loc «Ar gif-s ittazzela 
y allig ixater»: il l’a pris en charge jusqu’à sa ma¬ 
jorité. y loc «Ar gif-s ittazzela iyyema-s »: il est 
à la charge de son frère. ► V.Asey, s.y.^f 3° 
Manquer de consistance. oc «Yuzzela w u^0rm>: 
la soupe est inconsistante. y loc «YyÆela v at 
udis »: il a la diarrhée, [eupho.] ~Syn ,$èrir, z.r.; 
negey, n.g.y. y> 

Couÿle. y loc «Ika ten 


• Tazzela, tazzeliwin. 


»: il est très occupép 
r.w.l. .<*•> 


& „ 


Syn. Tarewela, 


>Amazzal u , inyYzzalen; tamazzalt 


tm ? 


timazzalintm. Çjtfui qui prend en charge. 

y loc «Ad ak-d ya^y Rebbi imazzalen n tgemmi 

nn que le bon Dieu pourvoie ta maison de 
travailleurs. 


s^Zizzel | -< sizzel], izizzel, ar izizzil, ur iz- 
izzil, ay izizzel, ay izizzelen, ay izizzilen. 
Faire courir. 


35 e —> Azizzel u , izizzilen. Action de faire courir. 

ms '— > Miezizzel, imezizzel, ar ittemezizzil, 
ur imezizzil, ay imezizzel, ay imezizze- 
len, ay ittemezizzilen. Courir dans tous les 
sens. y loc «Ar ittemezizzil may ila wass »: il était 
très affairé toute la journée. ~Syn .Mmerewel, 
r.w.l. 

ams^Amezizzelu, imezizzilen. Pérég¬ 
rinations (allées et vepûes nombreuses). 
~ s y n . A mm erewel, r.w^lt 

Ab 

b 

Inna k mulana awey hifèY°a y atar, 

Mag is k uzeneg ad teïjf' tazzela* s afa. 

Dieu te recommande de faire attention pied, 

Je ne t’ai pas hnvoyé pour risquer le feu. 

sms ^-> Z^imezizzel [ Asemesizzel ], izemezizzel, 
ar iSëmezizzil, ur izemezizzil, ay izemez- 
izOÈl, ay izemezizzelen, ay izemezizzilen. 
Faire courir dans tous les sens. - loc «Ar I izeme:. 
izzil may ila wass»: il l’a fait courir dans tous 
les sens, toute la journée. ~Syn .Semmerewel, 
r.w.l. 

asms ^>Asmezizzel u , ismezizzilen. Action de 
faire courir dans tous les sens. 

tu ^Ttuzizzel, ittuzizzel, ar ittuzizzil, ur it- 
tuzizzil, ay ittuzizzel, ay ittuzizzelen, ay it- 
tuzizzilen. Avoir été couvert. y loc «Ittuzizzel as 
lekettan »: il a été couvert de tissu. 

Wa ka ittageren ad-d issider çiêt lettin ur illi, 

Xes ad as ittuzizzel* leketta^f s s ehemun as aman. 

Quiconque ne peut pa^ressussiter le mort, 

On le lave avec deçPeau et par dessus un linceul. 

gST 

Ullah ur nalUy' nili ddaw Rebbi, 

Netta ayd iffan amazzal* gif-i. 

Par Dieu, je ne pleurerai pas, 

Diêu finira par me pourvoir. 
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2X? 


2xg 


ODial. (K.Il, p.884.) azel : courir, s’enfuir, 

déserter, couler. (F.Il, p.553.) ahel [^azel] 

: courir, s’enfuir en courant. azzel : courir, 

couler. azzl, tazzal/tizzal, -uzzl : courir, se 

hâter, — Par ext. Travailler pour subvenir aux besoins 
de quelqu’un, de sa famille, zazzl, zazzal, -zuzzjA faire 
courir. -V e 


ZL5 








Tazelafttz, tizelafintz ■ cyîuat dans lequel se 
prépare le couscous. y lo( :^Tazelaft n ukessut»: le 
plat en bois. « Ttgjtelaft n walut »: le plat en 

poterie. " « I eqq$t azelaft» : il a acheté ce plat. 

Azelaf u , izelafen. [augm. du préc.] Gros plat. 


ZL3 . kb., ts. 

Zelef', izelef, ar izellef, ur izelif, ay 
izelef, ay izelefen, ay izellefen. Etre 
brûlé. c «Izelef imensi »: le dîner est brûlé. 
► ' v.K w emet, k.m.t.; jeder, j.d.r. 

Azelaf u , izelafen. Etat de ce qui est brûlé, 
de ce qui brûle. 

Azellifu, izellifen. Etat de ce qui est brûlé,- 


matière brûlée. ► v.Izixxi, z.x. 




izzelef, 


ar 'ê. zzeluf', 
ay izzelef, ay izzffiefen, ay 


\ 


uxesas »: il 
loc «Ar 


s^Zzelef [bsezelef 

ur izzelif, 

izzelufen. Brûler. y ,oc «Ar iz: 

brûle la tête (d’une bête d’abattoir). 

en»: il brûle du blé (vert). 

as ‘— > A zzeluf u | -< asezelu0,’ izzelufen. Action 
de brûler. y loc «Azzeluf n yireden »: action de 
brûler du blé (vert). 


ODial. (K.l, p.3.) bebbegt : passer au feu. 

ezlef : être flambé, flamber. zzlf, zzluf, 

-zzlf : brûler, être brûlé, flamber, être flambé, kwu, 
tkwu, -kwa : brûler, être brûlé, cautériser, être cautérisé. 


ssii, sslay, -ssii : torréfier, être torréfié, griller, être 
grillé. 


2XS . 

Zeleg, izeleg, ar izelleg, ur izelig, ay 
izeleg, ay izelegen, ay izellegen. Rater, 
être gauche. >-v.Nnegezu, n.g.z.; megulley, 
m.g.l.y. _ 

Azelag u , izelagen. Action de'Tater. d’être 

c> 

gauche. 

Izelegi, izelegiten; tizel<ff)itt tz , tizelegitin tz 
La gauche, chose situéeGâ gauche. «AJ is 
izelegi»: la main gauche. ~Syn .Azelemat, 

z.l.m.t. 

v 

m ^Mmezall^, imezallag, ar ittemezelag, 
ur imezaJifCg, ay imezelag, ay imezalagen, 
ay itterfëèzelagen. Ne pas convenir. 
am ^Ammezalag u , immezalagen. Etat de ce 
qui ne convient pas. 

Rig taillada, ur t rig, 

Imezellag* i rray. 
b- 

J’ai envie de partir et je n’en ai pas envie, 

La situation est vraiment ambiguë. 


sm ^>Semmezalag, isemmezalag, ar isem- 
mezelag, ur isemmezelag, ay isemmeze- 
lag, ay isemmezelagen, ay isemmezelagen. 
Rendre une situation incohérente,jîmbiguë. 
asm ^> Asemmezelag u , isemryiÈzelagen. Ac¬ 
tion de rendre une situation!" incohérente, am- 
biguë. 

2XS .. tg. 

•-^Azalag u , ^f&lagen; tazalagt tz , tizalagin tz . 
Suint, bo\m ayant trop de suint. y loc «Iqqebi 
v azalag»@bavic suint, ►v. Iqqebi, q.b.; igejed, 
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2XM 


2XS 


g.j.d.; ikerew, k.r.w.; taggat, g.t. 

()Dial. (K.Il, p.889.) azalag, izulag : bouc. 

(F.Il, p.602.) ahoular, ihoular [^azoulag] : 

bouc. 




2X3 




tg. 


Tazelegatz, tizelegiwin^y Pièce en cuivre 
avec laquelle on colmat^lés brèches du bois. 
y loc «Iga y as tazelega y ^^zelaft»: il a colmaté le 
plat. p-v.Tabelatt^.l.t. 


JDial. 


A (K.II. p.602.) tehelré, tihalziouin 




[ tazelgé, tizalgiwin ] : palque métalique. 


2X3 


> Zeleg, izeleg, ar izelleg, ur izelig, ay 
izeleg, ay izelegen, ay izellegen. Entraîner 
dans son cours, charrier. y loc «Izeleg wasif s tfer- 
uxt »: le fleuve a charrié le dattier. >c «Izeleg 
ugadir s Yidir »: le mur a charrié Yidir. 

Azelag u , izelc . Action d’emporter dans 
son mouvement. x- 


tu ^-> Ttuzelag, ittuzelag, ar ittuzeh$ff, ur it- 
tuzelig, ay ittuzelag, ay ittuzel^èn, ay it- 
tuzelagen. Etre entrainé dans sa chute. 

Ad is i izeleg * a xef-d iga usegg W r0, 

A tafuyt isul usidd nnem ieum.'v’ 

Cette année commence ■yÿtiment très mal, 

O soleil, ta lumière domine encore le monde. 

QDial. gl, ggal, -gl : prendre par la même occa¬ 

sion, faire venir avec, en même temps. 


2X3C 


>Zelek, izelek, ar izellek, ur izelik, ay 
izelek, ay izeleken, ay izelleken. [orig. Ayt- 


Mr.] Ourler, filer. ~Syn. Liera, l.m. 

Azelak u , izelak . Action d’ourler, de hier. 

tu ^Ttuzelak, ittuzelak, ar ittuzelak, ur it- 
tuzelak, ay ittuzelak, ay ittuzelaken, ay it- 
. Etre ourlé, filé. 

2XM . 

Bu-zellum . Maladie desAerfs. 


ZLM 


xit'. . tg., kb., ts. 


& 


i® 


Zelem, izelen^yar izellem, ur izelim, ay 
izelem, ay ize^men, ay izellemen. Regarder 
furtivement,40rgner, épier. y loc «Zelem t in may 
issekar »\ jjpigarde furtivement ce qu’il est en train 
de fairçA ► v.Zefm, z.b. 

^>^£elam u , izelamen. Action d’épier, de 
lorgner. 


s ^-> Zzullem [-<sezuüem], izzullem, ar izzul- 
lum, ur izzullim, ay izzullem, ay izzulle- 
men, ay izzullumen. Regarder de travers. 
as ^Azzullem u , izzullumen. Action de re¬ 
garder de travers. 

m ^Mezullem, imezullem, ar ittemezul- 
lum, ur imezullim, ay imezullem, ay 
imezullemen, ay ittemezullumen. Se re¬ 
garder de travers. y loc «Ar ttepiezullumen »: ils se 
regardent de travers. 


arp 1 —> Amezullem u , 
s’épier récip. 


irq^zullumen. 


a- 






Action de 


Qqumig afella n umazir, a ha Hera y izerey Muh, 
Izzullem* id s izerey-n yat g wakal, 

Amer-i ten-d ‘mk w iseman, a ha Hera v iggar in. 

./ 

Je m’inggàlla dans un bivouac, Moha passa près de moi, 
Il mçijjéta un seul œil, et laissa l’autre au sol, 
S’ifem’avait regardé des deux, je serais sûrement à terre. 
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2XMT 


2X£ 


ODial. (K.Il, p.891.) ezlem : entrevoir (voir 

à demi/un court instant), apercevoir, regarder pen¬ 
dant un court instant. (F.Il, p.593.) ouhlam 

[^ouzlam] : entrevoir. ezlem : regarder de 

travers, loucher. zlm, zlum, -zlm : regarder de 

travers, jeter un coup d’œil rapidement, qzz, tqzzqtè, qzz 
: regarder, fixer du regard, des yeux. 




Z£MT 




kb., ts. 


izelemat&y ^ 

'Æoc 


tazelematt, 


tz 7 


Azelemat u 

tizelematin tz . Gauche. )^ 7 ' oc « Ur da ttesettan 
medden s ufus azelematyp? il faut éviter de manger 
avec la main gauche^^— Note. La dernière expression est 
une recommandation qgpsique aux enfants. ~Syn .Izelegi, 
z.l.g. ®Ant. Ayeffas, y.f.s. 

s^Zzelmet [~<sezelmet], izzelmet, ar izze- 
Imat, ur izzelmit, ay izzelmt, ay 
izzelmeten, ay izzelmaten. Etre gaucher. 
as 1 — >Azzelmet u [ <asezelmet\ . Etat de ce qui est 
gaucher. 

Kkan-d gif-i ihemmamen dda g zerin, 

Am (i) ur da kkateg, am (i) gig azelemat*. 


Les pigeons avaient passé auprès de moi, 
Comme si je suis gauche, je ne frappe point. 


IDial. 




J? 


(F.Il, p.595.) helmed [^zelmed] : être 
gauche, se servir de la main gauche. zzelmed : 

être à gauche, se mettre à gauche, tourfî'er sur la gauche. 
zlmd,, -zlmd : être gaucher,,^ïïaladroit. 


2XMy .Æfc 




Zzelemumey, izzelemumey, ar izzele- 
mumuy, ur izzelemumiy, ay izzelemumey, 
ay izzelemumey en, ay izzelemumuyen. 41 ° 
Ecorcher, ►v. Uzu, z. 42° Déranger. y loc «Jra 
w ureba in ddeg ad ag izzelemumey »: cet enfant 
nous dérange vraiment. 


A zzelemumey u , izzelemumuyen. Action 
d’écorcher, de déranger. 

ZL7J . 

<—> Zzeletaf, id zzeletaf. [n.m.J Chanvre. Fibre 
du bois. e loc «Iwet t, iga t akk w d zzeletaf»: il l’a 

réduit en miettes, ►v .Jjemmar, j.m.r. 




2XT 


Zelet, izelet, ar ittçgëîat, ur izelit, ay 
izelet, ay izeleten, ai^tiltezelaten. Etre pau¬ 
vre. y loc «Izelet, ur g^j^s illi y awd hah»: il est très 
pauvre. 

t — >Azelat u , iz0aten. Etat du pauvre. 

>Zzelet, idezzelet. [n.m.] Pauvreté. e loc «Iwet 
:zelet»A&e st pauvre. oc «Ikkes as zzelet »: il 

l’a sorti de la pauvreté. 

am c — > Amzelut u , imzelat; tamzelutt tm , timze- 
laft m . Pauvre. > oc «Iga y amzelut»: il est pau¬ 
vre. 

iken ' —> Ifenezellit [ -<ikenezellit ], ifenezelliten; 
Hifenezellitttf, tifenezellitin t f. [Morph. m.c. 
iken + zzellet.] Malheureux. ^Rac. Ifenezellit, 
f.n.z.l.t. 

ZZE . 

Zellee, izellee, ar ittezellae, ^r izellie, ay 
izellee, ay izelleeen, ay itt^tellaeen. Dis¬ 
perser. y- loc «Izellee imendi»f^. 1 a fait disperser 
les céréales. >- loc «Iwet dfjfef unes, izellee t »: il 
lui a fracassé la tête. 


ç^Syn .Fettes, f.t.s. 


AzelleSu, izelli^û'. Action de disperser. 

tu ^-> Ttuzella^ittuzellae, ar ittuzellae, ur 
ittuzellie,^siy ittuzellae, ay ittuzellaeen, ay 
ittuzelléêén. Etre dispersé. 
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ZM 


ZM 


ZM 


ZM 


. ts. 


Izerriyi, izemawen y i; tizemt, tizemawin. 

Lion; lionne. —Note. Le lion est le symbole de la force tran¬ 
quille. y loc «Ad k ig Rebbi d izem, ad tessiwidt ur 

’dt»: que le bon Dieu fasse .que tu sois 
comme un lion, tu fais craindre sans craindre per¬ 
sonne. y loc «Ad k ig Rebbi xe^t'adawt n yizem, 
ad k ur sirediyen imezenezaÆa y imezag »: que le 

bon Dieu fasse que tu sd^sur le dos d’un lion, 
que ne puisse pas te toucher ni les vendeurs ni les 
acheteurs. y pv «Irejîïèl i yizem, tettes t tizemt »: 
il a évité le lion^êf il est dévoré par la lionne. 
yP v «Ur da tte^S’ettan izemawen tixesi immuten »: 
les lions ne@agent pas les charognes. y pv «May 
igeyen ad as yini i yizem : ijja y ak imi /» (lit. Qui 
oserait dire au lion que : ta bouche pue !) : la loi du plus 
fort. y pv «Isul yiles ihelan ard ittef izem» (lit. Une 
belle langue finira par attrapper le lion) : l’importance du 
langage dans les rapports sociaux. 

Terree-izem . [n.f.] [Bot.] Une herbe. 

Hat ur da tessiwidt ay izem*n txeritt, 

Meqqar tunft imi nnun ur da ttettesam. 

Tu ne fais pas du tout peur ce lion faible, 

Même la bouche ouverte, tu ne manges pas. 


)Dial. 






(K.Il, p.815.) awaqqas, iweqqisen : an- 
imal sauvage. (F .III, p.982.) êlou, êlouan : 

éléphant. (F. III, p.1163.) amdeg,<$rndegan : giraffe. (F.IV, 
p.1691.) achouchaf, ichouchafen : crocodile. 

& 

ZM .©.. 

mam 

^ Azemam u , izemamen. y LOC «lman as d 

izemamen »: il le poursuit partout où il va. 

oc «Iwet g walut ar izemamen»-. il est tout cou¬ 
vert de boue, [au figur ] Il est misérable, 
mam 

Tazemamttz, tizemarmn tz . [dim. du préc.] 


Zzummu [var. zzumm], izzumma, ar iz- 
zummu, ur izzummi, ay izzummu, ay iz- 
zumman, ay izzummun. Dégager une mau¬ 
vaise odeur. Sentir des aisselles. ► v.Jju, j 
zzukker, z.k.r. 

<—> Taza.mn . [sing. sans plut ] Odeur des aisselles, 
mauvaise odeur. 

e —i >Azamma u , izammaten. ^[augm. du préc.] 

R? 

tZzummet [ysezum@iet ], izzummet, ar 
ittezummut, ur i^éfirmnit, ay izzummet, 
ay izzummeten^yày ittezummuten. Sentir 
l’odeur du renft^hié. 

^->t Azzumnf$?t u |-< asezummet ], izzummuten. 
Etat de c^iqui sent le renfermé. 


)D # 


zzummu, tzummu, -zzumma : puer. 


ZM 


mem 

Zemmem, izemmem, ar ittezemmam, 
ur izemmim, ay izemmem, ay izem- 
memen, ay ittezemmamen. Inscrire, enreg¬ 
istrer, 
mem 

Azemmem u , izemmimen. Action 

d’inscrire, d’enregistrer, 
mem 

Zzemam, la zzemam. [n.m.] [m. sens q. préc ] 

mem 

t u =—t Ttuzemmam, ittuzem^riam, ar ittuze- 
mmam, ur ittuzernrnim^fa,y ittuzemmam, 
ay ittuzemmamen, ay^Ûtuzemmamen. Etre 
inscrit, être enregistré^ 

Tenna izemmem*sid^ Rebbi teg iselli, 

A wa ur asent ibcc^èenadem ad temhu. 
oSf' 

Le destin écrit par Dieu est tel le rocher, 

L’homme.jSe pourra plus jamais l’effacer. 




May 

nm 


!$ak ttinig, ula bateg as, 

lebbi, izemmem* ayenna g-i w ur isawer. 
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ZMS 


mm 


Que te dirai-je et que puis-je faire ? 
Dieu a écrit sur mon ce destin. 






^->Azzemmag u , azzemmagen; tazzemjhagttz 

■ç~ ' 

tazzemmagin tz . Personne obèse. ^ 
b u ^Bu-wazzemmagen, ayt-wa^èfemmagen; 
mm-wazzemmagen, id mm-mazzemmagen. 
Colosse. 




V 


ZMS 


■ tg. 


Zemumeg, i&emumeg, ar ittezemu- 
mug, ur izemrfiikig, ay izemumeg, ay ize- 
mumegen, ay ittezemumugen. 41° Es¬ 
quisser. c «Izemumeg tattesa »: il a esquissé 

un sourire. ♦2° — Par ext. Sourire. ►v.Ttes, 
t.s. 


Azemumeg u , izemumugen. Esquisse. 

oc «Azemumeg n tattesa »: l’esquisse d’un 
sourire. 


Dial. 


zmumeg : sourire. 


ZM'K . 

n# 

w Zemmeh, izemmeh, ar ittezemmah, ur 
izemmih, ay izemmeh, ay izemffiehen, ay 
ittezemmahen. Serrer fort. ^ loc «Izemmeh 
imi »: il s’est serré la bouche.^?' ^v.Remmeh, 
r.m.h.; zem, z.m. ^ 

^Azemmeh v , izemmitbén. Action de serrer 
fort. ’ © 

tu^-» Ttuzemmah, ittuzemmah, ar ittuze¬ 
mmah, ur ittuzemmih, ay ittuzemmah, ay 
ittuzemmahen, ay ittuzemmahen. Etre serré 
fort. 


Zemumeh, izemumeh, ar ittezemumuh, 
ur izemumih, ay izemumeh, ay izemu- 
mehen, ay ittezemumuhen. Etre suret. Etre 
rêche, acre. 

Azemumeh u , izemumuhen. Etat de ce 

qui est suret, rêche, acre, 
mam 

> Azemamah u , izemamahen; tazemama- 
ht tz , tizemamahin tz . Chose surète. 


me 


>' 


>>• 


>Zzamel, id zzamel. [n.ngsfPédéraste (actif). 

•çVC 

► v.Lemeret, m.r.t.; zz&qguf, z.q.f. 


cx« 


$>■ 


me ... 

Azemmul 


v 


u^fzemelan 


var. izemmulen ]. 
Stigmate. Cicatrice. y loc «Illa y as yan uzem- 
mul g wftêèjay »: il a une cicatrice sur la joue. 

oc «Isseker as azemmul nnig tit »: il lui a fait 
une cicatrice au dessus de l’œil. 

Tazemmult, tizemelin. [dim. du préc.] 
b u ^>Bu- y izemelan, ayt-izemelan; mm- 

izemelan, id mm-izemelan. Personne aux 
^‘cicatrices marquées. 


QDial. 

dice. 

mxy 


(F.Il, p.604.) ahamoul, ihmal : in- 




• Tazemmaliyt tz , tizemmali$m tz . Ama¬ 


zone. y Loc «Iney xef tzemmalypr. il a monté 
amazone. ► v. Tiger us s a, r. s. 


en 


. 


X e !)- 




x« 


X? 

Zemunnez semunnez 1, izemunnez, ar 


izemunnuz, r izemunniz, ay izemunnez, 
ay izemimnezen, at izemunnuzen. Grig¬ 
noter. Güüfcter [au figur.] 
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ZMQ 




Azemunnez u , izemunnuzen. Action de 
grignoter. 

Tazemannazttz, tizemannazint z . Grigno¬ 
tage. 

Azemannazu, izemannazen; tazema- 
nnazt tz , tizernannazin tz . Personne qui grig¬ 
note, qui cherche à en avoir plus qîfe sa part. 


2.MQ 








^Ze mmeq , , ar ittezemmaq, ur 

tzemmiq, ay izenirneq, ay izemmeqen, ay 
ittezemmaqen. ^ Gifler. y loc «Izemmeq as»: il 

l’a giflé. ~s^ki. Temmes, t.m.s. ► v.Abariq, 
b.r.q. © 

>Azemmeq u , izemmiqen. Action de gifler. 




. tg-, ts. 

loc «Igeres i 


<—> Izimer, izamaren. Mouton. >- 
izimer g tfasseka»: il a tué un moutopn pour 
la fête. «1 <ega yan izimer»: il a acheté 

un mouton. y loc «Ar iseqqewu imizer»: il en¬ 
graisse le mouton. y dev «Qqenen sin izamaren 

g yat tagust, awd yan ur da isekesiw wa$&t - 
alen »: Deux moutons sont liés au mêmçppiquet 
mais ne se regardent pas. Qui est-^se ? - les 

J s§0 

yeux. y aev «Nega izamaren s waby/t, neg tatten 
S imi» (lit. On a mis les moutons ver^l’arrière et les bre- 
bies vers l’avant. Qui est-ce ?) : lesd$follaires et le reste 
des dents. y loc «Iwet wussSfo izimer, ibbey ageret 
unes»: le chacal a tué leÀhouton. ►v .Anugut, 
n.g.t.; tili, L; ikerètè, r.w. 

Tizimerttz, ti^p,marin tz . [dim. du préc.] 

Waxxa semaren wussanen, ur idehir lexuf, 

Izimer* ur igiy ad ibetu d umekesa. 

Même s’il n’y a plus de chacal, la peur demeure, 

Le mouton ne peut jamais se séparer du pâtre. 


(F.l, p.130.) : echimer [esimer] [^izimer] : 
jeune mouton. 

ZMÆ . 

>Azemmur u , izemmuren. Olive. 


QDial. 

huile d’olive. 

ZJYPR . 


(F.Il, p.679.) ahatim, ihoutam 


.. 

Zemer, izemer^ar izemmer, ur izemir, 
4 * 

ay izemer, agp> izemeren, ay izemmeren. 
[orig. Ayt-Mrg.hf^ouvoir. >- loc «Ur izemir ay iddu»: 

il ne peut.^pas partir. ~Syn Igiy, g.y. 

Azen$hr u , izemaren. Action de pouvoir, 
pouvoir. 


ZAiT 




JDial. 


(K .1 1 , p.907.) azuz, izuzan : mouton. 


Zzummet [ysezummet ], izzummet, ar 
ittezummut, ur izzummit, ay izzummet, 
ay izzummeten, ay ittezummuten. Sentir 
l’odeur du renfermé. ^Rac. Zzummu, z.m. 

Azzummet u [yasezummet }, izzummuten. 
Etat de ce qui sent le renfermé. 

ZMT ... 

mim oC" 

> Zemimet, izemimet^ÿar ittezemimit, ur 
izemimit, ay izemin^t, ay izemimeten, ay 
ittezemimiten. [oRijAAyt-Ms.] Souffrir, y- 1 oc «Iwet 
t ugetir, ar itteze^imit utar unes»: . ► v.Igiqq, 

g.q.; lebey, bj)r. 

oP 

m|m \ „ 

> Azemt^iet u , izemimiten. Etat de ce qui 

souffre. xA 
mam 

A$’emamat u , izemamaten; tazema- 
mfâfrtte, tizemamatirit z . Personne souffrante. 
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ZMZ 




ZMZ 


. ts. 


>Azemez u . 41° Le temps. 42° Laps de temps. 
Période, époque. y lo( « Ixxa uzemez ddeg »: c’est 
une mauvaise époque. y loc «Teggudey as twiri 
y azemez ddeg»: il a trop de travail au couçh de 

i 

cette période. c «Azemez ddeg»: en ce mo- 


ment. >-v.Ageret, g.r.t.; tizi, z. 
,L —> Izemaz . [plur. sans sing.] 

y loc «Llan gur-s izemaz »: 

amende. 




# 


Les frais, l’amende, 
il ..doit 

o St 


payer une 


■v 


5T 


Telia dig i taweda , ur nessit^mani nera, 

Netefar i twurega, ur nessfft u-mani nega, 
Azemez* ira tazzela, ig^Èullu taweda. 

J’ai peur, je ne sais pas où aller, 

Je suis mes rêves, je ne sais pas qui suis-je, 

Le temps veut qu’on aille vite, il est fait de peur. 


)Dial. (K.l, 

agud : temps. 


p.196.) agud : temps, heure. 




netta »: il est comme lui. oc «Zund unnag, 
zund wa »: cette chose-là est identique à celle-ci. 
y loc «Zund ayellig ak nnig »: comme ce que je 
t’avais dit. y loc «Ar ttenagen zund ifullusen»: 
ils se bagarrent comme des coqs. 42° Très. 

oc «Iwehel zund»: il est très fatigué. y loc «Irega 
lehal zund»: il est fait très chaud. 


)Dial. (K.Il, p.893.) zun : comme == zund. 

(F.Il, p.613.) hound : comme# 








>Zennen, izennen 


i/sspcr ittezennan, ur izen- 
nin, ay izennen, izennenen, ay ittezen¬ 
nan. Ficeler. ^yyKeres, k.r.s.; keref, k.r.f. 
<—> Azenneny^zenninen. Action de ficeler. 

TazzSànant, tazzennanin. Saucisse. 
~Syn .Takurdasat, k.r.d.s. 4-v .Takessult, 
k.s.l. 

nan 

•-^Azzennan wa , azzennanen wa . [augm. du préc.) 


Zennu . Nom de fille, ►v.iïera, h.r.; bezza, 
b.z.; izza, z. 



>Zun . Comme, tel. y loc «Zun ur ddêîjnn yan- 
nay aman»: comme s’il n’avait jamais vu de 
l’eau. oc «Zun t ur izeri»: cttuÀne s’il ne l’a 
pas vu. y loc «Zun iga y igef g&ê > 'itaren» : comme 
s’il avait mis la tête entre lg^jambes. "' «Iga 
ara I ur issin»: il a faibifcomme s’il ne le con¬ 
naît pas. oc «Iga zvPt ? - yannnay »: il a fait 
comme s’il ne l’a pas vu. « Yamum zun da 

ur ittesetta »: il est maigre, comme s’il ne mange 
pas. ~SvN.im, rn. 

^fZund. [Morph. m.c. zun + d.] 41° Comme, 
tel. oc «Zund wa, zund wa»: ils sont identques. 

oc «Zund, zund»: c’est pareil. y loc «Iga zund 


AZJf . kb., ts. 

^-a A zen, yuzen, ar ittazen, ur yuzin, ay 
yazen, ay yuzenen, ay ittazenen. 41° En¬ 
voyer. oc «Yuzen as yat tberatt »: il lui a envoyé 
une lettre. y loc «Azen as sselam i Tuda »: passe 
le bonjour à Touda. ®Ant. Amez, m.z.; gulu, 
g.l. 42° Convoquer. ,c «Yuzen we »: il a en- 

C” 

voyé le chercher, y «Yuzen s&Ir-s, ad-d iddu »: 
il l’a convoqué. y loc « Ur zav&yuzin awd yan»: il 

n’a envoyé personne pounjè chercher, l’informer. 
y loc «Amer-d zar-i yu$fh' } ddug-d »: s’il avait en¬ 
voyé me chercher, insérais venu. y u «Yuzen 
ras amazon»:, lui a envoyé un messager. 
► w.Inig, n.tfU 43° Tendre. y loc «Yuzen zar- 
i afus »: iLÿa’ tendu la main vers lui/vers elle. 
y loc « Yuêeh afus s tfelewt»: il a tendu la main 
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z:mb 


22MTT 


vers la porte. «1 uzen- ? afus »: il a tendu la 211MB 


main. 

> Izeriyi . Envoi. > oc «Izen n tberatt »: l’envoi 
du courrier. 

am ^Amazan u , imazanen; tamazanttm, 
timazanintm,. ♦ 1 Envoyé^ messager. 

yP v « Yuzen umazan amanzan, jytizen umazan 
tigedit unes»: au lieu de dem^îider aux autres 
de faire quelque chose, faisàiis-le nous-mêmes. 
~Syn. Areqqas, r.q.s. Emissaire. > oc «Sin 

amazanen ad zar-s yyÆn»: il lui a envoyé deux 
émissaires. . 

J* 

. 

m^Myazqm? imyazan, ar ittemyazan, ur 
imyazin, ay imyazan, ay imyazanen, ay 
. S’envoyer récip. quelque chose. 
>- loc «Isegg w asen ayeddeg ttemyazanen tiber- 

»: cela fait des années qu’ils correspondent. 
►v.Myarra, r. 

am ^Amyazan u , imyazanen. Envoi ré¬ 
ciproque. 

tu ^Ttuyazen, ittuyazen, ar ittuyazan, ur 
ittuyazin, ay ittuyazen, ay ittuyazane^' ay 
ittuyazanen. Etre envoyé. 




A 

Ad day da ttemyazanen* iwaliwen (o>)^. " 
Unna y igan lefahim issen winnes 
Ibbey ak yan utad a v afus inneu^h), 
Iqqim-d ifidi y ar issenetafen (ÿf. 

Ibaley am ifelew a taneseri^ v(a). 

Quand on se vise par-«fès propos, 

Celui qui comprend connaît les siens. 

Tu as perdu un doigt ô ma main, 

Il ne reste qu’une blessure qui me fait mal. 
Ta porte est usée, ô belle maison. 


QDial. axen : envoyer. azn, ttazn, 

uzn : envoyer, déléguer. 


^-yZzenebu. [masc. sing ] Grains d’orge bouillis 
lorsqu’ils sont encore verts et utilisés dans des 
mets de cuisine, ►v .Bendeg, b.n.d.g. 


22MD' 


>ZN 


e — s >Zund . [Morph. m.c. zun + d.] 41° Comme, tel. 
♦2° Très. (Rac. Zun, z.n.J^ 


Z1MS 




•r 


•—iZenineg, i^êhineg, ar ittezeninig, ur 
izeninig, a^izenineg, ay izeninegen, ay 
ittezeninj^en. Couler, ruisseler. y loc «Sulen 
wamav^ta ttezeninigen»: l’eau coule encore. 
y loc pir ttezeninig tidi g uyereni unes»: la sueur 
lui coule sur le front. 

•—+Azenineg u , izeninigen. Action de couler. 

nin 

^>Azenanag u , izenanagen; tazenanagttz, 
tizenanagintz . Chose qui coule, qui ruisselé. 

y loc «Aman izenanagen»: l’eau ruisselante. 


22MB 


Azennir, izenniren. 

b-v.Amuttel, t.l. 

^ Tazennirt, tizennirin. [dim. du préc 


Défaut, péché. 




22MTT 


iit 


Azentaf u , izen^afen; tazentaft iz , tizen- 
tafintz. Paress^Èc, fénéant. y loc «Iga y as yiw-s 
azenetaf»: son^hls est paresseux. 

^ Tazentçijdt z . Etat du paresseux, du fénéant. 
Paresse « Ur issin xes i tzenetaft »: il est très 
paresseux. 

(§r 
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Z% 


s ^Zzentef [<sezentef ], izzentef, ar it- 
tezentaf, ur izzentif, ay izzentef, ay izzen- 
tefen, ay ittezentafen. Etre paresseux, 
fénéant. 

as ^Azzentef u , izzentifen. Etat du paresseux, 
du fénéant. y? 




■Æ 




^>Azentar u , izentaren; taiï$htart tz , tizen- 
tarint z . Chose énorme, ti^ grande. y loc «Yan 
yiger azentar »: un charqp énorme. y 101 «Yan 
yissis azentar »: un ch|^al énorme. ►v.Xiter, 
x.t.r. ®Ant. Meziry, m.z.y. 

©■ 

s ^>Zzenter [ysezenter], izzenter, ar izze- 
ntar, ur izzentir, ay izzenter, ay 
izzenteren, ay izzentaren. Etre énorme, être 
grandiose. >-v.Xiter, x.t.r. ]Rac. Azen, z.n.; 
atar, t.r. 

*-i >Azzenter u , izzentiren. Etat de ce qui est 
énorme. 




> Zzaqquf, id zzaqquf. [n.m.] Pédéraste. 




► v.üemerei, m.r.t.; zzamel, z.m.l. 


© 


ZQ Y X QJ 


v 


& 


fit* 




^Azuqqef \-<azeweggef ], -ÿgUqqefen. (lit. 

Rougae-tête) Une sorte d’oiseau convoité par les 
adolescents. >-v.Agetit^jif.t. 

ZQÆ . 

•~^Azeqqur u , izeqquren. Escalier, échelle. 
► v.Tasekkaleya, l.y. 

w Tazeqqurttz, tizeqqurint z . Piège pour at- 
trapper les animaux. 


ZQX 


<—► Zeqqer, izeqqer, ar ittezeqqar, ur ize- 
qqir, ay izeqqer, ay izeqqeren, ay itteze- 
. Détailler (marchandises), vendre au dé¬ 
tail. ' « A r ittezeqqar xizzu »: il vend les carottes 

au détail. 

Azeqqer u , . Action de vendre au 

détail. 

> Tazeqqart tz , tizeqqarin tz . Action de vendre 
au détail. 

Azeqqar u , izeqqaren; t@keqqart tz , tize¬ 
qqarintz. Détaillant. 

ZR .jyf.... 






V 


Zzir, id zzi0r' [n.m.] Jarre à huile, à lait, à 
beurre. y pv «fmfa zzir timedelt» (Ut. La jarre a trouvé 
son couverd&f : il a trouvé chaussure à son pied. 


(O y ^ 

oc «Tega y aggu g zzir»: elle a mis du lait dans 
la jarre. > oc «Ireza y as zzir»: sa jarre est cassée. 
y « Isega-d yan zzir»: il a acheté une jarre. 


>Azzir wn , azziren „ 


[m. sens q. prec.) 


■ Tazzirt, tazzirin. [dim. du préc.] Petite jarre. 


ZfR 


^-*A zuzir u , i . Pampon sur les foulards des 

femmes. >-v.Awetat, w.t. 


ZR 


..y. 


c —> Tazarin. [Typo.] Nom d’une localité au Sud 
de Ouarzazate. —Note. Le norj$£emble être un pluriel de 
tazart (figue, figuier). C’est cette région qui constitue 
la principale source d,êâ mots de ce ditionuaire. 
►v. Tazart, z.r. 




V 


ZT 


*ZV3l 

• • - V • • • 




Zzerdèfyizzedera] . [n.m.] Bassesse. y loc «Iga t 
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:zera »: il n’a aucune considération pour lui. 
JRac. Zeder, z.d.r. 


ZR 


Azir u . [sing. sans plur.] Pieds nus. j& oc «Ar it- 
teddu s uzir »: il marche pieds nus.^V “ « Iqquma 
s uzir»: il n’a pas de chaussure^st n’arrive pas à 
en acheter). «ï uddeja&s uzir»: il ne lui a 

pas acheté de chaussures v et il marche pieds nus. 

A v asemun, a v aduku n'ÇOialut, 

Ur ikkisen azir* g lutç^’ula v igir. 

O mon ami, tu-^s'telle une chaussure en boue, 

Tu ne m’épafgjles ni dans la plaine ni dans la montagne. 

ZR . 


■ Tazeratz, tazerewin tz . 


♦I e 


Collier. 


y Loc «Tazera n waqqayen »: le collier en perles. 
>-l° c «Tdzera n wallubanen»: collier en perles 
d’ambre. $2° Licou (lien que l’on met au cou 
des bêtes). y loc «Iherey tafunast s tzera »: il a 

conduit la vache à l’aide du licou. 

•-^Azera u , izerewan. [augm. du préc.] ^ 
rur .çV 

Tazerurttz, tizerurint z . 41° Çènditif. 
>- loc «Tessigel as tazerurt i yiw-s »: el^a mis un 
penditif à son fils. 42° Grappe. «Tazerurt n 
watil »: la grappe de raisins. >^ e «Yat tzerurt n 

tiyera »: une grappe de dattgsS»' ► v.Tazayyert, 
z.y.r. 43° Cadeau pour une femme qui a 
accouché. Ce cadeamy^ést destiné au bébé, 
►v. Tarezzift, r.z.$. 


ZR 


, tg., ts. 


Tazart, tiziratz ■ 41° Figue. r loc «Tenewa 

t.azart »: les figues sont mûres. >- «Ikke 
d tazatt»: il a cueilli les figues. 42° Figu¬ 
ier. c «Yuley s tazart»: il a grimpé le figu¬ 
ier. c «Ibbey tazart»: il a coupé le figuier. 
>- loc «Tazart tarumeyt»: cactus. Y loc «Tazart 
tuherisi '»: sorte de figue, de figuier, ►v .Akurr, 
k.r.; ax w enedaf, d.f. 

<=-► Tazarin . 41° Figue. ^3® [Typo.] Nom d’une 

, ■ sF 

région. 

Tazart-tarumeyt^°tizira-tirumeyin. (lit. 
Figue romaine) Figue ^ae barbarie. 


► A ggu-n- tazçfct, 


La sève du figuier. 


>- loc «Ittesa, 0hggu-n-tazart »: la sève du figuier 
l’a irrité. 


* •Ov 
•7v y 


Degi ufig asekelu bu- w usafar, 


S 1 


UrAir am tazart tar aleddejig, da ttusus. 


Azerur u , ize'fëàren. [augm. du préc.] 

rur 

> Amezerur u , zmezeruren. [orig. Ayt-Mr.] 
Grappe. 

rur 

b u ^rBuzeruru, id buzeruru. [n.m ] La colonne 

vertibrale. 

rur 

b u ^Bu-zeeeruru, zd bu-zeeeruru. [m. sens q. 
préc.] 


J’ai trouvé l’arbre qui donne le remède, 

Ce n’est pas tel le figuier qui n’a pas de fleur. 


QDial. 

figue. 

ZR ... 


(F.Il, p.640.) ahar, aharen [^azar] : 


Izeriri, izeriran. 41° Trait, ligne. 42° 
Dessins de maquillage (femmes) mis sur le vis¬ 
age à l’aide de colorants. h-v .Illawen, l.w. 

Annayeg yat g tgeziwin, 

Ur da ttellem ula teman d wuljifk 
Ar tessegemu tawenza s izerÀr'an*. 

& 

Une fois j’avais aperçumne belle fille, 

Elle ne file la laine^fie garde pas les moutons, 

Elle se fait belle^L peigne ses cheveux. 


v 




ZR 




■ . tg.f ts. 


izar, ar ittezar, ur izar, ay izar, ay 
izéé&en, ay ittezaren. 41° Epiler, déplumer, 
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ZR 


ZR 


dépouiller. y loc «Ar ttezar tadutt n yilem »: elle 
épile la laine de la peau (d’animal). ► v.iVese/, 

n.s.f. 42° Déranger. y loc «Tera trebatt ddeg ad 
ag tezar »: cette fille nous dérange vraiment. 

y loc «Ira Yidir ad ag izar »: Yidir est turbulent. 
► w.Qqejer, q.j.r. V'' 

'—r Azzar u . [si ng. coll. sans plur.j (lit. Celui qtf’on épile) 
Cheveux. «1 rater as wazzar »: il a|ës cheveux 
longs. « Igeren azzar»: il sfest coupé les 

cheveux/il s’est rasé les cheveu^. y dev «Meqqar 
ak-d nemalan, ur tessint mçifèta gan - Azzar» (Ut. 
Même si tu es à proximité, tu ne peux pas les compter) 

: les poils des cheveu^ ' «I kes azzar »: il 
s’est coupé les che'yjîux. y loc << Yuddeja y azzar»: 
il s’est laissé pousèer les cheveux. ► v.Azadur, 
z.d.rasakus, s.k.s.; inezad, n.z.d. 

QDial. (K.Il, p.897.) ezer : être dépouille de 

ses cheveux/poils/laine (par maladie, par grattage), être 
déplié. (F.Il, p.634.) azzer : poil. (F.l, p.37.) 

abeggour, ibeggar [ abeggur, ibeggar] : chevelure. 


s^Zzir \-<sezir\, izzur, ar izzir, ur izzur, 
ay izzir, ay izziren, ay izziren. Epaissir. 
y ' ifilu »: il a mis un fils épais. 


(IDial. (F.Il, p.540.) houher : être gros, avoir 

du volume, être épaix. uzur : être gros, épaix. 

edni : être gros, corpulent. izur, ttizur, -zur : 

être gros, épaix, grossir, idi, ttidniy, -dni : être gros, 
épaix. 



e —> Zeru, izera, ar izenfin, ur izeri, ay 
izeru, ay izeran, ay^y^zerrun. 41° Epier. 
♦2° Epouiller. y pv «AfKk w ur yufi mayd as iz- 
eran tinnes»( lit. Il n^rpas épouillé ses propres poux) : il 

cherche des ennuis. y pv «Da izerru igedi s wiss 
kerat» (lit. Il épie le chien pour deux fois rien) : il est 
radin. 


► Tizerff Action d’épouiller. 

oc «Tizeri n t.xxust»: action d’épouiller les pous. 


ZR 


. tg., kb., ts 


>Zir, izur, ar ittezir, ur izur, ay izir, a;yç 
izuren, ay itteziren. ♦l 0 Etre épais. y loc «ÿmr 
as wawal »: il a une voix rauque. y lo f$$Izur 


jedi »: la poutre est épaisse. y l ^«Zuren 
as itudan »: il a les doigts gros. ^♦2° Etre 
orgueilleux. ' « Izur as igef. '» (lit.^tête est épaisse) 

: il est orgueilleux. y Ioc « Unnq^mi izur igef unes 
ukan igulu y id !»: celui qujj^se prend pour un 
homme, se présente sur nidn chemin. oc «Izur 
as igef»: il fait la grossè'tête. 
w Tazzert . [sing. sans plur.] 41° Etat de ce qui 
est épais. +2° Orgueil. >- oc «Telia dig-s tazzert»: 
il est orgueilleux. ► v.Tamexemaxt, m.x. 
•~^Azurar u , izuraren; tazurartt z , tizurarin tz . 
Chose épaisse. 


()Dial. zru, zrru, -zra : épucer, enlever le pour. 

p- 

7AR. . tg. 

<—*• Uzzur [var. azzur], yazzur, ar ittuzzur, 
ur yazzur, ay yuzzur, ay yazzuren, ay it- 
tuzzuren. Etre vanné. y loc «Yazzur imendi»: 
les céréales sont vannés, 
n’est pas encore vanné. 
r ~sAzzer nia , azzuren wa 
vanné. 


oc « Ur m yazzur»: il 
-e>* 

Eta$~ de ce qui est 

s- Tazzert, tazzerin. ^rig. Ayt-Ms.j Fourche. 
;Syn. Tamezuzzert, y^r. 


A 


s^Zuzzer [ysugper], izuzzer, ar izuzzur, ur 

y 


izuzzir, ay izuzzer, ay izuzzeren, ay izuz- 
zuren. Vanner. y loc «Ar izuzzur Yidir»: 

Yidir vaéufe. y loc «Ur ta zuzziren imendi »: il 
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24R 


n’ont pas encore vanné le grain. $2° Boire. 

>- loc «Zuzzeren as aman»: il a bu sa dernière 
goutte d’eau (puis il est mort). oc «Izuzzei 
an»: il a bu une tasse d’eau. 
► V.S'ew;, s.w 43° Dénigrer quelqu’un publique¬ 
ment. y loc «Ar izuzzur yiw-s allig »: ibê tellement 
dénigré son fils. 

35 e — > Azuzzer u , izuzzuren. Action de vanner, 
tams ^ Tamezuzzert tm [-<taçkesuzzert], timezu- 
zzerin tm . Fourche. 


4V 


JP 5 


V 


>Mezuzzer, .miezuzzer, 


ar ittemezu- 


zzur, ur ime^uzzir, ay imezuzzer, ay 
imezuzzere^ ’ ay ittemezuzzuren. Se dis¬ 
puter en s'ensuitant mut 1. «.4; tterr } zuz- 

may >»: ils se sont disputés toute la 

journée. 

ams 1 -* Amezuzzer, imezuzzuren. Action de se 
disputer. 

([Dial. (K.ll, p.898.) uzzar : être versé sur le sol 

ou sur une natte pour que le vent emporte les impurtés 
pendant les tombées : débris de paille/déchets/poussière 
(grains de blé après le battage). zdg, zdag, -\zdg 

: vanner, être vanné. — Par ext. Purifier, être puiÿ- 


ZOi 








> Z errer, izerrer, ar ittezefôrar, ur izerrir, 




ay izerrer, ay izerrereiffî ay ittezerraren. 

Chanter tazerrart. 

^ Tazerrarttz, tize<gfhri,n tz . Genre de poésie, 
►v .Tamenatt, ztâ.n.ttayeffart, y.f.r.; 


tamdeyazt; m.dry.z.; ahidus, h.d.staguri, 
g.rtayeha, y.h.; izeli, z.l. 


ZJl'B 


.ts., ar-dial. 


> Zereb, izereb, ar izerreb, ur izerib, ay iz- 
ereb, ay izereben, ay izerreben. Etre pressé. 


oc «Izereb ur isola »: il est pressé, il n’a pas de 
temps. ’ c «Ur izerib lehal »: on a encore le 
temps. 

Azerab u , izeraben. Fait d’être pressé. 
c — >Zzere\ . [n.m.] [m. sens q. préc.] 
c — > n Zzereban. [n.m.] [m. sens q. préc.] 

s ^Zzereb [-iszereb], izzereb, ar izzerrub, 

ur izzerib, ay izzereb, ay izzereben, ay 

izzeruben. Presser. loc Jïïzzereb t»: il l’a 
, -A 

presse. 

as ^Azzerub u , izzer:ifû< . Action de presser. 

Tedda g uzerab* ddunifft, a wissen mayd tera, 

Iga wass zund rrav^nem a saea. 

La vie a un rythme d’enfer, qu’a-t-elle ? 

Une journq^est devenue telle une heure. 

A dd^uit matta w uzerab-a* g teddit, 

Te^h s ag w eni, tuder yad i w umalii. 

Pourquoi es-tu aussi pressée, la vie, 

Tu es partie en pure perte pour toujours. 

([Dial. zrb, tzrab, -zrb : être pressé, se presser, 

se hâter; zzrb, zzrab, -zzrb : presser, hâter. 

24RD1B . 

^ Azerdab u , izerdaben. Enfer. Fournaise. 
> ,c «Tega <»: il fait très chaud. 

>-v.Zzubiyt, z.b.y.; lekust, k.s. 

/• 

ZRVX .. 

■V 

'-^Zâ ix. [n.m.] [sfjjg. col I . sans plu r.] Dépôt au 
fond d’un verre ou êrhtre. 

#' 

ZÆ? . 4 #. 

fuf Sp 

>Zere|f0 . [n.m] Dans l’expression 

oc <0$èrefufu, zerefufv»: faire tant bien que mal. 
►vS IHerefufu, h.r.f. 
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zr? . 

Azeref . [sing. sans plur.] Loi. y loc «Azeref n 

Eetta» : la loi des ayt-Atta. C’est une loi cod¬ 
ifiée par écrit et conservée à Ighrem-Amazdar à 
Saghrou, la capitale et le siège du tribungJ de 
dernier recours de la confédération des v^ÿt-Atta 
au Sud du Maroc . n# 

AmezzarefUu [var. anezzgifpèfu], imez- 
zurefa; t arn e zzarefu t fm , ^ irnezzurefa tm . 
Législateur, juge. ^ 

. dp' 

22RS .. t 9- 

,L —> Azerag u , izcirggen. Restant d’eau dans une 
rigole après sa coupure. }C «Azerag n maman»: 
le restant d’eau dans une rigole. oc «Is 
y iger unes s uzerag »: il a irrigué son champ grâce 
à l’eau restante dans la rigole. ►v .Zenineg, 

z.n.g. 

$Dial. (K.Il, p.900.) erereg : aller à l’eau à (+ 

lieu), conduire à l’eau. 


ZÆS .A 

e —> >Azerug u , izerugen. Produit de beautiÇjcol- 
orant de couleur noire avec lequel les^temmes 
tracent des dessins sur le visage). ~S^S. Tazuta, 


v 

ZRS .. ta. 

& 

^ Azereg u , izereganrAAoulin. y loc «Ar tezzad 

Tidir imendi s uzreg »: Tidir moût le grain à l’aide 
du moulin. 

Tazeregtt tz , tizeregatin tz . [dim. du préc.] 

Moulinette. 

as ^Ajjereg wa H aszereg\, ajjeregen wa . Mol- 
laire. ►v .Tugemest, g.m.stigiwwelt, g.w.l. 


tas' —> Tajjeregt | -< taszeregt] , tajjeregin. Mâ¬ 
choire. ~Syn .Tamaregast, m.r. 
as^> Ajjereg wa \ aszereg] . [Bot.] Une plante. 

Da ggareg azereg*, iger winnes u-nemeri, 

(I) Mayd i iggaren yiwen a Rebbi. 

Lorsque je mouds, Ounmri commence à moudre, 

Bon Dieu, peut-on tout mettre dans un moulin ? 


A yahh inew a mma nnew ülan ger izei^an*, 
Kud i y izzad zzeman, izzad umareg. 

• <5^ 

Malheur à moi, je suis entre le^lpioulins, 

La vie me broie en même terftjfe que l’amour. 


cs« 


$>■ 




v 


>Zerem, i%&)rem, ar izerrem, ur izerim, ay 
izerem, izeremen, ay izerremen. Tirer 

, <6r\ , , 

sur quelque chose pour le couper ou pour le vider. 

oc «Izerem as zerri g ufus» (lit. Il lui a vidé le grillon 
dans la main) : il l’a mis dans l’embarras. 

Azeram u , izeramen. Action de tirer sue 
quelque chose pour le couper. 

,S^Azerem u , izereman. Vers, asticot. 
oc «Azerem n walut»( lit. Le vers de la boue) : le 
vers de terre, ►v .Abexxus, b.x.s. 

Tazeremttz, tizeremint z . [dim. du préc.] 


ZR7 . 

tit /’ 

Izertiti, izertitan. Baisse. 
y izertitan»: il est danfc la 

>-v.Sukesefa, k.s.f. a© 

v 


z%.y 




s °)- 



y loc «Iga 

bassesse. 


ë . | Bo; . | Etoile de la violette. Viticelia 

climatis. Ranunclaceae. Armoise. ► v.Awerey, 
w.r.y. © 
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tg., kb., ts. 


zwà 




zoiy 


•—tZerey, izerey, ar izerrey, ur izeriy, ay iz- 
erey, ay izereyen, ay izerreyen. 41° Passer. 

>- loc «Iqquma allig izerey wass »: il n’a rien fait de 
sa journée. y Ioc «Ayedda izereyn, tôtrey»: c’est 
du passé. y loc «Zereyen gif-s sw isegg w asen »: 
c’est deux ans de cela. oc «l0rey as uzemez »: 
c’est trop tard. >- loc «Zereyifkg awal nnag »: lais¬ 
sons cela de côté. y loc ^$zerey g uberia '»: il est 
passé dans le chemip#" oc «Izerey wasif»: la 

crue est passée. «Tezerey tgerest»: l’hiver 

est passé. >- loc qftzerey may izerreyen»-. c’est du 
passé. y loc 0lsegga w as ddeg izereyen»-. l’année 
passée. y^'«Ur iri ad as izerey imekeli »: son 
déjeuner ne passe pas. y loc « Ur as izeriy umya»: 
il n’a rien mangé. 42° Dépasser. c «Izere 
•u.berid »: il l’a dépassé en cours de route. 
y loc «Izerey uyedda izzereyen »: c’est du passé. 
>- loc «Izerey gif-s yan yigeneka y ixxan »: il a été 


atteint d’une maladie grave. 43° Abandonner. 

oc «Izerey arraw nnes »: il a abondonné ses en¬ 
fants. y loc «Izerey mma nnes g umerdul »: il a 
abandonné sa mère dans le dénuement. <8 >^.nt. 
Asey, s.y. 44 Laisser derrière soi. « Jyfr, n 
izerey sin issirran »: il est décédé et avait laissé 
deux enfants. y loc «Immut, ur-d iS&riy igellin 
amya» : le pauvre, il est mort sans rien laisser (en¬ 
fants). 45° Etre permis. y l< ^Izerey ak ad ur 
tuzumt ard tejjeyt ig k yag si tu es malade, il 
t’est permis de reporter 1^'jeûne du mois de Ra¬ 
madan. 46° Léguer egÿfiéritage. oc «Izerey as-d 


bba nnes sin yigerafî »: son père lui a légué deux 
champs. y loc « $$ as-d izeriy bba nnes amya»: 

son père ne lui a rien légué. « Immu 

izeriy amya»: il est mort sans rien laisser (bi¬ 
ens). 47° Etre périmé. y loc «Izerey lekit nnek»: 
ton papier est périmé. 

t —> >Azerruy u , izerruyen. 41° Action de 
passer. 42° Action de dépasser. 43° Action 


d’abandonner. 44° Action de laisser derrière soi. 
45° Etat de ce qui est permis. 46° Action de 
léguer. 47° Etat de ce qui est périmé. 

am ^Amzerey u . Tour de rôle. y loc «Gant asen 
i, inaman amzerey »: elles puisent de l’eau à tour 
de rôle. ~Syn. Mulley, l.y. 

s^Zzerey [ysezerey], izzerey, ar izzeruy, 
ur izzeriy, ay izzerey, ay izzereyen, 
ay izzeruyen. 41° Passer, faire passer. 
oc «Izzerey aberid ammjif' n yiger nnes»: il a 

fait passer le chemin au milieu de son champ. 

<vO 

« Zzerey-n day /»: mange juste un peu 1 
>- loc «Izzerey-n <^' sen sin wussan »: il a passé 
deux jours ch^-eux. y loc «Izzerey tes gif-s»(\\t. 
Il la lui a fait passer par dessus) : il l’a malmené. 42° 
Pardonne?. >- loc «Izzerey as tin tikkelt ddeg»: il lui 
a pardonné cette fois. >~ loc «Ayenna ur 
titfffkzerey i wid»: ce que la vue a ignoré, le cœur 
l’accepte. }C «Zzereyen awal»: ils sont arrivés 
à un accord. y loc «Ur inni ay izzerey awal i 
y awd yan»: il ne pardonne rien à personne/il ne 
laisse personne parler. y loc «Izzerey as tes»: il 
lui a pardonné. 

as ’— >■ Azzeruy u , izzeruyen. Action de passer, 
de faire passer. 


m ^mMmezeray, immezeray, ar ittemez- 
eray, ur immezeray, ay immezeray, ay 
immezeray en, ay ittemezerayen. Se croiser. 
y loc «Mmezerayen g uberid»zFi\s se sont croisés 
sur le chemin. 
arn 1 —> Ammezeray u 


se croiser sans se 


vo£h 


ffnezerayen. Action de 


$>■ 




T 

sm ^Semmeg$ray, isemmezeray, ar isemez- 
eray, ur isemmezeray, ay isemmezeray, ay 
isemm^erayen, ay isemezerayen. Croiser, 
asm ^Asemmezeray. 
tion 'de croiser. 


isemmezeray en. Ac- 
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Z7 


Z7 


Mezirey, imezarey, ar ittemeziriy, ur 
imezariy, ay imezarey, ay imezareyen, ay 
ittemeziriy en. 41 ° Se séparer. y- loc «Asegg w as 
ayeddg mezarayen »: cela fait un an qu’il se 
sont séparés. >~ loc «Mezirey id tes, ngéyd t 

terit»: laisse-le tranquille, tu n’as rieiiSa faire 
avec lui. >- loc «lJr iri v ad id tes vjjfrezirey» : il 
refuse de le laisser tranquille. ^Kt.Betu, b.t. 
♦2° Etre démonté complètement. «Imeza 
ugadir»: le mur est démon^'" oc «Mezareyen 
: igezed s an»: ses cafés sont écartelées. 

~Syn Rey, r.y. 

am ^Ammezeray~$-immezerayen. Action de 
se séparer, de déffeibnter. 

sm ^> Semezirey, isemezaray, ar isemeziriy, 
ur isemezaray, ay isemezirey, ay ise- 
mezarayen, ay isemeziriyen. 41° Séparer. 
yd° c «Nnagen, isemezirey ten y an uregaz »: ils se 
sont disputés et c’était un homme qui les a sé¬ 
paré. y loc «Iwet t y an uzeru, isemezirey as aqqe- 
; »: une roche lui a fracassé l’os. : "« Semezii 

ten»: sépare-les. ► v.Betu, b.t. 42° Se ressem¬ 
bler. —Note. Dans ce cas, le verbe est utilisé dans une phrasgf 
négative. y loc «Amya ur ten isemezaray» { lit. Rieç4ie 
les séparent) : ils sont quasimment identique^rals se 
ressemblent. ► V.Atj, g 

asm c —> Asemeziray u , isemeziriyet ^ 41° Ac¬ 
tion de séparer. 42° Etat de ce quÿ’se ressemble. 

Mezirey, imezarey, ittemeziriy, ur 
imezariy, ay imezarerfr ay imezareyen, ay 
. Ecarter (les jambes... ) 

Ur da ikettey ka dinedeg ard iffeg da, 

Imezarey* as rray akk w i mayd ittenebat. 

On se souvient de la mort lorsqu’elle arrive, 

Il ne sait plus quoi faire ni par quoi commencer. 


IDial. 


(K.Il, p.902.) errey : rester après, venir 


après, résister, remplacer, relever, continuer après, sur¬ 
vivre; mzray : aller récip. en sens inverse. 

(F.Il, p.645.) ehri [-<ezri] : rester après; (F.Il, p.648.) 
zeheri : faire rester après. (F.Il, p.650.) zennehri : 
faire aller récip. en sens contraire. ezri : s’en 

aller, circuler, s’écouler, franchir. zri, zray, -zri : 

passer, être passé, s’éloigner, mener (chemin), croiser, être 
en trop, être admis, accepté, cesser, zzri, zzray, -zzri : 
faire passer, avaler, accompagner quelqu’un un bout de 

chemin, berner; mmzri, mmzray, -mmZri : se croiser. 

.... 

ngin, ttngiri, -ngara : se séparer^eetre séparé, rater; 
sngiri, sngiri, -sngara : séparej^faire rater. 




Z7 


... 


$>■ 


tg. 


c#' 


c — >Izetyî, izetawrAiyi . Vagin. ~Syn .Abessi, 
b.s. >-v.Ahetitf h.t.; abellu, b.l. 




X vV 

QDial. (F. IV, p.1927.) tizz : anus. 


Z7 


e —) >Izit y i [var. azat, Ayt-Mr.j, izatten. Cobra. 
P-v.Ifiger, f.g.r.; alefesa, l.f.s. 


Z7 


Tazutat z . Un produit de beauté liquide et de 
couleur noire. ~Syn .Azerug, z.r.g. 


Z7 


• X* « 


tg. 


<—t Z et, izeta, ar izetta, ur^zeti, ay izet, 
ay izetan, ay izettan. Ti^er. y loc «Ar tezetta 
Tuda tiketift»: Touda esU$fen train de tisser un 
tapis. «Ur tess tffîid tezepr. il ne sait pas 


tisser. 




•-^Azetta u , izçfriaten [var. asetta, ise- 
ttaten ]. Act^iéh de tisser. y loc «Iger azetta d 
igef nnes»£ iF est autonome. y loc « Tessen as i 
w usetta» sait bien tisser. >- ,oc «Ur as tessin i 
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zw 


zw 


w usetta» : il ne sait pas tisser. 

Imezeti, imezetan. Tresse de cheveux. 
mm^Mrri-imezetan, id mm-imezetan. Fille 
aux cheveux tressés. 

?y 

tu ^Ttuzet, ittuzeta, ar itt^&eta, ur 

ittuzeti, ay ittuzet, ay iWüzetan, ay 

. Etre tissé. 

A ta ik am Rebbi a tizzewa tifeygagin, 

A ta tegrt asettalur zeddey&^itudan. 

Tu as vraiment de la chance abeille, 

Tu fais un merveille^ tissage. 

. ^ 

()Dial. 4fK.ll, p.912.) azdu : tisser, natter, tresser 

(+ corde, cravache, natte). (F.IV, p.1926.) ezz 

: tisser. 


zw 


ts. 


Tizzewa. ♦1° [sing. col I. sans plur.j Abeilles. 
yP v «Yat tizzewa ur da tessekar tamimt»( lit. 
Une seule abeille ne fait pas le miel) : une seule 
main n’applaudit pas. ► v.izi, z. 42° [sing.] 
Une abeille. ,c «Yat tizzewa»: une abeille, 
►v .Tamimt, m.; ig w eran, g.r. 

ZW . 






•••#• ■ 


ts. 


Zewu, izewa, ar izeggu, itr izewi, ay 
izewu, ay izewan, ay izegg^h. 41° Etre sec, 
perdre son humidité. > oc «J§ewan iheruyen »: les 
vêtements sont secs. y-t&Xlze/wa y imi unes» (lit. 
Sa bouche est sèche) est épuisé de soucis. 

>-v.Qqar, g.r. ït. Mmeg, m.g. 42° Man¬ 
quer de quelque "chose. «Ze » (lit. Je suis 
sec !) : je n’ai pas un sous en poche 1 
w Azewu u , izewuten. Vent. y loc «Illa 
W uzewu »: il y a du vent. y loc «Iggudey uzewu 
asseddeg »: il a beaucoup venté aujourd’hui. 
y loc «Ikka ger asen uzewu»: ils se sont ou¬ 
bliés. y loc «Yiwey uzewu»: le vent s’est calmé. 


oc «Yiwey uzewu aqidur »: le vent a emporté 
l’habit. y loc «Ar t ittawey uzewu»: il est chance¬ 
lant, il est maigre. « . i wet 

uzewu»: il est allé prendre de l’air. oc «Iman 
(I uzewu»: il est parti en pure perte. « ) uley 

as-d uzewu nnes»: c’est son jour de chance. 
>- loc «Ikka v as uzewu ger as îd tes»: il l’a ou¬ 
blié. ► v.Atw, t. 

Tazewuttt z , tizewutin tz . Tornade, tour¬ 
billon. y loc «Telia tzewutt»:J$L y a un tourbil- 
lion. y pv « Unna y iwetenAs uzeg w er, ur igg w id i 
tzewutt» (lit. Qui a des raques ne craint pas la tempête) : 
qui construite sur dg^-bases solides, ne craint pas 
l’effondrement. ^>y pv «Ddag g-d ineker uzewu, 
tewet agejed/ilW(\\t. Lorsqu'il y a la tempête, assieds toi) 

: en cas de difficulté avec les autres, renonce au 
combat 

& 

s , —@£zewu [Xsezewu], izzewa, ar izzewu, ur 
izzewi, ay izzewu, ay izzewan, ay izzewun. 

41° Faire sécher, faire perdre son humidité. 
y loc «Da y izzewu iheruyen unes»: il fait sécher 
ses vêtements (parce que mouillés). '‘«Izzewu 
nawen nneg» (lit. Il a fait sécher nos bouches) : il 
nous dérange. 42° Dérober tout à quelqu’un. 
y loc «Zzewan t imakeren »: les voleurs lui avaient 
tout dérobé. >c «Iwet t izzewa t»: il l’a 

dépouillé. 

35 e —> Azzewu u , izzewuten. 41° Action de faire 
sécher. 42° Action de dérober tout à quelqu’un. 

Hat ammas n wulawen ag üla^erran, 

D ikessuten, yili uzewu*, tatâ'a y afa. 

& 

C’est au sein des cœurè qu’il y a un four, 

Qu’il y a du bois, jjjf vent et du feu ardent. 

.cÿ> 

Ikka w uzewu*jA/iwey kigan s asif, 

Xes bu-zzaÆ, ïqquma-d ur yattuy. 

Le yçjït a passé et beaucoup sont à l’eau, 

Setll'le brave, il n’est point secoué. 
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zwg 


ZWL 


QDial. (F.Il, p.626.) heouioui [zewiwi] : être 

aéré. zu, zwwa, -zwa : être aéré, sec, être vide 

(fig.), être à sec, sans argent, sans provision; zzu, zzwwa, 
-zzwa : aérer, faire sécher. 


zwg 




Iziwigen . [plur. sans sing ] Mots sa^ significa¬ 
tion précise. 




Taggatt-n-iziwigen. Bêtejriythique. 


V 


zwg 


. .ÿC. tg., kb., ts 


<—> Zewig, izegg w q&, ar ittezewig, ur ize- 
gg w ag, a-y izei®g, ay izegg w agen, ay it- 
tezewigen. Etre rouge. y loc «Zegg w agen as 
wagejayen »: il a les joues rouges. y loc «Izegg w ag, 
im Uni» (lit. Il est rouge et blanc) : il est en bonne 
forme. >~ loc «Tezegg w ag allig tera ad tebbetey 
s idammen »: elle est très rouge. oc «Ittef s 
uzegg w ag »: il tire sur le rouge, 
w Tazewegitz, tizewegiwin tz . Etat de ce qui 
est rouge. 

•~^Azegg w ag u , izegg w agen; tazegg w agt tz , tize- 
gg w agint z . Chose rouge. 

Azegg' ag-ahemamat u . Carmin (coulgfc 
d’un rouge vif). ç$o 

» Aferzegg w ag u [<akerzegg w ag], ifefièegg'a- 
gen; taferzegg w agt tf , tifer^g w agin tf . 
[Morph. m.c. aker + azegg™ag.] Chos©3'OUgeâtre. 
<o U ^>Bu-zegg w ag. (lit. Celui au rytige) 41° Rouge¬ 
ole. 42 ° Maladie des céréales. >~ lc « Iwet bu- 
ze.gg w ag ire.den»: les céréatés sont atteint de cette 
maladie. 

s^Zzewig [-<sezewig], izzeweg, ar izzewig, 
ur izzewig, ay izzeweg, ay izzewigen, ay 
izzewigen. Rendre rouge, rougir, 
as ^Azzewig u , izzewigen. Action de rendre 
rouge. 


QDial. (K.Il, p.905.) izewag : être rouge, être 

blanc, être de race blanche. (F.Il, p.630.) 

ihouar [ihewag \ [Mzewag] : être rouge, blanc fortement 
coloré de rose; izwig : être rouge, rougir, être rose, rosir, 
être brun, brunir; izg w ig, ttizg w ig, -zg w ag : être, 

devenir rouge, rougeâtre, être rouge de colère, de honte; 
zzizg w ig, zzizg w ig, -zzizg u 'ag : rougir, teindre de rouge. 


ZWfK 


J* 


Zeweh, izeweh, ar ittç&jtwah, ur izewih, 
ay izeweh, ay izewehgn, ay ittezewahen. 
Faire rapidement, t irer rapidement. c «Izeweh 
' ufus»: il le^HÏ a tiré rapidement de la 
main. ~Syn .ZjÀoey, z.w.y.; ledey, l.d.y.; 

lewey, w.y. I ^Sr.Lebey, b.y.; zewet, z.w.t. 
^Azewah^f izewahen. Action de tirer rapi¬ 
dement. ©' 

m^Mmezewah, immezewah, ar ittemeze- 
wah, ur immezewih, ay immezewah, ay 
immezewahen, ay ittemezewahen. Rivaliser 
.pour prendre quelque chose. >- loc «Mmezewahen 
"akesum»: ils ont pris le viande rapidement. 
am ^>Ammezewah u , immezewahen. Action 
de rivaliser. Rivalité. 


tu ^Ttuzewah, ittuzewah, ar ittuzewah, ur 
ittuzewah, ay ittuzewah, ay ittuzewahen, 
ay ittuzewahe . Etre tiré rapidement. 






... 


Aziwal u , iziwalen^taziwalttz, tiziwalin tz . 
Personne atteinte^'de strabisme. loc «Iga 
y aziwah: il louche-. 


V 


s Zziwel^Aseziwel ], izziwel, ar izziwil, ur 
izziwil, d-ày izziwel, ay izziwelen, ay izzi- 
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ZWÆ 


wilen. Loucher. ~Syn .Zzerewel, z.r.w.l. 
as ^ Azziwel u [ <aseziwal ], izziwilen. Etat 
d’une personne atteinte de strabisme. 

ZWN . 




iZewunu. ]-<zewu] [n.m.] Nom d-ÿün rameau de 


rigole à Tazarine. 


..ST 




zwk .#: 




Tazzewunt tz , tç£z'zewunin tz [var. tazze- 
gunt, tazzegunfêi] . [orig. Ayt-Ms.] Disque sur 
lequel on plaçe une jarre ou le moulin à main. 
y loc «Tewek^ figera tazzewunt »: le serpent s’est 
mis sous forme de disque. ~Syn. Tasuteyt, t.y. 




Ize . Pluriel du mot azegg w ar. Juju¬ 

bier. {Rac. Azegg w ar, z.g.r. 




>—t Zawer, izawer, ar itteziwir, ur iza$vir, 
ay iziwer, ay iziweren, ay ittezawar qfjt. Dif¬ 
famer. ►v.Qerqer, q.r. ®Ant. Alegçfil.g 
c —>■ Aziwer u , izawaren. Action dq/'diffamer. 

Azawar u , izawaren. Diffamation. y loc «Iger 
/ id uza/war»: il est arrivé/à point nommé. 
y loc «Mayd ak innan azawt$ ?»: qui t’a diffamé 




> Ttuzawar, itt^awar, ar ittuzawar, ur it- 
tuzawir, ay ittuzawar, ay ittuzawaren, ay 
ittuzawaren. Etre diffamé. 


ZWR 


tg., ts. 


<-^Zewur, izewar, ar izeggur, ur izewar, 
ay izewur, ay izewaren, ay izegguren. 41 ° 


Etre premier, devancer. y pv «Izewar-d tiselitt s 
agertil »: il a devancé la mariée sur la natte (il 
met la charrue devant les bœufs). 00 «Izewar 

t in s udegar »: il était là avant lui. y loc «Izewar 
as Rebbi »: il est mignon. oc «Izewar s wawal »: 

il a pris la parole le premier. ; «Izewar t id»: 
il est arrivé le premier. ®Ant. Ggeru, g.r. 42° 
Etre prioritaire. y loc «Izewar as-d igef unes»: il 
est prioritaire (envers lui-même et par rapport 
aux autres). y loc «Izewar afr-d bba unes »: son 
père est prioritaire. yfi&cUr as-d izewar awd 
1 >■»: sa f^iille est prioritaire (par 

rapport aux autres ) oc «Zewa,reg k id, zar-s »: 
je suis prioritair^par rapport à lui. " «Ur 
k d izewar ay§d'yan»: personne n’est prioritaire 
que toi. >-Ur « Ur k id gur i izewar awd y an»: tu 
es prioritaire. 

•-^Tiz&wiri, tizewiriwin. 41° Début. y loc «Seg 

tizfiÿnri ar tiyira »: depuis le début jusqu’à la 
fin. ®Ant. Tiyira, g.r. 42° [au plur.] Epo¬ 
ques reculées. « Tizewiriwin llig »: les temps 
d’autrefois. 

am c — >Amzewaru u , imzewura; tamzewarut tm , 
timzewuratm . Premier. y loc «Iga y amzewaru g 
jeri»: il est le premier en classe. oc «Iga-d 
amzewaru »: il est arrivé le premier. y loc «Awal 
amzewaru »: la première chose. y loc «G t d amze- 
waru»: fais-le en premier. y pv «Ur-d zeriyen 
imezewura mayd ttinin imeggura»{ lit. Les anciens 
n'ont rien laissé à dire) : tout a été dit. 

^>Zewai . [n.m.] En premier lieu, d’abord. 


y Loc «Ig terit batata, tara-dfi’zewar iqqariten» (lit. Si 
tu veux des pommes de terre^donne de l'argent en premier) 
: si tu veux achete^$des pommes de terre, paye 
d’abord. ’ysj&ddu-d zewar»: viens d’abord. 

"‘ «Ara t icf^é'war»: donne-le en premier. 

Tizewagehin. [plur. sans sing.] (lit. Les pre¬ 
mières) L s a première prière rituelle de l’après-midi. 
►v.zS^aZZ, z.l.; tin-wittesi, t.s; tin-yites, t. 
k m <§UHemzeggurr ykemzewwur]. [masc. sing] 
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2AVT 


zwy 


Jeu d’enfant. —Note. Un enfant poursuit les autres et doit 
les rattrapper. S’il en touche un, c’est à ce dernier de faire la 
course aux autres. 


()Dial. Il existe un verbe en kabyle qui correspondra ce 
nom : hhizwer [^kkizwer] : rivaliser. 

y 

s ^Zzewur [-<sezewur], izzewar, q$izzewur, 
ur izzewar, ay izzewur, ay iiékeweren, ay 
izzewaren. fl 0 Mettre en premier, faire en 


premier. y pv «Unna y ilan igffî, izzewer winnes »: 
qui a un cerveau, commence par soi-même. 
>- loc «Izzewar iqqaritey >0 il a payé avant d’avoir 
sa marchandise. ^>'®Ant. Seger, g.r. 42° 
Mettre en priorité. y loc «Zzewer ag »: fais vite. 

oc «Zzewer unna k yugeren »: donne priorité à 
qui est plus grand que toi. ►v .Ayewa, y.w.; 
heres, h.r.s.; deleh, d.l.h. 
as ^>Azzewur u , izzewuren. 41° Action de met¬ 
tre en premier, de faire en premier. 42° Action 
de mettre en priorité. 

Ad, day nezzur* lanebiyya i v iwaliwen, 

Ammi œdeleg i llesas, benug ur eettireg. 

Lorsque je commence par évoquer les prophètes, 

C’est comme si je contruis sur des bases solides. 


A wan ittezallan s ibeddi tag tafuyt, 
Idda lajer iweyent imezewura*n tifawt. 








a 

O toi le prieur lorsque le soleil s’est levéj>' 
La récompense est celle des gens de l’cMrbe. 

Suteg ak lefal, ad ak izewur* Reÿlpi, 

A v iseli, ïg ak aduku d bu- v vçjçban. 

© 

Je te fais des vœux, que Dieu te devance, 

O jeune marié, que tu aies des garçons. 


ODial. (K. Il, p.906.) izwar : être grand, être 

une personne importante/notable. (K. Il, p.886.) izar : 
précéder (dans le temps et dans l’espace), devancer, être 
en tête. (F. III, p.1518.) ehouer [xezewer] : 


précéder. (F.IV, p.1982.) izar : précéder. izwir, 

ttizwir, -zwar : être premier, précéder, devancer; 
zzizwir : faire passer en premier, commencer par. 

ZWT . 

Zewet, izewet, ar izegg w et, ur izewit, ay 
izewet, ay izeweten, ay izegg u eten. Lancer 
violemment, catapulter. ► v.Zeweh, z.w.h.; 
zewey, z.w.y.; ledey, l.d.y.; Jtébey, b.y.; 
lewey, w.y.; zewey, z.w.y. 

Azewat u , izewaten. Action de lancer bru- 
talement. 




e —i >Azawat u , izawate Vent violent et chaud. 
Chergui. «Inek^p' uzawat»: il fait un vent 
chaud. 






m ^Mmezt^bat, immezewat, ar ittemeze- 
wat, u© immezewit, ay immezewat, ay 
immezewaten, ay ittemezewaten. Se 
lancer récip. et brutalement quelque chose. 

>- loc «Mmezewaten tigguna »: ils se sont lancés 
des pierres. 


■s^.rr 


>Ammezewat u , immezewaten. Action de 


se lancer récip. et brutalement quelque chose. 

tu ^Ttuzewat, ittuzewat, ar ittuzewat, ur 
ittuzewat, ay ittuzewat, ay ittuzewaten, ay 
ittuzewaten. Etre lancé brutalement. 




> 


■ tg. 


^ Zewey, izewey, ar ize^’ey, ur izewiy, 
ay izewey, ay izewe-i^h, ay izegg w eyen. 

[Aazewu] 41° Faire j$|jidement, tirer rapide¬ 
ment. >~ loc «Iwet, t, Jjgéwey t !»: il a reçu le coup 
fatal. : oc «Izey)ey as i g ufus »: il le lui a ar- 
raché de la main. oc «Tezewey t lemut »: il est 

mort subitement (rapidement). ~Syn .Zeweh, 
z.w.h; l@bey, w.y. h-'V.Lebey, b.y. 42° Trier 
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zx 


zy 


en faisant ventiller, vanner. loc «Da tezegc u 'e.y 
Bezza y ireden»: Bezza trie le blé. ► V.Zuzzer, 

z.r. 

e —i >Azeway u , izewayen. Action de faire rapi¬ 
dement. 

c - izawey u , iziway. Pédoncule djjfrégime du 
dattier. >- loc «Bu w ugeret n uzawe i0: personne à 
la mine frêle. =~ loc «Isseker ’eret n uzawey »: 

il est fêle. >-v.Tazayyerp z.y.r.; taferuxt, 
f.r.x.; tiyeni, y.nigi^fj, g.; tasetta, s.t. 
m ‘ — >Bu-mezewi. (li|g?Celui qui frappe rapidement) 
Une maladie des nerfs. 

J* 

m ^Mmezei0Ly, immezeway, ar ittemeze- 
way, ur mimezewiy, ay immezawey, ay 
immezeweyen, ay ittemezewayen. Faire 
vite pour prendre quelque chose. S’emparer. 
>- loc «Mmezewayen imassewen takesumt »: les 
chats se sont arrachés le morceau de viande. 
~Syn .Mmezewah, z.w.h. 
am ^Ammezeway u , immezewayen. Action 
de faire vite pour prendre quelque chose. Action 
de s’emparer. 

m^Tirnezeweyttm, timezeweyin tm . Çon- 

7 ,<Çj 

currence, compétition. Rivalité. c <~« 

:eweyt »: ils se sont mis en cosçfpétition 
dessus. ’Âo 

P 

tu ^>Ttuzeway, ittuzeway, ittuzeway, ur 
ittuzeway, ay ittuzeway^ ay ittuzeway en, 
ay ittuzeway en. Etre $ris au dépourvu. 

()Dial. (i¥j I, p.623.) ahioua, ihiouan 


Uaziwa] : régime dêaatte. 


zx 


Izixxi | isixxi] , izixxiten. Odeur de la 
brûlure. >- loc «Ineker izixxi s yigenna»: il y a trop 
de fumée de brûlure, ►v .Azellif, z.l.f. 


zy^ Z0C . 

^Tazuyt [Atazukt], tizukin tz . Hanche. 

zy . tg. 

Tazuyi . [sing. sans plur.] Les gens du même âge. 

y loc «Ur igi tazuyi nnek »: ce n’est pas de ton 
âge. y loc «Gan tazuyi»: ils sont du même âge. 
>~ loc «Ttehedar d tzuyi nnek»: ne joue qu’avec les 
gens de ton âge. y pv «Ku ygn ur t isseferih xes 
tazuyi nnes»: chacun n’es#" content qu’en com¬ 
pagnie des gens de sa génération. 

Nekkin meeena nnedefrhnu nnan i, 

Tazuyi* n ka y tayeri tusit. 

y 

Je pense qu’à nion humble avis, l’amour, 

Doit rester^gîitre les gens du même âge. 

-y 

^->t Z%yet, izuyet, ar itteziyit, ur izuyit, ay 
izi^’et, ay izuyeten, ay ittezuyuten. Etre 
égal, de même dimension. ‘ c «Zuyeten issir- 
ran »: les enfants ont le même âge/la même 
taille. oc «Zuy n g tiddi »: ils ont la même 
taille. y loc «Izuyt yiw-i d yiw-k, meqqar ur lulin 
g y an usegg w as»: mon fils et le tiens ont la même 
taille même s’ils ne sont pas nés la même année. 
~Syn .Ikesil, k.s.l. 

as ^->t izuyet u , izuyuten. Etat de ce qui est 
égal, qui a les mêmes dimensions. 
am 1 — > t A mezzuyt u , imezzuyten; tamezzu- 

ytttm, timezzuytin tm . Personne du même âge. 

y loc «Iga y amezzuyt nnek»:Æ. est de ton âge. 
oc «Gan imezzuyeten»: ont le même âge. 

«Amezzuyt nnes Jyair ayd t igan»: la per- 




loc 


sonne qui a le mêm^âge que lui, c’est Yidir. 

s ^-> t Zziyet eziyet ] [ var . zzuyet], izzuyet, 
ar izzuyyjt,^ ur izzuyit, ay izzuyet, ay iz- 
zuyeter^ay izzuyuten. Rendre égal, égaliser, 
harmoniser. c «Izzuyt ifilan»: il a rendu égaux 
les'fils. 
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zy 


as^t Azzuyet u [-<asezuyt], izzuyuten. Action 
d’égaliser. 


QDial. 

égal en âge. 


(F.Il, p.542.) houiit [^zuyt] : être 




zy 






Zizzey, izizzey, ar izizziy, yte izizziy, ay 
izizzey, ay izizzeyen, ay iztâziyen. [onomat.] 
Produire un bruit aigu, produire le bruit des 
mouches en vol. J Rac. Z^f, z. 

^ A zizzey, izizziy en^ Action de produire un 
bruit aigu. 


zy 


‘'ar-dial. (z.jj.) 


Zzeya, izzeya, ar ittezzeya, ur izzeya, 
ay izzeya, ay izzeyan, ay ittezzeyan. 41 ° 
Mettre en équilibre. y loc «Izzeya tazzeyawt xef 

igef»: il a mis le panier en équilibre sur sa tête. 
♦ 2° Rester tranquille, se calmer, être stable, en 
équilibre. > oc «Yugey ay izz »: il refuse de se 
calmer. ,c «Zeyya /»: calme-toi ! ,c «Ur 
issin mag t ittezzeya Rebbi »: il est hésitant. 
y loc «Zzeya tennegalt aman»: arrête de vers«sj v 
de l’eau. ~Syn .Qqim, g.mresu, r.s. ^nt. 
Mmeseteg, m.s.t.gregig, r.g. 




& 




a- 


QDial. 

quille. 

zyj . 


stth, tsttah, -stth : êtçe' calme, tran- 






rv 

. ts., ar-dial. 


r —f Zeyyef, izeyyef, ar^ttezeyyaf, ur izeyyif, 
ay izeyyef, ay izeyyefen, ay ittezeyyafen. 
Essuyer à l’aide d’un torchon. «/: 
irukuten»: il a essuyé les ustensiles. ► v.Sefet, 

s.f.t. 

Azeyyef u , izeyyifen. Action d’essuyer. Es¬ 
suyage. y Ioc «Azeyyef n irukuten »: essuyage des 


ustensiles. 

> Zzif, id zzif. [n.m.] 41° Turban. y loc «Iga zzif 
nnes »: il a mis son turban. oc «Issured zzif 
unes»: il a lavé son turban. ~Syn .Arezzuy, 
r.z.y. 42° Torchon avec lequel on essuie. 
c —> Zzif-leqaq . [Bot.] Une plante qui pousse près 
des cours d’eau. 


QDial. (F.l, p.134.) tacherbit, ticherbai 

[ taserbit, tiserbay ] : foulard. ziÿyf, tziyyaf, - 

,e> 

ziyyf : essuyer, être essuyé, s’essuyer^ 


zyr 






JT 




Zuyet, izuyet, itteziyit, ur izuyit, ay 
izuyet, ay izuye$en, ay ittezuyuten. Etre 
égal, de même^'dimension. ~Syn .Ikesil, k.s.l. 


f Rac. Tazuÿi, z.y. 


as^t Azyjÿkt u , izuyuten. Etat de ce qui est 
égaux, qui a les mêmes dimensions. 
a m c —* A mezzuyt u , imezzuyten; tamezzu- 

ytt tm , timezzuytin tm . Personne du même âge. 

s^Zziyet [-<seziyet ] [var. zzuyet], izzuyet, 
i^ar izzuyut, ur izzuyit, ay izzuyet, ay iz- 
zuyeten, ay izzuyuten. Rendre égal, égaliser, 
harmoniser. 

as c — >Azzuyet u [<asezuyt ], izzuyuten. Action 
d’égaliser. 


zn 


Jt. 


>Zeyyet, izeyyet, ar ittez^yyat, ur izeyyit, 
ay izeyyet, ay izeyyetejkf 0 ay ittezeyyaten. 
[orig. Ayt-Ms.] Balancer (t^alançoire). 

Azeyyet u , izeyyitfën. Action de balancer. 




zyw 




tazzeyawin. 


. tg- 

Panier. 


c ^ Tazzey^ot, 
y pv «Azéëk iffegen tazzeyawt, da tes isefesis »: 
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Z,£N 


Z£7 


pierre qui tombe du panier ne fait que l’alléger. 

>- loc «Da y ittasey akal s tazzeyawt »: il transporte 
la terre dans le panier. y pv «Zun iga y igef g 
tazzeyawt»'. il est mal à l’aise. ►v .Axerit, 
x.r.t.; aqq w esis, q.s. 

^ Azzeyaw wa , azzeyawen wa . [a^u^in. du préc.) 
Grand panier. y loc «Isega-d yaprwazzeyaw n 

: il a acheté un grand qjîànier de dattes. 

dr 

()Dial. (K. Il, p.88Ô.) tezagawt, tizagawen : 

sorte de sac en cuir (peftir graisse). 

z£K .. 

’-^Zeeeni, id zeeeni. [n.m.] Personne maigre. 
►’ v.Umum, m.; sedid, s.d. 

. 

rur 

b u ^Bu-ze£eruru, id bu-zeeeruru. Colonne 


vertibrale. {Rac. Azerur, z.r. 


ZE731 


yZzeeeter, izzeeeter, ar izzeeetar, ur 

izzeeetir, ay izzeeeter, ay izzeeeteren, ay 
izzeeetaren. Etre récalcitrant. y loc «Izzeeeter 
ddeg »: cet enfant est turbulant. 

►v .Qqejer, q.j.r. 

Azzeeeter u , izzeeeteren ^ Etat du récalci¬ 
trant. 


ZE7 


tut 


■ 




jr 




<-4 A zeeetuty^' ' azeeetuten wa , tazeeetutt tz , 
tazeeetutirifa. Singe. ~Syn .Abagus, b.g.s. 
tut ’ 

^ Zeeçfiht, id zeeetut. [n.m.] [m. sens q. préc.] 

A ©’ r 

QDial. (F.l, p.26.) abiddaou, ibiddaouen 

[abiddaw, ibiddawen ] : singe. 




$ 






V 




ctf 9 
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53 racines. 632 formes_56 verbes.223 locutions.15 proverbes.27 vers 




c-çv 


jp 5 




•V 3 


Z 


^■Iziyi, izitenyi. ^êsicule biliaire, y oc «Inega t 
yizi» : il a mal à laQésicule billiaire. >- loc «Kkesen 
as zi»: il a subi une ablation de la vésicule bili¬ 
aire. 

'-+Aman-n- yizi wa . (lit. L’eau de la vésicule biliaire) 
La bile. 

2 . . ar-dial. 

ZaZ 

> Zzaz, id zzaz. [n.m.] Beauté. ► v.Zil, z.l 
tigeziwt, z.w.; zemummer, z.m.r. 


Z 






Tizi. [sing. col I . sans plur.] Poils d\K>'f>ubis. 
oc «Ikkes /»: il s’est rasé les pqps du pu¬ 
bis. oc «Teneker as-d tizi»: ses ( g€ms du pubis 
ont poussé. ‘ « Ur la y as fÛïi //;./»: il n’a 
pas encore de poils de pubis. <$n*-V.Azzar, z.r.; 
inezad, n.z.d. 


kS- 


QDial. 

femme. 

Z . 


(K.Il, p.910.) tizz, tizzawen : vagin de 


ts. 


w Zi, izi, ar iddezi [~<ar ittezi], ur izi, ay 
izi, ay izin, ay iddezin | ay ittezin]. 41° 


Chicaner, se disputer, y lo< j«ffoi d mma unes»: il 




s’est chicané avec sa mèreT" y loc « Ur ddejin zin »: 


y l °c«Ur ddejin 


ils ne se sont jamais ; éfeicanés. 

awd y an»: ils^e s’est jamais chicané avec 
personne. >- loc j$zi y akk w d medden »: il s’est chi¬ 
cané avec toutde monde. y loc « Ur inni y ad id tes 
zi»: il nejgê chicanera pas avec lui. «Mag 

qenna y aa sar zin ?»: ils ne se chicaneront cer¬ 
tainement pas. 00 «Mer day zin»: tant pis s’ils 
se chicanent. y loc «Assenât day ayd zin»: c’était 
juste hier qu’ils se sont chicanés. - 00 «Ur illi 
:f tezim»: il n’y pas heu de vous disputer. 
Ph loc «Zin allig t-n segulan abat»: ils se sont chi¬ 
cané jusqu’à ne plus en vouloir. oc «Zin allig 
tejja lisent»: ils se sont chicané jusqu’à ne plus 
en vouloir. oc «Ur ddejin zin allig betan »: ils 
ne se sont jamais chicanés jusqu’à la séparation. 
► v.Nnag, n.g ®Ant. Féru, f.r. 42° Gron¬ 
der. y loc «Ar gif-s ittezi iyyema-s»p son frère le 
gronde. oc «Izi gif-s»: il l’a grcuhlé. oc «Isul 

ard gif-s izi»: il finira par le gronder. oc «Izi d 

nnt » (lit. Il s’est chicané ^éc lui-même) : il gronde 

r 

sans raison. 

c -> Tazitt, tazitin. Chicane, dispute, discorde. 

y loc «Ur telli tazitsÿer asen»: ils ne se sont pas 
chicanés. Jfr 






Z zi [-©ezi], izzi, ar izzi, ur izzi, ay izzi, 












Z'B'R 


Z 


ay izzin, ay izzin. Provoquer une chicane en¬ 
tre les gens. y- loc «Bba nnesen ayd ten izzin»-. c’est 
leur père qui les a fait chicaner. « lh 
y a,wd y an»: personne n’a provoqué leur chicane. 

yl° c « jj r mi ma yd k w un izzin»: il n’y a ]3as lieu de 
vous chicaner. 

/ 

A wa, da ttegimag nezi* d igef inu , . ^ 

Mer ag ineeeddal qqa d id tes bet^gr 

Je me dispute quelque fois avec mon cœur, 

S’il était possible, je m’en séparerais. 


^Dial. 

se fâcher. 


■ÿs’' 

ftzi, -zi 


se quereller, se chamailler, 




21 . tg., kb., ts. 

w Zzu, izza, ar ittezzu, ur izzi, ay izzu, 
ay izzan, ay ittezzun. Planter. >- loc «Izza ki- 
gan n usekelu »: il a planté beaucoup d’arbres. 
y l ° c «Ur ta, vizzi y amya»: il n’a rien planté en¬ 
core. oc «Ddu zzu t, ad ak-d ineker»(\\t. Vas-y 
plante le, Il finira par pousser) : je n’en ai plus besoin. 


y loc «Izza y as tuzzalt g udis »: il lui a plantée le 
couteau dans le ventre. y pv «Ar t ittekkeg f ar t 
ittezzu» (lit. Il le plante et l’arrache) : il lie lyf'est pas 
rassurant. :*$o 

>—> Uzu wu , uzan wu . 41° Action dè planter. 42° 
Plantation, plant. ^ 

Gar-uzu, id gar-uzu . auvaise graine (au 

propre et au figuré). 

tu ^Ttuzzu, ittuzîfti, ar ittuzzu, ur ittuzzi, 
ay ittuzzu, ay ®tuzzan, ay ittuzzun. Etre 
planté. 


Ul ag-n ilia legeder, ur id itudan, 

Unna izzan* ifesan yuggan anebedu. 

La trahison est dans le cœur, point les doigts, 
Celui qui sème la semence lorsque c’est la récolte. 


()Dial. ezz : planter. ezzu : 

planter, être planté. zzu, tzzu, -zza : planter, être 

planté. 


Z“B . 

<—> >Zzubb, izzubba, ar izzubbu, ur izzubbi, ay 

? 

izzubb, ay izzubban, ay izzubbun. [-<zzu + b] 
Plonger. >- loc «Izzubba y igef s igakal »: il a fixé son 
regard par terre. y loc «IzzufÆt y igef g waman» : il 
a plongé sa tête dans l’eau?' y loc «Izzubba y igef »: 
il est concentré, >-v^bez, b.z.; resey, r.s.y. 
^Azzubb u , izzu A' . Action de plonger. 

ç8>' 

gS)' 

..#. 

^Zebb^' izebbel, ar ittezebbal, ur izebbil, 
ay igëbbel, ay izebbelen, ay ittezebbalen. 
Tromper, flouer. «Izebbel as //»: il l’a trompé, 
►v .Ssekend, k.n.d. 

e —> >Azebbel u , izebbilen. Action de tromper, de 
flouer. 


m ^Mezebbal, imezebbal, ar ittemezebbal, 
ur imezebbil, ay imezebbal, ay imeze- 
bbalen, ay ittemezebbalen. Tromper l’un 
l’autre. 

aiT1 ^ Amezebbal u , imezebbilen. Action de 
tromper l’un l’autre. 


e >- 

tu ^Ttuzebbal, ittuzebba^-ar ittuzebbal, ur 
ittuzebbil, ay ittuzebb^ ay ittuzebbalen, ay 
ittuzebbalen. Etre t^hpé. >- loc «Ttuzebbal as»: 
& 


il a été trompé/flouÈ 




$>■ 






■ v' 


tg. 


«y? 

’-^Zebegf' izeber, ar izebber, ur izebir, ay 
izeb&ç; ay izeberen, ay izebberen. 41° Souf- 
lir ôtles maux du ventre. c «Izeber s»: il 
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zg 


ZT 


a mal au ventre. >-V.Negez, n.g.z. 4 2 ° Faire 
souffrir, causer des douleurs. y loc «Itt.esa y api, 
ber t»: il a mangé des raisins et ils lui ont fait 
mal. y loc «Iwet t g udis, izeber t»\ il lui a donné 
un coup au ventre et cela lui a fait mal. 
•~^Azebar u , izebaren. Maux du ventrgCêtat 
de celui qui en souffre. Colique, ►v .Afnegaz, 
n.g.z. 

>Azebbar u , izebbaren. 

y loc «Yumez t uzebbar »: il 

_loc 

oc «Ittef t uzebbar»: il souffre de douleur. 


J? 

[m>vsens q. 


prec. 


^de la douleur. 
uc «Yag t uzebbar »: il a maux du ventre. 


m^Mmezebar, itfprnezebar, ar ittemezebar, 
ur immezebir, ®y immezebar, ay immeze- 
baren, ay ittemezebaren. Se faire mal mutl. 
Avoir très mal. y loc «Ar ittemezebar may ila 

s»: il souffre depuis longtemps. 

am Ammezebar u , immezebaren. Action de 
se faire mutl. mal, état de celui qui souffre beau¬ 
coup. 

Inaruzen ayd, ikkaten ka, ig imeeesi, 

Ittu bba unes llig t irebban g imezziy, 

Ittu mma unes nna izebberen* allig-d ilula. 


& 


C’est les amours qui poussent à la rébellion, 

Il en oublie son père qui l’avait éduqué, 

Il en oublie sa mère qui l’avait engendré. 

y- 

QDial. (K.Il, p.910.) ezber : se r^ikasser sur soi, 

se recroqueviller, courir vite. zfrf-, tzbar, -zbr : 

& 


tailler, élaguer (un arbre). 

zs . 




tg., kb., ts. 


>Zzeg, izzeg, ar ittezzeg, ur izzig, ay 
izzeg, ay izzeg en, ay ittezzegen. 41° Traire. 
y loc «Tezzeg-d Bezza tafunast. »: Bezza a fait la 
taite de la vache. y loc «Ar ttezzeg Izza y ulli »: 
Izza trait les brebis. oc «Ar ittezzeg tiguyya »: il 
lance des cris de secours, ►v. Tafunast, f.n.s.; 


azeger, z.g.r. 42° — Par ext. Profiter. y loc «Ar t 
g allig»: il a profité de lui à fond. «Un 
y ittmig may v ittezzeg»: il cherche à profiter. 

> Uzug wu , uzugen wu . Traite. y loc «Uzug n tfu- 
nast» : la traite de la vache, 
tam ^ Tamazzagt tm , tiniazzagvn fm . Le pis. 
Mamelle. y loc «X aterent as tmazzagin i tfunast, »: 
la vache a de grandes mamelles. 
am ^>Amazzag u , imazzagen. [augm. du préc.] 
41° Gros pis. 42° [péj.] Gros sein. 

.e> 

()Dial. (K. Il, p.913.) ezdf^eg : traire, être trait. 

— Par ext. Faire luire, allumer^ (F.IV, p.1935.) 


a»- 


ezzeg 


traire. 


ezzeg : traire, être trqistf. 

zzg, tzzg, -zz<jc£f;raire, obtenir quelque chose de 
quelqu’un. 


Z3 3 


y 


. ar-dial. 


Azegub u , izeguben; tazegubttz, tize- 
gubintz ■ Malheureux, rusé. >-v.Sewu, s.w. 

ZXN . 

jy 

> Azukk, izukken. [orig. Ayt-Mrg.] Oiseau. 
>-v.Agetit, g.t. 

Tazukkt, tizukkin. [dim. du préc.] 






■Zillu. [n.m.j Charbon des céréales. oc «Illa 
au» : le blé est atteint de charbon des 
céréales. : - loc «Iwet zillu y çpfden»: le blé est at¬ 
teint de charbon des céréales. >-v.Akuz, k.z.; 
amellal, m.l. 


T? 


a- 


ZT 


v 






tg., ts. 


Zil, i%iïb ar ittezil, ur izil, ay izil, 
ay izilêà, ay ittezilen. 41° Etre beau. 
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2X 


2X 


y loc «Izil g uqqemu unes»: il a un beau vis¬ 
age. ' « Tezil trebatt in»: cette fille-là est belle. 
~Syn .Zemummer, z.m.r.; igeziw, g.z.w. 42° 
Etre bon. ~Syn .Rewu, r.whelu, h.l. 
c —* - (lit. Celle qui rend beau) 41 Antimoine, 

kohol. Jais. Collyre. y pv «Ira maydjSs ittegggan 
tazult S itudan»( lit. Il cherche qui lui rrtettra l’antimoine 
à l’aide des doigts) : il feigne^jcte comprendre. 
y loc «Tega Bezza tazult i iwjuen unes»: Bezza a 
mis de l’antimoine sur sés yeux. 42° Nielle, 
fumagine (maladie dep plantes caractérisée par 
un dépôt de couleur de suie). y loc « Yag zillu 
y ireden »: le blé atteint de nielle, ►v. Zillu, 
z.l.; akuz, kgz'. 

©' 

Unna mi w ur iri sseeed ad as yiziP, 

Ig as igerem s igerem, ad ïssew iman. 

Lorsque le destin t’est défavorable, 

Voyage beaucoup et essayes d’oublier. 


QDial. (K. Il, p.916.) tazolt, tazolen : antimoine. 

zul, tzul, -zul : se farder les yeux, fulki, tfukuy, 
-fulki : être beau, joli; sfulki, sfulkuy, -sfulki : rendre 
beau, embellir. 

2i<C . ,yM., ts. 

>Zzel, izzel, ar ittezzel, ur izzify ay izzel, 
ay izzelen, ay ittezzelen. 41 ° Yasser, pour¬ 
chasser. y loc «Ar ittezzel igendtf&ar afella n yir»: 
il a chassé le chien jusqu’apsommet de la mon¬ 
tagne. y loc «Idda zar-0% tgemmi, izzel t id »: 
il était allé chez lui .gt^il l’a chassé. '"«.lr 
ttezzelen isirran tintai»: les enfants pourchas¬ 
sent les lièvres. i^YN. Heret, h.r.t ► v. Te fur, 
t.f.r. 42° Répudier. y loc «Izzel tamettutt unes»: 
il a répudié sa femme. y c «Izzel enat 
t un temin »: il a divorcé avec deux femmes. 
y loc «Ur ddejin izzil awd yat tmettutt »: il n’a 
jamais répudié aucune femme. zzSyn.R ezern, 
r.z.m. 


•-^Uzul wu , uzulen wu . 41° Action de chasser. 
42° Action de répudier. 

Tuzzela, tuzzeliwin. Action de chasser, de 
répudier. 

m ^Myazzal, imyazzal, ar ittemyazzal, ur 
imyazzal, ay imyazzal, ay imyazzalen, ay 
. Se pourchasser récip. 

am ^Amyazzal u , imyazzalen. Action de se 
pourchasser récip. .A'' 

C N 

•^p 

sm ^>Semyazzal, isemyazzal, ar isemyazzal, 
ur isemyazzal, aÿï isemyazzal, ay isemya- 
zzalen, ay ise^tpÿazzalen. Faire pourchasser, 
faire disperse^ 

asm ^>Ase.iÿ,yazzal u , isemyazzalen. Action de 

Ay 

faire disperser. 

Aiïçtj w er ayd ixxan mek id inemala, 

Waxxa nnig ad zzeleg* aleddejig i w ulili. 

La racine du laurier-rose est mauvaise pour moi, 

Quant à la fleur, je pourrai m’en débarrasser. 

()Dial. (K. Il, p.915.) ezel : payer, réparer 

en payant (+ dommage matériel). ezzee : 

expluser, faire fuir, zzemlali : forcer, contraindre. 

zzu, tzzu, zza : chasser, poursuivre, expulser, di, 
ttay, -di : faire sortir, chasser. 


2X 


• -X-- 


ts. 


Zzall, izzulla, ar itt^kalla, ur izzulli, ay 
izzall, ay izzullan,$ay ittezallan. Prier. 
>- >c «Izzulla yad»:j$ il a déjà fait la prière. 

oc «Ur ta 0)'» : il n’a pas encore accompli 
ses prières. ^ ioc «Ur da y ittezalla»: il ne prie 
pas (prières,-rituelles). y loc «Ur ddejin izzulli »: 
il n’a japïàis fait de prière (rituelle). « Isul 

ard dp’ittezalla»: il finira un jour par faire ses 
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2XM 


2X9 


Zzall*, tuzumt, ar ttezent ka v i tan, 

Ima teddeg ur tedum, a w unna 
Tegerra ddunit, ad ieefu mulana. 

Prie, jeune et fait l’aunome pour l’au-dela, 
Quant à ici-bas, il n’est pas éternel, 

Ne te laisse pas berner par une vie éphémère. 


5v 


A tallunt ixxa w uberid i tesakkat, 
Tebetit i d lehmum, ula da ttezallag*. 






Ô timbale, tu me mènes sur un pireAhemin, 
Tu me fais oublier les affaires e^fîé prie pas. 


V 


muss xes imezelagen unes»: le chat n’aime que 
ceux qui le tranglent. 

m ^->Mmezelag, immezelag, ar ittemm- 
ezelag, ur immezelag, ay immezelag, 
ay immezelagen, ay ittemezelagen. 41° 
S’étrangler mutl. 42° Etre en difficulté. “ «Ar 

ittemezelag xef iqqariten »: il est en difficulté 
d’argent. 

am^ Ammezelag u , immezelag e^ 41° Action 
de s’étrangler mutl. 42° Etat d^celui qui est en 
difficulté. 


w Tazallittz, tizillq^. Prière. - « Yusey 

tazallit »: il commencé à prier (prières rituelles). 

«Ige »: il ne prie plus. 

i m c — > Imezzilli, imezzillan; timezzillitttm, 

timezzillatin tm . Prieur. 

ti m ^- Timezzillitttm, timezzillatin tm . Tapis 
de prière. 






sm^Semmezelag, is^frhmezelag, ar isemm- 
ezelag, ur isemr^zelag, ay isemmezelag, 
ay isemmezelagen, ay isemmezelagen. 
Etrangler plusieurs fois. 

asm c —> Ase^,mezelag u , isemmezelagen. Ac¬ 
tion d’étïângler à plusieurs reprises. 


QDial. (K.l, p.519.) mud : prier; amud, amdan 

: prière. (K.Il, p.839.) waterat : demander dans la prière, 
prononcer une prière, prier, invoquer une béniction ou une 
malidiction. (F.III, p.1156.) amoud, imadden 


tu^-> Ttuzelag, ittuzelag, ar ittuzelag, ur 
ittuzelig, ay ittuzelag, ay ittuzelagen, ay 
ittuzelagen. 41° Etre étranglé. 42° Etre en dif¬ 
ficulté. oc «Ittuzelag xef iqqariten »: il est ne dif- 

: prière canonique musulmane, mouhed : réciter unes ficulté d’argent. 


Ç- 

prière. zzal, tzzalla, -zzul : prier, faire sa prière 

rituelle, circoncire, être circoncis. 




ZLS 


AS 


&■ 


‘<Sf r 


V 


2XM 


tg., ts. 


Zeleg, izeleg, ar izelleg^ur izelig, ay 

izeleg, ay izeleg en, ay izeleg en. Etrangler. 

i V 

>- «Izeleg t allig derug dfâ immut »: il l’a étran¬ 
glé tellement qu’il allait en mourir. 

•-^Azelag u , ... . Action d’étrangler. 

Tazellagt tz , tizellagin tz - Etranglement, 
transgulation. >- oc «Ittef t s tzellagt »: il l’a étran¬ 
glé. oc «Iga y as t.azellagùr. il l’a étranglé. 
am ’—> Amezelag u , imezelagen; tamezelagt tm , 
timezelagin tm . Etrangleur. y pv «Ur da ittiri 


<—► Zelem, izelem, ar izellem, ur izelim, ay 
izelem, ay izelemen, ay izellemen. Etre 
épluché, égrené. y loc «Izelem asjfygef»: il est 
chauve. y loc «Izelem xizzu»: carottes sont 

épluchées. 

Azelam u , izelamenf$> Action d’éplucher. 

‘ «Azelam n igef»: frétât du chauve, 
w Uzelim wu , uzq^men wu ; tuzelimt, tuze- 
limin. Chose épluchée. 

fv 

’-^Tizelemtt^'tizelemintz ■ Grains d’orge en¬ 
core verts^fans l’épi et que l’on mange après 
les avoir égrenés. y loc «Ar ittekkes tizelemin»: il 
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zzy 


ZM 


mange des grains d’orge. 

e —i >Azalim u , izalimen. (lit. L’épluché) Oignon. 
y loc «Inewa w uzaUm»: les oignons sont mûrs. 
y loc «Tesseker azalim »: elle a préperé les oignons 
(pour la cuisine). 

<—> Tazalimttz, tizalimin t z ■ Un oighon (unité). 
y loc «Ur isul xes yat tzalimt »: il nAdeste presque 
plus d’oignon. c «Isega-d ü^uiim»: il a acheté 
des oignons. ,C «R U’ :»: il a planté des 

oignons, ►v .Tisseker^d s.k.r. 

► Azalim-n-wussei ^ [Bot.] La scille, la scille 
maritime, la char p^t aine. Poireau, asphodèle. 

Anezelum u xy\-< amezelum ], inezelumen. 

partie de la jatnbe sur l’os du cubitus. 


s^Zzelem [Xsezelem], izzelem, ar izzelum, 
ur izzelim, ay izzelem, ay izzelemen, ay 
izzelumen. Eplucher, égrener. y loc «Izzelem 
tigedert n tmezin »: il a égrené un épis d’orge 
(vert). )C «Izzelem xizzu »: il a épluché les 

carottes. 

as ^Azzelam u , izzelamen. Action d’éplucher, 
d’égrener. 


()Dial. (K.ll, p.917.) ezlem : être découvert 

(chose ouverte), être en haillon, porter dç^vêtements 
en lambeaux, être mal vêtu, être mal ^jfÿeloppé (sac). 
(K.ll, p.574.) amezelli, imezellitan oignon sauvage. 

zzlm, zzlum, -zzlm : éçl)ïcher, être épluché, 
peler, être pelé. 


Z,C^ 




>Azella u , izellayen. [orig. Ayt-Mr.] Perle. 
~Syn .Aqqay, q.y. 


()Dial. (K.ll, p.918.) zeley : mettre à part, sé¬ 
parer, assortir. (F.IV, p.1962.) ezli : mettre à 

part (séparer). 


ZM . 

c -i >Azemu u , izemuten. [Bot.] Jonc, jonc d’inde, 
palmier-nain. y loc «Agertil n uzemu »: natte en 
palmier-nain. 


ZM 


tg., kb., ts. 


Zem, izema, ar izemma, ur izemi, ay 
izem, ay izeman, ay izemman. 41° Presser. 
oc «Izema t g ud »: il l’g^pressé au ventre. 

izeman »: lihomme authentique. 


>- loc «Aregaz 


oc «Amazig izeman».'^ai amazigh authentique. 


en train d’essjb'tér les habits, 
le travail (^accouchement. 


oc «Ar izemma xiz£u>>: if fait du jus de carottes. 
♦2° Essorer. y lo ^Â r izemma y iheruyen»: il est 

♦3° Accomplir 
loc «Ar tezemma 
tmettuttjfcera y ad terew »: la femme est en travail 
d’accouchement. 44° Jouer un mauvais tour. 
-~ l, ©klzerna y as /,/;»( lit. Il la lui a pressée) : il lui a joué 
un mauvais tour. y pv «Izema y irez »: conclusion 
d’une histoire, ►v .Ssekened, k.n.d. 

Tizemi, tizemiwin. Action de presser. 
^Izeman. [plur. sans sing.] ♦ 1° Jus. y loc «Izeman 
n zzu»: le jus de carottes. 42° Dartre, 
épluches. 43° Travail d’accouchement. 


tu ^Ttuzem, ittuzema, ar ittuzema, ur 
ittuzemi, ay ittuzem, ay ittuzeman, ay 
ittuzeman. Etre pressé, être essoré. 

n k^nNehuzzem, ineh/uzzernt ar ittenehuzzum, 
ay inehuzzim, ay inefvÿ&zem, ay inehuzze- 
men, ay ittenehuzzjjfamen. Se serrer forte¬ 
ment. y loc «Tenehy&zem tgemmi ddeg »: cette 
maison est trop^gêfrée. 

an k ^Anehug^em u , inehuzzumen. Action de 
se serrer fortement. 

snk ’—^enehuzzem, isenehuzzem, ar isene- 
hiéêbum, ur isenehuzzim, ay isenehuzzem, 
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ZN(B£ 


ZM 


ay isenehuzzemen, ay isenehuzzumen. Ser¬ 
rer fortement. ► v.Hemmez, h.m.z. 
asn k^-Asenehuzzem u , isenehuzzumen. Ac¬ 
tion de serrer fortement. 

A & 

QDial. (K.Il, p.920.) azmu : presser, essogêt, tor- 

* Z 

dre (+ linge lavé). (F.IV, p.1966 ^ezmem : 

serrer (comprimer), être serré, se serrer, v zem 

: serrer, tordre, presser pour extraire l^jus. zm, 

& 

ttzmu, -zma : presser, être presséûjsour extraire le jus, 

3?' 

être essoré; zzm, zzmaw, -zzitin : faire peur, effrayer. 


ZM 


< -h > Z zem, izzem, ar ittezzem, ur izzim, ay 
izzem, ay izzemen, ay ittezzemen. 41° 
Ronger (os, etc). y loc «Ar ittezzem aqqejij »: il 
ronge l’os. y loc «Ur ddejin izzim aqqejij »: il n’a 
jamais rongé d’os. >~ loc «Ur gur-s iheli ay izzem 
/»: il n’aime pas ronger les os. 42° [au 
figur.] Massacrer. Profiter à fond de. y loc « Ira y ad 
t izzem»: il cherche à le massacrer/il le dérange. 
oc «Izzem t,»: il a profité de lui à fond. 
Uzum wu , uzumen wu . 41° Action de ronger. 

« l Z um n uqqejij» : action de ronger l’os. ,A42° 

Ao 

Action de massacrer, de profiter à fond.^v 
c > Tuzemt, tuzemin. La substa^fee qui se 
trouve dans le noyau du j i ij ubier^>A /o< « A r 
muttur tuzemin »: il ramasse la substance du fruit 
du jujubier. ► v.Azegg w ar,^g.r.; wari, w.r. 
, —>Uzem WU! uzeman wu . Maugm■ du préc.] 


tu ^Ttuyazzam, ittuyazzam, ar ittuyazzam, 
ur ittuyazzam, ay ittuyazzam, ay ittuya- 
zzamen, ay ittuyazzamen. Etre rongé. 


QDial. 

noter. 


kknkr, tkknkar, -kknkr : ronger, grig- 


ZM 


tg., kb., ts. 


^ Uzum, yazum, ar ittuzum, ur yazum, ay 
yuzum, ay yazumen, ay ittuzumen. Jeûner, 
faire le Ramadan. y loc «Yazum sin wussan »: il a 
jeûné deux jours. y loc «Da, y ittuzum remetan »: 

il jeûne au mois de Ramadan. c «Ur da 

ittuzum »: il ne jeûne pas. >- loc «Ur ta da 

y ittuzum»: il ne jeûne pas encore. >- loc «Isul ard 
da ittuzum»: il finira par jeûner. ^y‘ pv «Yazum 
asegg w as, ittes xef ug w elas»( lit. Il j^ijeûné un an et il 
a mangé pour des futilités) : il faut savoir mener ses 
projets à terme. ®Ant. Qéw, s.w.; ttes, t.s.; 
zzall, z.l.; remetan, ç,. m.t.n. 

Uzum wu . [sing. s^^plur.] Jeûne. 




)Dial. 

Ahagg 


(K.Il, p.920.; 


ezum, izamman : jeune. 

azum, 


(F.tV, p.1966.) ouzam : jeûner. 
ttazurn, -azum : jeûner, atteindre l’âge de la puberté. 


ZM R 


Zemummer, izemummer, ar ittezemu- 
mmur, ur izemummir, ay izemummur, ay 
^izemummeren, ay ittezemummuren. Etre 
beau, ravissant. oc «Izemummer uqqemu nnes»: 
son visage est ravissant. y 1 ‘ «Tezemummer 
tiyeni y in »: ces dattes sont belles, ►v .Igeziw, 
z.w.; zzaz, z. 


Azemummer u , 

ce qui est beau, ravissant. 


izemummeren. Etat de 

./■ 

Azemammar u , izemamr^hren; tazema- 
mmarttz, tizemammari^ z . Chose belle, 
ravissante. 

mUm Q.. 

t -+ TazemammarttzüY’lTypo] Nom d une local¬ 
ité dans l’Anti-Atl^A 


V 


ZN1B£ 




iZzenfê),:. 


[sing. col I. sans plur.] [Bot.] Sorte 
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z:vg 


Züi 


d’agrume, arbre et fruit, ►v .Lettesin, l.t.s.n. 
w Tazzenbuetfz, tazzenbusin tz ■ Une unité de 
ce fruit. 


z^g 




e -) >Azenag u , izenagen; tazeî\efgt tz , tizena- 

gint Z . [orig. Ayt-Mr.] Homme ou femme des 

* 

Blancs, notamment homme mu femme des Ayt- 
Setta. ► v.Agarrat, g.r. 


V 




\>V 

Azennaizennaren. [orig. Ayt-Ms.] Bur¬ 
nous. oc «Isega y azennar»: il a acheté un 
burnous. >~ loc «Ilesa sin izennaren aseku ik w erem 
lehal »: il a porté deux burnous parce qu’il fait 
froid. y loc «Ur ddejin ilesi y azennar»: il n’a ja¬ 
mais porté de burnous. y lc " «Ibbey as uzennar 
nnes g wamrnas » : son burnous est déchiré au mi¬ 
lieu. ~Syn .Aseleham, s.l.h.m. 

Tazennarttz, tizennarin tz . [dim. du préc.j 


ZNZZ . A 


e ~* Zzenzel | -< ssenzel], izzenzel, a^'izzenzil, 
ur izzenzil, ay izzenzel, ay iz^enzelen, ay 
izzenzilen. Etre muet. ►v. T^àreter, t.r.t. 
^>Azzenzel u , izzenzilen. JS tat de celui qui est 

V? 

muet. s.- 

<— >Azenzul u , izenzaijf tazenzultt Z , tizen- 

' * 

zulin-tz . Le mueh\> oc «Iga y azenzul»: il est 

muet. y pv « TesSetuefit win uzenzul»( lit. Tu parles 
ce qui manque au muet) : se dit au bavard. 


ZQT . 

>Zzeqet . [n.m.] Subsistance. oc «Ibbey gif-s 

zeqet»: il l’a privé de la subsistance. 


ZÆ 


Zar . Vers. [Morph. m.c. s + ar.] y- loc «Idda zar- 
»: il est parti vers lui, chez lui. oc «Ur zar- s 
iddi »: il n’est pas parti le voir. ,c «Ur zar 
tugil» : cela ne dépend pas de lui. '' « .4 hh amer 
zar- tagid»: malheur à moi si cela dépendait de 
toi. c «Ur zar-s yuzin »: il n’a pas envoyé le 
chercher. lc «Ar zar-s tsekesiw »: il le regarde. 
>- loc «Ar zar-s issefelid»: il l’égpute. 

Unna ur ittehemaden zar-k* a Mrbbi, 

Meqqar yiwey Tadigust ar Qeris. 

Celui qui n’est jamais "satisfait, 

Même s’il possède ièâ'villes du monde. 


ZÆ 


v 


5T 


J? 

>Zertfk, id zerri. 


[masc. sing ] ♦ 1° Grillon, 
scM&fcé. y pv «Izerem as zerri g ufus»: il l’a mis 
dans l’embarras/il s’est désengagé. $2° Per¬ 
sonne noiraude. : '''«Inégal rend zerri»: il est 

noir tel un grillon. 

r -nAzerri wa , azerriten wa ; tazerrit, taze- 
rritin. [m. sens q. préc.j 


“ZOI ...... tg .. ts . 

^ eAzerUu, izeran. Pierre, roche. y loc «Iwet 
Yidir ageüt uzeru»: Yidir a lancé une pierre à 
l’oiseau. oc «Da y irezza 11 uzeru»: il est de qual¬ 
ité supérieure. >- loc «Gereg s uzeru nnes» (lit. J’ai 
jeté sa pierre) : je m’en suis débàrassé. «Ise 

gif-s azeru»: il l’a vainc^fi y loc «Telia gur-s 
tgemmi n uzeru»: il .^fune maison en pierres. 
>- loc «Ad t in ttefen^izeran nnes» (lit. Que ses pier¬ 
res le retiennent) ^jju’il reste dans sa tombe (le 
mort)/qu’il ry^te dans ses limites. y pv «Illa 
w uzeru g yireden»: il y a un intrus par ici. 

oc «/s<^& yan uqidur irezzan azeru»: il a acheté 
un tçgsmeau vêtement, ►v .Aggun, g.n.; age- 
ndgùy, g.n.g.y.; iselli, s.l. 
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Tazerutttz, tizeratintz- [dim. du préc.J Pe¬ 
tite pierre, petite roche. oc «Tazerutt s tzerutt 
tir » (lit. De pierre en pierre jusqu'à. . . ) : petit à petit 
jusqu’à.... y loc «Seg tzerutt ar tazerutt...»: 
tout, entièrement. 

w Ddaw-tzeratin. [eupho.] La tombe. jf 1 

()Dial. (K.Il, p.911.) azeru, izaran : paroi 

rocheuse verticale/à pic. (5^1, p.63.) ablal, 

iblalen : pierre (de n’importe quelle espèce et dimen- 

<£? 


K 


FF 


ZR .. kb., ts. 

t-tlzir, izera, a^ittizir, ur izeri, ay yizir, 
ay iziran, ay ittiziren. Regarder, observer. 
y loc «Akk w ur izeri y igef unes»: il n’a qu’à se re¬ 
garder. y loc «Awd y an ur t izeri»: personne ne 
l’a vu. y loc «Degi day ayd t (aytt) zerig»: je 
l’ai vu juste maintenant. >~ ,c «Yukei net.ta ur 
t ize i y awd yan»: il a volé, mais personne ne 
l’a pas vu. y pv «Ku nettidir nettizir»: plus on 
vit, plus on expérimente. c «Ur zerig amya»: 
je n’en sais rien. y pv «Unna innan zerig, isul 
ard tent akk w yizir» (Ut. Celui qui a dit j’ai vu, finira 
par tout voir (malheurs)) : il vaut mieux se taiçè. 

oc «Ayd ur izeri /»: qu’il soit épargné ! Ur 

izeri y amya»: il n’en sait rien. ylS$«Zerig 
aregaz dda y ak isawalen»: j’ai vu l’anime qui 
te parlait. y loc «Mehhera t day z^fug»: je viens 
de l’apercevoir. y loc «Ayenntu£ ur dig-s zerig 
amya»: je ne suis pas au courgSit de cette affaire. 
y loc «Mag mayd t izeran ■0 r : qui est au courant 
? zzsy-N.Akez, k.z. I Içfy.Sekesew, k.ssug- 
ger, s.g.rinniy, n.y. 

Izeriyi, izeriteriyi. ♦1° Regard, vue. 
oc «Ihela y as izeri»: il a une bonne vue. 42 ° 
Iris. y loc «Iger izeri»: il a jeté un coup d’œil. 


Ul innew ayd yallan, ma v izeri* ur da y ail, 
Ul innew ag-n iga mekertul tigudiyin, 


Ul innew iseteg, a mma nnew, (i) mayd ttenebatag. 

C’est mon cœur qui pleure et non point mes yeux, 
C’est dans mon cœur que le chagrin est en petits tas, 
Il a éclaté, ô ma mère, que dois-je donc faire ? 


Uleyeg ar afella, gereg izeri*, 

Awa texeyyer t a luqqet, iggudey zzin awa. 


J’ai monté jusqu’à la terrasse et j’ai regardé, 
Il y a tellement de beauté à aimer. 


• • Qj* 

\ m ^Imzeri, imzeran; tim$èrit tz , timze- 

ratin tz ■ ♦! Observateur 42° Rencontre. 

• _ <*> 

y pv «Tetemen tudert imez&ri»: tant qu’il y a de 
la vie, on a des chanc^de se rencontrer. 
\ m ^Lemzeriyt. cgjf.f.] Gourmandise. y pv «Ar 
ittesetta s lemezçâ'îyt» : il a les yeux plus grands 
que le ventre. .0 

m ^-tMun v. - . [n.m.j La vue, l’iris. 

© 


m ^Mmezera, immezera, ar ittemezera, ur 
immezeri, ay immezera, ay immezeran, ay 
ittemezeran. Se voir mutl. y loc «Mmezeran day 
assenatt » : ils se sont vus juste hier. oc «Meseta 
Aayeddeg ur mmezeran »: cela fait longtemps 
qu’ils ne se sont pas vus. 

am ^>Ammezera, immezeraten. Action de se 
voir mutl., de se rencontrer. 


m^Meyizir, imeyizir, ar ittemeyizir, ur 
imeyazar, ay imyizir, ay imeyiziren, ay 
ittemeyiziren. Se voir mutl, ad rencontrer. 

oc «Sulen ard meyiziren »: ils^rîniront par se 
voir. y loc « Ur id tes imeyizi $: ils ne se sont pas 
rencontrés. oc «Ui >i ; ' m»: ils ne 

se sont jamais rencont^. 
am ^>Ameyizir u , imeyiziren. Rencontre. 


sm ^>Smeyizim ismeyazar, ar ismeyizir, ur 
ismeyaza^^ay ismyizir, ay ismeyiziren, ay 
ismeyiZêèen. Provoquer une rencontre. 


663 









Z% 


asm ^>Asmeyizir u , ismeyiziren. Action de 
provoquer une rencontre. 

tu^Ttuzera, ittuzera, ar ittuzera, ur 
ittuzeri, ay ittuzera, ay ittuzeran, ay 

ittuzeran. Etre vu, être observé. .< c 

A 



Ô mon œil, même si tu me surveilles bien, 

Je ne peux pas voir ceux gui' me poursuivent. 

f 

()Dial. zc.f : voir, savoir, rendre visite, re¬ 
garder. zr,-^rra, -zra : voir, apercevoir, regarder, 

rendre visite,,^ttêrcher; mmzr, tmmzra, -mmzra : se 
voir (réciproquement); ttmzr, ttmzra, -ttmzra : être 
vu. 


ZR 


>—> Zzirr, izzurra, ar izzirri, ur izzurri, 
ay izzirr, ay izzirran, ay izzirrin. Gout¬ 
ter en continue, couler. y loc «Sulen iheruyen da 
zzirrin maman»: les vêtements sont encore très 
mouillés. «Ar izzirri s tidi»: il ruisselle de 

sueur. oc «Ar izzirri w ugadir »: le mur exÿâe de 
l’eau. ~Syn .Semiqq, m.q.; sudderrif s.d.m. 
► v.Senisset, s.n.s.t; setutey, $Æy.; fezz, 
f.z. 

c — *A.zirr wa . Action de goutteçfde couler. 
^Izirri, izirran. 41 ° filament. y loc «Yan 


n waman »: un filaient d’eau. y oc «Ur 
isul xes y an izirri n i0$han g treg w a» : il ne reste 
plus qu’un filaments d’eau dans la rigole (peu 
d’eau). ♦2° Peffes enfilées. >- loc «Yan izirri n 
waqqayen »: un collier de perles. ►v. Tazera, 
z.r.; azerur, z.r. 

’—f 'Za: . Bruit de l’écoulement discontinue. 
y pv «Mayd k izeddeyen a zarr zarr !» : qui pour¬ 
rait toujours avoir des qualités ? 


Zerir [-<sezerir], izerrur, ar ittezerir, 
ur izerrur, ay izerir, ay izeriren, ay 
. Manquer de consistance (matière). 
>- ^«Izerrur usekkij »: la soupe est inconsistante. 
oc «Izerrur valut» : la boue est inconsistante. 


>-v.Azzel, z.l.; negey, n.g.y.; helulet, l.t. 

®Ant. Qqar, g.r. 
rir 

Azerir u , . Etat d’une chose incon¬ 


sistante. 

rar 

Azerrar u , 


>• 

izerrargfi,: tazerrarttz, 

tizerrariritz • Chose rqahquant de consistance. 


oc «Asekkif azerrary^È oupe inconsistante 


. «v 


•A 


rir __ cvp 

s ^Zzertr [-^ezerir], izzerur, ar izzemr, 
ur izzerir^A ay izzerir, ay izzeraren, ay 
A- Rendre inconsistant (Matière). 
Dihie^nY 100 «Izzerir asekkif»: il a rendu la soupe 
inc@isistante. ®Ant. Seger, g.r. 


rir 

as 1 — > Azzerir u | -< asezerir), izzeriren. Action de 
rendre inconsistant. 


()Dial. (KJ, p.29.) belewlew : être très liquide. 

(F.I, p.65.) beloulou [ belulu ] : être très liquide 
(le sujet étant un mélange d’un liquide et d’une substance 
en poudre ou en petits fragments). 


Z3V .B 


• ts- 


bub 


Zzerbubey, izzerby$ey, ar izzerbubuy, ur 
izzerbubiy, ay izzeffbubey, ay izzerbubeyen, 
. Etre piqué de points, être 
hérissé de poij^tiS. y loc «Izzerbubey uqqemu unes 


s uhebub »: 


Ison 


visage est piqué de boutons. 


~Syn .ZzyPezey, z.r.z.y. 

A^fèrbubey u , izzerbubuy en. Etat de ce qui 
esCpiqué de points. 
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tg. 


Azarif u , izarifen. Alun. >- loc «Isega-d 
azarif»: il a acheté l’alun. oc «Issutey azarif»: 

il a fait tourné l’alun autour de lui-même puis 
il l’a brûlé (marabout isme). c «Isemptum 

uzarif»: l’alun est acre. 

Bu '— > Bu- W uzarif, ayt-uzarif; mm-$&arif, id 

mm-uzarif. ♦ 1 Vendeur du lup: possesseur 
d’alun. ^2° [Typo.] Nom d’une igontagne à Tam- 
sahlt, près de Tazarine. ♦3°Jylom d’une famille. 


s ^Zzirref [~<sezirref izzirref, ar izzirrif, 
ur izzirrif, ay igftrref, ay izzirrefen, ay 
Izzirrifen. Pugir, jouer un mauvais tours. 

oc «Izzirref as tes»: il lui a joué un mauvais 
tour. 

as‘— *Azzirref u , izzirrifen. Action de jouer un 
mauvais tour. 

()Dial. (K.ll, p.924.) azarif, izuraf : alun. 

(F.IV, p.1990.) azarif, izuraf : alun. 


ZRM 


’—sZerem, izerem, ar izerrem, ur izervm. 
ay izerem, ay izeremen, ay izerremerçfo 41 ° 

Tirer sur quelque chose de mou pour le c&hper ou 
en extraire le jus. y pv «Izerem as zœfri g ufus »: 
il l’a mis dans l’embarras, ►v.^èrem, z.r.m. 
♦2° Etre très mince. >-v.Sedis.d.; umum, 

m. y 

Azeram u , izeramenf? Action de tirer sur 
quelque chose de mou pour en extraire le jus. 

m^Mmezeram, immezeram, ar ittezeram, 
ur immezerim, ay immezeram, ay imme- 
zeramen, ay ittemezeramen. Se tirer récip. 
sur quelque chose de mou. y pv «Mmezeramen 
zerri g ifassen »: ils se sont mis dans l’embarras. 


am ^Ammezeram u , immezeramen. Action 
de se tirer récip. sur quelque chose de mou. 

tu ^Ttuzeram, ittuzeram, ar ittuzeram, ur 
ittuzerim, ay ittuzeram, ay ittuzeramen, 
ay ittuzaremen. Etre pressé pour en extraire 
le jus. 






<-^Azerruttesu u , izerruttesafF [Morph. m.c. 
zerir + ttes.] Remède à basS^ d’herbes aroma- 

I 

tiques. V oc «Isewa izerrutfpsa unes»: il a pris son 


remède. X 


Rac. ZeriffZz.r.; ttes, t.s. 
' 


ZWT .. 

*'t? y 

e —i >Zeret, igeret, ar izerret, ur izerit, ay 


izeret, ®y izereten, ay izerreten. Avaler. 
y loc «Iqguma y ar day izerret »: il ne fait que 
manger. C «A may izeret /»: quelle quantité 
de nourriture a-t-il avalé ! ~Syn .Segeruret, 
s.g.r.t 

p-+Azerat u , izeraten. Action d’avaler. 

tu ^Ttuzerat, ittuzerat, ar ittuzerat, ur 
ittuzerat, ay ittuzerat, ay ittuzeraten, ay 
ittuzeraten. Etre avalé. 


ZRzy 


•>* 


■ tg. 


>Azerezey u , izerezay. ♦l°^ge en acier ou 
en bois pour embrocher les^rochettes. 42 ° [au 
figur.] Jambe frêles. ’ c «I&eker izerzay, »: il a des 
jambes frêles. -A 


$>■ 


bu 




Bu- y izerezayJpayt-izerezay; mm-izere- 


zay, id mm-izerezay. Celui aux jambes frêles. 
« , / ' 

QDial. (K.ll, p.691.) erezey : embrocher, boucher 

avec des é@hes. (K.ll, p.691.) ezek : embrocher, boucher 
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avec des épines; azerzi, izerzay : épingle. 
(F.IV, p.1680.) erezi : embrocher. 


ZRZy 






> Zzerezey [-< sserezey \, izzerezeyf' ar izze- 

rezay, ur izzereziy, ay izzere^êy, ay izze- 
* ' ' ^ * ' 
rezeyen, ay izzerezayen. 

~Syn .Zzerebubey, r.z.y. 

^ A zzerezey, izzereziy 

plein de points. 


Etre plein de points. 
Etat de ce qui est 




ZÆWT .*£ 


^ZzerewSÿ izzerewel, ar izzerewal, ur 
izzerewil, ay izzerewel, ay izzerewelen, ay 
izzerawelen. Loucher, être atteint de stra¬ 
bisme. loc «Izzerewel as yiw s»: son fils louche. 
~Syn .Zziwel, z.w.l. 

Azzerewel u , izzerewilen. Etat de celui qui 
louche. 

Azerewal u , izerewalen; tazerewalt tz , 

s tz■ ♦l 0 Personne qui louche. 
~Syn .Aziwal, z.w.l. 42° [n.f.1 Trace d’huile dans 
un liquide. 

•p 

Awa zzig da tteggat a bab alen d tizerewalir^' 

Wa hat da tteddug g uberid, ur nannay b^Jasi. 

A «S»’’ 

O chef, tu rends les yeux louches, 

Je marche et je ne vois plus personne. 


Z7 






ts. 


Zu z Cc^f 

‘ c — > Zuzet, izuzet/ ar ittezuzut, ur izuzit, ay 
izuzet, ay izuzeten, ay ittezuzuten. Désirer 
sans espérer. y loc «Izuzet ad as ik yiw-s ka n 
iqqariten »: il aurait aimé que son fils lui donne 
un peu d’argent (mais en fait il est peu probable 
qu’il le fasse). y loc «Izuzet mas ittexitir. »: il au¬ 
rait aimé faire du bien autour de lui. «Iz 


ml gur Un isirran »: il aurait aimé avoir des en¬ 
fants. ► v.iVurez, n.r.z. 

ZuZ 

" c —1 Azuzet u , izuzuten. Désir avec réalisation 
peu probable. 


()Dial. zuzd,, tzuzd, -zuzd : manquer de (argent, 

moyen), désirer ardemment. 


ZWD .. 

C > 

w Azzawed wa , azzawed$h wa . 41° Fils en cuir. 
42 ° Objet en mouvement très rapide. ,c «Iga 

jÇ vy 

y azzawed»: il a courjib vite. 

Azewawady^y’ïzewawaden. Trait, ligne, 
►v .Ikezizi, ffiz. 

waw V 

b u Bu- y .è 2 ewawaden, ayt-izewawaden; 
mm-izg$bawaden, id mm-izewawaden. 
Chosg* rayée. 

© 


zwg . 

c —*Zzewwc . [n.m.] Fruit d’une plante sauvage 

(, jjejegew ). ► v.Jjegejew, j.g.j.w. 


ZW7 . 

w Tazewwatttz, tizewwatin tz . Bourse de 
ceinture munie d’une pochette. 

2)Wy . kb., ts. 

e -> Zewey, izewey, ar izeçjg'ey, ur izewiy, 
ay izewey, ay izeweyev$ ay izegg u eyen. Gi¬ 
cler, faire gicler, jaillir. : 0 oc «Ar izegg w ey aman»: 
il gicle de l’eau. 

^>Azeway u , i^wayen. Action de gicler, 
gictelement. 

V 

m ^Mrr^tzeway, immezeway, ar ittemeze- 
way^ur immezewiy, ay immezewey, ay 
irrtiïhezeweyen, ay ittemezewayen. Gicler 
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zy 


zy 


un liquide l’un sur l’autre. oc «Ar ttemezewayen 
aman»: ils se jettent de l’eau, 
am '-mAmmezeway, immezewayen. Action de 
gicler un liquide l’un sur l’autre. 


>>• 

tu^Ttuzeway, ittuzeway, ar ittuzewQyÿ, ur 
ittuzewiy, ay ittuzeway, ay ittuzewattfen, ay 
. Etre giclé, être jaillissant. 

x . cv* 

QDial. ezwi : gauler, .s^fcouer, être secoué. 

zwi, zwwi, -zwi : gaulerj^epousser violemment. 



*- mAzzuy wa , az^yen wa . Barbe d’épis, baie. 

oc «Yag as-n y an wazzuy alen »: une barbre 
d’épis lui est tombé dans l’œil. «Ikkes as-d 

g lit»: il lui a ôté une barbre d’épis dans 
l’œil, ►v .Ireden r.d.; imendi, m.n.d. 


zy 


<- mAzzay wa , azzayen wa . [orig. Ayt-Ms.] Etoile fi¬ 
lante. y loc «Annayeg ittesen wazzayen »: j’ai vu 
des étoiles filantes. ► v./ter* ? t.r.; tafuyt, f.; 


ayyur, y.r. 


zy 






<- mAzey wa . Côté. y loc «Ikka y as aze$$: il est de 
son parti/il le défend. ,[ «r\^0 s azey »: de 
bout en bout. y Ioc «Iserreg ahetf’ü.y, azey s azey»: 
il a coupé le drap de bout qu bout. - ,C «A zey- 

in »: ce côté là-bas. ^ ôc «Azey-a »: ce côté- 

ci. y loc «Ar ittelley s^uazey ddeg d, wazey a»: 
il chancelle d’un côté vers l’autre. 
d wazey- a»: des deux côtés. y loc «S wazey- a»: 
de ce côté-ci. - oc «Iga y ar arm.) in»: c’est large¬ 
ment suffisant. y loc «G matta wazey Man»: de 
tous les côtés. >- loc «Ikka y as-d matta wazey il- 
lan»: il l’a cerné de tous les côtés. ►v.S'a, s.; 


tasega, s.g.; iggi, g.; ag w emmat, g.m.t. 

^ -nlger-n-wazey-iiiyi . [Typo.] Nom d’un champs 
situé de l’autre côté du quartier. 


zy 


■ tg., kb., ts. 


^mlziy, izzay, ar ittiziy, ur izzay, ay yiziy, 
ay izzayen, ay ittiziyen. 41° Etre lourd, être 


pesant. c «Izzay wagga »: la charge est lourde. 


°‘ «Tezzay lisent»: le sel gème est&lourd. 42° 
[avec parti, gif ] Etre insupostable. y loc «Ur 
ay»: il peut tout de^siême (le faire, le 
supporter...). 'm loc « Ur < J$f-s izzay ad-d iddu 
r nneg»: il pouvait tout de même nous 
rendre visite. y loc «fffigif-k izzay, ad t ur tessek- 
ert» : si c’est trop'Sé demander, ne le fais pas. 
y loc «Izzay gif-sijfuwd wawal »: il refuse même de 
parler. y l fytlzzay gif-s a-n gur nneg ikk »: il a 
refusé dqujèus rendre visite. oc «Izz 
ik amur nnes i w uttema-s »: il refuse de donner 
sa part à sa sœur. 43° Manquer de célérité. 


oc «Izzay»: il manque de célérité. oc «Zzayen 

as if assert»: il a les mains lourdes. 

'-mTa . Etat de ce qui est lourd, lourdeur. 
H oc «Tazeyt. n wagga»: la lourdeur de la charge. 

'•—> Azaza u , izazaten. 41° Lourdeur. 
oc «Azaza n wagga»: lourdeur de la charge. 
oc «Azaza n lisent»: la lourdeur du sel gème. 
42° Soucis. y loc «Ika y as azaza i y igef nnes»: il 
se donne trop de soucis. y loc «Yusey azaza»: il 


se donne des soucis. 


> 


s '-mZzizey [yssizey], izziifèey, ar izziziy, 
ur izzuziy, ay izzizeryfr ay izzuzeyen, ay 
izziziyen. 41° Al<$S¥dir. oc «Izzizey > 
w ug yul»: il a mi^Atrop de charge sur l’âne. 

oc «Izzizey as>>^iT lui a mis trop de charge/il 
lui a trop cjemandé. 42° Etre enceinte. 

oc «Tezzy^ey tmettutt»: la femme est enceinte. 
►v.Arefê) r.w. 
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zy 


zw 


as ^Azuzey u , izuzuyen. 41° Action 
d’alourdir. ♦2° Etat de la femme enceinte. 


QDial. (K.Il, p.928.) azzey : être lourd. — Par 

ext. Etre lent, avancer lentement. (K.Il, p.aj.4.) uzak : 
être lourd. (F.IV, p.1943.) izaiç: être pesant 

(lourd), lent, être en retard, tarder. azay : être 

lourd, pesant, pénible, lent. izduy, ttizduy, -zday 

: être lourd, pesant, lent; zzizdv/Q, zzizduy, -zzizday : 

ev 1 ' 

aloudrir, rendre lourd. 

oS>' 




\ 




zy 


r 


. ts. 


s ^>Zizzey(§\^sizzey], izizzey, ar izizziy, 
ur izizziy, ay izizzey, ay izizzeyen, ay 

Izziyen. [onomat.] ♦l 0 Produire un bruit 
aigu. Produire un bruit strident. y loc «Ar izizziy 
ka berra »: quelqu’un fait du bruit dehors, 
►v .Sekizzey, k.z.y. 42° Jicler un liquide. 
y loc «Ar izizziy s waman »: il jicte de l’eau de 
partout. >-w .Zewey, z.w.y, 43° Etre ardent. 

yi° c «Ar tezizziy tafuyt»: le soleil est ardent. 
>v.Reg, r.g. ^ 

as ^>Azizzey u , izizziyen. 41° Action copro¬ 
duire un bruit strident. 42° Action dejîcler un 
liquide. 43° Etat de ce qui est ardent 
^—tZizzi. [n.m.] [lang. enf.J Pipi. y l °^Ddu g-n zizzi 
nnek»: va faire ton pipi. 








)Dial. 


: chanter (cigale), proguire un 


grincement aigu. 


zyji 


y>- 


Azayyer u , izayyeren. [orig. Ayt-Ms.] La queue 
du scorpion. y loc «Ibbez dig-s igiredem azayyer 

<»: le scorpion a planté sa queue dedans, 
►v. Tisseft, s.f. 


Tazayyert tz , tiziyyar t z ■ Régime de dattes. 
>~ loc «Yuley s tferuxt allig-d ibbey tiziyyar »: il a 
grimpé le dattier et il en a coupé les régimes. 
y loc «Xaterent as tziyyar i tferuxt ddeg »: ce dat¬ 
tier a de gros régimes. >- loc «Yuley allig-d ittesa 
t.iyeni g tziyyar»: il a monté manger les dattes 
des régimes de dattes. ► v.Azawey, z.w.y. 

> Azayyer u , iziyyar. [a$gm. du préc] Gros 
régime de dattes. y loc «fjnrew tferuxt ittesen 
iziyyar ixataren»: le dattier a produit de gros 
régimes. >-v.Azaw^y, z.w.y. 

'v’v 

^■Mm-iziyyar .^ STom d’un palmier dattier (in¬ 
dividu). ’ 




■•O 




ts., ar-dial. 


zyR 

& 

^>@fcyyer, izeyyer, ar ittezeyyar, ur 
izeyyir, ay izeyyer, ay izeyyeren, ay 
ittezeyyaren. 41° Serrer. y loc «Izeyyer tizedemt 
' tgatutt»: il a serré le fagot avec la ficelle. 
~Syn .Jennet, n.t. >-v.Zemmeh, z.m.h. 42° 
Contraindre. y loc «Izeyyer t, ad as irar iqqariten 
unes»: il l’a contraint de lui rendre son argent. 
y loc «Izeyyer t allig as ika ayedda ira»: il l’a con¬ 
traint pour lui donner ce qu’il voulait. «Ad 
ur tezeyyert igef nnek»: ne te mets pas de pres¬ 
sion. y loc «Ur illi ma xef tezeyyert igef nnek»: 
il n’y a pas lieu de te presser. 

^>Azeyyer u , izeyyiren. 4J^ Action de serrer. 
42° Action de contraindre. 

m ^Mezeyyar, im^zeyyar, ar ittemezeyyar, 
ur imezeyyar^ày imezeyyar, ay imeze- 
yyaren, ay^îtemezeyyaren. Se mettre à 
l’épreuve .raiftl. y loc «Mezeyyaren allig»: ils se 


sont contraints l’un l’autre. 1 « Mezeyyaren 
tnu^ugt»: ils se sont mis à l’épreuve dans la 
trsttâaction d’achat. 
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am ^Amezeyyar u , imezeyyaren. Action de 
se mettre à l’épreuve mutl. 


Etre en difficulté. >- loc «Ittuzeyyar xef iqqariten»: 

il est en difficulté d’argent. 


tu ^Ttuzeyyar, ittuzeyyar, ar ittuzeyyar, 
ur ittuzeyyir, ay ittuzeyyar, ay ittuz- 
eyyaren, ay ittuzeyyaren. 41° Etre serai?' 42 ° 






es® 


JP 5 


V 



()Dial. ziyyr, tziyyr, -ziyyr : serrer, être serré, 

attacher, être attaché, être sévère. 
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54 racines. 372 formes, iÿ... .32 verbes.61 locutions.3 proverbes.8 vers 




.a 


jp 5 




•V 3 


£ 




wc . Expression 4® défi. '«£://»: vas-y, fais 
ce que tu veux ! 

ebv . 

^ îebu . [n.f.J Nom de fille, ►v.iïera, h.r 
Bezza, b.z. 

£BV . 

Aeebbud u , ieebbuden. Motte. y loc «Aeebbud 
n tiyeni »: la motte de dattes. >- loc «Ittesa yan 
aeebbud n tiyeni »: il a mangé une motte de date 
tes. >-v.Afeqqus, f.q.s. 

•AjU 

Taeebbudtte, tieebbudint £ . [dim. du 




£®a 




& 




a- 


c -+£ebej, ieebej, ar ieebbejpp' ur ieebij, ay 
ieebej, ay ieebejen, ay i^jpbejen. Déformer, 
être déformé. y loc «Ar ieqfèbej iwaliwen »: il parle 
à tort et à travers. «Ieebej ttarru »: le seau 
est déformé. ► v.Rebej, r.b.j. 
c —» Aæbaj u , ieeba . Action de déformer, état 
de ce qui est déformé. 

m^Mmeeebaj, immeeebaj, ar ittemeeebaj, 
ur immeeebij, ay immeeebej, ay immeee- 


bajen, ay ittenieeebaje r^AD éfomier l’un pour 


l’autre. y loc «Ar ttemœçtiajen iwaliwen »: ils par¬ 
lent à tort et à travers, l’un à l’autre. 


c#; 


am^Ammeeebaj^immeeebajen. Action de 
déformer l’un p^fîr l’autre. 


& 






Aeebruqq u , ieebraqq. Coiffure de la mariée. 
Elle lui cache le visage pendant la période de la 
noce. ► v.Tawekayt, w.k.y. 


£BT 




>Aeebbut u , 


ieebbuten. [lang. enf.] Ventre. 
y loc «I,sseker aeebbupy. il a un gos ventre, 
►v .Asebbut, s.b.t. Xrac. Abut, b.t. 
•-^Taeebbutt t£ , tieebbutin te . [dim.,siu préc.] Petit 
ventre, ventre d’enfant. vC 

7 fÇF 

> Bu- W ueebbut, a yt- iee b b utpri ; mm-ueebbut, 
id mm-ueebbut. Ventru.. 




£D 


oS> / 

ciP 


A 


$ 


’V 


Iead . [int|(J^ Assurément. oc «Igula-d bba 
? Ieqrÿ.’!»: ton père est-il arrivé ? - Bien 

sûr ! 

















£D£ 


£D£ . 

? 

^ Asedïl u , ieedelan. [Adel] Sac, grande poche. 
>- loc «Isega-d yan veed.il n xizzu »: il a acheté un 
sac de carottes, ►v .Axerit, x.r.t. 

<—> Taeedilt te , tieedelin t£ . [dim. du préè] y pv «Da 
tteqqist i ka taeedilt, iqqis ak tagera^( lit. Tu racon- 
tres a quelqu'un un peu (de malheurs), il te raconte beau¬ 
coup) : il y a toujours pire qq^hoi. 

#' 

£2XM .. 

’—>ceAerri, ieed.en^ar itteeedam, ur ieedim, 
ay ieedem, aÿ^ieedemen, ay itteeedamen. 
♦ 1° Gâcher-^ater. oc «Ieedem as awal »: il ne 
lui a pas parlé dans de bons termes. «Ieede\ 
tigemmi unes »: il n’a pas bien construit sa mai¬ 
son. oc «Ieedem as rray »: il s’y est mal pris. 

♦2° Salir. y loc «Ieedem iheruyen unes s walut »: il 
a sali ses vêtements avec la boue, ►v .Ssereku, 
r.k. 

Aeedam u , ieedamen. Action de gâcher. 

m ^>Mmeeedam, immeeedam, ar itteme- 
eedam, ur immeeedim, ay immeeedam, 
ay immeeedamen, ay ittemeee^tmen. 
Se gâcher, se gâter mutl. quelque chose. 
y loc «Mmeeedamen iheruyen s wqfü f»: l’un a 
sali les vêtements de l’autre aseé de la boue. 
y loc «Ad ur ttemeeedamem tâkdiwen»: ne vous 
insultez pas. 

am^-t Ammeeedam u , immeeedamen. Action 
de se gâcher mutl. qrt^que chose. 

£©Æ . 

m^Mmieeder, immaeeder, ar ittemieedir, 
ur immaeedir, ay immieeder, ay imma- 
eederen, ay ittemieediren. Etre débile, être 
fou. c «Ur immaeedir »: il n’est pas fou (il est 

malin). y loc «Tegalt is immaeeder ?»: tu le crois 


sa© 


fou ? ~Syn ,X w eyet, x.y.t. ►v .Aheyut, h.y.t. 

jim'- > Timmmieederttm • Débilité, folie. 

am c — > Ameeedur u , imeeedar; tameeedurt tm , 

timeeedartm. Personne débile, foie. 


sm ^Smieeder, ismaeeder, ar ismieedir, ur 
ismaeedir, ay ismieeder, ay ismaeederen, 
Rendre débile, rendre fou. 

y loc «Idda y ad t ismieeder».&il allait le rendre 


fou. 

asm 5 — > A smieeder u , i0hieediren. Action de 
rendre débile, fou. 


cs« 


$>■ 


£T 


v 


►Sejfjf id eeffa. 


[n.m [ [lang. enf.j Tête. 
b.s.; hemis, h.m.s. 


£Tft . 

Aeefir u , ieefiren. Bassin. y loc « Yag-n aeefir »: 
il est tombé dabs le bassin. ~Syn .Ahebus, 
h.b.s. 

Taeefirtts, tieefirin t£ . [dim. du préc.] 


£Tft . 

^>Aeeffar u , ieeffaren. [Zoo.jbEspèce de grillion. 

►v.Zerri, z.r. J> 

ef 

£a© .. 

#• 

fi 

w Aeegg w ad v m ieegg w aden. Gros bâton. 
y loc «Iwet^'s yan ueegg w ad, irez tadawt unes»: il 

lui cassé^le dos avec un bâton. ~Syn. Agerus, 
g.r.^ agellad, g.l.dagezzal, g.z.l. 

^®aeegg w adt t£ , tieegg u adin t£ . [dim. du préc.] 
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£3D 




£3D 


< —>£ejeda, ieejeda, ar itteeejeda, ur ieejeda, 
ay ieejeda, ay ieejedan, ay itteeejedaan. 
[lang. enf.] S’asseoir. c «Ieejeda»: il s’est assis. 

oc « Ur iri v ay ieejeda »: il ne veut pas s’assagir. 
e —> >Aeejeda u , ieejedaten. Action de s’asseoir. 


£m 






Aeejjarn/u u , ieejjuma. r^^lros morceau. 
y loc «Yan ueejjamu n ukesw0: un gros morceau 
de viande. ►v.Aberrw$f b.r.y. 

Taeejjamutts, tie^0hma t£ . [augm. du préc.] 

Terezam g ueejjamu*Aijg w edeg ad ur yaf asafar. 

Zzig d agezaz n xizzw v ami gan tiseqquma. 

Il est cassé dans l’os, je crains pour sa guérison, 

Alors qu’il ne font que manger des carottes. 


£XC 


ieekkel, ieekkel, ar itteeekkal, ur ieekkil, ay 

? 

ieekkel, ay ieekkelen, ay itteeekkalen. [Ag + 
akel] Piétiner. y loc «Ar t itteeekkal s itaren allig »: 

il l’a tellement piétiné. ►v.AfceZ, k.l.; rekel, 

r.k.l. jé 

A 

•~^>Aeekkel u , ieekkilen. Action de piétiner^ 

m ^Meeekkal, imeeekkal, ar ittqqsgieækkal, 
ur imeeekkal, ay imeeekkal, ay igfîeeekkalen, 
ay ittemeeekkalen. Piétiner l’iîâ l’autre. 
am‘ — > Ameeekkal u , imeeekk0&n. Action de 
piétiner l’un l’autre. 




tu^Ttueekkal, ittueekkal, ar ittueekkal, ur 
ittueekkil, ay ittueekkal, ay ittueekkalen, ay 
. Etre piétiné. 


££ 


>Aeull u , ieulla. Longue jambe, grosse jambe. 


oc «Isseker leulla»: il a de longues jambes. 
c — >Taeullt te , tieulla t£ . [dim. du préc.] 
bu ^Bu- V ieulla, ayt-ieulla; mm-ieulla, id 
. Personne aux longues jambes. 


£L 


>£ella, ieella, ar itteeella, ur ieella, ay 
ieella, ay ieellan, ay itteeellan . S’emparer 
le premier de. e loc «Ieella y inerar^i netta ur gin 
winnes»: il s’est emparé de terîains qui ne lui 
appartiennent pas. oc <$$ella t»: il s’en est 
emparé. ► v.Seherefs, ijt.r.f.s. 

Aeella u , ieellaten^ c^X.ction de s’emparer. 

m^Meeella, itteeella, ar ittemeeella, ur 
imeeella, qgp? imeeella, ay imeeellan, ay 
. S’emparer récip. de quelque 
chose. 'J^ c «At ttemeeellan ineraren »: chacun 
s’empare d’un terrain. 

am ^>Ameeella u , imeeellaten. Action de 
s’emparer récip. de quelque chose. 


e —*Ttusella, ittueella, ar ittueella, ur 
ittueella, ay ittueella, ay ittueellan, ay 
ittueellan. Etre emparé. 


££JQ$ 


-> Taeellaqqebutte, tieelluqqebat&ï Echasse. 

"V* 

Rac. £ella, e.L; aqqebu, q.bU 

. \ 

->Aeellaqqebut u , ieelluqqet$i. [augm. du préc ] 


££y^ .^ 

cv 






e —i >£elayen . Presque. y loc «£elayen ad-d iddu »: 

il viendra dans quelques instants, y " « Eelayen 
ad as t yirm*.? il a failli le lui dire. ~Syn .Derug, 
d.r.g. © 
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£MÆ 


£^g 


£M£ 


.tg. 


e —i Memmer, ieemmer, ar itteeemmar, ur 
ieemmir, ay ieemmer, ay ieemmeren, 
ay itteeemmaren. Etre plein, remplir. 
y loc «Ieemmer aga s waman »: il a remjüi le seau. 
y loc «Ieemmer igerem s medden »: ^'quartier est 
plein de monde. ~Syn. Tekur^.k.r. 

V 

plein, action de remplir, 


Aeemmer u , ieernrnire nyfÈ tat de ce qui est 


QDial. 

préparer. 

£MZ . 


(K.l, p*2^8.) egemer : remplir, charger, 

.v" 

.^(F.IV, p.1732.) egmer : remplir. 




Aeemmuz u , 
tieemmuzinte ■ 
azeger, z.g.r. 

£N . 


Taeennutte, tieennat £ . Marmite. y loc «Iga- 
n taeennut xef wafa »: il a mis la marmite gàt le 
feux. y loc «Tessemera g teennut »: elle fai#Ia cui¬ 
sine dans la marmite. ces\-N.Tagedyiï*t, g.d.r. 

rosse mar- 


► Aeennu u , ieenna. [augm. du pré. 






V 




mite. 

£N .... 

e —i Menu, leena 
ieenu, ay 

tir. y loc «Ur ieeni v amya»: il 
bien. y loc «leena ka »: il 

loc. 




, dû" itteeenu, ur ieeni, ay 
ieen&h, ay itteeenun. Se sen¬ 
ne se sent pas 
est en bonne 


santé. y LO ' «Mayd teeenit ?»: comment vas-tu 
? y loc «Mayd ak teeena ?»: comment ça va ? 

Tieeni. Action de se sentir. oc « Tieeni n ka» : 

la bonne santé. 


£!N 


Eenna, ieenna, ar itteeenna, ur ieenna, 
ay ieennan, ay ieennan, ay itteeennan. 
Se réjouir des malheurs d’autrui. y lor: «Ar 
i i i ; e ni i a» : il se réjouit (des malheurs des autres). 
~Syn .Reyya, r.y. 

>Aeenna, ieennaten. Action de se réjouir des 
malheurs d’autrui. 




£!N 


j-$o 


Mennunt. [Typo.jJNom d’une montagne dans 


ieemmuzen; taeemmuzt te , 
Veau. >-v.Tafunast, f.n.s 


la région de Tazafîiie. 


v 


5S° 


£X 


• • • • • 


I I U I I . V 

^cd&unu, teenuna, ar itteeenunu, ur 
•ieewuni, ay ieenunu, ay ieenunan, 
Etre fragile, vulnérable. 
y ,c «Teeenuna» : elle est fragile. 

nUn T-\ 

Aeenunu u , veenunuten. Fragilité, vuméra- 
bibité. 




s <-+Seeenfer, iseeenfer, ar iseeenfar, ur 
iseeenfir, ay iseeenfer, ay iseeenferen, ay 
. Puiser de l’eau par petits coups. 
b-v.Agem, g.m. 

as 5 — > A seeenfer u , iseeenffffkn. Action de puiser 
de l’eau par petits coup$t 




£^S 






^Eenig. . Peut-être. > oc «£enig ur ta-d iddi »: 

]>eut-êt rç n’osl-i 1 pas encore arrivé. >- ,! « Ur mrn 
ad-d<yû,d iddu seing»: je ne crois pas qu’il vien¬ 
drai 
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£3£M 


£Qy 


£Qy 


kb. 


^Esuqqey, iæuqqey, ar itteeuqquy, ur 
iæuqqiy, ay iæuqqey, ay ieuqqeyen, ay 
itteæuqquyen. Etre arraché. y loc «Ieeu,qqey-d 
usekelu»: l’arbre est arraché. ► V. UkkufjJk.f -; 
urekuy, r.k.y. A 

•~^Aæuqqey u , iæuqqey en. Etat de^jeè qui est 
arrache. «n? 

s ^Seeuqqey, iseeuqqey, iseeuqquy, ur 
iseeuqqiy, ay iseeuqqey^guy iseeuqqeyen, ay 
iseeuqquyen. 41° A^ïacher. y loc «Iseeuqqey- 
d asekelu »: il a arrcié^ié l’arbre. ►’ v.Sukkef 
k.f.; surekey, k.y. 42° Vomir abondam¬ 
ment (jusqu’à s’arracher les poumons). «Ar 
iseeuqquy allig derug ay immut»: il a tellement 
vomi qu’il allait en mourir. ►v .Sehuker, 
s.h.k.r.; rar, r. 

as c — > A seeuqqey u , iseeuqquyen. 41° Action 
d’arracher. 42° Action de vomir abondamment. 


ODial. muqq : avoir des nausées. 

£ft . 

c —s > Aeeri . [masc. sing. sans plur.] Chance. 

y aeeri nnew /»: quelle chance, j’ai ! j''ui de la 






chance. oc «A y aeeri nnek !»: quéËe chance, 
tu as J ~syn. Tunant, n. 


oS»" 

# 


A v aœri*nnun a mayd-d igeren cq&r, 
Hat isefa w ugebalu, tuddumt adfctesewim. 

Quel bonheur pour toi qui est venu, 

La source est claire, tu es venu y boire. 


£ft 


^->£ ari, id eari. [masc. sing.] Montagne. 
► v.Aderar, d.r.; aqesemir, q.s.m.r. 


£ft 


► Taeerurt t£ , tieerurin t£ . Bosse sur le dos, 
due généralement à la vieillesse. Dos courbé. 

0C «Taeerurt n ulegwem» : la bosse du dro¬ 
madaire. y pv «Ur da v isekesiw ulegwem xes 
taeerurt n umeddakk w el unes»: le chameau ne voit 
que la bosse de son voisin. ~Syn . Aqujj, q.j.; 
abeeu, b.e. 

rur 

Aserur u , leeruren. [augm. du prgte-.] 
rur A 

bu^Bu-teerurt, id bu-teerurffi mm-tserurt, 

id mm-teerurt. «lit. Celui à l^feosse.» Bossu. 

£IRB . 




& 


$>'■ 




tg. 


e —> >Aeerab u , ieeratySh; taeerabt t£ , tieerabin t£ . 
Arabe. y pv «Ku jneseguyyu, ttarew-d ieeraben »: 
plus on appelle au secours, plus il y a d’Arabes. 
MTasera^' La langue arabe. >~ loc «Iseqqa, v asen 
i v lmazi0n ad lemeden taeerabt» : Imazighen ont 
de la difficulté à apprendre l’arabe. : ,c «Ar 
ittelemad taeerabt sin isegg w asen ay-a »: cela fait 
deux ans qu’il apprend l’arabe. 


JDial. 


£3UVC 


(F.IV, p.1562.) arab, araben : arabe. 


<-^Aeerrim u , ieerrimen; taeerrimt t£ , tieerri- 
mint £ . Jeune homme; jeune fille. ► v . Afeddam, 
f.d.m.; aterras, t.r.s.; ameterug, t.r.g. 
Tieurrema fF . Jeunesse. A 


A v aeerrim* ittegafayen tireg w in, , V 1 
Akk w ur tegit ageyul ad tegt asevi^h. 

O toi jeunesse qui longe toutés les rigoles, 

Tu n’es même pas un ânejjrour être un mulet. 




"v* 


£ÆM 




V- 


^->£erem,^erem, ar ieerrem, ur ieerim, ay 
ieerem, (&y ieeremen, ay ieerremen. Etre 
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£3£M 




fier. «/ gal is ieerem »: il se croit grand. 

Aeeram u , ieeramen. Réputation, fierté. 


s ^Sseeerem, isseeerem, ar isseeeram, ur 
isseeerim, ay isseeerem, ay isseeeremen, ay 
isseeeramen. Rendre fier, y oc «Iss@éèrem t igef 


unes»: il est fier de lui-même. 


jt? 


dre fier. 


Asseeerem u , isseeerimeyf Action de ren- 


£ÆM . 


#' 

J 5 


ar itteeerram, ur 
ay ieerremen, ay 

Avoir mal (physique). 
il a mal au pied. 


c —► 8-errem, ieerem, 
ieerrim, ayAÜeerrem, 
itteeerram^y 41 ° 
y 1 °‘ «Ieerrem g utar» 
y loc «Uress rriayd t ieerremen g udis »: je ne sais 
pas qui lui a fait mal au ventre. ► V.Negez, 

n.g.z.; zeber, z.b.r.; neg, n.g. 42° Faire mal. 

oc «Ieerrem. t g utar»: il lui a fait mal au pied. 
> ' «Iwet t g igef, ieerrem t »: il lui a donné un 

coup sur la tête et cela lui a fait mal. 
e —) >Aeerrem u , ieerrimen. Action de faire mal, 
état celui qui mal, mal. 




m <— >Meeerram, imeeerram, 
rram, ur imeeerrim, ay 


A 


ar itfèmeee- 
ay 


imee^rem, 
imeeerramen, ay ittemeeerran$en. Se faire 

cA’ 


mal mutl (physique). 

am ‘ — >A meeerram u , 
se faire mal mutl. 


A 


A 


imeeen§dmen. Action de 




£3£NQ 


A- 


Leeernuqq . 

x.d.l. 

£§ . 


Les abats. ► w.Axedil, 


^y&essu. Nom de garçon. y loc «8£ssu w u Base- 
lam»: commandant de la bataille de Saghrou 


(1936). >-v.Yidir, d.r.; Fasseka, f.s.k. 


£§ 


ts., ar-dial. 


, —>£essa, ieessa , ar itteeessa, ur ieessa, ay 
ieessa, ay ieessan, ay itteeessan. Monter la 
garde. ~Syn. Mmuter, m.t.r. 

- > \ issa u , ieessai . Action de monter la 
garde. 

/• 

e > 

eessis, kessis^ÿeessis : monter la garde. 


JDial. 


£§ 




jr 


cs« 


$>■ 


^ Taeesurtf^P remier mois lunaire, ►v./sem, 
s.w.; tirewàyin, r.w.y; tafasseka, f.s.k. 
^Inete^j0r-n-teesurt. Deuxième mois lunaire. 

£3©.' . 

Taeetta . [lang. enf.] [interj.] Inviter un enfant à 
se mettre sur le dos pour le porter. 


£T 


^Eetu, ieeta, ar itteeetu, ur ieeti, ay ieetu, 
ay ieetan, ay itteeetun. Etre abondant. 
~Syn .Ggadey, g.d.y. 

>Aeetu u , ieetuten. Etat de ce qui est abon¬ 
dant. 

/' 

s ^uSseeetu, isseeeta, arytsseeetu, ur isseeeti, 
ay isseeetu, ay issee^&n, ay isseeetun. Ren¬ 
dre abondant. «$sseeeta y awal»: il ne fait que 
parler. ~Syn .Sjfÿudey, g.d.y. 
as ^uAsseeety^ isseeetuten. Action de rendre 
abondant. 

„ / , 

QDia£$, (K.Il, p.773.) atyu : s’augmenter, 

s’aéâoitre, faire encore, continuer. 
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£T(LT 




£737 . 

Leeeteft, id leeete _ . Bord bas d’un porte. 


)Dial. 


atef : entrer dans, pénétrer. 


> 


£7 


Xy' 

Ayt £ . Confédération de tribus'dont nous 

étudions le parler dans ce dictioriïîaire. Elle est 

c$>' 

installée à Saghrou depuis le quatorzième siècle. 
Leur ancêtre hyponyme est.^adda &tta enterré à 
Taqqat-n-Ilketawen à Tagb'unitt, près de Zagora. 

£TÆ . 




•—>£etter, ieetter, ar itteeettar, ur ieettir, ay 
ieetter, ay ieetteren, ay itteeettaren. Etre 
en retard, attarder, s’attarder, durer longtemps. 
>- loc «Iætter-n, ur-d iddi»: il est en retard, il n’est 
pas encore venu. ~Syn .Matel, m.t.l. 
’-^Aætter u , ieettiren. Etat de ce qui est en 
retard, action d’attarder. 

Ttereg as i lejid, ifek id ur eettiren*, 

Ifek id aeemur, iter wudi xef uggu. 


J’ai demandé au Seigneur et il m’a comblé, 
D’un seau de lait avec beaucoup de beurre. 


£XR' 








Ç-SX . 




c -s >£uteru, ieutera, ar itteeuteiur ieuteri, 
ay ieuteru, ay ieuteran, ay ijjfceeuterun. Etre 
profond. ~Syn .Gubu, g.b^JpR. ac. Ter, t.r. 
•~^Aeuteru u , ieaterute% p Etat de ce qui est 
profond. 

s ^Seeuteru, iseeuteru, ar iseeuteru, ur 

iseeuteri, ay iseeuteru, ay iseeuteran, ay 

iseeuterun. Rendre profond. 

as c — *Aseeuteru u , iseeuteran. Action de rendre 

profond. 


£W . ts. 

^>£a . [onomat.] Miaulement. 

sm , -^Semeiww, isemeiwwa, ar isemeiwwi, ur 
isemeiwwi, ay isemeiww, ay isemeiwwan, 
ay isemeiwwin. Miauler. >-v.Sehiww, h.w. 
asm ^Asemeiww u , isemeiwwan. Action de mi¬ 
auler. Miaulement. 


QDial. 

miauler. 


smiæiw (emploi restreinpa l’inaccompli) : 

. ^ 


£WS . 

>£awwes, id ea 


& 


y 


$>- 


v 




'es. 


[n.m.l Libellule. 


£y 




V 




c — >Aeuyyôip ieuyya. Bosse. >- loc «Ineker as-d yan 
tadawt »: une bosse lui a poussé sur le dos. 
~Syn .Aqujj, q.j.; ahuzz, h.z.; abeeu, b.e. 

>Bu- w ueuyy, id bu- w ueuyy; mm-ueuyy. id 
mm-ueuyy. Bossu. 




>£jeyyen, ieeyyen, ar itteeeyyan, ur 
ieeyyin, ay ieeyyen, ay ieeyyenen, ay 
itteeeyyanen. Compter sur, compter faire, 
croire. ~Syn Igil, g.l. 

Aeeyyen u , ieeyyinen. Actioiisjle compter 
sur, de compter faire, de croire. 

£^T . 


.. 

^y&eyyet, ieeyyet, a^itteeeyyat, ur ieeyyit, 
ay ieeyyet, ay iç0/yeten, ay itteeeyyaten. 
♦1° Crier fort. ce&vu.Gewwet, g.y. 42° Appeler 
à haute voix, j^clarer. ~Syn .Berreh, b.r.h 
’-^AeeyyeÈ^eeyyiten. 41 ° Action de crier fort. 
42° Actioii d’appeler à haute voix, de déclarer. 
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£Z? 


£Z 


£ZJ . 

‘—ïAeezufu, ieezufen. [orig. Ayt-Mr.j Feuille végé¬ 
tale. ~Syn .Ifer, f.r. 


f-9-r. 

£Z .. 


£Z 




>Ieezzi, ieezzan; tieezzitt^^tieezzatin^. 


Lézard. ► v.Aka, k.; taselalqffi, s.l.f.; ifiger, 




# 

JP 




PP 



’-^Pezzu, ieezza, ar itteeezzu, ur ieezzi, ay 
ieezzu, ay ieezzan, ay itteeezzun. Etre auda¬ 
cieux. 

Tieezzitte . Audace. 






JT 


cs« 


$>■ 


V 


oSf 


Ky 




$ 








V 








ci? 
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Les dérivations 




cs°>- S- 


& 


0 

m- 


o 

tu- 


o 

n- 


33 

-t 


J? 




2662 racines 

- 

27740 formes 

& 

->- 

2348 verbes 8850 locutions 532 proverbes 45427 vers 

J* 

30 dev. 

Verbes dérivés: 

^ 0 S “ 

(5) 

0 m— 0 n— 0 tu— 0 

jT 

0 k- 

33 -t 

Noms dérivés: 

0 (as) 

, .qp 

0 (am) 0 (asm) 0 (an) 

0 (al) 

0 (ak) 

946 notes dial. 

kab- 

KaD ‘ 2662 

78 11“ 

ar-dial: ar-clas: touareg: 

553 

2662 

545 

sous. 26g2 


Ce dictionnaire contient les données suivantes : 2662 racines; 27740 formes (mots); 2348 verbes; 8850 
expressions du langage commun pour illustrer les mots définis; 532 proverbes; 1427 vers de poésie intégrés 
dans le texte des définitions pour illustrer les mots définis; 30 devinettes; 946 correspondances dialectales. 








£Z 


£Z 







V 


□sr 


îv*’ 

# 


Ky 

<7s> 








X®> 






V 






& 


ci? 


$>■ 
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çÇî>" 
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Ky 

q> 
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v$ 






V 






J' 


ci? 


$>■ 




681 



c-çv 




v 






\F 






J? 
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v$ 
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Bhonétique 




c®' 


JP 5 






Tableau phonétique 




jr 


La transcription adqpïée pour la rédaction de ce dictionnaire est à mi-chejpin entre la transcription 


proposée par l’INStLCO 8 et la transcription phonétique. Elle a pourybbjectif de faciliter, le plus 
possible, la lecture des textes proposés et je crois que le lecteur habithé, un tant soit peu, à lire des 

• dP ' 

textes transcrits, dans n’importe quelle langue, ne trouvera pas beaucoup de difficulté à déchiffrer 
ceux de cet ouvrage. 






Transcription 

APl a 

Exemple 

Traduction 

a 

a 

awal 

parole 

b 

b 

abiba 

moustique 

d 

d 

agedud 

festival 

d 

d 

tadut 

laine 

f 

f 

anefa 

lueur 

g 

g 

0§d 

seau 

g 

a 

ifigir 

épaule 

h 


uhu 

non 

h 


aherda 

fouette-queue 

i 

y i 

iteri 

étoile 

j 

5 

ijujan 

parfum 


k 

akal 

terre 

J> 

1 

amellal 

blanc 


m 

aman 

eau 

n 

n 

tunant 

destin 

q 

q 

aqqa 

vallée 

r 

r 

tirra 

écriture 

s 

s 

asidd 

lumière 

s 


asekkun 

• 

avoine 

s 

j- 

asakus 

cheveux lon^' 

t 

t 

tamatart 

signe 




r 




&,■ 


P 

<ëf 




8 L’Institut National des Langues et des Cultures Orientales. 
9 Alphabet Phonétique International 




























Phonétique 


Les voyelles 


t 


attan 

maladie 

U 

y 

ugul 

revenir 

w 

W 

awwesi 

giron 

X 

X 

abexxus 

ver de terre 

y 

j 

ayyur 

lune 

z 4 er 

Z 

izi 

mouche 

? 

r 

izi 

vésicule biliaire 

- rrM- - 


aseri 

chance 




c# 


jp 5 




Le système vocalique 


V 


jr 


Le système vocalique du tamazight est composé du triplet [a, i, étant le ou français) qui 

prennent d^timbres légèrement différents à l’approche de consonjpfes emphatiques. Par exemple le 
mot agrum (pain), devrait s’écrire normalement agrom. Nous retenons pas compte de ces nuances 
dans ce dictionnaire. 


4V 


La voyelle neutre 




Étant donné que le lexique de Tamazight est organisé par racine, il arrive que les consonnes se 
suivent sans voyelle entre elles. Afin de mieux répartir les voyelles et les consonnes pour mieux 
faciliter la lecture de textes, nous introduisons la voyelle neutre e qui est une voyelle qu’on ignore 
lors de la lecture de textes. Par exemple le mot ddelet devrait s’écrire ddlt mais pour mieux le lire 
nous introduisons la voyelle e. C’est le cas également du mot dderegt où la voyelle ne joue pas dans 
la lecture et qui aurait pu s’écrire ddrgt. 


Les consonnes 










Les consonnes spirantes et occlusives 




Une consonne occlusivek ëst prononcée en bloquant le passage de l’air au rjiVeau du palai. Une 
consonne spirante est-prononcée en laissant un léger passage à l’air au niveaiqdü palai. Les consonnes 


g et k sont spirant^ comme en kabyle et contrairement à Tassoussiyt, %iiïes exceptions près. Mais 
nous ne tenons pas compte, dans ce dictionnaire, des différences entre spirantes et occlusives et nous 
notons les deux consonnes sous g et k. 


U* 


$>■ 


V 


Les consonnes tendues 




Les consonnes tendues (la tension) est notée par un .dédoublement de la consonne tendue. Par 
exemple : asegg w as (l’année), ayyur (le mois), tametfutt (la femme). 
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Phonétique 


L’emphatisation 

L’emphase est notée par un point sous les lettres non emphatiques sauf pour h. Les consonnes 
emphatiques sont les suivantes. 


Consonne 

eçèmple 

traduction 

d 

? 

t ^ 

• 

ftadut.t 

asabban 

atar 

izi 

(la laine) 

(le corbeau) 

(le pied) 

(la vésicule biliaire) 






•v 1 


Les phonèmes h et,!' 




JT 


y , ... Çv 

Le phonème h estgùne réalisation phonétique du phonème k comme dans les exemples : 


©• 


$ 


ahuddiz 

ahermellal 

ahuddiz 


(coup de point) 
(chose grise) 
(coup de point) 


< akuddiz = k 

< akermellal = aker 

< akuddiz = aker 


(préfixe) + ddez 
(■jrêflér) + amellal 
@ioler) + ddez 


(frapper) 
(être blanc) 
(frapper) 


Le phonème eest une réalisation phonétique du phonème g comme dans les exemples qui suivent. 
Cela est attesté également en Touareg où l’inverse se produit. Les noms propres de personnes 
empruntés à l’arabe perdent leur phonème een faveur du phonème g. Cela est dû à la difficulté de 
prononcer et d’assimiler le phonème e qui n’exÿte pas originellement dans le système vocalique de 
Tamazight. 




& 


aeebbut 

aeerrim 


(ventre) 

(jeune honihie) 

V 




< agebbut 

< agerrim 


(préfixe) 

(préfixe) 


abut 

tiremt 


(le fond) 
(beauté) 




Le phonème j 




$ 


Le phonème j ne semble pas faire parti du système phonétique origin^f de Tamazight. Il dérive 
souvent de z, de z ou de s comme l’atteste certains exemples: 




V 


jel 

jegugel 


< zel 

< segugel 


(se perdre, perdrç-^ltre perdu) 
(pendiller) ^ 


685 








Phonétique 


La labio-vélarisation 


La labio-vélarisation, qui est la présence d’une semi-consonne w ne faisant pas partie de la racine 
initiale à la suite des consonnes k, g, g.çk t représentée par un w à côté de la consonne correspondante. 
Par exemple, aleg w em (dromadaiçéj k w esem (entrer), gg w er (toucher). Certains parlers tiennent 
compte de cette labio-vélarisatiqîi et d’autres non, comme par exemple le cas du verbe neker (se 
lever) qui est aisni prononcé^f)ar Izaxenniwen alors que les Ayt-Bouleman le prononce : nek w er. 
Un autre exemple est qqçsjer (être turbulent) qui est ainsi prononcé dans le pçêmier groupe alors 
que le deuxième groupée prononce : qq w ejer. Dans ce dictionnaire nous avoué tenu compte de ces 
particularismes et no’üs les avons notés en variantes. 


L’hiatus 




* 


$■ 




La Juxtaposition de deux voyelles donne naissance à une serqifvoyelle qui ne fait pas partie des 
racines des deux mots dont elles font partie. Nous notions cq£te voyelle en exposant entre les deux 
mots. Ittesa y agerum (il a mangé du pain). Au cours dfPla lecture de la phrase, le lecteur doit 
faire en sorte que la semi-voyelle introduite soit prononcée comme si elle faisait parti de la phrase. 
Il existe deux voyelles de cette sorte, selon les voyelles juxtaposées: y et w. Ur issin i w ubuy (il 
ne sait pas couper). Certains linguistes notent deux états d’annexion possibles pour un seul mots 
alors qu’il n’en existe qu’un seul et que l’autre n’est qu’un hiatus entre la voyelle du véritable état 
d’annexion et la voyelle qui précède le mot. Par exemple, Ittesa wreba (le garçon a mangé), le 
véritable état d’annexion du mot areba est ureba , mais avec la voyelle a, le u se transforme en w. 
Nous notons la phrase précédente comme sait : Ittesa w ureba. Nous donnons quelques exemples 
d’hiatus. Commençons par la semi-voyellféy. 






J? 


Hi^Éàs 

Exemple 

Traduction 

a 

= y 

ikka v aberid 

il s’est mis en route 

i ■ 

Vfl+t 

= y 

ur da v iddal 

il ne se couvre pas 

i + a 

= y 

i y awd y an 

à personne 

i + i 

= y 

ur gur i a illi 

je ne l’ai pas 

u + i 

= y 

ibu v imensi 

le dîner est moisi 


Ensuite la semi-voyelle w. 


> 








s °r 


V 




Hiatus | Exemple (i-TraductiorC 
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Phonétique 


a + u 

= W 

idda w ureba 

la garçon est parti 

i + u 

= w 

ur illi w umya 

il n’y a rien 

u + u 

= w 

ittu y ur iddi 

il a oublié de partir 


Jr 


Cependant, la rencontre des voyelles mèt u est conditionnée par la voyelle qui vient après le u. Si 
cette dernière voyelle est un a, alors : J’hiatus est w, sinon c’est un y comme le montre les exemples 
suivants. 






JF 


V 




Hiatus 

Exemple 

Traduction 

a + u 

= W 

idda w ureba 

le garçon est parti 

a + u 

= w 

ittesa w uregaz 

l’homme na mange 

a + u 

= y 

iga v urar 

il est en faillite ^ 

a + u 

= y 

a y udaden awa 

ô mouflons 

a + u 

= y 

a y ul innew 

ô mon cœur ^ 

•7sv 




JT 




& 




Les assimilations 

Certaines phonèmes sont assimilés à d’autres phonèmes qui se trouvent dans le mot auxquels ils 
sont ajoutés. Nous avons tenu compte, dans ce dictionnaire, de cela et nous indiquons chaque fois 
l’assimilation. Nous donnons quelques exemples.^ 


L’assimilation (z + s = zz) 




zzenez 

zzeder 

zzedeg 

zzereb 

zzsfrey 

zzir 


L’assimilation (z + s = zz) 


(vendre) 

(faire baisser) 
_{faire habiter) 
(presser) 

(faire passer) 
(rendre épais) 


< ssenez 

< sseder 

< sezedeg 

< sezereb 

< sezerey 

< sezir 


nez 

zeder 

zedeg 

zereb 

zerey 

zir 


(être vendu) 
(être baissé) 
(habiter) 
(etre presse) 
(passer) 

(être épais) 


> 






$>■ 


V 


zzerezeg 

zemezey 


(rendre amer) 
(rendre petit) 


< sserezeg 

< semezey 




rezig 

rnezi/y 


(être amer) 
(être petit) 
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Phonétique 


zzerir (rendre inconsistant) < sezerir 

zzimez (faire tenir) < ssimez 

zzelem (éplucher) < sezelem 


zerir (être inconsistant) 
amez (tenir) 
zelem (être épluché) 


L’assimilation (s + s = ss ) 




x# 

ssuset<^ (faire glisser) 
sseriiçSef (égratigner) 
ssÿiuu (aiguiser) 

(faire perdre) 
(faire manger) 


settes 




L’assimilation (j + s = jj ) 


< ssuset 

< ssenesef 

< sesewu 

< ssisek 

< settes 


sset (glisser) 
nesef (être égratigné) 
serait (être aiguisé) 
assek (être perdu) 
ttes (manger) 






cs« 






jjijey 

(faire guérir) 

< ssijey 

jjçÿ 

(guérir) 

jjuju 

(faire sentir bon) 

< ssuju 

jju 

(sentir bon) 

jjenejem 

(épargner) 

< ssenejem 

nejem 

(être épargné) 

jjijey 

(acculer) 

< ssijey 

ajey 

(être acculé, se réfugier) 

jujjur 

(verser) 

< sujjur 

ujjur 

(être versé) 

{m + m 

= nm ) 





Lorsque le préfixe (m) doit s’ajouter j^un mot qui contient déjà (m), le premier (m) devient (n). 


anagam (puiseu£%’eau) < amagam 

anegman (chasseur) < amegmar 

anezdam (celui qui ramasse du bois) < amezdam 

l S? > 


agem (puiser) 
gemer (chasser) 
zedem (ramasser diyb'ois) 




L’assimilation (gg < ww) 




&>■ 


ar izeggu (il est en train de secher) < ar izewwû 

ar inegg w a (il est en train de cuire) < ar inewwa 

ar iregg w el (il est en train de courir) < ar ii'ewwel 

& 

m 


JV 




zewu (sécher) 
ne w (cuire) 

rewel (courir) 
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Phonétique 


L’assimilation (qq < gg ) 


ar ineqqa 

(il est en train de tuer) 

< 

ar inegga 

neg 

(tuer) 

ar ireqqa 

(il est en train de se chauffer) 

< 

ar iregga 

reg 

(se chauffer) 

ar ineqqel 

(il est en train de se verser) 

< 

ar ineggel 

nnegel 

(se verser) 




L’assimilation (kk < ww ) 


& 




ikkat^${ il est en train de frapper) < ar iwwat 11 wet (frapper) 


V 




JT 


y 


cs« 


$>■ 


V 


qSf 


Ky 




$ 








V> 








ci? 


s°)- 
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Phonétique 




, 6 ? 




es® 







& 




V 


□sr 

& 


îv*’ 

# 


Ky 








<ê> 


s^ 




V 






J' 


CS® 


s® 
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Nom 


cs^' 


JF 




Nous proposons dans cette' partie certains aspects du nom. Nous exposeron&ÿta structure mor¬ 
phologique du nom, ses^iîèxions, ses genres et son nombre. Le nom en TamazigÊt est caractérisé par 
(1) le genre, (2) le r^rtïibre, (3) l’état. Le nom est soit au masculin, soit auxfé'minin. Il est au pluriel 
ou au singulier: le pluriel commence à partir de deux comme en français. Le nom est soit à l’état 
libre ou à l’état d’annexion. 




Le nom masculin 






Le nom masculin commence par l’une des voyelles (a, i, u). Il existe cependant des mots masculins 
qui commencent par une consonne. Ce sont apparemment des mots anciens qui avaient fini par 
perdre la voyelle. 


Masculins avec la voyelle initiale (a) 


cS? 


aregaz l'honuaS? 
areba le ^arijon. 
amar le’înenton. 
agebalu^ la source. 
ageryàn le pain. 
amhlu, l’ombre. 


azeru 

amareg 

amenay 

amazan 

amedeyaz 

afus 


la pierre, 
l’amour, 
le chevalier, 
le messager, 
le poète, 
la main. 


> 




Masculins avec la voyelle initiale ( i ) 




r 




izem 

le lion. 

iger 

igil 

le bras. 

ired 

ifis 

la hyène. 

igenna 

iles 

la langue. 

iferi 

it 

la nuit. 

izeri 

ifer 

la feuille. 

inigi 


le champ, 
le grain de bléy' 
le ciel. jÇ? 
la grotte^. ' 
la vu^ 
le témoin. 



Nom 


Masculins avec la voyelle initiale ( u ) 


le vjsage. 
U<îr. 


c®' 


udem 
ureg 
usera v c r éclair. 
usSen le chacal. 

>ÇO . 

ureti le jardin. 
ul le cœur. 


uxesas tête d’animal sacrifié. 

uggug le barrage. 

uffir le coup. 

uday le juif. 

uzzal le fer. 

uzelan les ciseaux. 


JF 


V* 


Jf 


Un grand nombre de nom verbaux masculins commencent par la voyelle (u). 




ufug 

ulug 

ulum 

us an 

umug 

usus 


la sortie, 
le lèchement. 
le tissage, 
les couvertures, 
la mouillure, 
le gaulage. 


J' 

l’emmailiotage. 
le ret^tir. 
l’ccorchement. 
uqus x lé'picotement. 
utyfy l’alaitement. 
ubuy la coupure. 


unut 

ugul 

uzu 


Masculins sans voyelle initiale 


medden les gëns. 

batad 

L’amour. 

laz laâaim. 

sekesu 

le couscous. 

fad ^dïa soif. 

bettu le partage. 

mettesu 

la nourriture. 

butaber 

l’obsession. 

miiSs le chat. 

berkukes 

la semoule. 

sÈizzu la carotte. 

& 

mesewi 

action de boire 








Le nom féminin 








Le nom féminin commence généralement par (ta, ti, tu). Dcjÿüs certains cas, il s’obtient généralement 
du nom masculin en ajoutant l’affixe discontinue (t... Dans certaines situations, le féminin joue 
le rôle du diminutif s’il n’y a pas ambiguïté entre le nâm féminin et le diminutif. 
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Nom 


Féminins avec (ta ... t) 


tamazirt 

tamatart 

tazart 

tamart 

tagemart 

tagesayt 


le pays, 
le signe, 
les figues, 
le mejjfein. 
la jjîinent. 




]a v courge. 

1# 


tamelalt 

tamegudt 

tamettutt 

takessult 

taferawt 

tagelayt 


la gazelle, 
la demoiselle, 
la femme, 
le boyau, 
la gouttière, 
l’œuf. 


c-N 


JP 




S? 


Féminins en (ta ... a) 

• dp ■ 

Certains noms fémininsÿêommencent par (ta) mais ne finissent pas par la copsônne (t), mais plutôt 

par (aj ou (zJ. 




cs« 




tazera 

tarewa 

tawada 

tasuta 

tagera 

tazuta 


le licou, 
la progéniture, 
la marche, 
la génération, 
le creux de l’œil, 
sorte de fard. 


tamara 

tagema 

tagawesa 

tasetta 

tafega 

tafura 


& 

la mis4?e. 
la crûsse, 
laièhose. 
lita branche, 
la carrie. 
le dartre. 


Féminins avec (ti ... a/i/t) 


tigiritt la balle (fusil) 

tirebitt ce que peut piStter le bras. 

timeqqit la goutte. 

tiqqert le couple patte. 

tigert le champ. 

tizemt laponne. 


tiyira 

tiregi 

tizeli 

tizewiri 

tigemmi 

tisserai 


la fin. 

réchauffement, 
la perte, 
le début, 
la maison, 
l’aiguille. 






Féminins avec (tu ...t) 


tujjutt 

la bonne odeur. 

tuttutt 

tukkust 

la débâcle. 

tukkett 

turt 

le poumon. 

tugemest 

tudert 

la vie. 

tukkimt 

tusust 

le panier. 

tussent 

tunant 

le destin. 

tuzzalt 




& 

qSf 

l’oubli, 
la pincée,^’ 
la déni. 

le cartji de poing. 
l^r(risson. 
le couteau. 
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Nom 


Féminins avec ( ta/ti.. .a/i/t) 

Un grand nombre de nom verbaux féminins commencent par les voyelles ( ta/tu/ti ) et finissent pars 
{a/i/t). >' 


xr 

tisegi l’achat. 
tiyffîà, la fin. 
tinewi 


V 


action de cuire, 
l’appel. 

taguni action de se coucher. 
tarwela la course. 


Sv 

cy taguri 




Féminins sans (ta, ti, tu) 


ssewiyt l’intelligence. 
mekeliwt le déjeuner. 
menegiwt la douleur. 
melesiwt l’habillage. 


tizewiri le début. 
tigeri les études. 

tissi action de boire. 

tawada la marche. 
tazegelt l’écourtement. 
tazzela la course. 






& 


aSt 

.'imbécile. 




ddebilt? 
rrubei/t grosse roche. 
dderegt grosse roche. 
dduzzeyt personne obèse. 


Le pluriel 

Le masculin 




& 


Les noms masculins ont pour pluriel des noms de la forme ( i...an ), (i...en), ( i...awen ), 
(i... iwen) ou des noms qui changent de schème vocalique. Le voyelle initiale (a) se transforme 
en (i), lorsque la voyelle eist ( i/u ), elle reste inchangée. Mais il y a des exceptions à cette règle 
comme nous allons le montrer. 


Les pluriels en ( i/udotsan) 


iger 

areba 


igeran 

ireban 


igenna igenewan 
ag w elim ig w elaman 
usera useman 




cf 

azeru izeran^ ' 
izeli izelatà 
igerem ig&f'em.an 
igedi iyyetan 
ureti yv uretan 
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Nom 


Les pluriels en ( a/i/u ... en) 


iregezen 

itebiren 


aregaz 
atebir 
afud ifadden 
adar y$adaren 
uratÿ urawen 


JF 


fi 

Les pluriels en (i/u ... awen) 

if 


afus 

amdeyaz 

amenay 

amazan 

unegal 


if assert 

imdeyazen 

imenayen 

imazanen 

unegalen 


ifer iferawen 
ir irawen 
igef igefawen 
ul ulawen 


izem tzemawen 
ileg ilegawen 
ilem ilemawen . 

’ 






JT 




V 


Les pluriels en (i/a ... iwen ) 


igir 

iken 


igamwen 

ikeniwen 


awal iwaliwen 


aka 


akiwen 
agiwen 
aqqa aqqiwen 


aga 


Les pluriels par changement vocçlique 

fi 

agebalu 




& 




axebu 


igebula 

imira 

ix w eba 


alegamu ileguma 
amalu imula 


asaru 

amalu 

ageru 


isura 

imula 

ig w era 


aqqemu iqq ema 
agatu iguta 








JF 




agelezim igelezam 
agadir igidar 
ageyul ig w eyal 


agentur ig w entar 
agelay ig^ày 
ageterur ig'eterar 
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Nom 


Les pluriels en ( ten) 

Certains noms macsulins forment leur pluriels avec la terminaison (ten). 




agnesu ignesuten 


& 


c-N 


■_$)afella 
abiba 
abera 


ifellaten 

ibibaten 

iberaten 




V’ 


Les pluriels e*P( id ) 




asaka isakaten 
afa afaten 
abeqqa ibeqqaten 
adida ididaten 


& 


jr 


cx«° 


Certains notas macsulins forment leur pluriels avec le préfixe (zcQixC’est le cas notamment des noms 
qui ne commencent pas par une voyelle ou, dans le cas du fénunin, qui ne débutent pas par (tx) ou 
x est une voyelle. 


y 




rrubeyt id rrubeyt 
ddebilt id ddebilt 


dderegt id dderget 
dduzzeyt id dduzzeyt 


Exemples d’exception ^ 

Il existe des exceptions à l’ensemble de c^s règles. Dans le premier cas ci-dessous, la voyelle (a) reste 
inchangée au pluriel. Dans un autre. c.éis, le singulier a la voyelle (z) réservée au pluriel et le pluriel 
du même mot commence paradoxalement par la voyelle (a). Dans un autre cas, la voyelle (a) du 
singulier devient (u) au pluriels?' 

cx^ 


v 




aga agiwen 
adar adaren 
isseker assekaren 


aka akiwen 
ass ussan 
anu una 


> 






x^ 


Le féminin 


•v* 




Les noms féminins ont pour pluriel des noms semblante au masculin sauf que les noms féminins 
commencent par un (tx) ou (x) est une voyelle. Noubâonnons quelques formes. 
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Nom 


Les pluriels en (ta/ti/tu.. .in) 


tagemmunt tigemmunin 
tadrart tidrarin 
turt turin 

tusust tusugbi 

tutelt tutelin 

‘s’ 


tasemunt tisemunin 
taguni tiguniwin 
tagesayt tigesayin 
tuzzalt tuzzalin 


tuzelt 


tuzelin 


N 






Les pluriels en (ti/ta... wiify 


#' 


V 




tasuta tisutiwin 
tizemt tizemawin 
tiyira tiyiriwin 


tawekka tiwekkiwin 
tarewa tarewiwin 
tizewiri tizewiriwin 


& 






qSf 


Les pluriels en (ti/tu... tin) 






tiselitt tiselatin 
tigert tigeratin 


taberatt tiberatin 
tujjutt tujjutin 


Les pluriels par changement vocalique 


tasarut tiyira 
tagatut liguta 

tawfitult tiwetal 
tagelayt tigelay 


tamart timira 
tagerut tig w era 

tugemest tugemas 
tagadirt tigidar 


> 




© 


Exemples d’exceptidh 

Dans le parmier cas la voyelle (a) reste inchangée au pluriel. 




c * 8 




V 


tarewa tarewiwin 


tanut t.una^.- 

v 


697 










Nom 


L’état d’annexion 


En ce qui concerne l’état d’annexion, nous donnons un exemple pour mettre en relief cet aspect du 
nom. Nous prenons les deux phrases^uivantes ou le nom est au masculin parce que c’est le cas le plus 
simple: idel areba et idel ureba^Tia seule différence entre les deux phrases est une voyelle: celle du 
début des mots areba et urebtfc Pourtant le sens est différent. Elles signifient, dans le même ordre 
: (il a couvert le garçon ) et garçon est couvert). L’état normal du mot garçoi^.en Tamazight est 
: areba , il s’appelle l’étqwiibre. Son état d’annexion est ureba : la voyelle a devient u. La manière 
dont l’état d’annexiofÉest obtenu est différente d’un nom à l’autre mêmeJs il existe des schémas 
généraux. Nous donnerons davantage d’exemples. Cependant, nous faisoqsïquelque remarques: (1) Il 
arrive que le noçtPne change pas d’état et dans ce cas son état d’annexioti et son état libre coïncident. 
(2) Les noms qui commencent par une consonne, autre que la ma^ùe du féminin tx ou x est une 
voyelle, n’ont pas d’état d’annexion. (3) L’état d’annexion de^c^bms féminins se manifeste par la 
perte de la voyelle x lorsque le nom commence par tx. 


Masculins avec voyelle (a) 






aregaz uregaz 
areba ureba 
agebalu ugebalu 


amareg umareg 
amazan umazan 


amar 

aman 

azzar 

J? 


waxnar 


wgmrian 

j^tuazzar 


$ 


s 


Masculins avec voyelle 






v> 


atag 

afar 

aqqa 


izem 

igil 

it 

iles 

ifis 

iferi 


yizen 

yigil 

yit 

yiles 

ifis 

iferi 


watag 

wafar 

waqqa 


iger 

ired 

igenna 

ifer 

izeri 

inigi 


yiger 

yired 

yigenna 

yifer 

izeri 

inigi 


> 






c ^ 3 






© 


h© 
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Nom 


Masculins avec voyelle (u) 


Féminin en (ta ... t) 


& 




udem 

wuden 

uxesas 

wuxesas 

ureg 

wureg 

uggug 

wuggug 

usem 

wusem 

uffir 

wuffir 

ussen 

w'iiÀsen 

uday 

wuday 

ureti 

ykireti 

uzzal 

wuzzal 

ul A 

wul 

uzelan 

wuzelan 




JP 5 


•v 3 






tamazirt tmazirt tamelalt tmelalt 
tamatart tmatart tamegudt tmegudt 
tagebalut tgebalut taraettutt tmettutt 
tagesayt tgesayt tagemart tgemart 'V 








Jt 


Féminin en (ti... t ) 


tadist tadist taggart taggart 

tamart tamart tagerurt tgerurt 

tazart tazart taggart @)àggart 


tigiritt 

tirebitt 




V 


> 

■*tigemmi 

tgemmi 

tigiraitt 

tgimitt 

tigemert 

tgemert 

tizewiri 

tizewiri 

tiyira 

tiyira 

tisserai 

tisserai 


> 


Féminin en (tu ... t) 




tujjutt tujjutt tuttutt tuttut 
tukkust tukkust tukkett tukkett "v 
turt turt tugemest tugeraesk 
tudert tudert tukkimt tukkimt 
tusust tusust tussent tussent 
tunant tunant tuzzalt tuzzalt 




r 1 


c * 8 
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Nom 


La composition nominale 


Certains noms sont simples dans le sens que leur racine est une racine simple et non composée. 
D’autres noms sont composés à partit'de deux autres mots qui ont une existence indépendante. 
Les deux mots sont susceptibles djêtre deux noms ou un nom et un verbe. La composition est un 
mécanisme riche qui fabrique de^Ænots à partir de mots existants. Nous donnons quelques exemples. 

O 




takurdast 

ineteddis ^(crottin) 

* v ' 

ahermellal (gris) 
akerfa-S^ 
igeseâis 
ab&gedan 
jëretxedil 
meketul 
igeneka 
imalas 
itemeqquren 
ilesgetit 


(poubelle) 

(côte) 

(homoroide) 

(cadet) 

(chagrin) 

(maladie) 

(semaine) 

(fête) 

(sorte de céréales) 


kerred 

(serrer) 

+ adis 

(ventre^ 

neset 

(se moucher) + adis 

(ventre?) 

aker 

(voler) 

+ amellal 

(bf*nc) 

aker 

(voler) 

+ a ff a 0#âs) 

igess 

(os) 

+ adis v 

(ventre) 

ffeg 

(sortir) 

+ adçfjï 

(intenstin) 

feret 

(balayer) 

+ a^edil 

(ventre) 

keret 

(gratter) 

+yù,i 

(cœur) 

ag 

(atteindre) n ka 

(de quelque chose) 

imal 

(futur) ^ 

+ ass 

(jour) 

it 

(nuitN* 

+ meqqur 

(être grand) 

îles 

(langue) 

+ agetit 

(oiseau) 


La dérivation 


Cette dérivation consiste à dériver des nomg^â partir de noms ou de verbes à l’aide d’affixes. Nous 
donnons quelque exemples de dérivât ioncjfréfixale et suffixale. 


Le préfixe (s—) 








Ce préfixe est ajouté généralen$fent aux verbes. C’est une dérivation verbale. Ce préfixe a le sens de 
lieu ou d’instrument. *£7 


& 






asaka 

aseg w en 

asedel 

asag w el 

azuddez 

aseger 

asemun 

asena-y 

asag w em 

aseqqimu 


(passage) 

(lit) 

(drap) 

(crochet) 
(massue) 

(pilon) 

(ami) 

(monteur) = as 
(fontaine) = as 
(noce) = as 


= as 
= as 
= as 
= as 
= as 
= as 
= as 


(préfixe) 

(préfixe) 

(préfixe) 

(préfixe) 

(préfixe) 

(préfixe) 

(préfixe) 

(préfixe) 


kk 

gen 

del 

agel 

ddez 

qqar 

miMCf 


(passer) ^ 
(dormir) 

(se couwir) 
(suspendre) 
(marteler) 
”s^etre dur) 
(accompagner) 
(monter) 


ryèy 

(préfixe) ^ agem (puiser) 
(préfix^|)'+ qqim (rester) 
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Nom 


asufeg (essaim) 
asannet (lange) 
issegeni (aiguille) 


as (préfixe) 
as (préfixe) 
as (préfixe) 


ffeg 

nnet 

genu 


(sortir) 

(emmailloter) 

(coudre) 




Le préfixe (m—) 


Ce préfixe est ajouté généralement aAx verbes. C’est une dérivation verbale. Le nom formé est soit 



<$>■ 

# 





# 

amazari 

(messager) 

= am 

(préfixe) 

+ azen 

(envoyer) ^ 

amenay 

(chevalier) 

= am 

(préfixe) 

+ ney 

(enfourche^)> v 

amezewaru 

(premier) 

= am 

(préfixe) 

+ zewur 

(être prefhîer) 

am.eggaru 

(dernier) 

= am 

(préfixe) 

+ ggeru 

(être^$êinier) 

amasay 

(preneur) 

= am 

(préfixe) 

+ asey 

(pi®hdre) 

amazedar 

(gourmand) 

= am 

(préfixe) 

+ zeder 

(he baisser) 

amezedug 

(habitant) 

= am 

(préfixe) 

+ zedeg 

^'(habiter) 

amennebet 

(commandeur) 

= am 

(préfixe) 

+ nntsbp.f. (commander) 

amegun 

(dormeur) 

= am 

(préfixe) 

+ çf&n 

(dormir) 

amekkassu 

(héritier) 

= am 

(préfixe) 

ljjcfeu.su 

(hériter de) 

amezil 

(forgeron) 

= am 

(préfixe) 

+ uzzal 

(fer) 

ameguz 

(creuseur) 

= am 

(préfixe) 

+ 9 w ez 

(creuser) 




Le préfixe (Z—) 

Ce préfixe est ajouté aux verbes ou aux noms pour former d’autre noms. Il dénote l’idée d’une 
amplification. 






rÇV 

leu) 


alemessi (foyer dÇ'dfeu) = al (préfixe) + timessi (feu) 

tilezedit (motte de cheveux) = il (préfixe) + zedey (être continu) 

ilegis (bourbe) = il (préfixe) + gis 

alemeguz <£trou du moulin) = al (préfixe) 

aleddejïb? ' (lèpre) = al (préfixe) 

abujj (muscle) 


g ez 
ujjif 

al (préfixe) + alebejij (légamentdé 


(s’embourber) 

(creuser) 

(teigne) 


>* 








Le préfixe (k —) 


y 


Ce préfixe est ajouté aux verbes ou aux noms permet de foraa’er d’autres noms. Le préfixe ( k) se 
réalise en {k) ou (h). 
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Nom 


ikefer 


(tortue) 


akammar (gueule) 


akiyyaw 

ikerew 

akettus 

akeyut 

akebbut 

ihergi 


(poussin) 
(agneau) 
(cellulite) 
(toupet) 
(but) 




ik (préfixe) + ffer 
ak (préfixe) + amar 
ak (préfixe) + ayyaw 
ik (préfixe) + are w 
ak (préfixe) + ttes 
ak (préfixe) + utu 
ak (préfixe) + abut 
ik (préfixe) + wureg 


(se cacher) 

(menton) 

(petit-fils) 

(donner naissance) 
(manger) 

(plier) 

(la fin) 

(rêver) 






c-N 


Le préfixe ( g ) 


JF 




Ce préfixe est ajouté aux verbes ou aux 
réalise en (g) ouÿfg). 


noms permet de former d’autr^noms. Le préfixe ( g ) 




«T 



aqejeeut 

(grand arbre nu) 

- ag 

agennan 

(ergotage) 

= ag 

agamu 

(bride) 

= ag 

ag w emmis 

(grippe sévère) 

= ag 

igir 

(montagne) 

= ig 

agenetur 

(imbécile) 

- ag 

iqirebi 

(chose maigre) 

= ig 

aganim 

(roseau) 

= ag 

aqqebur 

(vieux) 

= ag 




jeeet 


imi 


(préfixe) 

(préfixe) 

(préfixe) 

(préfixe) 

(préfixe) 

(préfixe) + neter 
(préfixe) + rebu 
(préfixe) + nem 
(préfixe) + bur 


& 


(êfié nu (arbres)) 
■?(dire) 


■ (bouche) 


tiçnist (migraine) 

(monticule) 

(être démonté) 

(être menu) 

(être droit) 

(durer au delà d’une limite) 


Le suffixe (—n) 




Æ 


Il m’est encore difficile de préciser^ sémantique de ce suffixe. 


aferregan 

amezzan ^ 

arnernuS' 

ax w ertf£ 

aberrani 

t&harunt 

aberyun 

igellin 

tafant 

amettin 

ameqeran 

taq w eryant 

azebban 


#' 

i(phclos) = fereg 

■ (jeune) = meziy 

(cale) = mer 

(anus) = xxu 

(étranger) = berra 

(dispute) = herru 

(semoule) = berey 

(pauvre) = tag w ella 

(plat pour cuisson) = afa 

(dépouille) = mmet 

(vieillard) = megur 

(une maladie) = qqar 

(rapporteur) = zebu guêpier) 


(clôturer) 

(être jeune) 
(fixer) 

(sentir mauvais) 
(dehors) 

(être piquant) 
(concasser) 
(méprise) 

(feu) 

(mourirf)’' 
(êtr^igrand) 
e sec) 




JF 


+ an (suffixe) 
+ an (suffit) 
+ nu (préfixe) 
+ na^(êuffixe) 
+ w#? (suffixe) 
■0n (suffixe) 
■+ un (suffixe) 
+ in (suffixe) 
+ an (suffixe) 
+ in (suffixe) 
+ an (suffixe) 
+ an (suffixe) 
+ an (suffixe) 


se 
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Nom 


Le suffixe (—s) 


Ce suffixe doit avoir le sens de lieu. 




ites 

(sommeil) 

= it 

(nuit) 

+ is 

(suffixe) 

irregis 

(braise) 

= irreg 

(charbon de bois) + is 

(suffixe) 

ifegis 

(calcaire^jC 

= tafega 

(carrie) 

+ is 

(suffixe) 

ax w ennis 

(excréments) 

= ax w ena 

(anus) 

4- is 

(suffixe) 

ugedis 

(noi^lud) 

= iged 

(cendre) 

+ is 

(suffixe) 

arewas 

(m'r de battage) 

= arewa 

(battage) 

+ is 

(suffixe) 

timist 

(migraine) 

= imi 

(bouche) 

+ is 

(suffix^ 

ilegis ' 

(bourbe) 

— ileg 

(branche) 

+ is 

(si^fïïxe) 

iregür 

(braise) 

= reg 

(chauffer) 

+ is 

(âhffixe) 

adèlesis 

(membrane) 

= del 

(couvrir) 

4- (suffixe) 

igeris 

(fil solide) 

= qqar 

(être dur) 

i# 5 

(suffixe) 

aferas 

(herbe des navets) 

= ifer 

(feuille) 

as 

(suffixe) 

tigelist 

(un insecte) 

- gel 

(être comblé) 

+ es 

(suffixe) 

itires 

(rosée) 

= iteri 

(étoile) 

+ s 

(suffixe) 






Nom 


,e^' 






es® 




V 





v 7 


V 


& 


îv*’ 

# 


Ky 

•Tr 








<ê> 


s^ 




V 






J' 


CS® 


s® 




704 








Verbe 


cs^' 






cy . . V 

Nous proposons dans cettiè* partie certains aspects du verbe, notamment l’aspect morphologique. 
Nous exposerons l’affix@fion et la composition. Certains verbes sont des dér^mions par affixation 
(préfixes, suffixes) e^ïf’autre verbes, qui ne sont pas nécessairement dérivégjde noms, sont composés 
soit à partir d’un verbe et d’un nom, soit à partir de deux verbes. Inclus donnons également les 
aspects de la conjugaison et des exemples. Nous n’aborderons dans csfte partie la différenciation en 
termes de verbes forts et de verbes faibles. 


✓ 

>> s 

Le verbe simple 

Les aspects 

Traditionnellement, les thèmes verbaux admis pour Tamazight sont l’aoriste, l’aoriste intensif, le 
prétérit et le prétérit négatif. Toutes les conjugaisons dérivent de ces thèmes. Le prétérit exprime 
une action accompli, par conséquent le passé. L’gotiste exprime une action inachevée ou répétitive 
et permet d’exprimer le futur à l’aide de particules préverbales. 


Exemples de conjugaison 
L’impératif 




J" 










ddu 

ïsew 

rewel 

ger 

meger 

zewur 

ddu 

dduyat 

dduyimt 

sew 

sewat 

sewimt 

rewel 

rewelat 

rewelimt 

ger 

gérât 

gerimt 

meger 

megerat 

megerimt 

zewur 

zewerat 

zeweriniït 















Verbe 


L’impératif intensif 

L’impératif intensif exprime l’idée de l’ordre de la répétition du procès. Il peut être précédé de 
l’élément de négation ur donnant l’ordre d’éviter la répétition d’une action. 




ddu 

sew ^ 

rewel 

ger 

meger 

zewur 

tteddu 

ttedduyat 

ttedduyimt 

ssa ■s' 
s.<0jat 
'Mbayirnt 

regg w el 

regg w elat 

regg w elimt 

ggar 

ggarat 

ggarimt 

megger 

meggerat 

meggerimt 

zeggur 

zzeggurat 

zzeggurimt 




JF 




V 


Le prétérit 










ddu 

aroriste 

sew 

aroriste 

rewel 

aoriste ^ 

ger 

aoriste 

ddig 

nedda 

sewig 

nesewa 

reweleg 

nerewel 

gereg 

neger 

teddit 

teddam 

teswit 

tesewam 

terewelt 

t&fewelm 

tegert 

tegerm 

teddit 

teddamt 

tesewit 

tesewamt 

terewelt . 

&erewelmt 

tegert 

tegermt 

idda 

ddan 

isewa 

sewan 

irewel£> 

rewelen 

iger 

geren 

tedda 

ddant 

tesewa 

sewant 

terewel 

rewelent 

teger 

gerent 


Les pronoms affixes 


Le prétérit 


-- 

persongé 

singulier 

pluriel 

l^ërs. 

impers, masc. 
~^2 e pers. fém. 

—g 

t—t 

t—t 

n — 

t—m 

t—mt 

3 e pers. masc. 
3 e pers. fém. 

i — 

t — 

—n 

—ni 


négatif 









ddu 

aroriste 

sew 

aroriste 

rewçÇ'ï' 

aoriste 

ur ddig 
ur teddit 
ur teddit 

ur iddi 

ur teddi 

ur neddi 

ur teddim 
ur teddimt 

ur ddin 

ur ddint 

ur sewig 
ur teswit 
ur tesewit 

ur isewi 

ur tesewi 

ur nesewi 

ur tesewim 
ur tesewirfUp 
ur sewixgÿ 
ur sei@rit 

urirewileg 
:jdr terewilt 
ur terewilt 

ur irewil 

ur terewil 

ur neriwel 

ur terewilm 
ur terewilmt 

ur rewilen 

ur rewilent 
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Verbe 


L’aoriste (futur) 


ddu 

aroriste 

sew 

aroriste 

rewel 

aoriste 

ad ddug 
ad teddut 
ad teddut 

ad iddu 

ad teddu 

ad neddu 

ad teddum 
ad teddumt 

ad ddun 

ad ddunto\ 

ad seyùèg 
ad fèsewet 
g£t tesewet 
ad isew 

ad tesew 

ad nesew 

ad tesewim 
ad tesewimt 

ad sewin 

ad sewint 

ad reweleg 
ad terewelt 
ad terewelt 

ad irewel 

ad terewel 

ad nerewel 

ad terewelm 
ad terewelmt 

ad reweln 

ad rewelnt 


JF 


V 


L’aoriste négatif 








cs« 


$>■ 


ddu 

aoriste 

sew 

aoriste? 

ad ur ddug 
ad ur teddut 

ad ur teddut 
ad ur iddu 

ad ur teddu 

ad ur neddu 

ad ur teddum 

ad ur teddumt 
ad ur ddun 

ad ur ddunt 

ad ur seweg 
ad ur tesewet 
ad ur tesewet 
ad ur isew 

ad ur tesew 

ad^ur nesew 
> 0i ur tesewim 
ad ur tesewimt 
ad ur sewin 

ad ur sewint 


L’aoriste intensif 


ddu 

aroriste 

sew 

c àroriste 

rewel 

aoriste 

ar tteddug 
ar tteddut 
ar tteddut 

ar itteddu 

ar tteddu 

ar netteddu 

ar tteddum 
ar tteddumt 

ar tteddun 
ar tteddug 

ar ssç^ÿ" 
ar^Essat 
or tessat 
)~ar iss a 
ar tessa 

ar nessa 

ar tessam 

ar tessamt 

ar ssan 

ar ssant 

ar regg w eleg 
ar teregg w elt 
ar teregg w elt 
ar iregg w el 
ar teregg w el 

ar neregg w el 
ar teregg w elm 
ar teregg w elmt 
ar regg w eln 
ar regg w elnt 




'S- 


Les particules d’orientation 




■V 




Il existe en Tamazight deux particules satellite du verbe qui déterminant l’orientation de l’action. 
Une première particule d d’éloignement et une seconde particule n de rapprochement. Ces deux 
particules donnent le sens de l’action comme l’illustrent les exemples suivants. Tous les verbes ne 
sont pas susceptibles d’être accompagnés de l’une de ces deim particules. Cependant, il existe des 
verbes qui, privé de ces particules, il est difficile de déterminfer leur sens. 
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Verbe 


awey 

awey-d 

(rapporter) 

awey-n 

(emporter) 

ddu 

addu-d 

(venir) 

ddu-n 

(partir) 

ger 

ger-d 

(lancer par ici) 

ger-n 

(lancer par là-bas) 




La composition verbale 


in¬ 


certains verbes sont composés de deux verbes ou d’un verbe et d’un nom. Nous ^exposons quelques 
exemples. 




V 




sètterfes 
^ seherfes 
herujjet 
sewunefu 
ikemir 
neyimi 
nedugug 


(palper) 

(ramasser) = ssiker 
(être gris) = aker 
(se reposer) = sew 
(s’approcher) = akem 
(être étriqué) = ney 
(se balancer) = nedu 


Jf 


sutter (faire demander) + afus <>fïa main) 


(faire voler) 
(voler) 
(boire) 
(rentrer) 
(monter) 
(balancer|>^ 


+ «,/us 

+ u W-t- 

çf&unefu 
*■>+ ir 




+ 


imi 

aggu 


(la main) 
(la teigne) 
(l’air) 
(bord) 

(la bouche) 
(le lait) 


Les noms verbaux 

Il existe une foule da manières pour dériver les noms verbaux. Nous en donnons quelques exemples. 


Les noms verbaux en (ic^ec 2 ) 


.tf 

arerri' (essayer) 

irem 

action d’essayer 

adèh 

(envoyer) 

izen 

action d’envoyer 

Jtire.f 

(griller) 

iref 

action de griller 

agem 

(puiser) 

igem 

action de puiser 

agel 

O 

(suspendre) 

igel 

action de suspendre 


;>■ 




Les noms verbaux en (uc^uc 2 ) 








V 


ffeg (sortir) 

ufug action de^ortir 

ffer (se cacher) 

ufur action çfê" se cacher 

qqed (griller) 

uqud action de griller 

bbey (couper) 

ubuy action de couper 

ffey (verser) 

ufuy action de verser 
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Verbe 


Les noms verbaux en (ac 1 ec 2 c 2 uC > ) 


k esem 

rezem 

seleg 


(entrer) ^ 
(ouvrit 
(se G0Ïler) 




c®' 


Les noms verbaux en (aakècPac 3 ) 


& 




gtëtey 

zedem 

segel 

gezem 

merey 


(boucher) 
(ramasser du bois) 
(combler) 

(couper) 

(frotter) 


akessum action d’entrer 
arezzum action d’ouvrir 
asellug action de se coller 




agelay action de boucher 
azedam action de ramasser dubois 
asegal action de combler 
agezam action de couper 
ameray action de frotter 


jr 




c#' 


V 


& 




Les noms verbaux en {tac 1 ec 2 a)/ (tac 1 c 1 ec 2 a) 


gg w ed 

arew 

azzel 


(avoir peur) 
(donner naissance) 
(courir) 


taweda 

tarewa 

tazzela 


Les noms verbaux en (tac ] uc 2 i) 


& 




action d’avoir peur 
action donner naissance 
action de courir 




rez (së casser 
ts 5 - 


del 

Mr 


(se couvrir) 
(jeter) 




w gel (combler) 
ger (appeler) 


taruzi action de se casser 
taduli action de se couvrir 
taguri action de jeter 
taguli action de combler 
taguri action d’appeler 



La dérivation verbale 

La dérivation des verbes à partir d’un verbe 
(m), réciprocité et passivité; (t), passivité; 


CS® 


s °r 



initial se fait à l’ajde des préfixes suivants: (s), factitif; 
(n), passivité;^), amplification; ( k ), biologique; (g), 
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Verbe 


l’accomplissement; la dérivation par allongement ( rur ), ( bub )... ; et des dérivations composés des 
précédentes. Nous étudions chaque dérivation en donnant des exemples. 

Le factitif (s) 

Le préfixe (s) se réalise sous les formes''(se /sse). ( ssi ), (ssu ). 


S 


sefest 

semutter 

V 

Q§>' 

!ièbedd 
ssereg 
ssenetel 


($reunir) 
(faire taire) 
(ramasser) 


ssired 

ssiger 

ssill 

ssiwel 


ssumeg 

ssufeg 

ssuter 

ssutel 


(s) + mun 

(s) + fest 
(s) + mmutter 


(mettre debout) = (s) 
(chauffer) 

(cacher) 


(laver) 

(inviter) 

(faire pleurer) 
(faire marier) 

(mouiller) 
(faire sortir) 
(demander) 
(accrocher) 


+ bedd 

= (s) + reg 
= (s) + netel 


irid 


= 

= (s) + ager 
= (s) + ail 
= (s) + awel 

>> 

J*’ 

= (s) + ijçmeg 
= (s) + ffeg 
= (s) + tter 
= (s) + ttel 


(accompagner) 

(se taire) 

(être ramassé) 

.ë 

(se mettre debout) 
(être chaud))^ 

(se cache^' 






& 


‘e excédent) 
ït'pleurer) 

(se marier) 

(être mouillé) 
(sortir) 
(quémander) 
(être accroché) 


La réciprocité (m) 


Le préfixe (m) se présente sous la formé d’un préfixe de réciprocité interne et externe, la réciprocité 


iy° 


externe fait intervenir plusieurs açtgürs et la réciprocité interne ne fait intervenir qu’un seul sujet. 
C’est une sorte de passivité dorade sujet et le complément se confondent. Le préfixe (m) se réalise 
sous la forme (me), (mme), J^riimu), ( meya ). 




La réciprocité exter^îè 

*4 rnerara 
mesawal 
mesafat 

mmeneg 

mmewat 

mmezeray 

mmezeday 


(se retourner récip.) 

(se parler récip.) 

(se dire au revoir récip.) 

(se tuer récip.) 

(se frapper récip.) 

(se dépasser récip.) 

(se suivre récip.) 




= M 

= (m) 

= M 


rar (retouySper) 
siwel (parier) 
ssifet _(cfir e au revoir) 


. V 


<5° 


= (m) -f neÿ (tuer) 

= (m) + i éèt (frapper) 
= zerey (passer) 

= + zedey (suivre) 
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Verbe 


mmuzeder 

(être gourmand) 

= M 

+ 

zeder 

(être situé en bas) 

mmuttey 

(être déplacé) 

= M 

+ 

ttey 

(tourner) 

mmunnet 

(se tortiller) 

= (m) 

+ 

nnet 

(être enroulé) 

meyamaz 

(se tenir récip.) 

= M 

+ 

amez 

(tenir) 

meyawal 

(se marier récip^f^ 

= (m) 

+ 

awel 

(se marier) 

meyagar 

(se dépasser récip.) 

= M 

+ 

ager 

(dépasser) 

meyabbay 

(se couper^fécip.) 

= M 

+ 

bbey 

(couper) 




c-çv 


jp 5 


La réciprocité interne 


mezizzèl 

mmegar 

mmerewey 

mmerewel 

mmeregig 

mmelewey 


& 


(courir un peu partout) 

(être jeté dans tous les sens) 
(être melamgé) 

(courir un peu partout) 
(trembler fortement) 

(être tiraillé) 








(m) + azzel (courir) 

(m) + ger (jeter) ^ 

(m) + rewey (mélanger) 

(m) + rewel (çpurir) 

(m) + regig ftrembler) 

( m ) + lewey (tirer en emportant) 


Le passif ( t ) 

Le préfixe (t) a les réalisations suivants : (tu) 


(tuya). 




ttuger 

ttusuden 

ttuwet 

ttuseg 


(être jeté) ,; i> = (m) + 
(être eml 
(être frappé) 

(être ÎDcheté) 






•v 

ttuyassen d’être connu) 
ttuyabbaïf (être coupé) 
ttuyak&r (être volé) 
ttuygùrnaz (être saisi) 
ttjtyasekar (être fait) 


Le passif (n) 

Le préfixe (n) se réalise en (ne), ( ney ), ( nnu ) 


ger 

= ( m ) + ssuden 
= (m) + wet 
= (m) + seg 


= (m) + isin 
= (jri) + bbey 
= (jri) + aker 
= (m) + amez 
= (m) + sseker 


(jeter) 

(embrasser) 

(frapper) 

(acheter) 

(connaître) 

(couper) 

(voler) 

(saisir) 

(faire) 


> 


c#' 




J? 


v 




<§f 
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Verbe 


neter (tomber) = ( n ) + ter (tomber) 

nefiri (se résoudre) = (n) + féru (résoudre) 

nekummes (être noué) = (n) 4- kemes (nouer) 

neyuddu (se dérouler) = (n) + ddu (marcher) 


nnurezem 

nnusset 

nnebet 


(être<6uvert) = (n) 
Sser) 




^(commander) = (n) 

$ 


rezem (ouvrir) 

= (n) + sset (glisser) 

bat (être responsable de) 


c-çv 






L’amplification 

Le préfixe (/) amplifie le procès comme le montre les exemples suivants» 


* 


s 


llegezem 

(se blesser gravement) 

çÇy 

= ( l ) + gezen0{ couper) 

liera 

(tisser) 

= ( l ) + alezn' 

(ourler) 

lewey 

(tirer en emportant) 

= (0 + (uSey 

(emporter) 

lebey 

(couper en emportant) 

= (l)£&bey 
= fezz 

(couper) 

lefez 

(marcher avec bruit) 

(marcher) 

legej 

(avaler) 

= W + qejj 

(mordre) 

leges 

(se tapir) 

= (0 + gis 

(s’embourber) 

les 

(s’habiller) 

= (l) + ass 

(serrer, nouer) 

llexesa 

(être spongieux) 

= (l) + xesey 

(se dégonlfer) 


Le préfixe (k) 

Les verbes dérivés en (k), préfixeexprimant une relation avec un être vivant ou une activité bi¬ 
ologique, est obtenu en se combinant avec un verbe ou un nom. Le préfixe se réalise en (/te), (he). 

(k) + nom = verbe v ^ 




kemi (fumer) = ( k ) + imi 

ketu (flairer) = ( k ) + atu 

kkunezer (saigner du nez) = ( k ) + anezar 
helubbet (être gluant) = ( k ) + alebut 

hertutey (être pâteux) = (k ) + aritu 

helulet (être inconsistant) = ( k) + alut 




(bouche) 

(odeur) 

(narine) V 
(beai^éôup d’eau) 

(ggté) 

(fa boue) 


<V 


<§f 
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Verbe 


(*) + verbe = verbe 


ketem 

hemmez 

ketey 

kerey 

heneqq 


(être paralysé) = ( k ) + atem 


(serrer fort) 

(se souvenir) 
(être nain) iC N 
(étrangler!' 

J 


= ( k ) + amez 
= (k) + ttey 
= ( k ) + rey 
= ( k ) + neg 


(aller à la marge) 
(saisir) 

(tourner) 

(être démonté) 
(tuer) 


# 




Le préfixe (b) 










La lettre (6) préfixe certains verbes mais il est encore difficile de préciser la sémaj^felque de ce préfixe. 
Il s’agit peut-être d’un^àmplification ou d’une dispersion. Nous donnons qi^Iîjues exemples. 


© 

bbelewuwu 

bbejegugel 

bbertutey 

bbentuter 

bberewel 

bezzed 

bbexesusey 

bbez 


cs« 


$>■ 


(être très relâché) = (6) + ulewu (êtrçcfiaché) 

(pendiller dans tous les sens) = (b) + jegugel (pendiller) 


(être très pâteux) 


= (b) + aritu pâte) 


(être très réduit en lambeaux) = (b) + netuteY (être réduit en lambeaux) 
(courir en haletant) = (b) + rewel (courir) 

(uriner) = ( b ) + izet (vagin) 

(être très troué) = (b) + xesey (se dégonfler) 

(être enfoncé) = ( b ) + zzu (planter) 


L’accomplissement (g) 

La lettre (g) préfixe certains verbes mais est encore difficile de préciser la sémantique de ce 
préfixe. Il s’agit vraisemblablement d’mj, préfixe d’accomplissement. Le procès devient accompli 
avec le préfixe (g). Nous donnons quqjqües exemples. Le préfixe (g) se réalise en (g), ( q ). 


geyiyyeçf 

■V 

# 

■ (gémir) 

= (Ù) + tiyyesas 

(frissons) 

geleyf 

(franchir) 

= {g) + aley 

(monter) 

gessel 

(suffoquer) 

= ( 9 ) + uf 

(enfler) 

(bastonner) 

= (g) + ssel 

(faire pleurer) 
(dégringoler) 

qqujetellu (dégringoler) 

= ( q ) + wetellu 

gella 

(durer) 

= ( Ù ) + Hi 

(exister) ^ 

qezza 

(détester) 

= (q) + zza 

(suffire)^'' 

qawel 

(promettre) 

= (q) + awal 

(parolé) 

gedded 

(être en colère) 

= (g) + uddud 

(éiïgfgie) 

qelles 

(couper) 

= (g) + aies 

, (tondre) 
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Verbe 


Le suffixe (— t) 


merret 

(se donner de la peine) 

= tamara 

(misère) 

+ (t) 

itefit 

(être délicieux) 

= tatefi 

(délicieux) 

+ (t) 

zuyt 

(être égale à) 

= tazuyi 

(avoir le même âge) -f (t) 

rrewt 

(être dépiqué) 

= arewa 

(dépicage) 

+ (t) 

seluffet (écumer)y 

, y 

= aluff 

(écume) 

+ (0 


2? 




cs^' 


La dérivation par afibngement 




• v- ... . ■ 

Certains verbes exprimant l’idée de dispersion sont dérivés d’autres verbes ^n dédoublant une de leur 
consonne et en introduisant entre les deux lettres la voyelle ( u ) ou (i^Lorsque le verbe de départ 
commence paonne voyelle, c’est la première consonne qui est dédoublée. Si le verbe commence par 


;> 


une conson®', c’est la deuxième consonne qui est dédoublée 

Dérivation en (XuX) 




y 




berurey 

netuter 

leguges 

qelulley 

ferures 

fesusey 

kuker 


(être réduit en morceaux) 

(être réduit en lembeaux) 

(être traînard) 

(dégringoler) 

(avoir des traits fins) 

(être réduit en morceaux) = (sus) + fesey 
(être timide) v = ( rur ) + aker 

r>V 


= (r?fc) + berey 
= (tut) + neter 
= (gug) + leges 
= (lui) + geley 
= (rur) + feres 


(concasser) 

(tirer en mangeant) 
(se tapir) 

(franchir) 

(aiguiser) 

(se fondre) 

(voler) 


Dérivation en ( XiX ) 






y 


y 


rrirey^ c^être facile à démonter) = (rur) + rey (être démonté) 
keriyet (être égratigné partout) = (rur) + keret (égratigner) 

jy' ' ‘ 




La composition des affixes 




■v 




Nous n’allons pas donner ici toutes les possibilités de composition. Nous donnons simplement 
quelques exemples. .< 


Le préfixe (sm) 


& 
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Verbe 


semunnet (plier) = ( sm ) + nnet (emmailloter) 

semmenetel (prétexter) = (sm) + netel (être caché) 

semmek w esam (interlacer) = (sm) + kesem (entrer) 

semeyattaf (coller, lier) = (sm) + ttef (tenir) 




Le préfixe (ms) 


& 




mmesereg (seÿÇhauffer récip.) 
mezizzel (e'üurir dans tous les sens 


mesayelqKpl se disputer) 
mesexxu 


= (ms) + reg 
= (ms) + azzel 
= (ms) + ayell 
(être mauvis l’un à l’autre) = (ms) + xxu 


(chauffer) 

(courir) 

(sauter) 

(être mauvai^' 




cs« 


$>■ 


Le préfixe ( smk) 


semmeketu (flairer) 
semmeketey (se souvenir) 


V 


afgi (odeur) 


= (smk) 

= (smk) fl, ttey (tourner) 


Le préfixe ( nk ) 


nehuzzem 

nehuffer 

nehummez 


ÎV 

(être étriqué) = (nk) 

(se cacher en se recq^irovillant) = (nk) 


(être très serré) 


Le préfixe ( sk) 








V 


= (nk) 


zem 

ffer 

amez 


(serrer) 
(cacher) 
(tenir, saisir) 




ssekûmi 

sseketu 


(faire fumer) 
(faire flairer) 


= (sk) + imi 
= (sk) + atu 


sekunezer (faire saigner du nez) = (sk) + 


(bouche) 
(odeur) 
(narine) ^ 












Le préfixe (ml) 




mmeleway (tirailler) 


= (ml) 




awey (emporter) 
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Verbe 


mmelebay (tirailler en coupant) = (ml) + bbey (couper) 
melegg w at (faire traîner) = (ml) + wet (frapper) 


Le préfixe (si) 




sellegezemÉ^ blesser gravement) 


s élu fez ' 


sselei 

J» 


‘.gugern 


(marcher avec bruit) 
(rendre doux au toucher) 


W 

(si) 

(si) 


gezem 

fezz 

agem 


(couper) 

(marcher) 

(puiser) 




V 


Le préfixe (stâ) 




JT 






seneyuddu (faire dérouler) = (sn) + ddu (ntàrcher, partir) 
senefiri (réconcilier) = (sn) + féru ^résoudre) 

sseneter (faire tomber) = (sn) + tery (tomber) 

■ , w y 


Le préfixe (ts) 


ttusittey (être soulevé) = (sn) + ittiy (se relever) 

ttusumeg (être mouillç) = (sn) + mmeg (être mouillé) 

ttuseney (être moijf'ë) = (sn) + ney (monter) 




J" 


Verbes dérivant de nomSr# 


V 




siwel 
segelf? 
seghyy 
ssudem 
serugg 
semittew 
sedidi 
senal 
kemi 


(parler) = (s) + awal 

(mesurer) = (s) + igil 

(crier) = (s) + taguyyit 

(embrasser) = (s) + udern 

(dégager de la vapeur) = (s) + aruggu 

(larmoyer) = (s) + imetti 

(faire du bruit) = (s) 

(mettre au même niveau) = (s) + nil 4 

(fumer) = (k) + iraip~ 


adida (vacarme) 

(au niveau de) 
(bouche) 


(parole) 
(bras) 
(cri) v 
(visa^ 
(vafjteur) 
Jarme) 




<§T 
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v.y .... V 

Nous proposons dans cette.partie certains outils grammaticaux. Nous nous contesterons d’en donner 
les listes sans donner d’exemples. 


Les prépositions 






cs« 


$■ 


V 




d 

avec/et 

9 

dans 

nil 

selon 

gur 

chez 

ger 

entre 

seg 

depuis, 

nnig 

sur, au dessus 

am 

comme 

i 

à 

ar 

jusqu’à 

tar, tart 

derrière 

ur-ta 

avant 

meqqar 

malgré 

arrimas 

parmi 


s v " N au moyen de/vers 

gef/xèf sur 

ddaiv sous 

. 

zun, zund comme 

n de, à 

xes hormis que 

bêla sans 


Les locutions prépositives 


tama n 
agensu n 
adegar n 
izedar n 
ayeddeg ur 
meqqar nna ay 
dda g 
xes ad ur 


& 


à côté de 
au dedans de 
au lieu de 
en bas de *v 
faute de^p? 
quittgpt 
durant 
pourvu que 


afaSad, 

afin de 

berra n 

au dehors de 

attayen n 

aux alentours de 

iwer d i 

au deçà de 

dda g 

lors de 

seg mayd 

depuis que 

afad ay 

pour que 

netta ur 

sauf que 


xes ig 
inwer in i 
nil uyedda 
ayenna g tekkest 
tart uyennag 
ad day 
awd kiyy 
ayeddeg 




a moins que 
au-delà de 
d’après 
en dehors de 
par gtiite de 
dès que 
xtfuand même 


vu que 


s °>- 






Les indéfinis 


yaten/yatenin 
ittesent tikkal 


autre 

quelques fois 


wayt/wayyat 

ka 


if 




autre 
quelquechose 




amya/atu 

ku 


rien 

chaque 












Déterminants, adverbes. . . 


akk w tout, tous II ay 


ce 


awd yan personne 


Les déterminants possessifs 



sip^ulier 

pluriel 

jh’new 

mon/mes 

nne g 

notre/nos 

nnek 

ton/ta/tes 

nnewen 

votre/vos 

nnem 

ton/ta/tes 

nnewent 

votre/vos 

unes 

son/sa/ses 

nnesen 

leur/leurs 

unes 

son/sa/ses 

nnesent 

leur/leurs 


singulier 

pluriel 


winnew 

mien 

winneg 

mjtîe/nos 

winnek 

tien 

winnewen -^otre/vos 

winnem 

tien 

winneweipt 

votre/vos 

winnes 

sien 

winnekeh 

leur/leurs 

winnes 

sien 

winnesent 

leur/leurs 


Les pronoms personnels sujets 





singulieç-c^ 

pluriel 

nelçk$° moi 
kiyjj toi 

^fcerara toi (f.) 
netta lui 

nettat elle 

nekk w eni nous 

k w enni vous 

k w ennimeti vous (f.) 

niteni eux 

nitenti elles 




Les pronoms personnels compléments 







singulier 

pluriel "v 

i 

me 

ag nou^ 7 ' 

k 

te 

k"en YfS&s 

kem 

te (f.) 

k w ent^v ous (f.) 

t 

le 

terj© les 
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Déterminants, adverbes. . . 


tt/tes la II tent les 


Les pronoms afïixes des propositions (possessifs) 




JF 


v 




Les pronoms démonstratifs 


singuJfèr 


pluriel 


—-- 

me 

ag 

nous 

Jàk 

te 

awen 

vous 

am 

te (f.) 

awent 

vous (f.) 

as 

le 

asen 

les 

as 

la 

asent 

les 






cs« 






pluriel 


-, -ir 

y 


ay-a ce-ci 

ay-in ce-là 

ayeddeg ce-ci 

ayeddag ce de tout à l’heure 

ayellig ce de l’autre fois 


S*l 


pluriel 


singulier 






wa celui-ci 

wan celui-là 

waddeg celui-c^V 
wadda celmj’? 
wallig celui de l’autre fois 


un 

win 

widdeg 

widda 

willig 


ceux-ci 
ceux-là 
ceux-ci 
ceux 
ceux de 


’autre fois 


ta 

tan 


4? 

tadaèg 

tadda 

tallig 


•^Celle-ci 
celle-là 


celle-ci 
celle 
celle de 


’autre fois 


ti 

tin 

tiddeg 

tidda 

tillig 


celles-ci 

celles-là 

celles-ci 

celles 


celles de l’autre fois 


J* 


w 


> 




v 


Les adverbes de qualité 


meseta combien 


<§f 
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Déterminants, adverbes. . . 


kigan beaucoup 

abayyen très 
day seulement 

imikk un peu 
uggar davantage 


.3*' 


Les adverbes de manière 




c-çv 




v 




\P 

& 


ayennag 

c’est ainsi 

s tart 

à l’arrière 

derug 

presque 

s dat 

à l’avant 

eenig 

peut-être 

dig 

encore 

dassen 

alors 

zzig 

alors que 

uggar 

davantage 

zewar 

d’abord 


& 




cs« 


$>■ 


Les adverbes de temps 


v 


Ky 




azemez ddeg 

à pareille époque 

kuyass 

chaque jour 

manetur 

quand 

meseta ay-a 

il y a longtemps 

asegg w as 

l’année 

as s 

jour 

waheli 

cela fait longtemps 

assenatt 

hier 

tizewiri 

au début 

nnuf-n-wan 

le surlendemain 

itegam 

hier-soir 

imalass 

semaine 

imal 

l’année prochaine 

degi 

maintenant 

llig 

autrefois 

asera 

tout à l’heure (futur) 

tikkelt 

fois 

ur-ta 

pas encore 

ddag 

tout à l’heure (passé) 

ar^tiyira 

jusqu’à la fin 

zewar 

en premier 

segelli 

depuis longtemps 

jtsekka 

demain 

netataned 

l’année passée 

segdda 

depuis longtemps 

ayyur 

mois 

nnuf-n-usekka 

après-demain 


$ 




Les adverbes de lieu 






V 


& 

ag u em,m,ak<èonl 
berra <\ ' dehors 

yv 

g tama près de 

afella au dessus, en haut 

nnig au dessus 

ger entre 

zar vers 

azey côté 


> 


dat 

devant 

agensu 

intérieur 

din 

là-bas 

izedar 

en bas 

ddaw 

en dessous 

gur 

chez 

s 

vers 

didda 

là ou 


derrière . 


tar 
da 

iwer-in loin^ê^îui 

sey-a par^ici 

tama q <^rès de 

ammété au milieu 

nil en face de 

dillig l’endroit de l’autre fois 






© 
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V 


oSf 


<<y 

q> 








& 






V 




*» 


J' 


c$ 


&>■ 
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JP 5 


• • o, v 

Dans cette partie, nous présentons des textes modèles qui permettent de pratiquer la lectur 


re en 


tamazight en s’aidant cjaëis notions grammaticales présentées dans la premièr«\j?artie et des mots du 
dictionnaire. Il s’ag^tie contes recceuillis auprès d’informateurs, transcri^ ét traduit par l’auteur. 
Dans le texte en(§fanazight, les mots ou les expressions alternatifs soi^unis entre parenthèses. Le 

Csp 

corpus est assez représentatif des contes racontés aux enfants et quL vont des histoires ordinaires 
jusqu’aux histoires mythologiques qui sont sensés expliquer des phénomènes naturels. 


Ikeniwen 

Ikka t-n yan uregaz d yat tmettutt, iwelen 

(tahelen), zedegen g yat tmazirt. Dda g izerey 

usegg w as xef yiwel nnesen, arewen sin yikeniwen 

igan ireban. Gan asen Idder d Yidir. Meyagen , 

ireban nnag, gan zund abaw irezan. Dda g tén 

* 

tirew mma unes, yag tes ka (kera). Tçtq'qim 
ayyur tart tarewa nnes, temmet. Dda q hs tem- 
mut tmettutt i w uregaz, yasey isirre^ nnes, ar 
ten-d isexitir. Iqqim uregaz, ur ^àd yiwil awd 
yat tmettutt yaten (yatenin). ^fan wass, iter-d 
gif-s yan yigneka (tamutint^'immet awd netta. 
Ageren-d (qqimin-d) wgriiàw nnes s sin, ur gur 
sen illi xes kerat isegg w asen. 

Ar asen ikkin ayt-igrem may ttesettan allig- 
d xateren. Yan dig sen isewa, Yidir; iyyema-s 
ur isewi y abayyen (kigan). Inna y as imesewi i 
v iyyema s: « - Degi hat nexater, neker ag a 
neddu a ninig ka n twiri mag-d netterara ka n 


Les jumeaux 

Il était une fois, un homme et une femme 
mariés, habitaient dans un pays. Après un an 
^.de mariage, la femme donna naissance à deux 
beaux garçons jumeaux. Ils les appelèrent Id- 
der et Yidir. Ce deux derniers se ressemblaient 
comme deux gouttes d’eau. Lorsque la femme 
avait accouché, elle tomba malade et ne tarda 
pas à succomber à sa maladie. Ayant perdu sa 
femme, l’homme ne prit plus femme et se con¬ 
sacra à l’éducation de ses enfants. Un jour, il 
tomba malade à son tour et néTtarda pas à en 
mourir. Les deux enfants, qpi n’avaient pas plus 
de trois ans, étaient seuls>dans la vie. 

#■ 

Les gens du pays le.- prirent en charge jusqu’à 
l’âge adulte. Yidir était un garçon très intel- 
ligent, contrairement à son frère Idder. Yidir 
avait dit Jj, Idder : « - Maintenant que nous 
avons gÉândi, partons chercher du travail pour 



Ikeniwen -les jumaux 


Textes 


iqqariten, ad asen ur nettel atu i y ayt-igerem.» 
Inna y as Yidir waxxayt. Nekeren aseyen ayedda 
n iheruyen gur sen illan, ddun. 

Ar teddun allig-n gulan yan udegar g iga 
w uberid sin, tama n yan usekelu. Inna^as Yidir 
i y Idder: « - Sin iberdan ay-a, ku*&an dig nneg 
ikk yan. Ddag g izerey usegg'Mias, hat qenna 
ad-d uguleg s udegar ddeg. Iî^â ufig asekelu isul 
idder, ur t yag watu, isinçtfi'is k ur yag umya awd 
kiyy. Ig-d ufig asekelu-0nmut, neged illegetutey, 
isineg is ak ur tereyn tzedayt.» Inna y as Yidir 
ayennag ay tega^Geren asen ilan i y iberdan, ku 
y an dig sen ikfi'aberid dda y as-d tiwey. 

©' 

Ar itteddu Idder ittesen wussan, allig-n igula 
tama n yat tgemmi (taddart). Isequbb asen i 
y ait-tgemmi, irezem as-d uregaz tifelewt. Inna 
y as i Yidir: « - Mayd k (makk) ilan, a y aregaz 
? - Nekk (nekkin), gig yan uwujil amezelut. 
Immut i bba d mma seg mayd suleg mezziyeg. 
Degi xatereg (meqqureg) ar ttinigeg ka n twiri s 
tgerad innew. - Awd nekk nnik, hat ar ttinigeg 
ka n umkesa mayd i y ikessan yat twala n wylli. 
K w esem ag-d s tgemmi, ad nesew atag (gfidy), 
ukan nizir may nessekar nekkin id k.» 

Ik w esem Idder s tgemmi, iwet -mfiejedim, ik 
as-d uregaz allig ittesa, isew. Dfjfi g iweda Yidir, 
inna y as uregaz: « - Waxxayfpfig ad tegt amkesa 
nnew, netta (maka) tellajggur-i yat tgawesa rig 
ad-i tes tessekart ddagYg tek w esit. - Ddu k si- 
wel, ini tes-d. - Qeftn’a y ad ak ikkig yan ubadir, 
netta (maka) rig >ad dig-s ur tessekert awd yat 
tgereyent. Rig ad-i t id terart imeki ddag ak 
t kig. D wayet wawal, rig ddag g-d tagult, ad 
asen-d ttetteft i y isirran innew igetat (igedad). 
- Waxxayt, ad akk w ssekareg ayennag-i tennit, 
netta rig ad-i tessekert mag gganeg.» 


gagner notre vie et éviter d’être à la charge des 
autres.» Idder avait répondu affirmativement. 
Ils firent leurs valises et partirent. 

Ils marchèrent jusqu’à un endroit où la route 
bifurquait près d’un arbre. Yidir avait dit à Id- 
der : « - Voici deux chemins, chacun de nous 
prendra un. Lorsqu’une année se sera écoulée, 
je reviendrai au même endroit. Si l’arbre est en¬ 
core vivant et qu’il se porte^Èlen, je saurais que 
tout vas bien pour toi. Si l’arbre est mort ou 
dans une mauvaise ppsftre, je saurais que tu as 
des problèmes.» Id^ier approuva. Us tirèrent au 
sort les cheminscjèt chacun prit le sien. 

Idder marcha pendant quelques jours, puis se 
retrouva devant une maison. Il frappa à la porte 
et 1’lj.ômme répondit: « - Qui es-tu homme ? - 
Jq3jüis un pauvre orphelin, j’ai perdu mes par¬ 
ents depuis que j’étais jeune. Maintenant que 
j’ai grandi, je suis à la recherche d’un travail 
pour gagner ma vie. - Cela tombe bien car moi 
aussi je suis à la recherche d’un berger pour mon 
troupeau. Rentrons et après une tasse de thé, 
nous verrons ce que nous pourrons bien faire 
ensemble.» 

Idder rentra à la maison et s’assit. L’homme 
lui servit à boire et à manger à satiété. Lorsqu’il 
acheva son repas, l’homme s’adressa à lui dans 
ces termes : « - Je voudrais baén que tu sois mon 
berger mais à une condition. - Allez-y, dites vos 
conditions. - Je vousx>donnerai un pain et je 
voudrais le retrouver à votre retour inchangé, 
tel que vous l’^ez pris. Une autre chose, je 
voudrais qu’à ; éhacun de vos retours, vous me 
ramèneriez ;dés oiseaux à mes enfants. - Je suis 
d’accord, mais je voudrais avoir un endroit où 
je pq^Èfrais me coucher.» 
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Yasey Idder ar issekar ayellig as inna w uregaz. 
Da y irezzem i wulli seg tifawt, yasey id tes abadir 
d waman, iddu ar talegg w at. Ddag g-d yagul g 
tyessa (tkessa), iddu w uregaz isekesew (yizir) 
is isul ubadir imeki llig as t ika. Rewelen-d 
(azzelen-d) isirran unes bbezen ifassen g t%é¥itt 
ar dig ttinigen ibabeten. 

Izerey usegg w as, yugul-d Yidir cmfizir asekelu 
llig may-n igula (mayd t gagent)'. Dda g t id 
igula, yaf t id illegetutey, vg^as isul xes imikk 
(imihh) ay immet. Izziwegfàs igef, mer yufi ay 
isin may yagen iyyemaIdder. Ad ili immut, 
ad ili tagt yat tmuti^’(igenka) taxatart. Ur y ad 
illi Yidir s igef, ar itteddu netta ur issin mag 
iserus itaren. 

Iddu (ifetu, issudu, iruh) Yidir ikk aberid llig 
ikka Idder. Ar itteddu allig-n igula tigemmi dda 
g ilia iyyema-s. Ur iddi s tgemmi ad asen ise- 
qubb i y ait-tgemmi, iffer ad t ur inniyen, iqqim 
allig-d yagul iyyema-s g tyessa (takessa). Iddu 
isiwel as, inna y as: « - Aguleg-d ad inniyeg 
asekelu llig, afeg t id illegetutey, idda immut, 
ur as isul xes imikk. Ddug-d, nnig is k yag ka.» 
Weten ag w ejedim i wawal allig as akk w inna Id- 
der i Yidir may as ssekaren ayt-tgemmi. Yyfa t 
id idda immut s laz, zund da t ur ittek^a may 
iregan. Ffegen as-d iqqejijen (igesan^s ufella n 
ubettan. 

Inna y as Yidir: « - Ddutâiyy degi, hat rig 
ad tereg adegar nnek. DmY tefur aberid innew 
ar-n tegulut tama n yatfkgemmi. Tesequbbt asen 
i y ait-tgemmi, hat qenna ad igilen i nekk. Ad 
asen ur tenit tegit Idder. Ini y asen tegit Yidir, 
ar asen tekessat ar n ddug. Hat neteni ur nnin 
ad ak ssekeren amya ixxan (ix w esenen). Qqim 
gur sen ar-n uguleg akk id aweyeg. » 


Idder s’attela à la tâche décrite par son hôte. 
Il fait paître le troupeau dès l’aube, prend 
avec lui un pain et de l’eau et reste au pacage 
jusqu’au soir. A chacun de ses retours, l’homme 
vérifie si le pain est resté inchangé. Ses enfants 
accourent et fouillent le sac pour voir si le berger 
avait apporté des oiseaux avec lui. 

Un an passa et Yidir retourna à l’arbre pour 
vérifier son état. Lorsqu’il le retrouva, il con- 
stata qu’il était dans un mauvais" état. Il ne lui 

-y- ’ 

restait que peu de temps pqpr mourir. Sa con¬ 
science se troubla, il voulait savoir ce qui était 
arrivé à son frère. PeuUêtre était-il mort, peut- 
être était-il très malade. Il chemina mais il ne 
savait plus où me'éfre les pieds. 


Yidir emprunta le chemin qu’avait emprunté 
Idder. ILçhemina jusqu’à la maison où se trou¬ 
vait son frère. Il ne frappa pas à la porte, il 
se cacha et attendit le retour de son frère du 
pacage. Il l’interpella en disant : « - Je suis 
revenu voir l’arbre, et je l’ai trouvé en mauvais 
état. Il ne lui restait que peu de temps pour 
mourir et je suis venu voir si tu es malade.» 
Ils s’assirent pour discuter et Idder raconta à 
Yidir ce que lui faisaient les gens de la maison¬ 
née. Il le trouva affaibli par la faim comme s’il 
n’avalait rien de chaud. Ses os apparaissaient 
sous la peau. 

Yidir dit : « - Vas, je vais prendre ta place. 
Suis mon chemin jusqu’à t]^ruver une maison¬ 
née. Frappe à la porte dedà"maison, ils croiront 
que c’est moi. Ne leurojdit pas que tu es Idder. 
Dis leur que tu es Yidh' et fais le pacage chez- 
eux jusqu’à moii'fàrrivée. Eux, il ne te feront 
aucun mal. Rqÿfe chez eux jusqu’à mon retour 
et je viendrai te chercher. 
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Ikeniwen -les jumaux 


Textes 


Iddu Yidir s gur ayt-tgemmi n Idder. Iddu 
Idder s gur ayt-tgemmi n Yidir. Ass ameze- 
waru dda g ik w esa Yidir i ayt-tgemmi n Idder, 
idda ittesa y as agenesu n ubadir. Dda g-d yagul, 
iddu w uregaz ay isekesew abadir, yaf t in it- 
tutsa agensu. Inna y as i w ureba: « ^êYak nnig 
ak ad ur ttesettat abadir. Ad dig-s ur tili y awd 
yat tgreyent. - Iwa sekesew is <tëj tella awd yat 
tgreyent. Ur as ttesig xes agensu. » Ur yufi may 
as inna w uregaz i w ureba,,£nddej t (ifel t). 


.c# 




Wiss sin wussan, Jpâdu ittef-d (yamez-d) yan 
ifiger (alg w emad), K . fg t id g txeritt. Dda g-d igula 
gur (dar) isirmlï, azenen ifassen nnes s ugenesu 
n txeritt. t^na dig sen yuzen afus, tewt t id 
tfigra, ar itteferfit (itteferfid), immet g udegar, 
allig (allig) akk w mmuten. 


Dda g yannay uregaz isirran nnes mmuten, 
inna y as i tmettutt nnes: « - Rig ad am inig yan 
wawal. Areba in deg, hat ur id wallig nessen 
ay iga. Nnig day ilia gur-s ka n iyyema-s dig 
s yagen, iter adegar nnes, ayeddeg issen mayd 
as nessekar. - Iwa neker ag ad t (att) neneg. » 
Yidir isella y as en mayd nnan. A" > 

$ 

Dda g tegeley tafuyt, nnan as i w $keba: « - 
Degi mmuten ag isirran nneg. U^gur neg illi 
awd yan, hat kiyy ay igan yiwi t0ceg. A sera g yit 
(ggit), nera y ad tegent ger agé? v Waxxayt, ur gur- 
i isul bba w ula mma, ur ttafag am k w enni. » Iddu 

''v" 

w uregaz d tmettutt aseyç$i-d yat tgatut (tizikert), 
ran ad as t gin i YifMr g ugeret (ugered), afad 

>y 

ad t negin. 

Ddun genen. Igen Yidir ammas nnesen, maka 
(netta) ur t iwit yites (yides). Iqquma y allig 
genen, yasey tamettutt ig tes ger as-d uregaz. 
Iddu Yidir igg w ey n aregaz. Inna y as: « - Neker 
han areba igen. - Ttef-n kem yan wazey i tgatutt, 


Yidir partit chez les gens d’Idder. Idder par¬ 
tit chez les gens de Yidir. Le premier jour où 
Yidir ht le pacage du troupeau, il mangea la 
partie interne du pain. Lorsqu’il ht de retour, 
le monsieur alla voir le pain et il trouva qu’il 
était mangé au milieu. Il dit au garçon : « - 
Je t’avais prévenu de ne pas manger le pain, 
qu’il n’y ait aucune partie mangée. - Regardez, 
il n’y a aucune partie extérieure mangée.» Il ne 
trouva rien à dire au garçon c fet le laissa. 

<?' r 

Le deuxième jour, il^attrapa un serpent et le 
mit dans le sac. L^fe'qu’il arriva près des en¬ 
fants, ils mirent^eùrs mains dans le sac. Celui 
qui mit sa rr^èi dans le sac, il ht piquer par 
le serpent et moura sur place. Ils continuèrent 
ainsi jusqu’au dernier. 


Ldrsque le monsieur vit ses enfants morts, il 
dit à sa femme : « -Je voudrais te dire quelque 
chose. Ce garçon, ce n’est pas celui que nous 
avions connu. Je pense qu’il a un frère qui lui 
ressemble qui prit sa place vue ce qu’on lui fait. 
- Nous allons le tuer. » Cependant, Yidir enten¬ 
dit leur discussion. 


Au coucher du soleil, ils dirent au garçon : « 
- Maintenant que nos enfants sont morts, tu es 
notre hls. Au cours de la nuit, nous voudrions 
que tu dors au milieu de nous. - D’accord, je 
n’ai plus ni père, ni mère. ne trouverai pas 
mieux que vous. » L’hompaé et la femme prirent 
une corde. Ils voulaierjjïmtrangler Yidir jusqu’à 


la mort. 




>$o 


Ils se couchèrent. Yidir se coucha au mi¬ 
lieu d’eux ifïais il ne dormit pas. Lorsque les 
deux auljg's s’endormirent, il plaça la femme au 
milieibvYidir toucha l’homme, et lui dit : « - 
R#yfeille-toi, le garçon dort. - Tiens le bout de la 
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Textes 


Ikeniwen -les jumaux 


teledeyt.» Ar leddeyen allig nnan hat immut 
ureba. Da y as ittini w uregaz: « - Is immut ? 
» Yini y as d ureba: « - Nnig day temmut. - Ku 
yam ttinig is immut, ar id ttinit temmut ! » 
Igal uregaz id tamettutt unes ayd as isawalen. 
Ur issin is id nettat a mi g an tagatutt, aytttes 
leddeyen allig tes ffegen yiman. 

■>S> 

J? 

Ar ttemsawalen imeki nnag alli0issen uregaz 
is id tamettutt unes ay inega >: ^)i ag w ejedim ar 
yalla. « - A mma nnew, aAîiïima nnew ! Stef- 
ereg asen tamettutt i yisijzmn ! A mma nnew, a 
mma nnew ! » Inna y ns ureba: « - Teram ad i 
tenegim, ukan teneM tamattutt nnek. » 

<& 

Ar yalla w uregaz allig ifesta, yini y as i w ureba: 
« - Degi ur-d iqqumi xes nekk d kiyy, ur illi 
akk w mayd ag izzin (isenagen). Qqim ag s sin 
g tgemmi. Kiyy kessa, nekk ar ak ttilig tawiri 
n tgemmi. » Ayennag ayd ssekeren. Aregaz ar 
itexemmam mayd as isseker i w ureba afad ad t 
ineg, aseku netta ayd as inigan isirran nnes d 
tmettutt nnes. 


ficelle et tire bien. » Ils tirèrent jusqu’à ne plus 
soif. « - Est-il mort ?» Le garçon répondit : « - 
Je crois bien qu’elle est morte. - Je te dit s’il est 
mort et tu réponds elle est morte !» L’homme 
croyait que c’était sa femme qui répondait. Il ne 
savait pas qu’elle était étranglée et ils avaient 
tiré dessus jusqu’à la mort. 

Ils se parlaient ainsi jusqu’à ce que l’homme 
se rendit compte que c’était sa fenjttïe qu’il avait 
tué. Il s’assit et pleura. « - CXdîia mère, ô ma 
mère, la femme est aussi m.qÿte !» Le garçon dit 
à l’homme : « - Vous vouliez me tuer et c’est ta 
femme que tu as fini |jôr tuer.» 

g?' 

L’homme pleura jusqu’à ne plus soif. Il dit 

' 

au garçon : Maintenant qu’il ne reste plus 

que toi et^îôi, il n’y aura plus de chicane entre 
nous. N(gjs allons rester tous les deux dans cette 
maison. Toi, tu fais le pacage et moi je travaille 
à la maison. » C’était ce qu’il firent. L’homme 
réfléchit à ce qu’il doit faire pour tuer le garçon 
parce qu’il est la source de son malheur. 


Yan wass, inna y as i w ureba: « - Asekka tawey 
ulli s tama n uderar dda illan din ha. Taleyt kiyy 
s ufella, tewt dig-s ag w ejedim (teggawert felj$ts), 
ar ten-d tesekewit afad ad ak ten ur ittes Siissen. 
- Waxxayt, ar Asekka. » Talegg w at n^tg, ineker 
ureba yasey ka n iheruyen, iddu ^afella n ud¬ 
erar, isseker yan ugudiy n izewtn, isseles asen 
iheruyen zund yan uregaz iuyÈen ag w ejedim. 

Asekka nnes, iddu w iê&ba ikes ulli, yawey tent 
ar dillig as inna w uregaz, izerey tent dig-s. Iddu 

iffer as i w uregaz, aseku issen is ira ad t id iger 
xef uderar. Iddu d uregaz, yaley s afella n ud¬ 
erar, iddu s tama n ugudiy n izeran, igal is id 
Idder afad ad t id iger, ad t (att) ineg. Dda g as 


Un jour, il dit au garçon : « - Aujourd’hui, tu 
dois faire le pacage près de cette montagne, là- 
bas. Monte en haut et assieds-toi pour surveiller 
le troupeau car il y a des loups. - Demain, je 
le ferai, répondit le garçon.» Ce soir-même, le 
garçon prit quelque habits et partit sur la mon¬ 
tagne. Il ht un tas de pierres et mit les habits. 
Ce qui donnait l’impression de ^Silhouette d’un 
homme assis. 






Le lendemain, l|^?garçon ht paître le trou¬ 
peau et était allésjusqu’à l’endroit indiqué par 
l’homme. Il laissa le troupeau et se cacha à la 

-Ov 

vue du moiïsieur. L’homme alla vers le tas de 
pierres. J1 croyait que c’était Idder pour qu’il le 


727 





Ikeniwen -les jumaux 


Textes 


igger ur n yufi xes izeran. Irewel-d Yidir igeren 
aregaz s ddaw uderar, immet. 

Iddu Yidir allig as-d ig w era i Idder g tgemmi 
dda g-n ilia. Ddun (fetun, ssudun) s tgemmi 

(taddart) n uregaz ddeg immut, zmegen dig-s, 
ar kessan ulli nnes s sin id stgft'. Qqimin allig 
xateren uggar dda lan, gin tÇtriegeriwin, arewen 
kiqan n isirran. c £y r 


précipite vers le bas de la montagne. Lorsqu’il 
toucha le tas de pierres, il se rendit compte que 
c’était fichu. Yidir le précipita vers le bas. 

Yidir partit appeler Idder dans la maison où il 
était. Ils partirent habiter la maison de l’homme 
mort. Ils faisaient le pacage du troupeau. Ils y 
restèrent beaucoup de temps jusqu’à l’âge du 
mariage. Ils se marièrent eurent beaucoup 
d’enfants. 

.v* 





Textes 


Tuda d Yidir- Touda et Yidir 


Tuda d Yidir 


Touda et Yidir 


Ikka tt-n y an ureba (aferux, ahesemiy, isirri, 
aqqesis) d yat trebatt (taferuxt, tahesemiyt, tigir- 
ritt, taqqesist), da y asen ttinin Yidir d Tuda. 
Ig w ema-d (ineker-d, ixater-d) Yidir d Tuda g (g) 
yat tgemmi (taddart). Ur gin aytm^ten, netta 
(masa) nekeren-d g yat takatt. Mèyassanen seg 
mayd sulen mezziyen. Kkan tU f? da ttehedaren g 
ihebas (imedewan) ammas Æizzumt) n yigeran, 
da ttagen tuffera d tgun^èrin, da ssekaren tix- 
esiwin n walut g talaqÙn yigeran. Dda (lli) g-d 
xateren (meqqurenff iddu (ifetu, issudu) Yidir 
yazen mma nnesmd as-d tetter (fianser) Tuda 
afad ad tes yawel (yawey, itahel). 

Tikkelt tamezewarut tenna y as-d i mma n 
Y'idiruhu. Urteri (tugey) ad tawel (ad tawey, ad 
tahel) unna gef-d (xef, fella-s) teneker, aseku da 
ttinin medden: « - Ur da ttesettant (ttawgent, 
settant) wulli tuga gef d nekerent. » Tegg w ed 
(tekesud) Tuda ad tes ur yiri Yidir. Yazen dig 
mma unes tiss sénat tikkal. Ayeddag, ayeddag, 
ur teri. Tiss kerat tikkal, tenna y as waxxayt^ 
netta ig ira ad as isseker yat tgawesa. 




Tagawesa ddeg tega tes: « - Unna^ Ytig sen 
immuten amezewaru, yader as waé$ag yaten, 
meqqar ur ta immut. » Inna y as ifôdir waxxayt. 
Ddun awelen, gin tamegra, agep'àhidus (ahewas) 
kerat (kerad) gitan (idan) xj^kerat wussan. Teg 
Tuda mayd akk w ttegganfJi&ietemin g tmegeriwin: 
illawen, tiqiffa. Tessenttraqqemu nnes kerat wus¬ 
san, dda g (agud lli g) t id tessufeg, tega zund 
(am) tigeziwt. Unna ttes izeran ar ittini akk w 
uress mag-d teneker. 

Awd Yidir iga yan ureba izilen g uqqemu 
(udem) nnes, netta tugert (tuft) Tuda. Da y as 


Il était une fois, dans un pays perdu, un 
garçon et une fille qui s’appelaient Yidir et 
Touda. Les deux enfants avaient vécu et étaient 
éduqués dans une même maison depuis leur 
prime enfance. Ils n’étaient pas frère et sœur, 
mais ils avaient vécu ensemble dans un seul 
foyer. Ils se connaissaient depuis qu’ils étaient 
petits. Ils avaient joué dans lesvravins au milieu 
des champs. Ils avaient joiiê à cache-cache et 
aux billes. Ils fabriquaier^'des animaux en terre 
argileuse des champs. Quand ils étaient grands, 
Yidir envoya sa mèrè pour demander la main de 
Touda. 


V 


# 

La prernière fois, elle avaient répondu non à 
la mèreQe Yidir. Elle ne voulait pas se marier 
à quelqu’un avec qui elle avait grandi, parce 
que les gens disent : « - Le troupeau ne mange 
pas l’herbe proche de lui.» Touda craignait que 
Yidir ne voulait pas d’elle. Il envoya encore une 
y fois sa mère. Touda n’avait pas changé d’avis. 
La troisième fois, elle accepta sous condition de 
faire une chose qu’elle lui demanda. 

Cette chose était la suivante : « - Celui qui 
est vivant doit être enterré avec le premier 
qui est mort. » Yidir accepta. Il se marièrent, 
célébrèrent la noce, firent ahidu §^pendant trois 
nuits et trois jours. Touda avaient fait ce que 
font les femmes pendant leqpTariage: se farder le 
visage, le henné. Elle caeïfa son visage pendant 
trois jours. Lorsqu’eü^e montra le visage, elle 


était très belle. Cgfâi qui la vit s’en est étonné 
et se demandaiCd^où elle venait. 

plus beââ que Touda. Lorsqu’une vieille femme 
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ttegga yat tmegart (tamettutt tawessart) illawen 
ar tesefikki, tezemummer zund (am) tafuyt 
(tafukt). Yan wass, tenna y as tmegart ddeg: « - 
Rig a Tuda ad am inig yan wawal. - Ddu siwel, 
ini y i myd akk w terit, tegit gur-i (dar-i) zund 
mma nnew. Ur ddejin am ufig amyél - Neker 
ag a narem Yidir is kem nnik iraÆfad ad nizir 
(ad ninniy) is igey nnik ad id-$i yader ig tem- 
mut, neged uhu. Ayennag acDàs tenna tamegart. 
Addu-d a Tuda nnew açTdcem ssiredeg, geg am 
aheruy amellal zund tu'dda immuten. Inig as i 
Yidir han Tuda temmut, ad as ur teggert, ddu 
ger asen-d i medçjÈn afad ad as aderen. » Nnant 
hat imeki nnag ay iga wawal. 

(T 

Dda g-d (lli g-d) ik w esem Yidir s tgemmi 
(taddart) nnes, yufa-d Tamegart da talla: « 

- A Tuda nnew, a Tuda nnew, myd i kem 
iteggan a Tuda nnew ! Myd yad mi ttinig Tuda, 
a Tuda nnew ! A mma nnew, a mma nnew, 
tadda y i yagen, a mma nnew ! » Dda g izera 
Yidir tamegart hat ar talla, issen idd Tuda a 
y immuten. Inna y as : « - Ger asen-d i medden 
ad i ssireden awd nekk, sselesin i aheruy amellal 

* -C''" 

meqqar ur ta mmuteg. Hat ur tenni ad tgfhmet 
Tuda sileg ar teddug afella n wakal. Ddég tesul 
Tuda gef tudert, nnig as unna izewar^n dig nneg 
yader i tes waddag yaten meqqar ùf ta immut.» 
Dda g ur ta iddi Yidir ad t ssireden medden, 
idda y ig w eza netta nnik sengTtmetelin ddaw yir. 

dss nnag nnik, d(fâm-d (usekan-d) medden 
ssireden Yidir, giriS'as aheruy amellal, aseyen 
t netta d Tuda sersenten in g tmetlin nnesen 
ddaw yir. Sulen akk w ur ta y asen giren tiselliwin 
d wakal, teneker d Tuda tini y asen i medden: « 

- Uhu, uhu a y arraw, hat xes rig day ad aremeg 
Yidir is gur-s ilia wawal negedd (midd) da day 
isekkestuf (ittekkes amya nnes). Hat ur mmuteg. 


la fardait, elle paraissait très belle et brillait 
comme un soleil. Un jour la vieille femme lui 
avait dit : « - Touda, je voudrais te tenir une 
conversation. - Allez-y, parlez, vous êtes pour 
moi comme ma propre mère. Si tu veux bien, 
nous allons tester l’amour de Yidir pour toi, on 
verra s’il est capable ou non d’être enterré le 
même jour que toi. C’est ce que dit la vieille 
femme à Touda. Viens ma fille Touda, je vais 

te laver, te mettre un linceul blanc comme si 

à 

tu était morte. Je dirai Yidir que Touda est 
morte, ne la touche gas, vas appeler les gens 
du quartier afin qyjiïs l’enterre. » Ils se dirent 
qu’elles allaient^ire cela. 


.c# 


Lorsque, Yidir entra chez-lui, il trouva la 
vieille fpmme en train de pleurer: « - O ma 
Toru^ ma Touda, qui sera désormais ma Touda 
! (2)ma mère, ô ma mère, malheur à moi, Toud 
n’est plus, ô ma mère, Touda n’est plus !» 
Lorsque Yidir vit que la femme pleurait ainsi, 
il savait que sa femme Touda n’est plus. Il dit 
alors : « - Appelle les gens afin qu’ils me lavent 
moi aussi et me mettre le linceul, même si je ne 
suis pas encore mort. Je ne peux plus marcher 
sur terre une fois Touda morte. Lorsque Touda 
était vivante, nous avions dit que le vivant allait 
s’enterrer avec le premier mort de nos autres.» 
Avant d’être lavé par les gens, Yidir alla lui- 
même creuser deux tombes dans le cimetière. 

4K> 

Le jour même, on la^a Yidir, on lui mit 
un linceul et on allait les enterrer lui et sa 
femme. On les mitYdans leur tombes, dans le 
cimetière collectif. Avant de leur mettre les 
pierres tomljcÜes, Touda se leva et s’adressa 
à l’assistaace dans ces termes : « - Non, non, 
mesdames et messieurs, je voulais simplement 
voir^si Yidir tient parole ou non. Je ne suis pas 

©T 
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Tamegart ad i y innan ad ssekereg imeki. Degi 
sseneg is ilia wawal aqqurar gur Yidir. Iga yan 
bu wawal. » Aseyen ten-d medden g tmetlin 
nnesen, rarin ten-d s tgemmi. 

v 

Ineyuddu wawal n Yidir d Tuda g tmizar, 
iddu (ifeta) allig-n (allig-n) igula yan^kgellid 
axatar. Dda g-d usey ugellid ddeg . $8 as ik i 
tmettutt unes iheruyen, idel tes spwureg, ik as 
akk w may tera, tenna y as: « -fiu, ur rig akk w 
ayennag. Ur rig ad i tessekÆI xes yat tgawesa, 
ig terit ! - Mayd tega t.eg-awesa nnag ? Ini y i 
tes day, ssekereg am (es meqqar nnig ad dig-s 
sikkeg tigeledit inn0tl ! - Ur tesellat i medden 
mayd ttinin xef Yidir d Tuda ? Rig ad i teget 
ayedda y iga Yidir i Tuda. Netta ira tes allig 
igey ad gif-s ik tudert nnes. Ar ttinin medden 
hat idda yuder i tes akk w ur ta immut. Ur rig 
awd hah nnek. Ki day ifesti nnek, iga y i. » 


morte. C’est la vieille femme qui m’a conseillé 
de procéder ainsi. Maintenant je sais que Yidir 
tient parole. » Les gens les sortirent de leur 
tombes et ils partirent chez-eux. 

La nouvelle de Yidir et Touda se répandit 
dans le pays et alla jusqu’au grand roi. Quand 
ce roi voulait offrir à sa femme des vêtements, 
la couvrir d’or, lui donner tout ce qu’elle désire, 
elle lui dit : « - Je ne veux pas^ibut cela. Je 
ne voudrais qu’une seule chose si vous voulez. 
- Quelle est cette chose, dibtü? la moi tout sim¬ 
plement, même si mon royaume doit y périr ! - 
Vous n’avez pas entendu parler de l’histoire de 
Yidir et Touda ? Je Voudrais que tu sois ce que 
Yidir est à ToudeÇElle l’aime tellement qu’il est 
prêt à donner^ vie pour elle. Il allait s’enterrer 
avec elle a^âtit qu’il soit mort. Je ne veux rien 
de vous@àissez-moi tranquille. » 


Seg wass nnag, izziwez as igef i w ugellid, ur 
da yad iggan awd timeqqit n yites. Ur yad issin 
may issekar afad ad t teri tmettutt nnes. Ise- 
qqesa yan g widda mi y ika tanebadt nnes. Inna 
y as yan dig sen: « - Ddu s gur Yidir izir t. Ini 
y as ad ak yini mayd as issekar i Tuda alliglt 

tera, ukan tessekert as t i tmettutt nnek.Ædu 

• • • Vv 

izir is as-d ur tekkest Tuda i Yidir afackfay isin 
matta tmattutt yiwel. » 

Ayennag ay isseker. Iniy ugellid yan iyyis. 
Iddu ar ittinig tamazirt n Yidir d Tuda allig tes 
yufa. Ik as ugellid iyyis nfie's i yan umezlut afad 
ad as t ittef ar-n yugidefiwerrey). Iddu ig zund 
(am) waddag ittinigen ka n twiri gur medden s 
tgerad nnes. Ar itteddu allig-n igula gur Yidir, 
yini y as: « - Nekkin gig yan umezlut, ar ttinigeg 
ka n twiri s tgerad innew. Rig ad isineg is gur 
k ilia mayd ssekareg. Rig ad ak geg amekesa n 
wulli nnek, ukan ar i tikkit mayd asen ikkig i 


A partir de ce jour, l’esprit du roi se troubla 
de pensées noires. Il ne dormait plus au cours de 
la nuit. Il ne savait plus quoi faire pour mériter 
l’amour de la reine. Il consulta autour de lui. 

'v' 

Il s’entendit répondre : « Allez chez Yidir et 
demandez lui ce qu’il a fait pour l’amour de sa 
femme. Après, vous le ferez pour la reine. Allez 
séduire Touda peut-être elle le laissera tomber. 
Il saura avec quelle femme il est marié.» 

C’est ce qu’il fit. Le roi enfourchà' son cheval. 
Il chercha le pays de Touda ^ Yidir et il le 
trouva. Le roi donna son sjaéval à un pauvre 
homme pour le garder ji^qu’à son retour. Il fît 
celui qui cherchait ui^îemploi pour un salaire. 
Il cheminait jusqu’à -trouver la maison de Yidir 
et lui dit : « - Moi je suis un pauvre homme 
qui cherche du travail. Je voudrais savoir s’il y a 
quelque chp§è à faire chez-vous. Je voudrais être 
votre pAtre moyennant un salaire pour nourrir 
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warraw innew ad t ttesin. - Waxxayt, hat iga 
wawal imeki nnag. Ddu ar asekka tugul-d s gur 
i, ukan keg ak inegemisen. » 

Iddu Yidir isseker as i w ugellid yan uqitun 
tasega n tgemmi unes, mag izedde^. Ik as i 
w ugellid tawala n wulli afad ad fes ikessa ku 
yass. Yawey ugellid tawal n u0li s tferregant, 
ig as aferag. Matta wass illanffissefetu w umekesa 
y ulli seg tifawt ar tegele^iafuyt. Da y id tes it- 
tasey may ittesetta, ytèè'ey id tes aman ig t yag 
fad. 

J? 

Yan was^fddu Yidir ad-d izzal g tmezegida, 
ineker ugellid ig w ez yan igisi (izegi), seg didda g 
izedeg, ar itteddu allig-n iffeg g tgemmi n Yidir. 
Inna y as i Tuda: « - Ur akk w annayeg mayd 
kem ittefen gur uregaz ddeg. Ur gur-s annayeg 
xes ulli d yigeran d tmara nnesen. Neker ag ad 
kem aweyeg s gur-i, may inna y imi nnem keg 
am t. Ayenna terit ini t day, yili. » Ar ttexem- 
mam Tuda yan uzemez, is as yuf ad teqqim gur 
Yidir mid ad ttetefur aregaz ddeg as isawalen. 
Imikk tini y as: « - Waxxayt. Neker ag a neddu. 
Netta mayd as ttinig i Yidir afad ad i igaddej ? 
- Addej i tazedayt nnag, nekk ad as i§f§£nen. Ilia 
gur i mayd as ttinig i Yidir. » 




#' 

Dda g-d yagul Yidir g tzallit nnes, iddu zar-s 
ugellid yini y as: « - Riç^Sd ak inig yan wawal, ig 
i tuddejit. Uress is ùfad ak t inig, aseku gg w edeg 
ad i tenit uhu. - Ifflu, siwel, ini may gur k illan. 
Ur gur i y illi mayd k issiweden a y amekesa. - 
Ufig yat trebatt g igerem nnewen, nnig ad tes 
ttereg i yiwi. Rig k ad i tes taseyt ar tamazirt 
innew, ig terit. » Inna y as Yidir waxxayt. 


mes enfants. - Je suis d’accord sur ce que vous 
dites. Allez jusqu’à demain et revenez chercher 
de mes nouvelles.» 

Yidir construisit un gourbi pour le pâtre. Il 
confia son troupeau au pâtre pour le faire paître 
tous les jours. Chaque jour, le roi ramera le 
troupeau dans son enclos et l’enferma. Il le fait 
paître depuis le lever du jour jusqu’au coucher 
du soleil. Il apporte avec lujeîïe la nourriture et 
de l’eau nécessaire pour la journée. 

Un jour, Yidir partit faire sa prière dans la 
mosquée et le ro^se mit à creuser un trou depuis 




son gourbi jjlsqu’à la maison de Yidir. Il dit à 
Touda : « - Je ne vois vraiment pas ce qui vous 
retientYhez cet homme. Il n’a que des moutons, 
dqgichamps et toute la misère qui va avec eux. 
Viens chez moi, tout ce que ta bouche pronon¬ 
cera, tu l’auras. Ce que tu veux, il suffit de le 
dire et il aura lieu. » Touda pensa un moment 
est-ce qu’elle va rester avec Yidir ou suivre cet 
homme qui lui parlait. Il lui dit : «D’accord, je 
vais partir avec vous. Mais qu’est-ce qu’il faut 
dire à Yidir pour qu’il me laisse ? - Laisse-moi 
cela, je vais lui en parler moi-même. » 

Lorsque Yidir revint de sa prière, le roi partit 
l’interpeller : « - Je voudrais vous dire un mot 

si vous permettez. J’hésitenJe vous le dire car je 
crains que vous refusiq^ - Allez-y, parlez, dites 
ce que vous avez spj"Te cœur. - J’ai trouvé une 
fille dans votre cmârtier, je voudrais la fiancer à 
mon fils. Je vqjkirais que vous la portiez jusqu’à 
mon pays. »?Yidir répondit par l’affirmative. 


Le réft alla chercher le cheval qu’il avait confié 

Vv 

am pauvre homme. Il partit dans le trou qu’il 
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Textes 


Tuda d Yidir- Touda et Yidir 


Iddu w ugellid yamez-d iyyis nnes llig as-n ika 
i umezlut. Ineker ikk igisi llig ig w eza allig-n igula 
didda (dilli) g tella Tuda, yini y as: « - Asera g- 
d iffeg Yidir, tetteft as tawena ard iffeg, ukan 
tekkt igisi ddeg tezewurt id s gur iyyis (ayyis). » 
Iffeg Yidir tigemmi, iregel (iqqen) tes s tsgfüt, 
iddu yaf-n Yidir d tselitt gur iyyis. 

Dda g yannay Yidir tiselitt, tufafffks twenegimt 
unes ka. Llig g yannay tiselitt,^ega gur-s zund 
tamettutt nnes Tuda, ukangyïigul-d s tgemmi 
afad ay isekesew is tesul^hnik Tuda g tgemmi 
neged uhu. Dda g izerqf™ugellid Yidir yagul s 
tgemmi, inna y as i Tùda ad teddu awd nettat, 
ad t in tezewur s(fgemmi afad ad ur yisin is id 
kem ay igan tiselitt. Ayennag ayd tesseker Tuda, 
yufa tes-d Yidir g tgemmi. Tenna v as mag allig- 
d yagul, netta w ur as inni y amya. 

Yugul-d (iwerrey d) Yidir s gur iyyis, yaf-d 
tiselitt d Yidir sulen da zar-s tteqqelen, aseku 
dda g dig iffeg Yidir tigemmi, iqqen tes, ter- 
wel Tuda tekk igisi allig-n tegula gur iyyis. Dda 
g izera Yidir tiselitt zund issen is id tamettutt 
nnes ayd tega. Ineker yugul-d dig s tgemmi nnes 
afad ad yizir is dig-s tesul Tuda. Tiss keraft 
(keraçl) tikkal, tenna y as Tuda i Yidir: « - lira 
ddu mun d umekesa, wedu d ttugult, hatfpekk ur 
ddig s umya, hat ddaddeg ag qqumig ^d tugult. 

» Ayennag ay isseker Yidir. 

■jf?' 

Yugul-d dig Yidir s gur iy^S, yaf-d dig Tuda 
d ugellid ar zar-s tteqqel^k. Inna y as Yidir i 
w ugellid ay iney gur tslift )' afella n tariyt n iyyis. 
Inna y as ugellid: « - Xes ney gur-s kiyy, hat y an 
ay nega, ur illi umya ixxan ger ag. » Iddu Yidir 
iney gur tselitt. Ar teddun allig-n gulan tamazirt 
n ugellid. Iddu Yidir s gur iregezen, teddu 
tselitt s gur twetemin (timegarin). Aseyen-d gin 
tamegera, agen ahidus, ttesin may igan ka. 


avait creusé et dit à Touda : « - Lorsque Yidir 
viendra, tu lui tiens compagnie jusqu’à sa sor¬ 
tie. Ensuite, passe par ce trou jusqu’ici.» Yidir 
quitta la maison et verrouilla la porte. Il alla 
chez le pâtre et trouva le cheval ainsi que la 
mariée. 


Lorsque Yidir vit la mariée, il avait soupçonné 
quelque chose. Il lui sembla que c’éj&it sa femme 
Touda et il retourna sur ses pas ,vêrifier si Touda 
était encore à la maison. Lca-sque le roi vit que 
Yidir est retourné à la maison, il recommanda 
à Touda d’en faire autant mais d’aller plus vite 
que lui pour ne pas^îecouvrir la vérité. C’est ce 
que fit Touda, il Ht trouva à la maison. Elle lui 
demanda pourquoi il était revenu mais il ne lui 
répondit rien du tout. 

. © 

Yidir revint près du cheval et trouva le pâtre 
et la mariée en train de l’attendre parce que 
quand Yidir sortit et verrouilla la porte, Touda 
courut vers le trou et le devança auprès du 
cheval. Lorsque Yidir vit la mariée, il eut le 
je° même soupçon et courut vérifier de nouveau. A 
la troisième fois, Touda dit à Yidir : « - Ben vas- 
y accompagner le pâtre, arrête d’aller et revenir 
car moi je ne suis allée nulle part. Je vais rester 
à la maison jusqu’à ton retour.» C’était ce que 
fit Yidir cette fois-là. 


Lorsque Yidir revint près du chéval, il retrouva 
la mariée avec le pâtre en |^àm de l’attendre. 
Yidir dit au pâtre de se x mêttre avec la mariée 
sur le cheval, mais le roi-refusa et dit : « - Allez- 
y cher monsieur, nous sommes pareils, il n’y a 
que du bien entr#nous.» Yidir monta avec la 
mariée. Ils cheminèrent jusqu’au pays du roi. la 
femme allaxSiez les femmes. Ils célébrèrent la 
noce, firent ahidus, mangèrent et burent. 
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Tuda d Yidir- Touda et Yidir 


Textes 


Dda g zereyen kerat wussan, iddu Yidir yugul 
d s tgemmi unes. Dda g irezem tifelewt, ur-n 
yufi Tuda g tgemmi. Dinnag (ginna) ay issen is 
id tiselitt d Tuda yan ayd gant. Yugul s tgemmi 
n ugellid, ad-d yawey Tuda. Inna y as/ugellid hat 
ur as iggir i tmettutt unes, hat xes ffia ay yisin is 
t tera. Iddu yugul-d s gur ugellilfa yasey-d Tuda. 
Yazen-d ugellid sin isemexa^nnes, inna y asen: 
« - Tefurat (defurat) Yjgjkr. Ig id netta inega 
Tuda, terarim t id. I0tes ur inegi, tenegim t 
nnik netta. » 

Zjy 

Tefuren-d ^semexan Yidir. Iddu-d ar yan 
udegar g u©illi awd yan, ineg Tuda, isegel tes 
izeran. Nna as isemexan i Yidir a-n yugul s 
gur ugellid. Inna y as ugellid i Yidir: « - Tan- 
nayt (tezerit) mayd ak nnig. Awd yat tmettutt 
(tmegart) ur dig-s telli tmellalt. Kiyy terit ad 
gif-s tadert ur ta temmut, nettat tannay day 
aregaz yaten (yaden), tekk gif sent, tezerey k. » 


Une fois les trois jours passés, Yidir retourna 
chez-lui. Lorsqu’il ouvrit la porte, il ne retrouva 
pas Touda à la maison. C’était à ce moment-là 
qu’il s’était rendu compte que la mariée était 
Touda. Il retourna dans le pays du roi pour 
chercher Touda. Le roi lui avait dit qu’il n’avait 
pas touché à sa femme et qu’il s’agit simplement 
d’un test d’amour. Le roi envoya deux de ses es¬ 
claves et leur dit : « - SuivgfrYidir, si jamais il 
tue sa femme Touda, revenez me voir avec lui, 
s’il ne le tue pas, tuez*îë lui-même. » 

Les deux es^aves poursuivaient Yidir. Il 
chemina jusqa/a un endroit où il n’y avait per¬ 
sonne et tuârTouda. Ils dirent à Yidir que le roi 
voulait ^revoir. Le roi lui dit : « - Dis-moi celle 
que ^iL’veux et elle sera à toi. Aucune femme 
ne mérite la confiance. Toi, tu voulais te faire 
enterrer avant de mourir et elle dès qu’elle avait 
vu un autre homme, elle est partie. » 


Iddu w ugellid, issiger asen i medden, ig asen 
imekeli. Dda g ttesan, yawey-d tirebatin n 
tmazirt nnes, tidda ilekemen xef yiwel, iserr^fîed- 
erara tent dat Yidir, inna y as: « - Ini y 4 tenna 
terit, hat tega tin nnek. » Inna y as^¥idir han 
tadda, ig asen ugellid tamgera, a&eyen ahidus 
ar igenna kerat wussan, ttesffî, sewin, allig 
gan tiram. Ik asen ugellid £%emmi i y iselan g 
trezzift, ik asen tawiri ruayd ssekaren gur-s g 
tmazirt nnes. 


Le roi invita les gens à dîner. Lorsqu’ils 
mangèrent et burent, il ramena les femmes de 
son pays, celles qui sont dans l’âge du mariage. Il 
les mit en rang devant Yidir et lui dit : « - Celle 
que tu choisis, sera à toi.» Yidir choisit celle 
qu’il aimait et le roi les maria, ils célébrèrent la 
noce et jouèrent Y ahidus pendant trois jours. 
Le roi donna une maison en cadeau aux nou¬ 
veaux mariés et leur offrit d'h travail dans son 

■*4 

pays. ,# 





Textes 


Mma nnek - Ta mère 


Ayedda y ak-d tenna mma nnek, tenna v i t id tinnew awd nekk ! 
Ce que ta mère t’avait raconté, ma mère me l’a raconté moi aussi ! 


Tezedeg yat tmassewt g yat tgemmi inema{an 
y an igisi n igerdayen. Tamassewt ddeg llgû gur 
warraw imezzanen. Awd tagerdayt llanffjur isir- 
ran. Yan wass iffeg-d yiw-s n tmassewt ad-d 
(add) ikk berra, yafen yiw-s n tfferdayt ar it- 
tehedar. Iddu s gur-s w umassfftu ar as isawal, 
imikk ar ttehedaren s sin idffsen. Dda g-d igula 
yit ku yan dig sen iddu ÿfftgemmi nnes. 


Dda g-n ik w esenff>ugerday s gur mma nnes, 
tenna y as: « - Mdyd d tekkit a y inigetim, may 
tela tlegg w at k ttinigeg, ar k ur afeg ! Yak ur 
tennagt kiyy d ka ? - Ddig s berra ad dig-s 
hedereg, uguleg afeg-n dig-s yiw-s n tmassewt, 
ar nettehedar ar degi. - Mag ur tessint is da tte- 
settan imassewen igerdayen ? Iwa amer k ittesi, 
mayd yad itteggan yiw-i ! Ad sar ur tehedert d 
awd yan umuss, ddu s twiri nnek ig terit ad k 
(akk) ur ittes ka yan wass. » 


Yiw-s n tmassewt dda g-n ik w sem, tenna y as/ 
mma nnes awd netta: « - Mayd-d tekkifAi 
y inigetim, may tela tlegg w at k ttinigeg, arffk ur 
afeg ? - Ddig s berra ad dig-s hederejjy uguleg 
afeg-n dig-s yiw-s n tgerdayt, ar neffiehedar ar 
degi. - Mag ur tessint is da ttesetfan imassewen 
igerdayen ? Mag allig ag t i^ür tiwiyt ad as 
neg akesum nnes i y imene§Asekka ig id tes 
tehedert, taddejt-t ar dfjjnf'g k ur yannay, tettef 
t g ugeret, taweyt ag t ta.» 


Asekka nnes, iffeg-d dig yiw-s n tgerdayt ar 
ittehedar berra am wassenatt. Imikk han dig yiw- 
s n tmassewt iffeg-d s berra awd netta. Dda g 
yannay yiw-s n tmassewt yiw-s n tgerdayt, iddu 
s gur-s ira ad id tes iheder imihh, ukan ittef 


Une chatte habitait tout près d’un gîte de 
rats. Cette chatte avait de petits chatons. Même 
la rate avait de petits ratons. Un jour, un des 
chatons sortit prendre de l’air et il trouva le 
raton en train de jouer. Le chaton alla discuter 
avec lui. Puis, il jouèrent ensemlole. Lorsqu’il 
commençait à faire sombre, çlfàcun d’eux ren¬ 
tra chez-lui. ^ 

Lorsque le raton reÿïra voir sa mère, elle lui 
dit : « - Où tu étaj^malheureux, je t’ai cherché 
toute la journéq^mais je ne t’ai pas trouvé ! Tu 
t’ai disputé ^vec quelqu’un ? - J’étais allé joué 
dehors et^’âi trouvé le fils de la chatte. Nous 
avons jcùië jusqu’à maintenant. - Tu ne sais que 
les chats mangent les rats ? S’il t’avais mangé, 
qui serait mon fils ? Ne joue plus avec aucun 
chat. Fais attention si tu ne veux pas qu’il te 
dévore un jour.» 

Le chaton quant à lui lorsqu’il rentra chez 
lui, sa mère l’interpella dans ces termes: « - 
Où tu étais malheureux, je t’ai cherché toute la 
journée, mais je ne t’ai pas trouvé ! - J’étais allé 
jouer dehors et j’ai trouvé le fils du rat. Nous 
avons joué jusqu’à maintenant. - Tu ne sais que 
les chats mangent les rats ? Pourquoi tu ne l’as 
pas ramené, on mettrait sa viànde au dîner ? 
Demain si vous jouez ensepible, attrape-le par 
le cou et par surprise.» ^ 

Le lendemain, lqj&ton sortit de nouveau jouer 
dehors. Puis le çliaton sortit lui aussi. Lorsque ce 
dernier vit la jaton, il partit le voir et lui deman¬ 
der de jouer avec lui un peu, afin de l’attraper 
plus tam) par le cou. Le chaton dit au raton : 
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Baqq baqq n uqqelil - Le bruit de la jarre 


Textes 


t. Inna y as umassew i w ugerday: « - Addu-d, a 
neheder am wassnatt ! - Aweddi uhu, ilia gur i 
may ssekareg g tgemmi. Ur teri akk w mma ad i 
taddej ad ffegeg, xes nekk ayd as innan, qenna 
ad ffegeg. - Xes addu-d, hat ur nenni ad neqqim 
g berra ar talegg w att am wassenatt. Ad day ne¬ 
heder imihh, ku yan iddu s tgemmknnes. - Nnig 

xfp 

ak uhu, ddu heder d imassewer^dm kiyy ! » 

Ur iri yiw-s n tmass^p't ay ibetu d yiw-s n 
ugerday, ukan issileyfffs idammen i w ugerday, 
yini v as: « - TessenJ, ayennag ak-d tenna mma 

nnek, hat tenna y jh id tinnew awd nnek, assenat 

^ ■ 

9 yit (ggif) 


« - Viens jouer avec moi comme hier. - Non, 
j’ai des choses à faire à la maison. Ma mère n’a 
pas voulu que je sorte, c’est juste moi qui lui 
avait forcé la main. - Viens, nous ne resterons 
pas aussi longtemps que hier-soir. Nous allons 
tout juste jouer un peu et puis chacun rentrera 
chez-lui. - Je te dis non, vas jouer avec des chats 
comme toi ! » 

Le chaton ne voulait £§&’ lâcher le raton. 
Celui-ci se fâcha et dit a,u chaton dans des ter¬ 
mes convaincants: « -?<iTu sais, ce que ta mère 

ÿyc 

t’avais raconté, macère me l’avait raconté moi 
aussi, hier-soir. » 


Issiwed i baqq baqq 
J’ai peur du bruit de 

Tekka tt-n yat tmettutt, tiwel yan uregaz, 
arewen sin isirran, yat trebatt d yan ureba. 
Tezedeg nettat d uregaz nnes d warraw nnes g 
yat tmazirt tasega n itulan nnesen. Telia tgemmi 
nnesen tama n ittesen isemetal. 


n uqqelil «V aregaz ! 
la jarre ô mon mari ! 

l Il était une fois, une femme se maria avec un 
homme. Ils donnèrent naissance à deux enfants 
: une hile et un garçon. Ils habitèrent, lui, sa 
femme et leurs enfants, près de leurs beaux- 
parents. 


Tamettutt ddeg tega mm-imekuraren. Dgfttiri 
ad teg i ka isettesa, ar tteqqel ard immet ka g 
igerem. dss ddag g immut ka, da ttafkeja aregaz 
nnes ard gif-s ikk yites, teddu aiflmas n yit s 
tmetelt n waddag immuten, tespufeg dig-s amet- 
tin isul irega. Ukan tebbeyfas ifassen d itaren, 
teg as aman g imi, teselUfâS tugemas, tessufeg-d 
aman, teg ten g yat fjfèwart, tugul-d s tgemmi 
nnes, tegen zund wftessekir amya. Ddag g tera 
ad-d tugul, ur dafu tteddu s tgemmi. Da tteddu 
ar d tettey i y igerem, tekk yan uberid inetelen 
afad ad ur yisin awd yan tamettutt n mi tega. 

Yan wass igen uregaz nnes ar ammas n yit, 
yakey-d, netta w ur-d yufi tamettutt nnes tama 
nnes, ddaw tduli. Ar ittinig mayd-d tekka, netta 


La femme était une sorcière. Lorsqu’il veut 
jeter ses sorts à quelqu’un, elle attend que 
quelquSun dans le quartier soit mort. Elle atten¬ 
dit que son mari soit endormi et alla déterrer le 
mort alors qu’il est encore chaud. Elle lui coupe 
les pieds et les bras, lui mit de l’eau dans la 
bouche pour la rincer, sortir de l’eau et la mit 
dans un bol. Ensuite , elle rentra à la maison 
comme si de rien n’^ISâit. Elle fait le tour du 
quartier et emprunté un chemin dérobé afin que 
personne ne la 'vjèît et ne découvre quelle femme 

elle était. ^ 

V 

xT 

Un jqnr, son mari dormit jusqu’au milieu de 
la imit et ne trouva pas sa femme à ses côtés. 
E1Ë cherchait où elle était mais ne trouva rien. 
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Textes 


Baqq baqq n uqqelil - Le bruit de la jarre 


w ur issin. Ar itteqqel allig-d tagul, iddu igen ur 
as inni amya g yit nnag. 


Elle attendit jusqu’à son retour mais il ne lui 
avait rien dit ce jour-là. 


Ku v ass g igen uregaz, da ittekka ddaw tduli 
ig zun igen, ar itteqqel mantur dig ay teneker 
tmettutt nnes afad ad tes itefur ay yinniufmas 
tteddu, d may ttessekar dinnag s ttede&U. Igal 
netta is tega awal ixxan, yiri a yisin néttat d mi. 

Yan yit, teneker dig, teffeg-dNIdaw tduli, teles 


iheruyen unegalen afad ad MÉ-n ur yinniy awd 
yan ammas n isemtal. Aregaz ar t-d isekesiw g 
yat tgisit tella g tduli. J&aa-d teffeg, ineker awd 
netta, îles iheruyeruçmes, itefur tes. Ar teddun, 
ar teddun, allig-i&egula tmettutt timtelt dda g 
yuder wadda immut ass nnag nnik. Aregaz iffer 
tart yan ugadir, ar tes-n isekesiw mayd tessekar. 


A partir de ce jour, chaque fois que l’homme 
se coucha, il faisait celui qui dormait. Il at¬ 
tendait le moment où sa femme s’en allait pour 
la suivre et découvrir où allait, ce qu’elle faisait. 
Il la adultère et voulut savoir avec qui. 

Une nuit, elle se leva de nouveau<^fhit ses vête¬ 
ments noirs pour éviter d’être ^yùe au milieu du 
cimetière. L’homme la surveillait à travers un 
trou dans la couverture^ÿtorsqu’il sortit, il se 
leva lui aussi et la poyÿsuivit. Elle cheminèrent 
jusqu’au tombeau du mort qui a été enterré le 
jour même. L’horhine se cacha derrière un mur 
et regardait çgSqu’elle faisait. 


Ayellig, ayellig. Tekkes-d amettin g tmtelt 
nnes. Tebbey as ifassen, tebbey as itaren, teselil 
as imi s waman, teger ten g yat thewart, tegul-d 
s tgemmi. Aregaz dda g tes yannay da tessekar 
imeki nnag, igg w ed dig-s. Dda g teweda twiri 
nnag, irewel-d uregaz, izewer tes-d s tgemmi. 
Ikk ddaw tduli, ig zun igen. 

é 

A- 

Iqqim uregaz imikk, immizzed zund ige.r£{f ar 
ittemmesetag, ar ittefa. Imikk ig zun-d-ffrneker, 
yini y as i tmettutt nnes: « - Neker ai^&y id ka n 
waman, hat rig ad seweg. - Ahh JffAhh ! Mmm 
! » Ar ttemizzid tmettutt awd nPïtat zun tegen. 
Ur-d tenekir ad as-d tawey aqfan i w uregaz nnes 
afad isew. Imikk, yini y a 0 xin dig: « - Neker a 
ta, awey id ka n waman, hat yag i fad. - Mmm 
! Waxxayt ! » Teneker tmettutt, teddu s gur 
uqqelil, ar teffiy aman, imikk terewel-d s didda 
g igen uregaz, ar teseguyyu : « - Awa issiwed i 
baqq baqq n uqqelil a y aregaz ! Gg w deg, yuyella-d 
wul innew, a y aregaz ! » Aregaz ur y ad issin may 
ittini. Tadda-d ikkesen amettin g tmtelt nnes, da 


Elle tKra.it refait ce qu’elle faisait chaque fois. 
Elle déterra le mort, lui coupa les mains et les 
pieds, lui rinça la bouche et retourna chez-elle. 
Lorsque son mari la voyait en train de faire cela, 
il en avait peur. Lorsqu’elle avait fini, l’homme 
courut et la dépassa à la maison. Il se couvrit 
' et ht celui qui dormait. 

L’homme attendit un peu et s’étira comme s’il 
dormait. Puis, il ht comme s’il s’était réveillé et 
dit à sa femme : « - J’ai soif, je voudrais un 
verre d’eau. - Ah ! Mm ! » La femme s’étira elle 
aussi comme s’elle dormait. Elle u@>se leva aller 
chercher de l’eau pour son marj,#ïl lui demanda 
de nouveau : « - J’ai soif, voudrais un peu 
d’eau. - Ah ! Mm ! » La femme se leva, alla 
près de la jarre d’eau^versa de l’eau dans une 
carafe, puis coura æ/éouvrir sous la couverture. 
Elle criait, : « - Ah j’ai peur du bruit de la 
jarre ô mon rnàri !» L’homme s’étonnait et ne 
trouva pas mots pour exprimer sa surprise. 
La femme’qui a eu d’audace de déterrer un mort 
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Textes 


tes issiwid baqq baqq n uqqelil ! 

Inna v as uregaz: « - Addu-d, addu-d ! Rig 
ad am inig y an wawal. Rig ad kem (akkem) se- 
qqesag. Ini y i, mayd-d tekkit ddag g tenekert ? - 
Mantur ? Akk w ur nekireg ! - Ini y i vetayd tekkit 
ddag g tenekert, telest iheruyen un^galen, teffegt 
tigemmi ? Tegalt is kem ur annf^jeg mi ? Rig ad 
i tinit, s imi nnem, mayd te$kit berra, gur mas 

teddit, may tessekert din^g. » Ayennag ayd as 

JV 

inna w uregaz i tmettutëmnes. Tessen tmettutt is 
ttuyattaf, iwerag uqgemu nnes zund win umettin 
(zund win waddt^mmuten). Ar tesekesiw allig 
ur tufi mayd as'tekka, tini y as i w uregaz nnes: « 
- Ur isul nfwjd ak ttinig. Tannayt s walen nnek 
mayd-d kkig, mayd ssekereg. - Iwa mag allig da 
y i ttinit issiwed kem baqq baqq n uqqelil ?! » 

Ugulen genen allig-d tuley tafuyt, iddu w uregaz 
iger-d i y itulan nnes (mma d bba n tmettutt). 
Inna y as en han mayd as tessekar trebatt nnesen. 
Inna y asen: « - Ur tegi illi tewen ka n tmettutt 
illan s igef nnes. Da ttegga imekuraren i med- 
den. Da teneker g yit, tteddu s isemtal, ar 
d ttekkes imettinen ddag yuderen. Da fç&sen 
ttebbey ifassen, tebbey asen itaren. Djîd g as 
nnig ffey id ka n waman g uqqelil afa^§b,d seweg, 
tenna y i issiwed tes baqq baqq n uqqelil ! » 

#' 

n> 

Ar ssefeliden lal n tmettutt allig sellan i 
w uregaz, nnan as i y illi t&sen: « - Ima kem in, 
ilia gur m mayd ttinit J? - Ur as ssekireg amya, 
ar gif i day isekirehis'. Ur nnig y ad ad ssekerag 
amya, ig i yuddeja g tgemmi n warraw innew. - 
Ugul igef nnem kerat tikkal. Ha y ag nedda ad as 
nesiwel i w uregaz, netta ig ur tagult igef nnem, 
hat ur am nebat i w umya ig ira ad am irezem. » 

Ayennag as gg w eran, ku yan yugul s tgemmi 
nnes. Aregaz isul iheta, ku yit, tamettutt nnes 


avait peur du bruit de la jarre. 

Le mari lui dit : « - Viens, viens, je voudrais 
te dire quelque chose, je voudrais te poser une 
question. Dis moi où tu étais lorsque tu t’es 
réveillée ? - Quand ? Je ne me suis pas réveillée. 
- Dis-moi où tu étais lorsque tu t’es réveillée et 
tu t’es habillée de vêtements noirs ? Tu crois 
que je ne t’ai pas vue ou quoi ? Je voudrais que 
tu me dises dans tes mots 4 «&ù tu étais dehors 
!» C’était ce qu’avait dits® mari à son épouse. 
La femme savait qu’eljfe^était vue et son visage 
devint jaune comm^celui d’un mort. Lorsqu’elle 
ne trouvait plu^dire, elle dit : « - Je n’ai plus 
rien à te dire,.Tu avais vu de tes propres yeux 
où j’étais ejb' ce que j’avais fait. - Et pourquoi 
dis-tu qùè tu as peur du bruit de la jarre ? » 

(|3iS avaient dormi ensuite jusqu’au lever du 
soleil. Le mari partit appeler ses beaux-parents. 
Il leur raconta ce que faisait leur fille. Il leur 
dit : « - Votre fille n’est pas une femme qui a 
toute sa tête. Elle jette des sorts aux gens. Elle 
se réveille la nuit et alla au cimetière et déterre 
les morts ensevelis. Elle leur coupe les mains et 
les pieds. Lorsque je lui avait demandé de me 
chercher à boire, elle m’avait dit qu’elle avait 
peur du bruit de la jarre. » 

Les beaux-parents avaient entendu le mari, 
puis ils dirent à leur fille ^<< - Et toi, tu as 
quelque chose à dire ? - Je ne lui ai rien fait, il 
ne fait que mentir. Je rie lui ferai plus rien s’il 
me laisse vivre av 0 mes enfants. - Révise tes 
positions à plusieurs reprises, nous allons parler 
au mari. Si twrie te révises pas, nous ne pour¬ 
rons rien faire s’il décide de divorcer. » 

•7r 

■S 1 ' 

CJetait ce sur quoi ils avaient convenu, cha- 
cigp"rejoignit sa maison. Le mari surveilla son 
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Textes 


G i tes - Fais la moi 


afad ay izir is dig ur da-d teneker ad teddu s 
isemtal. Izerey usegg w as, u ddejin yad tenekir 
tmettutt ammas n yit ad teddu ad dig tessekar 
imekuraren i medden. 


G i tes^an i t c 
Fais-la moitiés gens de 

Yan wass, idda yan uregaz,-$man d tmettutt 
unes s gur itulan unes, afad s ad-d gur sen kkin 
aseku kigan n wussan auft' ddejin ur ddin s gur 
sen. Dda g-n gulan, yfàn-n yad tagdurt tettuga 
xef tannurt. Nnanffêen itulan qenna ad gur sen 
qqimin ard ttesirt imekeli. ylss nnag g an talex¬ 
esa s imekeli. Aregaz ur ddejin ittesi talexesa 
may ilia aseku w ur da ya tt ttegga tmettutt nnes. 
Inna y asen uregaz: « - Waxxayt, qenna a neqqim 
a nettes talexesa, a ninniy may tega, aseku w ur 
ddejin tes tegi trebatt nnewen.» 


épouse pour vérifier s’elle ne se lève plus pour 
aller au cimetière. Une année passa sans que la 
femme se rendit au cimetière pour fabriquer ses 
sorcelleries. 


-tgemmi nnem ! 
i maison me l’ont fait ! 

Un jour, un homme se rendit a^fec son épouse 
chez ses beaux-parents pourdèur rendre vis¬ 
ite parce que cela faisait lorj§temps qu’ils ne les 
avaient pas vus. Lorsqu’ilarrivèrent, ils avaient 
trouvé déjà la marnùte sur le feu. Les beaux- 
parents leur avaieqj^ait qu’il faut rester déjeuner 
chez-eux. Ce jour-là, ils avaient fait un bouillon 

\C S 

de fèves. L’homme n’a jamais mangé cet sorte 
de bouillqjî* toute sa vie parce que sa femme ne 
le faisait'pas. « - D’accord, nous allons rester 
goûter ce bouillon que je n’ai jamais mangé. » 


Ayennag ayd ssekeren. Tesan gur sen imekeli 
igan telexesa n ibawen. Ddag g tes ittesa w uregaz, 
tatfut as g imi, netta w ur ittif isem g igef nnes. 

. é 

Yan wass tewet as-d tlexesa, llig-d ittesa ÿâr 
itulan nnes, i w uregaz g igef. Dda g-d àfjulen 
s tgemmi nnesen talegg w at, inna as i^jftnettutt 
nnes : « - G i tes, gan i t ayt-tgefîïmi nnem 
! » Tamettutt nnes ur tessin nfËyd as inna. 
Tenna y as: « - Mayd ak ttegg0 ? Ini y i mayd 
ak tteggag, geg ak t. » Ira a$>as yini, g i talexsa 
am tallig i gan ayt-tgmrmfhnem, netta ittu isem 
nnes. 


C’était ce qu’ils firent. Ils ont mangé le bouil¬ 
lon de fèves. Lorsque l’homme mangea, c’était 
^■délicieux mais il n’avait pas retenu le nom. 

Un jour, le mari se souvint du bouillon qu’il 
avait mangé chez ses beaux-parents. Lorsqu’ils 
revinrent à la maison le soir, il dit à sa femme 
: « - Fais-le moi, les gens de ta maison me l’ont 
fait ! » La femme ne comprit pas ce^qu’il voulait 
dire. Elle lui dit : « Qu’est-ce qi^ê'Tu veux que 
je fasse et je le fais !» Il voulait^dire le bouillon 
qu’il avait mangé chez ses : |>eaux-parents, mais 
il oublia le nom. 


Iqqim imikk, yini y as dig: « - G i tes, gan 
i t ayt-tgemmi nnem ! - Mayd ak tteggag ? » 
Ddag g ur teri ad as t teg, yasey-d zar-s yan 
ugerus, ikk as igef. Iwet tes s yat tiyeti afella n 
tqessa, tebbassey ar talla: « - A y igef innew, a 


JT 


a- 


Il attendit un pqÿ^puis dit : « 


Fais-le moi, les 
gens de ta maison v me l’ont fait ! - Qu’est-ce que 
tu veux que je fasse ! » Lorsqu’elle ne comprit 
pas, il prjUun bâton et lui donna un coup sur 
la tête. ©Ile en pleura : « - Ma tête, ô ma tête 
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Bu-wussen d bu-wulli - L’homme au chacal 


Textes 


y igef innew ! A y igef innew irezan, a y igef innew 
irezan ! A y igef innew igan talexesa ! » Dda g 
isella w uregaz i tlexesa, inetew-d (yayel-d) inna 
y as i tmettutt nnes: « - Tennag ayd am nnig. 
Talexesa ! Amer i tes tegit seg ddag, akk w ur 
nnig ad am keg agerus ! » À 


cassée! O ma tête qui est devenue tel un bouillon 
!» Lorsque l’homme entendit le mot «bouillon», 
il sursauta et dit à son épouse : « Voila, c’est 
ce que je voulais dire. Si tu l’avais fait depuis 
tout à l’heure, je ne t’aurais pas du tout donné 
la bastonnade. » 






.V' 


Bu-wussen d bu-wulli 
L’homme au chacal et le berger 






Ddan sin iregezen $v&iar, ran-n yat tmazirt ur 
inemalan. Ilia gurfiëen yan ugeyul, aseyen gin 
as ittesen iqq w efifien n tamimt. Addejin ageyul 
ar itteddu iufittu nnes, ar tteddun niteni s utar. 
Imikk rem&gen (wehelen), netta (masan, masa) 
ur rin ad qqimin ad sewunefun. 


Ayeddeg gif sen ig w ezzif uberid, inna y as 
w uxatar i w umezzan: « - Tessent, ig terit a nettu 
y aberid, ad ur neremey, neker ag a nesawal. Ini 
y i mayd akk w terit ad gur k yili, mas ttewurugt 
ad tin tegulut, may ak inna y akk w igef nnek. 
Ini y i may terit, inig ak mayd rig awd nekk. - 


Waxxayt. » 




Deux hommes avaient Voyagé pour aller dans 
un pays un peu lointsSi. Il avaient un âne qu’il 
avaient chargé de jàrre de miel. Ils marchaient 
à pied tandis q$êd’âne marchait avec les jarres. 
Puis, ils ét^éht fatigués sans vouloir s’arrêter 
pour se reposer. 

Alors que le chemin devint long, le plus âgé 
dit 'au plus jeune : « - Tu sais, pour oublier 
le chemin, pour éviter de se fatiguer, on doit 
se parler entre nous. Dis-moi tout ce à quoi tu 
rêves. Dis moi tout ce à quoi tu rêves de pos¬ 
séder et d’avoir dans ta vie et j’en ferai autant 
que toi. - D’accord. » 


Ar ittexemmam uregaz amezzan, a$r issin 
mayd as ittini i w uxatar. Imikk inù$c y as: « - 
Mer ufig ad gur i tili yat twala taËàtart n wulli. 
Ad gur i y ili kigan n wulli, sse0èreg asent ame- 
seka, qqimeg nekk, ur nnigqid y ad gur i tili awd 
yat twiri. Ar day ttesetto,ar ssag, ar gganeg.» 

Ov* 

Ar ittexemmam >hregaz uxatar awd netta g 
may ira. Imikk ifma y as i w uregaz amezzan: « 
- Tessent may rig nekk. Mer ufig ad gur i y ili 
yan wussen, ad ak ittes ulli nnag nnek. Ad ten 
ittef yat s yat, ar ten t akk w ittes. Ukan tugul t 
s tmara nnek. » Yayell d umezzan yini y as: « - 
Ur i y akk w terit xes ad qqimeg g tmara, ayennag 
ad k issufegen ? Mayd ak iddan g wulli nnew 


Le plus jeune pensa pour trouver quelque 
chose. Puis il dit : « - Je rêve d’avoir un grand 
troupeau de moutons. Un grand troupeau et je 
leur ferai un pâtre et moi, je reste chez-moi sans 
aucune tâche à faire. Je ne ferai que manger, 
boire et dormir. » .A 

Le plus âgé pens<§?um moment à ce qu’il 
voulait avoir, puis^f dit au plus jeune : « - Tu 
sais ce à quoi je^jêVe moi ! Je rêve d’avoir un cha¬ 
cal pour déye&er tes moutons. Qu’il les prenne 
une par une pour toute les manger. Comme ça, 
tu sera^ÿînisérable comme avant.» Le plus jeune 
sursauta et dit : « - Tu ne désires rien d’autre 
qi© de me voir dans la misère. C’est ce dont 
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Textes 


Ag w ejjim n uleg w em - La queue du dromadaire 


? Tessent ig-d idda wussen nnek ay ittes ulli 
nnew, qenna ad zar-s aseyeg yat tuzzalt, uzug t. 
- Iwa ig tegeyt teggert as i wussen innew ! Hat 
terit ad tizirt mayd rig ad ak ssekereg ! Ig ak 
inna igef nnek ka tenemilit in ! » 

Ugulen warraw zin gef wussen d wullfcf netta 
w ur gur sen illin akk w awd yan dig $$n. Yasey 
uxatar ik as i w umezzan yan utefhmis ayeddg 
as inna hat ira ay ineg us^^h nnes. Yasey 
umezzan igeref as i w uxataHfuyeddag n tgerust 
as illan g ufus. Nnagen,gar ttemewaten, allig- 
d geren iqq w elilen n tajcnimt ddag illan afella n 
ugeyul. Tennegel tag&imt, tag akal. Ur n segulan 
tamimt i tmazirwdlda s tes iweyen, ur gur-sen 
illi wussen, ula gur-sen liant wulli. 


tu rêves ? Que voudrais-tu de mes moutons ? Si 
jamais ton chacal viens manger mes moutons, je 
vais l’écorcher vivant. - Ben si tu es un homme, 
touche à mon chacal ! Tu verras bien ce que je 
ferai de toi ! Si tu es capable, touche-le !» 

Ils se disputèrent ainsi sur les moutons et le 
chacal. Le plus âgé donna une gifle au plus je¬ 
une car il voulait tuer son chacal. Le plus jeune 
jeta le bâton qu’il tenait dans lgyàiain au vis¬ 
age du plus âgé. Ils se bagarrèreht et ils finirent 
par faire tomber les jarres, dé miel qui étaient 
sur l’âne. Le miel se vers^ht et se répandait par 
terre. Ils ne firent pa^^arvenir le miel au pays 
où ils sont partis, i^'h’avaient pas de chacal, ils 
n’avaient pas dejhoutons. 


& 


Mag allig as igezzul ug w ejjim i m uleg" : ein ? 
Pourquoi le dromadaire a une queue courte ? 


Kkan tt-n sin aytematen, Idder d Yidir. Ran 
ad ddun s yat tmazirt, ukan niyen yan uleg w em. 
Azemez nnag sulen ileg w eman lan ig w ejman 
ixataren. Ddun aytematen ddeg ar ammas n 
uberid, immet yan dig sen, Yidir. 

jp 

Yasey Idder ig iyyema-s afella n tadàfet n 
uleg w em. Ar itteddu tafuyt mayd tefa'" allig-d 
igula yit. Isuggez-d iyyema s s wetfshl, isegen 
aleçfem, issu yat tgertilt g wakal^fcgen gif s. 

Yawey t yites, igen allig-d yukey, isekesew 
iyyema-s hat ar t id isekësiw. Ineker-d Yidir g 
lemut ira y ay ittes Idder. Dda g t yannay Yidir 
hat ar t id isekesiw Idder, yugul ites, igen awd 
netta. Ayennag ag zzereyen yan uzemez. Da it- 
tasey yan dig sen igef ar d isekesiw waddag 
yaten ar ddag g hat yusey d waddag igef awd 
netta, isuggez igef nnes, ig zun igen. 


Il était une fois, deux frères, Idder et Yidir, 
habitaient un pays. Ils voulaient voyager à l’aide 
d’un dromadaire. En ces temps, les dromadaires 
^avaient encore les queues longues. Au milieu du 
chemin, l’un des deux frères, Yidir, mourut. 

Idder mit son frère mort sur le dos du dro¬ 
madaire. Il avait marché jusqu’à la tombée de 
la nuit. Il descendit son frère, coucha le dro¬ 
madaire et se coucha sur une natte. 

/• 

,e> 

Il avait dormi et lorsqu’il'se réveilla, il 
avait constaté que son frèrqyle regardait. Yidir 
est revenu des morts pôhr manger son frère. 
Lorsque Yidir const^S' que Idder le regardait 
lui aussi, il se recoucha. Il passèrent un moment 

ainsi. Lorsque l’un releva la tête pour observer 

y?' 

l’autre, celui-cfse recoucha et faisait comme s’il 
dormait, x 
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Aregaz d ugeyul - L’homme et l’âne 


Textes 


Seg dinnag izziwez as yites i Idder. Da iserus 
Idder igef g wakal afad ay igen, yasey t id 
iyyema-s. Iserest Yidir, yasey t id Idder. Dda 
g issen Idder is ira ad t ittes umettin-d ineker 
g lemut, issenker-d aleg w em, iney t, iqqes as ar 
iregg w el. Ineker-d Yidir itefur t id. fma g t id 
igula, ur as ittif i wleg w em xes tagfèjjimt, ibbey 
as tes. Seg wass nnag, da-d ittelgfd ka n uleg w em, 
temeziy as tg w ejjimt. 


C’est ainsi que Idder avait un mauvais som¬ 
meil. Lorsque l’un dormait, l’autre se réveilla et 
ainsi de suite. Lorsque Idder constata les inten¬ 
tions du mort revenu à la vie, il enfourcha le 
dromadaire et le fit courir à toute allure. Yidir 
se réveilla aussi et suivit son frère. Lorsque celui- 
ci s’approcha de lui, il ne trouva que la queue, 
il l’arracha. A partir de ce jour, lorsqu’un dro¬ 
madaire est né, il a la queue courte. 


.Y' 




V 


Isega-d Heddufjan ugeyul amezzan (amezeyan). 
Ira ad as ixi0r ugeyul unes zik afad ad is ittili 
tawiri g yigëran, ukan ar as yikki kigan n tmezin 
g usegers unes. Da y as yikki timezin sénat tikkal 
g wass. Yan wass, idda n Heddu a yizir ugeyul 
unes is ixater, iwet t s yat tiqqert irrez t g ufus. 


/• 

Aregaz d ugeyul 

L’homme et l’âne jè? 

Heddou avait acheté un jeune ânon. Il voulait 
que son âne sojj^rand vite pour l’utiliser dans 
ses champs. J1 lui donnait beaucoup d’orge. Il le 
fait nourrir-deux fois par jour. Un jour, Heddou 
était jr.arti voir si son âne était assez grand, il 
lui chsnna un coup et lui fractura le bras. 


Iddu Heddu iqqen afus unes afad ad as ijjey. 
Imalass tart as, iddu s gur yan ihergi afad ad 
as isekesew mag allig da t ikkat ugeyul nnes. 
Inna y as Heddu i yihergi: « Segig yan ugeyul 
amezzan. Ar as akkag kigan n tmezir is ur^it- 
texitir afad ad is ttilig tawiri. Ass ddeg in^âtass, 
ddug ad-d (add) gur-s kkeg, ukan iwçt^i s yat 
tiqqert irez i y afus. Sekesew afus infyèw, qqeneg 
t, ittesen yitan akk w ur da y i ittadcteja ad geneg. 
Llig g mehra-d segig ageyul dfaeg, ur ddejin i 
y iwit.» ^ 

Y 

Ifest ihergi ar as issefèlid i Heddu allig as inna 
mayd t yagen. Innovas ihergi: « Meseta y ad as 
tikkit n tmezin i' w ugeyul nnek g wass ? - Da 
y as ttetekureg asegers sénat tikkal g wass. - Seg 
wass ddeg, ad as ur tikkit timezin i w ugeyul nnek 
xes yat tikkelt g wass. Ikki y as day yat adegar n 
sénat. Ssekar ayedeg ak nnig ayyur, tugult d s 
gur i, tekt i inegemisen. Ad ur tettut ad as tekt 
asafar ddeg-d wa.» Iffeg Heddu, iddu s tgemmi 


Heddou alla soigner son bras. Une semaine 
plus tard, il alla chez un devin pour voir 
pourquoi son âne lui donnait des coups. Heddou 
dit au devin : « J’ai acheté un jeune ânon. Je 
lui donne beaucoup d’orge pour qu’il grandisse 
et pour ainsi l’utiliser dans mes travaux. Cela 
fait une semaine, j’allais le voir s’il est grand, 
il me donna un coup et me cassa le bras. Re¬ 
garde mon bras ! Je n’en est pas dormi pendant 
quelques nuits. Quant j’avais acheté cet âne, il 
ne m’a jamais frappé auparavant. » 

J* 

Le devin écouta Hedd^Cavec attention. Il lui 
dit : « - Combien de nourris-tu son âne par 
jour ? - Je le nouihs deux fois par jour. - A 
partir de ce joiÿf’, ne lui donne plus de l’orge 
qu’une fois p# jour. Nourris ton ânon juste une 
fois à la place de deux. Fais ce que je viens de 
dire pendant un mois et reviens-moi avec les 
nouvelles. Mais n’oublie pas de lui donner ce 
reSiëde-ci et ce remède-là. » Heddou sortit de 
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Textes 


A ffeg-d a mus s - Chat, sors de là ! 


unes. 

Iddu Heddu ar issekar ayellig as inna ihergi, 
iqqim n ayyur. Dda g izerey wayyur, yugul d s 
gur ihergi. « - Mayd ak n gulan waman, kiyy d 
ugeyul nnek ? - Tufit as asafar ! Seg mayd da 
y as ikkig y an usegers yat tikkelt g wass, yagul 
igef unes, ur da v i y ad ikkat. Yagul i$à tamimt. 
Ur illi mayd ak yufa awd y an. A g dk han tigerad 
nnek. » Seg wass nnag, issen H^du is da kkaten 
tmezin ig w eyal ar dda kkatey0'tiqqar. Da ittinig 
ay isexiter ageyul, ar t issffneziy. 

zf 

Y? 

A ffeg-d a mus s ! 

Chat, sors de là ! - Et 

Ikka tt-n yan xxu, izedeg g yat tgemmi netta 
d yan muss. Ky yass da-d ittettef xxu ka n tix- 
esi afad ad tes ittes, ur inni ad as ïk awd imi 
n ukesum i muss. Da itteddu muss ar ittettef 
igerdayen afad ad ur immet s laz. 


chez le devin et chemina chez-lui. 

Il suivit les recommandations du devin et 
resta pendant un mois. Une fois le mois passé, 
il revint vers le devin : « - Quelles sont tes nou¬ 
velles, toi et ton ânon. - Tu as trouvé le bon 
remède ! Depuis que je lui donne l’orge une fois 
par jour il s’est révisé. Il est devenu tel du miel. 
Tes remèdes sont bons. Tiens voir ton salaire.» 
A partir de ce jour, Heddou sait qüé trop l’orge 
pousse les ânes à se rebeller coptfe leur maîtres. 
Lorsque tu cherches son biendl cherche ton mal. 

- Ima mek ur rig ! # 
si je n’en ai pas ejtvie ! 

Il était une fois, une ogresse habitait avec 
un chat dgsis une maison. Lorsque l’ogresse at¬ 
trapa mw proie, il ne donnait même pas un petit 
morceau de viande au chat, celui-ci attrapait les 
rats pour ne pas mourir de faim. 


Zereyen ittesen isegg w asen, yag ka xxu s 
uyedda s ittesetta aness nnag n ukesum. Idif 
xxu allig as iqqen ugeret nnes s tdewent. Ddag g^Ç 
da isawal, ur igiy yad ad-d issiley awal. Ur 
issin akk w may issekar. 


& 




Un an avait passé et l’ogresse se trouva 
malade de toute cette quantité de viande. Elle 
est devenue grasse et la graisse lui bouchait le 
fond de la bouche. Elle a de la difficulté à parler 
et ne savait pas quoi faire. 


ry 

Yan wass, izera xxu muss ar ittinig^igerdayen, 
inna y as: « - Addu-d, addu-d. flig ad ak inig 
yan wawal. Kiyy degi da tteddÿk’ ar ttaweyt igef 
g tafuyt ass may ila, is tetteff'akk w ka n ugerday 
negedd uhu. Ad ak inig^ffàn wawal ig is tufit. - 
Ddu k, ini may terit aartinit a xxu ! Iseggwasen 
ayeddeg gur k zedegeg, ur dejjin-d tusiyt ad i tekt 
awd imi n ukesum ! - Ilia gur i ka n tdewent da 
ddeg g ugeret, nnig ig tegeyt ad zar-s tek w esemt, 
ad i tes d tekkest, ukan tettes tes. Iwa mayd 
tennit ? » Inna v as muss waxxayt. 


Un jour, l’ogresse vit le chat en train de 
chercher des rats, il dit : « - Viens, viens. 
Je voudrais te parler. Toi, tuVpasses toute 
la journée à chercher des r^sfs. Et ce n’est 
même pas sûr que tu trouv^ quelque chose. Je 
voudrais te dire un mot. -Allez-y, parlez ogresse. 
Cela fait des années que nous cohabitons, tu ne 
m’as jamais donnq=§n morceau de viande. - J’ai 
des morceaux d© viande dans la gorge, je me 
suis dit que U 1 peux y aller la manger. Alors, 
qu’est-ce eppê tu en dis ? » La chat fut d’accord. 
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Textes 


Yanef xxu imi unes allig ilia mag zar-s 
ik w esem muss. Ik w esem as muss s wammas n 
ugeret, ar ittesetta tadewent d ukesum allig id- 
dejiwen. Yugul yaf as muss tatefi i wawal. Ur as 
yad inni igef unes mayd-d itteffegen. Inna y as 
xxu: « - Is teddejiwent a muss ? Iwçfffeg-d ar 
asekka dig tugult. - Ur gur i illi mas ffegeg. 
Ad geneg da ddeg ar asekka, ;jukan tteseg ak 
ayeddeg isulen n tdewent afùfl ad tigiyt ad te- 
sawalt. Adegar irega, ak&frum ilia, ur illi mas 
idda awd yan xef ig dst ^ ittinig awal. » Yugul 
xxu ik w esem awal, tçgèrizt allig isekesem muss s 
wammas n ugereffhnes. Da y as ittini i muss ad 
iffeg, netta muss yugey mas as-d iffeg. 

Dda g ur iri muss ad as-d iffeg imi unes i xxu, 
inna y as: « - Ffeg d, negedd ad k (akk) tteseg 
! - Ur gur k illi mas i tettesit ! Tug w emas llig 
asent-d tar asent, ayenna gur k ur illin tessek- 
ert t ! » Ur issin xxu mayd yad issekar, aleyen 
as idammen, inna ad t (att) iger s adis, netta 
igg w ed ad as ittes awd iserman, ad t (att) ineg. 


L’ogresse ouvra la bouche et laissa le chat 
entrer. Le chat entra au milieu de sa gorge et 
se mit à manger la graisse et la viande jusqu’à 
satiété. Le chat trouva cela bon. Il ne voulut plus 
sortir. L’ogresse dit : « - Tu as bien mangé chat, 
ben sors jusqu’à demain. - Je ne voudrais plus 
sortir d’ici. Je vais dormir ici jusqu’à demain. 
Je vais rester jusqu’à demain et je vais manger 
ce qui reste de graisse afin que tu sois guérie. 
Cet endroit est chaud, il y ^Me la viande, si je 
sors c’est que je cherche ^ês ennuis.» L’ogresse 
se trouva dans les difficultés et regretta d’avoir 
laissé le chat rentreE II demanda au chat de 
sortir mais celui^si 'ne voulait pas. 


Lorsque lemhat ne voulait pas sortir, l’ogresse 
lui dit : « - Sors de là où je te mangerai. - Tu 
ne pourras pas me manger, je suis derrière les 
dojiïs. Fais ce que tu voudras.» L’ogresse ne 
savait plus quoi faire. Elle pensa avaler le chat 
mais elle craignait qu’il lui mange les intestins 
et finir par la tuer. 


Iqqim xxu allig ur yufi mayd as isseker i muss, 
yugul ar as isawal s imikk. « - A ffeg-d a jmiss 
! - Ima mek ur rig ! » Iqqim dig xxu imilm, yini 
y as i muss: « - A ffeg-d a muss ! - It^ü mek ur 
rig ! » 

0 »- 

# 

mag allig as ibbe 
Pourquoi la chèvre 

Ikka tt-n yan uregagfllant gur-s ittesent wulli 
d ittesen tigetten.^UIdag g ik w esa y ulli nnes, da 
y id sent isemun îigetten. Ulli da ttegimant ar 
ttesettant tuga nsent, ur nnint ad as ddunt s 
awd yan udegar xes diddag s tent yiwey. 

Tigetten ur da y as tteggaten mag ittegima. Da 
y as ttaleyent igidar n yigeran, aleyent as isek w ela 
ar-d ttesint iferawen. Da y as-d leddiyent awal n 


Lorsque l’ogresse ne savait plus quoi faire, il 
dit au chat doucement : « - Sors de là, chat ! - Et 
si je n’en ais pas envie ! » Elle attendit encore 
un peu puis dit : « - Sors de là, chat ! - Et si je 
n’en ais pas envie ! » 

âgejjim i taggat ! 
une queue courte ? 

Je 

Il était une fois, un honsÉme possédait des mou- 
tons et des chèvres, -^gardait ses moutons en 
même temps que chèvres. Les moutons ne 
s’aventuraient ^âs et restaient là où il les met¬ 
tait pour brgâter de l’herbe. 

V 

J*' 

Les çhévres ne le laissaient pas tranquille. Ils 
passaient par dessus les murs des champs, grim- 
pàiènt sur les arbres pour manger les feuilles. 
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Textes 


Amekesa d ihergi - Le berger et le devin 


medden aseku ur da ttefestan. 


Elles provoquaient des disputes avec les voisins. 




Da teffurent tigetten aregaz ddeg ard irint 
ad t ssufegent igef unes. Yan wass, ssuleyent 
as idammen, ik asent yat treggimt ixxan: « - 
Ddumt, ad awent-d iffeg mayd i tessekaremt. 
Ad awent-d issufeg Rebbi asekka mayff gif i 
tesakkamt. » 

Asekka unes, yugul-d uregaz^' tgemmi unes, 
irar-d ulli unes d tigetten fâfies, iddu igen ar 
tifawt, ineker-d. Yasey isew asekkif nnes, it- 
tes ka n ugerum, iddv^ssufeg-d ulli d tigetten 
afad ad ten ikes. Dfa g fegent tigetten, isekew 
uregaz tig w ejemir©hnesent hat ur selent imeki 
llig n wassenatt. Agulent bbeyent asent, gezzu- 
lent asent. Seg wass nnag, ddag g tusey taggat 
adis, da-d ttarew igejed mi ur illi xes imikk n 
teg w ejjimt. 


Les chèvres lui provoquaient des maux de 
tête. Un jour, il était en colère et il leur avait 
jeté un mauvais sort : « - Que ce que vous me 
faites vous sorte sur le dos. Que le bon Dieu se 
charge de vous pour vous éprouver comme vous 
le faites chaque jour avec moi.» 


Le lendemain, l’homme retourné chez-lui, il 
mit les moutons et les chères dahs l’enclos. Puis 
il dormit jusqu’à l’aube et il-$ë réveilla. Il prit sa 
soupe, mangea un peu demain, puis alla paître 
ses moutons et ses chères. Quant l’homme fut 
dehors il remarqua que les queues des chèvres 
ne sont plus comjbe avant. Il remarqua qu’elles 
étaient plus c<ÿïftes qu’auparavant. A partir de 
ce jour lorsqu’une chèvre est enceinte, elle met 
bas un ^evreau avec une queue courte. 


Amekesa d ihergi 
Le berger et le devin 


Ikka tt-n yan uregaz, tella gur-s yat twala n 
tigetten, ar tes ikessa dinna yufa. Ddag g ira£ 

v 

ad izzeg tigetten nnes afad ay isew aggu, da tén 
ittetef yat s yat. Netta w ur rint ad as ttegifhant 
tigetten, afad ad ten izzeg. Iddu s gur yafo ihergi 
ad as yuru ka, ik as-d ka n isettesatfmay asent 
yikki i tigetten nnes afad ad as ttçgimant ad ten 
ittezzeg. ■#’ 

«7y y 

Dda gen igula w uregaz ffur ihergi, inna y as: « 

- Liant gur i ka n tigefpen, rig ad ten ttezzegeg, 
netta w ur rint ad i ttegimant. Ur ssineg mayd 
asen t ssekareg. Azey nna y asen-d kkig, kkint 
id waddag yaten. Remyeg akk w mas tent zzegeg. 
Kiyy tegit ihergi, tessent kigan n tgawesiwin, rig 
ad i tinit mayd asent ssekareg, tek i ka n iset- 
tesa mayd a sent ikkig. - Ini y i zewar mayd asent 


Il était une fois, un homme possédait un trou¬ 
peau de chèvres qu’il gardait là où il pouvait. 
Lorsqu’il veut boire du lait, il tenait les chèvres 
une à une pour les traire. Cependant les chèvres 
se laissaient pas traire. Il alla chez un devin afin 
qu’il l’aida, écrire des amulettes pour ses chères 
et lui donner des remèdes afin qu’il puisse traire 
ses chèvres. 

Lorsque l’homme arriva cBez le devin, il lui 
dit : « - J’ai un troupeàh de chèvres, je veux 
bien les traire mais ej^è’ ne se laissent pas faire. 
Quoi que je fassegS^lles ne se laissent pas. Je 
n’arrive plus à .les traire. Toi, tu es un devin, 
tu en connais plus que moi, je voudrais avoir 
une solution', me donner des remèdes afin de les 
amadou© un petit peu. - Dis moi en premier 
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Textes 


tessekart ddag g terit ad tezzegt. - Da ttettefeg 
yat taggat, ddug as s tmazzagt, ar tes ttezzegeg. 
Ur da y asent ssekareg awd hah yaten. » 


comment tu te prends pour les traire. - J’arrête 
la chèvre, je vais à la mamelle et je trais. Je ne 
fais rien d’autre que cela. » 


Inna y as ihergi i w uregaz: « Ddu y ar assekka 
tugul-d s guri, ukan inig ak maydMlessekart. 
Idda-d s gur i yad yan uregaz, aségg w as llig iz- 
ereyen, awd netta w ur da y as tf^gimant tserdan 
ad ten iney. Nnig as mayd fcëent issekar, yaf s 
uyedda y as nnig. » 


■M 


Ayennag ayd issekèr umekesa. Idda s tgemmi 
nnes, igen ar tifavSi, ineker-d zik. Iddu dig s gur 
ihergi ad as-djïc asafar n tigetten nnes. Dda g- 
d igula, yaj§â ihergi hat ar zar-s itteqqel. Inna 
y as uregaz: « - Is tufit ka n usafar ? - Ufig t, 
mag allig da y i ttinin medden ihergi mer ur da 
y asen ttafag asafar ? Wet ag w ejedim, tama nnew 
daddeg, hat rig ad k t inig. Ddag ag ak inna y igef 
nnek ira y aggu, terit ad tezzegt taggat, ddu s yig- 
eran ig gur k llan, tawey-d ka n tuga, tegt as t 
gur imi i taggat, teddut as s tmazzagt. Iqqen-n 
ad tinniy taggat tuga, hat ig tes ur tannay, han 
asafar innew ur ak isufir i w umya. Tessent degi 
mayd ak nnig ? - Sseneg may i tennit, $a as 
geg i taggat tuga g imi, ig rig ad i tek^etggu ! - 
Imeki nnag, hat tessent mayd ak nni §if Ukan, k 
as asafar ddeg d wa, sin wussan wyèh tes tezzigt. 
Taddejt Rebbi ay isseker ayeniyaten.» 


Dda g ira w umekesa ay ffjeg tigemmi n ihergi, 
unkan ik as ka n tiseift n ufus. Dda g yumez 
ihergi tigerad n uf&sar dda y as ika, inna y as 
dig i w umekesa: « - Mayd as tessekart i taggat 
ig terit ad ak tek aggu ? - Da y as tteggag zewar 
tuga g imi, ddug as s tmazzagt. - Iwa, ad ur ttet- 
tut tuga g imi, hat afasar n tigetten ittezzegen 
ayd tega. - Ima y ulli ? - Ulli uhu, niteneti da 
ttegimant i wuzug, meqqar asent ur tegit amya 
g imi.» 


Le devin dit à l’homme : « - Vas jusqu’à de¬ 
main et reviens me voir. Je te dirai ce qu’il fau¬ 
dra faire. L’année passée, j’avais reçu un mon¬ 
sieur parce que ses mules ne le laissaient pas les 
enfourcher. Je lui avait donné des conseils, et 
cela marchait à merveille. »^' 

Ab 

A 

C’était ce que ht lg^berger. Il rentrât chez- 
lui, dormit jusqu’à^ petit matin et revint voir 
le devin pour l^i' donner un remède pour ses 

chèvres. Lorsqu’il revint, il trouva le devin en 

dp 

train de l’attendre. Le berger lui dit : « - Est- 
ce que as trouvé quelque chose ? - Je l’ai 
trou^êf pourquoi je serai devin si je ne trouve 
p^gy! Lorsque tu as envie de boire du lait, at¬ 
trape une chèvre, il faut partir dans tes champs 
si tu en as, cherche un peu d’herbe, donne-la à 
manger à la chèvre, et va près de la mamelle. 
Il faut que la chèvre voit l’herbe. S’elle ne voit 
pas d’herbe, mon remède ne sert à rien. Voila, 
tu sais maintenant ce que j’ai dit ? - D’accord, 
je sais ce que tu as dit. Je donne l’herbe à la 
chèvre pour qu’elle me donne du lait ! - C’est 
cela, tu as tout compris. Après, tu lui donneras 
ce remède-ci et ce remède-là, deux jours avant. » 

Lorsque le berger voulut sortir de chez le 
devin, il le paya. Au mqsîënt où celui-ci reçut 
le salaire de la consultation, il dit au devin : « - 
Qu’est-ce qu’il faut faire aux chèvres si tu veux 
les traire ? - Je Igur donne de l’herbe et après je 
vais aux mameîles. - N’oublie donc pas l’herbe 
dans la bouche, c’est le remède des chèvres qu’on 
traite. - Jüt les brebis ? - Les brebis non, elles se 
laissefït traire sans nécessairement leur donner 
d^êfherbe. » 
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Ur llint wulli gur uregaz ddeg, netta ira ay 
iseqqesa gef mayd asent issekar ig gur s liant 
y an wass. Ur issin uregaz is da ttegimant wulli i 
wuzug maqqar asent ur igi ka amya g imi. Yugul- 
d umekesa, isseker ayellig as inna ihergi, utff is. 
Da y as ttegimant tigetten ar ddag g tegfr izzeg 
ig asent iga tuga g imi. Seg wass ny$g, ddag g 
ira ay isew aggu, ur da y ittettu tugtt. Da itteddu 
s yiger nnes ar ddag g-d yiwey^tàga, yugul-d ay 
isew aggu g tgemmi nnes. 


Ce berger ne possède pas de brebis, mais il 
voulut avoir le remède si jamais il les possède 
un jour. Il ne savait pas que les brebis se lais¬ 
sent traire sans herbe dans la bouche. Le berger 
retourna chez-lui et fit ce que le devin avait dit. 
Les chèvres se laissent traire une fois qu’elles 
ont l’herbe à la bouche. A partir de là, lorsqu’il 
a envie du lait, il n’oublie pas l’herbe. Il va dans 
le champ chercher l’herbe et revint boire du lait 

v i JÈ’ 

a la maison. 

. \ 
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